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Na oli mirari;  Fridericà. Mücobe ; quide 'éit quod 

epo Tibi, quem plurimis : nominibus: insigmi colo: 
pictate "invito fortasse, Quippé cuius veniám 
ne exspectavérim quidem, "hanc Theocriti : eo c 
tionem inseripserim. —Etefüm si Tu&am' "Peniam. 


£^ 


petiturus  J'issem , non nescius ePàm j^ ^quae | 


sumina: in Te ^ Pst modestià; Τὸ noh passurüm 
Juisse, ui "Tuum ego, qui in éádem Téciimiurbe 
atqu?é a?dibus'fere contiguis habito. et D^ Jümi- 
liares Tuos*setbeor , nomen óperi. meo" prü&pone: 
rem. J'érür nünc, quum aldea iacta: 5it, "eundem 
Te, cuius: tünta tamque rara est hurnühitàe, Yen 
alias vix "excusabilem rnihi^ condonatürum | esse 
non tam δ "spéko- quam "éonfido.: Sed l&xdibüs Tuis, 
Quae nec .me ; hominem "Tibi famüliarem , ; e^. 
cerent ,^ neó- Te , qui meis  lorige maior es, mul 
tum oriarént ,--amplius immorari molo." Paucis 


ι 


- 


/ 

ergo verbis dicam, ut alü certe cognoscant, 
quid sit, quod Tibi ego hunc Theocritum in- 
ecripserim. os 

Scilicet. totus fere, qualis nunc in publicum 
. prodit, Tuus est. Tuum autem esse duabus 
potissimum, rationibus, quarum altera nerinem 
latere, potest ,, altera a. me tantum homine inter | 
familiares TTuos recepto declarari potest, osten- 
dam. Nemo est enim rei literariae tam ignarus, 
quin sciat Te ex decem fere lustris T'heocrito 
et emendando et illustrando operam dedisse nullo 
fere tempore intermissam. «(15 studii tam. inde- 
fessi, in hoe poetá abs Te collocati, fructus 
ab omnibus, quorumcunque interest interiorem 
poetae Syracusani sibi parare notitiam , Cum 
«πιά uiNtate ghalissimogwe: emimo. percipiudix 
tur., dt.«anim.4amgaue praeclarae. vel: difficil, 
limorum. locorum, ei emendationes et explicationea 
"fuae parewe deguntur per plurimos, quibus 
inde, qb;.eo ' tempore 'ernare coepisti  diterag 
Gzascas s.6emmentarios et scriptionesy uf, δὲ e 
Tuis. 3AMius dibris iustum paene VAeocriti, Comamene 
tarium.confici posse contekdam,,. mili m verendum 
SE, 18  IntedKigentibus Viris veritatem. violere, videar, 
Ut «die. -(nexà , enumerandi finem mop, invenirem, 
si omnia recensere vellem) taceam qperm, uber- 
rine ,ek.quavis doctriná, refertae dai madv ere 
δίφρος ἐπ «dnthológ iam Graecam,y alterae 
. Curae i zintheologiá Palatiná.positae, eru. 
ditissini τῇ PAilostrad£urzna et Achillem Ta. 
tum commentarii, 4ocupletisqimi infinitae. 
eruditionis festes , qui nomen J'uum. sque ad 


Pemotiasi mdr | posteritatem - fropógabent , monne 
in Àis oribus dbrie Theocriturs saepissime, vel 
ubi natea eius: enustas turpi lbrariorum im 
oüriá. obscurata- esset , Ἃ in pristinum morem 
restituisli, wel mbi asd penitiorem  pulcritudinià 
intelligentiam. xlece αἰ opus esset atque ron. 
stratore , Lu viam patefecisti? | Sed res loquor, 


quae:in propatulo sunt positae. Jam de me: 


dicam. JDécem exacti sunt anni, quum in Gy- 
maasio, quod.im nostrá urbe, floret , -praece« 
ptoris munus bii,  Saepenumere inde ex hoc 
Aempore We videre atque admirari miki .com- 
git. (δ᾽ quanta sit Wberalitas Tua, quum. eu 
insigni librorum. copiá, quí vel Tuarn vl publicam. 
bibliothecam ornant; quae. quis cupiat , ea *emhia 
petenti .prórnptissimo  anéno das, -saepe «adeo 


Ron: rogatus indigent offers; quanta. Bumemitas 


Tua, qu&m δὰ inexhausto doctrinae. Fue fonte 
ea in médhin profers, quaé errantem n viarn 
reducant; «uanta alacritas Tua «ac. eomitas, 
quum. saepe mos iuniores importunt ÜTey^guem 


monnisi cwm ipsarum 'lWerarum  dnterpellamius | 


damno, «eWimus: hae àagÉür. et lia norunt 


quidem emleri etjam 4omines, ' eed perspeotum | 


habent uc penitus cognitus tantum. &y quinoa 
in wrbe mostrü viderunt Θὲ virculis: nostris 'ac 
congtessionibus praesentes interfuerunt. dique 
hi quidem', quorum suavissima recordatio: sáepé 
unimos Yistros sub, Quum :felicissimam -con- | 
ditionem ostram oculis usurparint , probe sciunt, 
quantá cum. vitae: iucündstate, | quar intimá 
inter nos coniunctione et familiaritate, quam 
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N 
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magrmá .cum sinpulorum  utihtate Atc -"vimmus. 
bmnnes ,« qui. harum  literàrum. studüs dedita .su-. 
aus. . Nullam híc videas insidiam; nullum aetatiz. 
disorimen: mihi earum/'rerum;,: quarum " €— 
tate pusilli. animi tenentur; inte^ aegnales. pa- 

reegxe homines versari tibi videaris. : zditer' cum. 
qitero' sermonem. facere de literis, quarum. corni. 
munus. eet..omnium. amor; comwmune. omnium. 
studiin ». alter , adteri ; $i quid habet,. quod. ez 
gratificari . possit, sponte impertire, alter ab 
altero. lubantissime. se doceri páti. Quorum: no- 
miug virorum, ne ambitiosus. esse vidéar , quuni 
orbis diterario sint. notissima , . iactare nolo. Pkae. 
alis Vero Tw, Friderice Iacobs; nobis amnibus. 
nogm.ob doctrinam" tantum, — id omnes sentiunt, 
eciugtque — sed οὗ , morum quoque suavitatem. 
eequabdemque, quam quovis tempere servas; 
auumni -hdaritatem exemplo es, quod. intuemur ἀξ 
euspicirqus omnes. lunioribus nobis. Te immisces;;. 
quae garrieutes, ut fit, inter nos. confabulamur,. 
lubenter: udis; ipse quae habes, quae. sunt 
pluria, .-.ptompto.. paratogue animo. in. medium. 
affers; .quae: narràs, mirá suavitate ,condis, 
A06gM&.-.qmnes , αὖ ore.. Tuo ' pendentes | habes, 
quum Tuo nos lepore. &alibusque Tuis obiectas. 
dam vero, qui tam  comem 16: praebes ,. omnia 
quas ad tera promovendas : spectant, volum 
tate, . Iuvas., quae. quam magna sit quamque 


mirifica, verbis apte exprimi.non potest. Nes. 


que .opus est. verbis, ubi res loquitur. lam 
Theocritus hic testis est, quem Tibi, non do, 
sed reddo, . Nu lla est enim pagina, quin doctam 
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aquam aem €ontinóat observationem ;. nullus 
fere. est  verstta," de quo Te non consulyerir. 
Saepeg&e , —' quod mihi "unc publice faenduim 
est — ne nomen quidem "Fuurn comparet , quura 
7u id .apponé nolueris... Est. igitur quod. recto 
dicam "Tuum habendum esse: Theocritum ;" Qui 
meo: quidem | nomine ,; sic "Tu. voluisti, sed Tuie 
auspicWs, quod.epo exoptatissimum habeo , nunc 
qrodát. . Erroreb tantum et^ vitia ubi commissa 
fuerint, mea eunt: | quorum licet haud. exiguus 
fortaase : sit : numerus , venium ''tamer eorum, 
quoniam | multae "egregiae enimgduersiones . Vibi 
|. debentur, quas.ego Tibi elicui, mihi Gun iri 
— lubenter σευ persuadeo. ^ ^." 

Sed aliorum quoque àirorum insignem in 
me benevolentiam "in..Theogrito edendo expertus 
sym.  Sinas igüury ut Tbi, qui quae aliorum 
eint rherita Eiveni onum azadis , refer am, Lans 
üs debeam. |. EL 

De Rostii operá Theocrito praestitá δὲ 
Tii narrare vellem, rem suseiperem superva- 
caneam. | Nam quum Tu cum Rostio Luic bi- 
blothecae scriptorum Graecorum in nostrá urbe |. 
edendae praesi&, unus omnium optime scis, quae 
eius sint merita quum in reliquorum scriptorum 
quae iam prodierunt editiones, tum . in. hanc 
Theocriti editionem. Quae ab eo profectae sunt 
animadversiones ipsius nomen.non geruni; ipse 
enim nomen suum supprimi voluit. | 

Praeter Rostium Ukertus quoque et Due- 
bnerus, quod.gratissimo animo profiteor, auxi- 
lio.suo praesto mihi adfuerunt. | Ukertus, qui 


etiàrn. Tibi muneris societate . 9ynofus. psty.- quae 
in Jrgumento ad Idyllium septimum disserui et 
quae de antiquis Thso&riti Vuterpretibus . atque 
de poetae dialectis - disputáai, | diligenter . legit, 
piura Quae graetermissa. eraut, subrministraamit, 
aliorum. quae non recte dicia :essent. corrige 
dorüm faculiatem. dedit. . Duebnerus, ut prom 
ptiseimo  est.ad aliorum studia .iu»anda animo, 
ea-quae-margini sui exempü adseripserat luben^ 
ter. mihi impertüt, His igitur collegis, quod, 
officiasarm. suam voluntatern ymehé . deeese- nolue- 
ΤΩ͂Ν gratias ago maximas... — oot ν 
sFaustissimis iR ect "Theocritus QUSTRCLIS 
et pari, qua eum híc loci exceptum. iam dimito, 
Weed apud. -dlios exoipiatum. ,΄. 
2. tv Quod. superest. mil ardendius cupio. atqua 
udi » quam ut. deus O. JM Te Tuis, naóas; 
&eris im longissimum, tempua. MH et eo^ 
lumem servare velit. de "us 
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LECTORI BENEVOLO. . 


DITE IP 
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Mihi. fortasse repenentur, quibus murum videatur, 
quod ego Theocritum edendum snsceperim, im que 
scriptone. emendando et illustremdo docüssimus ac sa- 
gacissmmus homo wes snas debuerat periclitari. Quo- 
rum .admürstionenr: ἔλα indig£ne laturus exponam, 
quae causae 586 permoverint; .ut rem. tam difficilem 
mihi agendam .esse putaverim. Duodecim sunt anni 
et amplus, ex quo, quod famüliares et amici bene 
serunt, multa ego: paravi et collegi, quae evulgan- 
dae aliquando. poetae. Syracusani . editioni. profutura 
essent. Quo longzus tamen et severis studium in 
hoc »poetá éolloearem , tanto magis intellexi, quot et 
quaptis: iffionltaubus iusta eius editio esset impedita. 
lta factum ést, ut consilium edendi Theocritum paene 
ebiedissem. Sed .eo ipso: tempere duumviri docus- 
emm,.cwB bibhothecae scriptorum Graecorum hic loci 
i» lucésa. edeudae spraesunt, auctores mihi exsüterunt 
tt suasóres, ut, iquam rem ogo iam desperussem, 
tam repetesem et repetam novo animo et novis vi- 
nbus peragerem.. Fw quum reluctarer ego. Veruxn. 
1am ipsoruss ilerum virorum auctontas, quae plun- 
mum apud "me valet, et eorindem, de me exspecta- 
uo honerdica, .cuà deesse nolui, quam ardens meum 


χιν 5 c “ - Und υἱι,..... .-. 4 . Bd AGEPUNMEA Deseo wee o oc so . 


de literis; quoad fieri possit, 'bepe promerendi Stu—- 
dium et vetus Theocriu, cum quo arctam iam con- 
waxeram familaritatem, amor effecerunt, ut eorum 
voluntati mihi obsequendum esse putarem. Huc ac- - 
cedebat, quod, quae praestantissimorum virorum, qui- - 
buscum quotüdie. versari deque rebus ad communia 
studia perüdenübus quoüdie sermonem serere mihi 
contügit, in me est benevolentia, ubi vel minima 
mihi oblata esset dubitauo, statim. eos in subsidium 
vocare nd " ie in societatem rei communi operà 
deliberanda miouu. rem, £go suscepi; susceptam. 
quomodo. y Δ "cérte ipersgárt: SIN AN] accu- 
rauus Tibi, des benevole , iam liceat exponere. - 
Editoris veteris scriptoris quum duplex omnino 
sit officium , alterum quod i in criticá exercendá cer-- 
mütur, alterunr «quod in interpretatiame- positum. est, 
utrumque in Theocrito coniunctas :paene. habet. diffi. 
eultates, quae singulae in- singulis reperiuntur scri» 
ptoribus. Sive. enim spectas eri&ieam yea: quum. vera 
setur aut in disquisibone de totis earmirübus, utrum 
ea sint genuina an supposititra eum eonstituendá 
singulorum. locorum. scripturá ,. "utrumque ;boc. ut. di- 
cam critces negotium "ifficultates. e id. affert. vis 
superabiles. Sive spectas interpretis offitium , idar- 
duum quami maxime. et. inpetlitum. egse m pérmul- 
ns locis iam sententiarum diversitàs e& coniócturarum 
multitudo, quae ex. mancá plerumque': soriptaras 3nd 
iclligentià proficiscitur; omiquopique, edoceré: pose 
sunt. i. 31^ : teg oin. si 
Primum dicamns de. óritioá . am Theocrito. factio 
tandà. Ád quam. rem: tractandam. si, quis. 80, aniio 
abcedere vellet, ut omnibus .officn. partibus satisfáce-- 
ret, "€i opus esset ante omnia, uL criticam Jextorum 
historiam (si veniae verbis) contexeret, Eam;re 
salem; qualem de Homero insignis . W. olfir.sagaéie 
tas insütuit, de Graecorum Epigrammatim. collecuone. 
Fr. lacobsii opera. - Disceremus inde, cui aetati 
ea, quam nunc habemus, operis. forma debdavir, 


" ; "XW 
quas mutationes id expertum sit; qiütviri earum au- 
ctores fuerint Quod nunc quidem in "Theocrito 
effici non potuit, qdoniam' dilhgentiore librorum col- 
latione et' accuratá Scholiorum antiquorum, quae in 
Italicis codicibus etiamnune reperiuntur ,' descriptione 
destituti sumus.  Sinilem tamen aliquando de. buco- 
licorum quoque: carminum 'eollécione institui posse 
disquisitionem nóndum plane desperandum esse ar- 
bitror. Nunc vero, quod pro virium nostrarum mo 
dulo subsidiorumque inopià praestare potuimus, pri- 
ias tantum huiusmodi disquisitionis lineas exlnbe- 
bimus. à EE 
' -Multos veterum grammaticorum "Theocriti carmina 
tractanda sibi sumsisse satis constat. Ex nommibus 
saltemn satis splendidis haec etiamuunc recensere no- 
bis licet. | J 

Primo loco ponendus esset Eratosthenes, mo^ 
do certo, constaret insignem hunc grammatü.: . esse 
euius argumentum in ldyllium duodecimum W ar- 
tonus ad Id. dicü versum 13. ,in. codice Vaticana 
quinto exstare narrat, eo, quod vulgo edi solet, longe 
auctius. Utinam placuisset Wartono Eratosthenis ver- 
ba ipsa in lucem emittere, ut integrum nobis rel- 
ctum esset iudicium. Ceterum de Eratosthene 'Fheo- 
erii interprete. tanto -aior dubitatio, quod neque 
argumentum, quod ei tnmbuitur, legere nobis lseuit, 
neque aliunde quicquam de eius commentario nobis 
inotnt Bernhardy in Eratosthenicis. hanc rem 
silentio plane praetermisit. — [ἢ veterum gramma- 
ücorum, qui de Theocrito. illustrando meriti fuerunt, 
numero satis splendidum Pindari Grammatici 
nomen obviam. fiebat, cuius Scholia inedita, ad D1o- 
nysium Thracem scripta, in. codice aliquo Ge- 
nevensi adhuc légi memoriae proditum inveni in. libro 
qui inscribitur: Yean Senebier, Catalogue rai- 
sonné des. manuscrits de Genéve, 1779. pag. 
49. - Quod simulac legeram, statim ad Wendium, 
virum hunianissimum ,; qui sacrorum antstius munere 


in ilá urbe funpunr, hteras misi, rogans; ut Scho- 
ha in meum usum describi curaret. -Ác precibus ille 
meis sine morá locum dedit ia, ut. brevi Scholia, 
quae ad primum ldylium jn hoc codice adscripta 
leguntur, et argumentum, quod carmini praepositum 
est, ad me uansmitere& — Brevi quidem intellexi 
me non Pindari. Grammatici, scriptionem | ali- 
quam nactum esse, sed Scholia me accepisse indo— 
eti hominis et vulgatis etiam peiora; nebulam, quod 
aiunt, pro lunone. Codex ipse infimae aetatis est et 


tot'vitus seripturàe inquinatus, ut qui denuo. confe—. 
ratur vix dignus videatur. Haec igitur spes me fru- 


straur-est. Sed Wendio tamen, quod et prompüs— 
siniam suam mihi praesutt voluntatem et eius operá 
id certe. effeotum 'est, ut de horum Scholiorum pre- 
tio, ne alii fallantur, satis 'constet, gratias nunc pu- 
blice ago quàs possuf maximas — Theonis eom- 
fentafus in Theocritum affertur ab auctore Etymol. 


E 


e 


Parisiensis. Vid. Bekker ad Etymol. Magn. p. 219, 
284, ubi de yozzog disputatur, quod ad. Idyll I, 39. 


spectat Οἱ Orion. Etymol. p. 40. et Larcher 
in not. 35. "Theonis ὑπόμγνησι» Orion commemorat 
pag. 185, 98. Sed non commentarium "Theocriti. in— 
telhgendum esse patet. Eidem Theoni Scholia, quae 
hodie. exstant, tantum non omnia tribuit Ursinus, 
eumxue sequuti sunt recentiorum plurimi. Hodie 


 : quidem Theonis nomen in nullo codice comparet, 
ut qua auctoritate Ursinus Theonis illad nomen Scho. 


his.praeposuerit, diiudicari nequeat. Neque id con- 
siat, utrum "Theon granimatcus ille fuerit Alexan- 
drinus, qui circiter ;liberii tempora floruit, an alius. 
'Fheonis nomen $i in codice quodam praepositum est, 
ex magná Scholiorum, quae parum exigui pretii sunt, 
fatragime paucissima tantum 'lheonem habere viden- 
tur auctorem Simile igitur quicquàm in Theonis 
noniine accidisse dixéris atque in Didymi, ad. quem 
Scholia minora in Homerum vulgo solent referp. — 
Inter eos, qui im "lheocriturh comauentaria composue— 


^ 


1. {ΨΙΙ 


runt nominatur eüam AÁmarantus' Álexandrimns. 
. Videtur. is esse, qui ab Athenaeo VIIL p. 343. 

X. p. 414. et ἃ Galeno commemoratur. .Ámaranti 
commentarius ab auctore Etym. M. s. v. διεκρανώ- 
σατε laudatur: Ówxg. σημωένδε τὸ ἀνεφίξδατε. παρὰ τὸ 
χάρα, διδεχαρανώσατε" .... οὕτως uapavroc ὑπομνημα- 
τίζων τὸ εἰδύλλιον Θεοκρέτου, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ «Αυκίδας ἢ 
. Θαλύσια.. :Cf. Argumentum nostrum!  Ámaranti an- 
notatio spectat vs. 154. Praeter hunc locum nullam 
.alibi Ámaranti menuonem.reperi factam. — — Duo- 
bus m locis Scholiorum a Wartono primo editorum 


/,Ámerias ita affertur, ut ex ipsá rei commemora-.- 


:üone intelligas eum "Theocriti carminibus.:criticam 
-operam navavisse. . Primum Idyll. 1,.32., ubi post 
-verba γράφεται καὶ yvwva τι. Τὸ δὲ τι. πρὸς τὸ Óai- 
δαλμα. | Ámeriae nomen ex hbrorum Vaüc. auctori- 
tate ἃ Wartono adiectum est. / Vides Ámeriam, 
postquam utramque lectionem γυνά Tig et γυμά τὸ 
-commemoraverat, posteriorem, quod :nos quoque fe- 
cimus, probavisse. "lum eisdem interpretaüo aliqua 
.ad Idyll. L, 97..apposita est in "Codice Vaucano. Est 
15. Amerias, si recte .contcimus, W artonum Tom. 
...Y. p. 137. sequuti, 1dem qui Macedo cognominatus 
esL. Saepius Athenaeus et, Hesychius :ex etus 
libro, qui γλῶσσαι inscriptus erat, locos cum laude 
afferunt. — — Ád veteres Theocnru interpretes refe: 
rendus porro Ásclepiades, ou Myrleani co- 
gnomen est Hunc Asclepiadem τὰ multos vete- 
rum poetarum commentarios .scripsisse constat, e- 
lui in Pindarum, in Cratini fabulas, in Ára- 
-tum quoque, aequalem 'T'heocnito scriptorem. ΒΒ oeck- 
hius in Praefat. ad Pind. Tom. H. p. XV. 'hunc 
-Asclepsiadem eundem. habet cum eo, qui Τραγῳδοὺ- 
μένων auctor est. t diversum eum esse apparet 
A1nde, quod alter Myrleani, alter. Tragilensis 
cognomune insighitur. Vide doctam de Asclepiadis 
disputationem W.erferi in Áqt. Philol. Monac. "Tom. 
IL Fasc. IV.. p. 491 sqq. -.Asclepiadae Myrleaui cotii- 
ἀξ , 


' 


avum 
mentarms in "Theocritum éexies in nostris Scholiis ad 
es vocatur, ad Idyll. I, 4, 118. H, 88. V, 21, 
4, 102., ex quibus locis mtelligimus virum .insi- 
gnem non solum ea, quae ad orthographiam, pro-: 
sodiam et grammaticam spectant, tractayisse, sed 560- 
graphiam quoque teugisse, neque reliqua neglexisse, 
suae ad poetae intelhgentiam facerent.. Ex :sex illis 
locis, in quibus ad Asclepiadae auctoritatem. provo— 
.cant Schohastae, duo sunt, qui emendatione indi- 
gent. Alter est ad Idyll. I, 4., qui vulgo sic legi- 
tur: 444'UH, àxréraras τὸ λα, διὰ τὸ- εἶναι Δωρικόν 
.4. τι Δ. Nulla potest 6886 dubitauo, quin eiecto 
-verbo λαψῇ rescribendum sit τὸ χα; spectat enin 
haec annotauó voculam eixe, quae ulümam apud Do- 
res producit. | Alter ad Idyll. HI, 88., ubi pro ἐπώ- 
πιὰ scribendum varie, quod, ut nunc video, Kiessl. 
lam exhibet. Praeter Reines. et /.Toup., quos 1116 
laudat, idem suasit W erfer. de Asclep. p. 539. — 
ls qui de Theocrito bene meruisse putandi sunt ad- 
dendus Nicanor Cous, cuius mentio fit apud Schol. 
ad Idyll. VIL, 6. : Atque hic inprimis. quae commen- 
tatus est quod perierunt, tanto magis est dolendum, 
quod, quum ipse ex insulà Οὐ oriundus esset, multa 
haud dubie accuraüssime et tenebat et tradidit de 
Theocriü .vità, quem iuvenem Philetae audiendi causá 
in illà imsulá versatum esse constat. Utünam, si ex 
multus pauca nostro desiderio recuperari possent, ea 
certe servata haberemus, quae in unum Idylhum " 56-- 
ptimum conscripserat. Rerum enim, quae in hoc car- 
mine describuntur, scena est in insulà Có; memo- 
rantur in eo plurimi Theocriti amici et sodales ;. prae- 
ceptorum quoque eiusdem fit mento; afferuntur ea, 
quae in Theocritum. fingendunr et. excolendum maxi- 
mam vim habuisse videntur: uno verbo, est hoc 
Idyllium unum omnium gravissimum ad vitam vitae- 
qué rationes Theacriü cognoscendas; idem tamen ob 
rerunr personarumque, quae in eo inducuntur, igno- 
raüonem difficillimum. —Nicanoris ope plurimae haud 
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dubie τόδ, quae nunc sut obsturae nóbis'fmarient üut 
latum coniecturis. campum aperuerunt, ad liquidum 
perduci potuerint. .Vixit. Nicanor, si ijs est, qui per 
locum στιγματίας appellatus est, Hadriani imperatoris 
temporibus. Cf. Warton. Tom. L p; 1360. Vil- 
loison. Anecdota Graeca p. 209. — In veterum 
Theocriti interpretum numero porro ponendus Miu- 
natus, Quinque in locis apud Schol. eius inicitur - 
mentio, "Ád Idyll. II, 100. eius sententia affertur 
de accentu m ἄσυχα ponendo; ad Idyll VII, 106, 
disputans inducitur de festo quodam apud Arcades, 
quo Pan flagellis verberatus sit; ad eiusdem Idyll. vs. 
138. eius etymologia vocis ὀρόδάμνιδὲς legitur. Atque 
de his quidem rebus alir quoque gràmmatici tradunt, 
Sed Munatus de vitá quoque Theocriti deque tem- 
porum eius ratione quaesivisse videtur, quantum ex 
Argumento ad Idyll ΠῚ. εἰ Idyll. XVII. colligimus. 
Priore loco quaeritur, an sub caprarü personá lateàt 
Theocritus , quod. posuerat Munatus. Vid. Árgument. 
nostrum. Altero magnum quidem refert Scholiastes 
Munau errorem ;.valde tamen dubito, an vera tradi- 
derit Árgumenti auctor, Quae verba ibi adduntur, ὡς 
ἐπεδείξαμεν, haec quo referret, nesciebat; Casaub. 
lectt. Theocr. in fin. Credo locum lectum fuisse in 
Argumento ad Idyll II, ubi post πλανᾶται δὲ (6 
Mojivorog) καὶ περὶ τοὺς χρόνους aperte mterciderunt | 
plura, quibus, id ipsum docturus erat grammaticus, 
Ad Munatnm auctorem retulerim. ea, quae de Mo- 
lone et Simone, Áraü in amore aemulis, leguntur 
in Schol ad Idyll VII, 125. Cf. quae in Argu- 
mento ad hoc Idylhum scripsimus. — In Árgumentg 
ad Idyll IIl. praeter Munatum etiam. Ápollonius 
commemoratur, qui de rebus, quae in 110 cartnine 
traciatae sunt, egerit. Ápollonium Dyscolüm in- 
telhgit Wartonus Tom. I. p. 136.3 quo iure id 
onat, nolo equidem decernere. — Ad hos quos 

lam recenstuus veteres commentafiorum iu 'lhéos 
critum .auctores àccedit Theaetétus, Scholiasi; ad 
| | | K^ g un 


Idyll. 3,47. haec vefert: Θεαίτηος δὲ ποὺς ΕΝ | 


ποὺς ἔχοντας τῶν͵ κηφήνων τοὺς γόψους, «οἵτινες ἡδὺ 
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«ποιοῦσι βρῶμα. οἱ δὲ xowortgov ἐπὶ τῶν χηρίων, ov τὸ 


μέλι ἐσθίεται. Habemus hic Theaetetum, anti- - 
quum Theocrit interpretem. Idem Theaetetus affer— - 
*tür ἃ Schol. ad Idyll. 1, 114., ubi variae veterum 


'Brammaticorum de fluvio Thymbride exponuntur sen— 


"tentiae. Locus est partim corruptus; id tamen mihi. 


intelligere videor, Ed sententiam fuisse hanc, 
ex Syracusanorum linguá nomen ᾿θύμβρις petitum. esse 


ab ὕβρις. 'Opera igiur Thesneteü, de quo alunde 


non constát, partum vidétur in explicandis verbis ver- 


sdta esse, qua in re Syracusanam :dialectum in sub— - 
sidium vocavit. —. De νηὰ Theocriu :prdeter δα, 
quae Nicanorem tradidisse verisimile est, multa quo— - 
que lecta 'füisse probabilé est in libro, quem Ám-— 
bryon de γιὰ Theocriü scripsit, teste Diogene 
Laert. V, 11. Praeter hoc Diogenis testimonium -. 
nusquam alibi memoratum repem  Ánibryonem. — 
(Sncertae 'prorsus aetatis 'est Lampridius, cüius ex— - 
ositio carminum "Theocriteorüm , teste Montefal- - 
€onio biblioth. biblioth. p. 519., Mediolani in biBlio- 
thecá.Ámbrosianáà est. — — Tandem «verbo :monendum 
est, ne forte quis:credát hunc grammaticorum àindi- 
cem ^negligentius a nobis factum esse, consulto me - 


«quosdam, qui inter "Theocriü interpretes recénser 


solent, praeternnusisse. —Seilicet accidit saepe, uf, 
quum Schohestae veteris cuiusdam grammatici testi— - 
mouum aliquod attulerint, locüm continuo ex com-— 


Thentario excerptum esse opinarentur. Hoc valet de 


WNeoptolemo, f. Schol. ad m Ἴ, 52., de aliis, - 


|». de quibus dixit Warton. 'Tom. IL. p. 138 sq. 


Ex horum. grammaticorum .commentarns pauca 
tantum reperiuntur in iis Scholis, quibus hodie poeta - 


acusanus oneratus est. Nondum omnis tamen spes - 


deponenda est, fore ut aliquando ex antiquioribus, 
qui in Ttalià maxime sunt recondiu, libris aecuratior 
'eorum notitia 'nobis patescat. "Praeter illam vero spem, 
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quaé reperiendis. ài posterum | melioris notae libris. 
niütür, aliud quasi in subsidio positum est, uude. 
maximum :damnum, quod. deperdius Grammaticorum; 
illorum operibus fecimus, quodammodo possit resar- 
cii. "Nempe multa ex» antiquis lheocnu iater-. 
preuübus deriyata sunt in alios libros, inprimis in le— 
xica et glossaria. Cf. Valekenaer. ad [Adoniaz. p. 
200. C. Quid? quod incurie tantum tribuendum: 
est, quod, quum, saepe res. ipsae, veterum granmmmatico- 
rum in Scholiorum nostrorum. farraginem. transierint, 
eorum tamen nomina sint suppressa. Ut unum, at 
luculentum afferam exemplum, verbis antqur enar- 
ratoris Theoerià ad Idyll. VIL, 23. usus est Galen. 
περὶ τῶν ἁπλῶν φαρμάκων δυνάμεως, Opp. Tom. II. 
p. 149. V, 618. edit. Bas. . Cf. quae c scalis 
sepumi Idyll et albi: passun observavimus. Multa, . 
igitur, quae ad "Theocritum, faciant, iam: tum, poie- 
runt exspectari, quum progoptor et facilior lexico-. 
rum et glossariorum velerum, paratus fuerit usus ὁ 
Quantumvis vero maxima uultas ex fontübus illis 

in recensiogem , carminum, Theocriü, quae certo quo- 
dam nitatur fundamqnto, redundet, ea tamen non 
nisi ad singulorum; locerum  emendaüonem pertinet. 
Sed ala oritur quaestio eaque gravissima. haec, an 
ea carminum. bucolicorum, collecüio, quae "Theocriti, 
nomen hodie iactat, sit antiqua, porro an is ordo, 
quem nunc sequuntur vulgatae ediüones, a veteribus. 
grammaticis si profectus,, tandem an omnia carmina 
Theoeritum auctorem habeant Paucis verbis, vides. 
multa agi. Primum dicamus de carminum. collectione 
in universum. | Átque hoc loco ante, omnia in exa- 
men vocandum est epigramma Ártemidori gram- 
maüuci, quod inseribitur &u τῇ ἀϑοροίσει τῶν ÜovuxoAw 
χῶν ποιημάτων. Disüchon ipsum hoc est: Mur 
BovxoAuoà Μοῦσαι σποράδες ποχά" νῦν δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
ἐντὴ μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας, | 
Legitur in Ánthologió Palaünà IX, 205. Tom. II. 
pag. 09. saepiusque in Theocriu' codicibus repetitum 


xxi | : 
est Quseris primum; ' quis. fuerit Artemidorus ille, 
tum quae eius fuerint partes in Theocriü carmini- 
bus colligendis et ordinandis, Artemidorum .omnes 
consentiunt Álexandrinum esse illum, qui Áthenaeo- 
saepenumero laudatus, sub nomine ÁAritophanei sive. 
Pseudoaristophanei motus est.  Áetatem 81 quaeris;: 
roxime accedit ad Aristophanem grammoticum, cu- 
ius aut discipulus fuit aut scholam certe aecepit.. 
Hactenus igitur nulla dissensio est.  Difficilius “δὰ 
alteram quaestionem respondeas. Primum doceri vis, 
e praestiterit gut praestare voluerit Ártemidorus. 
i verba epigrammats recte interpretamur, dicit 
ammaticus dispersa antea auctorum buco- 
pem carmina se in unum corpus colle-. 
gisse. Non igitur. Theocrito tanthm hoc operae: 
praestiit, sed Bioni quoque et Moscho, fortasse 
etiam 8tesichoro, 'Philetae, alis. De sribus. 
ilis poetis quos primo loco nominavi intellexit haec 
verba Naeckius in prooemio, quod indici praele- 
ctionum Bonnae 1828. hasbendarum praemisit; vide 
Allgemeine Schulzeitung. 1828. 2 Abtheilung. 
Bro 100. Ex quo consequitur Theocritum ipsum 
. Idyllia, dum viveret, non ita in vulgus edidisse , ut 
. umum quoddam corpus efficerent. Sed insütuta est 
eorum collectio ab Ártemidoro, abs quo si fuis- 
set, interissent fortasse praestantissimae hae antiqui- 
tatis reliquiae. Nec. multum post Theocriti: obitum 
hanc collectionem factam esse docet aetas Ártemi- 
dori. Ceterum ita simul intelligis, qui ceteri gram- 
matici Alexandrini proclives fuerint 1n. commentarios 
in Theocritum componendos. Dispersa, quae singula 
haud dubie maximopere placuerant, erant Idyllia 
Theocrit; flagitantibus ea hominibus collegit Arte- 
-3midorus, Tum tam collectio carminum instituta quam 
plausus, quem tulerant, invitavit grammaticos ad ea 
pumsui Pn. quorum studia reconditoris dialecti .usu ἡ 
rerumque tractatarum. copiá magis incensa sunt. Αὐ-- 
temidorus vero quam rationem inierit in disponendis 
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Theocriti carminibus nescimüs. [ἃ tantum pro certo: - 
ponendum videjur, eum non. certum quendam ordi- 
nem observasse, nec temporum argumentive habuisse: 
rationem. Fuit is aetatis mos, quae, quum in aliis 
rebus niinutissimis putidam: adhiberet diligenüam, alia 
maiora non euraret. Exemplo est Pindaricorum 
carminum collectio ab Aristophane Byzantino, 
doctissimo suae aetatis homine, instipata: .in qua. 
certum finem, quo graviora spectentur quam victoria— 
rum qui valde pendet.a fortunà locus,. iure deside- 
ras.*) Sed porro quaeres, an is ordo, qui Ártemi- 
doro placuerit, idem servatus sit in nostris editioni- 
bus.**) Atque hoc quidem negandum videtur. Ete 
mim in hbrs. manu exaratis Idylia neque ommia ap—- - 
parent, ceteris praeter.octadecirh priora omissis, ne-. 


que eo ordine, qui hodie. vulgatus esu Ne longus. 


- 


9) Welckerus ín Praefatione δὰ "Theognidem pag. CVIE. eum quo 
hodie haec carmina in vulgatis editionibus se excipiunt ordinem 
ab Artemidoro profeetum statuit. Tum, ,,nescio, pergit, an. 
grammaticus, qui Theocriti dispersa carmina colligeret, Daphni- 
dem à Pharmaceutriá ob initium πᾷ pos ταὶ δάφναι. excipi volue- 
rit.^ Sed ut taceam minime constare, an vulgatus Theocriteo- 
rum carminum ordo Arteinidoro tribuendus sit, vix probabile est: 
Daphnidis nominis similitudinem cum sóno vocis δάφναι da- 

, ctum aliquem hominem, qualis Artemidorus fuit, permoyvere po». 
. tuisse, ut haec duo carmina iuxta collocaret. "n : a 
**) Quisquis fuit auctor ordinis ldylliorum, qui nunc vulgatus esf, 

datus singulia carminibus locus hon a casu pependisse videtur.' 
Sagacissima et, quantum mihi videtur, admodum probabilis Fri. 
^derici Iacobsii est coniectura, eum,. qui collectionem nobig 
servatam instituerit, hunc finem sibi proposuisse, wt primo loco". ͵ 
poneret ea carmina, quae aut monodiis constarent aut amoebaeis 
canticis; carmen de Daphnide, utpote quod celebritatem quan- 
dam nactum fuerit, etiam antiquitus primum locum occupavisse,. 
Porro Pharmaceutriam post primum Idyllium collocatam esse, 
quod ob versum intercalarem maximam cum Thyrsidis cantu ha- 
beret similitudinem. Tertium ldyllium ob strophicam dispositio-' 

'" mem proxime ad priora accedere, nde ἃ quinto Idyllio carmina 
incipere amoebaea. Deinde duo sequi carmina, quorum mythica 
Bit ratio. Tum decimnm quartum et quintum iuxta esse collocata, 
quod ambo ad mimicum ldylliorum genus pertineant; δὶς etiam 
decimum: sextum et septimum se excipere, quod utriusque argu- 
mentum in regibus laudandis versetur. Ultimo loco posita ess 

᾿ carmina varii . generis atque argumenti, quae undecunque corrasa, 
neque omuia certae auctoritatis essent. 
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sim, vide quae loannes, Augustis Iaeobs, vir 

diligenussimus , passim. disputavit in. Praefatione edi- 

tonis.Halensis, ut pag. XCIIL, pag. XCV.  Vete- 

rum eüam editüonum alia. alum sequitur ordinem. . 
Vide eundem lacobsium Praefat. p. XIX.  Quo- 

circa minime mirandum etiam Draconem Strato-- 
nicensenm.;, qui plurimos Theocriü yersus excitat,, 
Idylia: et ordine aho et pauciora numero in codice .. 
suo repérisse. . Videatur Wissowa in libello, de quo 

mox accuratius. dicam, pag. 13. .Qui Draconis. liber, 
ut ebiter hoc dicam, haud optimae: notae, videtur. 
fuissé, quum: bonam :witiorum partem nostrarum: edi- 

tionum Dracó quoque repetat, ut, posteáquam onines. 
ab eo allatos loaos conitulissem cum Theocnu edi-. 
üone,.me xühil fere lucri ex hac collaüong, hahuisse : 
affirmare queam. Sed ut illuc revertir, vix, fieri, 
posse, videtur, ut quisquam, in tantá librorum dis- 

crepantià, in uno codice verum et antiquum ab Ar- 

temidorg institutum ordinem. exstare. demonstret, Quod 

ut eveniret, integrior etlam codex, quam ii,- qui 

adhuc éollaü sunt, exstant, necesse est reperiatur. 

. Ia nostrá enim horum carminum collecuone alia: sunt 

dh. initio mutila, ali in fine. Artemidorus certe 

pon mis, integra novit. . 

», Sed de ordine Idylliorum non tam anxie anqui, 
rendum, modo consiaret omnia ac singula ldylla 

ἃ Theocrito auctore profecta esse. Atque haec dis- 

quisiuo ut est difficillima et. a mulus. agitata,. ita 

nec me eam spero ita absoluturum, ut plurtmis, 

nedum ut omnibus satisfaciam, De singulorum Idyl- 

horum auctoritate atque fide quum in argumenus 

quae .dicenda nobis essent exposuerumus, , hic loci ea 

tantum -ponemus, quae ad totam rem accuratius per— 

spiciendam valere videntur. Scilicet diu est ex quo 

viri docu, quum dialecti. sermonisque, tum . ar- 

gumenti inprimis diversitate eisque tractatione' di- 

versá permou dubitaüones de singuhs aliquot .car-- 
munibus,' utrum genuina sint habenda am suppositi- 


ua, htc illic moverint. Nostrá vero aetate exstiüt vir 
doctus, qui unus omnium plurima Theocrit car, 
müna, étiam ea, de quibus antea nemo cogitaverat, 
in.dubitationem vocaret. [5 est Ernestus Rein-— 
holdus in dissertatione de genuims Theocriu car—.- 
minibus et supposiitüs, Jenae 1519.  Reinholdus 
enim pro. Theocriteis habet tantum, undecim. priora. 
carmina,;decimum tertium, quartum, quintum, .sex- 
tum et octavum; reliqua orna alis anctoribus de 
beri censet. Nuperriue autem  adveysarium: nactus 
esi- Augustum Wissowam, Vratislaviensent, qui. 
libellum . edidit cu» haec.est imsceripuo: Theocritus. 
Theocriteus swe . Idylhorum Theocr guspectorum. 
vindiciae. . Vratislaviae. 1828. Et μὲς quidem VIE 
doctus viam prorsus diversam. ab Reinholdo i lIhgres-— 
Sus est, dum Idyllia tantum non omnid Theocriti ba- 
benda esse contendit. Liceat iam. nobis , uty quum 
rem. ipsam summaüm hic tangere constituerimus, 
simgula singulis. ldylliüis quod: ante diximus sexyatpri, 
ex utriusque et 3horum. libris: ea alferamus ,. quae 
institui τὰ. postulet. . Árgumentorum igitur, quae 
in eum finem proferri solent, ut aut magna aut. ali^ 
qua certe, Idylhorum pars aliis auctoribus .deber 
ostendatur, quum duo sint genera, alterum quod. ab 
internis raüonibus petitum est, alterum quod in.ex-. 
ternis positum est, nostrae quoque disputationis am-— 
bimus his duobus generibus includendus erit — Qui 
antem plurima in hac collectione carmina in suspi- 
cionem vocant, ita fere disserunt: ex iis carminibus, 
quae ab omnibus babeantur pro genuinis, poetae in— 
genium et scribendi genus .ita posse cognosci, ut , 
comprehendat id aliquis adumbratum quast animó et 
cogitatione, ldyllia ea esse undecim priora, et de- 
cimum tertium, quartum, quintum, sextum, septi- 
mum, octavum. Quod si quis cum his Idyllüs re- 
lhqua comparaverit, magnam eum et argumenti sér- 
monisque diversitatem. et diversam tractationis indo— 
lem obsetvaturum, n genuinis illis Idylliüs regnare 
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Syracusanam dislectum , argumentum esse bucolicum, 
poeticam facultatem deprehendi insignem; contra in 
reliquis carminibus alias dialectos reperiri, diversis 
simi argumenti res tractari , tractationis artem pror- 
sus desiderari: non posse igitur ea T heocritea esse. 
Ad singula respondeamus.  Árgumentum qui non— 
nisi bucolicum. a Theocrito tractatum 6886 volunt, 
ipsius inprimis "heocriü, sic volunt, verba adhibent, 
quibus suam. sententiam firment. Verba sunt haec; 

Mocov δ' óOvslv οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην 

iE pigrammate, quod ultimo loco posuimus. Inter- 
pretatione utuntur hac: Musam alienam non in- 
vexi, id est, vernaculum tantum -poeseos genus, 
scilicet pastorale, excolui, et carmina mea patrio 
tantum sermone, non externá dialecto: conscripsi. 
' Nemo non videt, in illá interpretatione. multa in— 
ferri, quae ex verbis nullo. modo colligi possunt.. 
᾿ Interpretationi illi.ut aliqua certe probabilitats spe- 
«ies  conciliaretur, ante omnia ostendi debebat, 

ὀϑνείην Μοῦσαν ad: argumentum carminum dictio 
nemjque peregrinam referri posse. Sed haec expli— 
catio et per se-parum probabili est et statim falsa 
esse convincitur, si verba illa non Theocriü; sed. 
alus. poetae sint. . Átqui hoc epigramma non sine 
probábilitate ÁArtemidoro tribuitur in editione Al— 


^diná. Qui 81 eius auctor habendus est, verba longe 


alum sensum praebent. Etenim tum Μοῦσα ὀϑνεία. 
accipienda de carminibus ahorum poetarum, quo— 
rum se nullum grammaticus.veris et genuinis Syra- 
éusani poetae operibus immiscuisse gloriam. Sed 
quicquid statuas de sensu epigrammatis eiusque au-— 
ctore, 1d, quod viri ill volunt, inde effici prorsus 
negare ausim. "Tum, praeterquam quod per se ve- 
risimile non est, Theocritum in uno tantum poeseos 
genere elaboravisse; cetera omnia sprevisse hominem 
mgeniosum , opponam iis, qui hoc contendunt, 
Suidae aliorumque auctoritatem, qui Theocritum 
alia quoque carmina pepigisse disertis verbis tradunt, 
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neé Wamüs ea epigrammata; quae cert testimoniis 
constat Theocritum auctorem habere. 864, pergunt 
B, qui alteram . sententiam defendunt, dialectorum 
tam diversarum vestigia in uná hae collectione in— 
venimmtur, ut. ea uni póetde vix possit tribui. Ad 
quae quod respondeas in promptu est. Primum 
eim αἰ .argünientum -est diversum, ita diversum 
etam sermonem prudens poeta eligat necesse est. 
Tuth : eiusdem rei, quae- recentioribus nobis admo- 
düm mira videtur, alia quoque exempla Graecorum 
literae praebent. Haec 1n universum: sufficiet hic 


posuisse ; quum de dialectoruin ratione in his car— 


mox accuratius dicturi /$imus. Plurimum 


vero pondetis adversarii ponunt. in eo, quod facul- 


tatem poeticam, ' quae 1n prioribus: Idylliis eluceat, 
m reliquis, quae pro 'spuriis habent, desiderari cón— 
tendtmt. Scilicet iudicium in his. rebus admodum: 
fallax est. Nolo iam exempla in medium proferre, 
quae ostendant idem carmen alium in admiraüo- 
áem - conicere, ali vero pessimi versificatoris opus 


vider:; Id tantum reputare velim. adversarios, saepe , 


eundem hominem umpari successu. in diversis 86 Γ-- 
monis géneribus elaborare, atque pro aetatis quóqué 
discrimine alium se, exhibere. " Lubenter ipse fateor 
carmina: Theocrit bucolica magis mihi placere : ob 
nativam) sudyitatem, quam etrusdem epica, in quibus 
scribendis plus minusve aliorum exemplum sequutus 
est: idem tamen: contendo in his quoque depre- 
hendi vestigia coloris 'Theocritei, ut 'saepe poeta 
epicas res bucolicá suavitate condierit. Sed de hoc 
argumento verbosior esse nolo, quoniam, ut facile 
est mulia in utramque partem dicere, ita nec lon- 
gissimá disputatione id effectum ári credo, ut unus 


persuadeat omnibus.— - Externorum argumentorum . 


duo inprimis proferunt qui carmina quae dixi Theo- 
cnto abiugicant. Primum in plurimis codicibus .octo- 
decim priora: tantum Jdylha reperiri, et anüquis 
PeURE nonnisi eadem illa carmina illustrata esse. 


ἂν» 
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Sed,.ut alia: iam taceam, reputa modo, quam pa-—. 
rum. sibi constent , quod iidem etiam Idyllium XIL 
spurium iudicant, quod in omnibus libris legitur et 
Scholis oneratum . est, et Idylium XVIL, | quod 
omnes codices .exhibent. Infirmum profecto argu— 
menti, quod adversus ipsos, qui eo utuntur, ye—. 
fellendos retorquere possis. Scholia vero ;quod tan— 
tum ad priora Idylla adscripta esse diqunt, ejus. 
quidem rei nulla plang. vis est ad cetecorum- fidem 
labefactandam. Recte cum 8 pohnio, qui acerbius. 
paullo sententiam suam pronuntiavit . m Specimine 
primo lecüonum Theocritearum p.95. Euripidis. 
exemplum  adhibeas, cuius tragoedias. eas, quibus. 
schola non appicta sunt, nemo pro suppositis ha— 
buit, nec unquam, credo, quisquam habebii. Α]14-- 
rum argumentum petitum est inde, quod quae ,pro: 
spurüs haberi debeant Idylha a veteribus non. exci—. 
tentur. Sed primum patet diversa hic misceri. Nam 
inde, qued haec carmina a veteribus non commemo-, 
rarentur, hoc tantum effici posset, ea recentiora, 
esse, quam quae, a yeteribus .corumemorari pétuie- 
xint. Quod nemo opinor contendat; saüs .wetysta, 
enim. esse et Theocriu aetatem. fere, attingere. oatmes: 
statuunt. Non recte igitur agunt qui hoc  argumenc-, 
tuxh in eum Íinem afferunt, ut haec carmina ,'Theo—, 
crito. abaudicanda esse contendant. Tum, vero rem. 
ipsam falsam esse ostendit.scriptorum, qui plurima, 
baec carmina commemorant, index, quem Passo- 
vii , Operá praesertim adiutus. exhibut Wissowa 
pag. 41 .sqq. Et quod vel maxime hoc loco ur- 
geam, duodecimum illud Idylhum, quod prae aliis, 
suspectum reddunt, nonne id ab Athenaeo. et 
Iuliano, tesubus satis gravibus et luculents, sae— 
pius sub Theocriü nomine commemoratum reperi- 
mus? Omnium autem invalidissimum argumentum, 
est, quum ad Virgilium provocant, qui locos ex 
. is tantum ldyllis, . quae. vere Theocritea. habenda 
sint, imitatus sit. Nam licer reapse factum  osset, 
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vf nulla loci cuiusdam éx epicis carminibus imita- 
to Virgiliana exstaret, hoc non adeo mirandum es- 
set, quod epicorum carminum tam: diversa est in— 
doles, ut' eorum imitaüo in bucolicis rara tantum 
esse possit. Sed neque recte quisquam negaret po— 
"*teriorum 'Theocriüi carminum imitauonem ἃ Vir- 


"gilie abesse. Quod ut concedas, conferas quae 
Wissowa p. 24. dixit. M | 


Ex iis, quae adhuc disputavimus , id certe. appa- 
rere arbitror, eorum argumentorum, quibus hucusque 
plurimorum Theocriti carminum fides impugnata" est, 
non eam esse vim atque auctoritatem, haec fides ut 
labefactata esse vider possit. Quae nostra sit de 
singulis carminibus sententia , in argumentis disertius 
'exposumus. — 


Sed haec hactenus. "Dicendum iam -de criticá, 
qualem exercuimus in lecüone singulorum locorum, 
«&ónstituendá. | 


:  Bübsidia, quáe ad téxtum, quod vocant, emen- 
dandum adhiberem, praeter. ea , quorum usus uni- 
"cuique patet, habui fere nulla. Ex codicibus, qui 

nondum  collaü essent, praeter Gemrevensem, 
de quo. supra diximus, Hamburgensem, qui 
. Theognidea quoque complectitur, ex bibliothecà Gur- 
hti acceptum, quum Goettingae studiorum causà 
versarer, cónferre coepi. Welckero enim, qui Theo- 
gnideis tuni quum maxime occupatus erat, Gurlittius 
Umuserat. Sed uterque, ego et Welckerus mox in- 
telleximus, nullo cum fructu hanc a nobis insutui 
collationem, «quandoquidem codex ille ex  Aldiná 
demum éditüone descriptus es. Cf Bekkerus et 
"V elckerusin iis; quae praemiserunt suis editionibus 
Theognidis. ^Ex veteribus editionibus unam ,habeo, 
de qua, quod & nemine memoratur, verbo dicam. 
Produit anno 1596 sub hoc titulo: Θεοχρίτου εἰδύλλια, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ uxo ποιήματα ἕξ xol τριάχουντα. Πινδάρου 
ποιητοῦ τοῦ λυριχοῦ “4ργοναυτικά, Cum ΘΧΡΟϑ1-΄ 
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tiore Grammaticá de ore Neandri exce- 
ptà. Impensis Iacobi Apelii Huius vero 
editionis nullus critico esse potest usus. Indoctum 
enim hominem ei curandae, praefuisse ex primis sta 
üm paginis intelligas. Expositio autem. Neandri, illà 
aetate. fortasse commmendabils, hodie ne pueris qui- 
dem apta est. —  ltaque nova quibus uterer sub— 


sidia habui nulla. Quibus si quis destitutus est, 


ei acquiescendum est in copiis, Wartonianis et 
Gaisfordianis, quarum tam commodum facilem- 
que paravit usum lo. Augustus lacobs in edi- 
uoné, cuius Tomus 1. Halae 1824. prodiit, ut novis 
"Theocrit editoribus operà suà quam miaxime consu- 
luisse putandus sit. Insignis vero quam lacobsius 
praesuttt diligentia rnaius etiam movet desidermum 
telae ab eo pertexendae; quocirca vehementer opta- 
mus, ut viro doctissimo tantàm otil, contingat, ut 
hanc graüam apud bucolicorum |poetarum | amátorés 
inire possit.  lpsa autem haec tam sedula atque 
operosa lacobsii diligentiam eam mihi sententiam con. 
firmavit, neminem post V alckenaerii, Schaeferi, 
Kiesslingii, Meinekii et Boissonadii, viro- 
rum erudiussimorum ac sagacissimorum, studia, in 
"Theocrito expoliendo collocata, novam text recen- 
sionem cum prospero successu esse instituturum, nisi 
qui aut prorsus nova subsidia adeptus aut collatos 
iam melioris notae hbros accuratius denuo conferendi 
facultatem nactus fuerit... Quamobrem non puto quen- 
quam inventum ir, apud quem propterea in repre- 
hensionem incurram, quod hanc mihi praescripserim 
normam, ut nonnisi raro ab eà lectione recederem, 
quam Meinekius exhibet: quod sicubi factum, eius 
rei raüonem plerumque: reddidi, Eundem Meine- 
kium , paucis exceptis, in interpunctione quoque et in 
rebus orthographicis .sequutus sum, quippe qui in 
utráque re laudabilem prae alis posuerit curam. 
Coniecturas paucissimas recepi, ex meis ne unam 
quidem. Vere enim statuere mihi videor ex tantà 
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veterum sériptorum copiá vix alium esse, in quem 
tot tamque infelices virorum. doctorum comecturae 
effusae sint. lure igitur Theocriu editori in conie- | 
᾿ cturis admitendis maximá cautione atque circum- 
spectione utendum est. Sed ahud est, m quo do- 
ctorum hominum consensio atque approbatio .ut mihi 
non desit, maxime in votis est. Pertinet hoc ad 
raüonem, quam in dialecüs servavi. In hac enim 
parte obstaculum, quod omnibus adhuc ita obiectum 
est, ut cerüora consequi non potuerint, cernitur in 
summo librorum manuscriptorum dissensu , et, quod 
maius etiam est, in negligenü eorum collatione. 
Wartonus enim et Gaisfordius quam parum 
.dilgenter copi, quae ipsis in promptu erant, usi 
fuerit, una est et communis hominum doctorum 
vox et iusta querela. Ostendit hoc, ne cui iniquior 
esse. videar, argumentüs gravisimis lo. Augustus 
lacobs in Praefatione pag. IV., pag. XCIX,, alibi. 
Socordia Wartoni, ut insigni aliquo documento in- 
telligas quanta sit, eo usque progressa est, ut in 
Idylho.XII., quod lonicá. dialecto conscriptum esse 
sibi persuasisset, Doricas ex codicibus formas enotare 
ne operae quidem pretium habuerit. Aliud eiusdem 
negligenüae. exemplum habes in ldylho XVIL, de 
quo in Árgumento copiosius egi. Atque hanc qui- 
dem merito dicas socordiam; indiligentiae vero exem- 
pla deprehendas in quavis paginà. Αἱ quomodo iam 
potest iustum. de codicibus statui iudicium? quomodo 
de singulorum aetate et' suctoritate, quomodo de 
eorum familüs et affinitate recte iudicari? | Quae 
tamen opera nisi praecesserit, sobrius nemo Theo- 
criü carmuna ad cenam dialectorum normam  con- 
fingenda sibi sumet. Quamobrem 14 mihi faciendum 
utayvi, ut Valckenaerii et Meinekii modestiam - 
in dialectorum formis reponendis sequerer, et pau- 
cissima tantum mutarem, quorum mutandorum neces- 
sitas imposita esse videretur. "Quam legem ita ser- 
vandam putavi, ut, licet mihi de dialecu formis in 
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'uno alterove Tdyllho reponendis persuasissimum:. esset, 
4n singulis tamen, quod accuratis' codicum .collationi- 
nibus destitutus essem, nihil novarem, tametsi facili 
'saepe negotio id facere potueram. Verüm singulis 
missis iam sub unum conspectum proponam, quae 
᾿ de Theocnü sermone in universum mihi. statuenda 
"videntur. . 1 d | 

'  Acturo autem de dialecto "Tlieoériti prima. quae- 
'stio est haec; ut videamus, utrum 'sermo, quo usus 
est poeta, unquam fuerit in ore populi, an ab ipso 
1n certos: usus confictus. Fuerunt qui illud adse- 
verare conarentur. | Contendunt .enim' Theocritum 
^non in eorun Alexandrmorum numero hiübendum 
'esse, qui e scholà poliu atque a multitudinis con- 
spectu renioti hnguam &bi conformaverint in doctüs 
solum operibus obviam; imo eum praeclaro ab iis 
exemplo discedentem, "ut populare poeseos genus 
elegerit, ita unum etiam patrium sermonem retinuisse. 
"Contra ali id negant, clamitantes. neque "Theocritum 
4mmunem esse a labe, quae aetatis suae hominibus 
adhaereat, sed eum, quamvis plurimos antecélluerit 
ingenio, dialecti tamen genere carmina sua compo-— 
'suisse, quae plus minusve arü et doctrinae originem 
debeat. : Veritas, ut plerumque fit, in medio est 
posita. "Theocritus; ubi patrium. sermonem, . Doricüm 
lico 'ac Siculum, adhibet, patet. eum dialectorum 
"formas non ita miscere potuisse,. quemadmodum . a 
'Callimacho in hymnis id factum videmus, qui 
utramque dialectum et Doricam et Ionicam, quarum 
neutram ex ore hommum viventium acceperat, sed 
ex libris studio et labore didicerat, in scribendo. 
usurpavit. Cf. Fridericus Iacobs in Praefauone 
ad Anthologiam Palauünam p. XLIIL; cuius ipsa 
"verba exscripsi. Sed meque angustis unius regionis 
limitibus ita se circumscribi passus est, ut nullas 
alias formas et voces, misi Siculas ac Syracusanas, 
in usum vocaret — Verum quae mira ac singularis 
'pline poetarum Graecorum erat libertas, “αὐ non 
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stricta alicijus dialectf norma inclusi tenerentur, 'sed 


uw ems quodam temperamento uterentur, ita ut'pro 
diversá argumenti ratione aut ex duriore aut ex mol- 
lore dialecti. formá quaedam  adsciscerent, eandem 
lheeniam, optimorum póetarum exemplo comproba- 
tm, Theocritus quoque sibi sumpsit. De optimis 
vro poeus, qui Theocrito in δὰ re exemplo fuerint, 
qum loquor; Pindarum aliosque lyncos poetas 
pae ahis mteHigo. Post absolutissumam H er manni 
(de dialecto Pindaricá, in Opusculis: Academicis Tom. 


L pag. 245 sqq.) Boeckhiique (in editione Pin-: 


dincá Tom. I. pag. 288.) cüram nunc satis constat 
Pindarum quoque non certae cuiusdam regionis dia— 
letum in suis carmjinibus repraesentare voluisse, sed 
luam usurpare, cuius fundamentum quidem ex 
paro sermone petitum esset, color tamen pro re- 
mm tractandarum diversitate alius subinde fieret. 
Pindarum, cur dialectum suam temperaret, impule- 
Tnt variae causae; et modi, quos praeiret, et res, 
qus tractaret, εἴ locus, quo destinaret carmen. 
Xd de Pindaro non amplius loquar; de Theocrito 
am-agimus. 1s, quod diu ignoratum est, ad Pin- 


Gr fere exemplum, dialectos adhibuit varias, et - 


eudem adeo dialecu aliud temperamentum, prouti 
iütut ratio id prudenti poetae suaderet. Quod qui 
pae alis et intellexerint et diserüs verbis pronun- 
üt, duo sunt laudandi viri doctissimi, Frideri- 
vs lacobs et Ernestus Fridericus Poppo, 


quorum. ille in Praefatione ad Anthologiam Palat- - 


wm pag. XLIIL, hic in Prolegomenis ad Thucydi- 
dem Tom. 1. pag..253 sqq. iudicium protulerunt 
WriSimum sahissimumque. ὁ΄ | 


-Selicet "Theocrii carmina, quae in hac colle- 


"one nobis supersunt, quum aliud in alio argumento 
VNélur, poetam eas dialectos, quae rebus essent 


qm maxime aecommodatae, in iis tractandis adhi- . 


Use pro Gerto ponendum. | Carmiua enim omnia, 
"Képüs epigrammatis, si'"argumenü retione babità 
*hkt 


: 


jdn. classes digerere vis, trla .&unt. constituenda genera 

imum quod bucolhcum et mimicum dixeris; secun- 
dus quod ad'lyricum carminum genus accedit; ter- . 
tium quod fere totum epicum est. aec genera, 
utpote in quibus nobilissimos poetas repererit 'Theo-. 
qntus, qui sibi exemplo iam praeusseut, in mimico 
Sophronem, in lyrico Álcaeum et Sapphüm, in epico. 
Homerum, dialectorum usum ita praescripserunt no— 
stro poetae, ut in primo Doricam, sed, quod mox 
videbimus, suá arte temperatam.sectaretur, in, se- 
cundo ÁAeolicam, in tertjo epicam. Homeri. ^... 
.. Doricam, vero dialectum quum dico regnare in 
carminibus bucolicis et mümicis, duplex eius genus, 
sive, si mavis, temperamentum, duplex. probe. discer- 
nendum est. Sunt enim carmina, in quibus id egit 
"Theocritus, ut pastoralem Siculorum vitam. eorumque. 
mores nobis depingeret, vel ut vulgarium hominum 
Sermones et contentüones nobis exhiberet, vel ut res 
ab aliis, gestas in pastoritiam scenam quasi traducerer.. 
ἴω horum carminum numero sunt. undecim. priora, 
Idylium decimum tertüum, quartum, quintum. In. 
bis dialectus est Dorica, durior. et asperior, quam 
Siculam sive Syracusanam dicas, talem certe' quae 
proxime abesset ab. vulgarium in Sicihà hominum 
usu, ac consuetudine. Quam dialecü formam ἃ Pin- 
daricá prorsus recedere mirari nol. Exempli id, 
quod volo, iam ostendere.liceat. Reperiuntur im his 
τς ldyllis $oces.mere Syracusanae, ut ἁρμοῖ, de quo. 

diximus ad Idyllium 1V, 51. Porro ων in dis 
Idyllis adhibet "Theocritus, quae aut vulgari tantum. 
hominum consuetudini aut. duriori certe. Doricae dia- 
lec generi propria essent. Afferam ex unó, ldyllio 
undecimo, quod óeguxwzerov.est, haec: τίν, quod .ter 
in eodem catmüne pro σέ positum est (vide annota- 
tionem ad versum .39.) ἧς, quod versu 33. regcriben-— 
. dum erat pro sí.  Ália nunc omitto, quee in causá 
erant, ut versu 71. σφύσδειν tolerari/nomn posset pro 
σῳφύσδην, quod in eodicibus exstat. Porro sé pro aé 
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positum Idyllio. 1. versu & (ubi vide annotationem). 
Accusaüvus pluralis secundae declinationis. in og, ut 
τὼς λύχος, τῶς παρϑένος,  Becunda perfecü persona 
in ἧς terminata, ut Idyllium VII, 83, 103 (ubi vide 
quae diximus) Inprimis hic notandus est usus par- 
üculee αὐ qum indicativo, de quo explicatissime egit 
Mehlhorn ad AÁnacreontem pag. 216. Cuius i. 
sputauonis haec est summa, ut αὐ propriam sedem 
habeat in Idylliis his vere bucolicis et mimicis; cum 
indicativo enim in Idyllüs tantum. δωρικωτάτοις, quinto 
v. 64. (ubi vide annotaüonem), octavo v. 33. w, 37. 
v. 95., undecimo v. 50. v. 56. reperiri; in ceteris 
locis rem esse incertam, Alia, de-quibus in anno- 
tatione, criticà dixi, missa nunc facio. Quantum vel- 
lemus glossaria nobis superessent insignium: aliquot | 
grammaticorum, velut Rhinthonis, Aristopha- 
nis Byzantini, aliorum, de quibus lege Valcke- 
naerium ad Ádoniazusas pag. 293. Á.  Disce- 
remus ex iis quae dialecti. quum Siculde tum Syra- 
cusanae fuerit ratio, ut iudicare possemus, in quan- 
tum patriam dialectum  variaverit. Theocritus in lus 
Idyllus. Verum quum temporum iniuriá egregia 
haec opera perierit, sedulà diligentá conquirenda 
certe, quae ex iis derivata in scholiastarum , lexico 
graphorum, grammaticorum scripta, quae hodie nobis 
supersunt, translata sunt. Nec dubito quin, si quis 
quae dispersa nunc leguntur collegerit, glossarium 
aliquod Siculum sive Syracusanum confici possit, quod 
etsi non absolutum atque perfectum habendum .sit, 
multum tamen lucis Theocrito allaturum esset. Prae- 
ter grammaticorum scripta inscriptiones in Sicihá et 
Graeciá magná repertae in eundem finem .adhiben- 
dae erunt; ex Archimedis porro libns 11, qui ge- 
.nuini sunt, . Hac rauone certum aliquod fundamen- : 
tum poni potest, quo disquisitio de Doricá dialecto 
in prioribus ldyllis quae supra significavi supersirua- 
tur, Ànte omnia.vegro accuratà codicum collatione 
opus est... Qui ubicunque formas i-e offerunt, 
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hanc normam sequendam esse arbitror, ut eae sine 
haesitatione recipiantur. Quod tanto maiore cum 
curá faciendum esse omnes concedent, si reputave— 
rint vulgatae quae dicitur in Theocrito lectiours fon— 
tem. esse Áldi editionem, qui, mirum «uibus causis 
inductus fuerit, Doricas formas a codicibus oblatas 
ita neglexit,: ut earum loco vulgares saepenumero 
induceret. Quod ne quis de medio me sumpsisse 
credat, legatur lo.' Áugustus lacobsius 'in 
Praefatione pag. XXI. Aldi exemplum primus dese- 


" ruit Iunta, qui, quod laudabile habendum, codici- ^ 


bus suis itarusus est, ut: Doricas formas eorum ope 
revocaret. Vide: eundem Iacobsium pag. XXXI. 
Quamobrem maximis laudibus praedicandus quoque 
Valckenaerius,: qui, posteaquam  intellexerat ,' 
quanta sit luntinae editionis praestantia, ad 'eius 
auctoritatem se addixerit. Sed vir egregius, qua erat 
modestià et cireumspectione, non in omnibus locis, 
. quibus debuisse. videtur, luntinam expressit. . Qua:in 
re haec lex sequenda videtur,: ut, ubi ad luntnae 
editionis fidem bonorum 'codicum àuctorita$ accedat, 
Doricae formae in his Idyllhis restituantur. : Quam 
raüonem si sequimur, a temeranà Brunckii libi- 
dine Doricas formas obtrudendi poetae, haud mi- 
nus eà damnandá, procul abermmus. Et postulat 
hanc cautionem a nobis ipse poeta. Nimirum Theo- 
critus ipse non usquequaque in nsdem ldyllus con- 
stantem. sequitur dialecuü tenorem, sed, prout soni 
in proximis verbis gratia et suavitas invitaret, aut 
dictionis etam color suaderet, formas minus severas 
et vulgares adeo non dubitavit usurpare. Hoc quum 
insolentius a nobis statui videri possit, luculenta 
haec exempla vel minimum eximent scrupulum. 1n 
Idylho II, 114. legitur. ἔφϑασα, forma: communis, 
in versu proximo ἔφϑαξα, forma Dorica, utraque 
metro satis defensa, Ex Pindaro quidem sinuülis 
. licentiae in annotatione excitavi exemplum; sed, quod 
Walde tenendum, loci ex diversis carminibus petiti 
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sunt. In fdylüo octavo tres einsdem verbi fornjae 
nobis obviam fiunt Ad sive A4ju ϑέλω et ἐϑέλω (vide 
annotationem ad ldyllium VIII, 7. collatá annota- 
tone ad Idylium XX, 3).. Porro promiscue in 
, uno ,eodemqae . carmine ponuntur formae pronominis 
τῆνος et xevog. Exempla petam ex Idylho. Il. cf. 
versus 31 sqq. et versus 84. Tum in Idylho 1, 
versu 90 est yea, versu 95 γελάοισα.  ldylho 
.VII, 78 svoíe, at versu 81 áógo. | "Tala nobis de- 
bent documento esse, ut in Idyllio L. formas Moizcos 
et Méca, iuxta positas non moveamus. . Cf. quae in 
annotaüone .criucà ad Idylium ΠῚ, 78. monuimus. 


Haec exempla, quae locorum ,copià et metri neces«^ 
sitate. quemyis sanum a temerariüs mutauonibus de— 


térrent, regulam tamen quam supra proposui non 


labefactant, sed potius. confirmant; ut addicentibus 


quidem hbris Doricae. formae. restituantur, 
Alterum .est. Doricae dialecü genus in Idyllis 


XVIII XIX. XX. XXI. XXIIL XXIV. XXVI XXVIL - 


Proxime id accedit ad Pindaricum. Formae enim 
severiors ilhus Dorismi ut pleraeque omnes. absunt, 
ita aliae subsütutae suut, quas vulgares magis dixe- 
ris. Uno verbo dialectus est ad lonicam. nonnihil 
emollita. Saepius igitur ἦλϑον habes pro: ἦνϑον, ἐλ- 
Suy» pro ἐνθών, xsvog pro τῆνος, uóvog sive μοῦνος 
pro μῶνος, μῆλον pro μᾶλον, ala, In his Idylliis 
patet maiorem etiam in revocandis formis Doricis 
adhibendam esse cautionem. Libraru enim, priorum 
carminum Dorismo adsueti, iam proclviores facu 
erant ad alas ex illorum. analogiá reponendas, Non 
igitur sufficit, ut unus alterve codex Doricam for- 
mam offerat, sed plures ique boni in eà consentire 
.-debent. "Ceterum in hac.quoque carminum classe 
formarum varietatem aliquam. sibi. indulsit. Theocri- 
us, velut quod in Idylho XX, 42 μόνα, versu 4$ 
μώνη posuit. ZEN | 


carminibus usurpasse contendi, ea observatio pertinet 


Áeolicam .dialectum quod "Theocritum in lyricis 


- 
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ad carmina XXVIID et XXIX, ^ De quibus quum 
in Árgumentis Copiostas disputaverim , verbo rem hic 
' "tetigisse sufficiet. | D US m 
^ Epica diàlectus est: in carmine XVI.; quanquam 
ix hoc mültae admi€íaeé sunt Doricae formae, ut me— 
dium quendam inter Doricam et. epicam dialectum 
locum obtineat, in carminibus XVlÉ. XXIT. XXV. 

Est vero:ea non usquequaque Homencà, sed in eam 
formam flexa, in quam praeeuntübus ahis epicis Ále— - 
. xandrinorum aetas convertit, Non huis est loci, 
ut ostehdamus, a quibus viris éa immutatio quodani-- 
"nodo praeparata fuerit et in quibus rebus ista ser- 
"monis diversitas intet epicam Homeri et Alexandri- 
norum consistat Sed quorüm interest hoc accura- 
tlus cognoscere, i legant. eruditissimam Naeckii - 
disputationem  ad' Choerili Fragmenta pag. -69 :sqq.' 
Nostrum id potius est, ut paucis declaremus eorun-. 
. dem Aléxandrinorum vitia in hac quoque paárte tra- 
xisse sermonem T'heocriteum.' Ad horum vitiorum nu- 
merüm pertinet, quum Theocritus, perversá haud 
dubie grammaticorum suae aetatis interpretatione mo-—- 
tus, Homerica vocabüla prevo sensu adhibuit. Sic 
ἴσχον (de quo vide annotationem ad Idyllhum XXII. 
v. 167.) ἔχηλος P quo cf. annotatio ad XXV. v. 
100.); ἀγοστός (cf. ennotatio ad Idyllium XVII v. 
129.) χρήγυος (cf. annotauo ad Idyllhium XX. v. 10.): 
ἀνενείχεσθαε (cf. ennotatio ad. idyllium XXIII v. 18.); 
εὐθύ de tempore (cf. Idyllium- XXVL v. 15.)5' dua- 
lis pro plurali positus (vide Idyllium XXV, v. 137); 
pronomina cgé et σφέτερος (vide Idylium XXIE. v, 
(707. XXV. v. 103). Theocntum ob his aetatis suae 
vitiis neque: in bucolicis Idyllis prorsus immunerh 
habendum esse docet usus verbi δἴδομες (vide: anno—-. 
tauüonem. ád Idylhum II, 25.) Huc refer&s etam 
vos locos; in quibus vocalis ante of ehditur aut syl- 
laba in consonantem desinens corripitur (vide anno- 
.tationeih ad Idylhum XV. v. 112. XXV. v. 270. 
XXIL v. 112). ' His Idyllis, quae epicam servant 


dialectusa , Ma sint nónhülle ? li; et ea frustra 
in alüs carminibus quáeras. Sic epicum γεγαῶτες in 
Jdylhio XVIL-^v. 26. δαέτηϑεν in Idylio XVII. v; 
28. ἔσχον in ldyllio CCXV. v..274., cuius nullum 
exemplum ih Doricis IdylRis deprehendes. "Tandem - 
Creberrmmae in iisdetn "reperiuntur irnitanones loco2 
rum Homericorum; 'plürima exempla m- annotationi2 : 
bus excitavt. — In ommibus bis quae designavi cár-. 
minibus hant equidem regulam sequendam statuo, ut 
Doricae formae iubentübus hbris prorsus expellantur.. 
Quo facto &orüm dictio parum aut. nihi] disérepabit 
ab eà, quam in Apollonii Rhodii Argonauticis 
invenies. p S | | 

Haec:habui quae de dialecto Idylliorum "Theo- 
£riti in üniversum dicerem. — De épigramrnatis,: in 
quibus maximam partem Dorismus mollior: regnat 
(excepto eo, quod in Epicharmum scriptum est, inu 
quo consulto severiores Dorismi servati sunt), nihi 
átmét dicere. In eorum dialecto constituendà fidem 
"Codicis Palatini sequendam esse recte contendere 
mihi videor. —.— O04 | 

Cum disquisitioné de dialects alia ércte con- 
functa est eademque vim habens latissimam ib cfi- 
ticam exercendam; spectat ea hiatus, quorum quum 
in teliquis carminibus tum: in his epicis sot magna 
rfeperitur copia. Α΄ tanto magis: necessarium tobis 
videtur, ut, quae: in commentario dispersis locis scri- 
pserimus, ea híc componamus, quoniam: ex pluri- - 
inrum locorum. conspéctu: haud parvam in totam 
rem redündare arbitror utilitatem.  Praeterquani -eninj 
quod multa hiatus exempla, quum singula spectan- 
tur, insolemüora videantur, inter:se vero comparatà 
facilius excusentur et defendantur; id eüam,- 
sub unum conspectum posita fuerint, patebit, discri- 
fhen esse magmum in δὰ quoque re inter diversa 
carminum genera. Etenim multo minorem &bi im 
hiatibus admittendis indulsit; poeta: licentiam. in bu-. 
colicis et:lyricis quam in epicis. -In-illis hiatus sunt 
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ranores et ex eo genere, quod auribus rminus..mole- 
stum est; in his frequenüores et insolenuores, . par- 
tm Homerico tantum usu excusandi. - Quod vere 
observatum iam ἃ Gerhardio in.Lectionibus ÁApol- 
lonianis pag. 184.. Sed ut ordinem aliquem in re- 
censendis hiaübus Theocriteis , servemus , sequamur, 


7 


eum, quem. cum.maximo fructu praeiverunt Gerhar- 


dius in Lectionibus Ápolloniams, et Fridericus 


Iacobsius de poetis epigrammatariis disputans ii Ad—. 


dendis.ad Praefationem "Tom. III. P..Y.. Duo hiataum 
genera probe sunt discernenda; alterum, quod ex lon- 
garum vocalium in arsi positarum aut inter se, aut cum 
brevibus concursu oritur: alterum, quod breves vocales. 
in thesi collocatae efficiunt. Atque illud quidem genus 


tam saepe reperitur tamque parum habet offensioms, ut, 
. saepe ne.in hiatuum numerum quiden relatum sit, Ve-, 


yuntamen dilgentor rei considerato ostendit horum 
quoque hiatuum. diversas classes .esse constituendas. 
Nullam patet offensionem habere eos hiatus, qui ex. con-. 
. cursu interiectàonjs cum nomine nascuntur; qui tanto 
- minus offendunt, quod iis nec tragicos abstinuisse con- 
.Stát. Sic Idyll. XVI. v. 104. ἾΩ ᾿δτεόχλειοι ϑύγατρες. 
Haud maiorem.offensionem praebent i1 hiatus, qui fiunt, 
ubi.longam vocalem praepositio sequitur, aut verbum. 
' cum praeposiuone compositum, aut ahud huiusmodi vo— 
. €abulum, quod cum proximis verbis sensu arctissime co- 
. pulatur. Ád hoc genus refer Idyll. II. v. 152. ἀκράτω ἐπε- 

χεῖτο. Idyll. XIV. v. 33. χόλπω ἐπιϑυμήσασα,. Nec mul-. 
tum abest Idyll. I. v. 08. *49' οὐκ αὐτὸς Ἔρωτος ὑπ᾽ ἀρ-. 


γαλέω ἑλυγίχϑης. Proxime ad horum hiatuum genus ac- . 


cedunt ii, quos articulus facit cum substanuvo, Idyll, 
VIII. v. 72. χἄμ' ix τῶ ἄντρω. Porro excusationem-ha- 
bent ii, qui distinctione caesuram iuvante molliuntur. 
. Pari rauone defenduntur ii, qui in nomine proprio ad-- 
.miüssi sunt: Idyll. VIT. ν. 77. Ἢ "άϑω ἢ 2b0ónov, Idyll 
XVI. v. 74. 'Ῥίξας ἢ ᾿Αἀχιλεύς. Idyll. XXV. v. 170. ἢ 
“ἄργεας: ἐξ ἑεροῖο. v. 200. τὰ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ξαϑέῳ ᾿Ελυ- 
χκῶνι Εὐρών, Idyll XVI v. 31. ἐπὶ ψυχροῦ ᾿Αχέροντος. 


΄ 
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v. 44, σχεδίαν órvypoU dyéoortog. Ti tantu ex.hoc . 


genere laajpus 41 offénsions hahere videntur cum 
Gerhardio p. 165., ubi minoris ponderis dicto, ut 
copulae vel sixnili coniunctioni, maior vis quam decet ob 
vocis elationem tribuenda sit. Sjc Idyll. XXV, v. 274, 
ἀργαλέον μάλα μόχϑον" ἐπεὶ ovx ἔσχε σιδήρῳ Ἱμητή. Sed 
defendendus 15 videtur Homericis exemplis Odyss. V. 
v. 364. ἐπεὶ οὐ μέν τι πάρα προνοῆσαι. ἄμεινον. Odyss. 
VIE. v. 585. ἐσϑιλάς; ἐπεὶ οὐ μέν τε κασιγνήτοιο χερείων, 
Quanquam non dissimulandum hos quoque locos Ger- 
hardi1o pag. 107. corrigendos videri. — Alterum hia- 
tuum genus, idque maiori offensioni obnoxium, id est, 
quum breves, vocales in thesi collocatae sunt: nam ubi 
longa vocalis in thesi posita ante aliam corripitur, is 
non habendus est hiaws.. Ád illud hiatuum genus igitur 
quod atunet, 605 quoque non omnes eádem molésuá 
premi patet. Primum enim sunt hiatus quidam, qui ne 
Áticos quidem offenderunt, Sie Idyll. 1. v. 88. et v. 
.. 91. ὅτε ov. Idyll. III. v. 24. τί ὁ δύσσοος ; Idyll. XXTII. 

v. 3. οὐδὲ ἕν Gpagov εἶχέ. Eandem veniam E ob- 
servante id Gerhardi o pag. 184., Doricum τὺ his locis: 
Idyll. V. ν.. 41, σὺ δ᾽ ἄλγεες et Idyll. XIV. v. 2. ἀλλὰ τὺ 
αὐτόν. Deinde 11 hiatus, quos Homericus usus sancivit, 
minime offendunt; ut recentiores .adeo versuum artifices 
üs non absunuerint. Cf. Wernicke ad Tryphiodo- 
rum pag. 345. pag, 483, In hunc numerum referre 
possis Idyll. IT. v. 146. μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλ. Cf. Ho— 
mer. lhad. XIX, 104. δῷρα ἐμῆς. XXIII, 278. πατρὲ 


ἐμῷ. Hymn. in. Apollinem 537., quos affert Gerbardius Ὁ 


l d. pag. 175. Sed vera lecuo nunc restituta est ex co— 
dice Florentino. Maiore iure excusationem inde parabis 
his locis: Idyll. 1. v. 41. ἀνδρὶ ἐοικώς. 1. v. 86. ἀνδρὲ 
ἔοιχας (yide annotationem ad locum priorem). Idyll. 
XV. v. 149. yoips'4óov' ayanaré, quod ad imitationem 
frequentiseumi χαῖρε ἄναξ fictum videtur Gerhardio pag. 
184. Idyll. XVI. v. 2. ὑμνεῖν ἀγαϑῶν χλέα ἀνδρῶν. YdyM. 
XVI. v. 38. φαντὶ ἀδεῖν. Idyll. XVIL v. 6, ῥέξανξες 


χαλὰ ἔργὰ. Idyll. XXIL vs. 42. λαφίαρ; φίλα ἔργα «μελέσ-᾽ 


,ι 


XLD : 

gate. Idyll. XXIII. v. 29. καὶ τὸ foy. Idyll. XXIV. v 
22. φάος δ' ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. Idyll. XXV. v. 45. El 
δ᾽ ὁ μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ οἷσι πολίταις. Confera— 
tur Fridericus Iacobsius in. Addendis &d Prae— 
fationem Ànth. Palat. pag. XXVI. Etiam duos locos Idyll. 
VIII. v. 14. ἰσομάτοῤα ἀμνόν et v. 15. οὐ ϑησῶ noxa 
ἀμνόν Fridericus Iacobsius inde defendendos ar— 
bitratur, quod: ὠμνός αἱ ἄρνες digarnma habuerit. In Idyl— 
. Jio XXIV, 70. μάντε Εὐηρείδα Ger hardius pag. 194. 
propónit μάντις Εὐηρείδα, M e1n e kius statuit cum Her— 
manno synizesm; utroque fortasse praesidio non opus 
ést, quod' sequens nomen proprium hiátum facile excu-- 
sat. De reliquis hiatibus hoc observandum. Minus in— 
iucundi'sunt 11, qui medio terüo pede: in caesurá tro— 
chaicá admissi sunt, Idyll. VIL ν. 8. | 

αἴγειραι πτέλεαι τὸ ἐὔσχιον ἄλσος ἔφαινον. 

Idyll. XIII v. 24. : | 
"αἰετὸς ὥς, μέγα “λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν., 
ubi, quod Fridericus Iacobsius vere observat, 
τ Ὁ: poetam non scripsisse λαΐτμ᾽ ἐξ ὦ. Edyll. XXH. 
v, . | 

— δἰπὲ Oed, σὺ yàg οἶσϑα" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης. 
Idyl. XXIV. v. 71. . | ni 

,  t6g ἔλεγεν βασίλεια" ὃ δ' &vrousifero volu. 

Sed Idyll. XVI. v. 72. in hunc censum non venit, 
quod ibi χινήσουσιν fr. vera lecüo est. — In fine 
quarü pedis raro 'Theocritus hiatum :admisit, quod 
tanto magis mireris, quo minore eum molestiá hoc 
 'ieret oh numeros bucolicos. Confer disputantem: de 
hae re Fridericum TIacobsium loco dicto pág. 
XXV. not. **. Exempla sunt haec: Idyll 1. 
v. 67. ει " — | 
ἢ κατὰ Iluveudó καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Πίνδω. 

. Idyll. II. v. 154. ΕΣ s 
ἑαῦτα μοι ἃ ξείνα μυϑήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαϑής., 

qui locus etam aliam excusationem habet. Vide 

Hermannum ad  Orphica' pag. 741. : Edem valet 

de Idyl. XIX. v. 6. ^^ τ’ Pd» upEe dodh ms 


4 


δεῖξεν τὰν ὀδύναν, xol μέμφέετο ὅττι γε τυτϑόν. 
Eusdem vtarminks vers. 6. facis quidem est Por- 
soni emendatio, sed minime necessaria, idyll. XXIII, 
V. 48, . Tos 

ἀλλὰ στὰς τόδε λέξον. ἀπηνέα εἶχεν ἑταῖρον. 
Unus superest hiatus, qui durior videtur, Idyll. ΠΤ, 
Y. 26. "E 2 | 

τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τῆνω ἁλεῦμαι 
$ed hunc quoque quamvis facili negotio removeas, 
nlim tamen a quoquam hoc fiat —Verissummu est 


eum de hac re iudicium Hermanni de elementis 


doctrinae metricae pag. 48., cures verba, ut iuvenes 
Bprimis imbibant, híc apponam. : Nostrum est qui- 
dem, ait,. quum artem quandam doctrinamque ha- 
rum rerum 'condimus, ubique regulas et leges cir- 
cmspicére: sed qui obliviscuntur totum hoc genus 
ἢ eo versari, quod placeat ipsumque se auribus 
cmmendet, non animadvertunt, dum mmorosas regu- 
hs excogitant, plus se scire velle, quam ipsi poetae 
Siebant, risuri profecto, si viderent, quam obscurá 
€s5 et inui. diligenuá usos putamus, dum nihil 
lisi sensum. suum sequebantur, aliquando etiam ali- 
Tid, quod non :satis placeret, sibi indulgentes. — 
Ame haec quiderh de biatibus apud Theocritum 
obviis. | 

Absolvimus ita quae de criticá a nobis factitatà 
Üicenda. erant. Superest, ut pauca; addamus de altero 
elitris offieio, quod in interpretatione recte insti- 
Wendà versatur.. Et hoc quoque loco nobis inci- 
pendum est inde, ut de summá difficultate quera- 
Mur, quibus 1usta Theocriti interpretatio premitur. 
Ümsam si quaeris, cur,prae alis scriptoribus atque 
Doeüs tanta sit Syracusani poetae obscuritas, ea pro- . 
feto non origimem habet in ipsius auctoris vitió 
{ιοάλιη, sed in similium quae in auxilium vocare 
W5:55 carminum: scriptorumque penuriá. Qua in re 
liceat mihi Kiesslin gii verba in Praefauone pag. 
V. paullulum variata, mea facere. ,,Haec interpre- 
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(1um angussa inprimis inde nascimr, quod pauciora 
huius poetae carmina, supersunt quam ex. quibus 
plenam quasi numerisque suis absolutam ingenh eius 
foecundissimi maximeque varii imaginem haurire pos— 
sis. Permulus iguur locis accidit, ut interpres de— 
sutuius imagine illá. velut certà duce ad summum 
assequatur, quid non sit Theocriteum; qud autem 
sit. Theooriteum,.' vel quid ipsum. vats- phantasiae 
quovis. loco obversatum fuerit, prorsus incertum re— 
hnquatur.4 . Sed. non eádem omnia carmina inter— 
pretauonis difficultate laborant; sunt ala miuus im— 
pedita, alia rmpedimenus obsepta;:nec eadem expli— 
catoni$. ratio in. omnibus ineunda, sed in classes 
fjuasi sunt digerenda. Antequam vero. ad .singula 
accuraüus spectanda progredior, non possum non, 
quin grato amimo profitear, quemadmodum iu criti— 
cis duces habuerim.- quos sequerer optimos, ita me 
1n interpreiiss quoque munere recte obeundo, duorum 
 praecipüe virorum. operá et labore plurimum .adiu- 
tum fuise, Valckenaerii, inquam, et Kiess— 
lingii, quorum tanta .in Theocrito explicando sunt 
merita, iis ut ex prioribus nemo comparari, nedum 
anteferri possit. Praeter. hos maximá laude praedi- 
candus est Vossius, qui tam docussimo commen- » 
tario quo Virgilium illustravit, quam interpretatione 
Germanicá qua Theocritum reddidit; permultum. con- 
tulit. ad peniüorem poetae Syracusani intelligentiam, 
Sed. vel «ost. horum virorum studia multa super- - 
fuisse enucleanda luceque clariore perfundenda, non 
est quod periüoribus dicam. £t me quoque, quan— 
quam non vereor, ne in arroganüae crimen iücur- 
ram, quuüm diligenuam in hac re.haud oppido par- 
vam mme posuisse affirmo,. longe tamen lougeque a 
metà abesse ipse probe senuo. . Quamobrem bene- 
. voli. peritique MEA rerum iudices ea, quae proban- , 
da forte reperiant, aequi bonique consulant, «quae 
vero vel manca videantur vel rectius consütu de- 
.beant humanae imbecilltan tribuant errantemque be- 
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wvoe in viam reducant. " Atque liceat mibi meg 
fere verba "Terentiani Mauri: ἢ 

Corrigenda si qua sane visa vobis hinc erunt, 

Non ero stulte repugnans, aut amans prave mea, 

Quin statim culpanda delens praebeam rectis locum. 
Sed ut constet tamen, quid volueritu praestare, hanc 
tgo rationem sequutus sum. 

Tres mihi carmiüum quasi classes discernendae 
wdentar, quarum unaquaeque proprium .sibi vindicat 
mirpretationis genus. Ut ab 118 initium faciam, 
que explicationem habent satis expeditam, in horum, 
Rumero epica sunt ponenda, carmina dico XVII : 
XXI XXIV. XXV. Non reconditior enim aliqua 
rmm cognitio in iis explicandis postulatur; eadem 
heliorem quoque ob linguam, quam ex Homeri et 
Alexandrinorum usu satis cognitam: habemus, prae- 
bet intelhgentiam. — Haec igitur carmina, ut habent 
quidem suas difficultates, 11a tamen non vexant in- 
trpretem. — - Sed' duplex est praeter haec carmi- 
mm genus, quae interpretem in angustias com : 
pllunt,; ex quibus ne doctissimus: quidem se expe- 
da. Ad alterum éorum genus refero ea, quae res ' 
ugunt vere gestas, quod genus historicum di- 
rnm, Ín quibus rite. explicandis accuratissimá illo— 
mm temporum atque 'Theocriü vitae nottà opus 
6L Nam aut ad amicos. missa sunt carmma illo- 
"mque vitae conditionem spectant, ut Idylha XI. 
& XI, quae Niciae medico inscripta sunt. In 
qubus. componendis certum fimem habuisse videtur 
utor, de quo vide in Árgumentis. Aut respiciunt 
pss poetae vitam atque variam quam in diversis 
"te conditionibus expertus est sortem, velut Idyl- 
lum VIL,. quod unum .omnium difficillimum est, 
moniam plurima continet, quae ad Theocriu iuven-: 
uem in insulá Có transactam et ad anücorum ac. 
wdahum, quos ibi secum coniunxit, res pertinent: 
(arum rerum vestigia nonnisi tenuissima investigari 
! nobis possunt. Áut complectuntur res illo tem- 
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|» pore à regibus gestas, ut Idylinm XVL, quod in 
. Hieronis, οἱ XVIL, quod. in. Ptolémaei laudes scri- 
ptum :est  Pérüment. ad hanc classem etam Ado- 
 njazusae, quippe quae. festum celebrant, quod, dum 
Theocritus Alexandriae. commoraretur, splendidissime 
'épstitutum fuisse videtür. In his carminibus id prae- 
sertim tenendum est, ut singula quaeque verba pre- 
xidmus, néG quicquam in 118 poeticis loquutionibus 
 wibuamus. Aha enim res est, quum in poetá ex— 
licando .versamur, qui eorum quae praesens vidit 
rum imaginem nobis repraesentat, qui suas: amico- 
rumque res, quae vere gestae.sunt, describit; alia, 
quum poeétam.tractamus, qui rebus, quae ingenio.tan- 
tum ipsius obversantur, exornandis ume intentus lo- 
quutionum vim et comparationum insütutarum finem 
non tam anxie curat. Quamobrem ut ad interiorem 
istorum carminum sensum penetremus, tenuissima 
quaeque vestigia insistere debemus; nec unquam γ6-- 
rendum est, ne in iis rimandis nimiae subuüulitaus 
obnoxi fiamus crimini. Hoc imiprimis teneant velim 
X, quibus in iis, quae in Árguments ad lIdyllia VII. 
XI. XTI. dixi, iustos terminos egressus esse videar. Sed 
hunc locum ipse nunc pertractare nolo; quorum in- 
terest penitius novisse, quid discriminis intercedat, 
uirum interpreteris talem poetam, qualis in. lustorjcis 
/carminibus est Theocritus, an talem, qui poeticae 
facultatis suae specimen daturus est, legant.ac per— 
leganr egregios Boeckhii et Dissenii in Pinda- 
rum commentarios.— Alterum carminum genus, quod 
interpretes "Theocriü vexat et torquet, est bucoli- 
cum et mimicum. Vita hominum quoudiana in 
115 describitur sermoque inducitur hominum vilioris 
conditionis ' quotidianus. Quid. mirum, 81 multa. in 
ns repeniuntur, quae non certam syntaxeos rationem 
sequuntur, aut quae nullo firmari possunt exemplo 
(vide annotagones: ad, Jdyll. Il. v. 3. ΠΙ. v. 27. 
IX. v. 21.). Quid mirum, si proverbia plurima 
nobis obveniunt, de quorum sensu coniecturas tan— 


| ! Petri 
tnm. proferre nobis licet? .Eopüm: certe. scriptorus 
1 in rebus quotidianis versentur sumriüa ést penu- 
^pa. Ex Sophronis reliquis, quae mihi haec scri- 
benti in unum collectae obyversantur, haud multum 
proficias; plus, ex .Comicorum fragmen is aliquando 
proficies, quum Meineku aut similium, eius virorum 
operá collecta fuerint. .Interim ne ἀσύμβολος disces- 
sisse .tibi. videar, feci id, quod facere potui. Quum 
Theocritus plurimos invenerit imitatores, Longum, 
Philostratum, poetas .inprimis. epigramma- 
tarios, operae. pretrum me facturum putayi, si aper- 
tas eorum imitàuones locorum "Theocriteorum dili- 
genter afferrem. -Saepenumero talhs comparato, si 
aut verborum usum, aut .imaginum sensum spectas 
inus, ad poetae intelügentam haud parum confbrunt. 
Quod si reputaveris animo, non equidem existimave— 
rim me in comparandis aliorum poetarum locis apud 
Theocritum iustos mügravisse fines, licet hane copiam 
in alus scriptoris ediuone merito damnaveris. . 
Unum restat, quod silentio non praetermitti posse' 
videtur; quum de scriptoribus agimus, ex quorum; 
comparaüone aliqua in Theocritum redundet utülitas. 
Fuerunt enim viri docti atque in bis: praecipue lite 
rarum divinarum interpretes, qui. contenderent. Bibros. 
sacros, quos Ptolemaeo Philadelpho regnante i Grae— 
cum sermonem translatos esse constat, 'Theocrito lectos 
et haud paucos ex 118 locos imitatione ab.hoc poetá: 
expressos esse. Scilicet quum de Callimacho id .sta- 


uuset Valckenaerius, qui p sentenüám. 
r 


suam verbo  significaverat in: fragmenus elegiarum. 
Callimachi pag. 18., disertius eandem exposuit in. 
Selecüs Scholis in Libros Novi Testament& ad Luc. 


dicerent Prae alus autem libris sacris inprimis Sa- - 


lomonis Ecclesiastem et Canticum canticorum a Theo-: 
crito lecütatum  prongntiaverunt.  lluius sentenuae 
auctores atque patronos affero hos: Staeudlin. in 
commentauone, quae sic inscripta: "Theocrits Idyllen 


, 
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und.das hohe Lied, et libro: Memorabilien. von 
Paulus. Fascic. ΠῚ. pag. 162 sqq. inserta est, Hug. 
das hohe Lied in emer noch unversuchten. Deutung. 
ag. ὅ sqq. pag. 42 sqq., Augusti Practische Ein— 
[aus ins alte "estament. Tom. IV. pag..161 — 
169., idem in Prooemio, qaod indici praelectionum 
universitatis Bonnensis 1820. praemissum est. Quam 
sententiam ita exornaverunt, ut postquam ostendis— 
sent temporum certe rationem non obstare, quomi— 
nus libi dicti a Theocrito legi: et. imitatione saepe 
exprimi potuerint, id reverá factum esse demonstra— 
rent ex singulorum locorum "— qui, quod. 
easdem sentenüas continerent eodem dictionis colore 
enuntiatas, aperta imitatüonis vestigia proderent. Ve— 
rum hoc ipsum mihi negandum videtur. Áccurata 
locorum qui in examen vocat sunt comparauo clare 
ostendit simihtudinem, quae 'Theocriteis. carminibus 
intercedit cum libris sacris, non talem esse, quae ex 
imitatione orta sit. Sunt sane imagines aliquot apud 
Theocritum, quas non multum diversas dixeris ab 
Hs quae in libris sacris reperiuntur. Sed sünt eae: 
ex ipsá rerum naturà aut ex: quotidianà hominum 
vità petitae, ut quemvis alium Graecorum poetam in 
easdem incidere potuisse nemo negare possit. Facili 
erá promitto me ostensurum esse haud minorem 
similitudinem libris illis esse cum Homericis carmi— 
nibus, Quapropter commentum illud licet ingeniose: 
excogitatum docteque illüstratum sit, nequaquam eam 
habet vim, ut editori Theocriü similes loci ex sa— 
cris libris afferendi sint in. commentario: Syracusano 
enim. poetae lucem. affundunt nullam. | | 
Haec sunt quae de 'Theocrito dicenda nunc ha- 
bui. Quodsi operam meam bucolico praestitam viris 
doctis non displicuisse intellexero, brevi subsequen- 
tur Bion et Moschus, eádem curá ornatu. 
Gothae, d. 27 Nov. 1829. . - 
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ΘΕΟΚΡΙΤῸΥ TENOX. 


(θ)εόχριτος, Ὁ τῶν Βουκολικῶν ποιητής, Συρακούσιος ἣν 
τὸ γένος, πατρὸς Zuuyióov, ὡς αὐτὸς φησί") 2 ' 
«Σιμιχίδα, ng δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις ;.^ 

Ἔνιοι δὲ τὸ “Σιμιχίδα ἐπώνυμην εἶναι λέγουσι" δοκεῖ γὰρ σι» 
μός τις τὴν πρόροψιν εἷναι" πατέρᾳ δὲ ἐσχηκέναι Πραξαγό- 
ocv, καὶ μητέρα Φιλίνναν. ᾿Αἰχουστὴς δὲ χέγονε «(ἰλητῶ καὶ 
"σκληπιάδου, ὧν μνημονεύει F*). ἤκμασε δὲ χατὰ τὸν χίχε- 
ρὺν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ ἐπιχληϑέντος “αγωοῦ. Περὶ δὰ 
τὴν τῶν Βουχολικῶν ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης 
àx τούτων ἐπέτυχε. Κατὰ γοῦν τινὰς Μόσχος καλούμενος 
Θεόχριτος ἐπεχλήϑη. πο MEE E 


ΠΕΡῚ TOY ΠΟΥ͂ ΚΑΙ ΠΩΣ EYPEOH- 
(000707. TABOYKOÁMIKA, 7 000—- 
Ta Bovxolixa φασιν ἕν “ακεδαίμονι εὑρεϑῆναι καὶ πε΄. 

φισσῶς προχοπῆς τυχεῖν. Τῶν γὰρ Περσικῶν ἐνεστώτων 

ἔτι καὶ φόβῳ πᾶσαν τὴν 'EAAdóa ταρασσόντων, ivícty éop- 
τὴ ἀρτέμιδος Καρυάτιδος. τῶν δὲ παρϑένων ἀποκεζρυμμέ- 
γων διὰ τὴν ἐκ τοῦ πολέμου' ταραγήν, ἀγροἴχοί Ἑωνὲς &lg^ 
ελϑόντεές tlg τὸ ἱερὸν ἰδίαις ὠδαῖς τὴν "ἄρτεμιν ὕμνησὰν" 
τῆς δὲ τούτων ξένης μούσης ἀρίστης γενομένης, παρέμεινε 
τὸ ἔϑος xoi ἐφυλάχϑη, ."Αλλοι δὲ τοῦτον τὸν τρόπο» ἐν 


*) Locus.est Idyll. VII, 21. 
*»*) in Idyll. VII. Vide quae in Argumento huius id. disputavimus. 
) ὃ | 1 x 


4 } / 


4 ] : ' 2 | NE ; | / E 
Τυνδαρίδι τῆς “Σιχελίας πρῶτον ἀχϑῆναι ") λέγουσι τὰ 
Βουχολικά. ᾿Ὀρέστῃ. γὰρ ἐκκομέξοντι τὸ τῆς ᾿Δρτέμιδος ξάω- 
vov ἐχ Ταύρων τῆς “Σχυϑίας χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ πο- 
ταμοῖς ἐκ μιᾶς πηγῆς ᾿ῥέουσιν ἀπολούσασϑαι" ὁ δὲ πορευ- 
ϑεὶς εἰς Ῥήγιον τῆς. ᾿Ιταλίας τὸ ἅγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς 
λεγομένοις διαχώροις ποτὰμοῖς" ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα τῆς 
— Σικελίας ἦλθεν" οἱ δὲ ἐπιχώριοι τὴν ϑεὸν ἰδίοις ζσμασιν 
ἀνυμνήσαντες ἔϑει τὴν πρώτην παρέδωχαν εὕρεσιν. Ὁ δὲ 
ἀληϑὴς λόγος τοιοῦτος. “Στάσεώς ποτε γενομένης ἐν Συ- 
ραχούσαις, καὶ πολλῶν πολιτῶπ ᾿φϑαρέντῶν, εἰξ ὁμόνοιαν 
τοῦ πλήϑους λοιπὸν ποτε ἐλϑόντος, ἔδοξεν ' Ἄρτεμις αἰτία 
γεγονέναν τῆς διαλλαγῆς ἢ οἱ δὲ᾽ ἀγροῖκχοι, τούτου χάριν 
δῶρα χομίσαντες, γεγηϑότες i ὕμνησαν τὴν ϑεὰν διὰ τῶν συ- 
γήϑων αὐτοῖς ἀγροικιχῶν φδῶν᾽ καὶ οὕτως ἔλαϑεν ἔϑος 
γενέσϑαι xav. τοῖς ἐζρεξῆς. 


ν 


Ξ ΠΕΡΙ ΔΙΑΦΟΡΑ͂Σ ΤΩΝ BO. YKOÁAIKAN. 


"Τὰ Βουκολικὰ ἔχει dio ρὰν τὴν τῶν ποιημάτων ἐπιγρα- 
φήν" καὶ χὰῤ «Αϊπολικαὰ ἔστι, xod “Ποιμενικά, καὶ Mire. 
Τὴν μέντοι ἀπὸ τῶν βοῶν εἴληφεν & ἐπιγραφήν, ὡς ἀριστεύον- 
τος τοῦ ζώου" διὸ καὶ Βουκολικὰ εἴρηται πάντα, ““ἔγεται 
δὲ Βουχόλος παρᾶ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν, ἢ ἀπὸ toU τὰς 
βόας κωλύειν ἀτιμαγελώσας , ἢ τῶν βοῶν. χορεῖν καὶ ἔπιμε- 
λεῖσϑαι **), τροπῇ τοῦ ἀμεταβόλου ἐὶς ἀμεταάβολον. "Δ:- 
δεῦν δὲ φασιν αὐτοὺς" ἄρτον ἔξηρκημένους ϑηρίων ἐν épvrQ 
τύπους ἔχοντα, καὶ πήραν πανσπερμίας ***) ἀνάπλεων, καὶ 
otv&v ἐν αἰγείῳ ἀσχῷ, σπονδὴν νέμοντας τοῖς ὑπαντῶσι, GTÉ- 
τρανόν᾽ τὸ περικεῖσϑαν,, καὶ χέβατα͵ ἐλάφων προςκεῖσϑ di, xci 
μετὰ χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον"" τὸν δὲ νικήσαντα λαμβάνειν 
τὸν τοῦ ,ψενικημένοῦ à ἄρτον" χὰἀκεῖνον μὲν ἐπὶ τῆς τῶν Συ- 
ρακουσίων μένειν πόλεως; τοὺς δὲ vevixqu£voUg εἰς τὰς πε- 
ρισικίδας χωρεῖν, ἀγεἰραγτὰς D ἑαυτοῖς τὰς Tgogüé". ᾿διδόΣ 
KS) Sehaeferus suspicafur ἀσθῆναι. ten , | 
8.) κορεῖν 3. 4. ἐπιμελεῖσθαι. Sie. passim. in Orámmeticorum: scriptis 

explicitum legas. Cf. Locellam in Eckhel Doctrin. Nummor. 

Vet. P. 1. Vol. IV. p. 289. Schaefer. Ἐπ ἢ 
555) πανσπέρμων ὀσπρίων, ut Diodorus Zonas Epigr. 1i. 'Sehaeter. 

T) Sehaefer. eorrigit ἐγείροντης, Idem, mox &óe(» δὲ xui ἀλλα τινώ. 


$ 


vas δὲ καὶ ἀλλα. τινὰ ΠΣ καὶ νὴ γέλωτος ἐχόμενα, καὶ 6U-. 
φημιοῦντας: ἐπιλέγειν. 7 

| p 578 τῶν ἀχαϑὰν φύχαν; ; δόξαι τὰν Ἷ ΜΗ͂Ν 

"dv φέρρμεν παρὰ τῆς ϑεοῦ,. ἂν ἐχαλέασατο. viva Ἔχ 


APTEMIAQPOY TOY TPAMMATIKOY: 
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. -Bovxoluxoi ἹΜοῖσαι σποράδες ποκώ, νῦν δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
Evi μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μεᾶς ἀγέλας μὰ" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ ΕἸΣ THN EAYTOY. BIBAON. 


"άλλος ὃ 0 Χῖος" ἐγὼ δὲ ᾿Θεόχριτος,- ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμι ΣΣυρηχοσίων, 
-Yioóg Πραξαγάραο περιχλειτῆς τὸ Φιλίνγης" 
Moücev δ᾽. ἀϑνείην οὔποτ᾽ ᾿ἐφειλκυσάμην TES 


"IIEPI ΤῊΣ ΤῊΝ BO YKOAIKQN EHITPAOHS. ^ 


Θεοχρίτου. Εἰδύλλια Βουχολικά. Ἰστέον, ὅτε Εἰδύλλιον. 
Myeros τὸ μικρὸν ποίῃμᾳ ; ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ ϑεωρία" ova 
Εἰδυλλιον παρὰ τὸ ἴδω. τὸ. ιεὐφραίνω. AM. Εἰδύλλιον 
λέγεται, ὅτι εἶδός ἐστιν ὁΐοῖάν ἐστι λόγος. ᾿Ὑποκοριστικῶς 
λέγεται Εἰδύλλιον p. | 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΤῊΣ HOIHZXERX XAPA- . 

|. .KTH PO N. ) 

Πᾶσα ποίησις τρεῖς ἔχει χαρακτῆρας, διηγηματικχόν, δρα- 

ματικών, xoi μεκτόν. Τὸ δὲ Βουκχολιχὸν nonu μίγμα ἐστὶ 
παντὸς εἴδους, καϑάπερ συγχεχραμένον" διὸ καὶ χαριέστατον 

τῇ ποικιλίῳ τῆς φράσεως, μᾶλλον δὲ τῆς χράσεως, ποτὲ μὲν 


*) Sunt versus Priapeii $ nom heroiel, — n. αὐχαν esf vifium xetri- 
cum, quod in huiusmodi cantiuncula procorum hominum non 
curandum. .—  - 


**) Legitur etiam.in Anthol. Palat. IX. 208. Tem. 1k. p. 69. De sensu 
uberius disputavimus in Praefat. 


***) Repetitum eat in Epigr. Theocr., in quibus ultimum tecum. occu- 
pat. De sensu vide quae in P-zaefat. exposuimus. 
1) De significatione vocis εἰδύλλιον praeter alios accuratissime dixit 
Wissowa in Theocrito Theocriteo. 


6 ! 
συγχείμενὸν ἔχ διηγηματικοῦ, siorà δὲ ἐκ δραμανιλοῦ, ποτὰ 
δὲ ἐχ μικχτοῦ, ἤγουν διηγηματιχοῦ καὶ δραματικοῦ; ὁτὲ δὲ ὡς 
 &v τύχῃ. Εἰς ὅσον δ᾽ οἷόν ré ἐστιν, αὕτη 7 ποίησις τὰ τῶν 
ἀγροίχων ἤϑη ἐχμάσσεται, τερπνῶς nayv vog τῇ ἀγροιχίᾳῳ 
σχυϑρωποὺς τὸν βίον χαραχτηρίζουσα, ᾿Εχπέφευγε δὲ xoà 
τὸ ἄγαν ἀδρὰν xai vnépoyxon τῆς ποιήσεωρ. 
Δωρίδι καὶ ᾿Ιάδι διαλέχτῳ χρῆται Ó Θεόκριτος, μάλιστα 
δὲ ἀνειμένῃ καὶ χϑαμαλῇ Δωρίδι παρὰ τοῦ *) ᾿Επιχάρμου καὶ 
ΣΣώφρονορ᾽ οὐ μὴν ἀπολιμπάνεται καὶ Αἰολίδος. ᾿ἄλλως. 
Ἰστέον, ὅτι ὁ Θεόχριτος Δωρίδι διαλέχτῳ χέχρηται τῇ νέᾳ" 
δύο γάρ εἰσι, παλαιά , Xai νέα " καὶ ἢ μὸν παλαιὰ τραχεῖ 
τίς ἐστι ἡ δὲ νξα, f καὶ Θεόχριτος χρᾶται, μαλϑακωτέρα 
xai εὐκολωτέρα. 
Απορία. Πῶς Βουκολιχὰ ὑπεγράφησαν, μὴ ὄντων ὅλων 
Βουκχολικῶν, ἀλλὰ καὶ ποιμενικῶν χαὶ αἱἰπολιχῶν; “ύσις. 
Ex tov χρείττονος μέρους ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 
Πῶς οὐχ ὑπογράφονταν 1) ταῦτα τὰ ποιήματα, Διά- 
λογοι (διαλέγεται γὰρ ἔν τισι πρόρωπα ?), ὡς χαὶ τὰ τοῦ 
«Ἱουκιανοῦ; ' Üvx ἤϑελεν ὁ ποιητὴς ϑεῖναε ἀλλοίας xoa. 
ἀλλοίας ἐπιγραφές, ἀλλὰ μίαν ἁρμόζουσαν πᾶσι τοῖς ποιή--- 
σιν αὑτοῦ. Εἶδος 1 γὰρ λόγου ἐστὶ χαὶ τὸ διηγηματικόν, καὶ 
τὸ δραματιχόν, xci τὸ μικτόν" καὶ διὰ τοῦτο ὑπεγράφησαν 
εἰδυλλια. 
Πῶς οὐχ ὑπεγροίφη ἐν τῷ εἰδνλλίῳ τούτῳ τὸ τοῦ lao 
Aov à ὕνομα, ἀλλὰ τοῦ ποιμένορ; Διὰ τὸ μέλλειν παρειραχϑῆῇ- 
γαι τὸν ποιμένα χρειττόνως τῇ καλάμῃ φϑεγγόμενον, 

᾿Ιστέον, ὅτε ὁ Θεόχριτος ἐγένετο. ἰσόχρφνος τοῦ Tr& 4ρά- 
του, xci τοῦ Καλλιμάχου, xoi τοῦ Νικανδρου" ἐγένετο δὲ 
ἐπὶ τῶν χρύνων Πτολεμαίου τοῦ Ἐπ δολυῦν, 


5) Legeudum iui zi» «ov Ἔπιχ.; nut simplicius τὴν Ἔπιχ. Animad- 
vertit Schaefer. 
W*) Saepius hic legas verbum ὑπογράφειν, pro quo exspectaveris alte- 
mm: compositum ἐπιγράφειν, Sehaefet, 
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P otía Daphnidis, qui herois loco infer pastores Sículos habebatur, 
cdebraturus obitum, aditum sibi parat a caprarii cuiusdam et Thyrsi- 
dis pastoris colloquio. Post mutuas laudes — 14. Thyrsis caprarium 
Poga(, ut carmen syringe moduletur — 18., quod hic ol Panis religio- 
hem renuens; Chyraidem vicissim, ut carmen de Daphnidis morte ca- 
naf, praemiis propositis permovere studet — 63. Thyrsis conditione 
wteptá, Nymphis invocatis, carmen orditur, quod ἃ descriptione dolo- 
rs, quo ferae et armenta ob imminentem Daphnidis mortem affecta 
fuerint gravissimo, progreditur — 15. Tum dii, ruris pastorumque 
eutodes, Mercurius et Priapus, pastoresque ipsi aegrum Dapbnidis 
&Dimum alloquutionibus erigere conantur — 93, quibus omnibus quum 
aihil respondisset, in Venerem , quae post illos venerat, gravissime in- 
Yehitur, quippe quae superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibus 
eXacerbata, morbum, quo ftabescit, ei immisisse putanda sit — 118. 
Tum verbis suavissimis, vitae quaeque illum olim oblectaverant rebus 
"dedicit, simulque sermoni ef vitae finem facit, Venere eum frustra 
Tev0care ef erigere conante — 141. Carmine finito caprarius pastori 
promissa praemia, insigni laude additá, tradit, — De Daphpide eiusque 
amoribds conf. S chol. Theocrit. Id. VII fin. quosque laudavit veterum lucos 
Heynius in Argum. Ecl. Virgil. V." Sed tenendum est hanc fabulam 
8 multis diverso modo esse traditam, nec quemquam esse inter vete- 
Té$, eum. quo Tbeocriteum carmen penitus conspiret. Quae diversitas. 
10» satis animadversa interpretes Theocriti, res dissimiles inter ae 
conciliaturos , in varíos errores implicavit, F. I. 

Ipsius de Daphnide fabulae indolem et rationem . fusius tractat 
Weleker in censurá de Kleinii Stesichoro latá (in Iahns IJahrb. 1829. 
l. Bnd, 3. Fosc. p. 281 5qq.), qui postquam aocuratius ostendit, qui- 
Uus in rebus Theocritus discedat a Stesichoro, qui primus Daphnidis 
Mores cecinit, tum Daphnilem adumbrat ; qualem Theocritus reprae- 
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sentet, ingenue tamen fateor virum eruditissimum mihi, qui Fr. la- 
eobsii sententiam amplector, suam interpretationem mythique exposi- 
tionem nonduim persuasisse. — Praeter Welckerum Daphnidis fabulam 
, tractavit etiam D. Iac. van Lennep in Commentationibus latinis 
classis tertiae Instituti reg. Belg. Vol. 11. an. 1820. p. 1571. sqq., qui 
censet Daphnidem diu contemtorem Amoris tandem ex ira Veneris de- 
perire coepisse puellam, quae amori ipsius non responderit: unde ipsum 
moerore contabuisse, — Fr. Iacobs. quid statuat de Daphnide 
atque infelice eius amore, discas ex ipsius annotationibus ad vs. 85. 100. 


) 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΠΡΩΤΟῪ ElIAY ALAIOY. 


«Αὕτη ἡ ὑπόϑεσις elg dig γράφεται, ὃς διὰ μὲν τού- 
τουτοῦ εἰδυλλίου τέϑνηχε, διὰ δὲ τοῦ ἑξῆς ὡς ζῶντος αὖ- 
τοῦ βνημονεῦει" ὄμως τοῦτο προτέταχται, διὰ τὸ χαριέστε- 
pe» xoi τεχνειχῴτερον τῶν ἄλλων μᾶλλον συντετάχϑαι" χαὲ 
Πίνδαρος *), ἀρχομένον. δ᾽ ἔργου, φησί, πρόφωπον͵ χρὴ 
᾿ϑέμεναι τηλαυγές. Ἔστι δὲ ἀμοιβαῖον χοὶ ϑραματιχώτερον, 
"un ὑποχειμόνου τοῦ ποιητιχοῦ προῤώπου. Toe μὲν πρά- 
quera διάχεινταιὶ ἐν “Σικελίᾳ ποιμὴν δὲ τις εἰράγεται πρὸς 
αἰπόλον διαλεγόμεγος, οὗ τὸ ὄνομα οὐκ ἔστι, γγωστόν. "4λ- 
Aeg. Ἐν τούτῳ τῷ εἰδυλλέῳ διαλέγονταν πρὸς ἀλλήλους 
᾿Θύρσις, ποιμήν, καὶ Αϊπόλος, ἤτοι Μενάλκας, ἢ xai Ko- 
μάτας. “ἡγνοεῖται δὲ τὸ τοῦ dixóAov ὄνομα. 

Περὶ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ παρόντος εἰδυλλίου Θεοχρίτου, 
Θύρσις, ἢ ᾿ιδή" τουτέστιν, ὁ βουλόμενος θύρσιν 1 ὕπογρα- 
φέτω, 3 duy, Ope μὲν γάρ ἐστιν ὁ "um ὁ αὐλῶν, 
᾿Ωιδὴ δὲ τὸ s τὸ q'syyópsvov.. 


*) Est locus Olymp. VI. 4. Boeckh. 
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S OYPALX: H. oiun.. 


SCA THEME DANS α΄. 


ΘΥΡΣΙΣ ΠΟΙΜΗΝ. ΚΑῚ an ΟΣ. ' 
ΘΥΡΣΙΣ. ᾿ 


€ » 
AL o τι τὸ ψιϑύρισμα. καὶ & πίτυς, elnóAs, τήνα, 
"A «ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται" ἁδὺ δὲ xoi τὺ 


Τυρίαδες " μετὰ Πᾶνα τὸ δεύτερον &ÓAov ἀποισῇ- 
“ϊἴχα τῆνος ὅλῃ χεραὺν τράγον, αἶγα τὺ λαψῇ" 


“ἴχα δ᾽ αἶγα λάβῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 


4 χίμαρος. χιμάρῳ δὲ καλὸν χρῆς, ἔςτε χ᾽ ἀμέλξῃς. 


Idyl. I. 3. τυρίσὃ ες] sic optimi plactusique libri. 


dorice συρέσδες, 


Vulgo minus 


5b. ἐς vé] dorice pro εἷς σέ, tentatum 'a multis, quod haec. forma 


uno hoc apud Theocritum loco legatur, alias apud eundem τύ. 


Sed 


cautionem suadent unanimis codd. consensus et vetus Apoll. Dysc. 
testimonium, qui ín libro de pronom. p. 366. Bekk. ex hoc loco affert 


εἰς τὲ καταῤβῥεῖ, 


Vid. Buttmann. Gr. aumpl. I. 


p. 292. 


6. κρῆς} Viri docti certatim reposuerunt χρέας, tum ut ntimeri 


evadant bucolici, tum ut poeta sibi conatet, qui alias habet χρέας. 


Sed 


audacius uiihi cum Kiessl, et Meinek. visum rariorem formam invitis 


codd. expellere. 


1, &£àv — πίτυς eum "Val- 
-eken. explica: lucundum quid 
est lenis ausurrus pinus vis 
εἶπ δε. 

2, μελίσδεται] Mosch.- Id. 
V, 8. ἔνϑα καὶ ἣν πνεύσῃ «πολὺς 
ὥνεμος, ἢ πίτυς ἄδει. Bic pinus 
loquentes apud Virgil.Eclog, 
VHl, 22. €ír. annot. ad Id. Vil, 
26. Cum tote loco compara Epigr. 
ἄδεσπ. 259. — Ex vulgari loquendi 
ratione exspectabas ὡς 59) τὸ Ψυ- 
ϑύρισμα τῆς πίτυος, οὕξω καὶ σὺ 
- ev συρίζεες. Ex liberiore enim 
usu in coinparstionibus saepe par- 
tíiculae comparandi non ponuntur 8 
poetis. Dictionjs rationem aperuit 


allato hoe loco, Dissen. ad Pia- 


. dar. Nem. IV, 85. (biblioth. Graec. 


Vol VI.) 


4. Nota κα, ubique ponafur pro 
xt, produci. V. Kiessl. ad. h. LT., 
Spitzner Prosod. 8. 21. 4. not. 


6. x«cradétiv metaphorice 


. ueurpatum, ut apud Bion. I, δῦ. 
. de Prosérpina «ὁ τε πᾶκχ RS ἐς 


σὲ καταῤῥεῖ. In dictiemis aimilitu- 


: dinem comparat Fr. lacobs. C al- 


lim. Fragm. 96. πάλι τὸ δῶρον 
ἐς Θαλὴτ᾽ ἀνωλισϑε. Ctr. Delect. 
Epigrammht. p. 268, Horat. 1. 


"Carm. XXVIII, 28. tivi defluat 


aequo a Iove. 
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| ZHEO 46 Z2 
"45:0v . o rtoutáir , τὸ τεὸν μέλος ἢ τὸ χαταχὲς | 
Τὴν ἀπὸ τᾶς πέτρας χαταλείβεται ὑψόϑεν ὕδωρ. 
Axa ταὶ “Μῶσαι τὰν οἴιδα δῶρον ἄγωνται, E 
Aova. τὺ σακίταγ ἀαψῇ: γέρας " αἱ δὲ x' ἀρέσχῃ 10 
Tyveiwg ἄρϑα λαβεῖν, ev δὲ τὰν oty ids dd Gb. 

o0 Y n BlS3. - 

4c, stor τᾶν Νυμφᾶν » λῆς, αἰπόλε, τῷδϑ χαϑίξας, 
Ὡς τὸ κάταντερ. τοῦτο γεώλοφον αἴ T8 μυρῖχαιν, 
Τυρί σδὲν ; tàé δ' aj eg ἐγὼν ἐν τῷδε vopsvad. 


,ὔ 


18. αὖ ve] eum Valcken. atque Meinek, probante etiam Β τὶ ἐ ἔπ, 


Gr. arapl. 1. p. 286., dedi pro vulgato dus. 


Hoc tuens Boissonade 


δὰ Nicet. Eugen. Tom. I. p, 30. idem servavit in editione. 


16. 


᾿δεδοίκαμες recentiorum editorum plurimi formam δεδοίχο- 


pic, qua etiam Id. XV, 58. usus est Theocritus, im verborum ordinem 
receperunt. Novum praeaopa étóoí(xo ad rationem aliopum, ut δεδύκω, 


πεφύχων λελάϑω factum est. 
iur, reeipere non dubitarem. . . 
19. 
T. Ne in verbis spices hae- 
sites, ita iunge Singula: 
τῆνο τὸ καταχὲς ὕδωρ ἀπὸ τᾶς πέ- 
ρας χαταλείβεται, pro vulgari τὸ 
κατ. ὕδωρ ὃ καταλείβεξαι, quam di- 
cendi brevitatem in comparationi- 
bus instituendis tam Graeci quam 
Germani sectanfur. Vid. Matth. 
Gr. Gr. δ. 412. 4. Idem vir do- 
ctissimus insuper in literis ad me 
datis, haec habet: ,,comparari po- 


test illud apud 5 ophocl, Trachin. : 


639. ἔνϑα ἀγοραὶ II υλάτιδες καλέο».- 
ται d. e. ἔνϑα εἰοὶν αἱ dy. Πυλ. 
καλούμεναι. Vid. Schaefer. Ind. 
&d Gregor. Cor. P. 986. not. 

9. οὔιδα rarior forma accu- 
sativi pro O0», quod ipsum legi- 
xeus vs, 11l., a nomin, onc, poet. 
, pro ὄϊς, vid, Matth. Gr. Gr. p. 

464. p. 180. 

.10. ἄρνα σακίταν] exo 


. (perperam vulgo σηχίται scribitur) - 


ἄονες, ovg οὐκέτι γάλακτος δεομένους 
οἱ. νομεῖς τῶν μητέρων “χωρίζοντες 
ἐδίᾳ βόσκουσι καὶ ἐν ἰδίῳ σηχῷ ελεί- 
oucey, Schol, : 


Y 


᾿ἄδιον 4. 


.Bionis fragm. XI nolim quid- 
' quam colligas; vix enim pro ἐπιΐ- 


Buinns. 


Hlud, si in uno tantum codice reperire- 
Li 


Rectius Meineke parentheseos. signa, quibus HoRIN. ene- 


ll. τὺ δέ7 interdum slc δέ po- 
nitur, postquam praecessit εἰ δέ, 
ἥν δέ, Scilicet hoo inprimis fit, 
ubi quae in apodosi dicuntur iis, 
quae in protasi praecesserunt, op- 
ponuntur, ut hic τύ Óppositum est 
antecedenti τήναις. "Vid. Fr. la- 
cobs ad Anthol. Palat. pag. 522. 
Matthiae in literis ad me scri- 
ptis addit Heindorf. ad Platon. 
Prot.. P. 416. 

13. ὡς τὸ κάταντες} ubi ἃ 6- 
clivis est collis, quod oratio- 
nis concinnitasflagitare videfíur. Eá- 
dem significatione ὡς apud Theocr. 
legitur Idyll. V, 101. 103. Vid. 
Ex 


tatione Theocritei loci haberi po- 
test. — juvgix««, penultima huiug 
vocis syllaba, bic et Idyll. V, 101. 
produafa ab aliis.corripitur. Vid. 
Spitzn. Pros. p. 103. sub voc. — 
vb d "he versus repetitus legi- 
tür Id. V, 101., utroque loco ge- 
oos quod saepe dactis 
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A4 1 ΠΟΑΟΣ. 
ρὺ ϑέμις, ὦ παιμόν, τὰ μεσαμβρινὸν͵ οὐ ϑέμις ἄμμιν 1ὅ 
Τυρίσδεν" τὸν Πᾶνα ῥεδοίχαμερ" $ γὰρ em ἄγρας 
Τανίχα κεχμακὼρ ἀμπαύεται" ἐντὶ δὲ πιχρός, 
Καί οἱ ed δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ χάϑηται. 


Δλλὰ τὺ γὰρ δή, Θύρσι, τὰ Δάφνιδος Gardel bif tri 


Koi τᾶς βωκχολιχᾶς ini τὸ πλέον ζἔχεο μώσας" 
“εῦρ᾽ ὑπὸ τὰν πτελέαν. ἑσδώμεϑα.,, τῶ T& Πριήπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον, eb ὁ ϑῶκος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες. αἱ δέ x' ἀείσης, 


bantur verba τὺ γὰρ. δὴ --α μώσας, delerit, ^ 


fungenda enim ἀλλὰ γ γάρ, 


quarum particularum sic positarum ea est vis, ut ἀλλά pertineat ad 
principalem dictionis partem,.causa autem cum particula yag inseratur. 


Verba sunt Huttmanni ad. Sophocl. Philoct. 874. 


Adde Matth. ad 


Eurip, Phoen. 307. — dipta εἶδες, plurimi codd, offerunt aut ἄλγε" 


ἄειδε ant ἀλγεῦ ἄξειδες. 
22. 


Κρανιάδων]͵] Κρανιάδαν, quod plures editiones occupavit, 


est contra regulas grammatices; vid. Buttm. Gr. ampl. I. p. 176. coll, 
11. p. 400. Κραγίδων, quod plurimos codd, obsidet, peccat in metrum. 


etíam viris fraudi fuit, hane vete- 
res poetae licentiam aibi conces- 
sam esse arbitrati sunt, ut, si 
quid & se dictum ipsis probaretur, 
eo dicto bia terve in eodem opere 
uterentur. Vid. quae observavi- 
mus ad Id. HI, 20. Heindorf. 
ad Horat. Sat. I, 2, 13. 


14. ἐ» τῷδε] 86, χρόνῳ, in- 
terea. Fallitur Schol, qui «050 
eogitandum dicit, - 


15. Ad hunc locum recte intel- 
ligendum scias mnecesse est vul- 
garem hanc fuisse superstitionem 
apud veteres, ex quá sibi caverent, 
pne tempore meridiano deorum quie- 
tem turbarent. , Quá de causá no- 
que templa facile intrabant hoc 
tempore. Lege insignem: ad hano 
rem locum Lucan. Pharsal. 1H, 
423. "Pan vero iraeundus deus et 
ob morum asperitatem pastoribus 
maxime metuendus. — Irae se. 
dem veteres statuisse nares inter 


alia festatur locus Persii, qui. 


estin Sat. V,91. disce scd ita 


eadat naso. Ali irae sedem in 
iecinore aut in corde collocant, 
Vid. Fr. lacobs. ad Achill. Tat. 
V1, 19. p. 810. apparet etiam in genis. 
Vid. Idem ad. Achill. Tat. 1, 3. p. 
415. et ad Philostr. Imagg. 1, 18. 
p. 190. 

11. δριμεῖα χολα] homerice, 
vti Ill. VI, 322. δριμὺς ned 

20. ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο μώ- 
σας} loquendi rationem similibus 
exemplis allatis illustraverunt edi- 
tores Theocriti ad hunc locum. 
ἐπὲ πλέον ἄγαγε λύσσας est im 
Theocr. 1d. IH, 47. εἷς ἄκρον 
Μούσης ἦχον ἐλάσσας in Epigr 
ἀδεσπότ.. 683. Vid. Fr. Jacobs. 
ad Authol. Palat. p. 172, 306. 

21. Priapi atque Nympharum , 
statuas: illo loco positas tibi finge. 
Cfr. annot, ad id, V, 17. VII 
extrem. 

22. 28. ϑῶκος ποιμεν. 568- 
des a pastoribus frequen- 
t&tia. Vid. Fr. lacobs, Ani- 
madvv, in Anthol: T. I. P. I. p. 426. 
Tom. H. P. il, p. 894. 


A* 
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“Ὡς noxae. τὸν Αιβύαϑε ποτὶ Xpópity Goog ἐρίσδων, P 
Miyd τέ vov δωσὼ "διδυματόκον ἐς τρὶς ἀμέλξαι,, ^. — 98 
"A δύ᾽ ἔχοισ᾽ ᾿ἐρίφως᾽ ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας, ^ ο΄ 


. Καὶ βαϑὺ κιασύβιον,᾽ κεκλυσμένον ἀδέϊ καρῷ, 


Ἀμφῶῖς ». Ψεοτευχές, ἔτι γλυφαάνοιο πότόσδον; . — 
Τῷ περὶ μὲ χεϊλη μάρυξται PUES κισσύβ, 0 AN 


24. IM flóa 9 c] coniecit F. C. Matthiae p ut sit  Chug- 


mis Siculus. 


Sed potuit hic Chromis ,ex Africá in P pecus deductug 
induci, Suensanodum "ivy χψάκωνα "poeta Id. IIl, 


5, mémo rat. 


30. Χεκονε μἔνο €] alii: κεκονισμένος , üfrumque per se ptobuin; 


illud ob codd. auctoritatem praeferendum. 


P. 110. 
1 :3à. 


L 


Vid. Buttm. Gr. ampl. Il. 


ἕντο cov] vir docfus οοπίοοἱέ ἕκτοσϑόν. Sed vid. annot. — 


7ῦνά τι ϑεῶν δαίδαλμωα, viginti apud Gaisford. codd..et anti» 


gs. rationem 'tolerari queat, 


24. lunge ἐρίξων πρὸς Χρόμιν. 
Dicitur enim: vel ἐρέζεεν πρὸς τινὰν 


'. vel ἐρίζειν τινί. Eadem ratio est 


aliorum verborum, quae certandi 
significationem habent. Cfr. d. 
V, 136. VIII, 41. Exempla si de- 
sideras, reperies apud Wunder. 
lich. observatt. in Aesch. p. 165. 
Wyttenbach ad Plutarch. de 
rect. aud. rat. p. 40. A. in Ani- 
zaadvv. in Opp. Me p. 831. Imi- 
tantur . id Jqquendi genus Latini. 
Cic. pro Ligar. 3. contra ipsum 
C£aesarem est congressus. 


26. moveuéíàliésvoi] futurum . 


medii passivá significatione posi- 
tum. Res hodie ex grammat. no- 
41a. Vid. Rost. Gr. S. 114. not. 1. 
.Buttm. Gr. ámpl. H. p. 54. Plu- 
ra exempla dabunt viri docti a 


"Schaef. ad Dion. Halic. de comp. 


- runt. qui " 


verb. p. 07. e£ à Wellauero ad 


JAeschyl Choeph. 303 laudati. 


27 — 61. Sequitur iam uberior 


: descriptio poculi, quod praemii loco 
-caprarius proponit. 


.Quae quidem 
descriptio, quum maiorem hujus 
carminis partem efficiat, exstite- 
Theocritum propterea 
vitupererent, quod nimius fuerit 
in exormandis rebus, quae non ad 
Íípsum s&rgumenttüm pertinerent. At 
qui ita statuerunmt,. ii. hol reputa- 


-Strueti. 
-erát, 


.vero res ipsae, 


' quiores editt. praebent γυνά τὸς θεῶν δαΐδωλμα, quod quamvis οὐ ver 
tamen ob sensum nullo xaodo ApFODNtS 


ὀρ πῇ hoc ex communi veterum 
et laudabili quidem more factum - 
esse, qui ea quae delectarent, nisi 
nimis essent remota, in poetis fa- 
cile ferrent. : Práecipue' vero .sibi 
placuisse videntur poetae in artis 
operibus wdeseribendis; euius rei 
insignia iam apud Homerum repe. 
riuntur exempla, — De οεσσυβίῳ, 
guod poculi genus, lege disputan- 


fem Athenaeum Deipnos, Xl, 2, 


1. p. 4711. C€dmmendatur primum 
quidem .aàb amplitudine atque ca- 
pacitate; dicitur esse fov et du. 
φῶώες, duabus ansis instru- 
etum. Vulgo enim .parvi rusti, 
corum scyphi ansati quidem: erant, 

sed μόνωτον, uná tantum ansá in- 
Tum idem recens adhuc 


fum. Tandem maximam in caela. 


£urá artem praestiterat artifex. 

21. xexAvouévov xago] ce«-- 
᾿ τὰ intus: inductum erat po- 
. eulum. — «ótt. 


Cera oh edat. 
rem, quem apirat, dulcis di- 
citur. Proprie quidem. ὀσμή est 
$0ric, ut Hom. Od. IX, 205. Tum 
suavem odorem . 
exbalantes, ἡδεῖαν nominantur. Sic 
Id. Vll, 81. κέδρον ἐς ἀδεῖαν. VI, 
133. ἔν τε βαθείαις «“δείας dno 


χαμ. ἐκλῴϑημες. 


nec labis unquam. admo. . 
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Κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονιμένος" ὦ δὲ xot! αὐτὸμ ^ 
Καρπῷ ἕλιξ εἰλεῖται. ἀγαλλομένα. χροχόενει. 

᾿Ἔντοσθϑεν δὲ γυνά τὸ ϑεῶν᾽ δαίδολμα τότυχται, ᾿ . 
᾿σκητὰ πέπλῳ τε xoà ἄμπυκε" πὰρ δέ οἱ ἄνδρες | 


^ 


Καλὸν ἐϑειράξοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλοϑεν ἄλλος .." “ " 
Νειχείουσ᾽ ἐπέεσδε"' τὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς". 35 


potest. Plurimi offenderunt eo, quod ab 'encliticá τίς praeter morem 
solitum nova enunciatio incipiat. Verum exempla, quae hoc probent, 
non desunt. Vid. Ki essling. et Meimeke. Ex pedestriq orationis 
auctoribus locos attulit Fr. lacobs. ad Achill Tat. VII, 3. p. 883. 
Res ex veterum interpungendi ratione explieanda, qui haec verba incisis 
non, distinguebant , sed continuá oszatione et scribebant et pronuntiag 
bant.. Vide quae in hanc rem erudite disputata sunt à Naekio in 
Annalen der Universitüt Bonn Fascic. I. p. 406. et & Buttm. 
Gr. amipl 1. p. 63. not. T. Cf. Matth. Gr. 8. 487, 6. Bernhardy 
Syniax p.442. — Ceterum motabile utramque lectionem - jam ab Ame- 
ria, antiquo. Theocriti interprete (de quo vide praef. j , conmeiiorars., 


29. In cissybii superficie tres 
sunt areué, quarum: prima mulie- 
rem sedentem inter duos amatores, 
infesto anime inter se expostulan- 
tes, exhibet; in alterá piácator 
cum verriculo expressus est; in 
tertia est vinea cum puero cusío- 
de. Totum poculum ambit acan- 
thus flexibus suis; ad summam 
oram hedera et helichrysus sunt 
implicitae inter se mutuis nexi- 
bus. — Te μὲν περὶ. χείλη μα- 
ρύεται ὑψόϑι κυσσόὸς; ambit 
oram vasis hedera, κισσὸς 
ἑλιχούσῳ xexovepévoc, f lore he- 
AMcechryso implicita, & δὲ Fas 
ὠγαλλομένᾳ καρπῷ κπροκό- 
ἐνπι εἰλεῖται κατ αὐτόν, Βε- 
ἄετδο &utem.racemuli dif. 
fusi, íruc£u roceo seu bac- 
cis ornati, volvuntur circa 
illum (sc. helichrysum). — De 
' χεχοῤιμένος͵ vid. Blomfiteld.- in 
Glossar. &d' Aeschyl. Sept. v. 60. 
ét forgark disputationem Barkeri 

Ad Etyriol. M. p: 1104. ' 

30. Helichrysus (nobiá Reine 
blume) ex elegantioribus est fió- 
ribus, quibus hedera libenter in- 
tertexitur. 'Sic apud Ovid. Me- 
tam. VI, 127. ultíma pars te- 
Jae tenui circumdata Tim- 
bo, Nexilibus flores hede- 


Gau 


ris babet intertextos. 
ἔλεξ, palmites hederae, quae 
etiam claviculae vel capreolé 
,Qicuntur. Vid. Fr. lacolbs. ad 
Philostr. Image. H, 24. p. 598. e 
qui de toto hoc loco decté dispu- 
tat Boettiger in de&h Vasen. 
gem. Tom. I. P. 1. p. 82. — .He- 
derne früctus est χροχόδος, quem 
Plin. Hist. nat. XV1; 34. eroea- 
tum dieit. Hinc xigede agorótue 
Theocrit. Epigr. 3. 

82. ἔντοσθεν] sub. hedersaceia 
jlis coróllis, quae, deMipér pen. 
üentes, umbraculum qüoddfhimodé 
formabant. . Qui - hune -3oéum- Attic 
ygit:Boissonhbde ad. Nteet. Eie 
gen. Tom. Kk p. 15., ie hane. té 
cem haud aliter accepit. 
' 84. De voce ἐϑειραζειν praeter 
Schol ad ἢ. 1. disputant A pola 
lon. Lex. h. v. et ΕἾ γι]. ἢ 
quos affert. Heyne ad Hom. 1h 
Tom. V. p. 42. Wuest. — Iu: 
venes mihí finpebam mobílJes. :: Do« 
rum erat et Spárthnorumm ittprimisa 
comani nutrire. Herodot: E, 82: 
Vid. C. O.-Müller'Dornfer, 1T: 
p. 210. - Aihenis quoque -fürénet 
ingenui et nobiles éxopu?. ἘΝ 1. 
' 85. Quod poetam nonnulli viteJ 
perant, (uod quae vita metuque 
eonstent ab ertifiee expressa duss0 


da 
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"ἀλλ᾽ óxa μὲν τῆνον ποτιδέρχεται ἄνδρα γελεῦσα ! 


"ἄλλοχα Ó' αὖ. ποτὶ τὸν ῥιώττεῖ νόον. oi 
Μηϑὰ κχυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχϑίξζοντι. 


ὑπ᾽ erue 


Toig δὲ μέτα “7οιπεύς v6 γέρων σέτρα τὸ Rd 


a cbie ἐφ᾽ € σπεύδων μέγα δίκευον ἐς βόλον £x 40 


Ὁ πρέσβυς, κάμνοντι τὸ χαρτερὼν ἀνδρὲ ἐοικώς. 
(αίης xiv γυίων νὰν ὅσον σϑένος ἑλλοπιδύεεν " 


46. ἅλλ᾽ óx«] i. e. ἄλλ᾽ 


ὅκα. Alii habent ἄλλοκα. 
Kormá huius partic.; alii ye 
profsus barbarum. 


ὅτέ. 
Cf. Id. IV, 11. 
recte &Aloxa legitur. — γελεῦσα, variant codd. “εἰ editt. vett. in 

fore, alli γελῶσα, alit denique γελοῖσα, quod 
Vide Valcken. ad Id. I, 85. ad Adoniaz 108. 
"Buttm. Gr. ampl. I. p. 502. not. *) 


Ante Schaeferum legebstur ἀλλ᾽ 
At eiusd. Id. L vers. 48. 


43. Valcken. ad Callim. Eleg. p. 28. Siciliensem verbi formam 


ᾧϑήκοντε antiquitus hie acriptam fuisse suspicatur. 


fiaxerit, vix dignum id est, ad quod 
xespondeatur. Aliam rationem in 
describendá aliquá re init poeta, 
aliam in eá fingendá artifex ; ille 
omnes animi motus et singula quae- 
que, quae actionem et praecedunt 


et sequuntur, ad vivum depingit, | 


hic unam tantum, sed eam insi- 
&nem actionis partem ante oculos 
mobis ponit. Quo factum est, ut 
poetae, quam licentiam in aliis re- 
bus sibi sumserint, eandem ad ar- 
tium etiam opera describenda trans- 
tulerint. Lege qua ratione Hey- 
nius in Excurs. ad libr. XVIII. 
Jliad. succurrat Homero adversus 
similes criminationes. 


86. norió/Qxecas] oculos 
coniicit. Mulierem, amoris:exper- 
fem, sed viros in amores pelli- 
dentem (eine. Coquette) .de- 
sctibi . putía; qualem Naevius 
adumbravit apud 1sidor. Origg. 1, 
25. tene£ alium, alii adni- 
ctat, at alibi mauus Est oc- 
cupate, .et alii percellit 
pedem. ESL s 6f de usu 
νοοΐϑ  ποιρδέρκεσθαι, in. re ama- 
teria adhibitae, Huschke. Ana- 
Jeet. crit. p. 116. — γελεῦσα, 
at vers. 95. γελίοισα. δὶς in se- 


Sed ὠϑήκαντι 550} 


eundo Id. va. 64. ἑοῖσα, γ9. 16. 
evo. 


38.. χυλοιδιᾶν dicuntur qui- 
bus oculi tument prae libidine in 
virgine fixi. Usum vocis docte 
exposuit Ruhnk. Lex. Platon. 
p. 169. 


39. Τοῖς δὲ μέταἾ praeter 
hos, ut recte explicuit Schae- 
ferus, i. e. in altera area. — 
πέτρα λεπράς, tales esse solent 
rupes in mare prominentes, un- 
darumque appulsu exesüe, — ξλ- 
xti, verriculum per undas trahit, 
quod verrere mare dicitur. F. 
I. — Ceterum suxpiceris 118, quae 
Theocritus de piscatore hic fingit, 
ansam dedisse Heutos: Sc. s 


15 


41. τὸ καρτερόν] obserya pro 
καρτερῶς positum. Vide Schae- 
fer. ad Sophocl Oedip. Colon. 
1640. Matth. Gr. $. 446, 71. Etiam 
pluralis cum articulo in hunc sen- 
sum adhibefur. Idyll V. 113. τὰ 


ποϑέσπερα. A eliau. N. A. 1X, 57. . 


τὰ σύνεροφα. Vid. Bernhardy 
Syntax p. 328. faepius adiectivo 
hác significatione praepos. χατὰ ad- 
ditur, v. Perizon. ad Aelian. 


, 


A] 


da 


EIAYAAION κ΄. 35 
1906 oi ὠδήχαντε xac αὐχένα παντοϑεν ἕνες, 
Καὶ soli περ ἐόντο" τὸ δὲ σϑένος ἄξιον ἄβας:; 
Τυτϑὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωϑεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 45 


Πυρναίαις͵ σταφυλαῖσι. καλὸν βέβριϑεν ἀλωά" 
Τὰν ὀλίγος τις χῶρος ἐφ' αἱμασιαῖσι φυλάσσει 


μενος" ἀμφὶ δὲ μὲν δύ᾽ ἀλώπεκες, ἐς. μὲν &y' ὄρχως 
Φοιτῇ σινομένα τὰν τρώξιμον, ἁ δ' ἐπὶ πήρφὰ B. 


tuetur. Philostt. Imagg. ἔς 18., quem jocum. eommode comparat 
Kiessl. 
*— 49. Quod nos emm recentioribus 0mnibns edidimus à δ᾽ hi 

πάντα δόλον τεύχοισα, Omnium fere eodd. et editt. anctoritate nititur. 
Pauci tantum libri scripti habent émi πήφᾳ; solus Scholiastes leetioneu 
κεύϑοεσα memorat. Hanc unice amplectitur Wernicke ad Tryphio- 
dor. 221. p. 228., ubi ᾿χρυπτὸν ἐπὶ Τρώεσσι δόλον xal πήματα κεύθων. 
In Theofriti loco equidem Boissonadii iudicio subscribo qui κεῖ.- 


ϑοισα scripsisset, δὶ unus Schol. adversus τοῦ codices, in τρυχοίσᾳ COR- 


spirantes, posset valere. . 


Var. Histor. 1, 8. annot, ad Idyll, 
HI, 13. vel, praepos. πρός, ut 
Aeschyl. Agamemn. 130. πρὸς τὸ 
βίαιον pro βιαίως. Vid. Fr. Ia- 
eobs. ad Achill. Tat. IV, 8. p. 695. 
Graecorum dicendi rationem ae- 
quuntur Latini. Horat. Od. I, 17, 
16. àd plenum manabit. -— 
ἐσικώς, ita elaboratus senex, ut 
vehementer laborantem agnoscas. 
Exempla buius usus» attulit Fr. 
Jacobs. haec: Hesiod, Scut. 
215. εἶχε δὲ χεροὺν Ἰχϑύσιν ἀμφί- 
βληστρον. ἀποῤῥίψοντι ἐσιχώς. v. 228. 
αὐτὸς ὃδὲ σπεύδοντι, καὶ. ἐῤῥίγοντο 
ἐσιχὼς Περσεὺς Δαναΐδης. ἐπεταέγετο. 
Apoll Rhod. 1, 738. Ζηϑὸς μὲν 
ἠέρταζεν Οὔρεος ἠλιβάτοιο κάρη μο- 
γέοντι ἐοικώς. Quos quidem locos 
in edm quoque finem. &dscripsi, 
ut hiatui in d»ógl: ἐοεκώς admisso 
excusationem parent. "M 

42. ὅσον σϑένος] quai eu n- 
que aderant in corpore-vi- 
γῶν; Propert. 1H, τ .83. , 


43. zv ec] praecipue in cervici- 
hus perspicuae. ira αὐχενίους ha- 
bes in Epigr. in Anthól. Pal. Tom. 
lI. p. 656, 105. 


44. σθένος ἀξιον΄ ἄβας ro- 


- 


but quale iuvenili aetati 
convenit. 


45. In tertiá caelaturae areá 
parvulus puer repraesenta(us erat, 
qui uvis maturis custos appositus, 
tempus fallit nectendá caveá. Haud 
p£ocul 8 puero duae conspicieban- 
tar vulpes, quarum esuriens altera 
uvas appetebat, altera ientaculo in 
perá servato inhiabat. — De ὅσον 
sic posito cfr. Matth. Gr. 8. 486. 
not. 1l. — ἅλετρ UT0L0, Anthol, 
PaL VIL, 294. Γρυγέα TÓV πρέσβιω, 
«ὸν ἁλυτρύτου ἀπὸ κύμβης zen 


. 46. Haec scribens Theocritus re- 
cordatus est loci Homerici 1]. 
XVIII 561, ubi poeta clypei Achil- 
lei aream unam facit gragvAnjos 
μέγα βρίθουσαν aoo, Καλήν, zQu- 
oen» , μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες qux. 
Cf. Hesiodi Scut, 300. 


41. ἀλέγος ἐδ δε] pro spas 
positum , ut Id. XXII, 113., apud 
poetas tantum reperies, exceptis 
Atticis. Vid. Valcken. ad Cal- 
lim. fragm. p. 255. ad Hippolyt. 
p. 226. a. (pag. 221 edit. Lips.) 
Sie πολλός pro μέγας, Homer. 
I. VII, 156. 


P4 
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Πάντα δόλον  τεύγοισα τὸ ias: οὐ -πρὸὺν diei A 60 
(Dori, πρὶν 5t vdpuroy) ἐπὶ ξηρυῖδε xaO iig. 

υδυτὰρ ὅγ᾽. ἀνϑερίχεσσε"χαλὰν πλέκει ᾿ἀκριδοϑήκαν, 
«Σχοίνῳ ἐφαυμόσδωψ" μέλεται δέ. οἱ ιοὔτε τὸ πήρας, 

Οὔτε φυτῶν τοσσῆνϑν».,, ὅσον στερὶ πλέγματι yadei. 


“Παντὰ δ᾽ Iran: κε πε τεσται ὑγρὺς ἄκανϑος" 529 
δῦ. Ante Valcken. ἄνασεῖν, ; quod non ferendum. Cf. M atth. Gr. 3. 212. 
51. ᾽νάριστον] unus codex ἀνάριστον pro vulg. ἀκράτιστον; vide 

ànnot.— In καϑίξὴ magna lectionum. varietas, quas singulas áfferre vix 

operae pretium est. ᾿ 

* B2. 'Lectio dxgudoO4 sav in. sex codd. apud Gaisf. et dn. tri 

bus apud Longum reperta, etiam a Boisson..et Meinekio pro- 

bhta est. Altera ἀκριδοϑήραν ferri non potest. . Nam quodeam .deci- 
pulam'loceusturum: exponunt, id et per:se non satis aptum est, 

. quod "hento dicat, quomodo decipulis eapi possint tales bestiolae, neque 

haée sighificatio Graecae vocis. est, siquilem ἀκριδοθήρα, Méinekia 


"Poupius, 


réete notapte, potius locustarum venationem significaret. 


das distihctionem  posnimus. 


$5. Post ἄχανθϑος, suadente Kiessling.,.ecum Meinekie maio. 
"Absolutá descri ptione caelaturae alia 


dáedain de poculi patriá' et pretio addit caprarlus. - : Ἔ 


ὅ6. 


«loluxosn] alii αἰπολικόν, i. e. pastoricium, .quod- imintis 


aptum. — In sequentibus pronomen τί delendum censet Porsonus 


«59. ej πρὸν ἀνήσειν gest] 


ég&tj-vultü nempe, se prius 


bmrissur?'&àm esse, Sic Latinis 
loqui; Cic. de legg. 1,.9. oculi 
loq uüuditur, quemadmodum 
affeeti nimus. 


$1. Vulpes non prius a puero 
 discessur& videtur, qam ientacu-. 


lum ex. perá abstulerit. Hané fere 
seftentiam in his verbi inesse de. 


bere, omnes facile videbunt et eon-: 


'cedent. At quí possit ea extricari 


, ex lectione vulgutá, noa iutelhgo. | 


.,Nam quum duplex iniri possit 


S jnterpretandi tatio, altera ex qde. 


, ἀκράτέστον sit vó ἄγευστον, altera 


"ut significet- τὸν μηδενὸς ἐγκρατῆ, 


neutra proberi potest ; Hio sensu 


exspectabas ἀκαπράτιστον, hune. to-: 


tius loci tenor non admittit. Quam- 
obrem. Wartoni correctionem 


πρὺν 4| "wüguetoP (i. e. ἄνάρῤρνότον, 


impransum), "quam Jypraeivit 
reeepi.— ἐπὲ ξὴ- 
Qoic καϑέξευνν, aliquem in 
sicco collocare t. e. suis eum 
rebüs exuere iisque privatum re- 
reis Hanc err Ἴπυ- 


Rer td 


&trant Epigr. Lucill. in:Anthol, 
Palat. XI, 205. μὴ χληϑαὶς δ' ,4v- 
λος ξηφαφαγεῖ χαϑίσας. Callim, 
hymn..in Cerer. 1H., ἀλλ᾽. ὅτε τὸν 
βαϑὺν οἶκον. ἀνεξήραινον ἔδοκτες 
Comparari patest etiam αὖος. Jd, 
XVI,.12. iv& mim σφῖσιφ. dor. 
Tum usum: verbi. καϑέζειν. perspi- 
eere nobis licet éx ,Hymn. Hom. 
in Mercur. 284, ἐπ᾿ ovósi καθίζειν, 
quem locum comparant Matthiae. 
in literis .ad πὸ: ;perscriptis, et 
Passov..-in Lex. i. Y. ovó«s. 

83. Sic Daphmis et Chloe à9q- 
Qu». ἀκρέδας λάλους apud Lomg. 
Pastor. Hl. p. 94; Schaef. Netat 
Fr. Iacabs. ex Fischer.- in 


Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. p. 


448. hodieque in Hispaniá locustas 
osveis-inelusas, in muliereulatam 
eubiculisapservari. Ceterum. locu... 
stis in víneà venandis et caniendse 
iam. Adeo ,SPfT am daf puer, quod 
vitibus nocent.' Cfr. 1d^. V, T8. 
64. τοσσήνον] gratior forni 
pro £000». Vid. Buttm. Gr. ampl; 
Il. p. 415. — περὶ zléyuuiv. 
tel o Le i, " usitatiore ix .sh- 


αι ἤ ντύνει 9t 


eet] a edosda ipie Me pm d fd ha Ζεσνι 


πω ed JAEARGK/US. 


] EIAYAAION «΄. 11 
“)ολιχόν τι: ϑάημα" τέρας χά τυ ϑημὸν «αφύξαις-. τ, : 
Τῶ μὲν ἐγὼ πορϑμὲς Καλυδωνίῳ αἷγά,.τ' ἔδωχα. | V 
"Qvov xci τυρόεντα μέγακ Acvxoio γάλαχτορ᾽ | 

Οὐδέ τί na mori χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ ἔτε χεΐταε' 
᾿᾿άχραντον. τῷ έν TU μάλα πρόφρωϑ ἀρεσαίμάνι, " 
Zixo- μοι tU qiios τὸν ὭΣ "— adicgs. 


- 


eique recte icdeeisaur- Kiessl et ἜΜΕΝ Lex, Gr, Ss, ". gea: 
Vix enim alibi exemplum reperies vocalis ἃ in θάημα [deii 
Hesych. atticam formam ϑέαμα substituit. 

58. Quum prima syllaba vocis τυρόεις ubique producatur, Por- 
80nus voluit τυρῶντα, qua forma Sophron usus est. Se hae aspe- 
rioris Dorismi forma spreta Meineke malit «v οὔντα, nisi "Forte, quod 
ipse monet, τυρόεις duabus efferendum est syllábis, ' 

$9. οὐδέ Σέ ma] sic Kiessl. et Meineke, praeeunte Ans, 
, ne vocula ?z, bis recurrat in dais versu. Ceteri οὐδ᾽ ἔτι πα. EOISa D Ne 
οὐδέ τί zfw. ud ; 

61. Τὸν ἐφίῤερον δ ρ ον carmen, cuius Aesiderium iw 
nobis est, et proinde iucundum “86 suave .Heinsiums» coniecit 


* ev 2 


τὸν ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ ὕμνον, carmen prope Himer&m, Sieiliae flumem, 


cantatum. 


Sed an hoc apte ita dicatur, merito dubitavit Kiesal 


Nostrum tuetur Theogn. Bekker. 993. εἰ θείης ἐφίμερον "Hr aide, 
Cf. F riedemann. de med. 371. pentam. p. 350. 


quate yas. Nec tamen . sine 
exemplis est illa constructio. . V, 
Schaefer. ad Long. Pastoral p. 
337.  Perquam simile est Pín- 
daricum (Isthm. VI, 9.) ϑυμὸν, 
εὐφραίνειν ἀμφ᾽" Ἰόλαον; Vid. Dis- 
sen. in Explicatt. ad Nem. I, 54. 
Tom. Hl. p. 359. €f. Matt b, Gr. 
δ. 596. p. 1171. et qui similia 
hand pauca contulit Mernhardy 
Syntax p. 262. 

55. mavcvá] undique ornata 
est inferior,poculi pars et binae 
ansae acantho, qui ὑγρός dicitur 


ob flexnosam, qua omnia ample-.: 


etitur, naturam. Latini eundem 
mollem, liquidum, lubri- 
cum et flexuosum dicunt. 
voce ὑγρός vid. Boeckh, Explicatt, 
Pindar. Pyth. I, 10. p. 227. 
Virgil. Eclog. ΕΠ, 45, de pocu« 
lis Alcimedontis Et molli cir- 
cum est ansas UOPEUE 
&cantho. 

56. Aiolexo»] ex. Aeolide 
advectum. Teste Thucydide 
HI, 102. regio, quae olim Aeolis 


Leo d 


appellata fuerat, ipsius tempore 


Theocrit. P 


. Sensus: 


De. 


Calydon nuncupabatur. Idem 
tradit Hesych. s. v. loo», 
hunc ipsum Theocriti locum affe- 
rens. Wuest.' τέρας ἀτύ- 
ξαι, rarior horum verborum usus, 
τέρας Pindar. Ol XlH, 108, 
appellat τὸν χαλινόν, Bellerophontl 
oblatum, sed non fanquam artis 


Lnd 


opus, sed ob aliam causam, de ' 


qua Schol monuit. Fr. facobs. 


vide Rost. Gr. Gr. $. 104, 6. — 
poculum 


stuporem tibi moveat. Infi. 
nitivus explicationis ergó substan- 
fivo additus, ut Aelian. H. A. 
VI, 42. στιβάδα ἐγχαϑεύδειν. k 

$1. τῷ μὲν ἐγώ] i. e. τούτου᾽ 


(ἀνεὶ τόύὐτου) ὥνον- ἔδωκα αἷγά τὰ 


καὶ τυρόεντὰ "t. Καλ.. 

ὅ9. ποτὶ ... 9. (yt) i. e. πρας- 
ἔϑιγεν, — Virgll.:Eclog. HI, 48. 
necdum illis labra admovi;, 
sed condita SerVé: ^ 


ον 61. 2v φέλος 7 interprete. prg . 
vocativo habent. 


Regtius Bois-, 


3 


Iunge τέρας diui. κέ τὺ Me bene 
(o?) ϑυμόν. de duplici accusativo J£. rr 

: tam mira Pa jai 
arte factum, ut facile (xe)&/te ym bs - Hm 


APfeieco Koc. c Ce ^r 
(Kov: TOb' f 


ria En t n iro s ARA. uar, tih 
Abt, ἐκ LAT ran - 


. δεὶς ᾳϑόνος » 
^ faegbs. Animadvv. in Anthol. Gr. 


48 


MES E 
jud V'nérap, ; pi Dd r&v: γὰρ᾽ ἀοιδαφ-. 


Οὔτι πα: εἰς Ties γὲ τὸν EXAM drca φυλαξεῖς: — 7 


nad o YP2Iwxrr 


» ^ 9» Rom 
. 9- h-] ἃ $^ 


Agree -βωκολικᾶς, Μῶσαϊ plas, &oyet. πφοιϑᾶξ. ie 
Ovoocic ὅδ᾽ E »dizber ,. r2) Θύρσιδος &à D gi. 85 
nt ποκ᾽ ἄρ; 50 , ὅκα δάφνες ἀξάκεδο, πῷ ποχὰ, Νύμφαε; 
z κατὰ Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ Πίνδω: : 

0v yàg, δὴ ποταμῷ 9 péyav - εἴχετ᾽ vit 


-— 


ex. Sex codd. ápud Gaisf ord et Schol. habent κοῦ T τὺ aisi 


66. .. ;Gonieciuram a a Porsono in Tràcts and Miscell.'crit. p. 256. 
propositam ag .z0x f memorat quine , sed Ferte damnat etiam 


ΜΕΤΆ ΘΙ. 
τ 6 7 v6 5 

sonade ad  Nicet. P. ; 313. statuere 
widetsr veplm ita coniungenda esse: 


1" EX 
u . BOE" 
e. 


ἀρόφφων κεν ἀρεφαίμαν, αἴκα φίλος. 
φείαης » sic enim belle. omnia qua- . 


drant «οἵ sibi concinunt. — De 
sdiettivo. πρόφρων vide, praeter 
Schol, Nitzsch. ad, UM: Hi, 
230. - 


ἃ él. KóV τοι τὶ Qassiuis nec 
equidem. invideo, Iubenti 
&gimo poculum tibi trado. 
Superstitiónis hoc erat apud vete- 
rgs, ut qui alterum munere vel 
beneficio ornaret invidiae saüspi- 
cionem à se averteret; nam quae 
invido animo ,qut ab inimico: da- 
rentur, ea 'non profutura esse pu- 
fabautur., -Hinc nota formula οὐ- 
de qua vide Fr. 


1|.. P. I. P. 193. Boisso- 


Tom. 


anade,. Ad Philostr. Her. p. 304. — 


Dahlío et Kiesslingio haec 


verba iia ex licanda. esse videntur: 


tjbi«non, Inv ideo insigmen 
canendi facultatem, quod re- 
ferunt. ad alteram . aliquam. apud 
veteres superstitionem: , ex qua 
si quis invido animo vehementius 
qugm pro animi persuasione ali- 


qdem laudaret, is laudato nocere 


putabatur. t 

63. ἐκλελάϑοντα] non novunr 
est praeséns$ ad normam eorum 
etüctam, de ϑειυῦε. ad ldyll. KV, 1. 


fores t pae 


AC 


diximus, sed TONO ἐκλελα-- 
€t huic praesenti originem de- 


ἢ, Vid. Buttm. Gr. angl. IL 


p. 119. 

* 64. De versuum inicccudirtuso 
ratigne lege egregiam Eichs tad tii 
disputationem in Quaeation. . phi- 
lolog. specim. cap. IV. 

:865. Iure mireris hane antiqui 
moris simplicitatem, ua in initio 
carminis aut lihelli nomen. suum 
auctor ponit. Alia exempla vide 
apud Valckenar. ad h. l. et apud 
Fr. Iacob B. E Anthol. Palat. p.' 


.811. 


. 66." Deos dedique; quibus. . Da- 
phnis in,.deliciis. efat,. a.ficilia , 
abfuisse suspicütur poeta, dum.ille 
amoris aestu peribat. Scilicet sta- 
tuebant veteres eum loeum, in 
quo homo a diis amatus laboraret 
yel afflictus esset ,. & numine de- 
sertum esse; misera igitur Daphni- 
dis ' conditio 'nympharum absentiae 
tribuitur. . — .Pemeus. inedia 
Tempe, aioenissimam. in Thessa- 
la vallem, perfluif — Pindus 
celebratissimus eiusdem "Thessaliae 
mons in confinio Macedohiae et 
Epiri. 

.68. Anapus, Siciliae. fluvius, 
octo ferme millia ἃ Syracusis .ab- 
erat. Vid. Drakenmb..' ad . Liv. 
XXIV, 36. —. Acidis/fluvii fon 
fes sunt in monte Aetna — ^v 
'sde, δὴ ... yr. huius "die 


; Énul ὧσ ris 


XE - 


" 


EIAYAAION α΄. 


Οὐδ᾽ Αἵτνας σχοπιάν, οὐδ᾽ "᾿Αχιδος ἱερὸν ὕδῶρ. 2e 
""Aogere. βωκολικᾶς, Μῶσαν φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 59 
Τῆνον. μὰν ϑῶερ, τῆνον λύχοε ὠρύσανεθ, ipe (rc 
Τῆνον yox δρυμοῖο λέων ἀνέκλαυσε ϑανόντα, 
ἄρχετε βωκολιχᾶξ, Μμῶσαι φίλαι, ἄῤχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
JloAAoí oí πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ ÓÉ τε ταῦροι, 
Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι xci πόρτιες ὠδύθωντο. eee Yum 
Ayers RAUM E ἹΜῶσαι yas. ἄρχετ᾽ áotdas. 


- 


88. Vulgata lectio est ποταμοῖο. Quod nos cum recentioribus edi- 
dimus, ex una quidém edit: Fforent. desumptum est; eiusdem famen Ie- 


ctionis vestigia ἀκ aliis etiam codd. servaía IU: 


(aye, HET P4 Ὁ 


C "p Wi Ir δκ 
rum complexus et | persimilium 
exeinpla vide apud Schaefer. ad 
h. 1l. et in Meletem.: Ῥ.. 
apud Stallbaum. ad Platon. 
Euthyphr. p. 65. 


11. Extinctum Daphnidem. de- 


ploraverunt ferae etiam bestiae. 


Virgil. Eclog. V. 27. Daphniy, 


tuum Poenos.etiam inge»s 
muisse leones Interitum 
montesque feri 
: loquuntur. Haec dicendi auda. 


cia, ex qua non solum bestiis, sed: * 


toti etiam naturae sensus aique 
vita tribuitur, late patet apud ve- 
teres: et in communem. adeo usum 
transiit. Vid. Fr. lacobs. ad ἢ. 
]. et in Delect. Epigrammat. VIII, 
35. p. 274. Sed praeter feras be- 
stias domesticum etiam pecus Da- 
phnídis interitum luxit. .[Ex poe- 
tá nescio quo sugderivavit Aelian. 
H. A. XI, 18. de'Daphnidis ca- 
nibus, qnos narrát, τ ταύτη οὖς 
τοῦ δεσπότου τὰς aac, ἐπ᾿ αὖ- 
τῷ θάνατον. ἑλέσθαι : 
μὲν ὀδύρασθαι πρότερον, κλαῦσαι 
δὲ πάμπολλα. F. 11 Fuit qui vi- 
tuperaret poetam, quod leonibus 
et Iupis lugentibus domestieum pe- 
eus subiunxerit. Nolo cum" aliis 
respondere illm, quse finxit poeta 
de feris, haud:.quaquam connecten- 
da esse eum iilin,' quae de pecore 
addit.. Dicam potius haec ite di- 
verse egse, ut alterum, tanquam 


2380. et. 


χαὶ πολλὰ’ 


silvaeque 


p 


s 


stimant leones 


Uu εἴ τ ἐνὶ LE 


/ » Ὁ ΤῈ E e dt ἢ , 
* . 


" Du: " 
lusolifun , stuporem. PER alte« 
rum ad miserationem commoven- 
dam aptissimum sit. 

12. χὼ "^ δρυμοῖο λέω» Er- 

rant qui ex h. 1. colligi posge exi- 
Theocriti aetate 
in Sicilia inventos esse. Nam ut 
miltamus — Daphnidem ' mortuum 
non in Sicilia modo, sed ubique 
ferrarum lugeri potuissé (in quei 
sensum afferas Virgil. Eclog. V. 
21. Daphni, tuum Poenos 
étiam .ingemuisse leones' 
Inter itum moóntesque feri 
silvaeque loquuntuit), .ma- 
gis placet Theocritum in febus 
antiquissimis versanfem etiam id 
poetarum iure sibi sumsisse, "ut 
Jeones tum. fuisse in Sicilia sta- 
tueret, qui suo tempore noh àan- 
plius ibi erant. Quae etiam ' est 
sententia Lennepii 1. d. p. 178. 
| 414. δέ τε] nota Thédcritum''in 
coniungendis his particulis epico- 
rum poetarum morem sequi; íra- 
gicis. ea iunctura non lienit, Vid. 
Seidler. ad Euntp.. Electr, 666. 
1112. ; 
48. δαμάλαι 3 πόφτιες] 
harum vocum. differentiam, H er- 
mann. ad Eurip. Bacch, 130. 
recte constituere videfur hanc, ut 
αόρις 8. πόύρτις sif vitula, δα- 
μάλη: autem, ipso .docente .nominc, 
vaeca iam tauro ferendo 
idorea. à 
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"Hv" Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ᾽ ὥρεος, εἶπε δέ, dique... 
Τίς τυ χατατρύχει; τίνορ. ὦ ᾽γαϑέ, τόσσον ἔρασφαι;; 
py ,"ρχετε βωκολικᾶς, Maoas φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 
24^ Ἦνϑον τοὶ βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλοι ἤνϑον, 80 
^. Πάντες ἀνηρώτευν, ví πάϑοι κακόν. ἦνϑ'᾽ ὁ Πρίηπος, 
Κῆφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάχεαι; ἃ δέ τε κώρα 
! Πᾶσας ἀνὰ χράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 


^4 K 


^j 


(^7 (ἄρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς) .— 
^ 7j1ZartUa' * & δύρερώς τις. ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 85 


85. ξατεῶσ᾽ ] varie fentaverunt hanc vocem editores; sed recte, 


opinor, se habet vulgata lectio, quae etiam sententia est Welckeri 
in Iahnii lahrb. der Philol. 1829, Tom. 1. Fasc. 3. p. 291. Boisso- 
nade in Analect. Wolf. Tom. II. p. 91. excogitaverat b«loic. Inven- 


tum suum improbans in notis ad Nicet Kugen. 


11. Imitatus eat h. l. Virgil. 
Ecleg. X, 19 sqq. — ^ Mercu- 
rius primus Daphnidem consolatum 
adit, utpote eius pater; cf. Wes- 
seling. πὰ Diodor. 11, 84. 
Lennep.l d. p. 161. - 


88. ποσσὶ φορεῖϊται signifi- 
canfer hoc verbo usus esí poeta. 
Hercules, Hylam investigans, 
πόδες ἄγον ἐχώρει Id. XIIE, 70. 


Sed frustra vir doctus animi mo- 


tum et celeritatem quandam cur- 
sus in "hac voce quaesivit. — z«- 
σας, ultimá correptá, ut mox v. 
134. €f. Fr. Iacobs. ad Anthol. 


Palat. p. 53. Rost Gr. ὅ. 8. 
p. 2T. Matth. .Gr. δ. 68. g. p. 
145. — Ad πάντ᾽ ἄλσεα repeten- 


dum «»t, quod subst. κράνας ap- 
positum est. Pari modo' infra v. 
111. 


85. tavcvc'] omnia haec sa- 
ma videntur, dummodo fotum 1o- 
cum ita explices: quid tabe- 
scis? puella, quam deperis, 
ultro iam te quaerit, amore 
ardens. Tui cupida per fon- 
tes ae silvas fertur, ut te 
invisat. Scilicet Daphnis nun- 
quam Amoris vi se superatum iri 
professus fuerat. Quod aegre fe. 
rens Venus effecerat, ut superbus 
pastor puellae cuiusdam amore 


4 Ei l « $7 in gie 


Tom. I. p. 155. 


correptus ab eádem vehementissi- 
me amaretur. Quamvis vero et 
ipse amaret ef amata eius amori 
responderet eumque ultro sequere- 
tur (L«vevoa), tamen in suo sibi 
proposito constitit et perire quam 
Amori cedere maluit. Lennep. 
l. d. p. 178. eandem quidem ver- 
borum interpretationem dat, sed 


.sensum.lenge alium iis substituit. 


Officioso Priapum statuit usunt 
esse mendacio. Ipsam quidem ora- 
tionem aptam esse dicit ad con- 
&olandum, sed pondus ei et aacto- 
ritatem apud Daphnidem detrahi 
ludicrá eius, qui. loquatur, per- 
seuá. Atque hoc ipsum ,bene in- 
telligere  Priapum, quippe qui, 
omissis iis,, mox ad alia conver- 
fatur. Quod dum statuit ille, nox 
verum loci sensum mihi assequutus 
videtur. Nam ut taceam tale men- 
dacium vel Priapi personá vix di. 
gnum esse babendum, quomodo 


deus sperare poterat se Daphnidi, ' 


qui suam ipse conditionem optime 
debebat perspicere, illud persuaau- 


rum esse? Ad sequentia vero quod 


attinet, v. 86 — 91., pulcre idem 
Lennep. perspexit Priapum ex 
ingenii sui atque indolis ratione 
loquentem induci Daphnidisque erá. 
ciatus éx suis ipsius moribus in- 
terpretari. — Ex eá quidem, 


, 4 & ἃ 
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Beérag μὰν àMysv* νῦν Ó' einóàq avópi Koixag, 
Μυπόλος, Oxx' égopi τὰς μηκάδας οἷα βατεῦνται, 
Τάχεται Οἱ αλμώς , ὅτε OV τράγος αὐτὸς ἔγεντο, 
"Aoxers βωκολικᾶς, Mace φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾷρ. 
Καὶ τὺ δ᾽, ἐπεί x ἐρορῇς τὰς παρϑένος οἷα γελεῦντι, 90 
Τάχεαι δ θαλμῶς; τι οὐ μετὰ. ταῖσι χορεύεις. 
Toc δ᾽. οὐδὲν ποτελέξαϑ'᾽ ὁ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὑτῶ 
"νυε πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίρας, 
Aoxere βωκχολιχᾶς, ἹΜῶσαι ἰφίλαι ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς. fand, 


“τῷ 2 
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defendit ζατοῖσα (scribendum ξρτεῦσα, vid. Buttm, Gr. ampl. I. p. 502.) 
et cum Casaubono τὰ accipit pro σέ, vel potius «v reseribendum pu- 
tat. In idem iam inciderat Br unckius,. Bed his omnibus, nmi fallor, 
facile supersedere possumus; pronomine non opus videfur. 

86. μα ἐν} alii minus recte uér. 


quam nos de fotius loci sensu con- 
cepimus, sententiá apparet aimul, 
quomodo accipiamus adiect. dus 
t&owc et ἀμάχωνος, 
in universum quem infelicem 
reddit amor, quod epitheton 
Daphnidi convenit, quoniam, licet 
puellae desiderio correptus àb eá- 
demque amatus yit, eam (amen ex 
pervicaciá fastidit. ἀμάχανος vero 
audit Daphnis quatenus consi. 
liiinopsnescitquidagat,et 
rationibus suis parum pro- 
Spicit. Haec quoque aliter acci- 
pit Lennep. δύςερως ei est is, 
qui modum amori statuere 
non potest, infelix eius vio- 
lentiá fotum abripi 56 pati- 
tur; du ay avoc qui ab eo 
quamvis molesto sese ex- 
pedire nequit. 

86 — 91. Haec ita cohaerent 
cum prioribus. Priapus pervica- 
ciam quidem Daphnidis bene no- 
verat, idem tamen, quae ipsius 
erat indoles, talis amoris vim at- 
que ratianem minime assequutus 
erat. Hinc amoris cruciatum nul- 
lum alium sibi fingit in Daphnide, 
nisi quem &a&ideus puellarum desi- 
derium jin viro excitat. Quam 
quidem cogitandi rationem dei per- 
sonae fa eberis longe esse conve- 
nientissimanm, 


δύςερως hfc est - 


81. ὄκκ᾽ ἐςορἢ] de adverbio. 
rum ὄχχα et óxx usu ac Qiscrimine 
apud Theocritum ita disputavit 
Buttm. Gr. ampl. M. p. 294, 
omnem ut exemisse videatur dubi- 
tationem. Auctore hoc viro sagü- 
cissimo óx« ubivis ponitur pro ὅτε 
et adverbium temporia est; ὄχχω 
vero pro ὅταν est: conditionem 
igitur significat εἰ coniunctivum 
adsciscit, In óxxe ultima vocalis 
legitime producitur , nonnunquam 
vero corripitur, quod viris doctis 
fraudi fuit, qui, ubi haec corre- 
ptio locum habet, voculam pro 
ὅτε positam arbitrarentur, — βα- 
τεῖν vel βατεύειν, Attice Balvtir, 
insilire. Vid. Scaliger. ad 
Varr. L. L. IV. p» 104. edit. Bi- 
pont. 


88, τάχεται Bosius] 
oculis tabescif prae deuiderii 
yehementià. 


.90. xa) τὺ δ᾽] sic tu quo- 
4.6. lta καί etiam apud Pindar. 
Olymp. VII, 1. 


93. ἄνυε τὸν ἔρωτα acer- 
bum amorem tulit usque ad 
vitae finem. «vvew est: perf- 
cere, ab uno fine ad alterum per- 
fcrre, — — ἐς τέλος μοίρας di- 
c(um videtur pro ἐς τὸ τοῦ βίου 
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THy$ γε μὰν de καὶ à Κύπρις γελάοισα,᾿ |. ^ 95 
ya piv γελάοισα , βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
Kin, ci ϑὴν τὸν Ἔρωτα χατεύχεο, δάφνι, λυγιξεῖν" 

; es οὐχ αὐτὸς Viontoe ὑπ᾽ ἀργαλέω ἐλυγίχϑης ;᾽ 


» 


95. Omnes codd. in ea, quam nos exhibuimus, lectione unanimi 
consensu conspirant. Quae quum aptum sensum habere nobis videatur, 
coniecturarum innumeram multitudinem silentio praetermittimus. 

101. ϑνατοῖσιν ἀπεχϑής] plures codd. ἐπαχϑής. Praeter .Val- 
cken. illud bene defendit Friedeman n. de med. syll. pentam. P 313. 


τέλος, 
τέλος, ne quis cogitet, de Parca- 


rum decreto, quod Daphnis per- 


feaisse dicatur. 

95. Locus in toto hoc carmine 
difficilfimus, de 'quo explicando 
quid, statuerem, diu ᾿ multumque 
baesitavi. Tandem omnibus ac sin- 
gulis , rationibus diligenter pensi- 

Mis et cum Fr. Iacobsio atque 

ostio collatis; hoc nobis vide- 
tur statui debere. Priore versu 
Venug dicitur advenire &óei«, i. e. 
laeta, «ui ipsi suave est, ob 
Viciorjam puta, quam jam repor- 
tatura est, . Porro 
δάοισι, ridens accedebat, subri- 
dens scilicet Daphnidia sortem. 
Éo..consilio deam advenisse patet 
ex sequenti Daphnidis sermone, 
«ui malignam Veneri tribuit men4 
iem. . Risum Agitur ilum, qualis 
fuerit, .preximo versu declaraf 
poeta, dicens À«O Que μὲν γελάοιυα, 
i e. claneulum, quidem, τὶς 
debat, risus in ore eius appare- 
bat amarulentus ac mordax, ut 
solent homines, qui cum altero 
certantes emn) devicerunt. &ic Ve- 
nus de Daphnide triumphum quasi 
actura, quod in certamen secum 
descendere ausus, ipsi tamen: suc- 
vumbit,' eam cum clandestino ri- 
su, amaritudinis pleno, adit. Hie 
vero risus moestitiae quodam sen- 
κι temperatus erat;  praevidebat 
enim dea fore, ut Daphnis, cu- 
ius noudum omne deposuerat ex 
animo studium, in hoc certamine 
pereat. Quam ob rem quum victo- 


Kst Homericum ϑανάτου ᾿ 


eadem yt- 


. ria, grata lieet, ipsi famen. fanto . 


pretio constet, βαρὺν ἀνέχει ϑυμόν, 
h. e. moestitiam famen in- 
tus alit, fovet, , pervicaciam 
Daphnidis. ipsa aegre ferens.  Mi- 
sericordiae vero sensu etiam post 
convicia Daphuidis deam tactam 
videmus versu 188. lta etiam in- 
telligia ἁδεῖα et βαρὺν ἀνέχ. ϑυ- 
μόν minime sibi repugnare. Lg- 
cum igitur ita vertam: accede. 
bat laeta etiam Venus, ri- 
dens, clandestinum  qui- 
dem risum in oré prodens, 
intus. tamen $stomachana 
atque dolens. De singulis haec 
Accipe. In verbis ἀδεῖα x«i ἃ Ku- 
πρις viri docti non satis atten- 
disse videntur ad verborum collo- 
cationem. Nam si hoc ordine lc- 
gerentur xui & ἁδεῖα Κύπρις 1l. x«l 


Κύπρις ἁ ἀδεῖα, ἁδεῖα vulgari sen- 


su positum esset, αἂο epitheton 


'Oornans Veneris. est, .quae Alibi 


dulcis, suavis vocatur, Tum 
Vero etiam particulae ys μὰν... 
καὶ indicant, vocem ἀδεῖα non 


, otiosam esse , sed cum vi «dictam. 


De significatione Vero, qua nos 
accipimus adiectivum ἁδεῖα, "me 
dubites, lege Hermanni annotat. 
ad, Soph. Trach. 122. Buttman- 
num quidem miror (in Gr. amp). 
I. p. 253. et 11. p. 408.) eorum 
sententiam amplexum esse, qui 
ἁδεῖα pro neutro pluralis habentes 
cum γελάοισα iunguní; quod ne fa- 
ciamus, ut de sensu taceam, ipsa 
verborum collocatio ’ dissuadet. —— 
«Opus γελῶν significat clandesti- 


ΕἸΦΎΧΩΧΟΝ. α΄. 
"ἄρχετε βωοκχολικᾶς ,. Μῶσαι φίλαι, ἃ 
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ἄρχετ᾽: νἀοὶ δεῖς. i en 


Τὰν à ἄρᾳι. qo Δάφνις ποταμείβετο, Κύπρι ad τοῦ, 


Kings γεμεσσάτα , Κύπρι. ϑινατοῖσιν. &meyO ng" 0. 
Ἤδη yog. qeso)y. KE rr ux RO pa x 
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101. Magna est in hoe doro LC MAME diveraitas i, itor Siem 


coniecturarum numerus, Plurtiai odd. ^ ita. exhibéil -» 
πάνθ᾽ ἅλιος ἄμμι, δεδύκει. Alii ᾧ iov εἰ δεδυκειψν iDerica ἔργα 
dit. Florent. φράσδης "Boiss so nadé 


χήν» in Aliquot codd. reperitur. 


χὰ qokgde 
qegu- 


edidit ἤδη γὰρ φράσδῃ πάνϑ'᾽᾽ ἅλιον. ἄμβε mST SAVER erus 
1 


"* 


ES 


num risum ,. quum. vultus ad cavil- 


4 


zT. τῷ 
' eontulit. in. : Animadv: in. p 


landum compositus . £sí. , Opponí-. Tom. 11i. P. }, p; 296., 


tur δῆλος ἢ»; γελῶν, quod npn..de., 


irrisjone , sed. de risu, proprie ;di- 
cto, ponitur. .Fr..Iac obs. apte: 
comparat.A elian, H. A. VIII, 13. 
ἡσυχὴ καὶ λανθάνων ὑποβλέπεις. 
Ceteras explicationes, quas multas 
hae voces expertaee sunt, non mo-« 
ramur, neque diiudicare singulas in 
animo est; id vero confidenter ne- 
gamus, λώϑρια. corrupíum esse, 
multo minus in ἀδέα mutandum 
esse, Quam Quidem sententiam, 
primum Βα Valckenario prola- 
fam, multis argumentis defensum 
it Lennep in. Comment,, in Ar- 
gumeuífo, memoratis, p. 17T1., ubi 
fusius de h. 1. agitur. — - βαρὺς 
θυμὸς est animus stomacho- 
sus, ut ita .dicam. Nam Venus 
non tam iraífa est in Daphnidem, 
quam secum ipsa stomachatur. Sic 
βαρύς saepe de eo, quod molestiam. 
creat. Cfr. Id. IL, 3. "Transitiva 
etiam est. huius adiectivi significa-. 
d» quam Seidler illustrat apud 

ermann. ad Sophocl. Antig. 763. 
Tandem ὠνέχοισα est intus ha- 
bens, fovens.  Valckenarium, 
aliter haec interpretatum, recte 
corrigit Hermann. ad Soph. Oed. 
Col. 680. 


98. Nofa hiatum in ἀγραλέω 


Üvy. Ctr. Praefat. — λυγέζειν. 


verbum e palaestra desumptum. Vid. 
Fr. lacobs. ad Philostr. Imagg. 
l, 32. p. 562. Huschke Ana- 
leet. liter. p. 154. — Similia 


ιἰἄθ 0. In tantá Aacfionum: et intex4 
prefetionum., diss ane . dubitanter. 
. πο ego.sentio; id, medium proe 
c ipono ; videant aliáy,8n rectum in- 
venerim, Vulgatam lectionem equi- 
dem 84 explicatiene-servari posse 
putaverim: Ceferj&, et diis et pa- 


sioribusg, qui. sor(em ,syanm coma 
 mBiserati sunt, nihil respondit Daph^ 


nis; sed Veneris cavillatione exa4 
gitatus amarylenter et acerbe deae, 
invictus, inquit,: morior; e ὃ 

apud inferos quoque Amori 
offensionem parabo, Scili- 
cet Daphnis male de Anrore lo- 
quendo vivus ei dolorem intulerat; 


hunc quoque se ei illaturum dicit 


mortuum; itaque. Veneri nullam 
esse causam triumpbandi. Cfr.Len- 
nep. l. d. p. 172., qui famen in 
reliquorum interpretatione a nobia 
discedit. — Simul Daphnis quod 
morti propinquum se sentit, con- 
vicia in Venerem, quam non am- 
plius timet, cumulat βαρεῖα, »έμεσ-" 
05 t , &ney 9s. Nihil igitur reti- 
cet; cuius audaciae quae sit | Causa, 
ipse: aperit verbis 10 γὰρ ge- 
n&vO &À. Gu. ÓrtÓ., iam enit. 
vides omnem.solem mibi oc- 
cidisse, i. e. de me actum esse., 
Ultima proverbii loco fuisse viden- 
tur. Aliquatenus similis est Livii 
locus XXXIX , 26. nondum 
omnium dierum sol occidit. 
— Buttmann., Gr. ampl, T. H. 
p. 22. verba ἤδη γὰρ φράσδες ... 


8 accipit, ut proximi versus Sau. 
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δ' "Aaxetg. βωχρ 


axxo Méca qikes, ἄρχετ᾽ "ἀοιδᾶς, 


0v λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βωχόλος---, ἕρπε πότ᾿ ἴϊδαν, 105 
“Ἔρπε nor ν᾿ Αγχίσαμ", τηνεὶ δρύες, ὧδε χκύπειρρο. UC 
C22 καλὸν βομβεῦντι moti σμώνεσσι. μέλισσαι. 


᾿άρχετε βωκολικῶρ, Μῶσαι φίλαν, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
ἑωρρῖος, αὶ " Qdonttg ,. ἐπεὶ χαὶ μᾶλα γνομεύει, Wehr ug 
Koi πτῶχας βάλλει, καὶ ϑηρία πάντα διώκει." 110 
[cid arcbsg. β ἔξω: vetns πα 0 


108. Ἔρωτος] recte tuetar Wunder ad Soph. Philoct. p. «t. 


Fe legitu? ' in aliquot librigz: 
106. 


E » Fo. deb 


Hutie versum Valck; &d Callim; Eleg. p. T6." hofti PEN 
habet. 'Sed' potiah ^ seqnems véPsus oihhilitir 


recentiorahtí:iüdicio elimt. 


nandus est; quippe dui, ex Id. V, 46:"huc illatus; coneliriftatt, quim 
Theo(r. sectatut ih- versus interéalaris repetitióne, repugnat. 


109. 
sam contirierentz: ad i ifeFó B, - 
vides, dedtenswurus, etiam- 
nunc affiríio me:Amerinot 
cedere. ^'YVuest. Ceterum 
ex hoe sermone mihi intelligere vi- 
deor Theoeritum in Dephnidealterum 
quodammodo: Hippolyfum 'repr&e- 
sentare voluisse, non calumniis fa- 
men, sed Veneris potentiá auperá- 
tum; flammis eonsumptum, néc 15: 
men cedentem: F. I. 


103. isst] dolendi mate- 
ria. 
lacobs. ad Delect. Epigr. p. 441. 


apud Pflugk ad Eurip. Med. 296. 


δὲ Androm. 218. 


- 05. Iam invehitur in Vencrem- 


verbís acerbissimis, ei obiiciens 
&mores cum pastoribus furtivos. 
11os quidem vicisti, sed me 
haud vinces. — οὗ ᾿χέγεται 
τὰν Κύπριν ó βωκόλος, 80. κα- 


ταισχῦναι, quod maiore cum vi re-- 


titetur. Similia sunt Virgilia- 
num: Novimus et qui te, et 
Horatianum: Inachiam ter 
nocte potes, in quibus dictis per 
euphemismum háead minus suavem 
obsceena verba  reticentur. Cfr. 
Bernhardy Synfax p. 353. — 
Narrat rem, quam Daphnis hio tan- 


Alia similia :'vide apud Fr. 


Quiémádmodum ne yeu & mobis editus est, ita eunt onmes 


git, Homer. Il. If, ΤῊΝ Auct. 
bymu. in Vener. 156 86. 

106. τηνεὶ δρύες, ὧδε χύ- 
πεερος} Umbrosus Ida et ar. 
boribsus tectus, hic humilis 
herba, quae furta: ἐμὰ terere 
nequit. F.-I. — 'Háàeé vetha τηνεὰ 
δούες, ὧδε κυχεέρος chm simili loco 
Id. V, 45. coniparans ex carmíne 
aliquo, quod in ore populi fuerit, 
petíta esse suspicatur W elceker. 
$n [65 Iahrb. der Phifol. Tom. I. 
Fasc. 8. p. 294. '-* 

109. Locus varlís "coriecturis 
tentatus. Sed verba sana sunt, 
ut nobis persuasum est, ac sen- 
sum praebent aptissimum. Pul- 
cher etiam Adonís est, quod 
oves' pascit eíc., i. e. ob id 
ipsum, quod pastor est. Sci- 
licet Daphnis, quí ipse bubulcus 
est ac Veneris potentiá. perit, di. 
cit: Tibi semper resest cum 
pastoribus, sed horum cum 
damno. Anchises pastor 
fuit, eumque amore tuo 


'complexa es; Adonis quo- 


que pulcher tibi visus, quod 
pastor erat: utrique autem 
tuus amor fatalis fnit. De 
Adonide res nota est; sed Anchi- 
sem quoque oculis fuisse privatum, 
quod Veneris minas uieglexisset, 
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-Aoyera βωκολωιᾷς, ΜΙῶσαι. φίλαι," ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς: : — 7 
ἅτις ὅπωρ στασῖ 


3; 


ἰθμήδεος ἄσσον ᾿ἰοῖσα; 
ἸΚαὲ λέψε, τὸν ιβώταν͵ YUXO - dagnyy ; ἀλλὰ μάχευ μοι, 
τε βωκολικᾶς, Μῶσαι 
?Q λύχοι ;" ὦ ϑῶες, ὦ ἀν᾽ ὥρεα φωλάδεφ, ἄρκτοι, 


- 


, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς: ΓΝ κα ἔς οὐ 


' 115 


Xoigso 7 *ó βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ Adige. οὐκ ἔτ᾽. ἀν᾽ ὕλαν, 
Ovx ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμώς, obx ἄλσεα". χαῖρ᾽. ᾿“ρέϑοισα, 
Ko "rcd toi Dum xara Θύμβριδος ὕδωρ. 


i 


codd. exhibent. 


Quae verba, quum VV. DD. nón viderentur explicari 


posse, miris ooniecturis locum dederunt, quas recensere ab instituto 


mostro alienum est, 
110. no 


*a závza] "hoc in plurimis libris est; 


pauci $2«ol« 


«τἄλλα habent. Homer. 1l. V, 52. ἐσθλὸν ϑηρητῆρα" δίδαξε γἀρ “Ἄρτε-- 
pus αὐτὴ βάλλειν (ἄγρια πάντα. τότε τρέφει οὔρεσιν ὕλη. i la. Ny 101. 


AXIV , "9. i 

discimus ex Hygin: xewv.: 
Heyne. Excürs. XVII. ad Aen. ll. 
Sic haec exempla inserviunt illu- 
strandis conviciis in Venerem in- 
geatis , 
Venerem vim suam et potentiam 
in pastoribus et venatoríbus: exu 
periri, itd ut ámor quoque; quo 
hos complecti videretur, mala gra- 
vissima afferat. Qua ratione .intel- 
ligis summam 1oci venustatem in 
jlo ἐπεί positam esse, quod nox 
veram causam continet, sed íiro- 
nicam. Tum pergit Daplmis: il- 
los pastores tu perdidisti, 
me quoque ad mortem ade- 
gisti; sed vana gloriola est. 
Eadem enim a Diomede su- 
perata es, Pro'hoc autem; quo 


magis deae: animum pungat, dicit: 


i modo et victorias de no- 
bis pustoribus reportatas 
narra Diomedi.— Tantum igi- 
tur abest, ut hune Jocum depra- 
vatum habeamus, ut eum longe 
venustissimum esse arbitremur. 

110. xvox«c] V. Stauleium 
ad Aesch. Agamemn. 14]. Eume- 
nid. 326. 

112. Narra .splendidam, 
quam de pastore reportavi- 
sii, victoriam Diomedi,eum- 
que ad certamen Mnsuitdan 


Cfr. 


simulque hoc significant; 


, ^ 


$tetun provoca. —. Pugnam 


' Diomedis tum: Venere describit 


Homer. il. V, ,936 sqd. — De 
üsu particulae ὅπως vide Rost. 
€r. δ: 122, 11. not. 7. 

113. »ixó] vici, Vid. ad An- 
{110}: Patat. p. 786. 

115. Nota ultimam in «eq pro- 
ductam, cuiua rei excusatio parata 
est in pausa. — φωλάδες ἄρ- 
κτοι, Ursi, qui in montium , 
lustris degunt. Respexit ad 
hunc locam Basil. Caes. in Schol; 
inedit. ad Gregor. Nazianz. Orat. 
XXXIV. p. 537 B. κυρίως quisob 
ai καταδύσεις τῶν ὄφεων καὶ Aot- 
πῶν ἑρπετῶν καὶ θηρίων, ἀφ᾽ οὗ 
χαὶ φωλάδες ἄρκτοι Aéyortate 
Scholium edidit Boisson. ad Ni- 
cet. Eugcn. Tom. I. p. 254. ,— 
φωλὰς ἀραχναίη, σίλφη, παρϑενίη 
sunt in Anthol. Gr., ubi Vid. Fr. 
Iacobs. in Animadvv. Tom. I. P. I. 
p. 328. Tom. II. P. 1I. p. 359. 


118. Thy mbridem alii fluvium, «^^ s.c 
ali montem Siciliae existimant; scd 


illud veteres tradunt, boe recen. 
tiores suspicantur. Utrumque per 
linguae usum ferri potest; ob ve- 
terum igitur testimonia prius prae- 
tulerin. Kephalides in itiner. 
per Italiam et Siciliam Vol.-II. p. 
44. montem intelligit, quem nune 


« x 
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$e c "FM oxscs- βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλον, ἄρχοετ᾽ ἀοιδς; : 


Δάφνις ἐγὼν 00€. τῆνος, ὁ τὰς βόας ὧδε γομεύῳων, "1530 

data déquig: ὁ τὼς ταύῤρως καὶ πόρτεας 005. '“ποτίσδῳν: ᾿ 
Ar eei ς. oyste βωκολιχᾶς, ΜΜῶσῳ φίλα, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. . ' 
?Q lla», Πάν, εἴτ᾽ ἐσσὶ κατ᾿ ὥρεω μαχρὰ uxo, 

KüsTU y ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, ἔνϑ᾽ ἐπὶ γᾶρον 

Τὰν «Σικελάν, λίκας δὲ Aim ngiov αἰπύ τε σαμὰα 158 

Τῆνο “Τυχαονίδαο , τὸ xai μαχάρεσσιν ἀγτόν.. 

«“ἤγετε βωκολικᾶς, Μῶσαυ, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

rep Evà", ὦ "vas , x«i τανδὲε φέρ᾽ εὐπάχτοιο ἀιελίξνουν., 

"Ex χαρῶ σύριγγα. XQÀGY ; «περὶ χεῖλος ἑλικτάν. es τ 

H χὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ ᾿Ἐρωτος ἐς nid disc ἤδη.“ 180 


Β 
t 3$ 329486 


L] 


4. 


lt bos 125. Vulgata. lectio est "Mag δὲ ᾿λίπε δῶν. Sed quodnaja Heli- 
ces promontorium intelligendum sit, non liquet. Lamb. Bos coniicit 
o4 αι: Ἑλίκα δὲ λίπ᾽ ἠρίον, Helices. Lyeaonidae sepulcrum et sublime .monu- 
κι a Wentum. Hoc suadente Heynie ad 1l. XX, 404, et praeeunte, Mei- 
"^ "mekio recipiendum putavi. 
Pee 126. ἃ /7*0 )y] exquisitiorem hanc. formar quinque tantum. codà, 
nv. ay servaverunt, in viginti tribus esf ἀγατόν, in. paucis HIANON ἀγατάν 
ἀπ! {φ edidit Kiéessling. 
ἐν 130. ὑπ Ἔρωτος] alii τυϊπυδουΐα. litera. "Cfr. v. 103. — ἐς Mi 
1*5 dog, plurium codd. lectionem ἐς &ó«». preetulit Kigssl.. ob numero- 
rum, ut ipse dicit, gravitatem. 
- 134. Pauciores libri exbibent γένῃνξα, plures singulare χένοαιτο, 
del Bosco appellant, ubi egregii incipe Maenalios mecum, 
aquarum ductus vestigia reperit. mea tibia, Versus, v. 61. cum 
, 120. Appositionis loco haec prio- — altero mutat: Desíue Maena- 
Yibus subiuncta puta: non am-  lios;áam desine Kfibia, ver- 
pliu& hic versabor ego idem gu s. Lr. It mre PA 


ille Daphnis, qui atmenta 1128, φέρε τάγδε , σύριγγα, 
iu his saltibus pavi. μελέπμο ν,καλὰν ἐκ χαρὼ tv 
. 1328. Similiter in Statii Theb. ΒΗ ΜΕ ΜΔ: accipe hanc fiatn-, 


Ll. extr., notante Dahlio, Apollo lam pulcram, quae suavem 
iuvocatur: Seu te Lycia, seu .0odorem edit et ex. cera fir- 
Delphi, seu Thymbria, seu miter adhaerente compa- 
Delos habet. Cfr. Virgil. cta est. Cera igitur εὐπήχτος 


Eclog. Vill, 6, 1. est, quatenus nullas fissur&s 
123. Lycaeus et Maenalus et foramina admittit. — 

odd in Arcadia. Ki ess].. comiungit  ueAínyov? ἐν, 
124. εἴτ᾽ ἐσσὲ ... εἴτε vv y] κκρῶ, quae per ceram singu- 

in τ τὸ membro pronomen iliá- los calamos copulantem. 

tum nihil habet offensionis. Exem- suavem odorem accipit. 

pla vide apud 31talibaum ad Plat, 132. Ad Daphnidis mortem de- 

Gorg. p. 267. - plorandam omnia inverfantur per 


126. Eodem modo Virgil. in totam rerum naturam. Hanc ima- 
Eclog. ΨΗΙ. versum intercalarem — ginem per silvis persequitur yoe- 


Li 
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Jíysts Buxolxag, Μῶσαιρ, ire, Ayer ἀσιδᾶς. 
Νὺν ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φόρέοιτε δ᾽ ὄχωνθαι, 
4 :δὲ καλὰ νάρχισσας ἐπ᾿.. ἀρκεύδοισε κομάσαι'" cc T o 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ «ἁ πίτυς Oyvag ἐγείχαι, 
δάφνις. ἐπεὶ ϑνάακει" καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκοι, — 1935 
Κὴξ ὀρέων τοὶ σκῶπες ἀηδόδι γαρύσαμντο. 

.“Ζ2ηγετε βωκολεκᾶρ. Ἰῶσαιυ, ἴχε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 

Xo -μὸν τόσσ'.. εἰπὼν ἀποπαύσατο" τὸν δ᾽ ᾿Αἀφροδίτα 

"Hoz ἀνορϑῶσω»" τὰ γε μὰν λίνα. πάντα λελοίπει 

Ex Moigav xe Δάφνις ἔβα üov ἔχλυσε δίνα. 1409 

Tov Moocate φίλον ἄνδρα, τὰν οὐ, Νύμφαισιν ἀπεχϑῆ, 
«1ήγετε βωχολιχᾶς, Moos, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 


4 
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quem Boissonade defendit ex Nicet. Eugen. imitatione. Vid. an- 
not. p. 235. Sed librariorum nullus, opinor, pluralem numerum de 
suo positurus fuisset. " 

135. Quod in codj. legitur τὼς κύνας, id ipsum in suo 
cod. invenit etiam Tzetzes Exeg. iu lliad. p. 62. r. edit. Herm. 
136. γαρύσαιντο͵ facile careas «oniectura Stephani δαρί- 
σαεντο, in quam. incidit etiam Matth. iu observatt. critt. p. 43. et 
Grammat. Gr. $. 404. p. 139. Quod huic coniecturae firmamentum pa- 
ratur ex imitatione aliorum poetarum, non eam vim babere debet, ut 

ad vulgatam : 'mutandam nos moveat. 


138. ἀπεπαύυσατοΊ͵, ex Idyll. VII, 90. defenditur. Alii «ye- i 
παΐσατο. 
ta. Similia ex yeteribus diligenter — vide ποίδία ad v. 24. — Epi- 


collecta vide apud Markland ad 
Eurip. Suppl. 520.; ex recentio- 
ribus apud Boissonade ad Nicet. 
p. 235.  Notissimus Eurip. Med. 
versus 412. ἄγω ποταμῶν ἱερῶν 
χωροῦσι παγαί, 

133. Theocritum imitatur A g a- 
thias in Anthol. Palat. V, 299. 
(in Delectu Epigrammat. v, 85. P. 
161.), πάντα δ᾽ ἕναλλα γένονται. 
Nicet. Eugen. IV. γένοιτο πάντα 
vuv ἐνάλλαξ ἐν βίῳ, xov Κλεινίου 
ϑνήσχοντος. 

134. τὰς κύνας ὥλαφος ἕλ.Ἐ 
zo&] canes cervus diutrahat 
et  laceret. Bene coinparat 
Toup. Hom. Il. X, 335. oà μὲν 
χύγες ἠδ᾽ οἰωνοὶ Slxdooud" xoc. 
Hanc explicationem firmat Bois- 
s0n. ad Nicet. Eugen, p. 236. 

128, De structurà vocis γηρύδεν 


Ν 


ῥόον dicit. — 


gram. ἀδεσπ. 368. τολμῶεν δ᾽ igt. 
σαν υκῶπες ἀηδονίσιν.. Virgil. 
Eclog. ΜΝΙΗΠ, 55. certent et 
cygnis ululae. 

139. Iam quidem Venerem poe- 
nituit crudelitatis, quá Daphnidi 
interitum paraverat, sed sero. 
Morti propinquum servare non po- 
terat. — τὰ ix Μοιρὰᾶν λίνᾳ 
λελοέπει, fila a Parcis dedu- 
cta erant,nihil vitae super- 
erat. Saepius mentio [it in ve- 
terum scriptis τῶν λίγων vel τοῦ 
prov Parcarum. Vid. Fr. Ilacobs. 
in Animady, in Anthol. Tom. 1. P. 
M. p. 146. in Wolf. Analect. Tom. 
1. Fascic. I. p. 91. 

140. ἔβα ῥόον] descendit ad 
Acherontem , quem hic simpliciter 
ἔβα ῥόον, poctice 
dictum pro ἔβα πρὸς goor, ut ier 
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Καὶ τὺ δίδου τὰν oiye τό. τε σχύφος, 60g xtv πἀμέξλξας, 
ὡΣ πείσω ταῖς Μέάϊδαις. ὦ up «χαίρετε πολλάχι, Μρΐκαι, ) 


“Χαίρετ᾽- 


ἐγὼ δ᾽ App xoi. ἐς ὕστερον ἄδιον qoi. 


' 145 


AIH OA ΟΣ. n 
πλῆρές tos μέλιτος τὸ καλὸν στόμα ; θυ οὶ yévowo, 
lligoíc row σχαδόνων, καὶ ἀπ᾿ diyiho ἰσχάδα τρώγοις 
Aósiav, τέττιγος ἐπεὶ τύ ya φέρτερον ἄδεις. 
"Hvids τοι τὸ δέπας" ϑᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὄσδει" 


ἐΩρᾶν: πεπλύσϑαι νιν ἐπὸ χράναισι δοκασεῖς. - 


150 


*Qà' ἰϑι, Κισσαίϑα’ τὺ δ' ἄμελγέ vw: αἱ δὲ χίμαιραν 


Οὐ μὴ σχιρτάσητε;, ἴω. ὁ ) όνω; Mood ἀναστῇ. SE 


143. oc dr] ita cum Boiiaon: edidi ex c: codd. pro gg 
PP quod quum ab H. pedem receptum ait, inde omnes editiones 
occupavit. 

144. Mo(íonte] bis in Auc versu forma οϊσαν legitur; quum 
antea in versu intercalari semper Mosa, dixerit poeta. "Noli hanc for: 
"marum diversitatem librariorum inconstantiaé vel negligentige tribuere; 
ipsius poefae videtur' haec licentia fuisse. Quum enim tales loci, in 
quibus duplex forma ob metri rationem satis defensa est, ut Idyll. IF, 
115., nos doceant omnem hane rem a solo aurium iudicio, quod satis 
lubricum est, pendere, nonnisi cum summa caatione in doricis formis 
restituendis versandum atque ἢ sola optimorum codd. auctoritate stan- 
dum est. Cír. quae uberius exposuimus. de haec re in praefat. 


véntc ἀμφιελέσαας H o m. Od. LII, 162, .A lexi d. apud Athenae. IV. p. 


τὴν νῆσον ἀφίκετο V, 55. 


145. dao] at Jdyl. ΠῚ, 38. le- 
gitur ᾳσεῦμαι, 
| 141, ἀπ᾿ Αἰγέλω ἱἰσχάδα] i.e. 
ἐσχάδα «Αἰγιλίδα.  Caricae ex Aegilo, 
pago Attico, valde nobilitatae apud 
veteres. Praepositionis ἀπό Usus 


in hác iuncturà notissimus.  Si-' 


mile est. Virgilianum: pastor ab 
Amphryso. 


149. ϑᾶσαι, ὡς καλὸν 6cót«] 
Eurip.in Cyclop. 153. ,aValeken. 
allatus, ἰδού ... ὡς καλὴν θαμὴν 
ἔχει. — Caveant sibi tiromes, πὸ 
Theocritea pro. imitatione Euripi- 
dis habeant. . Nam tale loquendi 
genüs, quod nos quoque frequen- 
tamus, in ipsá naturá positum est. 


Eadem dicendi. ratio lepide dicto 


184. E occasionem dedit ἅπαντες 
ὀρχοῦντ εὖὐθδις, ἂν οἴνου μόνον 
ὀσμὴν ἴδωσιν. ΗΠῸῈ loci vellem ἐπ 
promtu fuissent Nitzschio in 
comment. ad Odyss. HE, 96. 

150. Horae omuibus rebus gra- 
tiam et elegantiüm parant. Fr. 
lacobs. apposite ad rem eonfert 
Alexid. apud Athen. 11. p. 61. 
A., ubi mapecéón ὑπερήφανος ὄζου-- 
σα τῶν 'Πρὼν λοπάς. Vid. eundem 
in Animadv. ad Anthol. Tom; IE. 
P. Il. p. 320. Tom. IE P. IL p. 
408. ad Philostr. . ,Imagg. II, 34. 
p. 572. — ἐπὶ κρέναυσι. ἐπέ eum c 
dativo looi haud infrequens. Vid, 
Fr. Iacobs. ad Anthol. Palat. p. 
$98. Χ 

452. οὐ μὴ oxiocéo.] Vid, 
Matth. Gr. 8. 609. 2. p. 1231. 


rrr o ESSERE TERES Eee mm reat 


EIAYAAION ft. 29 


Cumciaccei te tert trai Ert SERERE DT SEDIS NCORAS E EEEERRRUSCEEREL DURER SERRE UC HEPE up E RUE ERE EDMÉ P MIU OUR Gr E ΠΝ 


II. | 
ARGUMEN TUM. 


Slimaetha, quum se 8 Delphide, quem. deperit, neglectam videat, illum- 
que novis amoribus irretitum suspicetur, incantamentis pueri animum 
ad se revocare con&tur. Quare noctu, Luna imminente, sacrum insti- 
tuit magicum, cuius ritu$ oculis nostris subiiciuntur v. 1 — 62. Ho- 
rum rituum baec potissimum esf ratio, ut, quae inanimis rebus funt, 
eadem eius, qui incantatur, et corpus et animum graviter afficere exi. 
stimentur. (Cf. Horat, Serm. 1I, 8. Epod. 1T. Similia fortasse . 
repraesentaverat Sophocles in “Ῥιζοτόμοις, quam  Tragoediam pro 
fonte omnium istiusmodi scemerum habet Boettiger Vasengemülde 
T. I, 2. p. 115.) Incantationibus illis peractis (de quibus lege .prae- 
cipue Plin. histor. natur. XXVIII, 2. Wachsmuth. de arte magica 
apud veteres in Athenaeo Tom. 11. Fascic. 2. p. 209 sq4.), quum an- 
cilla ablisset, Simaetha amoris sui in Delphidem et originem et pro- 
gressus (64 — 144.), tum de eius perfidia suspicionem — 157. Lu. 
nae, magicorum sacrorum praesidi, diserte eparrat. Denique puero 
nisi ad pristinam consuetudinem redeat, gravissimas poenas minita- 
tur. F. I. 

Duae sunt huius idyllii quasi partes, altera magica, altera epica, 
inde a v. 64. Sed haec, ut prudenti consilio instituit poeta, obiter 
peragitur, actioni magicae inserta. Pro diversá instituti ratione duo- 
bus etiam utitur diversis versibus intercalaribus, quorum ἔυγξ etc. 
actioni magicae accommodatus est, alter φράζεο etc. sermoni convenit, 
quem maga cum Lunà instituit. Tum observa in priore carminis parte 
sic descriptos esse et demetatos versuum ordines, magna ut appareat 
poetae solertia. In extremo autem carmine (inde a v. 135.) idem cal- 
lide instituit, ut, auctáà subinde' magisque exardescente animi commo- 
fione, sermo Simaetbae flueret liberius. ^ Abest igitur.omnis ab eo 
intereallatio. Vid. Eichat&dt. Quaest. Philol Spec. 1. p. 39. 
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Ubi térrarum illa pompa acta esse sit pufanda vix erui poterit; 
mera est coniectura Schól., qui eam Athenis ductam esse dicit. Pro 
cerío hoc solum poni potest, sacra magica, quae Simaetha instituit, 
facià esse in trivio inter urbem aliquam et mare sito; v. 35. enim ca- 
nes in urbe latrantes audit, et v. 38. maris malaciam subito factam 
sentit, Urbem vero inter nobiliores et ditiores fuisse ex pompae splen- 
dore colligas, in qua leaena ducta esse dicitur. Tandem ad Simaethae 
personam qüod attinet, mulierem tibi cogita, non nobilem quidem, sed 
- honestiorem tamen. Cf. annot. ad v. 100. In partibus Simaethae 
 fingendis mimum aliquem Sophronis nostro poetae obversatum esse 
.aüctor Argumenti Graeci his verbis tradit: τὴν δὲ Θεστυλιδα ὁ Θεόκρι-- 
τος ix τῶν Σώφρονος μετήνεγκε uiuo. — Priorem Idyllii partem Vir- 
' gilius expressit Eclog. ΜΠ. inde a v. 64. " , E 

Inscriptum est idyllium in plurimis codd. Φαρμακεύτρικ.᾿ Plurali 
numero Φαρμακευτρίας laudat Athenae. XL p. 415., eandemque inscri- 
ptionem aliquot codd. agnoscunt. 

Peculiars scriptione illustravit carmen Greverus, Lemgoviae. 1826., 
ex qua quae usui nobis viderentur esse excerpta dedimus » quod grete 
animo profitemur. — - Et his ipsis diebus affertur mibi Programma 
Triburgense anni 1828., duod Weissgerbheri ad.hoc idyllium obser. 
yationes continet et longiorem de Hecates nomine J Officio atque cultu 
excursum. Ex hec quoque libello, quae nobis profutura viderentur, 
excerpaimys ; omnia yero 86 singula pre instituti nostri ratione recen- 
sere nobis non licuit. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY AEYTEPOY EIAY AAIOY. 


"Ynóxetzot ΣΣιμαίϑα Δέλφιδος Mvvóiov τινὸς ἐρῶσα, ὃν 
᾿φανδικοῖς προρταλοαιπωροῦντα ἐν παλαίστρᾳ ἡ “Σιμαίϑα φίλε: 
τροις τε χαὶ φαρμάχοις διά τινος θεραπαίνης Θεστύλιδος 
ὑποδιακονουμένης ἐφ΄ ἑαυτὴν πξιρᾶται μετάγειν, ἐπιζαλου- 
μένη τὴν “Σελήνην καὶ τὴν Exitgv, ὡς ἐπὶ TQ ἔρωτι συμ- 
βαλλομένας νυχτερινὰς Dag. Τὴν δὲ Osorio: ἡ ὁ Θεόκρυ- 
τος ἀπειῤρχάλως ix τῶν ΖΣΣωώφρονος μετήνεγχε Μίμων. 


EIAYAAION f. 


Pun » ἡ r] 


- 


- 
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^. EIMYAAION f. 


Ila uos ταὶ δάφναι; φέρε, Θέσευλε" πῷ δὲ τὰ φίλτρα; 
Στέψον τὰν κχελέβαν φοινικέῳ ológ ἀώτῳ, 
fg τὸν. ἐμὸν. βαρὺν εὔντα φίλον καταϑύσομαι ἄνδρα, 


IdylL H. 3. τὸν ἐμὸν βαρὺν εὗντα φίλον it& scripsi eum 
Roissonade, Alteram lectignem τὸν ἐμοὶ βαρὺν tvrra φέλον primus 
Stephanus in verborum ordinem intulit. Ne offendas.in bae strus 
ctur& ὁ ἐμὸς φέλος, lege quae observant Seidler. ad Eurip. EKleetr. 
668. Troad. 596. Schaefer, ad Apollon. Rhod. Schol. p. 189. Wel. 
cker. ad Theognid; v. 413. p. 104. Gomparare licet loeum. Pheogn., 
etsi nostro non prorsus similem, v. 97. ἀλλ᾽ εἴη τοιοῦτος ἐμὸς φίλος, 
ὃς 10? ἑταῖρον .... βαρὺν ὄντα φέρει ἀντὶ κασιγνήτου. Praeterea. mota- 
bilis usus participii, qui ipse exemplis non caret. Plate Legg. VI. 
p. 168. B. ὁ ἀκοινώνητος €», quém locum contulit Bernhardy Syntax 


p. 316. —  Nosíram lecíiobem agnoscit etiam Georg. Lecapen. in 
voce gíirga, cuius verba edidit Boisson. ad h. 1, Pug. 


Jdyl. 11. 1. Statim in mediam 
rem nos abripit poeta. Simaetha; 
media nocte ritibus magicis inten. 
ta, aervam, quam secum adduxe- 
rat, instrumenta ad incantandum 
apportare iubet. — πᾷ uoi ταὶ 
δάφναις ubinam mihi lauri? 
Attende ad. articuli vim, qua lauri 
significantur. ad rent sacram. pera- 
gemdam iam prius parstae...— 
9 £A zr Q« intellige nen potum ipsuni, 
sed: res, instrumenta-etiam, quae 
ad. saerüm. magicum inàtituendénm 
requíruntur.. Cf. N ek e ad Choeril. 
p. 98. —  V..1.— 3. reddidit 
VirgiL Eclog. VII, 64 . - 

2. Antiquissimis temporibus deo- 
rum. aras lama ormabant; hinc sa- 
gae morem pocula velandi lana 
mutuatae.sumt. Multis ex veteri- 


bus collegit .de. hac σὰ Kottin- 
ger. in Museo Turic. 1.. p. 2668 
sqq. Voss ad. Virgil Meloi. VIII, 
78. Heindorf. ad Horát. Satir. 
1, 8, 31.. Purpureae vero lanae 
maxima in incantamentis .efficacía 
tribuebatur. -Fr. Iacebs. laudat 
i$ hanc rem Clement. Alex. 
Bfrom. VII. p.713. Geopon. XV,8. 
Cfr. eundem ad Delect. Epigr. 1, 50. 
— οἱὸς ἀἄἀωτος nihil aliud ease 
yidetur quam lana in ovis pelle 
quasi efflorescenhs. Loquutio 
est Homerica. Od. 1.. 443. Sic Il. 
il, 657. λώοιο λεπτὸν ἄωτον non 
est limum praestantissimum ,' sed 
linum ipsum, quatenus e terra ef- 
floruit. Callim. fragwm. 11ὅ. “4ε. 
σβίης ἄωτον νέχταρ αἱἰνάνάης. —Si- 
milis est periphrasis, quam ἄνθος 


GEOKPITOY 


Oc μου δωδεχαταῖος ἄφ' à τάλας οὐδέποϑ᾽ ἥκει, 


Οὐδ᾽ ἔγνω 


πότερον τεϑνάχαμες ἢ ζοοὶ εἰμές, δ 


Οὐδὲ ϑύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἢ ῥά οἱ ἄλλῳ 

"Quest! ἔχων 0 v "Ἔρως ταχινὰς φρένας, & τ᾽ ᾿Αφροδίτας 
Βασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 

“«Δὔριον, ὥς vu ἴδω, καὶ μέμψομαι οἷά μὲ ποιεῖ. 


Νῦν δέ νιν. ἐκ ϑυέων καταϑύσομαι. ἀλλά, “Σελάνα, 


fius. 
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4. o00ézo 0^] Boisson. edidit οὐδέποχ᾽, prout coniecerat Grae- 


6. ἀλχᾳ] Kiessl. et Boisson. hic et v. 127. ἀλλᾷ, 


T. ἔχων fuerunt qui coniicerent oer! ἄγων, quod bene se habe- 


ret, si legeretur in codd. 


facit. Aeschyl Prom. 23. χροιᾶς 
ἄνϑος color in cute. 428. ᾿ραβίας 
ἄρειον ὥνϑος, genus homiuum bel- 
licosum, quod Arabis producit F. I. 
—- Adde Buttmann. Lexil. Tor. 
11. p. 15.8qq. 

4. δωδεκαταῖος iq ὦ] lo- 
quutio minime protrita pro ὃς διὰ 
δώδεκα ἡμερῶν οὐκ qÀót,.pro que 


dici poterat: ὡς δωδεκαταῖος ἤδη .᾿ 


ἄπεστι. -- τάλας. Nota mitimam 
huius  adiectivi - gyllabam contra 
' usitatum morem correptam esse. 
Sed de integritate loci 'dubitare 
noli. "Vide quae ad hanc: corre- 
ptionem excusandam probabiliter 
disputavit Spitzner. Prosod. $. 
28. "not. 2. et Fr. lacobs. Not. 
Crit. ad Anthol. Pal. p. 647. 

5$. 4 Looi εἰμές] pluralis ma- 
seulini generis, ut plurimum apud 
Graecos, de uná feminá positus 
est. Vid. Pflugk. ad Eurip. Med. 
814. Matth. Gr. &. 436. 4. p. 
$815. MT 


Ad. IV, 42., :poeta usus est. 1[}-- 
lam formam ignorant grammatioi, 
ut Matth. Gr. 8. 124. p. 241.) 
et lexicographi: Cir. Spitzner 
Prosod. 8$. 6. 5. b). W eiss- 
gerb. similem affert. Hom. Od. 
ΧΕ, 462. locum: ... οὐδέ τι οἶδα, 
Zn óy' ἢ τέϑνηκε. 

. ἡ, Animum certe alio con- 
vertit. Quam sententiam sic 


Deinde adverte formam . 
ζοοί, qua pariter atque ζωός, ut. 


, d L| 


extalit : profecto Ax: levem 
eius animum alio transtu- 
lit. Nam Amor et Venus animos 
amantium tenere dicuntur et re- 
gere. Non igitur Amoris. sunt τας 
fé»«) φρένες, ut nonnullis visum, 
sed Delphidis. Interpretatio no- 
stra firmatur iis locis, quos attu- 
li& Fr. lacobs. ad h. 1. et in 
Animadv. in Anthol. III, 8. p. 43., 
in quibus omnibus participii ἔχων 
haec est vis, ut sit: secum ἔθ 
rens. Dignus est,. qui. compare- 
tur, locus Horatii Epod. XV, 
23. Eheu translatos alio 
moerebis. amores. Terent, 
Hecyr. 1, 2, 94. animus peil- 
latim elapsu?stBacchidi at. 
que huc transtulit Amorem, 

9. καὶ pépyopm os οἷά μὲ 
forti] i.e. ὅτε voit μὲ ποιεῖ. Vid; 
Schaefer. ad "Lambert. Bos. p. 
252., cui adde Fr. lacobs. in Ani- 
madvv, ad Anthol. Tom. III. P. 11]. 
p. 127..et ad Anthol. Pal. p.858. 

11. Tu, Luna, lucide splen. 
deas, i..e. favens mihi adsis. 
Propitia deae voluntas eius splen- 
dore significatur. —— gaive κα- 
λὸν, Meleagr. Anthol. Graec. Tom, 
1. p. 20.. καλὸν gabsovoa Σελήνη... 
vid. Fr. I acobs. in Delect. Epigr. 
V, 30. — vi» γὰρ ποταείσο- 
μαι ἅἄσυχα, δαῖμον, clam pre- 
catur ad deam, ne quae ad eam 
mittif vola ab aliis audiantur at- 


v 


EIAYAAION ff. 


Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ, ποταείσομαν ἄσυχα, δαῖμον, 
Τῷ χϑονίᾳφ O^ χάτις, τὰν xci σχύλακες τρομέοντι, 
Foyouéívav νεκύων ἀνά τ᾽ ἡἠρία καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαῖρ᾽, ᾿Εχάτα δαςπλῆτι, καὶ ἐς τέλος ἄμμιν ὀπάδει, 


Φάρμακα ταῦϑ' ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Κίρχας, 


1$ 


Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανϑᾶς “Περιμήδας. 
Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


11. Kiessl. coniicit &cvys δαῖμον. 


Sed' vide annot. 


12. Blomfield. ad Sophron. Fragm. in Valpy. Ephem. elassic. 
Tom. V. p. 388. et ad Aeschyl. Prometh. 355. proponit χ᾽ ai σκύλακες, 


quod recepit Boisson. 


Rette vero hfc articulus abestí; n&m in uni- 
versum canes Hecaten tremiscere dicit Simaetha. 


Sed v. 35. sunt ταὶ 


κύνες ài canes, quos jam latrantes audit. 


que irrita reddantur. Vid. Tibull, 
Eleg. ll, 1, 84. Vos celebrem 
cantate deum, pecorique 
vocate Voce; palam pecori, 
clam sibi quisque vocet. 
Aut etiam sibi quisque pa- 
lam: nam turba iocosa OQb- 
strepit, et Phrygio tibia 
curva sono. Taum horror sacri 
fnagici obscuro lentoque precantium 
murmure augetur. — Weissgerb. 
&ovya explicat profundo noctis 
silentio (in nàchtlicher 
$tille). Quod anm Graecae lin- 
guae usus ferat, valde dubito. 
12. Hecaten pulli etiam canes 
tremiscunt eiusque adventum latra- 
tu et ululatu significant. — Alieni 
sunt ii loci, in quibus infernae 
canes Hecaten comitari dicuntur. 
Vid. Heindorf. ad'Hor&t. Satir. 
I, 8, 35. Neapol. ad Ovid. Fast. 
I, 389. Ceterum vetus est super- 
stitio bestias lemures aliaque no- 
eturna terriculamenta, quae ho- 
mines fallunt, animadvertere. -— 
Hecate vocatur y2orí«. Sic etiami 
€eres atque Proserpina ϑεαὶ 
χϑότνεαι appellantur: in Inscript. 
apud Boeckh. Tom. I. p. 25. y9ov 
enim de locis inferis ponitur. 
Yv.Hermann ad Eurip. Hec. p. 80. 
13. Hecate dicitur incedere per 
busta mortuorum et per 
&átrum caesorum sanguinem. 
Apud Lucan. VI, 734. Erichtho 


Theocrit. 


sic alloquitur Furias: — per bu- 
δία sequar, per funera cu. 
8t0s, Expellam tumulis,abi- 
gam vos omnibus urnis, Ni- 
hil igitur est causae, cur,quidquam 
in hoe loco mutandum censeas. 


14. δαςπλῆτι] vox δαςπλής, 
quam Homerus (Odyss. XV, 234.) 
de furiis usurpavit, corimode nunc 
ad Hecaten ipsam translata est. 
Omnino recentiores poetae ad quas- 
cunque res infesías, atroces ter- 
ribilesve traducunt. Vid. Anim, in 
Anthol. Tom. 1, P. I. p. 204. 


15. Ex usitatá dicendi brevitate 


hoc dietum pro φάρμακα ταῦτα ἕρ-- 


δοισα χερείονα μῆτε τῶν τῆς Κίρκης͵ 
φαρμάκων etc. Vid. Matth. Gr. 
8. 453. Boeckh. ad Pindar. Tom, 


tem. crit pj 5T, 121. Niizsch. 
ad Odyss. II, 120. Pflugk. ad 
Eurip. Androm. 220. 

16. Perimedé, quam Proper. 
iius etiam (1, 1, T3.) comme. 
morat, eadem exse dicitur, quae 
ab Homero Il. XI, 739. Agence 
vocatur. : 


17. IynX proprie ést torquilla; 


quae etiam in nostris terris ver- 
satur, avis collo perfonge, quod 
celeri motu huc et illuc agífatur, 
dum linguam extendit. Vide Schol 


ad Lyeophr. 810. Heyne ad Pini - 


dar. Pyth. IV, 388. p. 289. V os: 
$ v 


84 A 
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1 à " ; : : 
"Aiqure τοι πρᾶτον πυρὶ ταάκεται" —. ἀλλ᾽ ἑπίϑπασσε, 
Θέστυλι" δειλαία, n τὰς φρένας ἐχπεπότασαιε; 


"H ῥά.γέ τοι μυσαρὰ xoi τὶν ἐπίχαρμα τἔτυγμαι:; 
Πάσο᾽ ἅμα καὶ λέγε ταῦτα" 


20 


τὰ Δέλφιδος ὀστέα πάσσω. 


Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. . 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ 4Δέλφιδι δάφναν 
Aigo: y' ὡς αὐτὰ λακεῖ μέγα καππυρίσασα, 


.19, Valcken. tentabat πῶ τὰς φρενὸς ἐκπεπότασαι.- 
1. Heinsii elegans quidem est coniecturà πάσσ᾽ ἅλα, nec tamen 


necess 


aria. — Reiskii üistinctionem καὶ λέγε" ταῦτα τὰ 
δυτέα πάσσω miror Kiesslingio placuisse. - 


“4Μέλφιδος 


2à. καππυρίσασαϊ Valcken. coniecit κάππυρος evot, quod 
Schneidero in lex. 8. V.' aliisque probavit. Sed χαππυρίζειν᾽ quidni 


ad Virgil Eclog. VIII, 68. Du- 
cite ab urbe domum, mea 
carmina, ducite Daphuin. 


Schneider ad Xenoph. Memorr. :- 


JH, 1l, 11. Creuzer. in Bek- 
keri Observatt. in Philostrat. p. 84 
— $86. Illa autem iynx; quae sa- 
cris magicis adhibetur, procul du- 
bio est turbo flágello agitatus. Cf. 
* Delect: Epigr. I. 50. Huic actioni 
vis ἑλχτική tribuebatur; ut "hodie 
quoque, per lusüm certe, moran- 
tes rudicula agitata adducunt. Ve- 
tus superstitio, cuius causa per se 
patet. Aliud etiam instrumentum 


fuisse íx«vuxóv στρόφαλον indica- | 


(um me docet Fr. Iacobs., Ni- 
cephori locum in Schol. ad &Sy- 
nes. p. 862. afferens: ἔστι δ᾽ ὁ 
«Ἐχατικὸς στρόφος OqniQu χρυσή μέ- 
σον μὲν ἔχουπα σάπφειρον λίϑον, 
δι᾿ ὅλης δὲ τῆς ἐπιφανείας χαρα- 
χτῆρας καὶ σχήματα διάφορα, ταὺ- 
τὴν δὴ στρέφοντες ἐποιούντο τίς. ἔπι- 
κλήσεις, Gc δὴ καὶ ἴυγγας ἔλεγον. 
18. ἄλφιτα....τάκεται} mo- 
la primum igni consumatur. 
τάχεται Si sensum réspicis, pro τὰς- 
x(09w. Nam quae quis fieri vult 
vel iubet, dum iam fiunt, non im- 
perativo, sed indicativo saepe expri- 
muntur. — Post ταχέταν signum 
reticentiae posui. Oculos convertit 
in Thestylin, ut, videat, an in 
spargenda mola pergat; cessantem 


increpat: ἀλλ᾽ ἐπίπασαε, ag e, ite- 


.yum sparge. - . 


19. πᾷ τὰς φρένας ixneno- 
τασαι;:} quo tibi mens avo- 
lavit? τὰς φρένας hic accusati- 
vus, ut saepissime, verbo inirans- 
itivo iunctus est ad «eam animi 
corporisve partem accuratius de- 
signandam, quae afficitur. Similes 
dicendi rationes sunt bae: Homer. 
1]. XXIV, 201. πῆ δὴ τοι φρένες 
οἴχονται; Herodot. HI, 155. κῶς 
οὐκ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν; Eurip. 
Electr. 175. οὐκ .... ϑυμὸν͵ ... ἐκ- 
πεπόταμαι, τάλαινα  δᾷ quem lo- 
cum vide Seidleri notam. In di- 
sticho de tibicine apud Athen. 
VIL p. 337. F. ἅμα τῷ φυσὴν xo 
γόος ἐκπέταται. Cf annot. ad Id. 
XI, 12. Valcken. ad Eurip. Hip- 
polyt. 38. . 

20. Num tibi quoque ludi- 
brio sum? ἐπίχαρμα et κατάχαρ-. 
μα proprie in eum sensum adhi- 
bentur, ut de ludibrio, quod ini- 
micus ex alterius capit infortunio, 
dicantur. V. Blomfield. ad Aesch. 
Prometh. 164. Greverus affert 
Hom. Il. VI, 82. δηΐοισε δὲ χάρ- 
μὰ γενέσϑαι, e£ Catull. XLII, 3. 
iocum me pufat esse. — Ce- 
terum animadverte mulieris ani- 
mum iniuriá ab amante acceptá 
saucium et ad suspicionem pro- 


. pensum. 


EIAYAAION f'. 
Κἠξαπένας ἄφϑη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶς" 


Οὕτω τοι καὶ Δέλφις àvi φλογὶ σάρχ' ἀμαϑύνοι. 

"IvyÉ, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ὡς τοῦτον τὸν παρὸν ἐγὼ. σὺν δαίμονι τάχω, ' 
"Do τάχοιϑ᾽ ὑπ᾽ ᾿ἔρωτος ὃ Μύνδιος αὐτίχα Δέλφις — 
X ὡς δινεῖϑ'᾽. ὃδε ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Δἀφροδίτας 80 
"Dc κεῖνος δινοῖτο vla ἀμδτέρῃσι ϑύρῃσικ.. 


recte dicatur: ignem concipere, flammam corripere? ita etiam 
exponunt Paesovius et Rostius in lex. 
29. ὑπ᾿ Ἔρωτος edidi; ceteri omnes ὑπ᾽ ἔρωτος. — — Versu sq. 


alii comma in fine versus ponunt. 


C£. aunotat. 


31. Dericum τῆνος pro xeivog ex coniectur& Valeken. ediderunt 


Kiessl et Boisson. 
tavimusg. 


23. Iota in ἀνίασεν productum. 
Vid. de huius vocis mensuraRubhn- 
ken. Epist. crit. 2. p. 216. Por« 
son. ad Eurip. Phoen. 8334. Fr. 
lacobs. ad Anthol, Gr. Tom. VII. 
p. 269. Heinrich in Observatt. 
in auct. vett. p. 47. Hermann 


ad Aristophan. Nubb. 310.1003, — 


᾿ἐπὲ Δέλφιδιι. Delphis ipsa est 
pueri persona, propter quem δὲ 
eb cuius affectum ciendum laurunt 
incendit. Hic certe de cerea ama- 
toris imagine minime accipiendum 
est. — Laurus, simulac flamma 
correpta est (χαππυρίσκσα.) vehe- 
menter crepitat et subito confla- 
grat; quod in sacrificiis pro fau- 
sto emine habebatur. Tibull. II, 
5, 81. et succensa sacris cre- 
pitet bene laurea flammis. 
Ut vero laurus subito ac penitus 
consumitur igne, ita Delphis quo- 
que novís flammis correptus con- 
sumetur' ac. cruciabitur. 

25. setÓouecT videmus, quo 
sensu seriores demum poetae, falsá 
fortasse homericorum locorum in^ 
terpretatione adducti,- hoo verbum 
acceperunt; Vid. Buttm. Gr. ampl. 
H. p. 117. 

28. σὺν δαίμονι] cum nu- 
mine, veneficiis favente, 
sive Hecate ea est, sive alia. Hu- 
ius ope actionibus, quae per se 
vanae sunt et inanes, vis quaedam 


.Horat. Epod. XVII, 7. 


Vid. quae in Praefat. de héc licentiá dispu- 


tribuitur, Quare cera post numen 
invocatum liquefacta hoc debet ef- 
ficere, ut Delphis amore tabescat ; 
turbo autem σὺν δαίμιονε agitatus 
efficiet, ut ille desiderii vü ad puel. 
186 limen revocetur. 

29. Delphis ex Myndo oriundus 
est, quam Arcadiae urbem fuisse 
tradit Scholiastes.. Huius Myndi 
nusquam alibi, quantum scio, men- 
tio fit. 

80. ὁ ῥόμβος ὃ ἀλκεος] vel 
ἴυγξ, est rhombus aheneus. Fuse 
de rhombo egii Levesque in Ex- 
curs, ad Thucyd. VI. p. 828., cul 
adde diligentissimam de eádem re 
expositionem Barkeri ad Etym. 
M. p. 1119 sqq. et in Thes. Steph. 


p..11096. B. ed. Valpy. Ovid. 
quid gramen, quid torte 


contbita rhombo Licia, quid - 
valeat yirus amantis equae,- 
citum 
turbinem dicit. — ἐξ Μ φρο, 
Vi quadam arcaná, amorem 
movénte, qua Simaethae 
carmina flagellum imbuisse 
videri debent. F. 1. — 6. 
cte idem animadvertit tur binem 
noná&Venereactum diei, quod 
a simplicitate huius. carminis ab« 
horreret, concinnitatem tamen ora- 
tionis magis videri requirere, ut 
vulgata scriptura et distinctio ser- 


3 $* 
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..vy£, ἕλκε. τὸ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα. ΄, 
Νῦν ϑυσῶ τὰ πίτυρα. τὺ 3, etes , καὶ τὸν ἐν ὕδῳ 


Κινήασις ῥ᾽ ἀδάμαντα, καὶ " 


"4 ϑεὸς ày τριύδοισι" 


καὶ εἴτι Jp ἀσφαλὲς. ἄλλο. 
Θέστυλι, ταὶ χύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύοντοι" 35 
τὸ χαλκίον. ὡς τάχος ἄχει. 


* 


. Ινγὲξ, ἕλκε. τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
᾿ἬΗνίδε σιγᾷ μὲμ. πόντος, ouem δ᾽ ava... 


^. 84.:Libri scripti fluctuant, infer ῥαδαρμεονπα et 6. iss. Rha- 
damanti mentio non s aptfa, ut nat icum de'insolenti forma 'Pa- 


vetüt- — celer ef. ad dios Ver- . 


sus Virgil Eclog. VHI, 88. fLi-. 


w 


musuthicdurescit,.et baec: 


ut cera liquescit, Uno eo- 
demqueigni; sic nostro Del- 
phis amore. 

33. Sententia aliqua omissa est, 
,güam ita fere restituas ad vincu- 
lum .orationi conciliandum: lam 
furfures in ignem conii, 
ciam, utad me revocem il- 
lum, te' adiuvante Hecate, 
potentissima dea; quod ita 
effert poeta: tu enim firmissi; 
mum quodvis movere posa- 
sis!— τὰ πίτυρα. Fr. Iacobs. 
observat furfures in talibus sacris 
etiam apud Demosth. pro Cor. 
K9. p. 313. 15. commemorari. Idem, 
haec.addit ad.ipsam rem illustran- 
dam: obscura est in boc negotio 
furfuris ratio. Erat τῶν πιτύρων 
usus in mysterüs, in quibus qui 
initiabantur furfuribus illinebap- 
tur; quare πιτύρῳ περιπλάττεσϑον 
dicuntur οὗ ρυούμενον, iidemque 
ἀπομάττεσθαι, Vid. Harpocrat. 
lex. p. 54. Fortasse cobaeret etiam 
cum ἀλευροικντείᾳ. Ob hanc rela- 
fionem ad mysteria hoc genus in- 
cantationis efficaciá reliqua vincere 
videri poterat; nec ob aliam cau- 
sam Simaetha postrento loco uti- 
tur eo. Et statim apparet effe. 
ctus. 

84. Quae est tua inomneg 
res potentia, etiam ada- 
mantem, qui apud inferos 
est, movere possis, quod pro 


^ firmissima quavis re pesitum a facile 


intelligas: : innuit peeta rem ali- 
quam, . veteribus quidem .notam, 
mohis vero obscuram; boc osten. 
dit &rtículus τὸν ἐν &Óu ... ἀδά.- 
pesrvx. Eo ipso spectare videtur 
Martial. VII, 100.- Pontice, 
Voce tua posses adamant«& 
movere,quem locum attulit Bois- 
son. Efam apud.Ovíd. Metam. 
]V, 462. fores Tartari adamante 
clausae dicuntur: Nec praetereun- 
dus Propert. IV, 11, 4. Non 
exoratostant adamante viae. 
In omnibus his locis adamantem 
non arbitror positum esse jn uni- 
versum, 5648 certum quendam in- 
telligi, de quo aliunde nobis nibil 
constet. — Mehlhorn- in An 
thol. Lyr. p. 126. τὸν ἀδάμαντω 
pro adiectivo habet, ut sif τὸν 
ἀμείλιχον, sc. Plutonem. Fr. Ia- 
coba. τὸν ἐν tog ἀδάμαντα. pro 
Orco accipit, cuius portae firmis- 
simis repagulis clausae nullis ce. 
dant, njsi qui magicis eas viribus 
Hecates ope invadant. 

95. ταὶ xvvsc] accipe de ca- 
nibus, qui forte per urbem vagan- 
tur. Ex vetere superstitione caneag 
larvas, quae homines laterent, ani- 
madvertere exisüimabantur. Vir. 
gil. Aen, VI, 257. Visaeque 
canes ululare per urbem Ad. 
ventante deá. Vid. Wunder- 
lich. in Observatt. ad Tibull. I, 
2, 54. — ὠρύονταε vocalis v iam 
producta est, quae alias corripj- 
tur. V. Spitzner Prosod. δ. 52. 5. 

36.^4 9:0c] ipsa dea iam 
adest. Haec est vis àrticuli. Vid. 


-4 δ᾽ ἐμὰ οὐ σιγῇ. στέρνων ἔντοσϑεν ἀνία, 


᾿4λλ᾽ ἐπὶ τή νῷ στᾶσα καταίϑόμαμρ 0g μὲ τάλαιναν 


vri γυναιχὸς ἔϑηκε κακὰψ. χαὶ ἀπάρϑενον μεν. 


Ἐς τρὶς ἀποσπένδω, καὶ τρὶς τάδε, πότνιω, ᾿φωνῶὼ" 
Εἴτε γυνῶ τήνῳ παρακέχλίται, εἴτε χαὶ ἀνήρ, "x 
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Hvy$ , ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
. 4$ 


Toocov ἔχοι λάϑας, ὅσσον noxa Θασέα quvri 


, 


-igusoo! Sed displicet imporfunum Q, quod cum duobus codd. delen. 


dum videtur... Cf. annotat. - 


Seidler. ad Eurip. Iphig. in Taur. » 


1402. — τὸ χαλκίον... .-. ἄχει. 


ter cymbala pulset. Cuius rei ra- 


tionem hanc reddit Scholiastes: có». 


γὰρ χαλκὸν ἔπηλαν [ita taeite cor- 
ruptam vocem ἐπεῖδον correxit-Fr. 
Jacobs. quem -cf. ad Anthol. Pa. 
lat. p. 309, Strothits et Hey- 
ne δὰ Apollod. p. 1068. i560», 
Coray δὰ Pletaréh. Tom. H. p. 
408. ἔπαιον, Kiessl. ἤπειγο»} ἐν 
ταῖς ἐλλεέψεσι τῆς Σελήνης, καὶ πρὸς 
πᾶσαν ἀφοσίωσιν καὶ ἀποκάϑαρσιν 
αὐτῷ ἐχρῶντο.: Equidem :stetuc, 
quum veteres in lunee. defectu ( Dra- 
kenb. ad Liv. XXVI, 5, 9, Lips. 
ad Tacit. Annal. I, 28:), twm 'sa- 
gas in saeria suis aeris pulsándi 
hanc babuisse causam, ut deab 
animum ve? deficientem vel ad »a- 
£ra non attentum ad se adverte- 
rent. Ceterum: nota verbum 
ἠχεῖν tránsitivà significatione usur 
patum. Sople Trach. 81]. ἤχει τις 
οὐκ ἄσημον, ἀλλὰ δυςτυχῇ Κωχυ-. 
τὸν εἴσω" Sic Latinis sonare. 
Tibull'I, 3, 60. duice so- 
nant ténui gutture. carmen 
aves. 

88. Sacrum silentiuis quod-Di- 
vae praesentiá. effectum est (Grae 
wooant εὐφημέαν. locos vide apud 
V alcken. ad h. 1.), pulcre oppó- 
mitur anxietati, «uae . Simáéth&e 
animum perturbat, simulque 'eem- 
venit votis e€ precibus, quae fun- 
duntur. Cf. Tibull.IV, 1, 124 
8466... Husehke in comment, ad 
h. lh Tom. 1E: p. 811. — Omnia, 


, 
nd 


dicit saga, per totam rerum 


,,paturam quiescunt et paca- 
exhortatur Thestylidem, ut celeri- . 


tà sunt, egesolaquiete frui 
haud possum, sed semper 
agitor cruciatu amoris. Na- 
tivam'hufus loci ptlctitndinem sen- 
ties, ubi eum eum simiklibus. Al. 
cmanis (p. 24. Welck), Virglk 
Eclog. 1X, 59. aliisdue, 8 Colu- 
mn&a&: ad Enn. p. 268. (p. 107. 
Hessel) et Valcken. βῇ h. ]. al- 
latis; comparaveris. — ἡ νέδε vel 
ἤνιδε. pro quo Attici vf. et ἦν di- 
"tunt. Vide de his formis Buttm. 
'Gr. &mpl. II. p. 267. 

41. EO mxs k&«av] me cor- 
rupit, ut haud &mplius simi vir- 
£9. Kamv.de impudiea comferas 
eum loquutione κακῶς iósiv yvvai- 
x«, pro: lascivis.oculis mu- 
lterem contemplari, et χω Ἅ Ἑ 
κῶς φιλεῖν, ἐνοθαε' pro ἀκολάστως. 
Μά, Fr. Iacobs. àd Philostr. 
Imagg. XVL. p. 672. — ἀπαρϑ. 


| ἦμεν. Vides hoc loco, quam vulge ' 


dicunt Atticam: elegantiam, in ore 
mulieris, unde recte: colligas, di- 
cendi formam fuisse satis. vulga« 
rem et usu quotidiano tritam. cE . 
ahnetata' ad Id. XIV, 8. 

- 48. ἐς vofc] ternario numeró 
in rehu$ sacris summus honor stu. 
tuebütur. . Numero deus im- 
pari gaudei'sunt: Virgilii , 
vetbaà Eclog. VIII, 73., ubi vide 
Voss. p. 426, Valcken. ad ἢ, 1. 

2.44. Iam precor inter li- 
-bandum ate, veneranda dea, 
effíiciaás, ut Delphis ille 
ebliviscatur amoris, guo 
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P; 


Ἐν Δίᾳ λασϑῆμεν ἐὐπλοκάμω “Αριάδνας, 

Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα. τὸν ἄνδρα. 
Ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ ᾿Αρκάσι" τῷ δ᾽ ἔπι πᾶσαι 
Καὶ πῷλοι μαίνονται ἀν᾽ ὦρεα καὶ ϑοαὶ ἵπποι. 

Ὡς xe Δέλφιν ἴδοιμι, xai ἐς τόδε δῶμα περάσαε.. 60 
ἹΜαινομένῳ ἰνολὸς , λιπαρᾷς ἔχτοσϑε παλαίστρας. 


48. Bois sonade edidit τῷ δ᾽ bà ,.. palyorsin s ut praepositio 


pertineat ad verbum yaívovrat, |. 


50. Octodecim libri habent Wx&oc, quod nos eo duxit, ut etiam 
περάσαι scriptum esse existimemus, quamvis optativus in uno tantum 
cod, reperiatur. Praeterea Graeci sermonis concinnitas nostrae rátioni 
favef, quam adoptavit etíam Meineke. Vulgo ὡς ... ἴδοιμε καὶ ἐξ 
τύδε ϑώμα περᾶσαι Μαινομένῳ ἴκελον, Ceterum haud male, opinor, con- 


"jam delectatas; et δὰ me re- 
deat. Ac tanta quidem Del- 
phidem amoris sui capiat 
oblivio, quanta olint Thesei 
animum occupavit, quum 
Ariadnen. in insula "Naxo 
reliquerit. Alii aliter hanc rem 
factam esse tradunt. Ex Theocritei 
loci sententia Ariadnen, Theseus 
reliquit, secundum alios deseruit 
e&m; Ulysses apud Homerum 
Od. XI, 324. a Diana eam inter- 
fecíam esse narrat. Unus Pbi- 
lostrat. in Imagg. I, 15. p. 716. 
Theocriteam fabulae ratiqnen; se- 
quitur, übi vide Fr. Iacobs. Com- 
ment. p. 291. et p. 800. 

46. ἐν Atq] Dia vetus nomen 
insulae Naxi.— λασϑήμεν pro 
λησϑθῆναι, et hoc pro λαϑέσθϑαι. Ex 
medii. igitur forma: deduxit poeta 
deponens passivum. 'Vid. Buttm. 
Gr. ampl. 11. p. 179. 

48,.Quemadmodum equi ef 
equulei insano ardore plan» 
fam expetunt, quae in Ar- 
cadia nascitur et Hippoma- 
nes nuncupatur, ad eam. 
Que cousectandam per mon- 
tes et saltus citato cursu 
feruntur; ita etiam Delphi- 
dem videam flagrantissimo 
, mei amore correptum et in 

domm meam ruentem. -— 
Ἱππομανές. Pauci veterum, ut 


Crateuas apud Schol .ad h. l 
et Theophr. hist. plant. IX, 15., 
cum "Theocrito plantam faciunt; 
plurimi excrescentes carnea habent, 
quas fronti pulli modo editi in- 
natas equa summo ardore statim 
devorat. Accuratissijme ex veteri- 


.bus de hac re exposuit Aristot. 


Hist. Anim. VI, 18. et 22.; alioa 
veterum ]oeos collegit Schnei- 
Her. ad. Aelian. de Ναί. Anim. 
XIV, 18. Sed ut in medio relin- 
quamus, an talis planta fuerit un- 
qugm, Theocritus certe eam sta- 
tuit, nec pessunt aliter eius verba 
intelligi. — τῷ δ᾽ ἔπε ... μαί- 
ψονται» Ad quam copnsequen- 
dam summo ardore ferun- 
$ur. Plane ut. Id. X, 81. ἐγὼ δ᾽ 
ἐπὲ σὶν μεμάνημαι. lta Schol. ad 
Sephocl, Aiac. 143. λεεμῶνα ἱππο- 
μανῆ interpretatur ἐφ᾽ q, οὗ ἵππου 
“μαίνογται, h. e. ad quod equi sum- 
po ardore feruntur, 
tissime expetunt. μαίνεσϑαι ἐπί τινε 
v. ἐπιμαίνεσθαΐξ τινι loquendi. ratio 
ΡΒ Homero iam usurpaía, . I]. 
VI, 160. Exempla ex aliis poetis 


. collegit, Husgohke in Analect. erit. 


.p. 39. Cf. Fr, 1860} 5. in com- 
ent. ad Achill. Tat. V, 11. p. 183. 
in Delect. Epigram. p. 399, 

50, Sic etiam Delphidem 
videam flagranti ardorecor- 
xepíum et sic(hoc amoris aestu 


b 


quod luben- . 
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"IvyE, fAke τὸ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Τοῦτ᾽ ἀπὸ τᾶς γλαίνας τὸ χράσπεδον ὥλεσε Δέλφις, 
"Q' γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 


AL αἱ, ἔρως ἀνιαρέ, τί μευ μέλαν ἐκ χροὺς cipe 


δι 


᾿Εμφὺς -ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας ; 
"IvyE, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν moti δῶμα τὸν ἀνδρα. 


“" 


liceret aliquis καὶ ὥς τάδε δῶμα περᾶσαι p. De; certo si. verha iía scri- 
pta legerentur in uno libro, non aliter exhiberem. 


» 


54. Adiecfivum «ygro; cum zv coniunctum nonnullis, ut Bois- 
sonadio, parum aptum visum est. Quapropter eorum assensum tulit 
Hemsterh. coniectura ἀγρίω, quad ad Delphidem relatum ferocem 


amatorem designaret, 


Sed hoc sensu articulo τῷ «ygí9 vix carere 


possumus. Acquiescendum igitur in vulgata lec(,, cuius explicationem 


vide in annot. 


agitatus) ruat in meos com- 
plexus, gymnusiorelicto.— 
λιπαρᾶς nalataotQac,unctam, 
nitidam, liquidam palaestram 
dixere Latini. Vid, Markland. 
sd Stat, Silv. p. 140. .F r. Iacobs. 
Animaüvv. in Anthol, Gr. Tom. III. 
P. I. p. 280. ὩΣ 

53. Iam vestis partem, quam 
Delphis amiserat, comburit, in par- 
fes aingulas divulsam. — xQ«- 
σπεδον, extremum quodvis, 
limbus. 

54. Hanc fimbrian divel- 
lena in ignem iniicio, omnia 
consumentem. lunge: χαταβώλε 
λω ἐν ἀγρίῳ πυρί. Fuerunt quibus 
πῦρ ἄγρεον dictum offensioni fuit; 
sed tuentur hac epitheton similia, 
Apud Homerum saepissime πῦρ 
dicitur μαλερόν, propius etiam acce 
dit Pindaricum στερεόν. Olymp, 
XI, 37. Boeckh. (X, 45. Heyne). 
In structurá vero verbi καταβαλι- 
Àrw non est quod haereas. Hom, 
1. IX, 206. κάββαλεν ἐν πυρὸς αὖ.- 
4j. — Θυσὰ ad rem ipsam atti- 
net, venefica fimbriá pallii usa est; 
hunc usum praebebant etiam socci, 
capilli, aliae rea, quas gestavissef 
iuvenis amafus. Vid. annot. Val- 
cken. ad Eurip. Hippolyt. $13. p. 
223. e. (p.217 edit. Lips.). Voss, 
ad Virgil. Ecl. VIII, 90. p. 453. Has 
9$lim exuvias mihi perfidus 


| 


a» 


ille reliquit; Pignora cara 
sui — Fr. lacobs. haec insu- 
per observat: Simaetha fimbriam 
illam fortasse flammis comburen- 
dam tradit, non tam, ut reliqua, 
ineantationis causa, sed prae in- 
dignatione, qua graviter commota 
reliquias quoque pueri odio habet. 
Nee aliam ob causam illa fimbtiam 
in partes videfur discerpere. Haec 
certe interpretatio cum proximis 
optime conspirat simulque epitheto 
ἀγρίῳ vim addit, ut nunc quidem 
languere dici nan possit. 


55. Peasime me tractavit 
et confecit Amor; lurida 


evasit pellis et exsanguis 


fere facta sum. Horat. Epod. 
XVII, 21. de Amore fugit iu-. 
ventus et verecundus color 
reliqüit ossa pelle amicta 
lurida, — In sequentibus attende 
ad perplexam verborum. structu- 
yam, qua ea, quae comparationi 
inserviunt, raliquae orationi inter- 
mixta sunt. Verba sic iunge: τέν 
ἐμφὺς ὡς ,λιμνᾶτις βδέλλᾳ ἐχπέπω-- 
χας ἐκ χροῦς utu μέλᾳν αἷμα. Α"ἷδ 
huiusmodi. licentiae in collocatione 
verborum exempla praebet Lo- 
beck. ad Ajac. p. 294. 

56. ὦπα»ν7ὔ e» produetum ob 
caesuram. Vid. Buttmann. Gr. 
ampl. 1. p. 254. 


- 
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Σαύραν τοι τρίψάσα xaxov ποτὸν αὔριον. οἰσῶ, 
Θέστυλι. νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦϑ' ᾿ὑπόμαξον 


Τὰς τήνω φλιᾶς χαϑυπέρτερον, ἂς ἔτι xci γὺῦν 


60 


Ex ϑυμῷ δέδεμαι" ὃ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιεῖ" 
Καὶ λέγ᾽ — τὰ déAguÓog. ὀστέα μάσσμ. 


ὅ8. σαύραν pro σαῦραν primus edidit Meineke. Recte; nam 
ionica forma est σαύρη, quam legis apud Nicandr. Atben. p. 684. D. 
Theocriti locum affert Phry nich. Appar. Soph. in Bekker. Anecd. 


Tom. I. p. 64. — xaxó» ποτόν. 


Omnes fere codd. hoc ordine verba 


exhibent, quem sensus etiam suadet; graviori enim voci' prior locus de-' 


betur. ' 
3 900. 
comma mutavi. 


$9. τὰ ϑρόγα] digna est quae 
iota huc ftrauscribatur docta satis 
vetusti Scholiastae observatio : ϑρό-- 
ψα Θεσσᾳλοὶ μὲν τὰ πεποιχιλμένα 
ζῶα" Κύπριοι δὲ τὼ ἀνϑινὰ ἱμάτια * 
^" Aivaloi δὲ φάρμαχα (Lycophr. 
614.), ὡς φῆοι Κλείταρχος" Ὅμη- 
qoc δὲ (Il. XXII, 440.) τὰ ῥόδα, 
παρὰ τὸ! ἄνω ϑορεὶν ἐκ τῆς γῆς 


Hanc explicationem sequutus A hl-: 


wardt., cui suffragatur Kiessl. 
locum ita interpretatur: hanc la- 
certam teram et cras potum 
malum feram; tu, Thestyli, 
sume hanc lacertam contri- 
tam et illine eius limini. 
Cras igitur, sit illi statuunt, po- 
tum ex lacertae veneno, quod re- 
tinet, paratura est, hodie vero con- 
tritam lacertam fóribus illinere iu- 
bet Thestylin. 
jus loci ratio turbatur. Quae pri- 
mo versu leguntur verba hune 
dant sensum: lacertam terens 
potum malum cras feram, i. 
e. potum ex lacerta contriía cras 
parabo, quod quum cras demum 
effectura est, non hodie lacertam 
tradere potest. Tum aperte oppo- 
nuntur σαύρα et τὰ θρόνα, αὔριον 
et νὺν δέ. Cras, quum omnia fru- 
stra tentata fuerint, ex lacerta con- 
trita potum faciet, hodie τὰ ϑρό- 
»& ilinere iubet, quibus conficitur 


4 


Sed ita omnis hu- - 


Eadem est collocatio verborum in loco Homerico Odyss. I, 
“Δαναῶν xaxó» οἶτον ἀείδειν. — In finb versus' positum colon im 
Potum quoque Thestylidi cras ferendum tradet , nunc 
vero eius loco alia venena. ei dat. 

61. ϑυμῷ] ix vua Boisson. et alii quidam receperunt. 


Bona 


haec diversi generis fugisse. Pro- 
babilius igitur intelligas τὰ ϑρόνα 
de. herbis contüusis vel de un- 
guento; hoc illini potest. Vos- 
sius pater et filius de sertis vel 
florum corolla accipiunt, quod iam 
ideo reiiciendum, quod serfa non 
ὑπομάττονταις᾽ 


- 61. Apte comparant Plaut. 
Aainar. I, 3, 4. fixus híc apud 
nos est &nimus tuus clavo 
Cupidinis. Catull XIV. 69. 
toto ex te pectore, Theseu, 
Toto animo, tota pendebat 
perdita mente. Quod graece 
ita dici potuerit : ἐκ σεῦ ὅλῳ ϑυμῷ 
xal ὅλαις φρεσὶν εἴχετο δείλη. In 
noviss. edit. Fr. Iacobs. affert 
Athen. VII. p. 290. D. στήξεε 
ἀχανὴς προςπεπατταλευμένος.--- Sim- 
plex dativus ϑυμῷ hoo sensu non 
insolens. ϑυμῷ βούλεσθαν apud 
Herodot. V, 49. Pindar. Nem. 
I, 60. Pyth. IX , 110. 


62. ἐπιφϑυζοισα]ῇ murmu- 
rans,non altá,sed suppres- 
sà voce; ut versu 1l. ποταείσο-- 
pe» ἄσυχα. — Alii explicant: in- 
sputans. Sed loci, quem affe- 
runt ex ldyll VII, 127., alia est 
ratio; diversus etiam mos illevete- 
rum, quo mali ominis : averrun- 
eandi causa in sinum despuebant, 
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/ 
Ἴνγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


Nov δὴ μοὔνη ἐρῖσα πόϑεν τὸν ἔρωτα δαχρυσῶ 


Ἔχ τίνος ἀρξεῦμαι; τίς. μον χαχὸν ἄγαγε τοῦτο; 65 
Ἦνϑ᾽ & τῶ ᾿υβούλοιο καναφόρος ἄμμιν vato 
ἄλσος ἐς ᾿Αρτέμιδος" τῷ δὴ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 


per se loquutio, sed non huius loci. 


foribug. 


Animo alligata est mulier amati 


62. ἐπιφϑυζοισα͵ omnes recentiores ex coniect. Stephani 


ἐπιφϑυσδοισα. 


Sed noli idud mutare et ob unanimem codd. consensum 


et ob regulam , de qua in annot. crit. ad Idyll. XV, 3. XX, 13. dixi- 


mus. e 


tiderat etiam Graefe. 


67. ἐπ᾿ et πόκα 'est in plurimis codd.  * 


ut Idyll. VI, 39. — μάσσωῳ. 
Ossa Delphidis venenis vult illini, 
ut vis flammae iu ipsam medullam 
penetret. Qua de causa Amoris 
Eanusossa dicitur attingere 
apud Propért. I, 9, 29. et 
Theocr. HI, 17. de Amore; ὃς 
μὲ κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις 
laa), ubi; vid. not. 


64. lam progreditur, quum The- 
s(ylis. abiisset, δὰ narrationem 
originis sui amoris. In his egre- 
ge imitatus est poeta narrandi 
genus mulierum. — zo ev — 
ix 7(vyoc. | Unam enuntiationem 
non sine gravitate 'in duas divi- 
sam esse observa. Sic iterum v. 


390, 91. Cf. Boisson. ad Eu- 
ripid. Suppl. 691. Tom. IIl. p. 
311. F. I. 


65. κακὸν ἄγαγε simplex ver- 
bum nota adhibitum ei notioni, 
qua ἐπάγαγε exspectabas, Pi ndar. 
Pyth. X, 6, Ἱπποχλέᾳ ἐθέλοντες 


ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν ἀνδρῶν κλυτὰν 
πα, ^ 


66. Splendida pompa quum 
institueretur in honorem 
Dianae, qua Anaxo, puella 
altiore loco nata, cani- 
s(rum gestabat, ego quo- 
que huic pompae interfui. 


Mox, omnes codd. πάοσω. 
μάσσω receperunt Kiessl. et Me ineke. 


Kiessl: 


Veram Ablwa P dtii eorrectionem 
In eandem coniecturam in- 


4 


Solebant virgines, quae brevi nu- 
pturae erant, Dianae numen ante 
virginitatem solutam eo placare, 
quod in deae festo canephorarum 
numero fungerentur: quae (amen 
dicta noli ita 'accipere, quasi pri- 
vatum illud Anaxüs fuerit festum; 
imo. publica erat pompa ac splen- 
didissima quidem, Anaxo vero, 
quod virgini tanto maiori laudi ce- 
debat, ex sacerdotum voluntate 
delecta. De simili festo, quod 
Patris in Achaia in honorem Dia- 


,nae' Lophriae quotannis institue- 


batur, lege Pausan. Achaic. c. 
18. — Canepbori Dianae haud 
scio an in ugo hóc loco men- 
tio fiat. Proprie canephori erant 
in Panatbenaeis ; sed eaedem me- 
morantur in pompis Minervae, 
Cereris et Bacchi (vid. Spanhem. 
ad Callim. hymn. in Cer. 127.) et 
lunonis, ut' ex Horat. Satir. I, 
3, 1l. colligi licet. Vid. Héin- 
dorf. ad l. d. — ἄμμεν. Vertit 
venitad,nos Anaxo. 
canistrum ferens in lucum 


Dianae; sed cuv est: mihi, 
cum iamaximo incommodo 
meo. — Anaxáüs nomen etiam 


alib obvium. Apud Schul. Ven. 
ad Il. XIV, 323. Alcmene nomina- 
tur filia Electryonis et Anaxüs, ani- 
madvertente Weissgerb. 


| 


* 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Θηρία πομπεύεσχδ περισταδόν, ἐν δὲ λέαινα, 
ὦ ράξεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵχετο , πότνα “Σελάνα, 


Καὶ μ᾽ ἁ Θευχαρίλα Θρῷσσα τροφὸς & μακαρῖτις, 


10 


- ᾿4γχίϑυρος, γαίοισα, χατεύξατο xci λιτάνευσε | 

Τὰν πομπὰν ϑασασϑαι" ἐγὼ δέ οἱ ἃ μεγάλοιτος 

μάρτευν, βύσσοιο, καλὸν σύροισα χιτῶνα, 

Κἀμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 

| Φραξεό psv τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἕχετα, πότνα Avo. 15 
ἸΗδὴ δ᾽ εὖσα μέσαν χατ᾽ ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ Αὔχωνος, 

. Εἶδον Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 


Toig δ᾽ ἦν ξανϑοτέρα ni — yeveiei, 


10. Librorum lectio fluctuat inter Gergaplla et t Θευμαρίδα. Mei- 
neke nescio qua auctoritate edidit Θευχαρίδα. 


16- Vulgo μέσον. 


Primus 'Brunck., quem recentt. sequuti sunt, 


Méon», quo cod. lectio μέγαν ducit. Recte; à ἁμαξιτὸς ὁδός est in Pin- 


Nem. VI, 92. 


dar. 
. 48. 


Recentiores omnes praeter unum Meineke ἧς dederunt ex. 


coniect. Toupii, ob v. 92. et 124., in quibus ἧς scriptum exatat. Recte 


68. ἐν δὲ Àémiwwvo] hic usus. 
praep. i», ut adverbii loco pona- ' 


. tur, proprius videtur fuisse vul- 


licet nec. Attici 
Cf. Bernhar- 


garis sermonis, 
eum aspernentur. 
dy Syntax. p. 198. 

(69. go«tbs:o] cognosce at- 
que ideo audi amoris mei 
originem. . Late enim patent 
verborum, quae sensus significant, 


. notiones apud Graecos. 


παυῖτις, mortua. 


^ad Horat. Satir. I, 9, 28. 


10. Haud dissimile est veri quod 
Valcken. putat, "Theocharilam, 
quae nutrix fuerat Anaxüs, Si- 
maetham sollicitavisse ad pompam 
spectandam, in qua primas partes 
ageret ipsius hlumna. — ὦ μα- 
Latinis sunt 
beati vel felices; vid. Lambin. 
lidem 
a Doribus ζαμερῖται, tanquam me- 
lioris sortis participes facti, ap- 
pellabantur. Vid. Ruhnk. ad Tim. 
p. 99. 

14. τὰν ξυστίδα] xystis, 
muliebris amictus, je quo vide 
4nterpp. ad Aristo ph. Nubb. 11. 
Ceterum nota pauperiores in fe- 
storum sollemnitatibus ab opulen- 


tioribus vestes mutuafos esse. vi- 
de Bast. Lettre à Boisson. p. 99. 
(p: 131 edit. Lips.). Pertinent hun 
Iuvenal VI, 352. ut spectet 
ludos, conducit Ogulnia ve- 
stem. Ulpian. in L. lil. δ. ult. 
D. commodati, Non potcst 60 ἠϊ- 
modari id, quod usu con- 
sumitur; nisi forte ad pom- 
pam vel ostentationem quis 
accipiat. At fortasse Simaetha 
non conduxit vestem, sed ab ami- 
cá mutuo sumsit. Vid. ad v. 100.- 

16. ἀμαξιτός} via, qua iu- 
menta eunt. Pindaro Pyth. 
V, 124. dicitut ἑπίῖόκροτος ὁδός. 

19. Pectoris splender eum Lu. 
nae fulgore comparatur: Auctor 
hymni in Vener. 89. de Venere 
ὡς δὲ σελήνη, Σιήϑεσιν ἀμφ᾽ ἅπᾳ-. 
λοῖσιν ἐλάμπετο, θαῦμα ἰδέσθειις 
Ceterum pectoris splendof tam. in- 
signis era(, non quod oleo unctus 
esset, sed quod fricatus, erat & ba. 
lineo. post luctam. - 

80. καλὸν πόνον] honestus 
labor, qui ingenuum hominem de- 
cet. — ὡς ἀπὸ ... λιπόντων, 
quippe quigymnanii"labore 


΄-οσ᾽ 
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Στήϑεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον ἢ τύ, “Σελέάνᾳ, 


Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 


80 


Φράζεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα “Σελάνα. 
X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὡς μευ περὶ ϑυμὸς ἰάφϑη 
δειλαίας " τὸ δὲ χάλλος ἐτάκετο, χοὺὐδέ τε πομπᾶς 
Τήνας ἐφρασώμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλεν αἴχαδ᾽ ἀπῆνϑον 


Ἴγνων" ἀλλά μέ τις καπυρὰ ψόσος ἐξαλάπαξε " 


85 


Κείμαν δ᾽ ἐν χλιντῆρι δέκ᾽ ματα xoci δέκα νύχτας. 
Φράξεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵχετο, πότνα “Σελάγα. 
Καὶ μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάχει ϑάψω" 


Yero egisse putandus Meineke; 4» ipse. poeta videtur posuisse ob se- 


quens ξ, 
19, UI τύ, 


Σελάνα͵Ί maior pars codd. ἢ τὸ Σελάνα, Nostrum, 


ex sola Calli. erg. et Florent. editione enotatum, recte: ab emuibus 


Iecentt. praelatum est. 


! 
80. λεπὸ ντω vj exquisitior lectio quam altera λεποῦσι. ἡ , 
85, ἐξαλάπαξεν Schol. alteram Mectionem offert ἐξλλαξεν, 


modo perfuncti erant. De 
usu particulae ὡς cum partic, vid, 
Rost. Gr, δ. 131. 4. not. 

82. ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς 
μεν] harum particularum sie po- 
Btarum ea est ratio, ut ex pluri- 
bus actionibus aliam continuo aliam 
consequutam esse signilicent;. lo- 
quendi ratio Graecis jam inde ex 
Homeri temporibus usitata. ἢ], 
Xv, 294. ὡς ἴδε», ὡς μὲν Ἔρως πυ-- 
κιγὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. Mosch, 
ll, 4. ὡς μὲν φράσαϑ᾽, ὡς ἐβέβλη-- 
τὸ Θυμόν. Cf, Theocr. id. 111, 
48, Imitantur Graecos Latini. Ut 
Vidi, uf perii, ut me malus 
&ábstulit error. Virgil. Eclog. 
VII, 41, Matth. Gr. $. 684, 4. 
p» 1285. — περὶ ἰάφϑη. Me- 
faphora petita est de Amore qui 
felà. mittit, IdyH. HI, 17. ὅς με 
χατασμύχων xd ἐς ὀστέον. ἄχρις 

"UE. 


88. τὸ κάλλος ?1.] rubor ge 


»arum fugit. Horat. Od. 1, 
13, 1. Notandum τήχεον hoc seim- 
81. ' Vid. Fr. Iacobs. in Animadvy. 
in Anthol. Tom. Il. P. ΗΠ. p. 30, 
8b, χαπυρὰ vocog] morbus 


. et vacueliunt, adhibetur. 


.locus, quem mihi Fr. 


acutu 5, qui in ipsas venas pene- 
trat easque exsiccat. — - ἐξα λώ- 
παξεν, Homericum verbum, quod 
saepe de urbibus, quae diripiuntur 
Insoleus 
hoc visuüm nonunullis ad formam 
humanam translatum, . Sed quidni - 
morbus acutus hominem extenuans 
atque confitiens-apte dicatur ἐξα - 
A«aatev? Haud male mibi videor 
comparare Senec. Hipp. 219. da- 
bitur totus furor in medul- 
las, Igne furtivo populante 
venas. Aptius etiam comparatur 
lacobs. 
gubministravit, Agath. Aantbol., 
Palat. V, 294. οὔπω ’ δ᾽ ἐξαλώπαξα 
φίλης πύργωμα χορείῃς. lc à 

88. aoliaxi] prorsus. De 
qua significatione laudatur dispüs 
tans Wolf. ad Platon. Phaed. 
p. 239. —  Simaethae color gena- 
rum magis magisque  pallescebat, 
donec tandem  thapso simillimus 
feret. Nam de coloris permuta- 
JAione, quae in subito amati iuve- 
nis adspectu vel in simili animi 
affectu, ut apud Horat. Od. 1, 
13, 1., locum habet, nunc cogi- 


Pal 
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"Eopsvy δ᾽ ἐχ χεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες᾽ αὐτὰ δὲ λοιπὰ 


Ὀστέ᾽ ἔτ᾽ ἧς xe δέρμα" 'χαὶ -ἐς τίνος οὐκ, ἑπέρασα; 


Ἢ ποίας ἔλιπον. γραίας! δόμον, ἅτις ἐπῷδεν; 

AAA ἧς οὐδὲν͵ ἐλαφρόν᾽ ὁ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 
᾿Φραξεύ μευ τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἕχετο, πότνα “Σελάνα, 

X οὕτω τῷ δώλῳ. τὸν ἀλαϑέα. μῦϑον ἔλεξα 

Εἰ, δ᾽ ἄγε Θεστυλί nm χαλεπᾶς γόσω εὑρέ τι μᾶχος. 99 

Πᾶσαν ἔχει μὲ τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσα 

Τήρησον ποτὶ τὰν ᾿Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 


95. Θέστυλίέ μοι] Boisson. δὰ Idyll. II, 
comma non ponendam esse contendens, malit eam acuere: 
Quo minime opus esse videtur. 


μοί. 


28. encliticam post 
Θέστυλε 
Graeci enim, ipso observante, 


V nostrorüm criticorum gistinchoHen. non curabant, sed 


fari nón poftest.  Propius ab hac 
sagae descriptione abest illa, quae 
de Canidia apud Hor. Epod. XVII, 
10. est: Fugit iuventus et 
verecundus color Reliquit 
ΟΒΒΆ pelleamicta luriila, ubi 
vidi Mitscherl-— 4«wo,tha- 
psus utrum lignum, an frütex 
fuerit, discéptant harum rerum 
euriósi. — Vid. Dioscorid. IV, 
157. Billerbeck.. Flor. classic. 
p. 7T. Hoc in medio relinquamus; 
id unice tenentes, eius fuisse usunt 
in tingendo; quae res eo imbuerei 
tur, colorem: pallidum et metinum 
fere inde traxit. 

89. Sola o'ssa'relicta P pémnt 
et pellis. «Callim. jn Anthol. 
Palat. XII, Tl. ὀστέα “σοι «καὶ pov- 
9o» ἔτι τρίχες. Cf. Fr. lacobs. 
Animadvv. in Anthol. Tom. I. P. 


JÀL.: p. 254. A Casaub. duo Plau- 


tini loci comparantur, alter ex 


Aulul. Ili, 6, 23. qui ossa at- 


due pellis totus ?st; ita cura 
maeet; 
32. ossa atque pellis sum, 
miser e macritudine. Talem 


"hominem ἃ Latinis seutilum di- 
ctum esse docet nos Festus. ov- | 


φαρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς Sophronis est 

apud Etym. p. 131, 3. — té- 

e Eurip. Med, 1201. σάρκες 
ἀπ᾽ ὀστέων ἀπέῤῥεον. 


 Euvi jp. Androm. 


. Vetularum hoc erat. 
ces aniculae dicit Apul. Metam. 


^híc laboravisse. 


alter ex Captiv. I, 2. 


2n 


90 sq. Eundem colorem jiaiss in 
299; . τίν᾽ oU» 
ἐπῆλθε; ; ποῖον οὐκ ἐλίσσετο Δαμο-- 
γερόντων. Coluth. v. 374. ποῖον 
ὄρος προλέλοιπα ; τίνας μεϑέηχα χο-- 
λῶνας: — ἔλιπὸν, praeter- 
misi, praeterii. — wgoaímg. 
Cantatri- 


II, 88. Vid. Wachsmuth. in 
Athen. Tom. IH. fasc. 2. p. 2571. 
— ἅτις ἐπᾷδεν. Amoris morbo 
per: incantamenta liberari volebat. 

92. ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν] ἔλα- 
φρὸν sensu iransitivo: id quod 
levat. Verte: quicquid ten- 
tabam, nihil aestum meum 
sedabat. — &vvto φεύγων, 
ut aliáds ὦχετο gevyov, cito fu- 
git. ci ircumscriptioni inservit ver- 
bum ἀνύειν, praecipue apud Atíi- 
C08 , ita ut celeritatis notionem 
involvat. — Miror virum doctum 
Nulium, poeta 
dicit, amoris remedium in- 
veniebam atque sic mihi 
früstra omnia tentanti fíem- 
pus avolabat. 


94. χ᾽ οὕτω] quum nihil 
&moris aestum levaret, ne- 
que nin APP IM nec aliud 
quidquam. 


9$. εἰ d ἀγε} vid. Hermann. 
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Τηνεὶ γὰρ φαιτῇ, τηνεὶ δὲ oi ἀδὺ καϑῆσθαιι 
Φράξεύ μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵχετο, πότνα «Σελάνα: 


Κηπεί χά γιν iovto μάϑῃς μόνον, ᾿'ἄσυχα νεῦσον, 
Kip, ὅτι paio τὺ καλεῖ, χαὶ ὑφαγέο τᾷδε. 


100 


| 


"Qc ἐφάμαν" ἁ δ᾽ ἦνϑε xal ἄγαγε τὸν λιπεαρόχρων ' 
Fig ἐμὰ δώματα Δέλφιν" ἐγὼ -δέ νιν ὡς ἐνόησα 
ἄρτι ϑύρας ὑπὲρ οὐδὸν ιἀμειβόμενον “ἀοδὺὴ xo9gqo, — - 


(Φράζεό μευ τὸν ἔρωϑ'᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα) 106 


Πᾶσα μὲν ἐψύχϑην χιόνος nàéov, ἐκ δὲ μετώπω 


M 


uno tenore pronuntiahant haec verba. ' 


Solam: igitur distinctionem eum 


Meinek. sustuli. Cf. anoot. erit. ad Idyll. 1, 32. — εὑρέ τι. dta 


primus S chaefer. 


Ante, eum εὗρέ vi legebatur. 


101. x59 ]Schaeferi correctio pro nip ; quod est: et dixit. 


ad Viger. p. S511. 870. Nitzsch. 
ad Odyss. I, 210. — »νόσω μᾶ- 
χος,τ remedium morbi, Herod. 
ΙΝ, 151. xoxov οὐδὲν qv noc. 
Eurip. Androm. $36. xaxov» μῆ- 
10; δὰ quem locum v. Pflugk. 


96. ἔχει μὲ] habet me, te- 
net me. Homines enim et dii di- 
cuntur haberi ab iis, sub quorum 
potestate et ditione sunt. Verba 
sunt Gra&evii Lectt. Hesiod. ad 
Scut. Herc. 105. Notum in re 
amatorià verbum ἔχειν, cuius usum 
illustravit" Valeken. δᾶ Callim. 


- 


fragm. p. 29, E 

98. τηνεὶ γὰρ, φοιτη]) i. e. ἐχεῖ 
l ἐκεῖσε. , Adveybia , quae, commo. 
rationem in aliquo loco declaranf, 
eorum loco usurpantur, quae mo- 
tum in aliqnem locum Rignificant, 
quum dicimus aliquem non perve- 
Disse in aliquem locum, sed eun- 
dem diutius ibi commorari. Sic 
v. 101. ὑφαγέο τᾷδε, huc adduc, 
ut apud nos maneat. Id. V; 67. 
τοῦ ἐνγθών, huc veniens,jibi- 
que aliquamdiu commorans. 
x&ó-q06«5, desidere, ut re- 
quiescat a Jabare; in univer- 
$m pro versari. . 

100. Delphidem δὰ se invitat, 
Hoe, ut alia nonnulla in hoc idyl- 
lio, Simaetham significat- nou. ex 


umana 


plebe "fuisse molierem, sed puulio 
nobiliorem. Ef vides, quanta Del- 


phis "verecundid : ;eam tarea 
M. 1. ... 


1ρ4. dpriflgerer] noíae 1ο- 
quutiones , ϑύρας,; στέγας ἀμεῖψαι, 
ianuam 84. limen intrare, 
quas illustrat Y essel. ad Herod, 
V, 12. Homericum γήραος ὑπὲρ 
οὗδον ἄμεεψας excitat Schol. ad h. 
L Ceterum activum hac significa 
tjone usitaius,quam media forma, 
-r ποδὲ͵ oppo, celeri pede. .Hoc 
refér uon àd' amorem pueri, "d 
ad eiua agilitatem. 


106. Puloherrima primi eum ama 
íore. eongressus descriptio,. quae 


admodum similis est egregiis ver 


bis Sapphüs' in odario, euius 
partem servavit L on gin. de sublim. 
cap. 10. 


ciunt, adscribam, prouti emen. 


data leguntur apud Neue p. 28. 


ec [v]. γάρ σ' (Quy βροχέως. pé 
φωνὰς Οὐδὲν Y Dun “Δλλὰ κὰμ “μὲν 
γλώσσα ἴαγε, λεπτοὺ δ᾽ “υτέχα χρῶ 
πῦρ ὑποδεδρόμακεν ὉὈππάτεσσε δ᾽ 
οὐδὲν ὃ ὅρημ᾽ β ἐπιῤῥομβεῦσι δ᾽ ἀκουαί, 
Κὰδ᾽ δ᾽ ἱδρὼς ψυχρὸς χέεται, τρό- 
μος δὲ πᾶσαν ἀγρεῖ, χλορωτέρα dà 
ποίας Ἔμμι, ᾿τεϑνάκην Ó' ὀλέγω 
ἐπιδευέην φαίνομαι. Οἷ. Apollon. 
Rhod. Argon. 1, 1261. HI, 96ὅ. 


Quae huc maxime fa-' 


[d 


40 


OEOKPITOY ME" 


δρώς μευ χοχύδεσχεν ἴδον νοτίαισιν ἑέρσαις, 


Οὐδὲ τι φωνᾶσοαε δυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 


Ἀνυζεῦντανι φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα. τέκνα" 


AA ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν ἶσα." 


110 


Φράζεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽͵ ὅϑεν ἵχετο, πότνα Σελάνα." 
Καί μ᾽ ἐςιδὼν ὦ ἰστοργος;, ἐπὶ χϑανὸς ὄμματα πήξας, 
Tr ἐπὶ. κε τη » Xi ἰώ γα d 


* 107. — € Codd. partim soy lecsty , 


.d 
partim asyeli tup: 


Hoc praeterea depravatum in κοχίξσχεν , XEX UEOX«V y κοχυεῦκε. 


112. Koppiers. tentabat x 


οὗ μ᾽ dor J quod idem s ἐπὶ 


giri ὄμματα. πάξας τὸ τὼ Vid. anhot. 


' 107. χοχύδεσκεν proprie de 
&qua, quae cum strepitu pér ri- 
pes delabitur. Pherecrat. apud 
Athen. VI. .p. 269. D. dicuntur 
etevagiol κοχυδοῦντες ἐπιβλύξ, — vo- 
miéttiovy PQoactgq .perperan ver- 
£unt: instar pxoinarum au- 
'stralium. voruu ἐέρσαι fluidum 
rorem significant, nihil amplius ; 
ut ὑγρὰ ϑαλασόα vel ὑγρὰ ϑαλάσ- 
σῆς χέλευϑα. Quin apud Homer. 
ἰδρώς ipse νότιος dicitur. Il. Xl, 
811.^ XXIII, 715.  Conficit rem 
Callim. H.. in Del. 211. νότιος δὲ 


- διὰ χροὸς ἔῤῥεεν ἰδυρώς. Cf. Fr. 
lacobs.. Animadvv. ' in Anthol. 
Tom. I I. P. II. p. 105. 


| 109. X»vC ri» vat] ganniunf, 
Vvagiunt. Proprie de canibus di- 
citur, fum ad infantes, 
fransfertur. Vid, Schol.. 
.1109. Toto corpore cohor- 
rui et obrigui, pupae in- 
»tar. Similes locos excitatos vide 
ab Fr. Iacobs. ad Delect. Epigr. 
p. 50., hosce: Apellon. Rhod. 
Argon. 111,.965.  Heliodor. 
Aeth.: II; 23. p. 183, IV, 13. p. 


245.. Philostr. I1magg. I, 24. p... 


799. —- ἐπάγην. De hoe usu 
verbi πεπηγέμαν vid. Fr. Iacohs. 
in Additam. &d Athen. p. 216. ad 
Philostr. p. 355. — δαγῦδι. δα-- 
γύς,. VOX rarior, pupam vel 
plangunculam significat , quae 
Atticis κόρη, aliis nÀ«yyov et χρυ- 
σαλλίς vocatur. Haec puellarum 
ludrica erant imagunculae vel ce- 


us est. 


ut hic, 


rehe, vel gypseae, vel ahenene. 
Plura dabunt Valcken. ad h. 1,4 
Ruhnk. ad Timaei Lex. p. 165., 
Bast. Epist. ad Boisson. p. 196. 

112. καί μ᾽ ἐςεδων] Post- 
αυδήι oculos in me coniece- 
rat, in lecto consedit, et 
oculis solo fixis ita loquu- 
Narratio paullo turba- 
tior turbato mulieris animo con- 
venit.— ὦ "d c0 y 06, i.e. δ᾽ ἀστορ-- 
γος, qui amoris nunc expers 
est, qui me iam dereliquit. 
Ne haereas in coniunctione horum 
verborum x«í t ἐφιδὼν ὦ στορ- 
yoc, feneas in adiectivo esse pro- 
Jepsin; designatur enim iuvenis 
qualem nunc se praebeat adver- 
sus Simaetham. Ceterum talis ad- 
iectivorum usus rarior est apud 
Theocritum, frequentissimus apud 
fíragicos. Vid. Heymann. ad So- 
phocl Antig. 524, 812. Oedip. 
Colon. 1202. Seidler. ad Eurip. 
Eléctr. 442. inprimis Heller. ad 
Oedip. Col. 1194. Adde, qui subtilius 
de hoc usu disputavit, Bernhar- 
dy Syntax p. 428. 

113. ini κλιντῆρθι.) grabati 
vel tori genus fuisse videtur, quo 
etiag fanquam lecto uferentur ve- 
feres. Cf. v. 139., ubi idem xAw- 
τήρ dicitur λέκτρα. Carm. XXIV, 
43. — ἱζόμενος. De partici- 
pii usu vid. Rost. Gr. Gr. δ. 130. 
not. 4. 

114. 
venissein. 


| pe 


Equidem ijáàm sponte 
Hoc effert accommo- 


EIAYAAIQON £'..— | ^7 


H ῥά με, Σιιαίϑα, rácoy, ἔφϑασας, ὄσσον ἐγώ ϑὴν 
Πράν. πόχα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφρϑαξα (Φιλῖνον, 118 
E; τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέχος, ij με παρῆμεν. 

Φράζεό μευ τὲν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα «Σελάνα. 
Ἦνϑον γὰρ xQydv, ναὶ τὸν γλυκύν, ἦνϑον, ἔρωτα, ᾿ 
Ἢ τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίκα νυχτός, 


᾽ς, 2: 


' [] * 


118. x1395*] ex quattuor fantum' codd, affertur, ceteri sine . 
paragogico. — Nescio au ἐγώ praestet ob frequentem concursum li- 


terae v, 
4, 


date inveni superbo, quí guam vir. eram. Vulgo quidem praecipiunt, 
«tem iactat, ita; me huc ar-  particulum ὧν in his formulis 
cessens, in eá re me fane omissam esse, Hodie vero doctis» 
futt praevertisti atque ego  simorum virorum operá effectum 
eursu nuper Philinum prae. est, ut omissae particulae causam 
verti, Structura verborum ' haec teneamus. :'Transponam huc ver. 
uf: ἔφϑασας xalídgG«, ἤ μὲ na^ — ba Hermanni de partic. «» Libr. 
Qm, v0gov, ὅσον ἔφϑασα, in X cap. XII. p. 11203. (qui. liber 
quibus nota ἤ positum, ubi ex Lopdinensi Stephani thesauri edi- 
Vugari loquendi ratione πρίν eX4 tioni adiectus est). Is igitur, ubi 
spectabas, Scilicet in verbo φϑεί-- cunque, ait, aliquid, quod etiam 
v? ines. comparandi notio, ita sine conditione verum est, com- 
υἱ ἔφϑασας καλέσασα idem sonet memoratur, abesse debef parti. 
quod πρότερον ἐκάλεσας, Similem — cula; ubi. autem aliquid nomina- 
iucturam habes apud Xenoph. mus, quod nonnisi certàá condi. 
ÜOyrop. I, 6, 39. ἤσκήκεις φϑάνειν tione. verum es, necessaria egt 


Ux, ἢ τὰ πτηνὰ φυγεῖν.) ad quae — particulae adiectio. Intelligitur id ΄ 


Yea Heindorf. apud Schneid. autem ex opposito. . Nam. quod 
Theocriti locum excitavit. : sine conditione verum est ; €i non 

116, ἔφϑαξα] in versu prae- ^ licet opponi, mon esse verum; 
tente. ἔφϑασα, utraque forma quod autem certá tantum condi« 
Pelri ratione satis defensa. Si-  tióne verum est, ei recte oppo- 
Mili, sed non pari licentiá Pin- mnes, non esse, sublatá conditio- 
darus, qui Pyth. X, 94. ἔκνιξε ne. Atque haee quidem Her- 
habet, Pyth. XI, 36. ἔκνεσε ponit. mannus. De eádem re haud mí- 
C. annot, ad idylL VHI, 7. et ^ nus subtiliter &ccurateque expo- 
quae in Praefat. observavimus. 

18. κἡγών»] καί in hoc narra- — p. 328. C, et ad Sympos. p. 190. 


lonis ordine accipi posse videtur C. (Biblioth. Graecae, quae apud. 


PUO αὐτόματος, μὴ κληθείς. Ob- mos in lucem emittitur). Quem 
Kuüriorem aliquam, oppositionem — quidem librum quum in plurimo- 
Molescentis menti observatam esse rum manus iam pervenisse liceat 
is, quam sic mihi ngo: Im- speráre, locum tantum indicavi. 
'itasti me prior, ut ad te mus, lectores rogantes, ut ipsum 
'"nirem; at ego ad te ve-  evolvant. | 

nem, licet nom invitas- . 119. ἤ τρίτος ἠὲ τέταρτος] 
íhOF.L — κἠγὼν ἦνϑον, tum duobus fribusve aliis. 
"^ sponte meà venturus — Delphis ait se ultro venturum 


suit Stallbaum. ad Platon. Polit. 


P d 


Ww 
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᾿Μᾷλα μὲν iv χόλποισε Διωνύσοιο φυλάσφων, '" 150 


Κρατὶ δ᾽ ἔχων λεύχαν, ἩΗροκλέος ἱερὸν ἔρνος, 

Jlavroos πορφυρέῃσι περιξώστρῃσιν ὁλικτάν. 
Φράξεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἵκετο, πότνα Σελάνα." 

Καί μ᾽ εἰ μέν x ἐδέχεσϑε , τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


Καὶ χαλὸς᾽ πάντεσσι μετ᾽ ᾿ἠϊϑέοισι Ἰαλευμδε. | 135 . 


122. Kiessl. et HoiMs om Brunckium sequuti, dederunt "up: 


N 


qu περιζώστραισι». Codd. non addicunt. 
124.. Brunck. κήμ᾽͵ αἱ μέν, quod non debebam prohare.. Vera est 


vulgata. Y... 


126. εὗδον à] haec vox Varie tentata est a Viris Doctis. Exco- 
igitatum ab Hermanno ad Eurip. Hec. 652. p. 131. εὖ δ᾽ ἧς plurimis 


faisse: tum Auibusdám: amicis & , 


eompofatione. — Solebant iuvenes, 
postquam a compotatione surrexis- 
sent, ad amatam pergere, ut car- 
men amatorium οἱ canerent.- — 
αὐτίκα. νυκτὸς, eum: nocte 
in zruente. 

130. μᾶλα ... Διωνύσθιο} 
Poma afferre amaíae, signum, quo 
quis amorem suum declararet, 'ha- 
bebatur. Boettiger. Sabin. Tom. 
H. p. 76. — Vossi&s ad Virgil. 


- 


: Eclog. p. 315. ad Georg. p. 264. 


per μᾶλα iw». intelligit mala 
eitrea; rectius, puto, accipies de 
míalis, quae a Baccho nomen ha- 
bent, quod primus eorum usum 
docuit. Vid. Athen. IIl. p. 82. 


D. —,.3» κόλποισι. dn sinu ᾿ 


pallii (ales res gestabantur. Ho- 
xat. satir H, 3, 111. nuces 
ferre sinu laxo. Vid. Boetti- 
ger. Sabin. Tom. II. p. 118. — 
φυλάσσων, gerens. Ita Ig. HI, 
22., ad. quem locum vid. anriot. - 
kd. VII, 64., ubi vide Valcken. 
. 121. ᾿λεὐκαν] populeam οὖ - 
onam gestans. Populus Her- 
eul sacra, vel ut cum poeta lo- 
«uar, populus Alcidae gra- 
tissima. Res est satis mota; 
vid. Heyne ad Virg. Aen. V; 134. 
VHI, 276. Mitscherl. ad Horat. 
Qd. F, 7,.28. Photii Lex. p. 


. 216, 23. Porson. (p. 156. ed. 


Lips.) Hinc quia iuveBis' Delphis 


pelaestrae erat studiosus , phpulen 


einvctum. erat «oroná.: 


τ 122. "Populea torona purpureis 
lemniscis . involuta' dicitur. Apud 
Ather. V. p. 491. F., habemus 
ἀμπέλενον χρυσοῦν στέφανον, μεσο- 
λεύκοις μέτραις κατειλήμμένον. Βατα- 
ma in eó cernebatur ars δρπᾶ ve- 
teres, uf córonás non simpliciter 
ex floribus- colligarent, sed ut 
stroppos, qui toris s. toru- 
lis necterentur, intertexerent et 1e- 
mniseis fascinarent. Vid. Hein- 
rich. ad Hesiod. Scut. Hercul. 95. 
.p. 133 et inprimis Bó ttiger. 
Sabin. Tom. I. p. 229., qui eru- 
dite'de hoc veterum artificio agens 
artiam opeta couiparat. 

124. Et si me recepissetis, 
id mihi volupe fuisset. — 
ἐδέχεσϑε. Pluralem posuit, quod 
heram cum serva intelligit. Cete— 
fum attende ad particulam xt, quae 
tam hic, quam versu 126. indica- 
tivo addita est.. Est hic mos epi- 
corum poetarurá. . H omer. Hl. 
.XXHI, '526. εἰ δέ x' ive προτέρω 
γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, Τὸ κέν 
μὲν παρέλασσ᾽, οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔϑη- 
ary. Oraculum apud Herod. 1,114. 
Ζεὺς γὰρ x' ἔϑηκε γῆσον) εἴ χ᾽ ἐβού-- 
λετο. Odyss: XIII, ,205. ἐγὼ δέ κεν 
ἄλλον .. ἐδικόμὴν, ὃς χὲν μ᾿ ἐφίλει. 
Atque hjc quoque áfferre liceat 
ipsa Hermanni verba, quae ad 
dictum Odyss. lqcum explicandum , 
leguntur in libello de part. «v. 
Lib. I. cap. X: p. 11200. Non ne- 
eessarium erat, ait, alterum «ae», 
Nam oratio, quae suspensa est-ex 
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Ev)ov δ᾽, εἴ xe μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλαδα" 
Εὶ δ᾽ ἄλλᾳ μ᾽ ὠϑεῖτε, καὶ & ϑύρα. εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως x&i πελέχεις χαὶ λαμπάδες ἦνϑον ἐφ᾽ ὑμέας: 
Φράζεό μεὺ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ixero, πότνα “Σελάνα. 
Ny δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, " 130 
Καὶ μετὰ τὰν Κύπριν τύ μὲ δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ, 


^ 


perplacuit. 
p.28. Vid. annot. — 
habent, — 


Mox 


Vulgatae nunc patrpnicatur Huschke ad Tibull. I, 1. 48. 
ounulli αὖ xe, qui iidem v. 124. εἰ ne 
τεὺς vulgo τεῦ, τεὺς in uno cod. et edit. lunt. 
127. Codd. quinque habent ἀλλὰ. 


128. πάντως} ad Gregorii praeceptum (p. 213. Bast.) àeàit 
Brunck παντῶς, eumque sequuti Kiessl. et Boisson. 


Miá sententiá, verbi modo servato, 
. non indiget repetitione particulae. 
Quin recentiores etiam aspernan- 
tur repetitionem huius modi. .... 
Nam si primaria sententia condi- 
üonalis est, non possunt non 
omnia conditionalia esse, quae 
pendent ex ed. — x«i γάρ. Ad 
sententiarum nexum (ale quid sup- 
peas: et dignus fuissem, 
quem reciperetis; eten im 
pulcher habeor. — ἐλαφρός, 
qui celeri et agili corpore est. 

125. 4 £9.£o &gi] ἤΐϑεος eat iu- 
venis, praecipue qui caelibem 
Vitam agit. Ad coniecturam, quam 
in Antipatro apud Stobae. 
Eclog. p. 418, 4. proposuit Fr. 
Iacob s. (Lectt. Stobens. p. 110.) 
Érmandam, scias alios quoque ve- 
terum. in "huius vocis non sintili 
sono, sed etymo lusisse. Quintil. 
Intitutt. 1, 6, 36. Ingeniose 
"ἰδὲ vi sus c. Cranius cae- 
libes dicere, velut caelites, 


quod onere gravissimo va-. 


cent, idque Graeco argu- 
mento; ἠϊϑέους enim eadem 
de causaà dici affirmat. Cf. 
Donat. ad Terent. Andr. I, 1, 
18. Festus s. v. caelebs. 

126. εὖὗδόν '] contentus 
fuissem , nibil amplius ten- 
favissem. 
Verbum «vds,» dicitur de homine, 
qii gnimüm habet ab omnibus cu- 
ris laxatum ideoque sechrum. Ni- 
hl jn hoc loco mutandum esse te 


Theocrit. 


Eleganti metaphorá, 


docebunt loci permulti, hnius e 
miles. Vid. Anacr. Od. XV, 
Hesych. s. v. εὑδήσει. S Cenlct 
ad. Aeschyl. Agamemn. 345. Er- 
furdt. ad Soph. Oed. Tyr. 585. 
Schaef. ad Soph. Oed. Col. 307. 
Tom. ll. p. 312., quem locum 
Brunck. corrupit. Eádem ratione 
Latihorum dormire adhibetur. 
Vid. Terent. Adelph. IV, 1, 17. 
Iuvenal. Satir. I, 11. Hein- 
dorf. ad Horat. Satir. 1, 2, 7. p. 
233. Mira est Boissonadii ex- 
plicatio: lectum meugn repe- 
tivissem; noctem enim fuisse 
intempestam.. — τεὺς rarior for. 
ma pro τεῦ, quam Apollon. 
Dyscol. de pronom. ex Theocrito 
Affert. Vid. Buttmann. Gr. ampl. 
1. p. 294. 

121. 
fuisset.. 

128.. Ὁ vid. Art. amand. III, 567. 
nec franget .postes, nee 
saevis ignibus uret, Alios 
locos excitaverunt Interpretes 
&d "Horat. Od. I, 25, 1. IIIJ, 26, 
T. Fr. lIacobs. Animadv. in 
Anthol. Gr. Tom. II. P. Ill. p. 124. 

130. νῦν δέ] quum autem 
»ponte me ad te revocave- 
ris. Haec vis inest in istis vo- 
culis. 

131. xad μετὰ v. K. zv] si ad 
vulgarem loquendi rationém poeta 
orationem exigere voluisset, debe- 
bat dicere: καὶ μετὰ τὴν Κύπριν 
σοί, 5 X. T. λ. 


4 


εἴχενο] obfirmata 


Ὦ γύναι; ἐξκαλέσασα τεὸν mori τοῦτο μέλαϑρον, 


" ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


* 
N 


αὔτως ἡμίφλεχτον" "Ἔρως δ᾽ ἄρα xoi «Αϊπαραίου 
Πολλάκις ᾿Αφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴϑει. 

Ψράζεό uev τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵχετο, πότνα “Σελάνα, 195 
Σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρϑένον ix ϑαλάμοιο, 
Καὶ μύμφαν ἐφόβησ᾽, ἔτι δέμνια ϑερμὰ λιποῖσαν 
᾿Δγέρὸς. ὡς ὃ μὲν εἶπεν" ἐγὼ δέ οὗ ἃ ταχυπειϑὴς 
Χειρὸς ἐφαψαμένα μαλακῶν ἔχλιν᾽ ἐπὶ λέχτρων" 

Καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὲ χρωτὶ πεπαίνετο, καὶ τὰ πρόφςωπα 140 


131.. ἐφόβησ εἾ etsi defendi potest haec lectio, ingeníosam famen 
dicas coniecturam Fr. Iacobs. ἐσόβησε, quam codd. auctoritate velles 
confirmari. Lege ipsius verba in praefat. ad Bion. et Mosch. p. XXIII. 

142. ϑρουλέοεμι͵ multis offensioni fuit haec vox, aliis quidem, 
ut Hermanno, qui coniunctivum ϑρυλέωμι posci judicarent, aliis qui 
ϑρυλλέοιμιγ quae scriptura ex tribus apud Gaisford. codd. enotata 


est, scribendum existimarent. 


. uno à rectius scribi docuit Buttmann. ad Demosth. Mid. p. 88. 


Quod ad orthographiam attinet, ϑρυλεῖν 


De 


coniuncfivo amplectimur Hermanni sententiam.. Ceterum utrum θρυ-- 
λέοιμι an ϑουλέωμε scribas, "eadem manet prosodiae ratio; tribug syl- 
labis vox efferenda, animadvertente Meinekio. os 

146. τᾶς γ᾽ &u c] vulgo τὰς 7? ἐμᾶς. Nostrum, a Kiessl. et 


' 133. αὔὕτοςὔ de: usu h. v. ho- 
merico vide disputantem Butt- 
mann. Lexil. 1. p. 34. — ἡμί- 
λεκτον. Vid. Huschke ad 
Tibull Tom. 11. p. 607. — . Du- 
riorem dorismum ἁμέρλεχτον — híc 
lortasse respuit ipse Theocritus, 
134. «Διπαραίου ... «“φαί- 
στοιο] flammam amoris arden- 
tissimi cum igne Vulcani in in- 
"wulá Lipará, inter Italiam et Si- 
ciliam sitá, comparat; quae com- 
paratio nec aliia poetis infrequens 
est. Catull. Carm. LXVIII ,.53. 
Quum tantum arderem,quan- 
tum Trinacria rupes, Lym- 


phaque in Oetaeis Malia 
Thermopylis. Ovid. Heroid. 
XV. 12. Me calor Aetuneo- 


ononminor igne coquit-Cf. In- 
terpp. ad Ovid. Remed, Amor. 491. 
136. σὺν δὲ κακαῖς μ.} haec 


coniungenda cum ἐφόβησε: Cupido, 


gravi amoris &estu expellit. — 
παρϑένον ix ϑαλ., vel virginem, 


quam pudor, nuptamve mulierem, 
quam coniugis amor cohibere de- 


beret, flammae Amoris ita urunt, 


ut quasi furentes thalamo relicto 
δὰ moechum se: conferant. — Del- 
phidenr haec dicere puta, ut, puel 
lae, sponte ipsum ad se vocantis, 
temeritatem quodammodo excuset, ' 
culpá in Amoris vehementiam con- 
iectá. F. I. 

131. νύμφα» novam mu. 
ptam, ut. Homer. ll. Ilf, 130. 
— ipofiue',exagitare potest. 
ἐκφοβεῖν φρένας "legitur apud A'e- 
schyl. Pers. 605. Aoristus vero 
ea potestate positus est, quam il- 
lustrat Rost. Gr. Gr. δ. 116. not." 
6. Ad sententiam compara Pro- 
pert. H, 5, 16., ubi felix dicitur 
quaecunque viri femina li- 
men amat. Propius etiam acce- 
dunt Catull LXVIII, 145. e£ 
Tibull I, 2, 20., a Grevero. 
excitati. ᾿ 

141. ψεθυρίέξειν) eo sensu 

ἢ Ἃ 


΄ 
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Ocouo jreo' dis » πρόσϑε" xoi ἐψέϑυρίςᾳ σδομες ἁδύ. 

X' ὡς xo τοι μὴ μαχρὰ φίλα ϑρυλέοιμε “Ξελάνα, 

᾿Ἐπράχϑη τὰ μέγιστα, χαὶ ἐς πόϑον ἤνϑομες é ἄμφω. 
Κοῦτε “τι tijyog- ἐμὶν énepéuaperto μέσφα To, ἐχγϑές, 

Οὐτ᾽ ἐγὼ av τήνῳ " ἀλλ᾽ -ἦνϑέ μοι d τε QhAMotec  . 145 
ΤΠ: τὴς τᾶς y ἁμᾶς αὐλητρίδος, ἅ τὸ Μελιξοῦς, 
“Σάμερον, ἀγίκαω πέρ τε "toT. οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 

à τὰν ῥοδόποχυν ἀπ᾽ Soxewvoio , gépoien" | 

Kün£, μοι. ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὡς ἄρα 4égue lgizres" 

Κἤτε piv αὖτε SURVEREUE ἔχει πόϑος εἴτα καὶ ἀνδρός, 150 


3 
1 


"Boisson. et Mei nek.. praelatum, , uni Cod, Florent. debetur. — Tum 
Hermann. tentavit. τὰς «.» in quae in eadem domo . 
habita t. 


| 1MnT. Beiggfius coniicit τὸ ποτ᾿ οὐρανόν sc. didam. quod durissi- 
mum videtur. Ne quis offendat in particulis πέρ 7e, similem earum 
coniunctionem Id. VIE, 60. excitavit Boisson. 


149. Suspectus locus, quod ἔραταιε, penultima oroduetud: significa- 
tione "media positum est. Boissonade defendi posse putat produ- 
ctione vocalis « in πέτασαν apud Anacr. IX, 2. Sed apud hune poe- 
tam in recent, editt. recte editum est πέρασαν," nec omuino. T Apum hoc' 
ciepium: 
alhibitum est .quo alias dicitur s6, multo minus credibile est Me- 
δαρίξειν vel ὀάρους ὀκφίέζευν.. . lixamr saltatricem fuisse. — Tibici- 

143. ἐπράχ 95] πράσσειν, nt  nàm illam dicit τὰν ἁμάν i. e. 
facere, de re Venerea dicitur. —suevéQar, cuius ὐαυεὐ θέα 88 
Hinc Venus lloc: vocatur. Vid. lubenter utatur... Wupat. — 
Weleker. Trilog. Prometh. p. Nomina multerceulárum arratiani 
241. ad Theognid. 1097. p. 135. interiecta probabilitatem ei conci-, 
Hine quoque ἔργα Κύπριδος, de  liaut. Ad,mimicun poeseos genag 
quibus vide annot. ad Epigr. IV, 4. talia referas. Εἰ, 1 

144. Ex duodecim quidem 147. Primo mane.ad me ve- 
diebus ad. me non venitDel. nit. Simplicem hanc sententiam 
phis, et heri.demum eum, apte iam .Simaetha, cuius sermo 
alii amori indulgere com- pro animi.affectu paullo altius sur-— 
pertum est. Venit nempead git, egregià descriptione exornat. 
me vetula, quae una cum Observa vero haud parum suavi- 
Delphide. convivio inter- ttis et gratiae accedere huic loco 
fuerat, ubi ipsa de novo, exipsius versus ratiene, quippe qui 
Delphidis amore certior fa- — nullà.caesurá impeditus fugacibus 
eia erat. —  Vetula illa, nescio  dactylis constat, quibus, «δὲ recte 
quae, non acuratius designatur, sentio, equorum in currendo ce. 
Bisi quod mater Philistae atque | leritas egregie pingitur.. 

Melixue esse dicitur, quarum illa . 150. ἔχει de usu indicativi in 
fhicina erat. Ned hoe ex Theo- oratione obliqua vid. Rost. Gr. 
eriti verbis non potest colligi, lias. .$:'122, 6.. —, Kd sententiam cf. 
quoque ad, cogviviusm adhibitas fuia-: | Horat. Epod. XI, 36. - : 
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 OEOKPITOY |. ——-— 


Οὐκ ἔφατ". ἀτρεκὲς ἴδμεν" ἀτὰρ τόσον, αἰὲν Ἔρωτος 
᾿κράτω ἐπεχεῖτο, χαὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων, ι΄ 
Καὶ φάτο' οἱ στεφράνοισι τὰ δώματα τῆνα πυχάσδει,, 


Ταῦτα μον ἃ ξείνα μυϑήσατο" ἔστε δ᾽ ἀλαϑής". 
^H γάρ μου. χαὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοτ᾽ ἐφοίτη, 


| 15$ 


Kai nop ἐμὶν ἐτίϑει τὰν “4ωρίδα πολλάκις᾽ ὕλπαν" 
Νὺῦν δέ τε δωδεκαταῖος: ep ὦ τέ γεν οὐδέποκ᾽ εἶδονε 
"Áo . οὐκ ἄλλο τι τερπρὸν ἔχει," ἁμῶν. "δὲ λέλασται; 


151. ἀτρεκές] Toupius eun: Brunckio doricam formam ἄτρε.- 
wé, quam Hesych. el Orion. in Etymol. p. 5. agnoscere: videntur, 
restituit. — Ἔρωτος maiuscula litera cum Kiessling. exhibui, δὰ 


in Lunae bonorem bibitur apud Horatium. — 


Mox: variant €odi- " 


des in ἀκράτῳ et ἀκράτω. Daíivus ferri non potest; genitivus: ἀκράτω 
displicet - Ὁ vieinum Ἔρωτος; praeferrem - Toupii ἄχρατον, si. libri 
aliquoí meliores addicerent. Kiessli ingio ad Gregor. p. 359. pro- 
vocanti, tam híc, quam XIV, 18. ἀχρήτω͵ et | aguto scribendura vi- 


detur. 


151. Sed tantum idsescire 
dixit, eum. amare. Hoc mu- 


ler signis declarat, quíbus aman- ' 


ies amorem suum predere solebant. 
Nempe amantes convivantes in ho- 
norem amatae meraceum bibunt vi- 
num. Duplex modus erat, vel, ut 
merum  infunderent , in 


berent; nominantes dilectas puel- 
las. Interdum etiam fectum est, 
ut tot pocaela meracei haurirent, 
quot literas haberet nomen ama- 
tae. Vid. Valcken. 
Eleg. p. 261. Pallast des Scau- 
rus p. 276. — ἐπεχεῖτο, me- 
yum sibi infundi- iussit. 
Huic verbo accusativus rei et ge- 
nitivus personae, in cnius hono- 
rem bibimus, iungi solent. Geni- 


tivi exempla. sunt haee; ἔγχει xal - 


πάλιν εἶπέ, AdioxAéog ,"Callimach." 
-epigr. XXXI. Fr. Iacobs, Anthol. 
"Gr. Tom. I. p. 212. Meleagr. 
: epigr. 98. ἔγχει καὶ πάλιν εἰπέ, nd 
λιν, πάλιν, Ἡλιοδώρας. Cf. loci 
apud Toupium ad h. 1. et apud 
Welcker. ad Theogn.. 315. p. 
100. fuse de hac re agentem. Vid. 
Bernhardy Syntax p. 164. Si- 
militer Latini. Horat.. Od." IIT, 
19, 9. Da Lunae propere 


ἕκαστος. 
terram, 
τς quasi libarent, vel ut pocula ebi- 


ad Callim. 


(888 


WNováe, da noctis mediae, da 
puer auguris. Murenae, ubi 
vide interpret. Vini genus vero 
quod infunditur accusativo solet 
addi, ut Id. XIV, 18. ióoP ἐπι-- 
χεῖσθαι ἄκρατον, ἱΏτινος ἤθελ᾽ 
lam Theocritus, si libris 
habenda est fdes, posuit genit. 
ἄχρατω, qui et ipse habef, quo 
defendatur. Alii, commate post 
τόσον deleto, ita explicant: sed 
fantum vini, ex quo suum 
&morem demonstraret sibi 
infundi iussit, — ey. φεύ-. 
yo», celerrime se abripuit. 

153. Mos erat iuvenum comis-, 
santium, ut ceuvivio finito puellae 
amatae fores sertis. et corollis re- 
dimirent. Facit id iuvenis apud ^ 
Callimach, Epigr. 44 ed. Ernest., 
in Antholog. Gr. Tom. I. p. 213. 
Alia ratio est loci Lucret. IV, 
1111... ubi lacrimans *exclu- 
amator limina saepe 
floribus et sertis operit. — 
oí, illi, in cuius honorem bibe- 
rat. 

156. δλ παν] ampullam olea- 
riam, qua utebantur in palaestra, 
Commeans ex domo suá in palae- 
atram saepius ampullam apud Si. 
maetham |deposueraí, quod. per 
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Ny» μὲν τοῖς vb pole καταϑύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι κὴμὲ τς uU 


Ami, τὰν dióeo πύλαν, Vei Moigas , ἀραξεῖ. 
bie οἱ ἐν κίστῳ καχὰ φάρμάχα φαμὶ φυλάσσειν, 25 
Acovoío , δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαϑοῖσα. 


16b 


Φ 
ne 


Ale rv μὲν χαίροισα ποτ᾿ ᾿Αχεωνὸν τρέπε πώλους, 


Πότνι" 


X , 4 - M 3 / e € , 
ἐγὼ ὃ οἱσῶ τὸν ἐμὰν nOVOY ,. ὡςπὲρ ὑπέσταν. 
Χαῖρε, “Σελαναία λιπαρόχροδ᾽ χαίρετε δ᾽, ἄλλοι 


165 


dorípeg, εὐκήλοιο κατ᾿ ὥντυγα INvxrüg ὀπαδοί. 


154. 


Post hune versum eum Meinekio colon posui; 


vetulam 


illam veracem esse concludit ex iis, quae in sequentibus narrat. Gre- 


verus coniecit: ἐστὲ δ᾽ ἀλαϑῆ. 


159. In initio versus sv» μέν μὲν vel νεν seribendum putat Her - 
mannus; sed articulo in roi; φίλτροις carere non possumus. — ln 
fne Fr. Iacobs. ai δέ τί κ᾿ ἄμμες i. e. αἴ κε. 

164. Fr. lacobs. satis probabiliter coniecit ἐγὼ δ᾽ ἀνύσω τὸν 


ἐμὸν πόνον. 


166. υκτός maiuscula litera acripsi; vulgo μυχτός. 


duodecim hosce dies intermisit, 
Argutatur Schelias&, qui ὄλπαν do« 
rieam dici ponit, quod ex aere 
Corinfhia faeta fuerit. Pro illius 
iuvenis conditione et pro ampullae 
"wu eam e corio factam facilius 
«οὐδ. Dorica dicitur, quae At- 
liis frequentius λήχυϑος appella- 


tu. 1d. XVIIL, 48. est ὄλπις ea- ^ 


que argentea. Doctissiraa de voce 
δίπη disputatio Barkeri legitur 
δὲ Etymol. M. p. 1112 sqq. 

151. γῦν dé] quum iam aliam 
àmeft. Cf. v. 1309. — ἀφ᾽ ὦ 
τ Sic ἐξ οὗ τε apud Aeschyl. 
Pers. 161. 

159. κἡμέ pro καὶ ἐμέ pesitum 
εἰ; xaf, ut saepe, hyperbatan fa- 
at, quum ad ἔτε pertineat: si 
vel in posterum dolore me 
afficiet. 

1609. Moigac] ilium correpta. 
Vid. annot. ad Id. 1, 83. 

161. coí«] quae hoc effi- 
tere queant. τοῖος causam con. 
ἔμεί. Simillimua locus est Ho- 
mer. Od, IV, 221. Toa Διὸς 9v- 
750 ἔχε φάρμακα. Cf. Pflugk. 


ad Eurip. Med. T18. et annot. ad 
Id. XVII, 102. “- 
cistam secum attulisse putanda 
est Simaetha. 

168. χαέροισα] favens. Pro- 
nuntiatum cum greti animi affeetu ; 
aut simpliciter pro yeips: tu iam 
vale et cursum porro, quod 
facis, ad Oceanum verte. 

164. Ego vero meum dolo- 
rem s. amorem ita feram, ut 


promisi, i. e. ut perficiam quae , 


dixi, me eum morti daturum esse, 
nisi brevi ad me redierit. 

166. Noct tribuuntur currus et 
equi eiusque: comites stellae didun- 
fur. Nofus locus Tibulli H, 1, 
$1. Iam Nox iungit egnuos 
currumque sequuntur Ma- 
tris lascivo Sidera fulva 
choro, ubi piüre dant interpp. 
-—- éytvya. G»rvb proprie signi- 
ficat extremam partem ro- 
tae, h. l..de toto curru dictum 
est. —  JVuxvàq óm«ódo(. Qui 
h. 1. comites Noctis dicuntur, 
sidera, alibi eiuy liberi appellan- 
tur, ut Hyun. EUNT V1, $. 


à 


ἐν κέστάς. 


* 
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C.prarius , gregis sui eurá Tityro pásteri siae: ad Amaryllidis, 
quam deperit; antrum aecedit, ibique multa de puellae mutato in se 
animo conquestus, muneribus, precibus, furore, minig pristini amorig 
flümmas excitare conatur — 36. Tum,. Amaryllidem. propius accessu- 
ram esse sperans, ut animum oculosque puellae in se convertat, car- 
men modulatur suavissimum, hominumque, quibus Venus in amore 


, faverit, ex antiquitate repetit memoriam — 051. Tandem, nec his 


illam flecti sentiens, animum prorsus despondet. — Duplex est huiug 
Idyllii scena; prior eius pars inter greges Caprarii agitur; altera ad 
antrum Amaryllidis. Totum est bucolicum. Εἰ, I. : 

Ceterum tale carmen, quod amans ante puellae fores decaníabat, 
intromitti cupiens ,. vocabatur παρακχλαυσίϑυρην. Eiusmodi carmina in 
veteribus legis haec: Aristoph. Eccles. 945. Theocr. ld. 23. Plaut. 
Curcul. E, 260. Tibull. 1, “2, 9. Propert. I, 16, 17. Ovid. Amor. 
1, 6. Metz. XIV, 718. Horat. 04d. 1, 25. et Hr, 10. Tradit argu- 
menti Graeci auctor scenam esse in scHa circa Crotenem, quod quo 
teste dixerit nescimus. Idem sub caprarii peráoná Tbeocritum latere 
pronuntiat , Munatum et Apollonium auctores 'afferens. Totum 
locum non integrum ad nos pervenisse valde doleas; ex verbis, prouti 
nunc vulgaía leguntur, vix quicquah eruas. 


YIID0EXIX fo Y TPITOY EIAYAAIOY. 


2 ᾿Ἐπιγράφεται τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Ainólog ἀπὸ ToU 


ἐρῶντος, ἢ ᾿Δμαρυλλὶς᾽ ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, 3 


Koeueotys ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ. πράγμαΐξος" ἐπιχωμάξει γάρ 


τις τῇ Αμαρυλλίδι, τοῦ ὀνόματος μὴ δηλουμένου. Εἰκά- 


D 


- 
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cus δ᾽ ἄν τις τὸν ἐπικωμάξοντα, Βάττον εἶναι" τοῦτον γὰρ 
αἰπόλον ὄντα δι᾿ ἑτέρου ποιεῖ ὃ Θεόχριτος προρδιαλεγόμε- 
voy Κορύδωνι, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν ᾿Δμαρυλ- 
λίδα, ἐμφαίνοντα. Τὰ δὲ πράγματα εἴη ἂν ἐπὶ ᾿Ιταλίας 
πὲρὶ Κρότωνα , ὅϑεν καὶ τὴν ᾿Δμαρυλλίδα ὑποτίϑεται. Τὸ 
δὲ τοῦ ποιητοῦ. '“πρόρωπον. ovx ἂν εἴη, ὡς ὁ Μούνατός φη- 
σι», ἐχ τοῦ λέγειν τὸν ἐπίκωμάζοντα, 
ἮΗ ῥά. γέ τοι σιμὸς χαταφαίνομαι. 
Πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς χρόνους. Φέρει δὲ ὁ ἐπικωμά- 
ζων μῆλα: x& στεφάνους τῇ ““μαρυλλίδι χάριν τοῦ ἀροςδδ- 
χϑῆναι" ἡ δὲ οὐδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιοῖ" διὸ xal δυςϑυμίῳ 
τὸν βίον καταλῦσαι: προήρηται, Τὸ δὲ εἶδος ἐπικωμαστι- 
xv. Τὸν Τίτυρον oi μὲν κύριον, οὐ δὲ Σάτυρον tival 
φασι, Τινὲς δὲ διὰ τοῦ σιμοῦ τὸν Θεόχριτον olovros χω-᾿ 
θυ , guae xaigiysup H iios παρὰ nol 
vip. ^oc 


δ᾽ ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


τς AAIHOAOZ, 


H AMAPY AAI, 


H KOMAZTH2. 


: EIAYAAION y... Ὁ 
JKondcso ποτὶ τὰν ᾿“μαρυλλίδα, ταὶ. δέ μοι αἶγες, 


Βόσκονται xov! 090g, καὶ. ὁ Térvgog αὐτὰς ἐλαύνξι- 
E Τίτυρ᾽, ἐμὶν τὸ. καλὸν πεφιλαμένξ ,- βόφκε τὰς αἶγας, 


ἐς Myll ΠῚ, 4. Vulfe ἄγε, Τίτυρε" καὶ τόν; - , Distinctionem mu- 


favi cum Boisson. 


. 


* 


δ. κορύξῃ] Ἄορ ἐπ᾿ melioribus .coitd. .exétote; testotur Dorville 
Vulgo híc et apud Gellium Noctt, Att, IX, 9. atque Tzetzem ad 


Lycophr. 588. legitur κορύψη.- 


9. ποιησεῖς} Kiessl. et Boisson. eam ibi in Theocrifo eden- 
do praescripserunt legem , ut ubique ποεῖν exhiberent: quanquam, Kiess]. 


non eandem in omni 
Verum quidem est formam 


ibus locis sequutus est rationem, velut Id. XXIIL 11. 
ποεῖν 8. grammaticis Doricam dici (vide 


Fr. lacobs. Not. Crit. δᾶ Anthol. Palat. p. 604.); eandem in codd. 
aliquof, qui tamen nec ipsi sibi cónsíant, apparere concedo; quin quod 


Idyll. HI. 1. xojcoóo] f. e. 
κῶμον ἄγω. κῶμος est eorum iuve- 
num, qui post compotationem ad 
puellae fores properant ibique tri- 
pudianfes carmen canunt. Prae 
aliis lege uberrimam expositionem 
Welckeri ad Philostr. Imagg. I, 
2. p. 204. ; 

2. αὐτάς] ultima correpta. Vid. 
ad Id, II, 160. — Duobus his ver- 
sibus carmini caprarius praefatur; 
tertio demum versu ipsa actio in- 
cipit. Ceterum hoc initium, quod 
proprias habet suas virtutes, iam 
veteribus valde placuit. mitatio- 
nem Virgilianam legimus Eclog. 
IX, 21 sqq. - τὸ 

8. τὸ καλὸν πεφ. pro καλὼως 
πεφιλαμένε. Sic v. 18. τὸ -καλὸν 
ποϑορεῦσα. Pompei. Iun. Epigr. 
in Del. Epigr. VIII, 111. p. 807, ἡ τὸ 

καλὸν καὶ πᾶσιν ἐράσμιον ἀνϑήσασα, 
*' Alia exempla dant Valcken. ad 
b. l, Beutl ed Callim. Epigr. 


LVI. Matth. Gr. $. 446, 7. Cf. 


annotat. ad Id. 1, 41. . 


4. τὸν ivópox«v] intellige voa- 
γον, quod addit Lucian. Tom. II. 


. p. 802. τράγον ἔνορχεν ϑυουσί uot. 


Tom. I. p. 209. ϑύομέν γε αὐτῷ : 
ἔνορχιν τράγον. 

δ. κνάκων αἹ is color est, quem 
nos Saflorfafbe dicimus. — 
κορύξην ne te cornu feriat. 

6. Cum hoc versu incipit carmen 
caprarii: in quo primum sunt tres 
strophae, binorum unaquaeque ver- 
suum; tum sequuntur. quattuorde- 
cim aliae, trium quaeque versuum, 
si recte conieci v. 26. esse spu- 
rium. F. I. : 

1. παρκύπτοισα)] eX antro 
prospecfans,. — τὸν ἐρωτύ - 
λον. Respondet Plautinum ἃ πὶ ἃ -- 
torculus, Deminutivae voci iro- 
niae notio subest. — | ' 

8. ἦ ῥά γέ τοι] ifa etiam Id. 
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Καὶ ποτὶ τὰν κράναν ἄγε" Τίτυρε, καὶ τὸν ἐνόρχαν 
Τὸν «Τιβυκὸν κνάχωνα φυλάσσεο. » pn tv xogUEy. 5 
"fà χαρίεσσ᾽ «““μαρυλλί » τί μ᾽. οὐκ ἔτι τοῦτο κατ᾽ ἄντρον 
Παρκχύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; 1 oa "T μισεῖς ; 
Ἦ ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαν ἐγγύϑεν ἥμιεν, 
Νύμφα, xoà προγένειος; ἀπαγξασϑοί μὲ ποιησεῖς, 
Ἤνίδε τοι δέχα μᾶλα φέρω" τηνῶϑε χαϑεῖλον, 10 
Ὧ μ᾽ ἐχέλευ καϑελεῖν TU* καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ, 
θᾶσαι. μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος" αἴϑε γενοίμαν 
4 βομβεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ixoipav, 
Τὸν κισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, ᾧ τὺ πυχάσδῃ. 
Νὺν ἔγνων τὸν "“Ερωτα" βαρὺς ϑεός" 1) Qo λεαίνας 15 


in lapidibus quoque ποεῖν legitur, ut olison ad h. l observavit. 


Ex his omnibus tamen minime sequitur ποεῖν scribendum esse. 
quae docte de haé re disputavit Passov. in Lex. 


Vide 
Quamobrem tutius 


arbitrati sumus ubique ποιεῖν servare cum Mein ekio. 
109. τηνῶ θὲ} Kiessl. cum Brunckio vgro δέ. Nostram lectio- 


mem tuetur Grammat, apud Bekker. 
De accentu horum adverbiorum vid. Goettling. ad Theodos. 


Anecd. Gr. Tom. lil. p. 1423. 
3rámmat. 


P 231, et Vir. doct. in Ephemer. leneus. 1825. P. 287. 
12. 2&0 v] híc ut in plurimis aliis locis codd. fluctuant inter ἐμόν 


εἰ ἐμέν. 


Hoc recipere noluit Kiessl, quod dubitavit, an in tali ora- 


tionis structura τὸ ὀρϑοτονούμενον locum habere possit. 


"n, 20. Cf. Fr. vacotE ad Anth. 
Pal. p. 405. 

9. vvu g «] dicitur quum de qua- 
vis femina (cf. annot. ad Id. Il, 
137.), tum de puella, quae puber- 
faüdem nacta, sed nondum nupta 
tl. — προγένειος, cui mentum 
prominet, quod deformem reddit 
homineur. Wuest..— προγέ- 


*t.0c, ut σιμός, ad similitudinem. 


cum capris referendum, quam 'ca- 
prariis exprobrabapt, infimo pasto- 
rum generi, et ob lasciviam Saty- 
ris et cápris magis quam homini- 
bus simili. Homines cum Sile- 
nis comparati ciu0b xaà προγάοτο-- 
dd sunt apud Max. Tyr. VII, 
: FL — ἀπάγξασθαι. Plaut. 
ms I, 1, 1l. utinam me... 
adaxint ad suspendium. Ce- 
terum suspendium non habebatur 
(pud veteres ignominiosum mortis 
genus, quod ob eos moneo, qui- 
ums Virgil Ecl. HI, T. mori me 
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uutus esse visus est. De verbo 
ἀπαγχεσθικε peculiaris exstat P eri- 
zonii disputatio. Lugd. Batav. 1702. 

10, Mala se allaturum esse di- 
cit, quibus obsequium suum decla- 
ret. Virgil. Eclog. Ill, 1]. au- 
rea mala decem misi, cras 
altera mittam. Vid. annot. ad 
Id, I1, 120. 

13. Utinam fierem apicula 
illa, eui in antrum tuum 
volare licet. 

14. πτέριν] est filix Latino- 
rum, nobis Waldfarren, de quo 
vid. Billerbeck Flor. class. p. 
250. Est mollis quaedam et ad 
satis amplam altitudinem excres- 
cens herba, quae loca, in quibus 
copiosa est, obumbrat; quam ob. 
causam ad introitum antrorum et 
casarum serebatur. 

15. Amoris matrem ob crudeli- 
tatem et saevitiam, quam in homi- 


* 
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1 


n 


- Mach» ἐθήλαξε, δρυμῷ τέ μιν ἔτραφε pero 
Ὅς ps κατασμύχων xe ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

Ὦ τὸ καλὰν ποϑορεῦσα, τὸ πᾶν MÜog* ὦ xvevogov 
ἸΝύμφα, πρόςπτυξαί ue τὸν αἰπόλον, ὥς τυ φιλάσω: , 


Ἔστι xoi ἐν χενεοῖσε φιλάμασιν ἁδέα τέρψις. 


20 


Τὸν στέφανον τῖλαῤ us κατ᾽ αὐτίκα λαπτὰ ποιησεῖς, 
N ι - 


16.: Rod Ante] ita meliores codd. Alii vulgo ἐθηλαΐε, pro quo 


i 


"Kiessl. ἐϑήλασδε. Afferuntur haec ἃ Stobaeo Florileg. p. 401, 30., 


qui ἐθήλαξε et ἔτραφε tuetur. 
᾿ 21, Kiessl. 


καταυτίκα, φαοᾶάπκατά nec cum τῖλαν nec cum λεπτεΐ 


coniungi possit; illi structurae yersus.rationem, huic verborum ordinem 


.Qbstare. Sed. vid. annot. 


dubites. 


De Graecà formae κχαταυτίκα origine recte 


23. Aliquot codd. ἀμπλέξας, quod amplectitur G raefe. 
24. Blomfield. ad.Calim. in Del. 116. p. 115. coniicit ὅτι ϑύσ.- 


nes exerceat, leaenagn. dicit. Cf. 
Jd. XXIII, 19. χακᾶς ἀνάϑρεμμα 
λεαίνης, ubi vid. annot. Tibull. 
Eleg. HII, 4, 99. Virgil. Eclog. 
VIII, 43. Aen. IV, 367. Sed du- 
ris genuit te cautibus hor- 
rens Caucasus, Hyrcanae- 
que admorunt ubera tigres. 
Vid. Fr. lacobs. ad Philostr. 
Imagg. 11, 2. p. 410. 

16. δουμῷ τέ μιν Fro. nec. 
in saltibus eum eduxit ma- 
ter. Attende ad dativum δρυμῷ, 
quo locus exprimitur. Qui usus 
valde infrequens est. Sophocl. 
Trachin. 111. ὡς τὴν παλαιὰν φη- 
γὸν αὐδησαί ποτε “Δωδῶνι .... ἔφη. 

11. ἐς ὀστέον ἄχρις] Epigr. 
Dioscor. in Delect. Epigr. IV, 43. 
ΣΣ μεοδίῃ e ἐπὶ Σ Ogrxi τακεὶς xai ἐπ᾿ 
ἐσχατὸν ὀστεῦν, ubi comparatur 
Própert. Hl, 25, 60.: quem te- 
tigit iactu certus δὰ ossa 
deus. Similiter etiam Ovid. He- 
roid. XVI, 276. descendit vul- 
nus ad ossa meum. Senec. 
Hippol. v. 279. Labitur totas 
furor in medullas. Uno ver- 
bo Sophocles Trach. 41717. dixit 
ὁ ἵμερος διῆλθε. Cf. not. ad id. 
II, 62. . 

18. ὦ κυάνοφρυ 7 praecipua 
".pulcritudinis laus erat apud vete- 
rea in superciliis, quae nigro co- 


- 


. Vid. 


lore et in fronte iuncta essent. 
ad Id. VIH, 72. 
/20. In proverbii locum abiisse 


videtur hic versus, quaproptereld. 


XXVII, 4. repetitus legitur. 'Fue- 


runt qui híc eum suppositum cen- . 


serent, ut Valcken. et Bentl. 
ad Horat. art. poet? 421. ; sed utro- 
que loco genuinus est. Vid. quae 
ad Id. I, 13. observavimus. — 
Quod ad sententiam attinet, canit 
Propert. Il, 12, 50. omnia, 
si dederis oscula pauca, da- 
bis. Alia vide apud Villoison. 
ad Long. p. 73. (p. 171.). — No- 
tanda forma ὦ δέα, quam epicam 
alias babent. Vid. Buttm. Gr, 
Gr. $. 62. nat. 3. Matth. Gr. 
$. 1196. I. p. 241., sic Id. VII, 78. - 


εὐρέα ligrat. 


21. Verba iunge ita: : κατατιλαί 
μὲ ποησεῖς αὐτίκα τὸν στέφανον. 
Praepositio εἰς in his omitti solet ; 


.et. Jd. IX, 25. πέντε ταμὼν. πέντ᾽ 


οὖσιν. Demosthen. περὶ συμμαχ. 
p. 182. I, 21. Vid. Valcken. δὰ 

h. 1. et ad Herodot. p. 658, 60. 
Rost. Gr. $. 104. not. 5. Bern- 


hardy Syntax p. 127., ubi tamen, 


quae aíferuntur, partim Miena vi- 
dentur. 
22. φυλάσσω] vid. annot. ad 


.Id. II, 120. — Corona ex hedera 
facta, intexftis rosis et apio. 


Co- 


ὲ E14YA4A10N γ΄. 


L] 


Τὸν τοι » ἐγών , duoi θῶ » 9H04070 qvidogo, 
᾿ξμπλέξας .χαλύχεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίγοις, 
^£ μου ἐγώ, τὶ πάϑω; τί ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπαχούεις:. 


Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τῆνα ἁλεῦμαι, 


29 


[ὭὯπερ τὼς ᾿ϑύννως σχοπιάζεται Ὄλπις ὁ γρῤιπεύς. 


Li 


| ; b τῶν 
σοὺς ovy ὑπακούεις. Meineke malit τί πώθω ποϑ᾽ ὃ δύσσοος; Qh bia- 


tum certe nihil mutaudum. 


Vid. Gerhard. Lectt. Apollon. p. 184. 


25. Gerhard. Lectt. Apollon. p. 185. hiatum in Tire «À. non 


folerandum — esse contendens proponit. τηνόϑ᾽᾽ ἁλ. 


Leviori negotio 


quaituor codd. lectienem τηνῷ recipiendam esse arbitratus est Kiessl. 


Nos vulgatàm servavimus. 


Cf. Praefat. 


26. Totum versum, quo stropharum concinnitas turbetur, temere 


interpositum, esse recte sunapicatur Fr. Iacobs. — 


σκοπιιῥετα 


Doricam formam σχοπιάσδεται recepit cum aus Kiessl. contra codd. 


rollae ex hederá et apio contextae 
mentio fit apud Horat. Od. IV, 
ll, 3. est in horto, Phylli, 
nectendis apium coronis, 
Est hederae vis Multa, qua 
crines religata fulges. Ex 
hedera et narcisso, apud Athen. 
XV. p. 680. Ε΄. Quamobrem recte 
Boisson. ad Nicet. Eugen. p. 38. 
post φυλάσσω commate interpun- 
gens χαλύχεσσι de roàáis intelligit. 


24. ὦ μοι ἐγώ, xt πά o] iam 
apud Homerum frequentatum. Il. 
XI, 404, Od. V, 465., inde formula 
tradaiit ad tragicos et comicos, 
vid. Valcken. ad 'Phoeniss. 902., 
fum ad alios poetas, vid. Fr. Ia- 
cobs. ad Delect. Epigr. VI, 99. — 
οὐχ ὑπακϑούεις. ὑπακούειν, obe- 
dire, morem gerere, obse- 
qui, usitatum ín re amatoria, ut 
προςέχειν τὸν γοῦν. vid. Hemsterh. 
ad Lueian. 'Tóm. I. p. 212. 


25. τὰν Baívev] quae Atticis 
σίσυρα vel διφϑέρα dicebatur. Pel- 
libus enim pro .vestibus amicti 
erant pastores, quapropter Schol. 
δὰ Arist. Nubb. 72. τὴν διᾳ ϑέραν 
ait fuisse ποιμενικὸν περιβόλαιον. 
Vid. Casaub. ad Theophr. IV, 4, 
p. 96. Fisch. 


26. τὼς ϑυννως thynnorum 


usque ad hunc diem, erebra copio- 


saque ed litora Siciliae atque 
Galliae est captura. Hodie, quod 
Greverus in progr. narrat, qui 
ipse spectator iuterfuit horum pi- 


.scium capturae, haec venatio sic 


instituitur, ut triginta vel quadra- 
ginta homines sex ociove cymbis 
tractum aliquem in mari circum- 
cludaut piscesque in angustum, [0-- 
cum coactos retibus capiant. lam 
vero apud Theocrit. Olpis est spe- 
culator, quf in rupe ad litus thyn- 
norum adnatantfium agmen obser. 
vans, piscatoribus eorum adven- 
tum nuntiabat. Res perspicua. ex 
Oppian. Hal. n, 631. ἔνϑ᾽ mro, 
πρῶτον μὲν im dgio» ὑψικόλω.- 
vo» "doi ἐπεμβαένει ϑυννοσκόπος," 


,ὅςτε κιούσας Παντοίας ἀγέλας «- 


Ἀμαίρεται, αὖ τε καὶ ὅσσαι, Πιφωύ- 
ext, δ᾽ ἑτάροισι, Οἵ. Varro in' 


, fab. γνῶθι σαυτὸν apad Non. Mar- - 


celJ. s. v. eetari p. £9. Non ani- 
madvertis cetarios, quunt 
videre volunt in mari thun- 
nos, escendere iu malum 
slte, ut penitus per'aquam 
perspiciantpisces? DBethun- 
nis si plura cupis, lege Aristo. 
tel. hist. anim. Vlil, 19. Aelian. 
hist anim. XIII, 17. Oppian. Ha- 
lieut, II. $506, HI, 620, 637. Plin. 
hist. nat. IX, 15. — σχοπιά- 
φεται i. q. δοχεύει. Id. IX, 26. 


Y 
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Κῆχα δὴ ᾿ποϑάνω, τὸ ys μὰν τεὸν ἀδὺ τέτυχται, 
Ἔγνων πράν, üxo psv μεμναμένω ei φιλέξις pa 


Οὐδὲ τὸ τηλέφιλαν πρτιμαξάμενον πλατάγησεν,. 
.dAÀ αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ παχεὶ ἐξεμαρανϑη. 


42 . A j , , ; 
Εἶπε καὶ 4ygow τἀλαϑέα κοσχινόμαντις, 


΄σ 


51. Vulgo legitur Κῆ κα μὴ "ποϑάνω, quod iine sensu destitu- 


ium esse videtur. 


Non igitur..dubitavi, quia ; verissimam Graefii cou 


jecturam κἢ κα δὴ ᾿ποϑάνω cum Meinek. reciperem. 


28. Boisson. Ox, ἐμεῦ pep. ex uno codice; causam, habet hanc, 
quod enclitica post comma displiceat. At veteres pest ὅχα distinctio- 


hem non ponebant. 


Vid. not. ad Id. 


1, 85. 


29. ποτε poete ru evo] codd. alii habent ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα, 
alii ποτιμιάξατο πὸ᾿ πλ- Schneiderus in lex. Gr; s. v προςμέάσσω᾽ pro- 


t 
. 


21. Atque in undis si mor- 
tuus fuero, gratum tibi fe- 
Cero. — τὸ γε μὰν τεὸν ἁδὺ 
T. Inusitate hioc dictum pro TO 
y& pr τὶν &Ób τέτ., quod ipsum 

.ex coniecturá rescribere voluit 
Graefe. Videndum tamen, an- 
non illud tribuendum sit libertati 
cuidam in sermone quotidiano, cu- 
jus vestigia aliquot, ad syntaxeos 
regulas minime cogenda, apud 
Theocritum reperiuntur. €ompa- 
rari pósse videtur, quod ex eodem 
fonte fluxit, τὸν ἐμὸν βαρὺν εὔὖντα, 
Id. 11, 3., ubi vide quae observavi- 
mus. Ct. .annof. ad Id. IX, 21. et 
quae in Praefatwcollegimus. 


28. ἔχνων mo«»] boc cum iis, 
quàáe antecedente sírophá pastor 
conquestus ' est, . arcte cohaeret. 
Nuper experientià, dicit, co- 
gnovi tibi hoc gratum fore, 


te ex misero amore meo vo-. 


luptatem capere, quum fo- 
lium perculsum sonum ede- 
ret nullum. — pusp»vauévo. 
— Sic Agath. Schol. in Delect. 
Epiétünis. V, 84. σπεύδων & φι- 
λέει με μαϑεῖν εὐῶπις Ἔρευϑω. 


.29. τὸ τηλέφιλον]ὔ "veterum 

- haec erat superstitio, 
aliquod folium brachio imponerent, 
ium vero manu percuterent; ubi 
si clarum sonum feddebat, id pro 


ut tenuius. 


auspicato signo "habebatur: Expli- 
cat rem ex veteribus Pollux im 
Onomast. IX, 127., ex recentiori— 
bus Fr. Iacoba. Animadv. ad An- 
thol. Vol. IH. P. E. p. 55. «Sed 
quod ad "Theocrite& verba expli- 
canda Kiessl. attulit Agathiae 
epigr. IX., id non satis recte com- 
paratur, quippe in quo de' eotta- 
bismo, diverso plane ludi genere, 
agitur. Id tantum similitudinis in- 
ter hos aliosque ludos intercedit, 


"quod ex sono, queni allisa res ede- 


ret, quantus sit amor coniicerent 
superstitiosi. Τηλέφιλον intelligit 
Billerbeck Flor. classic. p. 115. 
de acri sedo (Mauerpfeffer). 
Sed nou cogitavisse videtur poeta 
de. certíáà quádam 'plantá, sed no. 
men τηλέφιλον inventum accommo- 
date ad rem, de qua agitur, et 
de quovis folio illi superstitioni 
inserviente usurpatum. —. s30e7:i— 
μαξάμενο *. Nota aorist. med, 


Σ pasaivá significatione positum. Vid. 


Meineke in annot. crit. Rost. 
Gr. δ. 114, l. not. 8. Buttm. Gr. 
ampl 1L p. ὅδ. Lexil. Tom. KL. 


p. 16. 


31. xooxivouav vic] divinatio 
per erfbrum (xooxwouarvtla) vulgo 
adhibebatur ad fures detegendos 
aliosque, qui in suspicionem ve- 
muissent, criminis convincendos ita, 
ut cribrum filo alligatum suspen- 


EIA Y.4.410 N. y ei 


s 


4 πρὰν ποιολογεῦσα παραιβότις , οὕνεχ᾽ ΝΣ μὲν, 
Τὶν ὅλος ἔκειμαι" τὺ δέ μευ λόγον. οὐδένα ποιῇς 


Ἦ μάν ^ 


» λευχὰν διδυματόκον αἶγα φυλάσσω, 
Τάν μὲ καὶ; i Μέρμνωνος “ριϑακὶς ἁ μελανόχρως 


Διτεῖ" xai δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ pos ἐνδιωϑρύπτῃ, 


ponit ποτιμαξαμένῳ, qno non opus. Meineke, ,,poterit, Inquit, etiam 


illud servari. 


Vide quae monui. ad Euphor. p. 116. 


Adde infra Id. 


VII, 110. δακνόμενος κνάσαιο pr. κνηϑείης ) et Hesyciiwm notes 
μεταπεισθῆναι,. et Reisigium in Syntagm. crit. p.- 22. “ 
380. Pro ἁπαλῷ magna codd. pars dat ὁμαλῶ, pro πάχεϊ genit 


quy toc. 


31. ἔγκειμαι Brunckius tentat ἄγκειμιαι., Vulgatum defendit 
Doederl. ad Soph. Oedip. Col. 248. 


35. Frustra coniecit Hemsterh. d uslayogQve. 


deretur; tura is pro convicto habe- 
batur, cuius nomine audito cri- 
brum in circulum agebatur vel 
tautum movebatur. Hodieque jn 
aliquot Graeciae regionibus is va- 
let mos, ut sponsa, domum ma- 
riti intrans, coriaceo cribro insi- 
stat ; si frangitur, bene actum cum 
puella, pro innocenti enim et ca- 
sta habetur: si non, 
mittitur, .tanquam incasta et im- 
pudica. Vid. North douglas 
and essay on certain points of 
resemblance between the aucient 
aud modern Greeks 1813. p. 1f2. 
Wuest. — . Alium quoque cribri 


usum'apud pastores commentorat . 
Philostr. Vit. Apoll. VI, 11. p.. 


248. 7ρᾶες ἀνημμένα κόσχενα φοι- 
τῶσιν ἐπὶ ποιμένας --- ἰώμενεῳ τὰ 
νοσοῦντα τῶν ϑρεμμάγων μαντικὴ» 
GE I. 


82. ποιολογε ὅσα] ἠχρολύγευ 
στάχυας est apud Philipp. The 5- 
salon. in Delect. Epigr. VIII, 


109. p. 305. Cf. Animadvv. in An- 


80]. Tom. H. P. 11. p. 206. 
παραιβάτις, quae meásores sub- 
sequitur.- . 


33. τέν] de productione huius 
formae vid. Spitzner. Prosod. 
$. 34, 1. Matth. Gr. p. 271. Cf. 
H. xv, 89. — ὅλος ἔγκειμαυ, 
ex ie fotua pendeo, tibi 


plane addictus sum, 


domum re- 


hoc verbum: 


, ^4 


Non si^ 
mile est; quod comparant Archi- 
loch. p. 176. Liebel. Vid. Doe- 
derl. ad Sophocl. Oedip. Col. 340. 
Unus omnium aptissime a Fr. Ia- 
cobs. comparatur Parthen. Erot, 
23. τοῦ. uiv κατηλόγειγ. πᾶσα δ᾽ e. 
κεῖτο “ἐχροτάτῳ τῷ «oU βασιλέως 
υἱεῖ, et quem nunc idem addit, 
Aristoph. Eccles, 990. ἄτοπος 
ἔγκειταίθμοί vig πόϑος Ὅς us δια- 
κγναίσας iytt. , 


: 84. Quodsi morem miht 
non geésseris, alio amorem 
meum, transferam. Erithacis 
dicitur μελχνόχρως, subniytae vel 
nigella, quod pulcre íntellexit 
Fr. Iacobs. positum esse, quo 
magis pungeretur puellae animus. 


85. Imitatus est hunc locum 
Virgil Eclog. II, 42. capreoli 
»» quos tibi servo. Iam pri- 
dem a me illos abducere 


, Thestylis orat; Et faciet, 


quoniam sordenít tibi nu- 
mera nostra. 


36. ἐνδιαϑρύπεῃ significat 
superbum et fasti- 
diosum se gerere in alium, fastum 
alicui faeere, saepeque de aman- 
tibus difficilibus ponitur. Lege do- 
ctam de hac voce expositionem 
Spohnit in Lectt. Theocr. Spe- 
cim, Hi. p. 10. 


02 : ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


Aerei ὀφϑαλμός peu ὁ δεξιός" ἄρά γ᾽ ᾿Ιδησῶ s 
«ἀὐτάν; «4osUuot ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκχλινϑείς" 
Kol x& u' ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ ovx ἀδαμαντίνα ἐντέ,.. 


Ἡππομένης, ὅκα δὴ τὰν παρϑένον ἤϑελε γᾶμαε, 


MaA ἐν χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄγυεν" ἃ δ᾽. ᾿«ταλᾶντα 


Ὡς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαϑὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 


Τὰν ἀγέλαν χὠ μάντις ἀπ᾿ Ὄϑρυος &ye —— * : 


Π 
Ω 


41. Schaef. et Graefe. malunt ἔχων. — .Pro iv dant plurimi. 
eodd. et aliquot. editt. i», 


" 8T. Ex fausto quód ipsi conti- 


git omine auguratur pastor puel. 


Jam in conspectum se daturam 'es- 


se. — ἅλλεται. Haec erat vete- - 
.yum superstitio, ex qua credebant, 


si pars aliqua corporis suapte 
$ponte subsiluisset ac mota esset, 
eiusmodi palpitationibus aut pro- 


speri aliquid aut adversi portendi. : 


Sunt haec ,verba Mureti, locum 
Theocr. explicantis in Var. Lect. 
Tom. I. p. 251. Plaut. in Pseu- 
dol. I, 2, 105. nisi quia futu- 
rum est, ita Supercilium 
8alit. Scripserat Posidonius 


librum de ratione captandi ominis: 


«x palpitatione , παλμικὸν οἰώνισμα, 
auctore “δαὶ ὰ ἅ; hodieque exstat 
Melampodis Aegyptii ' ad Pto- 
lemaeum regem missus libellus, 
“περὺ παλμῶν pure inscriptus, qui 
editus est in Scriptoribus Physio- 
gnomiae veteribus, ἃ Franzio 
in lucem emissis, p. 450 sqq. Ex 
quo, quod ad hunc locum facit, 
de oculo dextro scriptum hic pro- 
fert Casaubon.: ὀφϑαλμὸς δεξιὸς 
ἐὰν ἄλληται, ἐχϑροὺς ὑποχειρίους 
ἕξει, -- ἰδησῶ, est futuri forma, 
quae ab aoristo idet» deducta, uf 
&tQnom ab coge. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. II. p. 24. 
38. αὐτῶν] &matam, dómi- 
dam; res e lexicis nota. Cf. 


Pflugk. ad Eurip. Ándrom. 78. —. 


ἀσεῦμαι, Vid. annotat. ad id. I, 
145. — ἀποκλινϑείς, non re- 
cte. vertunt:- in pinum recli- 
nafus, est potius: 


ud pinum. 


recubans. 


E 


Cf. Id. VH, 89. — 
ὦ δ᾽, 2ic negligenter; recu- 
bans ut forte decubui. Cf. 
ad Id. XIV, 22. 

39. Quam v. 18. saxeadi dixit, 
nunc mutato animo, ut ingenium 
amantium fert, faciliorem habet e£ 
molliorem. 

40. Qui ——À versus usque 
sd 51. cogita eam ipsam carmi- 
nis partem esse, quam ad pinum 
decantat pastor. Huius vero can- 
tilenae, quae non ad finem per- 
ducitur, 
quod puella se nón conspiciendanx 
praebet, hoc videtur argumentum 
esse, ut illustrium aliquot femina- 
rum exempla interque eas etiam 
deáe proferantur, quae faciliores 
se praebuerint in amore. Spectant 
autem haec omnia eo, ut iis suae 
puellae animum emolliat sibique 
magis propensum reddat. -— Hip- 
pomenes, Megarei filius, Ata- 
lantam, virginem longe: pulcherri- 
mam, ope malorum aureorum, quae 


. ἃ Venere aeceperatí, in currendo 


- 


vicit et victam in matrimonium 
duxit. Quum enim nemini superba 
virgo nubere vellet, celeritate vero 


omnes se superaturam esse speraret, 


cursus victoriam matrimonii pre- 
tium constituit. Res e fabularum 
scriptoribus perquam nota. Tzetz. 
Chil. XIII, :453. Ovid. Metam. X, 
560. Heyne ad Apoll. IIT, 9, 2. 
Voss. δά Virg. Eclog. p. 314. 
4l. &vvtr] Possis explicare: 


eursum ingressus est. An-- 


| 40- 


sed media abrumpitur,: 


. 


EIAYAAIOW γ΄. 


Ἐς Πύλον" & δὲ Βίαντος ἐν ἀγχοίνῃσιν ἐχλίνϑη, : 


Μάτῃρ ἃ χαρίεσσα περίφρονος dAgtotfolag. - 


Τὰν. δὲ καλὰν Κυϑέρειαν ἐν ὥρεσι pxÀw νομεύων 


Οὐχ οὕτως “δωνι!ς ini πλέον ἄγαγε λύσσας, 
"Ücr' οὐδὲ φϑίμενόν μὲν ἄτερ μασδοῖο᾽ τίϑητι; 


A 


Ζαλωτὸς μὲν iuiv ὁ τὸν ἄτροσον ὕπνον ἰαύων 
" μὲν cpu 0 


Ἐνδυμίων: ζαλῶ δέ, φίλα γύναι, ᾿Ιασίωνα, 
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42. Hemsterh. conierit d4«z" ἔρωτα, propter vicina ἴδεν et ἐμάνη ς 
probari, Valcken., Fr. Iacobs, et Kiessl. 


49. Edit. luptin. habet iaí(vov. 


thol. Pal VIf, 315., ubi Timon 
viatorem monef, ut silens tumu- 
jum suum praetereat, ἤ μὴ τὴν 
ἄνύεις τελέσαις ὁδόν. ἥν δὲ παρᾶ:-- 
ϑης Zum, μήδ᾽ οὕτως ἣν ἄννυεις 
τελέσαις. 
vulgari significatione; cursum 
perfecit. Hippomenes malorum, 
quae manibus gestmbat, ope cur- 
sum abselvit. His verbis tota hi- 
storia breviter àbsolvitur. Tum 
additur aliquid, quod inprimis ad 
caprarii nostri consilium facit: In 
illo autem certamine Atalanta con- 
specto iuvene subito exarsit. 

42. ὡς lócv, ὡς ἐμ. vid. not. 
al Id. 11, 82. — ic ga90» «à. 
Fo. Amoris quasi est barathrum, 
in quod se praecipitant qui nimio 
amoris ardore flagrant: Apte com- 
parant Nonn. Dionys. XV. p. 209. 
ἐς βαϑὺν ἤἥλθεν ἔρωτα et Apul. 
Metam. VIII. p. 509. iu profun- 
dam ruinam Cupidinis sese 
paullatim nescius praeci- 
bitavérat. : 

48, Fabula, ad quam Theocri- 
tus respicit, haec eat. Neleus 
fliam habuit Pero, cui summa erat 
venustas; hanc pater gemini nu- 
ptum se collocaturumi esse profes- 
sus est, nisi qui egregios Iphicli 
boves sibi adduxisset, Bias puel- 
lam singulari quidem amore am- 
plexus est, sed quod pater postu- 
hverat efficere non valuit. Biantis 
igitur frater, Melampus, ut opta- 
fas fratri nuptias conciliaret, rem 
arduam aggressus, tandem feliciter 


Sed non recedendum & 


"» 


exsequutus est. Quo facto Bias 
puellam, quam expetebat, uxo- 
rem accepit. Rem narr&nt praeter 
Schol. ad h.-1. et ad Hom. Od. 
XI, 286., Pausan. IV, 36., ubi 
vid. Siebel, et Apollod. I, 9, 
11. — Okíhrys, mons in Thes- 
saliá, unde Melampus 'Iphicli bo- 
ves abduxit. 

41. λύσπσας}] de snmmo, in 
quem amor coniicit, ardore. 

49. Endymion, quoniam Iu- 
nonem in amorem sui allexerat, 
tam alto ab Iove somno immisso 
sopitus esse dicitur in luco La- 
tmio, ut divà frui omnino non po- 
tuerit. Apollon. Rhod. IV, 57. 
Apollod. I, 7, 5., ubi videHeyne. 
Sed inde non intelligitur, cur ca- 
prarius Endymioni somnum invi- 


' deat. Wuest. — Historia est ob- 


scurior. Vix tamen dubites bea- 
ium praedicari Endymionem ob 
clandestinos amores, quos perpe- 
fuus ile somnus sequutus est. 
Vide Animadvv. δὰ A.nthol. Tom. 
I. P. 1. p. 118. F. 1, --- ἀτρο- 
πον, gravis, qui &ebrumpi ne- 
quit. Opponitur ὕπιος ἐγέρσιμος 
Id. XXIV, 1., ex quo facile exci- 
tamur vel expergiscimur, 

50. Cererem narrut ad Iasio- 
nem, Minois filium, it1 prato forte 
dormientem, venisse; exque eo Plu- . 
tum [in Scholiis enim pro τὸν 


' Πλούτωνα Meineke àd Euphor. 


p. 143. corrigit Πλοῦεον] peperisse. 
Apollod. III,, 12, 1. Diodor. 
Sicul. V, 45, 11. Ovid. Amor. 


δὲ GEOKPITOY .  . 


Ὃς τόσσων ἐκύρησδεν, ὅσ᾽ οὐ. πευσεῖσϑε βέβαλοι." 
-Àyém τὰν χεφαλᾶν" τὶν δ᾽ οὐ μέλει. οὐχ ἔτ᾽ ἀείδω, 

Κεισεῦμαι δὲ πεσών, xci τοὶ Aíxot ὧδέ μ᾽ ἔδονται. 

* μέλε TOL γλυχὺ τοῦτο κατὰ βρόχϑοιο yévoito, 


' $1. Duo codd. praebent Ἂς τοσσῆν" lictosem quoà praefert Kiessl. 


53. Boisson. edidit κ᾽ ai, 


III, 10, 25. — ὅσ᾽ οὐ z. f. Gre- 
verus apposite affert Catull. 
Epithal. Pel. et Thet. 261. Orgia 
quae frustracupiunt audire 
profani. 

$3. Miror neminem fuisse ad- 
huc, qui Aristoph. Ecclesiaz. 
995. compararet: σύ μου καταδρα-- 
μοῦσα τὴν ϑύραν ἄνοιξον Tor * 
εἰ δὲ μή, Καταπεσὼν κείσομαι. Fr. 
Iacobs. apposuit locum Sophocl. 


Electr. 511. ἀλλὰ πρὸς πύλῃ πα." 
geo avt ἄφιλος αὐανῶ βίον. 


1 
* 


vertens atque 8]. 


€f. Interpp. ad Horat. Od. IIE, - 


10, 3. 

54. Nil dulcius melle. Pindar. 
Pyth. VI, 58. γλυκεῖα δὲ φρὴν Καὲ 
συμπόταισιν ὁμιλεῖν Μελισσὰᾶν ἀμεί.- 
βεται τρητὸν πόνον. Horat. Ser- 
mon. 1l, 6, 32. hoc iuvat et 
melli est. Cf. Fr. Iacobs. in 
Animadvyv. in Anthol. Tom. 11. P. 
IIl. p. 240. — Ceterum in baec 
quoque comparatione breviore 1lo- 
quendi ratione usus est, de qua 
vid. ad ld. 1, Te 


λ 
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$c ers 


H.- Idylium totum est bucolicum et mimicum. Colloquuntur pasto- 
res, ut videtur, mercenarii y quorum alter Aegonis quidam; qui ex: 
bubuleo pugil factus cum Milone ad certamina Olympica' profectus est, 
&rmenta pascit. Alter, Battus,.dicacis. homo ingenii, Corydonem variis 
pungit dicteriis ,. Aegonisque hobus, inepto. custodi commissis, Properg- 
té mortem vatieindtur. Ille; lentus' homo minimeque" ifacundus, au 
omnia placide respondet. Dum vonfabulantur, vituli vagantes oleas ro- 
dunt, quoa inde depellere conatus Battus spin&: Jasdite — Cuius yulsus 
dum Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi conspicitur; quo viso 
ili. vernilia quaedam de eius . lascivià jactant. , Ineundum, est carmen 
propter vividam vitae pastoritiae sidumbrationem à morümque ín éü eXprese 
bam varietàtem. F. L . : 

Res agitur ad montis oleis cónsiti rhdices, háud vrac ab urbe 
Crotone. Ad huius urbis vicinitatem nos ducunt plurima, quaé in hoe 
ldyllio commemorantur. Cf, quae.in annot. passim observavimus... Vir- 
gilius huiug . B yllii. et ME quinti πων mS eit. in 
Edogà ferte "5. : bi Ae 


"aot τ 


ὙΠ ΟΘΕΣῚΣ TOY TETAPTO Y Εἰ 4 γα 0. Ys ! 


Tovro τὸ εἰδύλλέθιὶ Bouxolixdy ἐστι. Βάττος. μὲν οὖν 
αἰπόλος, Κορύϑων' δὲ βουκόλος. πρὸῤ ἀλλήλους διὰλέγονξαν 
ἀμοιβαίως, “Ὑποτίϑεται δὲ “ὁ Θεύκριτος τὸν Κορύδωνα βοῦς 
γέμοντα ᾿βουχόλου“τινὸς “ἴγωνος, ὃν φησιν elg: Ὀλυμπίαν 

ὑπὸ Μίλωνος παλαιστοῦ ἀχϑῆναι ; lópvgów 4 ὄγτᾳ, ὡς ey. 
γσήται" τὸν δὲ Βάττον ταῦτα. πυνϑανόμενον, χαὸὶ λέγοντα, 
ὅτι κακοῦ αἱ fiio, ἔτυχον βουκόλου xol dota. Τὰ μὲν 
πράγματα" διέχεινται ày -Κρότωνε. «τῆς Ἰταλίας." Οὐ πάντως 
δὲ ὁ. ϑεόχριτος » χατὰ “τοὺς αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς “Μίλωνι 
μέμνηται. αὐτοῦ, . ἀλλὰ πολὺ γεώτερος". εἴγε Μίλων. τῇ ἑβδό-: 
μῃ Ὀξυμρτιάδι nav νικᾷ. Θεόλριτος 0E, di Melk 
κατὰ. "τήν. wr Ὀλυμπιάδα ἤχμαξεν. bra 
nct ci t iit RR QU P758 
“5. ᾿ B5 


ΟΒ 


ΘΈΟΝ KPITOY 


" 


KOPYAN. 


/ 
Κύῴχετ᾽ 


ἔχων, σχαπάναν τὲ καὶ εἴκατι ἘΠΕ “μᾶλα. | 


10 


' ΒΑ͂ΤΤΟΣ. 


Πείσαι vot ἹΜίλων καὶ τῶς λύχος αὐτίκα. λυσρῆν, 


KOPYA JAY. 
doi δαμάλαι, δ᾽ αὐτὸν μυχώμεναι ὧδε ποϑεῦντι. 


Φ L l 


BATTOZ. 


Δειλαζαί γ᾽ αὗται, τὸν ᾿'ϑωχόλον ὡς χαχὸν εὗρον. 
K 0 PY 4.0 N. 
"H μὰν δειλαϊαί ye καὶ οὐχ ἔτι λῶντι γέμεσϑαις. 


" 


* 


11. Locus plurimis. coniecturis vexatus. Quod si quis « eas in unum 
collectas cupiat cognoscere, is degat Rumpfii- prograni. Glóssense 
anni 1814, inde ἃ p. 4 — 14, Ipse tandem Rumpf hanc coniecturam 
proponit: παύσαν͵ vov M., hoc sensu: difficillinum quodvis pers 


fecerit Milo. 


10., Nullá re ab animi aequitate. 


se delici passus pergit Corydon in 
narratione suá; ligonem et vi; 
ginti oves Aegonem secum 
deduxisse. dicit. — σχαπεί- 
yày,rutrum, quo utebantur atlile- 
tae, ut.alter alterum in. pulvere 
palaestrico ruendo praeverteret, quo 
contentionis geuere triginta illis 
diebus, qui legitimum certamen 
praecedebant, & ludorum magistris 
exercebantur, Graecis hoc dicitur 
παρορύττειν. — εἴκατι μᾶλα, 
viginti oves secum deduxerat Ae- 
gon, quarum carnibus aleretur tum 
in itinere; veteres enim peregri- 
nantes de cibo sibi prospicere so- 
litos esse nemini non noíum. est; 
ium Olympiae ad victum largio- 
rem, quo athleta uti deberet. 

11. Eodem ingenii acumine at. 
que eádem argutiá pergens, at v e- 
rendum est denique; inquif 
Battus, ne improbus ille Mi- 
1o efiam lupos ad damna no- 
atr a i m p ellat, ; inque gréges, 
abs.qu ibus arcere stude- 
pmus,eos ultro alliciat. Nem- 
pe. Aegon ,. quod Milone auctore 
viginti ade pecora de suis gecum 
abstulisse, in tantam tamque in- 
eredibilem à Milone illectus erat 


persuasione non opus' est: 


dementiam, ut quidvis ab eo ) eXspe- 
cfari possit, ut quantum res stet 
per Milonem, nihil non in damnum 
gregis sui eb hunc hominem fa- 
ctiurus esse putandus sit. lam vi- 
des haec verbá, ut diverbiorum 
fert natura, egregie respondere ad 
id, unde ad re&ponüdendum eéxcita- 
tus erat Battus. Haec explicatio 
debetur Carolo Reisigio in 
conimentat. de vi et usu partic. . 
ἄν p. 132., quem legas disputan- 
tem ibi de simplicis optativi ele- 
gantiá in ἢ. 1. ; Germanice reddit: 
am Ende lockt der uns gar 
noch die Wólf? in die Heer- 
den. His perscripfis monet me 
Fr. lacobs., neque hàc explica- 
tione omnem loci difficultatem su- : 
blatam esse. Nam λυσσὴν síc nude 
positum nihil aliud est quam ra- 
bié &gi, aut ob famem aut ob 
aliam quandam causant. "Quod quii 
sponte faciant lupi; ad eam rent 
Addi 
debebat , aliquid , quod sensum im- 
pleret, ut εἰς ἀγέλην, εἰς ποίμνιον 
&ut simile quid. Magis augetur ob- 
scuritas addito αὐτίκα, quod sic nul. 
lam vim habet. Haec ille. — Milo 
designatur nobilis ille athleta Cro- 


foniates, de culus robore atque 


EIA YA AION d. ^ - | 69 . 
BATTOZ. “ν᾿ 
Tivag μὲν δή TOL τᾶς: πόρτιος αὐτὰ λέλειπται | 78 7 15 


Τωστέα. μὴ πρῶχας σιτίζεται, ὥςπερ ὁ τέττιξ; 


KOPY.A4.4N. 


Qv δᾶν" ἀλλ᾽ ὁχὰ μέν μεν ἐπ᾽ “«ϊσαφοιο νομεύω, 

Καὶ μαλαχῶ χόρτοιο καλὰν χώμυϑα δίδωμε c c" 

᾿λλοχα δὲ σχαίρει τὸ βαϑύσκιον ἀμφὶ “ἄάτυμνον. 
BATTOXZ. | 


“Μεπτὸς μὰν χὠὼ ταῦρος ὁ πύῤῥιχος" αἴϑε λάχοιεν 


20 


Toi τῶ “αμπριάδα τοὶ δαμόται, ὄκχα ϑύωντι 


31. Qui in repetitione articuli omsuderdut vario modo h. 1. tenia- 


verunt. 


“αμπριάδᾳ, vol δαμόται ὄχχα ϑύοντι, quod recepit Meinek e. 


Hermannus mutatá distinctione: scribendum. cenaet «οὐ T 


Sed 


vide annot. —. Tum edit. princ. ϑύρωγτι, quod restitui. Vid. annot. 
ad Id. 1, 87. Buttm. Gr, ampl, I. P 394 Schol. recte habent ὅταν 


ϑύυωσι. 


voracitate agunt Athen. X. p. 412, 
Aelian. V. H. II, 24., Gell. 
Noctt. Att. XV, 16... 

12. Quad Bettus de Milone di- 
Xerat, id in laudem quaai Aegonis 
dictum accipit Corydon; hinc gre- 
gem suum desiderium do- 
mini habere dicit. Quo arreptó 
Battus sortem miserans gregis, 
quod derelictus sit 8. custode, ma- 
gis efiam eiua conditionem 
deplorandam esse contendit, 
quod peiorem adeo pasto- 
rem nactus. 811. Tam lentus 
vero ést animns Corydánis, πὲ 
aequg animo boves non amplius 
pasci velle dicat. Wuest.— So- 
let hoc genus hominum, inprimis 
ii, qui se ingenigsos exix(imant, 
alios dicteriis lacessere vernilibus 
sine- malo animo, teporis fallendi 
ingeniique éxctécidi chusa, Quare 
alter jis nou irascitur, sed suas 
re& agens ai VEN sales non re- 
spondef. E. 

V. Virgil. Eclog. HI, 3. In- 
felix 0 semper, oves, pecus, 
— Qg x«xÜy εὖρ. ] partic. ὡς 
causa redditur: infelices sunt oves, 
quod tam malus i ipsis evenit cus(os. 

15. μὲν δή voi] postrema vo- 
cula est ti bj, Nam particulas δή 


τοι nom coniungünf epici. vide ün- 
not. ad Id. Χχν, 142. ᾿ 

16. uj... ovzít.] de partic. 
μή in interrogatione posifá vide 
Rost. Gr. S. 135, not. 1, — Rore 
vesci - cicadas. vetus erat opinio. 
Hesiod, Scut. Herc. 395. ibique 
Heinrich, Anacr. Od. XLIII, 
1. Plin. H. N. Xl, 26. Aelian. 
V. H. I, 20. 

17. Aesarus fluvius Theocriti 
femporibus mediam urbem Croto- 
nem interfluebat; post bellum cum 
Pyrrho gestum urbem, cuius pars 
diruta erat, praeterfluebat, Liv. 
XXIV, 8. Hodie Necete dici- 
tur. — Ad eandem locorum vici-' 
nitatem nos ducit Latymnus, 
mons haud procul a Crotone. 

20. Virgil. Eclog. III, 100. 
Heu, heu! quam pingui ma- 
cer eat mihi taurus in ervo! 
πύῤῥιχος aeolicam vocis πύῤῥος 
Ioruam Gramuatici dicunt, recte 
quidem, si dorica dialectus hae di- 
süncfione nop excluditur. Sic ver- 
su 55. ὁυσοίχος pro ὅσας, ubi M ei- 
neke.observat in his vocibus 80- 
cenfum in antepenultimá poni. 

^21. «τοὺ τὼ 4. voi à. ] mira 
nonnullis articuli repetitid visa est, 
quge Graecis non infrequens est. 


v0 


Tg Hog, τοιόνδε" κοχοχράσμων γὰρ ὁ — 


OEOKPITOY 


KOPYAAN. , 
Koi pov dc TÓ MáMpvov ἐλαύνεται ἔς 1e τὰ Qoo, 


Καὶ ποτὶ τὸν Νήαιϑον, ὅδᾳ καλὰ πάντα φύογτι,. 
Αἰγίπνρος, καὶ κνύξα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 
B 4A ΤΤΟΣ. 


20 


* 


(φεῦ, φεῦ" βασεῦνται. Xo ταὶ βόες, ὦ τάλαν Δἴγων, 
Εἰς ᾿Δΐδαν, ὅκα καὶ τὺ χακᾶς ἠἡράσσαρ νίκας... ς 


22. Unus Codex κακοφράσμων: 


28. τὸ Maii] Ο 8858}. 
se ostium, editt. receperunt, 


& 


Similiter v. 38. «ó ποταῷον ' τὸ Ζα- 
κένιον. 
ponunt rem exempla, quae Matth. 
Gr. Gr.. $. 219. not. 3. attulit, 
neque Theocriteorum oblitus. Ce- 
terum ad tótum locum intelligen- 
dum teneas haec. Macrum Cory- 


donis taurum conspicatus Baftus, 


quae erat inter singulas tribus 
contentio, optat, ut Lamprae demi 
populares talem nanciscantur, [u- 
noni sacra facturi. Ita Hermip- 
pus apud Athen. XII. p. 561. A. 
votum facit, ut pauperes Baccho 
ímmolent tauros, vel Leo(rephide 
et Thaumantide exiliores. Vid. € a- 
" $aub. ad Athen. V, 2. Tom. III. 
p. 7. Scehweigh.: Sed demus ille 
Lampra non designatur, quod W ar- 
tonus statuit, Atticus; quo po- 
sito omnis loci venusfas peritet; 
sed est Sybar itarum demus. R u m p f. 
hnc perspiciens comparat Diodor; 
Sic. XII, 1I. Crotoniatas porro 
et Sybaritas inprimis constat Iu- 
nonem' coluisse eique sacra fecisse; 
Ovid. Met. XV, 19 — 59, Athen, 
XI, 58, Liv. XXIV, 3. Sex 


millia aberat a '€rotone. 


, templum. (ipsá urbe nobi- 
lius) Laciniae Iunonis, 8a ri- 
εἴ πὶ omnibus circa Uopds 
lis. Vid. Animadvv. in Anthol. Gr. 
Tom. I. p. 413, 

22. καχοχρώαμων i. q. καιχὸ-- 
χρήμων, inops, pauper.. All 


Extr& omnem dubitationem ' 


coniect, ἐς στομάλεμνον, 8 ἃ pelu- 


vertunt: improbus, qui mali- 
tiá utitur. Paupertatem eorum 
ridet Battus, non malitiam; nam 
licet improbi essent, tamen iidem, 
si modo locupletes essent, cgre- 
lam victimam emere possent. Vult 
igitur hoc: macilentus est 
ille taurus; utinam emantf 
eum Lampriadae, quibus ta- 
lis victima proipsorumpau- 
pertafe convenit. Nos: wenn 
ihn doch die Lampriadenm 
zu kaufen bekàmen; für die 
passt er sich ganz. "Gtegor, 
Cot. p. 293. καὶ χαχοχράσμων à 
δύςτροπας, nostrum locum respi- 
ciens; nam quod praecedit πυύῤῥι-: 
χος εἰ quod sequitur ὅσσιχος ex ' 
quarto Idyllio desumpta sunt. Sed 
qua auctoritate nisus Grammaficus 
ilud affirmet, nescias. 
33. Q Quid sit «à ᾿Μάλεμνον, ne- 
acio. Casauboni correctio non 
ab omni parte defensa; nam usi- 


tata forma est στομαλίμνη: In no- 


mine ignoto codd. auctaritatem se- 
quendam putavi. — JPhyascus et 
Neaethus fluvii in urbis Cro- 
(onis vicinitate. 

24. ὅπᾳ καλὰ m. 9.] Li v. XXIV, 
3. de locis Crotonem ambientibua: 
Lucus ibi, frequenti silva 
et proceris abietis arbori- 
bus septus, laeta in medio 
pascuahabuit, ubi omnis ge- 
neris saerum deae pasceba- 


ἘΠῚ YA4410N δ΄. : 


Xa iin eset ᾿παλύνεται," G» fox d De 
KOPY A.N. j "T 


0v τήνα γ᾽, "οὐ NNóngac* ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν dde 
δῶρον &uly νιν ἔλειλεν" ἐγὼ δέ vig εἰμὲ μελικτάς, 


Κῆν μὲν τὰ Φλαύχας ἀγχρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 
ivío τῶν τε ππουταμαν καλὰ πόλις ὁ ὥ,τὸ Ζάχυνϑος, 
Καὶ τὸ ποταῷον τὸ “Ιακίνιον; ἧπερ ὁ πύχτας᾽ 


48. Recentiores ἐπάξω, pars codd. ἐπάξας. 


quattuordecim codd. et in edit. pr. 


29, ov IVvpq.) Kiesal ov, IV. 


33. Aliquot codd. d Ζέκυνθος, 


tur pecus sius ulíio pastore, 
separatimque egressi cu- 
iusque generis greges nocte 
remeabant ad stabula, nuu- 
quam insidiis ferárum, non 
fraude violati hominum. Ma- 
gni frucíus ex eo pecore 
capti. 


25. αἰγέπυρος], Billerbeck 
Flor. class. p. 29. hedysarum 
onobrychíis putat esse. — xyvu- 
ζα idem Flor,: class. p. 215. eri- 
geron viscosum dicit esse, — 
μελέτεια foríasse quae nobis 
est melissa BEEN tueri idem 
p. 158. 


28. àx« ξὰ rios aoristi me- 
dii forma pro ἐπάξαο, attic. én5o. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. 8. 74. 
not. 10, I. p. 355. p. 419. Matth. 
Gr. 6. 206. p. 382, Spitzn. Pro- 
sod.,$. 22, 4. 


29. Pisa, antiquíus namen ur- 
bis haud procul áb Olympiá sitae; 
hinc pro ipsà Olympiá ponitur, 
Ceterum nota , in voce Pisa nunc 
produci, quod. apud Pindarum 
ubique corripitur. Vid. Spitz- 
ner, $. 64. e. not, — JDe inter. 
vallo inter Pisam et Olympiam vid. 
Roeckh. ad Pindar. Schol. Vol. 
lil. p. 247. 


30. τες elut] aliquis insi- 
guis; ego non ultimus, non sper- 


neudus cantor suni : e 9 


- 


Nostra lectio est im 


31. Glanea, ex insuld Chio 
oriunda, celeberrima citharistria, 
cui apud Athen. 1V, 24. p. 176. 
d. μεμεϑυσμένα παίγνια Ἡουσέων 
tribauntur.  Praéferea Fr. Ia- 
cobs. affert Plutarch. Tom. II. 
p. 397. A. Cf. eundem in not. 
erit, ad Anthol. Pal. p. 896. — 
Pyrrhus, utrum Erythraeus an 


Lesbius fuerit dubitatur, lyricorum 


carminum auctor. Ceterum utrius- 
que poetae carmina iam ftum ore 
populi decantata fuisse videntur. . 

32. Haec pro ipsis carminum, 
initiis babent, ut, 14. XIV, 31. - 
Aristoph. Nubb. 966, Virgil 
Eclog. H, 24, V, 86. Burmann. 
δὰ Anthol. Lat. 'Yom. I. p, 206. 
Passov. ad Pers. Satir. p. 8317 
Mihi secus videtur; alterius enim 
inttium vix ita efferri potuerit xo- ΄ 
λὰ" πόλις ἅ τε Ζάκι Argumentum 
fantum talium carminum, quae in 
laudibus urbis regionisve praedi- 
candis versantur, indicare vult. — 
& τε Zax, sylabam ante 5 cor- 
reptam nota, Cf. Id. XXIX, 20. 
Cf. Fr. Iacobs. Not. crit. ad Anth. - 
Pal. p. LIII. p. 624. Hermann. 
Elem. doctr. metr. p. 46. Spitzn. 
Prosod. $. 7, 6. i versu heroic, 
59, 103. 

33. Laciniu E, promontorium, 
in. quo nobilissimum Laciniae Iu- 
nonis templum exstructum erat, 
quadraginta et octo stadiis vel sex 


LI 


s 
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Aiyov ὀγδώχοντα. μόνος χατεδαίσατο μαάαδαρ;.. ^ Θὃῦὃῦ 
Τηνεὶ καὶ τὸν ταῦρον ἀπ᾽. ὥρεος ἀγε πιάξας δ᾽ 
Τας ὁπλᾶς,. κἤδῳ» ᾿Αμαρνυλλίδι" ταὶ δὲ γυναῖκος ES 


JMoxobv ἀναάΐσαγ, χὦὼ ᾿βωχόλος ἐξεγέλαξεν., . 


" 


ΒΑΥΤΟΣ. " Mer τ 
7 χαρίεσσ᾽ ᾿μαρυλλί, μόνας σέϑεν οὐδὲ εν 
“Ἵασεύμεσθ᾽ :.. ὅσον. αἷγερ ἐμὴν φίλαν, ὅσσοι dnefags 
Ji αἱ τῷ σκληρῶ: μάλα -δαίμῃγης, ὅς μὲ᾿ ζελόχχῃ. , , 48 
KOP Y ΔΝ. 
Θαρσεῖν͵ χρή. » quA Barre: τάχ᾽ αὔριον᾽ ἔσσετ᾽ ἄμεινον. 


"ἐλπίδες ἐν ζωοΐάιν. ᾿ἀνελπιότοις δὲ ανάντες. —— 
Xue Ζεὺς ἄλλυχα μὲν méAev: ᾿αἴϑριος, ἄλλοχα δ᾽ Set. 


. 
3 


BAT T ΟΣ. 
Θαρσίω- -— βαλλε stude τὰ μοσχία" τῶρ ὰρ ἐλαίας, 


40. Alii ὅς με λελφχει. Kiessl. dc με κελάγχη, 


(4s. M eineke malit ἴδ᾽ αὖ, πάλιν dide moSégnte, 


millibus passuum ab urbe Crotone 
üistare auctor est Liv. XXIV, 3. 
Strab. VI. p. 262, centum quin- 
quaginta sfadia. abesse dicit. —- 
De articuli repetitione vid. ad v. 10. 
- 84, Quae hic de Aegone pugile 
praedicantur; «b aliis scriptoribus 
de Milone aliisque athletis nar- 
rantur; velut quod Aegon octoginta 
liba devoravisse dicitur, simile 
quid auctore fRoheliastáà Astyana- 
cti, auctore Athen. X. p. 412. 
Miloni adscribitur. Quod traditur 
Aegon taurum ungulá prehensum 
duxisse, hoc 'artifieium "Tithormi 
cuiusdam fuisse fertur, apud Ae- 
lían. V. H. XII, 22. In quibus 
conciliandis se forserunt interpre- 
(es. — Scilicet Corydon 
cuíus partes suscepit, commen- 
dandi studiosus, omnia in eum 
cumulat, quae P Are admira- 


tionem faciant. . Fr. 1860} 8. 
in Anim, in And. Tem. If. P. I. 
p. 1900. /" ^ 


86. ὀρϑοῖς ὄμμασι] rectis 
neque perturbatis pudore 
oculis. Eurip. Hec. 913. 0g- 
O«ig κόραιφ, ad quem jocum vide 
Pflugk. 


* 


Aegonis,. 


- cepta. 


μακρὸν d»dio] sic μα-: 
dn GUGEY Hom. IM. 1i,.81. V, 
101. etiàtm μακχρὸκ TN Vid. 
Fr. Iacobs. in, Animadvv. in An- 
thol. Tom. II. P. 11. p. 23. 


88. Quum Battus eandem Ama. 
rylidem, quam  Aegon amabat, 
&more suo compleius fuerit, eum 
non crcdam mercenarium pastorem 
fuisse; et tam orationis, qua uti- 
ínr, libertas, quam omnis se, ge- 
xendi ratio nobis suadent, ut sta- 
fuamus euin suum ἜΡΜΟ gregem 
pastum egisse, 


80. Alexandrinorumt more hoc 
dictum, ex quo ὅσοφ T ὅσος, vel 
πόσος ... τάσος , 26g so τόφρα 
pro ὅσος ... τόσος, ὄφρα ... τό- 
φραὰ ponitur. Vid. Interpp. ad 
Callim. Hymn. in Apoll, 94. 


' 40. ὅς με ᾿λελόγχη] haec ne 
ifa explica, quasi dicta sint pro 
0r λέλογχα. Nam in pedestri etiam 


i. 


'*ermone daemon dicitur hominem 
“ζῶντα εἰληχέναν," sorte sibi assjgpa- 


tum accepisse. — Loquendi ratio 
inde ah Homero in usum re- 
Vid. Sta&llbaum ad Plat. 
Phaedon. p. 178. Cf. notata ad 


ἘΣΔΈΖΑΛΧΟΝ δ΄. 


" 


Tóy ϑαλλὸν τρώγοντι. tX, ÓUc000, σίτϑ' ὃ — 45 


Yt : ν" X E 


* 5... - 


} 


"Kop Y4RNZV S a S s s 


Tis, no τὸν Πᾶνα, κακὸν τέλος ied dun d 
Εὶ μὴ ἄπει τρυτῶϑεν; ἴδ᾽ αὖ πάλιν ὧδε ποϑέρπεις. 
A9" ἧς μοι ὁοικὸν τὸ Aeyoffókov, ὡς tv πατάξω: 


Ξ Βάττος... 


P , 


O2ool μ᾽, ὦ ᾿Κορύδων᾽ 'mór τῶ πε & γὰρ xov 5 
Vonoi μ᾽ ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖας 
Τατρακτυλλίδες ἐντέ. boi a πόρτις. ὄλοιτο" 

Ἂς ταῦταν ὄτύπαν χασμεύμενος. ἦ ῥά γε λεύσσειρ; 


KOPY AN. 
ai, vai τοῖς ἀγύχεσριν. ἔχω τέ a γι" ἅδε καὶ αὐτάς, 


τῇ Bari: 


E P 


52, Al "ταὶ — quod: ἑὰς synizesin defendit Boisson, . 
54, Mufatá interpunctione Meineke suadet legendum: vc, "s 


ταῖς ὀνύχεσσιν" dye τέ vov, 


14. VII, 123. Wuest. — Loqmu- 
tionemiillustravit etiam Schweigh, 
ad Athen. XV. p. 698. Tom. Vt. 
p. 904. F. I. 

Al. Ex consuetudine hominum 
haud ultra vulgus sapientium pla- 
ra Coryáon profert proverbia; in 
hoe etiam sequutus est Sophro- 
nem Theocritus. 
eloquut. δ, 157. σχεδὸν πάσάς ἐκ 
τῶν δραμάτων αὑτοῦ vig παροιμίας 
ἐχλέξαι. ἐστίν. --- τά χ᾽ αὔριον, 
Horat. Qd. II, 10, 15. Non, 
si male nune, et olim. Sic 
erit, Tibull II, 6, 19. ' Cre- 
dul& yitam Spes fovet et 
fore cràssemper ait melius. 
W'uesti —  Animadverte Battum 
non:-malitiosi- ingenii, sed vividi 
hówminem, mutabilem , varium, ex 
jocis! facile 'ad querelas transeun- 
tem, quales sunt vividioris' natu- 
rae homines (sanguinische Natu- 
'" yen). Corydon autem in respon- 


sione se ad misericordiam pronum ^ 


ostendit ; ita nt, quae in praece- 
dentibus obtusi ' ingenii sighifica- 
tionem ' habere videautur, ad sim- 
plicein eiua animum tota referéuda 
sint. EF. 1. ' 


Demetr. de: 


43. Hesiod, Oper. et Dier. 559; 
ἄλλοτε μὲν 9! ve ποτὶ Fonegov, 
ἄλλοτ᾽ ἄησι. 

44. Ba Aie] reiioe, sc. pedo. 
^ 45, σίττα] etiam ψόττα et ψύτ- 


τὰ. Bequente πρός δὰ alliciendum; 


ut v. 46., sequente ἀπὸ ad arcen-' 
dum ab aliquo loco, ut Id. V,.3. - 
Absolute etiam ponitur haec vox; 


,quum ad festinandum grex inci- 


tatur. 

49. a9 ἢ ἧς μοι] ἐπρεϊῥϊιμά 
in optandi-formulá notandum. Eu- 
rip. Or. 1614. εἰ γὰρ τοδ᾽ 4».. ΓΗ 
Bernhárdy Syntax p. 316. 
ὁοικὸν τὸ À. suum quisque bu: 
buleus pedum habebat, sed suum 
jam oblitus esf Corydon secum 
ferre. Hinc explicandus articulus 
τὸ λαγωβόλον. 08 

$1. &ouoi] vox  Syracusana, 
modo significans. Vid. Valcken, 
ad Roever. p. 49. Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl. Prometh.: 536. 

52. ἄτρακτι] Carthamus 
Creticus, mobis Kartendi- 
stel, ut vult Billerb. Flor. 
class. p. 211. 

54. Locus, si sanus est, nota- 
bilis ob particulae «e collocatio. 
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| BATTO2. 8S 
Ὁρσίχαν ion τὸ τύμμα , xal ἀλέχαν ἄνδρα ϑομάσδει 59 
ij ΚΟΡΥΔΏΝ, " ἕω ἜΣ 


Εἰς ὄρος xy" ρπῇς, μὴ ἀνάλωτος ἔρχεο, Eérne- e 
Ἔν γὰρ ὄρει δάμνον τὸ χαὶ ἀσπάλαϑ' οὐ κομόωνεις : 


BATTOX- AN IL 


Fin 


65. óncfzov] primus Meinek, . Vid. annot. ad v..20. 


ἄγε μ᾽, ὦ Καρύδων, tà γερόντιον ἦ ῥ᾽ ἔτι μύλλοε' 


) 


΄ 


(4 “: 3 4 


ἘΝ 


| 66. ἕρπῃ ς]} codd. ἕρπης. Recentiores ἕρπεις. Vid. Buttm. Gm 


sui L p. 294, 


nem vost fertiam vocem. 
pla particulae post secunlam vo- 
cem positae babes apud Herman n. 
ad Eurip. Hecub. 77.; sed eius 
generis exempla, qualia ad hunc 
,locum defendendum requiruntur, 
΄ desidero. : Alia certe ratio loco- 
rum ah Elmsl ad Eurip. Jphig. 
Taur. 199. et aReisig. comment, 
erit. ad Soph. Oedip. Col. p. 257. 
collectorum. ^ Adde Pflugk. in 
Annot. crit. ad Eurip. Hec. 79. 

δῦ. Cf. Id. XIX, 5. 

..$6, Monet iam Battum Corydon, 
ne in posterum discalceatus («v«- 
λιπος) in loco, montuoso eat. Vid. 
Stanlei, ad Aesch. Agam. 953. 
Tom. ΠῚ. p. 238. Buttl. 

$8. Doloris, quem spina fece. 
rat, mox oblitus Battus iacatur imn 
fine.carminis de lascivo senis ou- 
λυπάπιη, eius, ni fallor, cuius initio 
Id. mentio fit, amore, — μυλλεις 
Eodem significatu Graeci ponunt 
ἀλεῖν, ut Aristoph. Nubb. 1301., 
περαίνειν,) Latini molere, per- 
molere, depsere. Vid. Scali- 
ger. ad Varr. de L. L. IV. p. 97. 
edit. Bipont. Fr. I&acobs. in Ani- 
madvv. in Anth. Tom, IF. P. Il. 
' y. 411. Tam. Ill. P. 1: p. 295. de 
Latinis interpp. ad Petron. Satir, 


238. Heindorf, ad Horat. Salir, 
l. c. 34. 
59. éxvía 05] cum genitivo 


iunctum,. quod amoris et desiderii 


Exem. ὶ 


Kiesal. 


tionem ut aliis locis, 


' proposuit, 


nolonem "iioleit. * ΒΗΉΒΗΣ modo 
καίεσϑαι, cÀloxsaD nt τινος dicitur. 


-Exquisito hoc dicendi genere pri- 


mum usum esse Hermesiana- 
ctem auctor est. Berunhardy 
Syntax. p. 175., quem vide. Cf. 
Matth. Gr, δ. 350. 

. 60.. &xu av 7^] synonymon τοῦ 


iu hoc loco usurpatur, quae 'signi- 


ficatio recentior est. Vid, Lobeck, 


᾿δὰ Phrygich. p. 128. Cf. annot. ad 


1d. XXV, 164. — «Qo». De cor- 
reptione huius vocis vid. S pitz n, 
Prosod. $. 6, 5. c. 

61. x«i .... κατελ. Haec 
cum aliis 'ita explicat, 
ut cons(ructionem ex duabus mi- 
Xxiam, esse contendat; particulam 

καί igitur ita positam esse quasi 
ἔπηνϑαν praecessissetí. Quam ra- 
im quibus 
participium ἃ verbo finito magia 
remotum est, adhiberi posse nom 
negamus, hic tamen eam interpre- 
talionem, quam Doederl in 
Specim. sec. Lectt. Homer. p. IQ, 
praeferendam 'e&ge , Ar 
bitramur. 1s enim cum Scholiasta 
verba ποτὲ τὰ μάνδρῳ emphalica 
esse intelligens locum ita verti£; 
fam manifesto et cupide se- 
nex etiamnunc.puellam 
amat, ut vel palam propter 
ipsam μάνδραν id deprehen- 
derim agentes, quod clan- 
culum alias fieri solet. 
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Τήναν τὰν κυώνοφρυν ἐρωτίδα, τὰς mox “ἐκνίσϑη; - 
KOPY A.N. 


"dxpdv y , ὦ δειλαῖε" πρώαν ys μὲν αὐτὸς ἐπενϑὼν 


Καὶ ποτὶ τῷ μάνδρῳ κατελάμβανον ἀμος ἐνάργει. 
: BATTOX. 


H γ᾽, ὦ γϑρωπε quAotge * 


,τά ταῦ γένος ἢ ΣΣανυρίσχοις 


EyyvOtv, ἢ Πάνεσσι satiata RE 


Di 


$9, Alii χυανόφρυν. Boisson. utique accentum in antepenultima 


posuit ad praecepfurm Arcadii. 


Vid. Weraick. ad Tryphiod, 322. 


p. 290. — ἐκνέσϑη] Hemsterh. corrigebat ἐχνῴάϑης. 
61. Alii diss tà su acd .yid, Hermann. de Pleqnaam. p. 2710, 


62. piloiga] veneris ΜΝ 


petens. De formá vid. Buttm. 
Gr. ampl. I. p. 141. not. *). Fr. 
lacobs. affert Piutarch. Vit. 


Pyrrh; c. 28., ubi senes. Laconici . 


iuveni: pulcherrimo.Acrotato accia- 
mant: 


ὄχεε;». τἄχράτατε, καὶ OE . 


^ 
14 


τὰκ, s χελιδογίδα,- : ubi vide B aehr. 
p. 233. 


Crediderim equidem oi- 
qe cüm compositis in vulgari 
sernióne, inprimis apád Dores, in 
usu fuisse. — . Z«zvgéíoxt, cf. 


mon. ad Id. XXVII, 48. , 


"d 


1 M 
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^ 


Meceartt ἄπο"; alter Eumarae. cáprarii, Sybarifae, . alfer  Thuyii pa- 


BÍOris, cum gregibus sibi obviam facti, convicii$ sese invicem lacessunt 
— 21, , Post varias criminàtiones mutto: iactás ad. cantus certameü se 
provocant , multumque et de victoris praemio et: de loco, ubi conseden- 
dum sif, rixati, Morsonem quendam, lignarium ex vicino loco iudi- 
cem arcessunt — 68. "Tum, post nov&á convicia, ordiuntur carmen amoe- 
baeum — 16 — 131., in que, mullo certo argumento proposito ,' per 
'varias res vagantur, quas canentium conditio, :loci et regionis ratio, 
praeteritorum memoria, passim et ira atque lubido ipsis suppeditat, — 
Tandem Morson finem imponit certamini, praeniiumque Comatae. adiu- 


dicat — 140., qui, eo accepto, multa gloriatus, Nymphis se hostiam . 


immolaturum promittit, Quanquam multa sunt in hoc Idylio, quae 
hodiernum decoris sensum offendant, ad poeticam tamen! vim vividam- 
que morum rüsticorum, quales Italia alit, adumbrationem est eximium. 
 -- Locorum, ubi res agitur, ad saltum puta prope urbem Sybarin, ai- 
gnificalio est v. 32 — 34. 45 —- 49. QOeconomiam huius Idyllii plu- 
resque eius versus imitando expressit Virgilius in Ecl. IIl. F. 1. 
Aliud insuper est, quod animadversione quadam haud indignum vi- 
detur. Comatas et Lacon sfatjm quum oonveniunt mutuis conviciis se 
petunt. Quanquam bucolicae poesis ea est ratio, üt talis altercatia com- 
mode ex ipsá eius naturá explicari possit, aptius. tamen híc aliqua 
causa, cur ita se lacessiverint iurgiis, fuisse creditur. Atque haec in 
utriusque pastoris dominorum conditione quaerenda mihi videtur, Alter 
est Thurius, alter Sybarites, .Sybaris enim urbs quum diruta esset a 
Crotoniatis , quae supererat pars véterum urbis incolarum Thurios con- 
didit, pars agros vicinos occupavit. Qui Thuriis consederant, generis 
atque originis nobilitate elati, supecbius, Strabone teste, tractabant co- 
lonos, qui aliunde in banc regionem deducti erant, ita ut serioribus 
&leg femporibus veteres Sybaritae atque recentes advenae in unum po- 
pulum nondum coaluisse videantur; Similis igitur videtur conditio fuisse 
Sibyrtae et Eumarae, Alioquin non intelligas qua ratione diversi fue- 


i 
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rint Thueli a Sybaritia," Vàlckénariüs quidem in Epist, ad Roever. . 
p. XXX, scribit Laconem et Comatam greges heriles in fertilibus cam- 
pis Thurios inter et Sybarin i pi sed diversas urbes has fuisse 


mihi non constat, / 


YHOOEZIZ TOY ILEMIITOY EIA Y A4A410Y. 


"ΖἘπιγράφεται μὲν. τοῦτο τὸ εἰδύλλιον αἰπολμυδὸν καὶ ποιμεν 
γιχόν" προρδιαλέγονται δὲ ἀλλήλοις ἐπὶ ᾿Ιταλίας Ov ἁμου- 
βαίων πριμὴν καὶ αἰπόλος. Δραματικῴτερον δέ ἐστε τοῦτο 
τὸ εἰδύλλιον, τοῦ πρρρώπου͵ τοῦ ποιητοῦ μὴ ἐμφαινομένου. 
Ἔστι δὲ τοῦ αἰπόλου. τὸ ὄνομα Κομᾶτας, ὃς κἀὶ Εὐμάρα 
τοῦ “Συβαρίτου νέμεε τὰς αἷγὰς " τοῦ δὲ ποιμένος "dito, 
ὃς Θουρίου Τοῦ “Συβῴρτου γέμει τὰ ϑρέμματα. "Eyet δὲ ὃ 
μὲν Κομάτας κόρην ἐρωμένην ““λκίππην" ὁ δὲ 4άκων 
ἐρώμενον Εὐμήδην. ᾿Αλλήλους οὖν προχαλοῦνται *) περὲ 
εὐμουσίας ἐρίζοντες, καὶ ἔπαϑλον τῆς" νίχης τίϑενται, ὃ 
μὲν αἰπόλος τράγον; ὁ δὲ ποιμὴν ἀμνόν" Μόρσωνα δὲ τῶν 
ὑδῶν κριτὴν αἱροῦνται." Τελεσάντων δὲ τὴν ἅμελλαν, Ó 
χριτῆς Μόρσων τῷ αἰπόλῳ τὴν yb. ἀπονέμει. Ὁ τοίνυν 
αἰπόλος, μετὰ τὴν νίχην γαῦρος. γενόμενος. καὶ γεγηθϑώς, 
προςδιαλέγεται ταῖς αἰξί, καὶ τὴν τοῦ τράγου imi ταῖς. 
αἰξὶν ὄρεξιν πειρᾶται χαταστέλλειν, ἐπιγίχων, ϑυσίαν ταῖς 
Νύμφαις εὐτρεπίξων. 


. *) Vulgo προςκαλοῦνται. | Correxit Schaefer. 
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KOMATAS K AI 4AKQN, 
: ΟΠ KOMAT Az. 
. di ἴγες ἐμαί , τῆνον. τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν ; 
gno , τὸν .daxedo* τό usu vaxog ἐχϑὲς ἔχλεψενς 


24 4 ΚΝ. . 
οὐκ ἀπὸ τὸς χράνας Ott ἀμνίδερ; σὺκ ΩΣ 


Ἰ 


Σιβύρτα, E OUT τόνδε Σιβύρτα. 


bj 


1. Hérmaiin; vul τόνδε Συράρτα; KiessL.«óy fá 


 '6. Ante Méineke editunt legebatur Συβάρτα. 
6. ἐκντάσα] sic duo codd; Valgo àxtaco, Vid. Buttm. Gr; αὐτὰ L- 


P. 419. — In sqq. Kiessl. οὐκ ἔτη 


Idyll V. 1. Primi versus seri- 

sum non satis capio, nisi einen- 
datione factà τὔνδὲ ΦΣιβύοτα lega- 
tur. Lácon enim neque ipse Sy- 
';barites est, neque Sybaritae do- 
mini pastor; sed ἃ Sibyrtá Thurio 
mercede conductus. 
2. τὸν Áaxóva] « productum 
in hoc nomine, quod originem 
ducit a ληκέω) in gentili vocalis 
corripitur. — . v«xog, pellis 
caprina, qua pastores làm vé- 
sis, quam stragulae loco utebau- 
tur. Vid. Casaub. ad "Theophr. 
Cbar, 1V, 4. p. 56: Fisch. Apud 
Homer. Od. XIV, 530. dicitur 
ψάχη, ubi Scbol. Buttmanni p. 
453. nostrum locum affert. 


* fistula 


4. tgutv] penultim& correpta; 
Vid. annot, ad Id. IV, 60; 
δὲ ποκα] cum fnaximá- ironiá 
hoc dictum, ut 1d. IV; 1. — Το- 
tum bane locum expressit Vir- 
gil Eclog; IIb, 35. Cantando 
tu illüm?* aut unquam tibi 
cefa Iuneta fuitf 
Non tu in triviis, indocte, 
$0lebas Stridenti miserum 
stipulà disperdere carmen? 

6; ixvdodn] vid; annot. ad Id. 
JV, 28. 

1. ποππύσϑδεν} pulcre adhibita 
vox de eo, qui tibià scite canere 
nescit, dum stridot aliquis audi- 
tur labii inflantis. 

8. o λεύϑερε opponitur ver- 


bis δῶλε Σιεβύρτα cum  sarcasmo, 


E14 Y4410N T τὸ 


Τόν μευ. τὰν σύριγγα πρώὰν κλέψαντα ΠΝ 

6077 KOMATAX. E 
Τὰν ftolixy σύριγγα; τὺ γὰρ nóxo.,. δῶλε Σιθύρτας ἢ b 
FExraco σύριγγα; t€ δ᾽ οὐχέτι σὺν Κορὕύδωνε 
"doxes τοι καλαμδρ αὐλὸν ποπηπύσδεν ἔχοντι; 

- A A Kf N. | 

Té» μοι me 4óxiy; x ὦ ᾿λεύϑερε. τὴν δὲ τὸ ποῖον 
“άχων ἐκκχλέψας σοχ ἔβα vdxog ; εἶπέ, Κομάτα" 


Οὐδὲ γὰῤ Εὐμάρᾳ τῷ δεσπότῳ ἧς vos ἐνεύδωι. — 10 


KO M ATAZ. 
T6 ᾿Κροκύλος μοι ἔδωχε ) τὸ ποικίλαν, aix ἔϑυσε 


Ταῖς Νύμφαις τὰν αἶγα" τὺ δ᾽, ὦ καχέ, καὶ TOx ἑτάχευ 
Βαύκαίον , χαὶ νῦν μὲ τὰ λοίσϑια γυμνὸν Mie 


4 AK n N. Bv 


0i μάν, οὐ τὸν Πᾶνα τὸν ἄχτίον, οὐ σέ γε p 


Τὰν βαίταν ἀπέδυσ' o Καλαίϑιδος, ἢ κατὰ τήνας δ᾽ 


Τῆς πέτρας, ὦ ἴγϑρωπε, μανεὶς ἐς Κρᾶϑιν ἁλοίμαν. — 
: KOMATAZ. . | 7 
Οὐ μάν, ^ οὐ ταῦτας τὰς λιμνάδας, ὦ ᾿γαϑέ, Νύμφας, 


'ϑι. Kiesal, Hd» νάχόξι 


30. Gerhard, lect. Apollon. p. 154. coniicit ἧς τι ἐγεύδεν, 
44. ita locum correxit Valcken, ;.ante eum οὔ μ᾽ avv» τὸν IT. . 


Similt ironià rieretrix apud Athen. 
XIII p. 585. servilis. conditionis 
hominem, a quó amabatur, eU: 
ϑέερον᾽ vocat. 


10 τῷ δεσπότᾳ oi] i. e. 
τῷ δεσπότῃ͵ σού. Cf. ld. IV, 62. 
- ἐρεύδεν, Homer. «θά. Iri, 
350. 9 οὔτε χλαῖνάν. ... 
μαλακως οὔτε δεύνοισεν ᾿ἐνέύδειν. 


12. Cf. Virgil. Eclog. III, 14. 


. 18. γυμφὸν' E] ΒΒ}: me 
privavistik ' 
14, Quum haec in maris vicinis 


tate agantur, recte invocat Panem - 


literalem. Hic enim deüds in lito. 
ribus "versans ἀκτιος, , αἰγειαλίτης, 
λιμενίτης, ἁλίπλαγκτος dicitur. Vid. 
Warton. δὰ ἡ, l;. Lobeck. ad 


οὔτ᾽ αὐτῷ | 


Soph: Aiac. 692. p. 323;  Etitm 
Apollo ἄκτιος vocatur apud Apol. 
lon. Rhod. 1, 403., ubi vide 
Schol. 


16. Crathis fluyius est apud 
Sybarim, in cuius vicinitate tem- 
plum Panis erat. Vide quos af- 
fert Seidler.' ad Eurip. Troad. 
222. — μανξίς, in furoreni 


coniectus, a Pane puía, qaurií 


per hunc deum peieraverit. Pan 
enim, quibus iratus est, 608 in 
furorém mittit. 


11, ται δὶ τὸς λ.} Comaías 
haet dicens ,státuas Nympharum, 
& pastoribus forfasse. factas .e& 
rope stautes, digito  monstraf, 
f, annot, Id. 1, 21. 


VII ἐχέθη 


86᾽ -£0KPITOY- 


Aire uob ἵλαοί τε καὶ εὐμενέες τελέϑοιεν; |^ c τ V 
οὔ τευ τὰν σύριγγα Amy ἄὄκλεψε ui 

ἊΝ |^ 4.4 K.0 Ν. " Kon ^ 
ΑἹ TOL πιστεύσαιμε, τὰ Δώφνιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν." 0 


AAA ovv αἴκα Auc ἔριφον ϑέμεν, ἐντὶ, μὲν" -0UÓÀy ' 
Jegóv,. ἀλλά γέ τοῦ διαείσομιν, ἔςτε d ἀπείπῃς. 

| ὺ KOMATAZ. ——T E. 
"Ye ποτ᾽ ᾿Αϑαναίαν ἔριν ἤρισε" ἠνίδε' χεῖται, ΓΝ 
OHog" ἀλλ᾽ ἄγε, χαὶ τὺ τὸν εὔβοτον. ἀμνὸν ἔρειδε: 


. Δ 4Καὶ f AV. 
Koi πῶς, ὦ κέναδ᾽, εὖ τάδε γ᾽ ἔσσεται ἐξ ἴσου ἄμμιν; 90 


- 
it^ , . : * 
M ᾧ sue "a" 


18. αἵτε μον] ali &! v ἐμίν. Vid. Buttm, ὅτ. δῖ, 8. 72. 
not. I. p. 295. Spitzner, Prosod. $. 34. p. 36. Quod bíc, metro 
cogente, forma communis pov toleranda est, id alios deterrere debe- 
' bat, quominus v. 14., invitis codd, , doricum «V γα  reponétent," Ν 
|^" 19, Kiessl. cum duobus codd, ἔκλεψα, : 

23. Valcken, proposuit zox' ““ϑηναίᾳ. Nostrum locum. tuetur 
Jd, VII,.41. Cf. Wunderl, Observat. ad Aeschyl νυ. 1δ5,.-- 
Valcken, Que» ob HOM evitandum; excusatio paratur ex inter. 


punctione. E 
NOM" n s 


18. Per Nymphas iurat Coria: locum pou Virgi L pM 
tas, quas ut sibi propitiae ef be- Hl, 28 sqq. 50 sq. 

.nevolae ' maneant, optat. Nam 22. «04 διαείσομαι iullá 
quemadmodum Pan, ita etiam Nym- intermissione. factáà ...tam 
phae, quibus infestae redduntur, diu tecum certabo. Non prius 
eog,furore corripiunt. Hi dicun-  jgitur. certámine se destlturum ait 
tur lymphati, νυμφοληπτοι. Lacon, donec se victum adversa. 


30, τὰ. Δάφνιδος Aye] rius. professus fuérit.. Haec vis 
Bcerba, quam Daphnis ex- ἰδεβὲ in composito διαείδειν. 
pertus est, sors, Vides infe- 28. v6 ποτ᾽ 49.]. proverbium 
' Ticem eius vitae exitum in prover- eorum animo accommodatum , qui 
bium abiisse, i(a tamen, ut híc se aliis stolidà arrogantià praefe- 
nüllus &moris infelicis respectus tunt. Cf, Festum iu v. Sus 
habitus sit. ᾿ Minervam, ubi Dacier. P 552. 


21. ἐντὲ μὲν οὐδὲν ξερ ὁ ν mue collegit. 

ipie hoc esse dicit Schol., 24, ἔρειδε depone; piguóris. 

dque adhiberi contendit de re ali. loco. — Unum yersum hic exri4 
qua vili, cui vix temporis aliquid disse stropharum concinnítas "con- 
&tque , operae insumas, Sensus vineere videtur, Per totum enim 
igitur est: age, si vis haedum  Càrmen, quod centum et quinqua: 
deponere, res quidem non ginta .versibna constat, hanc 16- 
όρπὰ neque mé. prorsus  ECem & poetá observatam videmus, 
digna est, sed profecto ta- Ut, quot eversibus Comatas Laco- 
mentecumtamdiucantando hem ad cantandum provocaverit, 
eertabo, usque düm ani.  íotidem hic illi renpondeat. 


müm desponderis. — Hune 295; xal πῶς ... εὖ τάδε y. 


[ES 
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81 


Τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων imoxiSaro;. τίς δὲ παρεύσας 
Αἰγὸς πρωτοτόχοιο. καχὰν κύνω δήλετ᾽ ἀμέλγειν; 
23 K0M ATA. | 
" 1 : , ec , PEN : 
Ὅςτις νικαδεῖν τὸν nà&r(oV, ὡς τύ, πέποἰϑη, 
Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον" ἀλλὰ γὰρ οὔ vol 


"Dotgoc ἰσολαλὴς" τυΐδ᾽ ὁ τρᾶἄγος οὗτος ἔρισδε, 
| 2). , — AAK RN. 
Μὴ σπεῦδ᾽" oU veo τοι πυρὶ ϑάλπεαι" ἄδιον 


$0 


ira 
φσῇῃ 


Τὰ ὑπὸ τὰν χότινον χαὶ τἄλσεα ταῦτα χαϑίξαρι 
Ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ καταλείβεται" ὧδε περύκη 
Ποία, χὰ στιβὰς ἅδε, xui ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι 


35, Versus varié tentatus, quod multis vocula εὖ importuha vide. 


batur. 


Fr. Iacobs, xoà πῶς, ὦ χκίναδ᾽, 


εἰπέ, ταδ᾽ ἔσσεται, Kiessl, 


Kldickii coniecturam ὦ κυνιδεῦ, catelle, recepit, 


80. Vulgo legitur τύ, ἔδ᾽ 6 τράγὸς, οὗτος foiade, Fr. lacobs, 
edidit vol δ᾽ ὁ τράγος ovroc* ἔρισδὲς. Quum in aliis codd, exstet τὺ ἴδ᾽, 
in aliis τοὶ δ᾽ ὃ, cri) inde effinxit Volgér; quam emendatione, - 
interpunctione tantum leviter mutatá, cum Meinekio recepi, 


32. Magna librorum pars «£J$, qnod Kiessl, recepit, 


ícd.] quae ironicuti sensum ha. 
bent, saepe, ut ἔν» 1.9 per interro- 
gationem exprimuntur, Siccine, 
sit; aequà conditione nos 


putas-certaturos esse? -- 


Tum dttende ad εὖ et ἐξ ἴσον, quo^ 
fum alterutrum redundare videtur, 
Videtur talis abulidantia in. vulgari 
praesertim sermone locum habuisse, 
Multa similia congessit Borne: 
mann, ad Xenoph. Sympos, VIII, 
4, p. 186. 

27. δήλετ᾽  δήλεσϑαι et, δηλέξε- 
ὕϑαι dorice pro ϑέλέιν, βούλέσθαμ 
Αἱ pro δηλεῖσϑαι, nocere, Do- 
tes ubique dicunt δαλέέοθαι, — Vid, 
Valcken, ad Adoniaz; p. 255. A. 

28, τὸν nÀnutíoy| proximurmni, 
i. & alium, Sie ὃ πλησίος apud 
Theogmid: 221,. 61], 
sensu ὁ πέλας ponitur; quod an: 
singulari nutnero Graeci dixerint, 
immerito dubitat Elmsl, ad Eu. 
'tip, Med. 85. ὶ : 

. 29. σφὰξ p. vétt. ἐν. ve- 
S$pabombitans coutra cicazs 
lam, sc, früstrá agit, eirepituni 


Theccrit. ] 


: 4uvO-d. 


Eoden . 


facit, quod tütpote in próverbiali 
loquutione cum vi reticetur. — 44s 
À& yàg οὔ tov 42g. loozi. Haec 
dicta videhtur respéctu habito v, 
21., ubi Lacon se cum capellà cóm« 
paraverat, Comatain ad caninan 
topditionem — detrudetid. — Verum 
hic, in eodétü ioco persistens, te 
iudice, capellae quideti hir- 
tus nón par ease vidéturft 
Eccé hircum, qui cuti (δ. 
pellá i e tecum pugnet 

30. vvtó |] i e cvtót pro ἔνα 
Vid, V alé ἴω epist, ad 
Roever, p. XXXII. 

81, οὐ γάρ tot πὶ Ó.]. provera 
bium, quod dé iis dietum videtur, 
qui, incendio in viciha loco exorto, 


suas res subito arripiunt, Sic rios 


quóque in rebus festinanter per» 
agendis dicere solemus: es brennt 
ὩΣ οἷ auf die.Haut. — ἀδιὸν 
ᾧσῃ, lnvilat Comatam im locut 
propinquam, tbi per netmüs ct 


- práta gelidi fonfeés fluunt, 


33. τηνεὶ ,.,. ὧδε] uniüs loei 
diversae designantur pártes, quá 


iL 


.82 


eEOKPITOY 


KOMAT. 43. 


᾿Αλλ’ οὔ τι UTE μέγα δ᾽ ἄχϑομαι, e TU μὲ τολμῇῆς Sf 
Ὄμμασι τοῖς ὀρϑοῖσι ποτιβλέπεν. , ὅν mox ἐόντα 


Παῖδ᾽ ἔτ᾽ ἐχὼν ἐδίδασχον * 


ἴδ᾽ ἃ χάρις ἐς τί vo" ἔρπεε. 


Θρέψαι καὶ λυχιδεῖς, ϑρέψαι κύνας, ὥς τυ φαάγωντι. 


A AK Ω N. 

Καὶ vtox' ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μαϑὼν καλὸν ἢ καὶ ἀκούσας 
Μέμναμ᾽, ὦ φϑονερὸν τὺ xai ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔτως; 40 
KOMATAZ. 

Avix' ins yitóv τυ, TU δ᾽ ἄλγεες" αὲ δὲ χίμανραε 
«ἴδε χατεβληχῶντο , καὶ Q τράγος αὐτὰς ἐτρύπη. 


31. Vulgo ποϑέρπεε. Correxit Meineke, 
38. Heinsius ναὸ Àvx. legere vult, Koehler. 


τοὺ Àw., quod 


probare videtur Blomf. ad Aesch, Agamemn. 696, glossar. 


rum alera propinquior erat 105 
quenti (wóc), altera rentotior (r7- 
ψεί), sed utraque. fam prepinqua, 
digito ut posset monstrari. Eich- 
staedt. — Virgil. Eclog. X, 42. 
Htc gelidi fentes, híc mol- 
lia prata Lycori; Htc ne. 
mus. 


36. óuuads. ...5 τοῖς éc p 9-] 
articulus cum vi additus est. "ia 
.conem iam ante puta oculos$ con- 
fientiae plenissimos in adversa- 
rium coniecisse. Quam ob rem hic 
quaerit: quid est, quod his 
oculis, qui confidentiam 
aliquam produnt, me intue- 
ri audes? Etiam ld. XXII, 66. 
pugnandi cupido ὄμματα D tri- 
buuntur, h. e. oculi fereciae 
ple ni. Aliis in locis ὄμματα óp- 
Qa, κόραι 09Oal sunt recti ocu- 
li, pudore non perturbati. 
Vid. Pflugk. annotat. ad Eurip. 
Hecub. 972. 


38. ἀνκιδεῖὶς sunt luporum 
ctatuli. [n pullis animantium 
desigaandis — δεύς era£ forma velut 
pstrouymica. Aelian. de NA 


UH 


- 


VII, 417. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 401. B. ad Herod. p. 252,. 8T. 
Huschke. Analect, crit. p. 101. 
Spohn. de extrem. part. Odyss. 
D 119 sq. — x«i vx. Ex vul- 
gari ratione dicendum erat poetae 
ϑρέψαι xab λυχ. καὶ κύνας, '»τοὸ quo, 
variatà oratione , . dicit ϑοέψαι κύ- 
ψας. — Similes sententias vide 
&pud Fr. Iacobs in Animadv, 
in Anthol. Tom, XH. p. 114. 


40. o gor. ... καὶ ἀπο. 
qui nec ipse prae invidid aliis 
quidquam impertire velis (pOore- 
Qo) eotuin, quae hábeas, nec a 
quo quis discere aliquid velit aut 
accipere, u€ ab ἐπρεπεῖ. 


41. Virgil. Eclog. Iit, 8. No- 
vimus et qui te transversa 
tfuentibus hircis, et quo ... 
Epigr. ἀδέσπ. XL. (Anthol. Gr. 
Tom. 1V. p. 126.) Τοῦτον ἐγὼ τρὲς 
ἐπυγισα" τοὺ δὲ φ«ραγίσκοε Εἰς ἐμὰ 
δερκόμενοι τὰς χειυχρεις ἐβάτευν, 
ubi cf. Animadv. Tom. ill. P. I. 
p» 311. ad Anthol. Palat. p. 630. — 
Maxima h. l. vis est ἐν τῷ παρ 
ὑπόνοιαν. Nihil novi equidem fe- 


e. * 


' 5 EIAYAMAION εἰ. 85 
00. 7 * ΜΑΚΩΝ 
Μὴ βάϑιον τήνω πυγίσματος ὑβὲ ταφείης. 
ἀλλὰ γὰρ ἕρφ᾽ ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωχολιαξῇ. 
KOMATAZ. 

Οὐχ ἑρψῶ τηνεί" Tovrsi'ÓgUsg, ὧδε κύπειρος, 45 - 
ἱῶδε καλὸν βομβεῦντιε ποτὲ σμένεσσι μέλεσσαι" | 
Ἔνϑ'᾽. ὕδατος ψυχρῶ χρᾶναιν δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 
Ὄρνιχες λαλαγεῦντι" xol ὦ σχιὰ οὐδὲν ὁμοία 
Τῷ παρὰ rív* βάλλει δὲ καὶ ἃ πίτυς ὑψόϑε χκώγους. 
“ἊΝ - AAKX 0 N. 
H μὰν ἀρναχίδας τὲ καὶ εἴρια τῷδε πατησεῖς, 50 
Αϊκ' ἔνϑῃς, ὕπνω μαλαχωώτερα" ταὶ δὲ τραγεῖαε 


^ 


M 


45. του τεί] τουτῶ voluit Schaefer, idque habent aliquot codd, 
Sed τουτεέ servandum. "Vide Buttm, Gr. &mpl. Il. p. 286 sq. 
᾿ς ΑἹ, ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων) fluctuant libri inter ixi δένδρῳ, ἐπὲ 
ὀόδροις, pauci exhibené δένδρω et δένδρον. ἹΝοαΐτα lectio Reiskio 
ebetur, ᾿ 


1 


stivius, nec in quo mimieus cha- sito versari significat. Quam ob 


Tacter magis eluceat. causany tovrt nihil puto discre- 
42. ἐτρύπη] τρυπᾶν sensu ob. Pare ah ὧδὲ et utrumque positum 
scoeno , ut περαίνειν. . esae pro i»9«ót. Sic omnia per- | 


-spicua: Non abibo quo tu se- 
des. Mea enim sedes tuà 
longe convenientior. Su. 
perne enim arbores faciunt 
umbram; iufra humus cype- 
ro vestita, ubiapes susur- 
rant fontesque frigus fun- 
dunt, dum &ves de frondi- 
bus cantant. F. I. — Sequens 
versus híc quidem genuinus est, 
quod praeter alia stropharum con- 
cinnitas docet; sed Id. I, 104. 
45. Non satis perspicua descri-. male illatus. Ceterum comparant 
Pio locorum, Comatas dicit: vov» — Virgil Eclog. VII, 13. 
τεὶ δρύες, apud Laconem igitur. 
At. versu 61. Lacon ei loco, in quo 
Comatas est, tribuit δρύας. Porro, 
8i δρύες sunt apud Laconem, ver- 
ba ταὶ ὄρνεχες λαλαγεῦντε in repre- 
hensionem dicta sint-necesse est, 
Quod non verisimile, misi dicas, : 
(ves cantui pastorum obstrepentes . 51. ὕπγω uA] Id. XV, 125. 
molestas videri. Tandem umbram τάπητες μαλακώτεροι ὕπνο, ubi vid. 
eus loci, ubi ipse est Comatas, Valck. Virgil. Eclog. Vil, 45. 
laudans, se in loco arboribus.cou-. somno mollior herba. 


6 * 


43. B« 9: vov] nota ὁ correptum.. 
Vid. Spitzner. Pros. $. 46. — 
Contumeliam se passum esse ne- 
Est, imprecatione additá. — Pro 
magno enim habebatur infortunio, 
Bi quis ant prórsus non humatus 
iaceret aut terrá leviter tectus. 
Notum epigr. Am miani: εἴη oos 
κατὰ γῆς κούφη κόνις. οἰκτρὲ 'Νέαρ-- 
Xt, Ὄφρα σὲ ῥηϊδίως ἐξερύσωσε 
κυνὲς. ι 


41. κρᾶναι δύο] δύω σκύπελοι 
apid Hom. Od. XII, 18. ἄνε.-- 
po» δύο Il. IX, 4. δύο πακῶς πε- 
πρχγότας Eurip. Alcest. 253. 
Vid. Fr. E£acobs, δὲ Philoatrat. 
Imagg. p. 598. 


i , 


81 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ,  . 


Toi παρὰ τὶν ὕσδοντι χακώτερον ἢ τύ περ ὕσδεις. 
. Στασῶ δὲ κρητῆρα μέγαν λευκοῖο γάλαχτος 
᾿ς, Ταῖς IV ὑμφαιρ᾽ στασῶ δὲ xai ἀδέος ἄλλον ἐλαίω. 


»| KOMATAZ. 
Al δέ xs xoi τὺ μόλῃς; ἁπαλὰν πτέριν ὧδε πατησεῖς, 52» 
Καὶ γλάχων᾽ ἀνϑεῦσαν᾽ ὑπεσσεῖται δὲ γιμαιρᾶν 
Δέρματα, τῶν παρὰ τὶν μαλακώτερα πολλάκις ἀρνῶν. 
Στασῶ δ᾽ ὀχτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλαχτος, 
Ὀχτὼ δὲ σχἀφίδας μέλιτος πλέα κηρί ἐχοίσας. 
A 4 K 1) N. 


Aivóds μου ποτέρισδε, καὶ αὐτοϑὶι βωχολιάσδευ" 


Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ tig ἄμμε 

Tis χρινεῖ; αἰϑ' ἔνϑοι noD" ὁ βωκόλος ὧδε «υχώπας. 
ΚΟΜΑ ΤΑ͂Σ. 

Οὐδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύομαι" ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 

Ai λῆς, τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείχας 


51. πολλάκις hane lectionem , in 28 libris inventam, Kiessl. 


probavit, Boisson. recepit. 


52. κακώτερο»7 hac corapara- 
tivi formá -praeter Theocr. etiam 
Homerus usus est, — 
sum sq. Vossius contulit Vir- 
gil. Eclog.* V, 67. Pocula bi- 
na novo spumantia lacte 
quotannis, Craterasque duo 
statuam tibi.pinguis olivi. 

53. Attendant tirones ad formant 


κρητήρ, quae Doriensium est, licet, 


Attici κρατήρ dicant. Cf. v. 104. 
- Id. VII, 65. VII, 150. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. I. p. 389. ^ 
55; Verba ità construe: καὶ τὺ 
δ᾽ αὖ xe μολης. dn particulà καί 
ponendá veteres  mirá libertate 
usos esse recte híc observat 
Kiessling. 
56. yàmxev] Latinis vocatur 
. pulegium. Vid. Billerbeck. 
" Flor. Class. p. 151. 
^ δ7. πολλάκες positum ohser- 
va pro πολλῷ quod comparativis 
ad augendam notionis vim saepis- 
sime additur. 


Ad ver- 


Vulgata τετράκις idoneà auctoritate caret. 


$8. yavào c] Grammatici di- 
stinguunt γαυλός, mulctrale , et 
γαῦλος, quod navigii genus. Re- 
vera unum est vocabulum. Multa 
ehim apud Graecos nomina navi- 
giorum eft poculorum vasorumque 
communia, auctore Macrobio 
Saturn. V, 21. ac sane ani- 
madverti ego apud Graecos 
multa poculorum genera a 
re navali cognominata. Cf. 
Porson. ad Eurip, Med. p. 408. 
Idem de proximo, σκαφίές valet. 


59. μέλετος Pan praeerat non 
solam armentis, quae pascerentur, 
sed etiam apibus; hinc praeter 
lactis munera etiam mel huic deo 
offertur. Vid. Voss. ad Virg. Ecl. 
X, 26. p. 515. Wuest. — Ad 


Pana apum 'custodem facit inpri- 


mis Anthol. Palat. IX, 226. F. I. 


6l. τὰν gd. πατῇ Verba pro- 
verhii speciem habent, quod Schol. 
quoque observavit, comparans vul- 


EIAYAAION ε΄. ^" 85 


Τήνας τὰς παρὰ Tiv ξυλοχίσδεται" ἐντὶ 
A AK £N. 


Βωστρέωμες. 


δὲ Μόρσων. | | 65 


KOMAT AZ. τ 


Τὺ χάλει γιν. 


ΔΑΚῺΝ. s 
"I9, ὦ ξένε, puxxóy ἄκουσον. 
Ταδ᾽ ἐνθών" d uusg γὰρ ἐρίσδομες, ὅρτις ἀρείων 
Βωχολιαστάς ἐντι. τὺ δ᾽, ὦ ᾽γαϑέ, μήτ᾽ ἐμέ, Μόρσων, 
Ἐν χάριτι κρίνῃς, μήτ' ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσης. 


KOMATASZ. 
Ναί, nori τᾶν Νυμφᾶν, Μόρσων φίλε, μήτε Κομάτῳ — ^0 
Τὸ πλέον ἰϑύνης, μήτ᾽ ὧν TU γα τῷδε χαρίξῃ. . 


às rov ἃ ποίμνα τῷ Oovolortivri Σιβύυτα- 

ἐν ὦ δὲ τὰς αἶγας ὁρῇς, φίλε, τῶ ΣΣυβαρίτα. 
A AK n Ν. 

Μή τύ τιρ᾽ ἠρώτα, ΤΣ τῶ 4ιῤς , er “ΣΣιβύρτα, 


10. Vulgo legitur ναὶ Maoaey pro Ἰόρσων φίλε. 


gatum illud: Σπάρταν ἔλαχες, Zadg- 
ΊΩΡ κόσμει. 

62. Cf. Id. VIII, 
Eclog. HI, ὅθ. Audiat haec 
tantum ... vel qui venit 
ecce Palaemon. 

64. «i ληξ] eb observa cum 
indicativo iuuctum ; quam strucíu. 
ram Theocritus nonnisi in ldyl- 
liis δωρικωτάτοις admisit. Dubital 


25. Virgil. 


: de hoc loca, utrum A7; pro indis 
cativo an pro coniunctivo haben- 


dum sit, Mehlhorn. ad Auacr. ᾿ς 
216. At rem extra dubitatidnem 
ponit locus Aristoph. Acbharn. 
138., ubi Megarensis saepius suum 
αἱ λὴς adhibet, cuius loco Attici 


substituunt εἰ βούλει. — — τὸν 
δρυτόμον, v correptum, quod 
alias producitur. Vid. S8 pitzn, 


Prosod. δ, 66. c. nof. 1, — ἐρεί- 
κας. Ἐπί frutex, similis myrici, 
quae hodie a Graecis ῥείκη. l. ῥίση, 
(ctn dieitur. Germanice vertunt 
Heide. ' 


δόναι. 


Phaed. p. 


,TÓ πλέον Jegitur Id. 


69. ἐν y «Q. x» 9.] ne meae gra- 
fiae quidquam des, vel: ne 
secundum me per favorem iudices. 
Sie ἐν χάρυτι ποιεῖν, ἕν χάριτε di 
Vid. Stallb. ad Platon. 
201. — τοῦτον O0». 
ne hunc adiuves. ὀνγνῆσαν ver- 
bum proprium de iudice, qui alteri 


parti favet, 


Tl. τὸ πλέον 19.} l8vyew est 
rectum facere, hinc compo- 
nere de arbitro, qui iudicium 
suum iuterpouit; (tum transitivo 
sensu de iudice, qui ex senten- 
εἰ ἃ guá alicui aliquid tri- 
buit. τὸ πλέον iÓvr&w est igitug 
id, unde utilitas ad aliquem 
redundat, ei tribuere. Sic 
VIH, 11. τί 
τὸ πλέον ξξεῖ ὁ γικῶν 5 


12. τῶ Θουρίω]ὔ Thurii ijyitur 
et Sybaritae diversi statuuntur. 
Vid. Argument. POS 


΄ 86 
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GEOKPITOY 


Li 


iv ἐμόν ἐστι, κάκιστε, ζὸ ποίμνιον; ὡς λάλος ὀσσί. 45 
. K0M ATA. 
Βέντισϑ᾽ οὗτος, ἐγὼ uiv ἀλαϑέα πάντ᾽ ἀγορεύῳ, ^ 
Κοὐδὲν καυχέομαι" τὺ δ᾽ ἄγαν φιλοχέρτομος ἐσσί. 
A 4 K.N. 
Eja λέγ᾽, εἴ τι λέγεις" καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖϑις 


Ζῶντ᾽ ἄφες" ὦ Παιάν, 7? στωμύλος ἤρϑα, 


Κομαάτα. 


ΚΟΜΑΤΑΣ. 


Ταὶ Ἰῶσαί pt φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ἀοιδὸν 


80 


Δάφνιν" ἐγὼ δ' αὐταῖς χιμάρως δύῤ πρᾶν ποκ' ἔϑυσα. 


10. βέντισϑ'᾽ οὗτος] prond? 
men cum ironiá additum. 

18. λέγ᾽ εἴ τε λέγ. cane, ei 
quid canendum habes. Si. 
milia dabit Valcken. ad Hero- 
dot. VIiI.- p..644, 28. Eurlíp. 
Iph. in Aul 817. δρᾶ γ᾽, εἴ" c 
δράσεις. Exempla huius loquutio- 
nis, ἃ Kiessl. hic allata minus 
apta sunt; vide Reisig. de part. 
«y p. 124. — Ex Latinis huc fa- 
ciunt Plaut. Stich. V, 4, 33. et 
365. Age, si quid agis. Stich. 
V, 4, 28. bibe, si bibis. Se- 
nec. de Benef. II, 5. fac, si 
quid facis. Alia vide apud P a. 
reum Lex. crit. v. Age p. 62.— 
λέγειν et. εἰπεῖν híc significat ca- 
nere, ut dicere apud Horat. 
Od. I, 6, 5. et apud alios saepis« 
sime. 

19. io»v ἄφες] &micum 
vivum in urbem remitte, i. 
, €. garrulitate tuá ne eneces. Si- 
militer apud Plaut. IV, 2, 92. 
mulier ]loquacitatis íaedio. affe- 
ctía dimitti s»e postulat iam. 
am amabo, sat est; sinite, 
abeam, si possum, viva ἃ 
vobis. Cf, Parei Lex, Plaut, 
s5.v. Calidum. Sic Horatius 
metuit, ne a rarruló illo suo ene- 
cetur. Theophr. Char. 8. prae- 
cipit garrulum procul reiicien- 
dum esse" ἃ quovis, ὅ 


"ug ἀπύρε-. 


τὸς βούλεται εἶναι. — Huc facit 
etiam loquutio κόπτειν τὰ͵ ὦτα, ut 
κοπτόμενος ἀτόποις διηγήμασις apud 
Plut. de Garrul. cap. 2. — ἦσθα 
nofa pre ἐσσί posifum, Cf. annot. 
ad Id. XIX, 8. Not. crit. ad Anthol. 
Palat. p. 685. et Bernhardy 
Syntax. p. 314., qui de verá huius 
usus origine.ac ratione disputavit, 

80. Nunc demum carmen amoe- 
baeum incipit eá ratione, ut alter 
alteri pari versuum numero re- 
spondeat atque alterum dicterio- 
rum vi superare studeat. Lacon 
vero, quanquam provocatus erat a 
Comata, huic tamen ut prior exor- 
diatur concedit, canendi peritiá 
suá confisus; faciliores enim ha. 


. bentur partes eius, qui incipit, 


quod argumentum proponit. Alias 
priores sunt partes eius, qui pro- 
vocatus erat. Theocr. ld. VI, 5. 
Οἵ. Voss. ad Virgil. Eclog. liL, 
$2. p. 127. Eundem canendi et 
ceríandi morem etiam nunc vi- 
gere passim apud Italos et Hispa- 
nos narrant qui peregrinationes 
Ín has terras susceperunt. 

82. Virgil. Eclog. III, 62. Et 
me Phoebus amat; Bhoebo 
semper sus &pud me Mune- 
ra sunt. 

88. τὰ Kugvtsa] Carnea festum 
erat, quod per novem dies mense 
Carneo, qui Atticis Metagitniou 


ΕΙΔΥΜΑ͂ΙΟΝ ε΄. 


τ φ 


44 4 K 1) N. 
Καὶ γὰρ ἔμ᾽ ᾿“πόλλων φιλέει μέγα" χαὶ xaÀóv αὐτῷ 
Κριὸν ἐγὼ βόσχω. τὰ δὲ Kogvca καὶ δὴ ἐφέρπει. 
; KOMATAZ. 
Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυματάκος αἶγας ἀμέλγω. 
Καί u' à παῖς ποϑορεῦσα, τάλαν, λέγει, αὐτὰς ἀμέλγεις ; RD 
AAKAN. 
Qu, φεῦ, “άχων τοι ταλάρως σχεδὰν εἴχατι πληροῖ 
Tego , xuà τὸν ἄναβον ἐν ἄνϑεσι παῖδα μολύνει. 
KOMATA Σ. 
Βάλλει xci ) pálows τὸν αἰπόλον ὦ Ἀλεαρίστα, 
Τὰς αἶγας παρελεῦντα, καὶ ἀδ τι ποππυλιασδει. 


95. Pauci eodd, doricaus formam ὀμέλγος habent. 


era, & Sparfanis aliisque Pelo- 
ponnesi gentibus multo cum $plen- 
dore celehrabatur. Doce$ nos hic 
locus, quod nescio an aliunde no- 
bis constet, cosdem festos dies 
etiam apud Graecas in Italiá infe- 
riori gentes actos esse. Cf. Mül.- 
ler. Dorier. Erste Abtheil. p. 358. 
—x«&i δὴ. nunc, commode, 
eodem fere sensu ponuntur hae 
particulae, quo zal ἤδη i. e. ev- 
ϑὺύς. W olf. ad Leptin. p. 285. 
85. αὐτὸς ἀμ} tune solus 
eóg mulges? Seciam puella se 
effert, Hunc verum ἢ. l. sensum 
€ise patet ex eo, quod magnificen- 
tius de se statuens Laco. dicit se 


puero, plegum amoris HM. 


concedente, frui. 

81. ἐν ἄνθεσι floribus vel 
Fyosis incubans. Haec est vis 
praepos. à». Non aliter videtur 
explieari debere quod Cic. de 
Fin. lI, 20. commemorat potan- 
tem in rosá Thorium, non 
ut vulgo interpretantur: rosis 
redimitum, sed: in rosis ia- 
centem. Summa enim luxuria 
habebatur, si quis in rosarum ἔο- 
lis cubaret. Cf. Aelian. V. H. 
IX, 24, 1X, 8. “ιονύσιος ῥόδοις 
καὶ ᾿ἰρπύλλοις e) ἄλλοις ἄνϑεσι κα- 
ταστρωννὑς τὰς τῶν “οκρῶν UM 
τέρας μετεπέμπδτο. Wuest- 
De loquutione in rosá vide in- 


primís Dorv. ad Charit, p. 97. et 
Mitscberl, ad Horat. Od. I1, 5, 
1. De cubili roxzís instrato Ho- 
rati locum interpretatur Len- 
£ius in Matthiae Miscellan. phil, 
Vol. I. p. 54 sq., qui nounulla 
comparavit ad h. 1, aptissima; 
praetermisso tamen epigr. Anthol. 
Pal. V, $5. “Δωρίδα τὴν Qeóonw- 
yov ... διατεένας “ἄνθεσιν ἐν χλοε- 
ρος ἀϑάνατος γέγονα. F. 1. — 
ἐολύνενγ i. ᾳ. μυλλεῖ, Vid. annot. 
ad Id. IV, 58. Wuest. — Quar- 
tilla apud. Petron. e, 25: luno- 
pem meam iratam habeam, 
si unquam me meminerim 
irginem fuisse. Nam et 
infans cum paribus inqui- 
nata sum, et subinde, pro- 
deuntibus annis, maiori- 
bus me pueris applicui. F. I. 
88. Mala ad amorem declaran- 
dum ab amantibus donabantur. Vid. 
ad id. 11, 120. et Vossium Vir- 
gilii verha Malo me Galatea 
petit lasciva puella Eclog. 
MI, 64. p. 132. commentantem. 
89. ποππυλ.,)] vulge vertunt 
&dmurmurare; sed significat 
sibilis adleetare, praeter- 
eunti sibilis signum dare 
ut subsistat. Wuest. — ποπ- 
πυζεῖιν est. mit der Zunge 
klatschepn, quod faciunt qui 
equos excitant: exsibilare est 


88 


OEOKPITOY. ν΄ 


4AK f N, 


Kà uà γὰρ ὁ Koaridag τὸν nouo λεῖος. ὑπαντῶν 


᾿Εχμαίνει" λιπαρὰ δὲ παρ᾽ αὐχένα σείετ᾽ ἔϑειρα. 
KOMATAZ . 
-AA' ov 'σύμβλητ᾽ ἐστὶ χυνόρβατορ᾽ οὐδ᾽ «veuve 
Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ᾽ αἱμασιαῖσι πεφύχη. 
' 4 4 K42N. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ Miu ὀρομαλίδερ" «i μὲν ἔχοντι 
«ἱεπρὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ peli oai, '" 9$ 
| KOMATA. 
Kyo. μὲν δωσῶ τῷ παρϑένῳ αὐτίχα φάσσαν, 
Ἔκ τᾶς ἀρχεύϑω καϑελώγ᾽ τηνεὶ γὰρ ἐφίσδει, 
44A K 4 NW: 
AA ' ἐγὼ dg χλαῖναν μαλαχὸν πόκον, ómmóxe nifn 


91. Locus saepe tentatus a criticis; sed nibil mutandum, 


) 


Vid. Fr, 


1acobs, in Animadv. ad Anthol, Gr. Tom. 11. P. Hil, p. 181. 


94. Alii ὀριμαλέδες, quod prorsus damnandum, 


dicendum, 


in Aesch, Axiocho c. 12. εἰ xoz- 
πιοϑεέη καὶ xoovrO sin, δήμου παί- 
yriov, ἐχβαλλόμενον, συριττόμενον, 
Hoc loco ποππυλιάζειν este vide- 


fur nostrum psteu,pisten. F.I. 


90. λεῖος] proprium de pueris, 


quorum genas nondum barba. 


obumbrat. 
crit. Ρι 66. 
91. παρ᾽ αὐχέμα σείετ᾽ 20.] 
Archiloch. apud S ynes. in Cal. 
vit. ,Encom, p. 75. B, ἦ δέ of ΡΒ 
pu μους κατεοκίαζε xol μετάφρε:-- 


Vid, Ru hn k., Ep. 


»«, Plura, quae cum his compa., ' 


yari debent, vide ap. Fr. Iacobs,; 
in Animady. ad Anthol. Gr. Vol. 
H. P. 111. p. 181. — λιπαρά, 
pBitida, uncta et odorata. 

92. οὐ qvu BÀqv ] neutrum ge- 
nus adiectivi praemittitur duobua 
gubstantivis feminini generis, quod 
inprimis notabile est, 
meris est. illud Herodoti Ht, 51. 
ἣν τότε ἡ ἀγορὰ καὶ τὸ πρυτανηΐον 
Hobo Mw ἠσκημένα, Vid, Bern- 
berdy Syntax. p. 431. — κυ- 
vácf«voc, nobia Bisamrose, 
Graecis hodie vocatur ἀγριομοσχια 


. maceriam 


Aliua ge« . 


Certe ὀρεεμαλίδες 


V. ἀγριοτριανταφυλιώ, ΥΟΒ8 mo- 
schata Linn, Vid, Billerb., Flor. 


Class. p. 133. 


93. d4vógo«] quae Graecis 
etiam πρασιαέ dicántur, sunt areo- 
lae in hortis. Vid. Fr. Jacobs, 
Anim. in Anthol, Tom. 1}. P. Ii. 
p.86, — παρ᾽ αΐἷμασ., ad se- 
pes. Rosarum- areolas secundum 
institutas puta. — Non 
recte in novisuimá interpretatione 


, Germanicá vertitur &m Dornen. 


gehege. 

94. ἀχύλοις] ἄχυλοι sunt glan- 
des quercuá& ilicis. Voss. Eclog. 
VII, 1. p. 352, — δρομαλέδες, 
quae etiam ὀρεῖα μάλα djcuntur, 
poma silvestria, Bergápfel, 
sed prorsus diversa a malis agre- 
atibus, quae nos Holzàüpfel di- 
cimus. [lla carnem mellitam ha- 
bent. Vid, Schneid, ad Nicandr, 
Alexiph. 261. 

95, λεπρὰ» ἀπὸ, mg. À.] ἀπὸ 
periphrasin facjt,-ut saepe alias; 
corticem durum ef asperum, qua- 
lis est ilicis ipsius cortex. 

96, φάασαν] palumbem, eine 


EIAYAAION ε΄. 


Τὰν οἷν τὰν πελλάν ᾿ Κρατίδῳᾳ δωρήσομαι αὐτός. 


KOMATAZX 


Σίττ᾽ ἀπὸ τᾶς xotívo, ταὶ μηκάδερ" ὧδε γέμεσϑε, 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοηφον͵ αἴ τε μυρῖχαι. 
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| 4 4 K 42 N. EE 
Οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς οὗτος ὁ Κώνγαρος & τε Κυναίϑα, 
Τοντεὶ βοσχησεῖσϑε ποτ᾽ ἀντολάς, ὡς .ὁ- Φάλαρος; " 
É |. KOMATAZ. ἢ 
Εντὶ. δὲ μοι γαυλὸς χυπαρίσσινος » ἐντὶ δὲ χρητήρ, 


"Eoyov . Πρὰάξιτέλευς * τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω, 


- jos 


AAKA N. 
Χαμῖν ἐντὶ χύων φιλοποίμνιος, ὃς λύχος ἄγχει" Ἔ 


Ὃν τῷ παιδὶ δίδωμι, τὰ ϑηρία. πάντα διῶχεν, 


95. Plurimi libri: demus pro Jason ἫΝ 


98. πέξω] ita codd. ; ; editores correxerunf πεξῶ, ut sit forma do- 


rica futuri. 


Sed est coniunctivus aoristi, probante Thierschio in 


Act, Philol, Monac. et Boisson, in annot, 


Holztaube. Virgil. Eclog. III, 
68. Parta meae Veneri sunt 
munera; namque notavi I pse 
locum, &aériae quo conges- 
sere palumbes, ubi vide Lie 
p. 138, 

98. anéSo] méme, quod alias 
significat. pectere vel carmi- 
nare, nunc est tondere. 
Bochart. Hieroz. Tom, 1. p. 508. 
de hae voce agentem. 

99. «t'voc]. ipse, gregis do- 
mino non rogato. Iactat scilicet 


se mercenarius pastor de libertate, .- 


quam dominus sibi dederit. Pasce- 
bant enim mercenarii eá condi. 


tione greges, ut aliquof e grege : 


oves ipsis mulgendae et tonden- 
dae concederentur, unde quod ad 
eos redundabat lucrum peculium 
proprie dicelratur. Wuest. -— 
Nervae itaque et. ancillae vestes 
pullas gestabant; non ACEREIONS, 
F. I. 

101. Vid, ann. ad id. f, 13. 

102, οὗτος ὁ Κων». nominati- 
vus sic saepe cum articulo apud Grae- 
c0 pro vocativo ponitur.. Matth. 


. Vid. Buttmann. Lexil. 


Vid. a 


yum 


artificis , 


Gr. g. 312, 1, notata ad Id XV, 


. 94. 


103. ὁ  ddlapoc] arietis híc 
nomen; videtur atri coloris aries 
esse cum albá maculá in fronte. 
Tom. II. 
p. 248. Dé quantitate huius vocis 
v. Spitzn. Prosod. S. 56. i. not. 

.105. “ἔργον Πραξ.} si Praxi- 
telis nomen et fama ad pastores 
illos pervenerat, poterat ille bonó- 
suorum  iactator craterem, 
quem babebaf, pro illustrissimi 
ilius sculptoris opere habere. Cf. 
Id. I, 32. Minime igitur cóogitan- 
dum de iuniore aliquo Praxitele, . 
neque credendum nobilissimi illius 
cuius statuae maximi 
aestimabantur, opus aliquod penes 
hos pastores fuisse, 

107. τὰ 'ϑηρία m. δ quum 
eo tempore, quo haec acta sunt 
putanda, ferae adhuc multae im 
Sicilià atque Itali agricolis: noce- 
rent, pastoribus saepe necessitas 
imposita erat venationi vacandi, 
ut greges tuerentur. Cf. Id. I. 
110. Vos s. ad Virgil, Eclog. 1I, 28. 


';8EOKPITOY 


i207, 4 ὦ 


KO M ATAX. | 
"xolg , αἴ à TOV φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν Apr, 
Μή μευ λωβάσησϑε τὰς ἀμπέλος" ἐντὴ yag v 
4A KA N 


T'oi τέττιγες, ὁρῆτε, τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεϑίζω " x 


110 


Οὕτω x ὕμμες ϑὴν ἐρεϑίζετε τῶς καλαμευτάς." 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 
ἹΜισέω᾽ τὰς δασυχέρκος ἀλώπεχας, αἣ τὰ Μίκωνος 
ish φοιτῶσαι τὰ ποϑέσπερα ῥαχίξζοντι 
A4 AK n N. i; 
Καὶ γὰρ ἐγὼ μεσέω τὼς ᾿χκανϑάρορ, οἷ τὰ Φιλώνδα 


“Σῦχα κατατρώγοντες ὑπηνέμιοι φορέονται. 


115 


109. λω βάσησ ϑε futurum λωβασεῖσθϑε ex Gregor. Cor. bc re- 
posuit Bpisson., ut ironice haec dicta sint; cui sententiae non sub- 


acribo. 


Vid. annot. ad ld. I, 110. — a1. omnes fere libri in hac 
Jectione conspirant, nisi quod pauci eum Greg. Cor. 


αὖαι habeut. 


diee exponit vocem «fat per ἡβώσαι καὶ ἀκμάζοναχι, quod aliquot viri 
octi comparant cum Latin. pubesceutes vel pubentes herbae. 


Cf. Kuehner δὰ Cic. Disputat. Tuscul. I, 28. 


Sed recte Passovius 


in libro de lexic. cond. p. 7. dubilat; δ dpos Graeca omnino sit vox, 


— διώκεν, nota infinitivum nude 
sic positum. cf. Rost. Gr. δ. I25. 1. 
108. ἀκρέδες locustae vitibus 
nocent. Cf. aán. ad Id. I, 51. 
111. $c καλ.] quemadmo- 
, dum ego cantu caprarium 
instigo atque impello, ut 
omnibus viribus contendat 
me superare, sic vos, cica- 


dae, cantu vestra indefes- - 


s0 messores ad opus facien- 
dum incitatis. Etenim sunt 
haee aümodum lepide dieta. Co- 
gites tibi messores mercede con- 
ductos atque eddem fere, qua pa- 
stores hi Thurienses, conditione 
utentes. Tales profecfo homines 
opus haud festinant, sed .eo len- 
tius agunt, quo attentius aures 
cicadis commodant, Sic Comatas 
quaque, quo magis ἃ Lacone pro- 
vocatur atque lacessitur, eo minus 
ei ves procedit in canendo — 
. καλαμευτής nunc messor di- 
citur, quae vox alias piscata- 
rem denotat. Vid. Fr. lacobs. 


- 


δὰ Anthol, Qr. Tom. 1. P. 11. p. 
145. 

^ 113 — 115. Animadverte sales, 
qui in his versibus insunt. Daubi- 
tari emim nequit pastores illos 
gibi invicem furta in vineis ficuum- 
que planiationibus commissa ex- 
probrare. Acuitur convicium ipsá 
comparatioge cum vulpe (χενάδω) 
et cantharo, in fimo degente. His 
conviciis uterque exacerbatus jam 
alteri turpissima quaeque sine ame 
bagibus obiicit. Ε΄ 1. 

112. ó«cvxéQx.] quibus cau- 
d4 villosa est, €tr, F. Ia&- 
ceobs. ad Xenopb. segi ἱππικῆς p. 
136. — ἀλώπεκως. Vulpes uva- 
.rum  appetentes esse res nota. 
C£. 1d. I, 49. Nicand. Alex. 185. 
πιοτέρην ὅτε βότρυν ἐσέγατο, κηκὰς 
ἀλώπηξ, — τὰ Μίκωνος, intel- 
lige ἀμπελεῖα νεῖ οἰνόπεδα. De hoc 
nomine Aw» cfr. Schol, msc. apud 
Bast. ad Gregor. Cor. p. 34. et 
Werfer. in. Act. Ehiiogl. Νομᾶς. 
Tom. I. P. Hl. y. 418. 


 EIAYAAION εἰ. 


΄ 


. 


KOMAT AZ. 
Ἦ ov μέμνασ᾽, ὅτ᾽ ἐγών. τυ κατήλασα , xol τὺ σεσαρὼς 
Eü ποτεχιγκλίσδευ, xoi τᾶς δρυὸς εἴχεο τήναρ. 
᾿ AAKQN. . NE 
Tovro μὲν ov μέμναμ᾽" ὅχα μάν moxo τεῖνδέ. τυ δάσας. 
Εὐμάρας ἐχάϑηρε, χαλῶς μάλα τοῦτό y' ἴσαμε; 
KOMAT A42. 


Ἤδη τις; “Μόρσων, πικραίνεται" οὐχὶ παρήσϑευ; 


. 120 


“χίλλος ἰὼν γραίας ἀπὸ σώματος αὐτίχα τίλλοις. 

A4 4A K N. 
Κὴγὼ μὲν xvíicóo, Μόρσων, τινά" xci τὺ δὲ λεύσσεις. 
᾿Ενθϑὼν τὰν κυχλάμινον ὕρυσσέ νυν ἐς τὸν “ἄλεντα. 


eamque vocem ne intulit quidem in Lexle. suum. Proponit igitur ἁβραΐ, 
in quod incidit etiam Briggs. Boisson. defendit «vac et λωβασεῖσθε, 


quod orationem ironicam et facetam reddat. 


Nos in tanto sententia. 


rum discrimine vulgatum servare malaimus cum M einekio. 


115. φορέονται Mii ποτέονται, 
111. ποτεκιγκλίσδε zi alil duabus vocibug ποτὰ κιγχλίσδευ, "Vide 


annot. 


111. εὖ ποτεκιγκλίσδευ)Ἱ tu 
vero crebro te motu agita- 
bas, ob insignem puía laaciviam. 
Sic cunt rei turpitudine convicium 
augetur. Ductum. vocabulum a xf y- 
xÀoG ,, quae avis xiii τὰ οὐραῖα 
πτερά. 
phiarao ap. Aelian. H. A. XII, 
9. ὀσφὺ» δ᾽ ἐξ ἄχρων διακίγκλισον. 
In σεσαρος simul est doloris, simul 
voluptatis . significatio. F. I. 

119. ix« 0:39] ναϑαίρειν lepide 
híc dictum pro 'μαστέζειν, casti- 
gare. Simili ratione et alia quae- 
dam verba corporis ornatui et mun- 
ditfiei curandae propria in casti- 
gandi significatus venuste per εὖ- 

φημίαν deéfectuntur. "Talia sunt 
rund ψίπτειν, σμήχειν, Latino- 
yum peotere, depectere,ex- 
ornare. Koen. ad Gregor. Cor. 
p. 215. —. Ceterum hoe tenen- 
dum.. Licet haec per iocum dicfa 
sitit et ad Comatae animum exa- 
cerbaudum prolaia, tamen ex iis 
ναίει eam dominorum in inercenma- 


Hinc Aristoph. in Am-: 


. videtur: 


rios fuisse potestatem, ut eos ver- 


beribus adeo castigarent. — ἴσα- 


μεν. haec forma tantum in doricé 
dialecto usitata. 

120. τες] quispiam, Lacon 
scilicet, cuius nomen supprimitur, 
quo magis ipsius animus pungatur. 

121. σκίέλλας nexus hic fere 
jam exacerbatus est Lacón ; 
utendum igitur scillis, quas ex 
loco propinquo petas.  Soillarum 
enim radix remedium habebatur 
melancholicis, omnino iis, quibus 
bilis commota erat. Sic explicat 
hunclocum BodaeusaStapel.ad 
Theophr. p. 874. Sales Comatae 
eo magis amari, quod is, qui alteri 
bilem commovef, ei, cui aegre est, 
remedium proponit. Sed neque ea, 
quae addita sunt, vi suá carent. 


Ut veneficae herbas magicas in se- 


pulcretis colligunt, sic ille scillam 
quoque ob maiorem vim et eflica- 
ciam ex tumulo petere iubet Mor- 
sonem.  '* 

123. κυκλώμινον cycelami- 


N 


e 


OEOKPITOY 


KOMATAX, — 
Ἱμέρα àv" ὕδατος ῥείτω γάλα, χαὶ τὺ δέ; Κρᾶϑι, 


Οἴνῳ πορφύροις, τὰ δέ τοι σίᾳ καρπὸν ἐγείκαε, 


| AAKmn N, ! 
Ῥείτω χὰ “υβαρῖτις ἐμὲν μέλι" χαὶ «τὰ ποτ᾽ δεν 
«4 παῖς ἀνϑ'᾽ ὕδατος τῷ καάλπιδι κηρία βάψαι. 
| KOMAT AZ. 
Tei μὲν ἐμαὶ χύτισόγν τε xoi αἴγιλον αἶγες ἔδοντι, 
Καὶ σχῖνον πατέοντι, καὶ ἐν χομάροισι κέχυνται. 
4 4 Καὶ 42 IV. 


Ταῖσι δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ἃ μελίτεια 
| Φέρβεσθαι, πολλὸς δὲ xoi ὡς ῥοδόχισσος ἐπανϑ Εἷς 


180 


; K0MATAZ. 
Ovx Éoau' ᾿Δλκίππας, ὅτε μὲ πρὰν οὐχ iglAact, 


129. σ 


oxi»o»] multi codd, σχοῖνον. 


131. καὶ ὡς ῥοδ. inz.]|locus a multis tentatus. Nostra lectio in 


melioribus codd. exstat, 


sed vix probanda, tam ob particulas χαὶ dc, 


quam ob oó., quam plantam nemo veterum novit. Bod. a Stapel, 


nus, nobis Saubrod oder Erd- 
scheibe. Vid. Billerb. Flor. 
class. p. 42. Huic herbae veferes 
eandem fere vim, quam  scillis, 
tribuebant, — ἐς τὸν “Ἅλεντα. 
Hales, fluvius in Lucania, quem 
Cic. δὰ Attic. XVI, 7. nobilem 
fluvium dicit, nunc H alente 
vocatur. Wuest.— Optime con- 
vicjis missis ad alia se conver. 
funt pueri, F. I, 


124. μέρα notissimus fluvius 
in Siciliá, hodie fiume de Ter- 
mini dictus, — ῥεέτω. Observa 
hoc verbum transitivo sensu posi- 


tum, ut v. 126. et XIV, 38, Vid. . 


Fr. lacobs. Animadv. ad Anthol. 
Vol. 1. P. Il. p. 163. Liehel. ad 
Archil. p. 75, Erfurdt, ad Soph, 
Antig. 1143. Pflu gk. ad Eurip. He- 
cub. 528. Mattb. Gr. 8. 417. — 
Κυάαϑι. Crathis, item in Luca- 


Biá fluvius, qui Sybarin praeter- 


fluens in sinum Tarentinum decur- 
rit. Vid. notat. ad v. 16. — Ce- 


* 
. 


terum cf. Virgil. III, 89. Mel- 
la fluant illi, ferat et ru- 
bus asper amomum. Ovid. 
Metam. 1, 111. Flumina iam 
jactis, iam flumina necta- 
ris ibant. 


125, πορφύρ.7 ob vinum, quod 
purpureum saepe dicitur. Haud 
satis apte comparautur πέλαγος vel 
κῦμα πορφυρέον, mare purpu- 
reum. — σέα] Sium est planta 
quaedam aquatica, fructum specio- 
sum non ferens, sed tantum 
semina parva. Schreber. Cf. 
Athen. H. p. 61. C. 


126. à Συβαρῖτις7} parvus in 
Lucanià fluvius, qui etiam Syba- 
ris dictus est, hodie Cochilo 
audit. 

128. xv. τε x«i αἴγ.} quibus 
herbis capellae libenter pascuntur. 
Schol. Nicandr, Ther. 617. ze τί- 
Àoyog (alii “Δρχίλοχος) ἐν τῷ περὶ 


κυτίσου φυτόν φησιν" ὠφέλιμον εἶναν 


128 


EIAYAAION ε΄. 99 
Τῶν ὥτων χαϑελοῖσ᾽, ὕὅχα οἱ τὰν quocay» ἔδωκα. ' 
- | A 4 K 2. 
AAA ἐγὼ Εὐμήδευς ἔραμαι μέγα" καὶ γὰρ 0x' αὐτῷ 
Τὰν σύριγγ᾽ ὥρεξα, καλὸν τί με χάρτ᾽ ἐφίλασεν. 135 


: : ΚΟ MA ΤΗ͂Σ. 
Οὐ ϑεμιτόν, Adaxov, ποτ᾽ ἀηδόνα χίσσας ἐρίσδεν, 


Οὐδ᾽ ἔποπας χύχνοισι" τὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὶ φιλεχϑής: 
ΜΟΡΣΩΝ. 

Παύσασϑαι χέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν δέ, Κομάτα, 

Δωρεῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα" καὶ τὺ δὲ ϑύσας 

Ταῖς Nüpgeuc ἹΜόρσωνι καλὸν κρέας αὐτίχα πέμψον. 110 

AKOM A4 ΤΑ Σ. 
Πεμψῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. φριμάσσεο πᾶσα τραγίσχων 
Nvv ἀγέλα" χκήγὼν 740 ἴδ ὡς μέγα τοῦτο xoyabo 


in Theophr. p. 552. corrigit πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἑπανϑεῖ, quam 
lectionem unice veram iudicat Kiessl. Fr. lacobsio quoque lectio 
xai ὡς $00« videtur probanda praecipue oh rhythmum bucolicum, qui 
eam tantum non flagitet. Meineke acrib:ndum putat πολλὸς δὲ καλῶς 


Qoó. ἐπανϑεῖ. 
τοῖς ϑρέμμασιν, ὅτι πλῆϑος γάλα. 


xTOG ποιξῖ- 


129. ἐν κομάροισιε) κόμαρος 
est arbutus, der Erdbeer- 
baum, de qua arbore copiose ex- 
posuit Voss. 
ἯΙ, 82. 


133. vro» ov. xa-] repudiare 
se dicit Comatas Alcippen , quod, 
munere oblato, suavium sibi non 
dedisset. Inter blanditias eniin hoc 
est osculandi genus, quo amantes 
inter se, alterius auribus utráque 
manu prehensis, oculis oscula im- 
primunt; id χύτραν appellabant, 
recentiores osculum Florenti- 
num dicunt. 
apud Polluc. X, 100. lefovoa τῶν 
eror φίλησον τὴν χύτραν. Plaut. 
in Poenul. I, 2. sine te pren- 
dam  aubiculia, sine dem 
suavium, Vid. Tibull. II, 5, 
91. Cic. Epp. ad Famil. XVI, 17. 
Omnia, quae huc pertinent, allata 
videbis apud Canter. Nov. Lectt. 


δὰ Virgil Etlog. 


' Eclog. VIII, 35. 


Eunicus, comicus ; 


VI, 25. Westerhov. ad Terent. 
Heaut. II, 4, 27. Wyttenbach, 
ad Plut. de rect. aud. rat. p. 38. 
C. in Anim. ad Opp. Mor. Tom. I. 
P. I. p. 316. 


136. 20 (aóe») duplici modo hoc 
verbum constructum videmus, cum 
solo dativo et cum praepos. πρός. 
Vide Wunderl. observatt. ad Ae- 
schyl. p. 165. — 'Cf.' Virgil. 
Certent et 
cygnis ululae. €f. Passov. 
ad Persii Prolog. v. 13. p. 230. 


131. gi4ez 9. 5c] i. q. φιλόνεικος, 
contentiosus, litigiosus, 


141. φ e ἐμάσσεο] φριμάσσε- 


'σϑαι in dus adhibetur de iis 


bestiis, qdUae superbientes vel la- 
scivientes vocem edunt; nunc de 
hircorum balatu. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Animadv. in Anthol. Gr. 
Tom. 11. P. II. p. 358. Alias de 
canibus, :de equis ferocientibus 
usurpatur. 


94 


eEOKPITOY - 


Κατ τῶ “αἄάχωνος τῶ ποιμένος, Otro ποχ᾽ ἤδη 


᾿νυσάμαν τὰν ᾿ἀμνόν" ἐς οὐρανὸν ὕμμιν ἁλεῦμαι: 


Aiyeg ἐμαὶ ϑαρσεῦτε κερουχίδες " αὔριον ὕμμε 


145 


Ilacog ἐγὼ "λουσῶ “Συβαρίτιδος ἔνδοϑιε χράνας, 

Οὗτος ὁ Aeyxirag ὁ χορυττίλος, εἴ τιν᾽ ὀχευσεῖς 

Τὰν αἱἰγᾶν., φλασῶ τυ, πρὶν ἤ γέ μ8 καλλιερῆσαι 

Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίμαν, 


“Αἱ μή τυ φλάσαιμι, ἹΜελάγϑιος ἀντὶ Koparo, 


150 


Y 141. κορυττίλος] Klessl. cum éodd. aliquot κορυπτίλος, no- 
sfrum ex Ald. et 2 codd. edid. Valcken.; Boisson. et Meineke 


κορύττιλος. ; 


! 148. τῶν aly&v] ita omnes fere eodd. Recentiores ediderunt τῶν 
edy&» , praeeunte Schaef. ad Eurip. Hec. p. 82. Meineke híc qui- 


dem τὰν αἰγῶν, sed Id. VIII, 49. τὰν alyav. 


Vulgatíam defendit Butt-- 


mann. Gr. ampl. 1. $..43. p. 116. collat. Eméndand, p. 400. Matth. 


Gr. δ. 14, b. 


144. ἀνυσάμα»ν] mihi con- 
feci, lucratus sum. ἀνύεσθαι 
enim obtinendi, accipiendi vel lu- 
erandi habet significationem, Vid. 
Brunck. ad Eurip. Bacch. 131. 
Interpp. ad Aristoph. Plut. 196. 
Cf. Id. XVIII, 17. 

145. θαρσεῖτε] χαίρετε. 

146. λουσὼ} Virgil. Eclog. 
JH, 97. Ipse, ubi tempus 
erit, omnes in fonte lava- 
bo. Ex Vossii ad h. l. aenten. 
tiá pastor se eas loturum esse di- 


cit, ne forte ipsae exultantes vel" 


incautae in torrentem vel gurgi- 
tem insiliant. 
Iacobs. ita intelligit: Lavabo 
ves, ut nitidae fiatis, sicut 
decet gregem. pastoris, fe- 
stum diem .ob victoriam 
partam agentis. 

141. ὀχευσεῖς} δπίο sacrum 


instituendum 8 concubitu' abstinent ἢ 


ς ᾿ ; 


Rectissime vero ΕἾΤ. ᾿ 


b 


1, 1l.. Idem ut faciant hirci, vult 
Comatas,. F. I. 

148. noiv ἤ γέ ut x, ] statim 
te percutiam, priusquam 
agnam immolavero Nym- 
phis. Hoc nempe iam facturus 
erat, 'ut ad gratum animum dea- 
bus probandum reportatam victo- 
riam immolatio statim exciperet. 

150. Μελάνθιος] ego fiam 
Melanthiua, i. e. pessimum 
quodque patiar (ich will ein 
Schurke sein und dulden, 
was Mel. beim Homer) kRe-: 
spicit narrationem de Melanthio, 
quam legimus apud Hom. Od. 
XXIV, 474. Fuit enim Melanthius 
ile servus, qui Ulyssem reducem 
factum pessime fractabat, procis- 
que arma apportabat. Sed Ulys. 
Β6Β. postquam procos superaverat, 
maximà in servum crudelitate usus, 
naso, auribus 'et pudendis abscis- 
eis, pedes et brachia frangi iussit. 


[-Ξ- {0 ὺὕὉὁὉὃὕ0Όέ τος ον τυ REOR prc manta E 
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VI. 
ARGUMENT T TU M. 


, 


Diuoetes et Daphnis, gregibus δὰ fontem tompulsis, carmine amoe- 


laeo tempus fallunt. Habet carmen speciem dramatis. ;Pueri enim . 


Polyphemum sibi fingunt in rupe, ubi prospectus in mare patet, ge^ 


dentem, et ab alterá parte Galateam, 8 Cyclope amatam, haud procul ' 


&b litore in. undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et Poly- 
phemo quid illa moliatur, ut oculos eius in se convertat, enarrat — 
19. Tum Damoetas, quí Polyphemum agit, artes suas pràedicat, qui- 
bus lascivam puellam pungat, idque se agere fatetur, ut illam simulato 
frigore δὰ molliora verba cogat descendere. Carmine finito pneri sese 
. invicem muneribus excipiunt. Klegans idyllium, quod praesertim a Cy- 
elopis indole et ingenio feliciter adumbrato commendatur. De Poly- 
phemi amoribus vide ad Id. XI. FF. 1, 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ EKTO Y ΕΙΔΥΛΑΙΟΥ. 


᾿Ἐπιγράφεται μὲν τὸ ᾿εἰδύλλιον Βουκχολιασταί" Δαμοί- 
τὰς δὲ καὶ dique ὁ βουκόλος ϑέρους ὄντος μεσημβρίας εἰς 
ἐν τὰ ϑρέμματα συνελαύνουσι καὶ ἀμοιβαίως τὸν “Πολυφή- 
μου τοῦ Κύλλωπος πρὸς ΤΪΓαλάτειαν ἔρωτα ἀμφότεροι 
δουσι.. Καὶ ὁ μὲν δάφνις προρδιαλέγοται τῷ Κύχλωπε 
περὶ τῆς T. αλατείας " ὁ δὲ Δαμοίτας ὑποχρίνων *) τὸν Kv- 
χλωπα, ἀποχρινόμενας δῆϑεν ὡς ἐχ προρώπου τοῦ Πολυ- 


08 cha efer. suspicatur ὑποχρίνεταις 


P4 


-— 


06 . 9EOKPITOY : 


φήμου. Τὰ πράγματά tliry*) ἐν Σικελίψ. Ὁ δὲ λόγος ix 
τοῦ ποιητικοῦ προφώπου πρὸς τὸν "ἄρατον, οὗ μέμνηται 
καὶ. ἐν Θαλυσίοις, «ci. ἀλλαχοῦ" δύναται δὲ οὗτος εἶναι ὁ 
τῶν Φαινομένων ποιητής. Δοῦρίς ie) φησιν διὰ τὴν τῶν 
ϑρεμμάτων πολυπληϑίαν χαὶ τοῦ γάλαχτος ἱδρύσασϑ' αὐ ἐε-" 
ρὸν ἐν dirvg τῇ Τ αλὰτείφ' Φιλόξενον δὲ τὸν Κυϑήριον 
ἐπιδημήσαντα καὶ μὴ δυνάμενον ἐπινοῆσαν τὴν αἰτίαν 
ἀναπλάσαι, ὅτι Πολύφημος ἤρα ΓἋαλατείας. 


*) serioris Graecitatis hoc est pro ἐστίν. 
**) Vulgo Oo. Certam emendationem receperunt Boissonade et 
Meinek e. 
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BOYKOAIAZTAL. 


EIAYAAION c. 


AAMOITAS ΚΑΙ 4AONIZX. 


Δαμόϊτας καὶ Δάφνις ὁ βωκόλος εἰς ἕνα χῶρον 

Τὰν ἀγέλαν tox , "pore, συνάγαγον" ἧς δ᾽ ὁ ὁ μὲν αὐτῶν 

Πυῤῥός, ὁ 5 ἡμιγένειορ" ἐπὶ χρώναν δέ τιν᾽ ἄμφω 

᾿ξοδόμενοι ϑέρεος. μέσῳ ἄματι τοιάδ᾽ ἄειδον. 

Ioarog δ᾽ ἄρξατο Δάφκις, ἐπεὶ xai πρᾶτος ἔρισδεν,, δ 
4 A 2 IV IZ. 

Βάλλει τοι, (uode genit , τὸ ποίμνιον ἃ T. ἀλά τι 


Idyll. VI. 1. eic ἕνα yogo»] 
Virgil. Eclog. VII, 2. Com- 
Pulerantque greges Cory- 
don et Thyxsis in unum, ubi 
vid. Voas. . 


2. φατε clarissimus ille τῶν 
φαινομένων | scriptor intelligendus 
est, qui aequalis et amicus Theo- 
triti fuit. Eundem commemorat 
M. VII, 98, 102, 122. Cf. Brunck. 
in lIacobs. Animadv. iu Anthol. 
Vol. H. P. I. p. 297. et quae nos 
j» Argum. ad Id. VIL. disputavi- 
mug. 


3. πυῤῥός primae lanu- 
ginis adolescens, iunior quam 
ὃ ἡμιγένειος. — ἡμιγένειος, iu- 
venis barbatulus (nam vocq 
Jemiberbis veteres non utun» 


Theocrit. 


[4 


tur), cuius genae nondum toífae 
barbá inumbrantur. .Usitatius est 
ἀρτιγένειος, quod idem est, aut 
non multum ab ἡμιγέγξεος ditfert. 


4. OéQtoc μέσῳ Anas] e 
Qtos non pendet ab ματι, sed est 
per se solum capiendum, ut geni. 
tivus temporis item legitur 1d, 
VIII, 18. τω θέρεος. XI, 58. Sen- 
sus: aestivo tempore et quie» 
dem medio die. Kiessl. — 
Dativos μέσῳ cucte« qui paullo ra- 
rius ad temporis notionem desi- 
gnandam adhibentur, ob id ipsum 
posuisse putandus est poeta, ut 
ne plures genitivi concurrerent 
praecedente ϑέρεος. 1d. XXV, 56, 
ἥμασι πολλοῖς. Alia dat odes 
bardy Syntax p. 81. 


7 
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Μάλοισιν, δυρέρωτα τὸν αἱπόλον ἄνδρα χαλεῦσα" 
Καὶ τύ νιν οὐ ποϑόρησϑα, τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ χάϑησαι 
«δέα συρίσδων. πάλιν ἄδ᾽, ἴδε, τὰν κύνα βάλλει, 


"4 τοι r&v ὀΐων ἕπεται σχοπός" ἃ δὲ βαῦσδει 


10 


Eig ἅλα δερχομένα" τὰ δέ νιν καλὰ χύματα φαΐίνερ 
"Aovye χαχλάζοντος ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο ϑέοισαν. 


, 


Idyll. VI. 7. δυς. τὸν «in.] primus Fr. Iacobs. in novissima 
Theocr. edit. ad articulum τόν offendit, ducég. καὶ αἰπόλον proponens, 


Quae emehdatio facile cuiquam arrideat. 


Cf. Id. T, 86,, übi qui ποιμήν 


erat iam .ob.miserum amorem αἰπόλος TOCNMIE: quai, ad humiliorem 
conditionem depressus., Sed vid. annotat. 


ll. 9 αἶνε .)] Hems terh "σαίνει, reliqua δὰ Θαϊδέεδιι referens, 


T. δυςέρωτα)] amare ne» 


scientem, torpidum adamo- 


rem. Puella summum quO οοΥ- 
repta sit in Polyphemum amorem 
simulans eim torpidum dicit ; hoc 


qoodue ad rudem Cyclopis animum. 


videtur referendum, .qui prae stu- 
pore ilecébres puellae non :adver- 


tit. Valcken.,.alio loco ld. I, - 


86. inductus,. δυφζέρωτα interpreta- 
Mur vitum qui spretus tamen 
misere amaret; quae signifiqa- 
tio ab hoc loco prorsus aliena. 
Wuest. — Verba τὸν αἰπόλον 
ἄνδρα nihil aliud volunt quam σέ. 
Verisimile est enim Philoxe- 
fum, quem Theocritus in Eclogis 
de Polyphemo sequitur, Cyclopem 
«apris now minus circumdedisse 
quam ovibus, F.1 

^8. xa0 fonat ... ovgladov] 
nihil curanus tibiam inflas. 
JVidetur enim hic in χαϑῆήσθκι ea 
vis esse, qua de rebus hominibus- 
que à negotiis vacantibus usurpa- 
tur. Graev. in Lectt. Hes. c. 11. 
Sic La'tinis sedere dicitur. 

9. ἁδέα συρ.} ne forte quis 
sibi persuadeat epitheta transpo- 
nenda esse, ut híc ex v. 9. lega- 
tur ἄσυχα συρ., etinfra ἁδέα xexyà., 
&ódía "ovg. exquisite dictnm est. 
Buavitér canit Polyphemu$ 
non ob cantus praestantiam, qui 
utrum dulcis fuerit nec ne ignora- 
tur, sed ob iücandam oblectatio. 


nem, quam inde animo concipit. 
— ἀδ᾽, ἴδε. &Óe ad locum refert 
Voss. " Magazin für Schull 1, 1. 
p. 499. wieder dort, si&bh, 
wirft sieden Hund. 

ll. Canis in litore currens ca- 
nisque imago ex aequore resplen- 
dens egregie facit ad scenam exor- 
nandam. . Latrat autem ille, tum 
quod e mari petitus esf a Galatei, 
tum quod suam imaginem conspi- 


. egtur in fluctibus. 


12. &éovy« xay À.] fluctus leni 
murmure ad litus alluunt ideoque 
mare tranquillum ostendunt ; quae 
causa adicitur, qui factum sit, ut 
canis in fluctibus: marinis suam 
imaginem viderit. Cf. v. 35. ἐς 
πόντον ἐφέβλεπον (ἧς δὲ γαλώαν 
Pàul. Silent. Epigr. XXVI. πὸν-. 
voc ἐπήρατον εἰκόνα φαίνει. — Cete- 
rum xayl«tev αἰγιαλῦς exquisitius 
quam eua καχλάζοντα, quod 
longe est usitatius. 

15. αὐτὸ 9s] fortasse hoc uno 
in loco dictum pro αὐτόθεν». Si 
gnificat ex hoc loco, e mari, 
non: suá sponte, ut aliis visum 
est. — τοὶ δια DC ovx. Spohn. 
Progr. HI. in Theocr. p. 10. expo. 
nit ita: tibi illudit. Sed sequor 
Fr. I&cobs., qui sic de hoc loco 
scribit: Recte Galatea Polyphemum 
amare et illecebris tentare fingi- 
tur. Nec aliter accipit Polyphe- 
mus, qui varios eias motus ad 
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Φοαζεο,. μη τᾶς παιδὸς ἐπὶ χνάμαισιν ὀρούσῃ 
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EIAY AAION ς΄. : 


Et ἁλὸς Boyouivac, κατὰ δὲ χρόα χαλὸν aui. 


“ δὲ καὶ αὐτόϑε τον διαϑρύπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀχάνϑας 15 
Tei χαπυραὶ χαῖται, τὸ καλὸν ϑέρος ἀνίχα! φρύγει" 

Kei φεύγει φιλέοντα, καὶ οὐ φιλέοντα διώχει. 

Καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίϑον" ἢ γὰρ ἔρωτι 


Probat hanc coniecturam Blomfield. in Glossar. ad Aesch. Sept. 


v. 819. Ἵ 


12. χαχλ.Ἷ edit. Flor. et cod. ἃ m. s. καχλάζοντος, quod praeeun- 


tibus Valck. et Brunck. cum Mein 


ovem. . » 
16. gQvyts] sic e plurimis 
φρύττεις 


amorem et zelotypiam refert. Mihi 
διαϑρύπτετανι non magis videtur 
esse illudere h.l. quam Id. XV, 


99. de cantatrice, quae se vulfu, 


totoque corpore, non sine arte 
quadam et affectatione, composito, 
ad cantum parat. Inest in hoc verbo 
significatio studii plécendi, quo 
qui tenentur, corporis etiam motu 
aliorum in se oculos convertere 
student, sic tamen, ut illud stu- 


dium simul celare et dissimulare. 


conentur. Laudat Plutarch. T. HI. 
p. 990. C. animalium simplicita- 
tem, ὅτε συμφέρεται πρὸς τοὺς γά- 
μους ὑπὸ κοινῆς φιλοφροσύνης , ovyi 
ϑρυπτόμεναι μὲν αἱ Θήλειαι, 
καὶ προϊσχόμεναι τῆς ἐπιϑυμίας ἀπα-- 
τὰς καὶ γοητείας καὶ ἀρνήσεις. Ad 
hane explicationem ' optime facit 
comparatio, quae sequitur. €f. 
Praefat. ad Biom. et Moschum 
poXV.— dm ἀκ. Iunge ταὺ καπ᾿ 
αἴται ἀπ᾽ ἀκάγϑας, ut praepos. 
«zo periphrasi inserviat. Compa- 
rationem cum pappis ecarduorum 
factam. refer cum. Kiessl. ad to- 
fum locum, tam ad praecedentia, 
quam ad sequentia. Saepius vero 
apud veteres carduorum pappi , qui 
ardore solis torridi per aerem fa- 
cile feruntur, ad levitatem homi- 
num atque inconstantiam signifi- 
ceandam adhibentur. H om. Od. V, 
321. ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ὁπωρινὸς Βορέης 
φορέησιν ἀκάνθας Aus πεδίον, tun 


Ὅτ. Tom. II. P. Ill. p. 90. 


ekio recepimus. Vulgo χαχλά.-" 


codd. eum Boissou. scripsi pxo 


$i à πρὸς ἀλλήλησιν ἔχονται" Ὥς 
τὴν ἀμ πέλαγος ἀνεμοε φέρον ἔνϑα 
καὶ ἔνϑα. Sophocl. apud Plu- 


arch. Tom. 11. p. 1100. γραΐέας 


ἀκάνθης πάππος ὡς. φυσώμενος. Cf. ^ 


. praeterea Nicand. Alexiph. 126. 


Tum transfeltur ad significationem 
sensus reluctantis et diversa ab 
alio sequentis. Sic enim volantem 
pappi eum, qui accedere vult, fu. 
gitant, abeuntem sectantür. Atque 
haec est comparationis ratio h. l. 


—— M. καὶ φεύγει) sententia sae- 


pe a veteribus expressa. Vid. Fr. 
lacobs. in Animadv. in Anthol. 
Ovid. 
Amor. Il, 19, 36. quod sequi- 
tur fugío, quod fugit usque 
sequor. 

18. τὸν ἀπὸ γραμμὰς a li- 


neá movet lapidem, 1. e. ni- 
- hil intentatum relinquit. ' Intelligit 


ludum'duodecim scriptorum, cuius 
haec erat ratio, ut qninque in ta- 
bulá lineae (γραμιμαΐ, essent. Trans 
mediam lineam, quae íegu diceba- 
tur, lapidem moveri non licebat; 
quare ultimum erat, ad quod con- 
fugeret qui ad incitas redactus vel 
reductus erat. .Hinc 'ortum est 
proverbium τὸν ἀφ᾽ itocg vel τὸν 
ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν sc. λίθον, omnia 
quaeque tentare. Cf. Eustath. 
&d Il. VII. p. 633, 57. Schol. ad 
Pindar. Pyth. IX, 208. ad Platon. 
p. 280. Uberiorem huius !udi ex- 
4 * 
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Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 


. Τῷ δ᾽ ἔπι Δαμοίτας ἀνεβάλλετο χαλὸν ἀείδεν. 


, 


AAMOITAZ. . 
Εἶδον, vai τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον «vix ἔβαλλε, 
KoU μ᾽ Ue", οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυχύν, ᾧ ποϑόρημε 
'Ec τέλος" αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος, ἔχϑρ᾽ ἀγορεύων, 
᾿Εγϑρὰ φέροιτο ποτ᾽ oixov, ὅπως τεχέεσσι φυλάξῃ. 


) , , , ? 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ χνίσδων na» ov ποϑορημι, 


- 


'4AX ἄλλαν τινά φαμι γυναῖκ ἔχεν" ἃ δ᾽ ἀΐοισα 


23. ποθύρημι] Heinsii coniecturam ποϑορῷμε non admitten- 
dem esse docuit Schaefer. ad Lamb. Bos. p. 368. p.,759., quí indi- 
cativum accommodatiorem .esse monet philosophiae Cyclopis. Kiess- 
lingio compositum verbum ποϑόρημι fuit offensioni, ut hunc versum 
ex' v. 25. corruptum esse censeret. At ποθόρημε est doricum et ge- 


positionem dedimus in Pallast 
des Scaurus p. 197. Schol. ad 
"Theocr. l. non recte scriptoris ver- 
ba cepit, quippe qui ad ludum trans- 
tulit, qui serioribus ζατρώεον di- 
citur et maximam cum eo ludo, 
qui nobis Scachias vocatur, si- 
militudinem habet. Obiter monere 
liceat eodem sensu etiam poni lo- 
quutionem πάντα κιέλων κινεῖν, qua 
Schol. ad h. 1. usus est. Eurip. 
Med. 281. Schol. ad, Plat. p. 249. 
πάντα κάλων ἐφέντες explicat ἐντεί-- 
ψαντες ἢ κινήσαντες. παωροιμέα id 
τῶν πάσῃ προϑυμίᾳ χρωμένων. Alia 
dabit Valcken. Diatr. in Eurip. 
Ῥ. 233. : 

19. τὰ μὴ καλά] observa vo- 
calem α in χαλός primum, ubi in 
íhesi est, correptam, tum eandem 
in arsi productam. Vid. Spitzn. 
Pros. $. 62, 2. not. et p. 106. 
Saepius veteres in vocibus, quae 
duplicem — mensuram — admittunt, 
quum iuxfa ponuntur, 'utráque 


utuntur. lta oec, “ρες βροτολοιγέ 


apud Homer. ll V, 31. ἄνερ, 
ἄνερ in initio versus apud Qp- 
pian. Cyneg. lil, 220, Videtur 
*oc eo consilio factum esse, uf 
quae fis in verbi iteratione posita 
wst, ea augeatur etiam soni diver- 
aate. — De sententiá in Theo- 


crit loco cf. Fr. Iacobs. Ani- 
madv. in : Anthol. Gr. Tom. 11. 


PF l. P. 63. 


20. ἀνεβάλλετο͵Ἵ ἀναβάλλε-- 
σθαι εἰ χαταβάλλεσϑαε de prae- 
ludiis in cantando adhibentur. Vid. 
Valcken. ad h. l., Tib. Hem- 
sterh. ad Thom. Mag. p. 65., In- 


"terprett. ad Hesych. v. ἀνεβάλε.- 


T0. 
150. 


22. οὗ τὸν ἐμὸν τὸν ἵνα y A.] 
per oculum hunc meum uni- 
cum, omisso μά; pro iureiuran- 
do itaque haec accipienda. Vid. 
Brunck. ad Soph. Oed. R, 660. 
Schaefer ad Long. Pastor. p. 
411. — ᾧ ποϑιόρημιε, quo cer- 
no usque ad finem, i. e. do- 
nee omnium dierum 50] occiderit. 
'Inest in indicativo significatio con- 
fildentiae coniunctae cum contem- 
ptu vaticinii, quod à Telemo acce- 
perat. 


Nitzsch. ad Hom. Od. l, 


* 23. ὃ Τήλεμος] Telemus, Eu- 


xymi filius (in Schol. pro Ἐὐρυ- 
μέδης ex Homero legendum Εύρυ- 
pne), vates, Polyphemo. prae- 
dixerat fore, ut Ulysses unicum ei 
ablaturus esset oculum. H om. Od. 
IX, 509. Qvid. Meíam. ΧΕ, 771. 
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Zoàot | μ᾿; ὦ μαιάν, xol τάχεται" dx δὲ ϑαλάσσας 
Θἰστρεῖ παπταίΐνοισω᾽ ποτ᾽ ἄντρα Te καὶ nori ποίμνας. ᾿ 
Züya δ᾽ ὑλαχτεῖν νιν χαὶ τῷ κυνί" xei γὰρ Ox ἤρων 


Δύυτας, ὀκνυζῆτο ποτ᾽ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. . 
ἴσως ἐρορεῦσα ποιευῦντώ μὲ πολλάχι πεμψεῖ 


Ταῦτα δ᾽ 


Ayyslov.. αὐτὰρ ἐγὼ χλαξῶ ϑύρας, ἔςτε x ἀμόσσῃ. 


Αὐτά por crogéce καλὰ, d τἄρδ᾽ ἐπὶ νάσω. 
Καὶ γάρ qv οὐδ᾽ εἶδος ᾿ἔχω κακόν, ὡς μὲς λέγοντι. 
Ἦ yap πρὼν ἐς πόντον ἐςέβλεπον, ἧς δὲ γαλάγα, 


nuinum, 
p. 413. 


29. aiyo] Ruhnk. σέξα, i. e. sibilo itcitavi, 
ristus aptus est huic loco, neque sibilo utitur Polyphemus. 


4 


Vide Fr. Jacobs, in Animadv. in Anthol. 'Fom. 1. P. E 


. Sed "néque ao- 
Vid. annot, 


in vulgatá tamen lectione duri aliquid. remanet, qteungue eam intere, 


preteria. 


-— ἴχϑρ᾽ ἀγορεύων». H om. Il. 
I, 106. Agamemnon, Calchanti'in- 
ter alia exprobrat μάντι ΧΩ ον 6. 
αἰεί vo, τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ 
βαντευεοσϑαε. 


24. iy 90d φερι ποτ᾽ oixov] 
imprecatur Telemo, ut quae sibi 
mala praedixisset, ea in ipsius 
capnt, retiderent. Hom, 0d. 11, 
118. ὦ γέρον, εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μαντεύεο 
σοῖσι τέκεσσιν, Οἴκαδ᾽ ἐών, μή ποῦ τι 
καχὸν 1 πάσχωσεν ὁπέσσω. Hecub^apud 
Eu rip. in fabulà cognomine 1262. 
ἀπέπτυο * αὐτῷ ταῦτα gol dn" 
ἔχειν. Virgil. Aen. XI, 399. ca- 
piti cane talia deineiis Dar- 
danio rebusque tuis. 


28. οἱστρεὶ] furiosa pro- 
silit, quasi oestro percita, 


. 29. oíy«] tacite, nutu sc., 
cani significo (ἐπετάσσω, quod 
supplendum) ut eam allatret. 
Nutu tantum hoc facit Polyphemus, 
non voce, neque aibilo, quia non 
vult, ut fraudem sentiat puella, 
Quamvis enim eius amorem parvi 
facere videatur, sperat temen etiam- 
num et cupit quam maxime, uf 
aliquando sua .Sponsa fiat. — ve 
est αὐτήν, ut Id. IV, 30, 54. Cf. 
Matth. Gr. Gr. $8. 146. not. 


Wuest. — Dara verbi ellipsis 


For(fasse veraus aliquis utere: 


E] "m 
Poraieé gestu nutuque explicáüda 
est. —  Lepida autem Polyphemi 
&rtificia, quibus puellam pellicere 
studet; praecipue vero hoc, quo 
nihil Cyclopis moribus magis est 
consentaneum, quod canem in puel- 
lam incitavit. In His et in sqq. 
multum est virtutis comicae, F. I: 


30, ἐχνυζη 10] ganniebat,vo- 
cis gannitu adulabat. A pol- 
lon. Rhod. IH, 883. duqi δὲ 9g- 
ges Ἀνυζηϑμῷ pes ὑποτρο.- 
μέοντες " ἰοῦσαν. De eanihus enmt - 
apud . Aelian. Histor. An. £, 8. 
Vii, 40. De crocodilis 1». X, Δ]. 


χνυζωμένους xal δακρύοντας. 


43. στορέσειν δέμνια} ex 
euphemismo quodam satis antiquo 
pro concumbere cum aliquo. 
Homeficae sunt loquutiones eius- 
dem sensus λέχος ἀντιᾶν, ποροσύ-: 
sew, Vid. Buttmann. Lexil. Toi. 
|. p. 11. Sic quoque tragici. Eu- 


rip. Suppl 56. φῆα ποιησαμένα 


λέκτρα πόσεο 9v. Helem. 59. λέκτρ᾽ 
ὑποστρώσῳ τινί, 


84, καὶ 3n θην} Virgil. 
Eclog. l, Nec sum adeo 
ero luias ER me in lito- 
re vidi, Quum placidum ven- 
tis» staret nare. 


* 
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Καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δ' ἐμὶν ἃ μία χώρᾳ, 
Qe παρ᾽ ἐμὲν χέχρεται, κατεφαίνετο * τῶν δέ T ὀδόντων 
«“ευχοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίϑοιο. 

'ἢς μὴ βασχανϑῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα κόλπον. 


Ταῦτα γὰρ & γραία μὲ Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, 


"40 


[4 πρὶν ἀμάντεσσε παρ᾽ ἹἹπποχόωντι ποταύλει.} 


4 


41. ἅ πρέν recte Fr. lacobs. censet hunc versum ex Id. X, 16. 


male huc tránslatum 6556. 


Meineke eum, nullo dubiae originis signo 


distinctum , exhibuit. Ex eodem servavi, codd. plurimis adstipulantibus, 


38. Παρέας dentes ob .nito- 
rem cum Pario marmore compa- 
rantur. Horat. Od. I, 19, 5. Urit 
me Glycerae nitor Splen- 


dentis Pario marmore pu- 


rius. Vid. Interpp. ad h. }, et ad 
Anacreont. XXVIII, 27. — «v- 
γῆ proprie lapidibus quoque tri- 
buitur. Vid. Fr. Iacobs. ad Phi- 
lostr. Imagg. Il, 8. p. 447. 


De comparatione.compendiarià vide 


quae annofavimus ad Id. II, 15. 


39. δέ] nota particulam δέ post 
tria vocabula positam. Vid. H er- 
manm. ad Orph. p. 820. Fr. la- 
6005. ἐπ΄ Not. Crit. ad Anthol. 
Palat. p. 127. Welcker. ad Theo- 
gnid. praefat. p. XCVIII. — £zcv- 
σα. Qui sibi ipsi placeret formag- 
que pulcritudinem laudaret; ei ex 
vulgari superstitione verendum erat, 
ne. lividus aliquis aut malevolus 
homo voce, oculis vel artibus suis 
ei noceret vel deformem epnm red- 
deret. Eutelidas quidam (apud 
Plutarch. Tom. IH. p..682. B.) 
se ipsum in δαυὴ conspicaf 8 .λέ- 
γετὰι καλὸς ἑαυτῷ φανεὶς καὶ πα-- 
ϑὼν τι πρὸς τὴν ὄψεν, ἐκ τούτου 
νοσήσειι καὶ τὴν εὐεξίαν μετὰ τῆς 
er ἀποβαλεῖν. Quamobrem Cy- 


, clops, quum pulcritudinem suam. ia- 


ctavisset, ad invidiam avertendam, 
he poenà afficiatur, ter in sinum 
Qdesputat. Plin. hist: nat. XXVIII, 
T. Veniam quoque a deis 
speialfcuiusaudacioris pe- 
timus in sinum spuendo. 


: Vid. Animadv. in Anthol. Tom. II. 


- 


. 


P. 11. p. 346. et qui ad Theocr. 
afferuntur, Herald. ad Martial. 
VI. p. 124, Bergler. ad Alciphr. 
p. 62. Alii solebant alio modo in- 
vidiam ἃ se avertere; vid. Voss. 
ad Virg. Eclog. VII, 28. p. 362. 
Eadem superstitio hodie quoque 
valet, inter nutrices praesertim, 
quae laudes, alumnis suis ἃ male- 
volis hominibus tributas, aversan- 
tur et bonis verbis innoxias red. 
dere student. Apud Dalmatiae po- 
pulos fascinationis vim sputando 
frangi narratur in Morgenblatt 
ann. 1828, nro. 52. p. 205. 


40. Κοτυτταρίς7. nomen a 
Cotytto derivatum est. "Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. Il. P. II. 
p. 19. Fuit haec dea, cuius sacra 
ex incantationibus constabant. De 
Cotytto et sacris huius numinis 


. vide inprimis Buttmann, über 


die Kotyttia und die Baptae, 
coll Meineke. Quaest. scenic. 
spec. prim. p. 42 sqq. Ἀοτυττα-- 
οἷς igitur proprie sacrificulam 
huius deae significat. Jam véro 
nomen proprium sagae alicuius vi- 
detur, quae eadem sacerdotio fun- 


geretur. ἔν 
45. οὐ εν ... αὐτίχα͵ 
exultabant ilico -.vitulae, 


participes laetitae puerorum, quan- 
qnam simplicius est, uf statuas, 
sono fistulae et syringis pecora ad 
laetitiam et tripudia invitata esse. 


46. νίκη] dorica forma a verbo 


vine — οὐδ᾽ ἄλλος, quum de 
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T'ócc' εἰπὼν τὸν δΔάφνιν 0: Δαμοίτας tylkxas* - 
XX μὲν τῷ σύριγγ᾽, ὃ δὲ TQ καλὸν αὐλὸν ἔδωχεν, 
«Αὔλει Δαμοίτας, σύρισδε δὲ ᾿Δἄφνις ὁ βώτας, 
᾿Ωρχεῦντ᾽ ἐν μαλαχᾷ ταὶ πόρτιες αὐτίχα ποίᾳ" 45 
lVíxz μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατοε δ᾽ ἐγένοντο. : 


στρῦν , pro quo recentiores dant πρᾶν, "Tum libri fluctuant htc et X, 16. 

in scripturá vocis cpu&rcegos, cuius loco alii ἀμώντεσσι dant, quod ve- 

rum videtur. : 

duobus fantum agatur, pro οὐδέ- pro &Alog'ponitur, "Vid. annot. ad 

ztgoc dictum est, δίο ἕτερος saepe — Ad. VII ,.36. . . 
- iy αὐ d$. ÉL ! LN 
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Απουύπεκτυν : E 


1. hoc 111, δ rerum, hominum et locorum, quae in eo descri. 
buntur, varietate commendabili, Simichidas quidam festum diem, apud 
Phrasidamum et Antigenem in Halente, pago insulae Cos, unà cum 
. aliis quibusdam amicis celebratum describit. Duas partes: babet hoc 
. Myllium, quarum prior itineris continet enarratiqnem — 131., altera 
in ipsius festi descriptione versatur. tineris suscepti causa commemo- 
ratur 1 — 5., in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poeticae 
facultatis laude insignem virum, quem Simichidas, ut viae fallant tae- 
dium, ad cantum invitat, llle, conditione acceptá, amores suos in 
puerum Ageanactem .carmine celebrat. 52 — $89. Tum Simichidae 
Arati, in Philino laborantis puero, cruciatua et flammas decantat 96 — 
126. Cantu finito Lycidas Simichidae pedum dat dono aliamque insl- 
atit viam ; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loco 
amoenissimo , vino se invitant. "Virgilius Eclogam IX. ad huiug 
ldylii rationem descripsit. F. I B 

Scena huius Idyllii est in insulá Có, quod tam Scholiastes confir. 
mat, quam res in hoc carmine, descripfae evincunt. Primo versu 
memoratur H aleu 3, qui quidem fluvius illius insulae esse videtur. 
Quae Scholiastae de Halente tradunt, in alia omnia abeunt; alter enim 
eorum pagum insulae intelligit, alter vicum. €f. Schol ad Idyll V, 
123. Alibi non memini mentjonem Haléntis factam esse, — Nulla 
dubitatio est de fonte Burinna, quem v. 6, Chalcon, rex insulae 
Coi atque Herculi aequalis, pede percusso, elicuisse dicitur. Phile- 
ias, Nicanor Cous, Antimachus, quorum locos annotatione ad 
v. 6. excitavimusg, bunc fontem, in iusulá Có ponunt, quanquam, quod 
poeticae libertati tribuendum, varia nominis reperitur. apud eos scri- 
ptura. Burinham vulgari sermone appellatam esse ex eo potest colligi, 
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quod hae nominis fefmá Niednor usus est, — Porro Brasilas, cuida 
sepuloro. viae. distantiu designatur v. 11.; Cóus fuit.afque Coi sepul. 
tus, ut Scholiastes certe testatur, cuius annotatio ex antiquiore aliquo 
inferprete- desumpta videtur. — Etiam Ptelentieum vinum, quo ἴδω 
giter se bhwitaturum.'dieit-Lyoldas v. 65., σούπι fuit. Βομοϊξαδἔε ἄπ.» 
bitanter"adiicit:: JIteAéu κόπος ἐκ ἀζῷ, ἢ à» 2dQnoóéq. Posterius hoc procul 
dubjo falsum.. Coa vina apud veteres celebratissitha fuisse res est adeo 
nofa, ut locis afferendis -fadile'. supersedere. possimus. — De Pyxàá 
diversa. tradit Scholiastes ad v. 180., ex quibus quid vermm sif, elicere 
non potui; id tantum pro cerfo ponendum, loeum fujsse in insulà CÓ 
ia cogneminatum. — Ex hac locorunt hominumque commemoratione 
patet scenam huius FdyRii. in insulá Có quaerendam esse, quiequid cone 
tradicit Manso in praefat. ad Bion. et Mosch. : Ceterum locorum situs 
HMlius insulae Theoerito notissinms esse debebat," siqaidem hunc poetamt 
iuvenem. Philetaé audiendi ea&usáà ibi commoratum esse constat. 

Cafien hoc inter Theocrítea maxime memorabile ob personarum, 
quae in: φο- índueuntur, varietatem atque copiam, Sunt vero 6a moii 
fictá pastorum nomina, sed viventium eo tempore hominum, eorumqué 
partim safís clarorum. Quae quidem res quo maiorem in ipsam expli- 
catíonét habet vim, eo accuratius a nobis n examen vocabitur. 

Auetór huiu& carminis, qui narrantem se indueit primá personi 
 *. 1,, πόα θα suum ipxze profitetur v. 21. Siihichidam. Sub quo no- 
mine ,: ut alils iam placuit, "Pheocritus ipse latet. Cuius rei testis nobis 
est is, qui γένος" Θεοκρέτου scripsit, 'cuius verba Suídas,in Lex. suum 
retulit. : Quicunque vero scriptionis huius auctor fuit, videtur is sati 
antiqiu8 esse, ut non sit causa, cur iis, quae tradit, fidem derogan- 
dam putes, Quid: autem 'Simpulerit Theocritum, ut Simichidae no- 
men iiduerit, nescimus. Nam quod additum legimus: δοκεῖ γὰρ, σιμόξ͵ 
τις τὴν "jegower εἶναι, id: videtur ad eas narratiorés pertinere, im qui- 
bus fingendis schóli&ztae mirum in modum sibi placuerunt. 

Shnichidas duo secum habet amicos, Eucritum et Amyntam. 
Haec nomina, quod apud alios quoque poetas pasforitia sunt, facile in- 
felligas non vera: ipsorumi hominum fuisse, sed ficta. ΗΈΊΒΕ tamen 
"Theocriti per: haec nomina significari, noli dubitare. — Postulant hoc 
fam totius carminis ratio, quam ea, quae in vicinià leguntur. In 
proximis enim subiicit se viam "unà cum iís suscepisse ad Phrasi- 
damum ef Antigenam. Horum quidem nomina nullo modo ficta 
esse possánt , siquidem poet& eos patre Lycopide usos esse tradit, atque 
originem suam eos repetere ait ab antiquissimà et nobilissimà in in- 
sulà Cá familià, ab Chaleone et Clytià. Quid, quod generis eorum 
nobilitas cum aliquo verborum delectu ita laudatur: εἴ τί meo ἐσθλὸν 
᾿χαῶν τῶν ἐπάνωθεν. 1n his igitur viris laudandis, qui ex inclutá fa- 

milià oriuudi essent, vera ipsorum omina poetam afferre debuisse 
iure contendas, Scholiastae vero auctoritatem, qui disertis verbis hoc 


) 10 


E ᾿ 


190 |». ;'8EOKPITOY - 


traüit (ἢ νήσῳ ἐπιδημήσας «ὃ Θεόχρυτος ἐφεμώθη; ὥἀρανιδάμῳ γ, non pre- 
mam, quod ndn immerito & quoquam -obiiei posset eum. hoc ex. poetae 
verbis collegisse, — In viá Lycidas aliquis, quem caprarium: nomi- 
nat *), iis. obviam fit; ad cantum invitatus amores .suos in. Ageanaá- 
ctem puerum celebrat. Fuit vir doctus,- qui. epntenderet illos versua 
minime habendos esse Theocriti, sed ipsins Lycidhe, , poetae "alicuius, 
cuius carmen aliquod,.hpic Idyllio integrum inseruerit Theocriüia. Vid. 
Seebode Krit. Bibl. Vol, 1l. P. 1. p. 181. Hanc vero Oopinionem,' 
quam .virum doctissimum hodie ipsum spreturum esse confido, argu- 
mentis idoneis refutavit Huschke in Analect, Litterar, p. 309. Tum 
fuerunt qui Lycidàm illum ita nobis effinxerunt, ut verum aliquem ho- 
minem ante oculos tibi versari putaveris. Noverunt enim eius faciem atque 
yultum ; iidem Bionis amicam eum fuisse sciunt. Unde vero. haec omnia? 
Deaumpta sunt ex Moschi loco, Idyll. II1,.97. Sed.haec mera somnia esse 
ostendit Naecke in iis , quae indici praeleet. :Bonnae 1828 habendaruna 
praemisit ; vid. Allg em. Sc hulaeit.1828. 2. Abth. n. 100. Illi enim ver- 
sus non Moschi sunt, sed Musuri; quamobrem omnia, quae eorum, δὰ - 
ctoritate nituntur , prorsus concidunt. Maiore fortasse iure ponas Lyfi- 
dam unum ex Theocriti amicis fuisse,. sed verum eius nemen a poetà, 
nescio qua de causd, íaceri, Idem dixerim de Ageanacto puero ef 
de pastoribus v, Tl. altero Acharnense, aero Lycopitá, 2t de Ti- 
tyro v. T2. Permirum enim videtuf epuli& hominis Coi ornandis jpa, 
slorea ex diversis regionibus ,adbiberi,, pnde iure.suspiceris big. quaque 
nominibus veros homines significari, nee veros pastores, sed personatos 
(sit venia verbo). --- Theocritus ipse, dum Lycidam .ad canendum 
invitat, se poetam profitetur; sed cum laudabili modestiá Sicelidá Sa- 
mio aique Philetá se longe inferiorem esse &ddit. De utroque iam 
nobis dicendum. Primum de Philetá. Fait is insignis poeta, cuius 
discipliná cum multis aliis usys est Theocritus. Plurinum enim: tem- ᾿ 
poris Philetas scholae auctor fuit in insulà Có, quo studiorum causá 
Theocritus se contulerat. Illum autem multo maiorem fuisse natu.quam 
Theocritum probabile fit'inde, quod veteres tradunt Philetam Philippi 
et Alexandri temporibus floruisse. Qui plura de Philetá coguoscere 
cupit legat quae de eo iu medium protulerunt Schneider Analect. 
erit. p. 5. Schweighaeus. Ind. in Athenae. p. 166. Fr. Iacob s. in 
Catalog. poet. Epigram. in AÁnimadvv. Anthol. Gr. Vol. IH P. 111. p. 
'* 934. **) — Alter, cuius tanquam insignis poetae mentio fit. v. 40., est 
. &sclepjiades, qui & patre suo Bicelidas appellatu. "Vide Mei- 
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*) de qua appellatione vide quáe diximus in annot. δᾶ v. 13. 


e») Obiter corrigeré liceat locum Choeto bosci fol. 176. v. (Catal. 
bibl. Coislin.) τὸ αἰδὼς Φιλητᾶς (vulgo Φιλίππας), ὃ διδάσχαλος 
Θεοκρίτον, χωρὶς τοῦ ς ἠἀροηνέγκατο,γ εἰπών" ἀγαϑὴ δ᾽ ἐπὶ ἤϑεσιν 
αἰδὼ. .- 
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nekii annefationem ,.quam ad v. 40, repeti curavimus, Fujt Asclepia- 
des ille. epigrammatum hymnorumque .et Íortasse etiam bucolicorum 
carminum auctor, Vid. Meleagr. Corom, 46., coll, Fr. Iacoba..Ani- 
madv. im Anthol Gr. Tow. 1. P. 1. p. 12. .Scholam aperuerat Sami, 
quae insulae Có proxime adigcet. Quamobrem verisimile est Theocri- 
tum Asclepiadae, quoque auditorem fuisse. Scholiastae de eá re teatimo.-. 
nium ob adiectum δοκεῖ haud multum valet. Locum (amen, quum 
Kiessl. quoque depravatum exLbibuerit, ex Mansonpis emendatione, 
(praefat. ad Bion. p. XIAV. ) correctum, híc adscribam: “Δοκληπιάδῃν, 
φησὶ τὸν Σάμιον, τὸν. γράψαντα ἐπιγράμματα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς γεγφα 
»έναι ὁ Θεόκριτος. Σικελέδας δὲ ἐκαλεῖτο πατρωννμικῶς. Ceterum Ascle4 
pàdem juniorem multo fuisse quam Philetam, et aequalem | fere Theo- 
cito, discimus ex epigrammate, quod in Berenices laudes scripait et 
ex altero epigrammate, quo Cleopatram ἄνασσαν celebravit. Vid. Anthol, 
Gr. Tom. I. p. 144. et Fr. lacobs. in Catal. poet, Vol. 111. P. HL 
p.864. Werf er in Actis Philol. Monac. Tom. ll. Fascie. IV. p. 554. 
— Post'Lycidae cantum suum incipit Simichidas s. Theocritus, 
Primum hic &suum amorem memorans puelae nomen Myrto affert: 

quod.utrum. verum an fictum sit, baud scio, nec multum refert. Diu. 
(5 enim immoratur in amore Arati canendo, qui in Philino puero 
hborabat, Molonemque quendam aemulum habebat, qui Pbilinum 
feliciore successu amhibat, Veram híc nobis tradi rem veraque perso- 
Narüm nomina nobis exhiberi, ex his, opinor, patebit. Scholium ad 
v. 125. legitur paucissimorum quidem verborum, .sed maximi pretii; 
Mole» xai Σίμῳν, dd grcvov ἀντέρασται. Additum. enim Simonis nomen 
cerlissimum indicium est rei, non excogiiatae, ut fit, a Scholiastá, sed 
acceptae et desumptae ex anüquiore auctore ; quem Munatum,. anti- 
quum Theocriti interpretem , fuisse suspiceris, cuius in Schol. quoque 
al v. 106. mentio &t. Quis Molon ille fuerit, vix eruas. . Memoratur 
Molon aliquis apud Strabon. XIV. p. 451. et p. 454., qui cum Apol- 
loio, cui cognomen Mollis fuit,. Rhodi vixerit. Hunc Molonem ne 
intelligas, vetat temporum ratio: eo enim Molone, quem Theocritus 
norit, longe iunior est. Cf. Weichert. über den Apollon. Rhod. 

P.45. De Simone ut dicam, videtur is 'idem esse, quem Strabo 
XIV. p. 452. Simum dixit. Fuit ia clarus Coi medicus et unà cum 
Philetá a Strabone nominatur: οὗτος δὲ δή ἐστι τῶν ἐνδόξων Κῷος ἀνὴρ 
xu Σῖμος ὃ ἰατρός, Φιλητῶς τε ἅμα ποιητὴς καὶ κριτικός. Cur Simo- 
nem et Simum eundem habeam, causa est, quod haec nomina et 
apud Strabonem (cf. Libr. XII. p. 513. Libr. VII. p. 316) et ajud alios 
icriptores saepe confunduntur. Vid. 1nterpp. ad Athenae. XIV. p. 
620. d. Tom. VII. p. 363. Schweigh. Coray ad Nicol. Damasc. o. 818. 
Ceterum alius Simon, item medicus, qui Seleuci aequalis fuerit, memo- 
rur apud Diogen. Laert. Libr. Il. δ. 123. — Aratus vero .est 
»Olilissimu$ τῶν φαινομέρων poet&, quem Theocriti amicum fuisse ex 
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Jdyllio sexto, quod eí inscriptum est, satis consfat. Quod οἱ ea, quae 
de Philetá, Simone, Atato, Theocriti amico, adhuo diximüs, con- 
ποία consideraveris, haud improbabile tibi videbitür, quod eontendi- 
us, Aratum etiam in insulà Có fuisse, Philetae fortasse famam sequu- 
tum. Quod ut statuamus, accurata aliquot locorum huius Idyllii inter- 
pretatio nos impellit. Versu 9T. Aretum intimum amicum Theocritus 
appellat, et v. 119. eundem hospitent' suum dicit, cuius Philinum non 
 misereat. "Tum v. 122. amici fortunae coháortem se nominat, ita ut 
 Wnà tum eo ante pueri fores vigilaverit. Tandetm amieo suadet v. 126, . 
ut puerum mittat. Haec quidem omnia ita expressa. sunt, ut de ἀϊείο- 
. rum veritate minime liceat dubitare. Qfhe si recte ἃ nobis disputeta: 
gunt, Aratum habes Philetae discipulum, Theocriti commílitonem. — 
Communis utriusque amicus, qui tam & morum integritate commenda-- 
tür, quam 9b poeticam facultatem laudatur, est Aristis, qui v. 99, ad: 
partes vooatur. Quia hic fuerit, nescimus. Verum. autem momen nos 

tenere docet alius Artistis, qui infer Aristarchi díscipuloa nominatur, 
Vid. Meineke ín annot. ad h, v. 
Ut iam nomina eorum, qui in,hoc carmine laudantur vel comme- 
fnorantur certe, sub unum conspectum ponamus, sunt baee: Aseclepia-' 
€es et Philetas, praeceptores Theocriti , Antigenes et Phrasi. 
damus, Coi, Theocriti hospites, Aratus et Aristis, Theocriti 
sodales et amici, Molon, atque Simon, qui certo Scholiastae testi. 
monio affertur, Arati in amore aemuli: Haec quidem nomina, ut 
epparet, sunt yera: hominum, de' quibus aliunde nobik consíat. Prae- 
fered nominantur Simichidas, Theocritus ipse, Eu oritus et Am y n. 
" tas, vine socii, Lycidas,'qui Theocrite in itinere obviam factus 
fingitur, Ageanax, eius amasius, Myrto, amafa 4 Theocrito puella, 
Philinus, Arati puer. Quorum nomin& partim ficta videntur, licet 
res, quae de iis traduntur, mínime sint in dubium vócandae. Carmen 
Igitur hoc inprimis esí memorabile, ut in quo veros homines inducat 
Theocritus et res vere factas nobis describat. 


Sed quaeras, quo consilio id fecerit. Non licet enim opinari hoc 
carmen ad plurimorum aliorum Theooriteorum" referendum esse genus, 
quae nihil aliud spectanfí, quam ut suavi vitae pastoralis descriptione. 
Jectorum animos oblectent; aliud potíus consilium altius atque tectius 
prudenti poetae putabimus fuisse. Quale id fuerit, sponte-sd$ apparere 
arbitror. Poetae finis eratí, ut laudes caneret praecepto um, 
condiscipulóorum, familiarium, quibus in insulà Có M 
lllo tempore memorabilis illustrium virorum coniunctio erat Coi, per 
- Quos, praeeunte philetá, literae haud parum prómovebautur. Hos qui. 
dem, quos omnes bene atque familiariter noverat Theocritus, par fuit - 
wt celebraret, aeque atque eos, quorum hospitalitatem atque officiosam 
 urbanitatem expertus est, dum ibi commemorabatur. Hfc tamen occurren- 
dum videtur dubitationi alicui, quam forte quis movere possit. KEruut 


& 
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eiim qui dieant se mireri, quod Theocritus, οἱ monumentem aliquod 
pietatis atqne amoris, quo familiares 850909 prosequutus tuerit, | hoe cat. 
men exstare voluerif, non disertius praedicaverit baa laudes. At Teépite 
femus necesse est, quod de plurimis Pindari quoque aliorumque simili 
eonsilio compositis caftninibus valet, e& acript& esse non nobis, qui he- 
minum femporumque rátionem non tenemus, sed aequalibus, .qui quae 
obscurius etiam vel tectius paullo significata eraut probe intelligebant 
et digitis quasi callebant. 


Praeter primarium illud consilium, quod in laudandis et praecepto. 
ribus et amicis positum est, aliud etiam, haud dixerim dat4 oper4, 
sssequutus est poeta. Versibus 42 — 50., postquam Lycidam excita- 
vit Theocritus, ut cantum aliquem, quem meditatus sit, in medium pro- 
ferret, Lycidas, dum amici modestiam laudat, perversam multorum 
ridet rationem, qui ab Homeri, vatis illius, qui nil molitur inepte, 


vestigiis longe recedentes in iustam incurrerent reprehensionem. Hoc 


in unum aliquem poetarum fum viventium dictum ne putes; Apollo-. 
nium Rhodium certe, quod Weichert. volebat de vitá Apollon. p. 
45., non intelligendum esse, fempormn ratio, ut mox ostendemus, 
docet; 'sed latius patere voluit auctor vim hnius dicti, Ommesque eog 
intellexit, qui, quod Alexandriae quidem saepissime fiebat , doctrinam 
putidam affectantes naturam aíque veritatem desererent. 


Una superest haud minoris momenti quaestio de tempore, quo 


scripserit Theocritus hoe Idyllium. Eum admodum. iuvenem hoc car- 
men composuisse tota eius indoles atque adumbratio prodit. Quod 
quum statuo, asséntientem habeo Eichstadium, virum acutissimum 
et subtilissimo harum rerum sensu praeditum. "Vid. eius Adumbrat. 
quaest. de carmin. Theocr. indole p. 8. Neque immerito suspi- 
eeris iam scriptum esse, quum Theocritus adhuc in insulà Có versare. 
(αν. Hoc enim si ponimus, euf, quem exposuimus, finem optime 
poetam assequi potuisse elucet. Praesens igitur, si recte auguramur, 
praesentibus scripsit; pro omni, quá utebatur, amicorum benivolentid, 
eis gratias refer$ iustasque laudes tribuit, illà etiamnum fruens, quo 
magis se commendaret et recenti adhue memoriá beneficia illa repeteret. Prae- 
ferea (am rerum expositarum quam locorum descriptorum ratio idem evin- 
cunt. Nam quae &moeni in amici praedio loci exhibetur descriptio sub finem 
Y. 132 — 147., adeo est vivida ipsamque regionis naturam tam veris 
depingit coloribus, ut poetam non poeticam facultatem periclitari, sed 
imaginem ad vivum expressam exhibere voluisse certum sit. Eo per- 
inet etiam mentio sepuleri Brasidae, v. 11., quod versus certe ratio 
non protulit. "Ut vero tempus accuratius definiamus, septimum hoc 
Myllium a Theocrito, qui non ifa multo post annum 284 (Olymp. 124, 
1.) Alexandriam se contulisse videtur (vide Spohn Lectt. Theocr. 
Spec. I. p. 6.), ante illud certe tempus conscriptum esse, cum summá 
Veritatis specie Bobís contendere posse videmur. 
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- Inseriptum est carmen Θαλύσια, Qui praetet hune praefii solebat 
iitulus ἢ iagw'].00owtopía, ne tempori quidem, quo Thalysia celebra- 
bantur, respondet. Auctor Etymol. Magm. p. 213, 38. testatur Ama- 
rantum, veterem "Theocriti commentatorem, huíus Idyllii inscriptio- 
mem attulisse hanc: εἰδύλλον Okoxoírov, οὗ ἡ NEQU «υκίδας ἢ 
᾿Θαλύσια. : 


ΑἸ ΠΟΘΕΣΙΣ TOY EBAOMOY EIAY A4A4IOY. 


᾿Επιγράφεται τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Θαλύσια" τὰ δὲ 
πράγματα iv Ko. Emyuijoog γὰρ Tij νήσῳ ὁ Θεόκριτος, 
ὅτε πρὸς “Πτολεμαῖον εἰς ᾿Μλεξάνδρειαν. ἀπήξε» φίλος χατέ- 
στη Φρασιδάμῳ xai ᾿ΑΙἰντιγένει, “υχωπέως υἱοῖς" καὶ xn eig 
ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀγρὸν ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, ἀπεισὶ μετὰ 
Evxoirov xai ᾿Αμύντου" ὅϑεν καὶ διηγεῖται, ὡς χοϑ' ὁδὸν 
ἐντυγχάνει Αυκίδᾳ τῷ Κυδωνιάτῃ ἐχ Κρήτης, καὶ ὅπως ἀλ- 
λήλοις ὁμιλοῦντες διεξήρχοντο τοὺς ἑαυτῶν ἔρωτας. Ἤρα 
δὲ ὁ μὲν “υκίδας παιδὸς ᾿Δγεάναχτος Μιτυληναίου". ὁ δὰ 
Θεόχριτος Μυρτοῦς. "daufavet δὲ ὁ Θεόκριτος λαγωβόλον 
παρὰ “«υχίδου, καὶ οὕτω χωρίξονται. 


A40 Σ. 

“Επιδημήσας ὁ Θεόκριτος ἐν Κῷ, ἐφιλιώϑη Φρασιδάμῳ 
xai ᾿Αἰντιγένει, τὸϊς “Ζυχωπέως υἱοῖς" χληϑεὶς δὲ vm αὐτῶν 
ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, ἄπεισι μετὰ Εὐχρίτου xoi ᾿Αμύντου, 
οὐχ , ὡς Μούνατός φησι, μετὰ Φρασιδάμου xoi ᾿Αντιγένους, 
τῶν χαλεσάντων αὐτόν. 
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EIAYAAION ζ΄. 


H c χρόνος avix' ἐγών τε xoi Εὔχριτος τ ἢ τὸν. “Ἄλεντα 


M 


) 


Ῥίρπομες ἐχ πόλιος, σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν ᾿Δμύντας" 
Τῷ Δηοῖ γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια καὶ Φρασίδαμος, 
K Αντιγένης, δύο τέκνα ἜΣ εἴ τί πὲρ ἐσϑλὸν 


ldyll. VII. 


x 


2. σὺν δὲ TQ. .] Apollon. de pron. p. 312. €. σὺν καί, 
quod defendit Gerhard. in Lectt. Apoll. et recepit Boisson. 


Er 


eiusdem libro de synt. p. 81: Hermann. reponi iubet (UY , quod 
Boiss. exhibere voluit ἀμίν Bcribens. 


8, x«t] 


alii ó, in his Draco Straton. p. 48, 11. 


4 ἐσϑ.λὸ»ν}] Boisson. ex duobus codd. ἐσλόν híc e£ XVI, 14. 
Haec tamen forma rectius Pindaro relinquenda, 


Idyll. Vil. 1. De Halente flu- 
vio vid. Argument. 


ἃ. τὰ duoi] Thalysia feàtum- 


in honorem Cereris et Bacchi post 
comportatàs fruges — celebratum, 
Menand. rhet. περὶ "λαλιᾶς (de- 
beo hunc locum Meursío in Grae- 
ciá feriatà. In editis eum reperire 
non potui), τῶν λογων ἀπαρχὰς 
ἀνατιϑεὶς τῇ πατρίδι καὶ τοῖς πολ 
ταις; ὥςπερ τῇ Δήμητρι καὶ τῷ duo- 
ψύσω οἱ γεωργοὶ τὰ ϑαλύσια. .Dio- 
mrysus enim arationis ' auctor cele- 
hratur. Diodor. Ii, 5. L^ ἀρό- 
toU xni σπόρου πολίοὶ τὸν ϑεὸν 
(Bacchum ) ἀυχηγὸν γεγονέναι vout- 
ζουσι. Fortasse tamen Thalysia di- 
Versá pro diversis locis celebra- 
bantur, ut nunc Theocritus in de- 
&riptione festi, in insulà Có pe- 


τσ, Cereris tantum mentionem | 


recte fecerit, — De Thalysiis vid. 
Spanhem. ad Callim. hymn. in 


Cerer. 20. et 137, Voelcker. in 
der Krit. Bibliothek. Neue d 
1828. nro. 2. p. 11. 


4. εἴ τί περ ἐσϑ'λ. τοὺς ἐσθλο- 
«άτους ἀπὸ KA, viros prae- 
stantissimos, oriundos ex 
Clytià et Chalcone. Sed for- 
tius superlativus per εἴ ,τι expri. 
mitur: viros eptimos. si qui 
boni descendunt ex Cl. Vid. 
Theocrit. Epigr. XVI, 4. ibique 
annot. Pflugk. ad Eurip. Androm, 
8. Matth. Gr. Gr. $. 617. e. p. 
1250. — Tum observa .neutrum 
adiectivi εἴ τὸ ἐσθλὸν de personá 
usurpatum. Vid. eiusdem Matth. 
Gr.,Gr. $. 442. not. 4. p. 828. 
Bernhardy Syntax p. 430. — 
Tandem ἐσθλός de iis, qui nobili 
loco nati iidemque virtutis laude 
insignes sunt, accipiendum. - Vid. 
Pflugk. ad Eurip. Hecub. 380. 


* 
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Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ λυτίας τε καὶ αὐτῶ 5 
Χάλκωνος, Βούρινναν ὃς ἐκ ποδὸς ἄνυε χράναν, 

Ev γ᾽ ἐνερεισάμενος᾽ πέτρῳ γόνυ" *" ταὶ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
Αἴγειροε πτελέαι τε ἐὔσχιον ἄλσος ἔφαινον, 


“Χλωροῖσιν πεταλοισι χατηρεφρέερ κομόωσαι. 
Κοὔπω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 


10 


"Ayiy. τῶ Βρασίλα κατεφαίνετο, καί τιν᾽ ὁδίταν 


8. ἔφαινον elegans Heinsii inventum ὕφαινον multis placuit et 
nuper probatum est a Burges. in Ephem. Classic. Tom. XXVI. p. 123. 
Etiam Boisson. se hanc coniecturam recepturum fuisse testatur, modo 


unus saltem codex eam confirmaret. 


Praeterea Burgesiua ad hiatum 


. furiorem evitandum coniecit τ΄ εὖ σύσκιον. 


B. xe«ov] χαός non recte, mo- 
nente Passovio in Lex. s. v., 
intelligitur. de maioribus; sunt 
enim nobíles, .probi; antiqui 
temporis notio demum inest in ad. 
lectis vocibus oí ἐπάνωθεν. Pro 
χαός etiam χαΐος idque frequentius 
üieitur. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
P. 404. — αὐτὼ, illo, nobili sc. 
yiro. -Sic αὐτός et ἐκεῖνας haud 
yaro ponuntur. 

6. XaAxovoc]Chalcon Theo- 
£riteus idem esse videtur, qui ab 


" Apollod. Il, 1. 1. Chaleedon.. 


appellatas, Herculi, insulam Co 
invadenti, vulnus inflixisse dicitur. 
— Βούρινναν. Vario modo hic 
fons appellatur. . Bovqwrav cum 
Theocrito dicit Antimachus apud 
Galen. Antidot. Lib. I. p. 429., qui 
Jocuas & Schellenbergio omis- 
sus íractatur a Wesseling. ad 
Diodor. XVII. c. 56. Vol. 11. p. 
1299. Exillo Anfimachi versu simul 
discimus Aesculapio sacrum fuisse 


hunc fontem. Βουρειαν lectionem, 


corruptam haud dubie, affert Scho- 
liast. Idem, Νικάνωρ δὲ ὁ Κῷος, 
ait, ὑπομνηματίζων Βυῤῤῥιν τὴν κρή- 
ψην λέγει. Philetas tandem ap- 
pellat Βορίναν. Vid. Kaiser. Frag- 
ment. Philet. p. 65. — x ποδὸς, 
Ll e. ποδί, pede. Cf. Matth. Gr. 
Gr. $. 396. not. 2. p. 726. Pari 
modo Hercules apud Apollon. 
Argon. IV, 1445. fontem elicit, 
rupem pede feriens. Ἦν δ᾽ ἄρα 
(C "4g. ἰών ens Τὴν ὅγ᾽ ἐπεφρασϑ εἰς, 


ἢ καὶ θεοῦ ἐννεσίῃσι, dat tod φτύψεν 
ἔνερϑε" τὸ δ᾽ ἀϑρόον ἔβλυσεν ὕδωρ, 
ubi ἐπεφρασϑείς secus vertunt 60 -» 
gnoscens, qüum significet δὰ ἃ 
prudentià, suo consilio. 
Etiam' Aesopus solo pede percusso 
fontem Pirenen ex monte οἱ σα, 
Vid. Animadv. in Anthol. Gr, Tom. 
H. P. IH, p. 335. et aunotat, ad 
Delect. Epigramm. p. 361. Neque 
absimilis est narratio de origine 
fontis Amymones apud A pollo. 
Il, 1, 4. 

8. αἴγειροι πτελέαι 72] eae 
dem arbores infra v. 136. in fon- 
tis vicinitate commemorantur. Po. 
puli enim aquosas regiones amant, 
Ovid. Rem. Amor. 141. quam 
platanus vino gaudet, quam 
populus undà.  Srmilis loci 
&moeni et umbrosi ad fontes de. 
scriptio est apud Satyr. Thuill, 
Epigr. lil. Vid. Anim. ad Anth, 
Tom. 1I. P. 11. p. 305. 

9. κατηρεφέες} recte monet 
Koeppen ad Hom. Il.I, 45. omnia 
&diectiva ex δρέφω composita, signi» 
ficare tegmen in modum arcus cur- 
yatum. — Versum igitur hunc sig 
intelliges: deren dichte Blát. 
ter ein grünes Laubdach 
wólben. Adde de adiectivo κα 
τηρεφης  Gesnerum ad Orphei 
Argon. 917. Kiessling. — Hinq 
eiusmodi tectum, nexu frondium 
efformatum, ὄροφος δένδρων voca- 
tur. Apud Coluth. v. 122. est 
ὑψόροφος φυτῶν καλύπτρης Vid, 


EIAYA44AUO0N ζ΄. 


, M$ 


Ἐυϑλὸν σὺν “Μοίσαισι Κυδωνιχὸν εὕρομες᾽ ἄνδρα, 
"Qvoux μὲν “υκίδαν, ἧς δ᾽ αἰπόλος" οὐδέ «6 τίς μεν 
Ἡγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ᾽ ἐῴχει. 


Ex μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο 


15 


Kyaxóv Otojv ὥμοισει, νέας ταμίσοιο ποτόσδον" 
“ἀμφὶ δέ oi στήϑεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 
Ζωστῆρι πλαχερῷ" ῥοικὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω 


M. Βρασέλα] Valcken. Βρασίδα, quod unus eodex firmare vi- 


detur. 


13. Κυδωνικὸν] Kiessl. Κυϑωνιόν, 


auno. ad Achill Tat. I, 1. p. 
895. 

10. τὰν μεσάταν 600v] Ct. 
ld. ll, 16. — τὸ σᾶμα. Quum 
mortuorum ' tonumenta saepe iu- 
xta viam erigefentur, veteres iís 
ad itineris spatia designànda ute- 
lautur. Virgil. Eclog. IX, 59. 
Hinc adeo media est nobis 
via; namque sepulcrum 1n- 
cipit apparere Bianoris, ubi 
vide Vossii annotatione — 
καί. Nota particularum οὔχῳ ... 
καί se excipientium significationem: 
nondum ...quum. Xenoph. 
Cyrop..I, 4, 28. Kai ὁδὺν τὲ οὔπω 
πολλὴν ᾿διηνύσθαι αὐτοῖς καὶ τὸν 
Μῆδον ἥκειν πάλιν ἑδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
Ct. Viger. p. 523. 

12. σὺν M'otoavas] benefi- 
cio Musarum. Οἵ, Id. 11, 28. 
Pindar. Olymp. XIV, 7. σὺν γὰρ 
ὑμῖν τὰ “τερπνὰ καὶ τὰ γλυκέα γί- 
ἥνεται πάντα βροτοῖς. Ad sensum 
comparari potest. ex Meleagri 
Epigr. XXXVII, 1. τὸν σοφὸν iy 
Μούσαις, ex eiusdem Epigr. 'CXXIII, 
l6. xz» Μούσκις, ποικίλος * Uuvo 8 €- 
τας, Vid. Anim. in Anthol Toni. 
ll: P. 1. p, 314. — Κυδωνι- 
κὸν, Cretensem. Cydon urls 
ft in insulá Cretá, quae hodie 
Canea patatur. 

13. Λυκίδαν vid. Argument. 
— Eum caprarium dici noli 
mirari; Multo honestior haec ap- 
pellatio quam vulgo credunt. «li. 
"0o; enim et βωκόλος non tan- 


Theocrit, 


Ι 


"MI, 13. audit βωκόλος, 


MA sq. — 


V 


fum egprarum et boum pa. 


'atores designant, sed etiam poe« 
fam bucolicum significare coepe- 


runt. Sic Bion apud Mosch. Id. 
Vid. van 
Lenn ep. de Daphn. Amor. im 
Uomrhent, Tert, Class. Instit. Belg. 


"Vol. 11. p. 161. 


15. εἶχε — ὥμοισι] l. e. dna 

ὲ ὠμοισι. Homer. Hl. E, 45, «ot" 
ouo ἔχων. ΟἿ, Bernhardy 
Synt. p. 80. — ϑδασύτριχος. 
Agath. in Anthol, Pal. p. 146. 
nro. 32. δασυχαίταν τράνον. 

16. ταμέσοιο ποτ. τάώμισος 
ἃ. q. πυτία, toagulum. Pellis re. 
dolebat recens coagalut , quo sub- 
actum etapparatum fuerat. Kiessl, 
— fed coagulo pelles fuisse sub 


"actas mihi. aliunde nom innotuft, 
"Num fortasse ποτόοδων, quod ali- 


quot codd. exhibent, legendum? 

11. γέρων 7 pro γεραῖος, ut 
apud Homerum'yfoo» oGxoc. Con- 
ferri potest Latinorum anus, ut 
charta anus apud Catull, 
LXVIII, 46., terra anus apud 
Plin. hist. nat. XVII, 5, 5. — 
πέπλος, non pallium verten- 
:Qdum est, sed paenula. Notan- 
dum vero πέπλος hfc de virili ve- 
ste dictum. — ἀμφὶ στῆθος 
ἐσφ. luno iavo se amiciens χρυ 
᾿σεέῃς δ᾽ ἐνετῆφι ᾿χατὰ στῆϑὸς 1 περθω 
ψάτο, Hom, fl. XIV, 180. 

18. óoix«?] -dé 'adiectivo Qot^ 
"og vid. Liebel. ad Archiloch. p. 
dygttlato ... »0- 
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“Δεξιτερῷ χκορύναν, καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαγιὸς 


"Üunceti μειδιόώντν — γέλως δέ οἱ εἴχετο ᾿χείλευς ---- 5 


Σιμιχίδα, πῷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας €Axeia, 
ε'Μνίχα δὴ χἀὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καϑεύδει, 
Οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιοι χορυδαλλίδες ἡλαίνονται; 


"H μετὰ δαΐτα κλητὸς ἐπείγεαι; ἤ τινος ἀστῶν 


᾿ 33, de* alpac.) haec on vulgata lectio ; quattuor codi. b, qued 
recepit Boisson; Valcken. ὑφ᾽ cip. ; - 


^ 


Quvav, scipiqnem,ex olea- 
«stro. Pindar. Olymp. VII, 50. 
᾿σχάπτω ... σχληρᾶς ἐλαίας. 56- 
phocl. Trach. 1186. πολλὸν δ᾽ 
ἄρσεν" ἐχτέμονθ᾽ ὁμοὺ ἄγριον ἔλαιον, 
ubi vid, Hermann. Apollo n. 
* Rhod. IV, 1439. στιβαρὸν δ᾽ ἔχεν 
' Oto» ἐλαίης. Cf. Anim. ad Anthol, 
Gr. Tom. III. P. 11. p. 426. 
|. 19. ἀτρέμας] coninnge cum 
. σεσαρώς, — σεσαρώς, leniter 
ridens. Errant in voce σεσαρῴς 
explicandá et Wakefield. in 
' Silv. Crit. 1. p. 47., qui notionem 
, malevolentiae dolive in ea inesse 
statuit, et Kieasl., qui hoc par- 
ticipio oris habitum Lycidae, ut- 
pote incultioris hominis, exprimi 
censet. Propria verbi σεσηρέναε 
significatio ea est, ut de omnibus 
' dicatur, qui labiis diductis dentes 
' ostendunt, sive homines sint, sive 
canes. Hinc de calvis apud 'Phi- 
lostr. p.' 842, 25, et tránslate 
.ad τοῦ, apud Nonn. Diony. 1i, 
"242. ἀνοιγομένοιο ᾿ δὲ κόλπου Χά 
᾿όματιε κοιλαίψοντο͵ σεσηφότε quid- 


δὲς εὐναίς Est igitur in hoc verho 


expressa quaedam risus significa- 
tio, quae ut.locum habere potest 
in irridendo (vid. Synes. p. 239. 
B.), ità non necessario ironia ei 
inest. Certe nullqm irriaionis ve- 
 stigium in rigu adulatorum regi 
suo sponte et ex longinquo arri- 
dentium Max, Tyr. Diss. vl, T. 
κολάχων ἑσμοὶ xai ϑίασοι, φεση- 
ρότων καὶ σαυνόντων καὶ ἐπ᾽ ἄκρᾳ 
τῇ γλώττῃ τὸ φιλεὶν ἐχόντων, neque 


: Amor. 


: ἄνθη: 


in signo Veneris. spud Lucian. 
cap. ' 13. σεσηρότι γέλωτε 
μικρὸν ὑπομειδιῶσα, ubi Venerem 
agnoscis φιλομμειδῆ. Quid? quod 
coniungitur cum γελᾶν. Plutarch. 
Apophth. p. 223. C. -Cleomenem 

narrat ἐκλιπεῖν. τὸν βίον γελῶντα xol 
σεσηρότα, ubi hoc alterum serenum 


 &tque placidum vultum significat. 
Vid. Wyttenbach. ad Plut. de 
'yectá aud. rat. p. 46. D. 


in Ani- 
madv, in Opp. Mor. Tom. VI. P. 


.1. p. 399. Fr. Iacobs. ad Achill. 


Tat. p. 399. Ut ad Theocriteum 
locum revertar, Lycidas amicos 
obviam sibi factos alloquitur «volu. 
σεσαρὼς Op. utid., placido vul- 
tu et δά ridendum compo- 
sito. Quem oris habitum eum non 
nunc sumsisse, sed semper fere 
ostendisse significant sequentia yé- 
λως δὲ &y. χείλευς, risus ille 
tenebat labia, i. e. conspici 
solebat in eius labiis. Nempe 
non oculis et fronte ridebat, sed 
solebat παντὸ προςξώπω. Diversum 
illud Homer. Ill. XV, 103. de 
Iunone, .j δ᾽ ἐγέλασεν Χείλεσεν 
ὑδὲ μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσῃ κυανέησεν 
ubi Iuno prae irá labiis 
tantum diductis risisse dicitur. 
21.. μεσαμέρεον] tempore 
meridiano. |n hac loquendi 
ratione articulus omitti solet. Vid. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. L p. 46. — πόδας ἕλκεις, 
lento gressu incedis, tam ob 
solis ardorem, quam quod festina- 
tionis causam ndn habet. Eurip. 


EIAYAAION LU. 


“ανὸν ἐπιϑρώσκεις; ὡς τεῦ ποσὶ νεισσομένοιο 
Πᾶσα λίϑος πταίοισα ποτ᾽ ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει. 
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Tov δ᾽ ἐγὼ ἀμείφϑην" «Τυχίδα φίλε, φαντὶ τὺ πάντες 
Ἔμμεν συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν τε νομεῦσιν, 
Ἔν τ᾽ ἀμητήρεσσι" τὸ δὴ. μάλα ϑυμὸν ἰαίνει 


Ἁμέτερον᾽" καί τοὶ, κατ᾽ ἐμὸν νόον, ἰσοφαρίσδεν. 


23. ἠλαίνοντα!) sunt qui ex Schol, et δᾶ, Flor. ἡλαίϑοντε Cor- 


rigant. 


28. a vgsxsáv] alii συριγκτάν. Vid, Anim. in Anthol. Tom. Ill, 


P. 1. p. 226. . 


Phaoeniss. 311. γήρᾳ τρομερὰν TÀxw 
, &0dóc βάσιν. C£. Voss. ad Virgil. 
' Eclog. IX, I. 


22. σαῦρος} Virgil Eclog. 
Jl, 9. nunc virides etiam oc- 
eultant spineta lacertos. -— 
ἐφ᾽ αἷμ., δὰ maceriam, in 
vaenis intervallis. 


23. ἐπιτυμβι] alaudae galeri- 
fae sive cassitae (Haubenler- 
chen), quod cristam in capite ha- 
bent. — ἡλαίνονται. Offen- 
dunt nonnulli viri docti in medii 
formá. Sed eam recte se habere 
puto; videtur enim eodem iure di- 
ci potuiqse quo ἁλάομαν et alia. 


25. ὡς — ἀείδει) quanto-. 


pere quivis lapis offendens 
ad soleas, te. festinante, Β0- 


nitum edit. Vulgo non recte . 


capiunt ὡς, nam vertentes. — τεῦ 
ψεισσομ. sunt genitivi absoluti. 
Cf. 1]. [, 46. ἔχλαγξαν δ᾽ ἀρ᾽ ὁΐξ.-. 
στοὶ ἐπ᾽ euer χωομένοιο ; «Αὐτοῦ 
κινηθέντος. ---  nogi vero ex ab- 
undantiá quádam híc adiectum , ut 
alibi ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν. Vid. S chaet. 
ad h. L Wuest. —  Observan- 
dum derivata haec videri ex He- 
siod. Theog. 70. ἐρατὸς δὲ ποδὼν 
ὑπὸ δοῦπος ὀρώρει, ἹΝισσομένων; 
quum contra Nicetas Ili, 198. 
Theocritum expresserit. F. L 

26. ἀρβυλ. ἀυβυλίδες s. ἄρβυ-- 
λαί calceamenti genus est, quo ute- 
bantur iter facientes. Vid. Stanl. 
ad Aeschyl. Agam. 953. Tom. HI. 


P. 237.. ed. Buttler. Blomfieléd. 


in Glossar. ad v. 917. Casaubo- 
nus quidem putat calceamentum 
clavis ferreiy suppactum fuisse, 
Vocantur etiam βλαύτια. — Anim, 
án Anthol. Tom. I. P. 11. p., 96. — 
ἀείδει. — Mirá suavitate Graeci 
condiunt sermonem eo, quod, mul- ^ 
ta verba, quae de humaná aliquá 
arte aut virtute proprie adhiben- 
tur, ad res inanimptas naturae 
transferunt. Quemadmodum es 
δεον h. 1. de lapide dictum est, ita 
de pinu apud Mosch. Id. V, 8. 
ἤν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ἅ πέτυς 
«óc Statim in primi Idyllii ini- 
tio dixit Theocritus ὦ πέτυς με- 
λίσδεται, ad quem locum cf. ánnot. 
Nec minus íd placet in veterum lin- 
guis, quod saepe non diversas ha- 
bent voces de hominum et ani- 
Tmalium naturáà. Sic, uf uno de- 
fungar exemplo, Herod. Ilf, 55. 
φϑέγγεσϑαν .de equorum hinnitu 
adhibet. Οἵ, notata ad Id. XXV, 
104. ad Epigr. VI, 3. 

29. Gaudet fistulatorem, uti fá- 


. ma erat, optimum adesse, quocum 


certare possit , ipse, ut putabatur, 
optimus. Modestius vero loquens 
dicit, spem »ibi esse, fore, ut 
alteri haud cedat. — ἔλπομαι. 
Per modestiam quandam sermonis 
Finouas infertur post xov' ἐμὸν 
γόον. Similia ex Platone exempla 
áttulit Stallbaum. ad Phaedon.. 
p. 31. ad Protagor. p. 113. ' Its 


| post οὗμιᾷε positum est doxo. Eu- 


rip. Alcest. 581. Vid. Heind, ad 
Platon, T. IV. p. . 806. ᾿ 


8 * 


* ', 


* 
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"ξλπομαι" & δ᾽ ὁδὸς ἄδε Θαλυσιάς" “ γὰρ éroigor. 
"d véptg εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦντι, 

Ὄλβω᾽ ἀπαρχόμενον" μάλα γάρ σφισι πίονι μέτρῳ 
A δαίμων εὔχριϑον ἀνεπλήρωσεν ἀλωᾶν. 


᾿Αλλ᾽ ys δή. ξυνὰ γὰρ 000g, ξυνὰ δὲ xoi ἀώᾳς, 


35 


ιΒωχολιασδωμεσϑα᾽ τάχ᾽ ὥτερος ἄλλον ὀγασεῖ. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν χαπυρὸν στόμα, χὴἠμὲ λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον" ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειϑιής, 


5. tl 


31. ὁδὸς Θαλυσιάς nota ad- 
Aectivum GO«À, pro-ó0óc ei; vel πρὸς 
τὰ Θαλύσιας.  Loquendi ratio est 
similis ei, de qua dicemus ad Id. 
ὝΗΙ, δ8. Cf. ld. V, 110. 


|: 84. euxgs0y] multo hor- 
deo replevit. In εὔχρεϑος est 
: prolepsis, quum dÀod tüm demum 
.sic appellari possit, quando ἄνα- 
“πεπλήρωται. Cf. annot. ad 'id. Il, 
'112. Hordeum vero pro quovis 


"frumento dictum, nisi forte Cos 
Addaeus. 


*-&bundabat hordeo. — 
Anthol. Palat, VI, 258. ad Cererein 
πολύσωρον" σὺ δὲ Κρήδωνος ἄρου- 
ραν Πὰν ἔτος εὔχριϑον καὶ πολύ- 
“πυρὸν ἄγοις. 

35. ξυνὰ γὰρ ὅδοςὔ via no- 
bis communis, ut ipse dies, 
'jó be. hodie uná versantes víae tae- 


dium canendo fallamus. Α' P oll on. - 


"Rhod. lll, 173. Ζυνὴ γὰρ χρειώ. 
᾿ξυνοὶ δέ τε "uio. ἔασι σιν ὁμῶς. 
Alter Apollon. locus, 8 Fr. [8 - 
'eobsio allatus, est I, 336. ἀλλά, 
φίλοι, ξυνὸς ζὰς ἐς “Ἑλλάδα γόστος 
᾿ὀπίσσω,, Ξυναὶ δ᾽ ἄμμι πέλονται ἐς 


᾿Αἠἔταο κέλευθοι. — «wg pro ἰοίο' 


die dictum. Νιά. Musgrave ad 
Eur. Alcest. 316. ad Troad. 855. 
Heyne. ad 11. VIII, 1. Merrick. 
'ad Tryphiod. 210. p. 220. Wer- 
nicke), Northmore ad eund. 
loc. 

36. ὥτερος ἄλλον] pro τὸν ἕτε- 
go». Vid. Schaefer. ad Id. VI, 
46. Id. XXIV, 61. τὸν ἄλλον , pro 
τὸν ἕτερον dictum est. — ἄνα- 
 o&& vulgo exponunt: forfasse 


 conimuriicabant. 


dem spurius est. 
— Quod Lycidas dicit se Musa- 


'γλυκερὸν στόμα. 


alterum alter oblectaveril; 
quae interpretatio ob-ea, quae se- 


: quuntur, mipus apta videtur. Equi- 


dem hunc locum ita capio: for- 
fasse alter ab altero ali- 
quid discat. —Pasiores enin 


quum convenissent plures, quae 


meditati fuerant carmina inter se 


Saepius vero ὑγί 
vnus et ὄνασϑαε usurpatur de fru- 
ctu, quem ex alicuius institutione 


wel discipliná percipimus, ita ta- 


men, ut oblectationis notio non 
excludatur. Aelian. Var. Hist. 
XII, 25. ὦναντο Ὀδυσσεὶς "Aia- 
90U X. 4. 
"Qtr Πυϑαγόρου ὥναντο΄ ... Λεν- 
κολλὸς Ἀντιόχου τι ὥνατο .., in 
quo quidem loco UEDeiiScUP ugur- 
pantur ὄνασθαι et ἀπολαύειν. 

81. καπυρὸν ovoua] argu- 
tum, facetum os. Schneider. 
in Lex. 8. v." apte comparat xgajt- 
βότατον στόμα apud Aristoph. 


Equit. $36. Moschi locum, H. 


Ill, 94. huc trahere noli, siqui- 


Vid. Argument. 


rum στόμα esse, neque id inusi- 
tatum. M osch. Id. 111, 73. Home- 
rum nominat τῆνο τὸ Καλλιόπας 
Inprimis com- 
párandum Anthol. Pal. VII, 4. 
Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα, ϑεῖον 
Ὅμηρον. Ibid. VII, 15. ζαπληϑὲς 


- ἀμετρήτου στόμα Μούσης. Expres- 


sit Theocríti locum Virgil. Eclog. 
IX, 32 — 36. et me fecere 
poetam Pierides: àáunt et 
mihi carmina; me quoque 


λ. 4-09 καὶ oí Πυϑαγό- ] 


- 


E14 YA4A4IO0N ξ΄ 


111. 


Οὐ Δᾶν" ὀὐ- γάρ mio, m ἐμὸν vóoy , οὔτε τὸν ἐσϑλὸν 


Σικελίδαν γνέχημι τὸν ἐκ “Ξαμὼ ; οὔτε Φιλητᾶν 


Ταν τοι, ἔφα s 


“Ὡς por xoi τέχτων μέγ᾽ ἀπέχϑεται, ὅςτις ἐρευνῇ 


40 
᾿Δείδων" βάτραχος δὲ ποτ᾽ ἀκρίδας ὥς τις ἐρίσδω. 
Ὡς ἐφάμαν ἐπίταδες" ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἀδὺ γελαξας, 
χορύναν δωρύττομαι, οὔὕνεχεν ἐσσὶ 
Πὰν ἐπ᾽ ἀλαϑείῳ πεπλασμένον ἐχ 4ιὴς ὄργαξζ.᾿ | 
45 


Ἶσον ὄρευς. κορυφῷᾷ τελέσαν δόμον Εὐρυμέδοντος; 


46. EQ vj] vulgo ᾿Προμέδοντος, Vide axnptat. 


dicunt Vatem ERKEOEE S) ubi 
vide Voss. p. 463. 
38: ἐγὼ dé vic οὗ ray] imi- 


fatus est haec Agat h. Epigr. XXI, 


7. ἐγὼ δέ τις ᾧς βραδυπειϑής. 
Animadv, in Anthol. Tom. 111. P. I. 
p 65. Virgil L c. sed non 
ego credufjas illis. 

40. Σικελίδα»ν) recte Scho-. 
lastes Asclepiadem Siecelidam 
appellari observat, quod patre usus 
fuerit Sicelidá, Quem patrony- 
micorum usum attigit etiam S eh ol. 
Pindar. Pyth. Vl, 4. εἴ τις οὖν τὸν 
τοῦ Ἡρακλεέδον, υἱὸν πατρωνυμικῶρ 
βούλοιτο, σημῆναι, δμωνύμως ἄν 

πάλιν "πατρὸς Ἡρακλείδην καλοίης 
Ceterum Sicelidae nomine Ascle- 
pret Samius commemoratur etiam 

a Meleagro Cor. 46. ah He- 
dylo apud Athen, XI. p. 413. A, 
Meineke. 

41. Virgil Eclog. IX, 37. ar. 
gutos inter strepere cid 
olores. 

42. in (vade«q] sondaltb: da. 
fá operá, Vid. Buttmannm., 
Lexilog. Tom. Ll. p. 45. — 430 
γελάξας, suavi risu appros 
bans dicta aemuli, minime 
t?rrogantis nec invidi, Aut. sim. 
plicitet amicum et faventem 
animum .gigníficans, ut v, 
128. F. I I. ; (d 

44. xav ἐπ᾿ 4)1.] totus quan- 
ius, germen Jovis, ita ut 
veritatem maxime colas, ἢ. 
*. quoniam -es poeta, tam verh 
praedicans, ^(&m : modeste loquens, 
Verba ita: sunt iungenda ; OUVEXAY 


᾿ Αδιὸς ἔρνος. 


7 


' 4b ἔρνος ἐκ Διὸς πὰν menlnopívov: 


ἐπ᾿ ἀλαθείᾳκ. Ad singula restant 
haec monenda, Poetae dicuntur. 
ἔρνη ix Διόᾳ, quod ex Iove pro. 
ficiscuntur secundum Pindar. 

Olymp. 1,159. Cum loqüutione ἔρ-- 
soc x 4iás comparari potest JVix(a», 
Xe«péro» ἱερὸν φυτὸν Id. XXVI, 1. 
χαρέεν φυτὸν Μουσῶν Anaereont.. 
Lll, 40. Χαρίτων. ϑάλλος apud 

lbycu m. Vid, Animadv. in Anthol. 
Tom. I. P. 1. p. 102. Pflugk. ad 
Eurip. Med. 231. Quid? quad Eu. 
rip. Troad. init. hoc ipsum habet 
Possit etiam iungi, 
quod suadet Weissgerber de 
Pharmae. p. 25,, ἔρνος πεπλασμέ- 
vo» ix Διός, quod praesidium suum 
haberet Straton. Epigr. XXXVII, 

4. Χαρέτων πλάσμα, Sed prior ra- 
tio praestat. Cf. Ni'tzsch. ad 
Hom, Od. III, 315. -—— Jovis au^ 
tem germen dicitur et ab eo ad 
veritatem colendam factum , . quo- 
niam ἀψευδὴς ὁ Ζεύς, ut Schol, 
loquitur. 

145. ec] ita, uti, sequente κὰδ 
quod pro ugitatiore οὕτω καί posi. 
fum est, — ἐρευνῇ. ἐρευνᾶν, ut 
Latinorum quaerépe Horat, 
Od. IV, 1, 12. si torrere ie. 
cur quaeris idoneum. . 

' 46; Eve ujé£óo»coc]: vulgo le. 
gitur ᾿Ὡρομέδοντος, unde Scholia. 
staé &ngunt Oromedontem 'altiusi.. 
mum in insulá €ó.saanáem. fuisse, 
Sed si tanía mentis alicuius in 
Allá insulá altifude fuisset, ut. talis 


*iude comparatio duci potuerít;:anus 


sallem ex vetefibys. eum «conme- 
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Καὶ Μοισᾶν ὕρνιχερ, ὅσοι ποτὲ Χῖον ἀοιϑὸν 
᾿Δντία χοχχύζοντες ἐτώσια μοχϑίζοντε. 
AAA ye βωκολιχᾶς ταχέως ἀρχωμεϑ' ἀοιδᾶρ, 


Σιμιχίδα" χήγὼ μέν, ὅρη φίλος, εἴ τοι ἀρέσχει 


* 
* 


Τοῦϑ᾽, 0 τι πρὰν iv ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα. 
Ἔσσεται ᾿γεάνακτι: καλὸς πλόος ἐς .Μιτυλάναν, 


"- 


50. κἠγὼ μέν Boisson. colon. posuit post haec verba, uf pa 
teat facilius supplendum esse ἄρχομαι. Vid. annot. --- εἴ τοι ἀρέσκει; 
cod, Flor. e? τιν ἀρέσχοι, quod verius videtur Fr. Jacobsio. 


61. ἐξεπόνασαῖ7 restituendum videtur ἐξεπόνησα ex Pindar 


dsthm. 1; $6. Nem. VII, 67. 


Nam verba in eg haud commutant ἢ. 


52. Mivviavav]) omnes hfc codd. hanc scripturam offerunt. Sed 
nummi veteres magno consensu ντιλάγα exhibent, observante Gais- 


fordío. 


zaoraret. Atqui omnes eum igno- 


' pant, ipse Plinius hist. nat. V, 


86., qui fantam Prionem mon- 
tem nominat. Gravius est, 
unus Scholiast. ánimadvertit : tài- 
λοε μοιχὸν Ἥρας εἶναι τοιοῦτόν φα- 
cw. Ts scilicet legit Εὐρυμέδοντος, 
«uae ipsa lectio in tribus codd, 
servata est.  Eannue. unice se. 
quendam esse docet Huschke 
in Analect, litter. p. 384 — 339., 
wbi doctà commentatione de Eu- 
rymedonte gigante vel gigan- 
twin rege egit, Sententia loci esf 
haec; odi fabrum, qui domum 
Eurymedontis vel domum 
Gíganteam exatrueret,mon- 
ti aequalem. Quam immensam 
Gigsnteae domus speciem sibi fin- 
Xerint veteres, colligas ex Homer, 
Od. X, 1111. Uteunque vero d 


lectione huius loci statuis, id cer- ^ 


tem est, Theocritum his verbis 
pravam δυὰς aetatis consuetudinem 
perstringere.voluisse, immensa ef 
emnuem medum excedentia exci. 
tandi aedificim — Ex. quo tempore 
exiim Asi& belio. succubuerat Ma- 
cedonum armis, Graeci, Alexan. 
dri potissimum sequuti exemplass, 
multa immensae molis aedificia ex- 
siruebant, "Theocriti .sensum iam 
assequutus foerat Boettiger. in 
Andeutungen su 34 Vorles, über 
die Archaeol. p. 395. 


Creuserus (in Heidelberg. 


quod 


lahrbhb. 1823. nro. 25. p. 


41. Μοισᾶν ὄρνεχες Musa 
rum aves sunt poetae. Maeo- 
nii carminis ales jocatur Ho- 
merus apud Horat. Od. I, 6; 2, 
ubi evolve interpp. Similes com. 
parationes vide apud Passov. δὲ 
Persii Prolog. p. 230. — ποτὶ 
Χῖον ἀοιδόν, Intelligitur Home- 
yus, quisaepe apud yeteres hoc ποῦ" 
ne designatur. Χῖος ἀνήρ audit apud 
Simonid. Epigr. XCVIII, 5. Vid. 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 265. (Delect. Kpigr. p. 222) 
Ceterum Theocritus .hig verbis eol 
castigat, qui dum ipsum Home- 
rüm se superare posse existima- 
bant, et stultitiae et arrogantiae 
crimen subibant. Sie haec accepta 
eontinoant laudem .medestiae in 
Simichidá conspicuae. Neque ali- 
ter accepit. Schol. ἀπεναντίας ἄδον- 
τες ἀντὶ τοῦ ἐρίζοντες. Denique 
fnonendum fnisse qui Apollonium 
Rhodium híc respici suspicarentur, 
velut W eichert. de vità Apollo» 
nii p. 59., quod neutiquam credi- 
bile. €f. Argument, — Fortasse 
Theocritus non immemor erat lod 
Pindar. Olymp. H, 356., qui 
queritur, quod: μαϑόντες λαβροι 
"παγγλωσσίᾳ. xo Quee ex» ἄχραντα 


.«γαρυέμεν Διὸς πρὸς ὄἄρνεχα ϑεῖον. 


"Theocriti autem locus Mosch. H. 
Ht, 113. obversatus *est, 
$0, κἡγὼ μέν) Straetura vd 


' EIAYAAION ζ΄. 


"Χῶταν ἐφ᾽ “ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ Owixg . 
Ἀύματα, κ᾿ δρίων ὅτ᾽ ἐπ᾽ oxeava πόδας... ἴσχει, 
«dixe» τὸν “υκέδαν ὀπεεύμενον ἐξ “Ἀφροδίτας 


͵ - » 


“Ῥύσηται" ϑερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῶ μὲ χαταίϑει" 
“Χαλκυόνες στορεσεῦντε τὰ κύματα, τάν τε θάλασσαν. 


4 
“, 


388.) quoque fam nummorum auctoritate quam veternm grammetitorum 


testimoniis nisus contendit ubique ΙΜυτιλάνα scribendum esse, 
rime de scripturá huius urbis egit Plehn. i 
jus Jdoctá expositione apparet contra codd. ni 


Uber- 
esbiacis p. 7T0., ex cu- 
mutandum 6886. 


54. Ὠρίων] mnlti libri 'f2e/o», De scripturá et quantitate: huius 
nominis vid. Buttmann, in Fascic. 8. des Museums für. Alterth. 
ven Wolf. — Ἔσχε ε- lta €odd. fere omnes, Καὶ 168 8ὶ, od quod vin- 
dicavit Thierach. in Act. Philol, Monacens. 


paullo impeditior. Existimaverim 
equidem poctae tale quid in animo 
fuisse: καὶ ἐγὼ μὲν ἄρξομαι τοῦ με- 
Avógfov. ὃ ἐξεπονησα. Sed insertá 
formulàá verecundae urbanitatis stzu. 
cturam coeptam abrümpit. — ἔχπο- 
νεῖν, μελετὰν est Latinorum me- 
ditari. Vid. Voss ad Virgil. 
Kclog. L.'inu init. 

63. ἑσπερίοις ἐρέφοες h ae- 


di sunt duae stellae iu laevo bra- 


chio Erichthonii, cuius ortus in 
prid. Non. Octobr. incidi. Mit- 
scherl. δὰ Horat. Od. ΠῚ, 1, 
11. Tom. Il. p. 13. Appellantur μὰ 
cum Arciuro et Orioue in horri- 
dis sideribus, quae saeviores iem- 
pestates portendebant. Cf. Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 108. 

54. ῬΘΦὩ ρέων} Orionis occasus 


exiremo auctumno accidebat pro-. 


cellasque in mari vehementiorea 
ciere. putabatur. — ἐπ᾽ fixsavo 
πὐδας layt«, in eo est ut oc- 
cidat. Virgil. 
quam magnus Orion, Quum 
pedes incedit medii per ma- 
xima. Nerei Stagna- viam 
scindeug, humero supere- 
minet undas, Apud Horat. 
Qi. 1, 28,233, Notus rapidus 
comes devexi Orionis dici- 
υ“. 

5ὅ, ὀπτεύμενο»} Jd. XXIII, 
$4. τὰν χραδίαν ὀπτεύμανος, vid. 


Aen. X, 108. 


Animadv. in Anthol, Tom. I P.H. 


p. 265. Verbo ὅπτῆσαι respondet 
Latinorum forrere, quod de 
amore usurpavit Propert.lil, 23, 


13. Vid. Fr. Iacobs, Lectt. Sto- . 


bens, p. 148. Adde Horat. Od. 
IV, 1, "n. si torrere quaeris 
jecur idoneum. — ἐξ 249904. 
Vid. annot. ad Id. Εἴ, 30. 


$1. xáAxvórec] "Alcyones ni- . 


dum, ova pullosque iif mari quat- 
tuordecim diebus facere putaban- 
fur hiberno tempore. Mare his 
diebus tranquillum esse traditur, 
quos dies nautae Alcyonides 
sive Alcyonia appellant. Vid. 
Aristot. Anim. hist. VIII, 3. IX, 
14. Aelian. h. an. IX, 17. Schol, 
ad Apollon. Rhod. I, 1080. Lu- 
cian. Alcyon. Tom. I. p. 117. 
ibique interpp. Voss. ad Virgil. 
Georg. p. 114. — στορεσεῖτ ες 
Hom. Od. IH, 158. ἐστάρεσεν δὲ 
ϑεὸς μεγακήτεα. πόντον. Apollon. 
Rhod. I, 1154. dug? γὰρ αἰθὴρ 
Ns νεμος ἐστόρεσεν (raq, κατὰ ὃ 
εὔγασε πόντον. Virg. Eclog. ΙΧ, 
57. et nunc omne tibi δίγ δ. 
fuum silet aequor, 
phocl. Aiac. 660. ἄημα qyeviut- 
τῶν dicitur xoutéorur στένοντα, πὸν- 
το», quocum cormpararidus H orat, 
Od. i, 8, 16., uhi notus freta 
ponere perhibetur. — Ceterum 
observa zeugma insigne, ex quo 


Apud $9- : 
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Τόν τε vórov, τόν τ’ εὗρον," dg. ἔσχατα φυχία χινεῖ" | 
"MAxvàveg , 9auxatg: INnontos «airs μάλιστα. 


'θρνίχων ἐφίλαϑεμ, ὅσαις" Té- περῳ ἐξ. ἁλὸς ἄγρα: 
“Μγεάναχτι πλόον .διξημένῳ ἐς Μιτυλάναν. 


"ow: πάντ. γένοψτῳ, : καὶ εὔπλρον ἅρμον ixovrQ, 


Κἠγὼ Tüávo κατ᾽ apuro ἀνήϑινον ἢ ῥοδόεντα 


"H καὶ λευκοΐων στέφανον περὶ χρατὶ φυλάσσων 


| Tov iecur d qeov ἀπὸ 'Κῃητῆρος Ts 2 


m 


60. ὅσᾳ EE ὅοοις (i. e. piscatoribus) legit wabetieta ad Virg. 
δρυά. ' E 


Georg. 1,:899;. Idem v. 66. πὰ 


B5 


— 


: 62. ᾿ὅπλοο»] Sehaefer correxit εὕπλοος, » 


: 10.- «4 v»vaicis] ali αὐτοῖς dy. 


Puerüunt qui corrigerent αὕαισιῃ 


vel. αὕὔαις iy, ita ut exsiccentnr, — *.» 


13. τᾶς ξεν έας} corrupta videtur haec vox, 
bent,:cérté exemplum hüius formae afferre "debebant. : 


Qui pro ξενᾶς ha- 
Neque probari 


|" potest eorum ratio, qui Daun pro nomine Poppo Mee accipiunt. 


ovoQsvvüyat tem ad τὰ t κύματα, quan 


ad τὸν γότον refcrendum est. 
58. τὸν τὸ 90701, *0y τ΄ εὖ- 


Qo] semper hi duo venti coniun- - 
guntur in descriptione tempesta- ᾿ 


tis, Hom. Il. 1I, 146. "κύματα e, 
τὰ uiv Evgóc τε ' Nóxac τε ὥρωρε- 
Virgil. Aen. 1l, 84, totumque 
(mare) e sedibus imis Uná 


Eurusque Nofuaque ruunt, 


— Verbo moneo ventorum nomi- 


. Ὧ8, quae apud: Honierum maius- ' 
eulá literá exarantur, rectius mi- 


nore scribi 'apud Theocritum. — 
ὃς ἔσχατα 9 κινεῖ, qui in 
fundo maris. algam movet, 
b. e. qui maximam in mari tem. 
pestatem ciet. Hom. 1]. 
Sophocl. Antig. 590. ποντίας ἁλὸς 
; oua e, κυλίνδει βυσσόϑεν κελαι- 
ye» Qin. Pha&làáec. Epigr. V, 4. 
ἔῃ Νότου πρήσαντος ἐσχάτην ἅλα, 
id. Animadv. in Anthol. Tom. I 


P. IH. p. 250, Tom. II, P. ll. p. 


158. 

'61. πλύον δεΐ.] navigatio- 
nem quaerente, i. 
ente, dum cogitat Mytilenen pro- 
fieiaci. — -εὔπλοον ὅριον. εὖ" 
᾿ σλοος referendum videtur ad uni- 
versam navigationem, qua quis fe- 
lieiter ad tutum portum perduci. 


IX 3 4« 


runt, laudant 
6, institu- , 


tur. — «vo κα τῇ ἄμαρ, quan- 
do ille advenerit feliciter, fnaxi- 
màe laetitiae indalgeho. — ἄνή - 
ϑινον. Anethum, utpote bene 
olentem florem, coronis nectendis 
adhibitum fuisse etiam ex Vir- 
gil Eclog. IL, 48, discimus, "Vid, 
Neue fragm. Sapph. p. 95. Vete- 
res vero coronas inter convivis 
gumasisse satis: constat. 

64, Aevxobov] erat hic flos e 
praestantiorijbua floribus corona- 
riis, teste Theophrasto, &pud' 
Athen. XV. p. 680. K. ποῶτον di: 
τῶν ἀνϑέων (τῶν στεφαν ὡὠματεκῶν) 
ἐχφαίνεσϑαι' τὸ“ λειικόῖον, Vid. Anim, 
in Anthol. Tom. Il. P. L. p. 23$. 
— περὶ κρᾶτε φυλάσσων, Vo 
nofata ad Id, 11. 120. 

65. τὸν Πτελεατ. olivos] si 
vinum Ptíeleaticum  praestantissi- 
mum erat illius regionis, quod res 
ipsa probabile reddit, articulus vim 
commendandi habere potest: vi- 
num illud, quod omnes no- 

EF. 1 - 
66. xv«puo»| fabas torre-« 


bit non frugalitatig eausa, sed 


quod ad bibendum invitant. Fr, 
l1acobs. affert Xenoph, Coloph. 
apud Athen. If. p.'54. F., loco 
aimillmo: πρρὶ xvQl yo τοικῦτα 


| EIAY 4 AYON 9. 
Iro mol xinh δὶ ἀύαμον δὲ τιδ àv πυρὶ" φουξῶ, - 


ἘΠ E 


Χὰ στιβὰς ἐφσεῖται πεϊτυχασμένα' for! "ἐπὶ πᾶχυν ^oc | E 
Κνύξᾳ τ᾽" ἀδιῳροδέλῷ᾽ τε, noAvyvdprztto τε; σελίνῳ. Em 
Καὶ πίομαι μαλακῶξ᾽ μεμϑαμένος ᾿Δγεάνοχτος,. .- Ν 


Avroeieiv χυλίχεσσι Σάὶϊ ἔς τρύγα χεῖλος ἐρείδων: ' 
4yAuosivri δὲ pot Obo 'ποιμένες" εἷς uiv ᾿Αχαρνεῦᾳ, 
Εἷς δὲ “υχωῤἑίταο " ὁ δὲ T. itvpoc ἐγγύϑεν. COE, 00 - - 
“Ὡς mox: τᾶς ἐγ δὲ Misi Δάφνιξ᾽ Ó ferae, 


ES , sve 
Buttmannus in Friedemanni Misc. erit. 11, I. p. 41. corrigit [0 
ved. -Vülkatami defendit Welekey. ín deme Sahrb. der ;Phil., 1829, 
Tom. 1, Fascic, 3. p. 289. Etiam Lennep. in dissert. de Daphnide, - 
quam im 'Arguniénfd ád'Id.'1. conrmemoeravinjus ; ξενέας. pro ξένης. verum. 
hábet ,'"sed'- qhuni- epitheton mympliae dignitati non conveniat. dezali&./ . 
paellá, quam sprétd priori'ceniuge Daphnis amaverit, cogitandum ease | 
contendit. ' Hane autem nullam ali&m esse quam. CUMEHAM, cuiua mene 
tió fat apud Serv. ad ΓΕ Eclog: ἘΠῚ 68, i ΠΝ 


eminere lsceyet: Anthol. , Pal, VIF, - 

131. gemex deseriptus loquitur: lus. N 
πέλος ὡς ἤδη κέέμακι στηρίζομαν ἃ ὅ.. | 
τῷ σκηπαγίῳ. 15. VI, 265, venater- 

tauri cornu dédicans: ix δέ. (qut 
avc ““χράδας εὐπύκῳ πᾶξε παρὰ" 

κλισέᾳ now in alid -arbore, Wed in 

hac ipsá; qna vides. Ib. IX, 362, ÁÀ 
Alpheus "desiderio actus, αὐτὴν E 
iq φίλότητα χυτῆς ἠλόχοιο πέῤησα. - ^7 
1. ΙΧ, 848. αὐταῖς σὺν' !ayAeuagy 

ὑπὲρ φραγμοῖο διωχϑεὶς Koaevgos, 

eqeocs ᾿ "κόλπον ἔδυ νεφέληφ.  In-his 


λέγειν, χειμῶνος iv ὥρη, VW» πλίνῃ͵ 
pal; ietexelpevoy, ἔμπλεον ὄντα ' 
Πίνόντα γλυκὶν oivos,. ὑποτρώγοντ᾽ ; 
ἐρεβίνϑούς.. 

61. χὰ στιβάς cübile ex mol 
libus herbis sternitur, et quidem 
cübito tenus, h. e. alte et molli- 
ter, €f. v. 132, στιβαξ apud So- 
phocl. Philoct. 88. στειπτὴ qui. 
dd dieitur. 

40," a'UraigsxvÀ]ipsos ca-' 
lies éxsiccat. Poeta suaviter ἡ 
bibens cnm: iucundA puéri Tecor- 


datione, quum absenti osenla in- 


fipere non possit, desiderium bi- : 
bendo fallit, totos caliées exhau- | 


Mens. In αὐτοῖσιν igitur" tecta est. 
ahtithesis. Eadem' est ratio loci' 
apud Oppian. Hàl Ii, 516. de 
eiut (quod eat thynnorüm quod- ' 
dar genus )' delphinum mórsu pe- 
tentibtg :΄ ἐμπεφύασι, llolai μὲν 
Ξἐξαλῆς᾽ δεδραγμέναι," af δὲ γενείων 
Τλαυκῶν, αἱ δ᾽ αὐτῆσεν. ἐνὶ πτέ- 
τι, ipsis pinnis, 

a, ut^ enatare nequeaf. .Nicam- 
der, apud Atben. Hl. p. 120. B. 
ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ 4 ἐρίφοιο vrogipayos , ἠέ 
xt. doyó αὑτοῦ ὀρνιϑος ἐφο-- 


mires Too. ubi otiosum esset 


αὐτόν, nisi antithesis lateret, no- 


nnque, eui additur, quodammodo. 


omnibus αὐτός hanc vim habet, ut 
qculos animumque convertat i» rem, 
cni additum-pronomen, et uf te-' 
ctam, quandam innnat antithesin, 
F. I. , 
^71. αὐλησ. δύο ποιμέφνε 9]. 
duo phsfores areessere vult. :No- 
tandum Lycidam ditiorum morem: 
sequi, An quorum deliciis hoe fuit, 
ut inter epulas tibicines ef canto 
res artem: suam conyivis probarent. 
-— "Virgil Eclog. V, 12, cam- 
tabunt "mibi Damo étas at 
Lyctius Aegon,. — Ay χαρ- 
φεύς, Atlicus igitur. Acharna enim. 
demus Geneidis tribus, . 

"12. Wvixon.] Aetolus; :byeope 
urbs Aetoliae, — ἀ σεῖς futurum 
aetivi Türius. apud Atticos. ihveni- 


133: 


ebEOKPITOY v ᾿ 


Χὼς δρὸς, ἀμφερολεῖτο, καὶ ὡς. dpteg. αὐτὸν. Mila 
pbper αἴτε φύοντι παρ᾽ ἄχϑαισιν ποταμοῖο" 02015, 28 
Kurs χιὼν, ὡς ξις χατεξάχετο͵ μαχρὸμ ὑφ᾽. luo», ; : 

Ἢ ϑω, ἢ Ῥοδόπαν, ἢ “Καύχασον ἐσχατόεντα... ᾿.. 
"dosi δ᾽, ὥς. ποχ᾽ ἔδεκτο τὸν αἰπῴλον εὐρέα p 


Ζωὸν ἐόντα, κρχῇσιν ἀτασϑαλίῃσιν ἄνακτος "͵ Vue 


A 


“Ὡς τέ νιν αἱ ciui. λειμωνόϑε φέρβον locas 8e 
Ἀέδρον. ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνϑ' ἐσσι μέλισσαι" 
Οὕνεκά οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε véxrag. 


S5 ca 


tor. 'Vid. Matth, Gr. Gr. P. an. 
net, 1. pe 523. 

^6. χιὼν ὥς Tec] Callim. 
Hywn. im Cer. 92. ὡς δὲ Μίμαντε 
gw, ὡς ἀελίῳ D πλαγγών, Καὶ 
τούτων ἔτι μεῖζον ἐτάκετο. —  Hae- 
mns, atqwe Rhodope sunt.'montes 
Thraciae, Athos vero Macedoniae. 
Observa Theocritum , si locorum 
situm. respicis,: in iis nominandis 
non certum quendam ordinem ser- 
vávisse. Sed veteres in talibus pu- 
tidam aliquam diligentiam affectare 
noluerunt, et saepe pedestris adeo 
orationis auctores in afferendis 
pluribus nominibus propriis neque 
temporis neque locorum rationem 


habent.. Notent hunc morem prae- 


cipue. tfirones,. ne temere dubitent 


de aliorum locorum sinceritate, . 


Cf. lequaa Alexid, apud Athenae, 
IV. p. 164. C., quem tractavit 
Naeke ad Choeril? p. 6. --- ὑφ᾽ 
"iuor non recte vertunt in Hae- 
mo excelso, hoc esset ἐφ᾽ fi— 
pe , sed debebant sub Haemum, 
ad pedem Haemi, Nam in càcu- 
minibus horum montium nullo tem- 
nix Aliffluit. 

18. ὥς ποκ᾽ ἔδεκτο) historiam 
eliquam , inter pastores vulgafam, 
híq respexit poeta, quam quum 
aliunde non teneamus, Schpliastae 
in ea narrandá fidem sequemur. 
Hic quidem rem ifa tradit: Coma- 
tas , Siciliae pastor, ex. domini 
eapris sacrificia interdum Musis 
parare. alebat, Qui male iliud -fe- 


ij 


* 


. 88. dexó ἜΝ κάπου pen codd, ΠΩΣ Ct. annot. sir. δὶ. 


renu  Comafam din cistam. lignea 
inclusit , ut videret, mum, deae re 
verá ipsi opem. ferrent. Duobus 
mensibus. interiectis cistam,. ape- 
ruit, pastorem invenit viventein, e£ 
apum favis nutritum, Quae bisto- 
ria ficta videtur ad sacram istam 
legem testàndam, qua, qui deórum 
religiones cum pietate colit, etiam 
ab ipsis servaiur, ita quidem,,. ut 
in maximis angustiis numen divi- 
num subito appareat ad hominem 
dilectum servandum et ad. splen- 
cidum iusti&iae divinae exemplum 
ceteris hominibus relinquendum, 
Istud vero factum ad antiquiora 
tempora referri ab ipso eo, qui id 
narrat, pastore, videtur mihi col- 
ligi posse ex voce ἄγαχτος de he- 
ro vel domino positá; etiam Ho- 
mericum istud καχῆσιν ἀτασϑαλίῃσε 
antiquitatem redolet, Omnino in 
his versibua 78 — 85. epicum quén- 
dam colorem agnoscere mihi yi. 
deor. — εὐρέα λάρναξ, cf. an- 


mot. ad Id. 111}. 20. 


80. Apes -Comatam melle suo 
nutrivisse dicuntur, quo ipsius dul- 
cedo carminum significatur. Rem 
multis exemplis illustravit W'el. 
Cker. ad Philostr. Imagg. 11 ,, 12. 
p. 466. 

81. κέδρον ἐς ἁ δεῖαν] κέδρος 
est cista cedrina, ut saepe ma- 
teria,. unde quid factum, pre re 
ipaá. Sic ἀλάβαστρα apud-C al]i m, 
H. in Pall. v. I5. parvua Onyx 
apud Hor. Od. iV, 12, un .De 


- 


ElAYAAION ς΄. 


Kt μαχαριστὲ Κομᾶτα, τὺ ϑὴν τάδε. τερπνὰ seno nes. 
Καὶ τὺ χατεκλάσϑθης ἐς. λάρνακα, καὶ. τὺ μελισσᾶν. 


ΙΚηρίᾳ φερβύμενος. ἔτος. ὥριον ἐξεπόνασᾳς. 
HO" in ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίϑμιος ὥφελες ipeo, 


“ὡς του ἐγὼν ἐνόμευον ἀν ὦρεα τὰς χαλὰς αἶγας, 
«ῷφωνᾶς εἰραίων" τὺ. δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν ἢ ὑπὸ πεύκαις. 
4v μελισδόμενος χατακχέχλισο, is Κομᾶτα, 


Xb- μὲν τόσσ' εἰπὼν ἀπεπαύσατο᾽" τὸν δὲ μετ᾽ αὖϑις; 90. 


Κἠγὼν TOL ipepav* “4υχίδα φίλε, πολλὰ Cad ἄλλα 


UA 


89. κατακέκλισο] Kiessl cum Prunck, ex μυχοῦ libris: κᾶν’ 


Φεχάχλεσο. 


xédpoc ita Hesy ch.: ΡΞ ῥά- 
βδος, κιβωτὸς, λάρναξ. Apud En- 


rip. Αἰοεβέ, 315, κέδρος dicitur 10- — 


eulus v. capula. —. &óeiar, 
ob suavem cedri odorem. Οἵ, an- 
not. ad id. I, 21. 

82. οὔνεκα) male hunc versum 
vulgo vertunt ita, ut baec sénten- 
fia inde prodeat: apes advolasse 
ad Gomatam Ὃν nectar, quod Mu- 
sae in eius os defudissent. Enim- 
vero apes advolant, non ut nectare 
fruerentur & Musis ori Comatae 
affusq, sed eaedem nutriunt illum 
propterea quod poeta est. Poetica 
&utem faculas nectare Musa- 
rum significatur. Pindarus certe 
Olymp. VII, 12. carmina sua nun- 
cupat nectar, quod a Musis ha- 
beat. Vid. Boeckh, Tom. Il. P. II. 
p.168. De similibus comparationi- 
bus v. Barth. Advers. XXIV, 12. 
p. 1204. Interpp., inprimis Pas- 
sov. ad Pers. prolog. v. 1. p. 233 
aqq. — κατὰ στόμ. χέε. Hon. 
JL XIX, 39. στάξε κατὰ ῥινῶν. Od. 
XI, 820... ῥα κατὰ σπείους κέχυτος 
Vid. Bernhardy Synt. .p. 237. 

88. ἔτος ὥρεον &estater. 
ἕτοσ enim non annum, sed auni 
$empus significat; id, ὥριο» dicitur, 
quod fruges in eo maturescunt, — 
ἐξεπόνασας. Mirum Kiesslin-» 
gio hane vocem minus exquisitang 
visam esse, quod notionem lnbo- 
rum (oleratorum contineat, quae 
ab hec loco abesse debcat; .eogi- 
tandum utique de vitae ratiqne, in 


qua Comá£as "— qui, eet 
de victu non laboraret, libertate 
tamen privatus et in caveà quesi 
inclusus erat. Wuest. — ἐξε- 
πάνασας verte transegisti, 
perfecisti, adhaerente certe 18. 
boris. notione, neque tamen in- 
grati : Anthol. Palat. Vil, 212. 
ὄρνις ὅπως, ,δϑολιχὰν ἐκπονέουσα τρέ- 
βον, Epigr. ἄδεσπ, 168. γράμματα 
ἐξεπόνηρε μαϑεῖν. | F. I. 

.86. in ἐμεῦ] meá aetate, 
me vivente. -— ζωοῖς ivagt- 
9:408. ARhian. Epigr. I, 16. pem, 
ἀϑανάτοις ἐναρίϑμιος. Cf. Animadv, 
in Ahth. Tom. I. P. H. p. 321. 
Ovid. Heroid. IV, 101, turbá 
numeremur in istá. 

87. eig τον ivo £vov] sup- 
pressa est particula ἄν, quae omitti 
solet post ὥφελον. Vid. Nitzach. 
ad Platon. lon. p. 27. De vsu 
particulae ὡς in eiusmodi enuntia- 
üone vide eundem virum in com- 
meníar. ad Ho m. Odyss. 11, 135, 


89. x«cvaxéxAsgo] recliuas 


fus eras. Cf. Soph. Philoct. 38, 
— ϑεῖε Κομ., divine, ob in. 
signem, puta, favorem UNE, 8 


. diis ipsi habitum. 


90. Lwnge αὖϑις μετὰ. τὸν καὶ 
ἐγὼν ἐφ. τοῖα. Alii minus recte ω8- 
τὰ ad ἐφάμαν trabunt, 

91. τοϊα] δά sequentja apectat, 
Cf. Iacob, ad Lucian. Toxar. p. 
110. Sic οὗτος jd. XXVI, 31. — 
πολλὰ nir ἄλλᾳ. ,Respondet ja 
sequentibus ἀλλὰ τύγ᾽, igitur haud 


- 


ἢ 135 


* » 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ " 


Νύμφαι κἠμὲ δίδαξαν ἀν᾽ ὥρεα βωκολέοντα 
᾿Εσϑλά; τά που καὶ Ζανὸς ἐπὶ ϑρόνὸν ἄγαγε φάμα, 
᾿4λλὰ vÓy ἐκ ndyrov μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ. vv γεραίρεν 


Αρξεῦμ᾽" ἀλλ᾽ ὑπάχοισον, ἐπεὶ φίλος. ἔπλεο Moícote, 06 


4c 


Zuuyión μὲν "ἔρωτες ἐπέπταρον" 7 γὰρ ὃ δειλὸξὲξ - 
Τύσσον "ἐρῇ ἹΜυρτοῦς, ὅσον εἴαρος αἶγες Spoon, di 
"fàgarog. 2, ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι τήνῳ, 
“ΠΙαιδὸς ὑπὸ on dyiow ἔχεν edid οἶδεν "Apri, 


93. sius —— sudes Sun hanc vocem positum mutari da 


cemma. 'Vid..aunof, ad. v. 91. 


91. i95] Boisson. hfc quidem edidit ἐρᾷ, licet, quod ipse fate- 
ἐὼν, v. 45. intactum reliquerit ἐρευν» —— : 


100. 
non habet locum. 


plene interpungendum post φέμα: 
ex multis aliis carminibus 
bucolicis hoc maximum est 
et optimum. 

7 92. IVuug«i] Nymphae poeti- 
cam facultatem praebent haud se- 
cus ac Musae, Vid. Serw. ad 
Virgil. Eclog. VII, 21. Musae 
ἃ Lydis etiam Nympharum 
nomine appellabantur; et 
Nymphae fóntium, ut quae 


XJentes divipo afflatu Im- - 


pleant, non unquam Musa- 
yum loco invocántur. Consu- 
Jendus inprimis Hermann, Opuse. 
Tom. II. p. 292 sq. 

93. Ζανὸς ? i θρόνον» quae 
fama usque ad Iovis solium, 
hisque ad coelum tulit, h. e. 
quae célebratissima sunt, Poemata 
enim nobilissima , quae prae cete- 
ris maxime celebrantur 9" digna ha- 
bentur, quae ad Iovis solium ascen- 
üant Iovisque auribus accipiantur, 
Horat, Epist. 1, 19, 43. Ct. Ani- 
pmadv. in. Anthol. Tom. lit. P. 1 
p. 144. Vass. δὰ Virgil: Eclog. V, 
713. p. 254. Etiam aliae res, quae 
in suo genere sunt praestantissi. 
qne, egregia hominum facta'per- 
fingere sidera, vel super 
aethera nota dicuntur. Pindar. 
fragm. 141. p. 617. Boeckh. CO 
129. Heyne), λάμπ δὲ «Κὐύγῳ ῳ ἔργα 


μέγ᾽ ἄριστος} plures editt. μέγ᾽ “ἄριστις, quod hic quidem 
Contra in Simonid, Epigr. En nomen proprium 


μετ᾽ αἰθέρα Jusan ἔτ Ὁ vel deg- 
ϑένγτα, quod Boeekb. coniicit. 

Per Ζανὸς ϑρύνον regem Ptole. 
maeum significari suspicatur Fr. 
lacobs.in Comment. Crit. ad An^ 
thol. Pal. p. 320, €f. Hotat. 1. 
Epist. XIX, 43. s 

95. ἐπεὶ ᾿φέλ, ἔπλ. M.) quod 
aMusisamaris et ideo, ut 
poeta, dignus es, qui: care 
mína audias. 

96. 'E 9. nén] sternuere di. 
euntur dii alicui, dum eius coeptis 
propitii adsunt; praecipae hoc ad 
Amorem transfertur, amantium vo-- 
tis obsecundantem. Vid. Id. XVIII, 
16. Simichidae igitur omnia ex 
voto cesserunt; sed famen vaeatue 
δειλός. Quod ne putes male con- 
venire fortunae illi, tenendum óec- 
λούς, miseros, esse amantes ob 
ipsum amorem. Nemo enim-.tam 
in amore felix, quin mufta mala 
gravesque cruciatus perferat." Iam 
hic locus ita accipiendus mihi vi- 
detur: felix ob amoremi Ra 
bendus Simichidas; nam 
dunmr ipse amat, afnori eius 
puella respondet; sed infe- 
lix habendus est Aratus, 

$9. ὑπὸ σπλάγχν. in imis . 
visceribus. Mosch. Id. Y, 11. 
de Amore, ἐπὸ σπλε;χνοῖς δὲ sión 
ται. W üest, — Compara ἔποχάρ- 


l 


ΕΙΧ γ...1 ΟΝ. £. 


᾿Εσϑλὸς ἀνήρ, μέγ᾽ ἄριστος, ὃν οὐδέ xev αὐτὸς ἀείδεν 190 
(οῖβος σὺν φόρμηγγι. παρὰ τριπόδεσσι μεγαίροι, | 

Ὡς àx παιδὸς ᾿ἄρατος vm ὀστέον αἴϑετ᾽ ἔρωτι». 

Tow uos, Πάν, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον Ogre λέλογχας; 
᾿ἄχλητον τήνοιο φίλας: ἐς χεῖρας ἐρείσαις, 

Er ἔφτ᾽ ἄρα Φιλῖνος ὃ μαλθακός, εἴτε τις ἄλλας: 105 
Kav μὲν ταῦϑ' ἔρδῃς, ὦ Πὰν φίλε, μή τί τυ παῖδες, 
"doxaóixoi σχίλλαισιν ὑπὸ πλευρᾶς τὸ καὶ ὥμους. , 


4 


Μεγάριστος in μέγ᾽ ἄριστος mutatum. Free Vid. Brunck. δὰ Apoll. 


Rhod. 11,102. 


103. ὅςτε}] Valcken. vult ὅς yt. At ὅςτε ita explications ergo 
Miditur, quem, loquendi. usum ,ab Homero acceptum Pindarus aliique 


poetae sequuti sunt. 


106.. κἢν ... ἕρδῃς]ὔ ita correxit Schaef, quem Kiessl. ef 
Meingke sequuntur. Nilge fgdow. Boisson. xde μὲν ταῦϑ᾽ ἕρδοις. 


διον ἕλκος ἔρωτος. Id. ΧΙ, 15. ὑπο- 


κάρδιον ὀργών. Id. XX, 11. 
hol. Pal. VI, 260. de Praxitele, 
940» ἐν σπλάγχνοις εἶχε τελειότερον. 
Ἐ,1. — Ἄριστις. Commemora- 
tur At istis quidam, animadver- 
tente Meinekjio, inter Aristar- 
.£hi discipulos apud Suidai s. v. 
Moloraoyas. Cf. Argument. Céte- 
rum equidem non crediderim, quae 


.Miorum est opinio, Theocritum in 


simili vocabulorum “ἄριστος et ἄρι- 
τος sono artis aliquid vel pulcri- 


. tudinis quaesivisse. 


101. Φοῖβος] Aristin optimum 


.Aque longe praestantissimum esse 


poetam, ita declarat Theocritus, 
utdicat, neque Apollinem eum 
canentem aegre laturum 
esse. Sic ipsi dii, in qua arte 


eminenfí, in eá exercendá neque: 


hominibus, eius peritis, iustam 
detrahant laudem. ,Aeschyl. Sept. 
466. Bo« δὲ χ᾽ οὗτος ... ὡς οὐδ᾽ 
ἂν "onc σφ᾽ ἐκβάλοι πυργωμάτων. 
Fr. lacobs. ita intelligit : quem 
nec Apollo, quamvis peri- 
tissimus cantus iudex, in- 
dignum existimaverit, qui 
δὰ delphicos tripodas ca- 
uat. Cogitari posse de cantu Py- 


fhico in laudem Apollinia decan- 


fato, Vid. Pollux. IV , 84. 
102. ὑπ᾽ ὀστέον] Dioseorid, 


» 


ÁAn-, . OgttUr. 


Epigr. XXIV, 1. τακεὶς καὶ ἐπ᾿ ἔσχατον 
Vid. Anim. ad Anth. T. If. 
P. I. p. 390. Cf. annot. ad 1d.' HII, 
108. IIcv] invocatur Pan, quippe 
deus pastoribus et amantibus fa- 
vens. — Ὅμολας. Homole vel 
Homolus mons erat Thessaliae, ubi 
Pan praecipue colebatur. , 
104. ἐρείσαις]} sistas, Vid. 
Anim. ad Anthol, Tom. II. P. I. 
p. 139. ct. annot. ad Idyll. V, 24. 
105. ὁ μα λϑιακός non tener, 
sed mollis, delicatus, qualem 
Horat. Epod. XI, 24. Lycisci 
pueri describit amorem glorian- 
tis quamlibet mulierculam 
Vincere mollitiá. Wuest.— 
εἴτ᾽ ἔστ᾽, observanda haec precum 
formula, qua error cavetur. Nam 
Philinum fuisse ipsum Arati deli- 
cias non est quod dubites. FF. I. 
106. xz» ... ἕρδῆ «] attende'ad 


hypotheticarum enuntiationum for- 


mam, quarum altera per la», , al- 
fera per εἰ expressà est. ἢν v«U0^ 
f90;c, quod si facias; rem po- 
nit quam ad effectunmi dari admo- 
dum probabile est; εἰ ἄλλως vtU- 
σαις, Si alterum tibi placue- 
rit, agit de re, quam solá cógi- 
tatione sibi fingit nec factum' iri 
sperat. 

107, σκίλλαισιν] diversa traz 
dun£ Scholias(ae de hoc festo, ex 


* 


19 .— .  8G£0KPITOY: 


Ῥανΐχα μασείσδοιεν, ὅτϑ χρέα τυτϑὰ παρείη" 


EE: t 


Ki δ᾽ ἄλλως γνεύσαις , Χατὰ μὲν χρόα παᾶντ᾽ ὀνύχεσσι ᾿ 
4αχνόμενος xvocato , καὶ ἐν κνίδαισι χαϑεύδοιο. 110 
Εἴΐης 95 ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν sce ye(uéti μέσσῳ 

Ἕβρον πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἐγγύϑεν ἄρκτου, 

^Ev δὲ ϑέρει πυμάἄτοισι παρ᾽ «ἰϑιόπεσσι vousvorg, 
Πέτρᾳ ὑπὸ Βλεμύων, ὖὅϑεν οὐχέτι Νεῖλος ὁρατός. 
ἔων δ᾽ ᾿γετίδος καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λιπόντες - 11ὅ 


114, οὐκ εκ Νεῖλος] num legendum: oixé9" ὁ Νεϊλὸς.͵ δὰ s 


quibus quod maxime probabile EN 
sum est apponam. Festum erat in 
Aréadiá, ubi. quum ii, qui festum 
dristitnerent, non satis ciborum ap- 
posuissent ad dei statuam, pueri, 
qui sacrificio vesci soliti essent, 
'Judibrio im deum verso, eits sta- 
fuam flagellabant. Faciunt id scil- 
: Jarum foliis, quippe quibus succus 
mordax inest, quo castigatio illa 
gravior redditur. Ex scillis vete- 
"yes acetum paravisse constat. — 
Sententia ipitur est: bene sit 
tibi, o Pan, quum me in 
amore adiuveris; sed eidem 
tibi pessima: quaeque im- 
precor; ubi me destitueris. 
—' κρέα τυτϑά, praeda, ut ví- 
detur, δ᾽ venátoribus factà, neque 
'&d epulas in festo faciendas sufli- 
ciens. In substantivo χρέα notanda 
ultímae syllabae correptio. Vid. 
Spitzner. Prosod. δ. 20, 1. d. 
Wuebst. —  Observandus praete- 


rea usus verberibus in deorum sta-- 


fuas grassandi, cuius alia exem- 
pla ex antiquitate nunc quidem non 
guccurrunt, F, I. 
108..078 ... παρείη 7 optati- 
. vus positus, non quo repetita actio 
significetur, sed unice inde expli- 
candus, quod opt. μαστίσδσεεν prae- 
cessit. Vid. Matth. Gr. Gr. ᾷ. 
521. not. 2. p. 1008. | 
^ 309. εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαις 
sin Abnueris, i. e. si Illud haud 
feceris. Epigr. 1V, 15. ἣν δ᾽ ἀνώ- 
ψεύσῃ. In pedeatri sermone ἄλλως 
. ποιεῖν opponitur verbo πείϑεσθαι. 


Vid. Heindorf. ad Platon. Ton. 
111. p. 219. 

110. χνάσαεοἾ͵ horistus medii 
passivá significatione ; cf. annot. ad 
1d. I11,*29. Tum de usu vocis 
κναίεεν "vide Pflugk. ad Eurip. 
Med. 164. 

111. Ἠδωνῶν] Edoni, si loco- 
rum situm respicis, non accoluut 
Hebrum, sed regionem inhabita- 
bant, quae propius spectat septen- 
triones. Atqui, recté animadver. 


'tente Graefio in epist. crit. p. 


28., Edoni sunt híc Thraces in uni- 
versum, et sic Hebrus optime con- 
venit. — Hebrus fluvius Thra- 
ciae: maximus, qui nunc Mariaz- 
za dicitur. — vec ραμμένος 


junge cum votibus παρ᾽ Ἕβρον, 


ad Hebrum versus. Sunt qui 
coniungunt eum ἐγγύθεν ἄρκτου, 
sed tum scribendum esset πὰρ πο- 
quo). 

118. παρ᾽ “ἰϑιόπεσσιε͵ apud 
Aethiopes quoque Panem cultum 
fuisse testis quidem est Strab. 
Lib. XVII. p. 1111. D. Sed an 
Theocritus ad cultum Panis in Ae- 
thiopid respexerit, dubitari potest. 
Oppouitur callidissima regio frigi- 
dissimae. Pan autem degere solet 
in iucundissimis regionibus, ad fon. 
tes. gelidos et in montibus silva. 
rum umbrà gaudentibus. 

114. Blegvo»] docta de Ble- 
myis disputatio est Niebuhrii In- 
script. Nubiens. p. 14. et sqq., ubi 
ostendit V. D. Blemyos fuisse po- 
pulum prope Nili eataractas, eum- 


bl 


EIMYAAION (C. 


Νᾶμα, καὶ οἱκεῦνδες δανϑᾶς ἔδος ἀϊπὺ Διώγας, 

ὯὮ μάχοισιν "Ἔρωτες ἐρευθομένοισεν ὁμοῖοι, 

Βαάλλετέ pos τόξοισι" τὸν ἱμερόεντα Φιλῖνον, 

JBaAAsr'* ἐπεὶ τὸν δεῖνον ὁ δύςμορος οὐχ ἐλεεῖ uev. 


Καὶ δὴ 'μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος" αἱ δὲ γυναῖχες, 


120 


Al, αἱ, φαντί, Duys? τὸ τοι καλὸν ἄνϑος vropod. 
ἹΜηχέτι τοῦ φρουρέωμες ἐπὶ προϑύροισιν, " Apure, 
Μηδὲ πόδας τρίβωμες " ὁ δ᾽ ὄρϑριος «ἄλλον ἀλέχτωρ 


. 115. λιπόντες. offendit (ne boc participium ob sedueus δαὶ ob. 
πευντες. Reis kius cogitavit. de πιύντος, quod Bang absurdum, . 


que originem suam ducere ἃ gente 
Libycá; Traiano imperante Roma- 
nis primum inhotuisfe et ab Au- 
reliano, mok a Probo domitos ἂς 
tandem rebellantes a Maximiano 
Geviclos esse; aubactá veró ab Ara- 
bibus Aegypto eorum nomen pení- 
fes interiimse. Multae de Bleiyis 
fabulae apud veteres circumfete- 
bantur; sic Plin. H. N. V. 8, 8. 
narrat eos capite carere, ore et 
oculis pectore affixis. Apud Theocr. 
memorantur in universum ut po- 


pulus. in remotissimá terrarum re- 


gione habitans. 
115. "Yer. xa Bv.] Hyetis 
et Byblis duo sunt fontes haud 


"procul á Mileto, ubi templum etiam 


"Dianae, matris Amorum, erat. Vid. 
nofata ad ld. XXVIII, 4. Noli 
gitur Dionae sedem in Cypro quae- 
rere, sed copíta deam eundem cüm 
Amoribus locum occupavisse. — 
De Byblidis fabulà vid. Ani- 
madv. in Anth- Tom. 1. P. II. p. 
233. 

111. ut ovo ss] Platon. Épigr. 
AXIX. Tóm. E. y. 108. πορφνρέοις 
μήλοισειν ἐοικύτα παῖδα Κυιθήρης. 
Lo n g.^ Pastor. Lib. I. p. 22. Schaef. 
ὃ δὲ (εἴκασε) μήλῳ τὸ πρόζωπον 
αὐτῆς, ὅτε λευχὸν xai ἐνερευϑὲς ἦν. 
Cf.. annot. ad Id. XXII, 8. - 

119. Τὸν ξεῖνον μεν] Aratum. 
Vid. in Argumento. 

120. &àníoro xez.] attamen 
mollior es piro, h. e. iam ex- 


olescis (du bist schon über-. 


reif) 'Fr. Iacobs. commode in 


edit. Feotát; affert Aes ch yl. apud 
Athenae. 1L. p. 51. €. de Hectore 
ἁνὴρ δ᾽ ἐχεῖδος ἦν πεπαίτερος μόρων 
Idem nunc addit Xenarch. apud 
Athen. XIII. p. 569. B. yvy 2— νέᾳ; 
παλαιὰ, μεσοχόπῳ, πεπαντέρᾳ. ie 
et δὲ γυναῖκες, mulieribus hog 
tribuit, quippe quae facillime hoc 
observànt. 


121. καλὸν ἄνθος] puleritudo . 
eum flore comparatur, qui mar- 
cescit; gratia puerilis vero ἀποῤ- 
ῥεῖ, seusim et paullatim ἀεῆυΐῇ, 
De hoc vocis ἄνθος usu vide Stall- 
bau m. ad. Plat. Sympos. p. 126. 


122. μηκέτε *0:] non am- 
plius pedes sistamus ad fo- 
res pueri, sc. et aeveri, nec fio- 
rentis pulcritudine. Desinamus 
igi tur (tu, Arate, et nos, amici, 
qui te ad ianuam pueri comissan- 
tem comitari solemus) ad eius 
limina vigilare. 

133. πόδας cvoíf.] neque 
pedes teramus, eundo ad pue- 
rum. — ὄρθριος .. ἀλέχτωρ, 
haud stemus ad cius foreg 


. usque ad mane, s. ad frigora 


matutina. Sed quia baec adven. 
fant sub galli cantum, poeta gallé 
ipsi tribuit hoc frigus. . Hic, usus 
loquendi admodum Íírequens poe- 
tis, praecipue in verbo διϑόναις 
Vid. Seidler. ad Eurip. Troad. 
1180. Praeivit iam Homerus, 
ut 1l. V, 398. ὀδύνῃσιν ἔδωκεν (αἵ.- 
τον). Óà. XVI, 567. XVII, 167. 
Imitantur Latini, ut Plaut. Am: 


S 


sS8E0KPITQJX 


KoxxíaBw: νάρκαισιν. ἀνιηραῖσι. διδοίη" Eun ; 
Εἴς δ᾽ ini τᾶρδε, φέριστε, Μόλων ὁ ἄγχαιτο. παλαίστρας" 195 
"ἄμμιν δ᾽ ἀσυχία τε “μέλοι, γραία; zt. παρείη, 
«ἅτις. ἐπιφϑύζοισα τὰ uu καλὰ γόσφιν. ἐρύχοι.͵ 

. Τόσσ᾽ ἐφάμαν" ὁ δέ μοι τὸ λαχωβύλον ἀδὺ γελάξας, 
c πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξερνήϊον “πασεν ἥμες. 


Xó μὲν ἀποκλίνας ἐπ᾽ ἀριστερά, τῶν ἐπὶ Πύξας 


180 


» Flog. ὁδόν" αὐτὰρ ἐγὼν t&'xci Εὐχριτὸς ἐς Φρασιδάμω 


* 134. οἷνα ρέοισεν 7 —S egità. ᾿οἰναρόησιν et φεοτμότῃσι. Utra- 
que forma proba. Similém: eonfusionem in Babrise fragmento notat 


Schneider. in Lex. 8. Ve 


.phitr. I, 1, "150. Cf. nofata ad 
1d. IV, 40. 

124. νάρκαεσεν sunt frigora 
aatutinà, quae iacentem ante li- 
mina  mordent; nihil amplius. 
-Asclepiad. Epigr. Xx. , Anthol. 
Tom. l. p. 148. κἀγὼ πάρ προ- 
xpo μείσσομαι ὕομενος, Confe- 
'runt praetetea Propert. Eleg. 1, 
16, 23. me mediae noctes, 
"me sidera prona iaeentem, 
'Frigidaque Eos me dolet 
'aura gelu. Ibid.], 16, 45. Haec 
1116 (amator iu limine cubans) 


[4 


οἱ si quae miseri novistis. 


amantes, Et matutinis ob- 
:strepit alitibus. 

125. ixi τὰςδε ... ἄγχ. παλ.] 
alius vero in hac palaestrá 
torqueatur et excrucietur. 
Palaestram vocat tropice labo- 
rem , aerumnam , ut Latini cam - 
pum dicunt. [ Etiam verbum &y- 
χοιτο imagini palaestrae accommo- 
datum. ἀγχειν et πνίγειν, de lucta- 
toribus sollemnia verba, ad Vene- 


yis palaestram translata, illustravi . 


in Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
M. P. lli. p. 105 sq. Cf. notat. ad 
Jd. 1, 98. F. 1.1] Quae vero ad- 
iecta' sunt εἷς δὲ ... Molov, sunt 
ita dicta, ut Molonis cum despe- 
ctu mentio fiat, tanquam inficeti 
et rustici hominis. 


126. ἁσυχία]ὔ non est quies, 
sed tranquillitas &nimi. 


.doricá formá habent. 


126. TTE Scholiastáe pro 
Rectius sta- 
tuas ob productionem ultimae ad- 
iectivum egse. Vid. S pitzn. Pro- 


: spd. 8. 17, 1. not. 


121. ἐπεφ 9.1 vid. annot. ad Id, 
Jl, 62. Vl, 39. — τὰ μὴ καλά, 
sensu Wroprio accipio. Deformium 
amor venefieio tribuitur. ln talem 
amorem ut anus veneficae irretiunt, 
itá eaedem artibus formulisque ma- 
gicis ei medentur. Tale μίσηϑρον 
commemorat Lucian. DiaL Me- 
retr. lV. 'Tom. Vlll. p. 214. F. I. 


129. ὡς πάρος] v. 42. — ἐκ 
Movc., propter Musas, i. e. 
propter carmen tam egregium. — 
ἥμες; usus loquendi, [onibus in- 
primis frequentatus, sed neque At- 
ticis inusitatus, ex quo infinitivua 
εἶναι ex abundantiá additur. H o m. 
1. X, 20. τόν ποτέ oi Κινύρης 
δῶκε ξεινήϊον εἶναι. Res ex gram- 
maíicis nota. 


130. éixi Πύξας] videtur op- 
pidum insulae Coi designari; scho 
liastae inter se non consentiunt. 
Ceterum casus rectus Pyxae vi- 
detur, non Pyxa; hoc enim nexu 
dicitur 4| ὁδὸς 7 ἐπὶ τὴν πόλιν, non 
4 5m τῆς πόλεως vel éni τόπου 
τινός. 


182. σευ Ὁ eed cum di- 
vertissemus in aedes Phra- 
sidami. — μύντιχος, quem 


Ν 


Χ 


EIAYAAION ζ΄. 


Στῃαφϑέντες, χὡ καλὸς ᾿Δμύντιχος, ἕν τε βαϑείαις 
᾿“4δείας σχίνοιο χαμευνίσιν ἐχλίνϑημες, 
"Ev τε νεοτμάτοισι γεγαθότες οἱναρέοισι. ' 


Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν ὕπερϑε κατὰ χρατὸς δονέοντο., 135. 


“ἴγειροι πτελέαι τε" τὸ δ᾽ ἐγγύϑεν ἱερὸν ὕδωρ. 
Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο χατειβόμενον κελάρυσδε. 

Toi δὲ ποτὶ σχιεραῖς ὀροδαμνίσιν αἰϑαλέωνερ᾽ 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον" ἃ δ᾽͵ ὀλολυγὼν 


151. κελάρυσδε] Kiessl, ex uno cod, κελάρυσϑεν. 


versü $etundo “Ἀμύντας dixerat, 
formá deminutiváà Amyntichum 
blandiendi causá appellát. Vid. an- 
Aot. ad Id. V, 20, 55. Cf. Mei- 
neke ad Id. IV, $4. 


133. oy(vo:o] lentisci (Ma- 


8íix). Suavis dicitur ob gratum. 


odorem, quem spirat. Cf.annot. ad 
v. Bl. Cf. Nicaenet. Epigr. in 
Delect. Epigr. Vll, 15.: p. 229. 


134. ἐν νεοτμάτ, ... οἶναρ.} 
in pampinis modo abscis- 
sis. ,Vites amputantur bis quotan- 
nis; primum aestate, deinde post 
idus octobres, ut maturitatem ca- 
pere fructus et 8016 coqui possint. 
Columell. V, ὅ. Pampinandi 
autem modus is erit, ut 
opacis locis humidisque a6 


frigidis aestate vitis nude- 


tur,foliaque palmitibus de- 
trahantur, ut maturitatem 
fructus capere possit et ne 
situ putrescat. Alteram am- 
putationem "hoc ]loco intelligen- 
dam esse docent versus huius 1d. 
24, 25. Cf. Heynead Virg. Eclog. 
H, 170. Tori: ex pampinis facti 
mentionem iniicit etiam H o m. 0d. 
Xl, 198. πάντη ob κατὰ γουνὸν 
pem οἰνοπέδοιο Φύλλων κεκλιμένων 
χϑαμαλαὶ βεβλήωταε εὐνω. — Lege 
etiam pulcrum nostroque similem 
locum Horatii Od. ll, 3, 5 — 
12. — γεγαθότες, laeti, vul- 
ἐπ hilari. 'Lucianus, quum 


Theocrit. 


&d avuneulum seulpforem ducere4 
tur (Tom. l p. 19.), μετέβαινον, 
ait, πρὸς τὴν παιδείαν μάλα γε- 
γηϑώς. 


131. ἐξ ἄντροιο} Long. I, 4. 


Nvpgov ἄντρον ἦν x. τ᾿ À. Horat. 


Od. 1, T, 12. domus Albuneae 
resonantis, — κατειβόμενον 
dicitur de rivo s. fluvio, ex fonte 
defluente. Hom. Od, V, 185. τὸ 
κατειβόμενον “Σ᾽ ευγὸς ὕδωρ. -- κε- 
λάρυοδε, murmuravit, reso- 
navit. Vir doctus in Diario An. 
glorum Valpyano Tom. XX. p. 9. 
Homericum locum affert Il. XXI], 
261. τὸ δέ τ᾿ ux« πατειβόμενον κε-- 
λαρύζει Χώρῳ εἰν προαλεῖ, Adverte 
vero animum ad hanc pulcram amoe- 
ni loci descriptionem, qui fontis 


murmurantis vicinitate commenda- - 


tur. I[uprimis enim veteres locum 
aliquem ob fontem laudant. Vid. 
Voss. ad Virgil Eclog. 59. 
p. 83. 


139. τέττιγες] cicadae audiunt 


αἰϑαλίωνες, quod calore solis dele» 
ctantur et ardente sole lubentis- 


sime canunt. Fr. Iacobs. com. 


párat ἡλιομανὴς ἠχέτας᾽ in : Ari- ; 


stoph. Av. 1095. ἀκτένων ὥςπερ 
ἡλιακῶν μεθυσκόμενος apud Theo- 
phylact. Epist. 1, — λαλ. ἔχον 
40»óv, garrlendo inter se 
certabant, vel garriendo se fa- 
tigabant, contiuuo garriebant.: Zye 
πόνον simpliciter, vel partieipio ad- 


129 


-— 


150 


ΘΕΌΚΡΙΤΟΥ 


 γηλόϑδεν ἐν πυχινῆαί βάτων ToULeczeY GxovOan. 


110. 


"f4uóov χόρυδοι καὶ ἀχλανϑίδες, ἔστενε τρυγών". 
Πωτῶντο ξουϑαὶ. περὶ πίδακας ἀμφὲ μέλισσαι. 
ροῦν M AN AS ἃ d , y ) 0» — (4 
Iidvr' waótv ϑέρεος μάλα πίονος, ὡσδὲ ὃ ὁπωρῆφ. - ’ 


Ὄχναι μὲν πὰρ ποσσί, παρὰ πλευρῇσι" δὲ “μᾶλα 
Δαψιλέως ἄμμιν ἐκυλίνδετο" τοὶ δ᾽ ὀκόχυντο 


14$ 


Ὅρπακες βραβύλοισι καταβρίϑονεες £pecüs* — 
Τετράενος “δὲ πίϑων. ἀπελύετο χρατὸς ἀλεξιφαρ. 


x 


Li 


140. za 1xi:x30c]. Boisson: hfc et in aliis locis constanter edidit 


jruxereaot. 
p. 100. nunc satis constat. 


De epicorum usu post Hermanni observata ad Orphic. 
Dubitare licet de bucolicis. 


Apud Mosch. 


11, 31. quidem $goxocigw €ertá. auctoritate legitur. . €f. quae eruditus 


ieclo, ποὶῶν τι, de sümmo, quod 
quis ponit in aliquá re, studio' 
ponitur. Iam Homero uaitata est 
loquutio, apud quem de pugnandi 
studio non intermisso dieitur, ve^ 
lut 1l. V, 6671. τοῖον γὰρ ἔχον πό- 
ΨΟΨΡ ἀμφιέποντες, tum ab aliis scri- 
ptoribus ad alias res translata est. 
Hesiod. Séut. 305. πὰρ δ᾽ αὐτοῖς 
ἑππὴῆὲς - ἔχον πόνον. ^ Apollon. 
Rhod. Jl. 649. εἰρεσίῃ δ᾽ ἀλίαστον 
ἔχον πόνον. Herodoti atque Pau- 
saniae locos contulit Valcken. 
,— ἡ δλολυγών, non recte intel- 
figunt ululam, quam nemo me- 
ridiano tempore audiverit. "Tum 
inter tot gratissimas, quibus amoe- 
WÁlissimus locus quasi obrutus est, 
res ululae, quam omnes reformi- 
dant homines, ne locus quidem est. 
Alia igitar debet cogitari avis, cu- 
ius vox lubenter auditur, fortasse 
ex lusciniarum genere. Quod 
videndum an inde probari possit. 
Kiusdem avis mentio fit apud Arat. 
Diosem. 216., quo loco Cicero 
vertit acredula; hanc autem ex 
lusciniarum genere esse auctor est 
Isidor. Origg. XII, T. Lusciniae 
vero cantui verbum ὁλολύζειν ma- 
xime accommodatum, quanquam non 
ignoro idem etiam de laeto cla. 
more usurpari. Vid. Kiessl. qd 
Id. XVII, 64. Blomfield. in Glos. 


sar. ad Aeschyl. Agam. 21. Reid- 
ler ad Eurip. Electr. 686. ΄ 


. MI. 7Q?yo»] turtur veris tan- 
tum atque auctumni tempore in his, 
terris versatur; per reliquum. anni 
tempus in aliié regionibus nidum 
ponit. Vid. Voss. ed Virgil. Eclog.. 
X, 58. p. 36. | 


: 142. motovto] Sic Id. XV, 
122. πωτῶνται. Sed Wlterà etiam 
formá ποτᾶσθϑαν usus est Theocri- 
fus, ut Id, II, 19. ΧΕ, 72. Vid. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 400. B. 
— ξουϑαί, i. 4. ξανϑαί. a 
passim vocantur apes. "Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. II. P. I. 
p. 263. : 


143. 9o. μάλα πίον». haec 
μάλα πίονος repete ad ὀπώρας. 
Sensus: omnia significabant 
abundantiam rerum; omnia 
abunde aderant. De hac uber- 
tate lege similem Longi locum 
Pastor. Lib. IH. p. 104 sq. ed. 
Schaef., Virgil. Eclog. VII, 854. 
Stratà iacent passim ,s3ua& 
quaeque sub arbore poma. 


* 144. παρὰ πλευρὴσεν} quippe 
qui recubabant in toro. 


. 148. ixéy vvco] fandebantur hu- 
mi, i. e. pendebant humi. 


EIAYAAION τ... 
Νύμφαι Κασταλίδες Παρνέσιον αἷπος ἔγοισαι, 
: , , e. ιν 24 ... "E 
doc γέ "πα΄ τοιόνδε φόλω κατὰ 
Κρητῆρ᾽ Ἡρακλῆϊ γέρων ἐστάσατο Χείρων ; 
"dpa γέ πα τῆνον τὸν ποιμένα 


/ 
Acivoy ἄντρον EE 


3 3 5 , 
TOY ftot dva 


Tov χρατερὸν Πολύφαμον, ὃς; ὥρεσι νᾶας ἔβαλλε, 
Torov νέχταρ ἔπεισε zer! αὔλια ποσσὶ χορεῦσαι, 
Οἷον δὴ τύχα πῶμα διεκρανώσαεε, Νύμφαι, 


Βωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωάᾶδος; &g ἐπὶ σωρῷ 


«4 


vir in censurá - Apollon. Rhod. edit, Wellauer, 


Litíz..1828. mro. 806. p. 114. 


152. v&«c] .ceniectura est Heinsii. 


158 


disputavit in Hall, 
Vulgatam Aute retinuit 


Kiessl; sed quo sensu parum perspicio.--— Pro ὥρεσε alii ὥρει, quod 
certe agri scribi debebat ob numeros. 


146. καταβρίϑοντες} gra- 
ves, vel gravati; intransitivo 
sensu. Vid. Blomfield. in Glos- 
sar. in Aesch. Sept. 141. Cf. Ovid. 
Remed. 175. Adspice curva- 
fos pomorum pondere ra- 
mos, Ut sua quod peperit 
vix ferat arbor 'onus. 


147. Deinde vino nes invitavi- 
mus praestantissino, quod poeta 
per octo versus exornat. — ce-—- 
τράενες, quadrimum. [Infra 
Id. XIV, 16. «evopov ἐτέων σχεδόν. 
Vid. Horat. Od. I, 9, 7. ibique 
interpp. III, 8, 9. Hic dies ... 
torticem adstrictum pice 
dimovebit Amphorae. Ti- 
bull. H, 1, 27. nunc mihi fu- 
mosos veteris proferte Fa- 
lernos Consulis et Chio sol- 
vite vincla cado. 
madv. in Anthol. 
p. 1. 


148. Νύμφαι Koos.] munt 
Musae; sed Nympharum nomine 
eas invocat, quod vino miscendo 
adfuisse dicuntur. Sic etiam v. 


Tom. I. P. I. 


154. ipsae Nymphae vinum aquá . 


teniperavisse perhibentur. Cf. Ani- 
madv. in Anthol Tom. II. P. IL. 
pe 240. . 


149. à Q* ye] harum particula. 


Οἵ. Ani- 


. praebet. 


rum, iía positarum, alia exemple 
vide apud Blomfield, ad Aeschyl, 
Sept. 193. in Addend. — Φόλω, 
Pholus, unus ex Centauris, Her. 
eulem, qui expeditionem adversus 
aprum Erymanthium susceperat, ad. 
modum hospitaliter apud se exce. 
perat et vino largiter invitaverat. 
Chiron vero, quum illis epulis in. 
terfüissét, dicitur ipse Herculi vina 
apposuisse. Res vario modo nar- 
ratur. Cf. Apollod, 1l, 9, 4. 


151. Num tale vinum illud 
fuit, quod Ulyases Polyphe- 
mo-apposuit? Regpicitur H o m, 
Od. IX, 359. ἀλλὰ. τόδ᾽ ἀμβροσίης 
καὶ νέκταρός ἔστιν ἀποῤῥώξ. Erat 
enim vinum Maroneum, de quo 
ibid. v. 205. ἡδύν, ἀκηράσιον, θεῖον 
ποτόν. — ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρη- 
τῆρος ὁδώδει Θεσπεοίη. Multa de 


μος vino Athen."1, p. 26. et 28. — 


Anapus fluvius Siciliae prope Sy. 
racusas. Vid. annot, ad Id. L 68. 


152. ὥρεσι totis .moritis par- 


tibus (ganze Felsstücke). Vid, 


Hom, Od. IX, 481. 


155. Utinam iterum tali 
festo Cereris adsim,- ubl 
haec dea largiter ,frugen 
Ceres ἁλωάς vocatur, . 
i. e. arealis, frugifera. 


9 * 


16» 


OEOKPITOY 


Αὖϑις ἐγὼ πάξαιμι μέγα πτύον, & δὲ γελάξαι; 
δράγματα xoci μάχωνας ἐν ἀμφοτέρῃσιν ἔχοισα, 


156, πάξαιμι] infig&m ven- 
tfilabrum. Nam acervo granis 
mixto solebant ventilabrum infigere. 
Proprium in hac re est vocabulum 
πηγνύναι. Vid. Animadv. in An- 
thol, Tom. ll. P. li. p. 378. Cete- 
rum tenendum in Graeciá, ut in 
Italiá quoque, fruges in ipso agro, 
statim post messem, exteri et pur- 
gari.—' ὦ dà γελάξαι, rídeat 
fáveatque, s. risu se nobis pro- 
pitiam esse significet. Arridet dea 
&gricolis sacra ad eius aram ce- 
Jebrantibus gratiamque habentibus 
ob messem feliciter peractam ,. cu- 
ius signum vannus acervo frumenti 
infixx. Suavis imago si. cogites 


vb . 


! 


sfatüam deae vultu sereno adsían- 
tis. Cf. annot. sq. 

151. ἔχοισα δράγμ. καὶ ux] 
cogita tibà festum celebratum in 
agris eo ipso loco, ubi frumentum 
contritum erat. Finge tibi porro 
statuam Cereris ibi positam fuisse, 
et haec omnia aptissima esse fate- 
beris. Dea vero utráque manu 
manipulos eft papavera  fenebat, 
quemadmodum saepissime nobis.ob.« 
via est in Monumentis antiquis. 
Vid. Mitscherl. ad hymn. in 
Cerer. 18. — Finem huius Idyllii 
similem esse extremo carmini T i- 
bulli I, 10. observat Heyne ad 
hunc poetam. 


t 
1 


ι 
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VIII. ΠΝ 
ARGUMENTUM. 


Disceptent in hoc Idyllio duo pastores, Daphnis et Menalcas, ambo, 
cantus et musiceg peritissimi, amoebaeo carmine, cüius Occasig 8 mu- 
fuá provocatione petitur 6, — 12. Praemio, quo decernant, constituto 
— 24. vicinoque caprario, ut arbitri parteg suscipiat, advocato —  29., 

ipsum carmen instituunt — 80. Certamine finito caprarius Daphnidi, 
propositum adiudicat praemium. Hanc vero victoriam ita repraesentat, 
poeta, ut Dapbnia eá futurae apud pastores gloriae prima fundamenta 
lecisse videatur. Peculiari libello de boc Idylio disputavit C. G. 
Wernsdorfius. Helmstad, 1802. 8. Plurimq« eius versus expres- 
sit Virgil. Eclog. lll. et VI. F. LE. 

Multum negotii hoc Idyllium facessivit criticis. Sunt duae inpri- 
mis eius partes, quae mulías multorum pepererunt dubitationes; qua- 
rum altera carmen amoebaeum continet, versibus elegiacis compositum, : 
altera eum 'cantum, qui cumuli loco accedit, De illo prius videamus. 
Eorum, qui in eo hagererent, agmen ducit Valckenarius (in 
Epist. ad Roever. p. XIV), qui omnes hos versus elegiacos spurios 
eemwet, quod nullum aliud aimilis licentiae ex bucolicis poetis posaié 
afferri exemplum, Verum etiamsi non aliud, quod huc quadret, exem. 
plum. exstaret, tamen non iustg ea haberetur causa, 'cur elegiacos il» 
jos versus Theocrita abiudicemus. Nam quis in tantà bucolicorum poe- 
tarum atque carminum penuriá omnia, quae singularia sunt in suo ge- 
nere, exemplis comprobari flagitet? Sed miro quodam casu accidit, ut 
simile quicquam in comparationem afferri queat ; elegiacum cgrmep dico, 
quod Andromachae sude inseruit' Euripides: inde 8 Y. 103., ubi vide 
Pflugk. Nonne jd magis mirum est, quippe quod unicum sit in suo 
genere, et valde dubitari possit, &n aptum. ἐπί fragaeid.elegiacus car-- 
men occupet looum ? Atque hoc' quidem adversua eos; qui illo :arga- 
mento usi sunt, qua νοϑεέας convingerent versus elegiacos. Cantra di- 
cam haud parum praesidii iis parari inde, quod aüperíta Aliquot ex hoc 
, €armine versuum imitatio apud: Virgilium legitur. — 'Sed alia quae. 


1.4 |» ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Stio est, en integrum Ἦσε carmen- ad -nos. pervenerit: Moc- mec ipse 
credam, Nam quum carminis amoebaei ea sit ratio, ut parilis existat 
. versuum numerus utriusque cauforis, ad hanc aequabilitatem quattuor 
δὰ minimum alterius versus desiderari patet. His equidem putaverim 
aptissime locum designari post v. 53. Nam quae ibi leguntur pro fa- 
tione cafminis amoebaei sibi minus respondent. Sed ne quis opinetur 
huius dicti eam esse tim, ut ea, quae de amoribus suis pueri canunt, 
ita conformari velim, ut in iis sibi prorsus constent ambo cantores, 
hoc minime postulandum esse arbitror. Etenim pleraque in eius modi 
carminibus non ex ipsá cantantium vit sunt petita , sed lusus et animi 
,€ausá ultro finguntur et excogitantur. Quamobrem minime est miran- 
dum, quod idem modo dicit se pueri amore "flagrare, modo puelíae; 
nec curandum, quum suae puellae diversa. nomina unus idemque can- 
tor proferat. Similem licentiam sectantur mercenarii pastores Id. V. 
Et, si Virgilium ad partes vocare licet, in Eclog. Ilf. eádem liber. 
táte Damoetas modo Galateae, modo Phyllidis amore gloriatur, quam 
el ipsam se amare dicit Menalcas. Nec àliter res se habet in Eclog, 
VIL, ubi Corydon nunc Galateae, nunc Alesidis pueri amorem iactat, 
Cf. Wissowa Theocritus Theocriteus p. 42. Quae quum reputo, ab 
eorum sentenlid mihi discedendum est, qui versus transponendos esse 
censent, ot in puerorum amoribus aliqua servetur constantia. — Tum 
fuerunt qui alterum puerorumi cantum inde a versu 63 — 80., ex alio 
fortasse Theocriti carmine, huc illatum iudicarent. Sed quum mihil 
aliud ji urgcant , nisi licentiam , quà post carmen elegiacum pueri aliud 
" liberiore modo compositum canunt, cur hanc denegare velis poeíae, 
causam itoneam non reperio, 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY OTA400Y EIA4YAAIOY. 


, . T4 μὲν πράγματα imi Σικελίας" ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ mov 
χτιχοῦ προρώπου. Εἰσὶ δὲ ὀρίβοντες ἀλληλοῖς 4άφνις. βου» 
xoAog x«i Μενάλκαο ποιμήν, εἰληφότες κριτὴν. αἰπόλον" 
| EtorDA0V δὲ τεϑείχασι τὰς σύριγγας. 


E ΑΔ ut i: X. 
|o, Τὰ; uy. πράγματὰ tv Σικελίᾳ" ὁ δὲ λόγος ix. τοῦ ποιη- 
τικηῦ προρώπωυ, Μεγάλκαρ δαὶ doque, εἰς. ἔριν βουκολν- 
gu ἀομάτων. κατασεάντερ, εἕλοντο χρίτην τινά, οὗ τὸ 
ὄνομος σεσιώπηται" ἔπαθλον" δὲ: ἐτίϑεσαν τὰς ἰδίας σύριγ- 


ges. 'Προςέτι δὲ T χριτὴς ὁ Aipvre εὖ μάλα ᾧσας πρὸςηγα- 
ytTo  paourdiom ἑαυτόν" “Σωσίϑεος δὲ Δάφγιν T γενομὲ- 


EIAYAAION η΄. 22 


yov, ὑφ᾽. ὁν γικηϑῆναι Mevolxoy ζδοντα Πανὸς xoi Νυμ- 
φῶν T χρίναντος γαμηϑῆναι αὐτῷ Θαλειαν. “Ἵλέξανδρος δέ 
φησιν ὁ Αἰτωλός, ὑπὸ 4άφνιδος μαϑεῖν Μαρσύαν τὴν λυ- 
ρικήν. Δάφνις βουχόλος, Μενάλχας πριμήν. Μικτὸν On 


γηματικόν, a2 a MS. "Valckenar. ) 


| BÓYKOAIAS TAL. 


BIdYA4AION η΄. 


- 


440 NIZ, T 
MENAAKAZ, KAI 41110 40 X. 


4 ἄφνιδι τῷ χαρίεντε συνήντετο ᾿βωκολέοντι 
Maia νέμων, ὡς. φανεί, κατ᾽ ὥρεα μαχρὰ MivaAxag. 
Auge TOY ἥτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀγαβω, 

“ἄμφω συρίσδεν δεδαημένω, ἄμφω ἀδίδεν. 
Πρᾶτος δ᾽. ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευς Μενάλχας" 6 
MENAAKMZ. 

Μυχητᾶν ἐπέδυρϑ βοῶν dag, λῇς. μοι ἀξεῖσαι; 
Φαμέ zv νιχασεῖν 0000» ϑέλω αὐτὸς ἀείδωγ.͵ 


Idyll. VIH. 8. Virgil. Eclog. 
ἯΙ, 4. Ambo florentes aeta- 
tibus, Arcades ambo Et can- 
fare pares et respondere 
parati. — πυῤῥοτρίχω. Tor- 
serunt se interpretum aliquot in 
bac vece explicandá,: quum de'fla- 
vescente primá barbae lanugine in- 
telligerent;-oui explicationi párum 
Iespondet ἀνάβω. Enimvero nom 
rideo, quid obstet, quominus πυῤ-» 
6010. de capillis capiamus et omni- 
nO pro ἔανθϑός dictum putemns. 

6. μοι ἀεϊσαι}] mecum cer- 
iare bid: ut παλαίξεν vil 
οἱ alia, : 


plane; infra XI, 
τι. 


T. ὅασον ϑέλω αὐτός] quan- 
tum ego volo, pro arbitrio, 
283. ὡς ἐθέλονο 
Observanda puerilis confi- 
dentiae significatio, quae in car- 
minis amoebaei principio imsigni 
humanitate temperatur. F. I. — 
Ceterum obsérva in eodem Idyllia 


λω v. 29. et λὼ s. λῆμει v. 6 et 84, 
promiscue usurpafas esse, tribus 
bis locis miejro satis defensas. Cf. 
14, XX, 1,3. XXIX, 7. Ex quo 
apparet maiore in ponendis dori- 
coe et communis dialecti formi 
poetas .bucalicos usea esxe liber- 


18$ 


hj 


res huius *verbi formas θέλω, ἐϑέ- ἢ 


1 


196 
Τὸν δ᾽ ἄρα χὠ Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείβετο "T 


OEOKPITOY : 


4 4 do0N I z. 
Ποιμὰν εἰροπόχων. ὀίων συρικτὰ Μενάλκα, . 
Οὔποτε νικασεῖς μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάϑοις τύ γ᾽, ἀείδωγς 10 
; " MENAAK AZ. 
-Xonaóng ὧν ἐριδεῖν, χρήσδεις καταϑεῖναν ἄεϑλον ; 
, " 4AAOMT NIA. 
Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐςιδεῖν, χρήόδω καταϑεῖναι ἄεϑλον:" C 
n ᾿ MENAAKAZ. 
«Ἄλλα τί ϑησεύμεσϑ', ὃ κεν ἁμῖν ἄρκιον εἴη, 
: 4 A4AoNI Σ. d 
Móoyov iyo ϑησῶ" ' τὺ δὲ θές y. Ἰσρμάτορα ἀμνόν: 
MEWAAKAZ. 


0v ϑησῶ ποχὰ ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπὸς 8’ ὁ πατήρ μευ 1$ 
| Xe μάτηρ᾽ τὰ δὲ μᾶλα ποϑέσπερα πάντ᾽ ἀριϑμεῦντε. 
A 4 d N I Z. 


Aló τί μὰν ϑησεῖς ; τέ δὲ τὸ, πλέον ἑξεῖ ὁ vixdw; 


agit VIIf. 
y ἀείδων. 


10, Kiessl. ita interpunxit: οὐδ᾽ en w&Óo0tc, c 


18. ἐποίη δα] hfc quoque Kiessl, et Boisson. ediderunt ἐπόη- 


σα. Vid. ad Id. IH, 9, 


tate quam recentiores critici, ad 
certas scilicet leges omnia revo- 


cantes, iis concesserint. Cf. annot, . 


ad Id, 1l, 115. et quae in Praefat. 
disputavimus. inc corrigendus 
Schaefer. annot. ad Moschi ll, 
110. 


9. συρεκταϊ συρικτῆς et συρι- 
γχτής utrumque probum, Vid. an- 
not. ad Id. Vl1, 28. 


10. οὐ δ᾽ et τί πάϑοις] appo« 
mitur verbis ὅασον ϑέλω αὑτὰς v. T., 
neque si ipsam vitam pericliteris, h. 
e. etiamsi omnia tentes. Wuest. 
— εἰ τὴν φιελογεικέαν προάγοις μέ- 
zo du ut fere loquitur 
Aelian. H. A. XVI, 20, F. I. 


14. ἰσομάτορα] Virgil. Aen. 
ΙΧ, 627. statuam ante aras 
fuvencum e.pariterque ca- 
put cum matre ferentem. 
.Expressit hos versus idem Vir. 


gil. Eclog. ni, 28 et 844. — 6b- 

serva hiatum in ἰσομάτορα ἀμνόν 

a poetá admissum, "Wuest. — 

ἀμνὸν fortasse ut ἄρνες digamma 

habet; sic enim iterum πονα ἀμνόν. 

Apud Homerum tamen &uvloy 
non digammatum.  F.-I. 

1T. πλέον ξἐξεῖ] qnid lücra- 
bitur victor? quid praemii 
loco ponetur? Sic Eurip. 
Alc. 506. τί δ᾽ ἄν κρατήσας δεσπό- 
τὴν πλέον λάβοις; 

19. ico» ,.. icoy] de duplici 
huius vocis mensurá vid. annot. 
ad Id. Vl, 19. 

20. ruvrar] eleganter e£ cum 
vi hoc repetitum. Xenoph. Cy- 
rop. Vlll, 5, 75. οὗ γάρ τοι, τὸ 
ἀγαϑοὺς ᾿ἄνδρας γενέσϑαι, τοῦτο 
ἀρκεῖ, ὥςτε x. τ. λ. -α κατϑ'είην- 
Observa híc optativi vim, particulá 
ἂν non additá, .Nempe per solum 
optativum  indica(ur opinio eum 
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|. δῖ 


Uo 'MENAAKAX2 000007 
Σύριγγ᾽, ᾿ἃν ἐποίησα xoay ἐγὼ ἐννεάφωνον,᾿ 
«Ἱευχὸν καρὸν ἔχοισαν » ἴσον χάτω , ἴσον ἄνωϑεν; 


Ταύταν κατϑείην" τῷ δὲ τῶ πατρὸς οὐ χαταϑησῶ, 


ΔΑΦΝΙΣ — EE 


Ἦ μάν τοι κἠγὼ σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεαφῳνον, 


“Μευχὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον χάτω , ἶσον ἄνωϑεν. 
llouev vw συνέπαξ᾽" fr. καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγῶ. 
Τοῦτον, ἐπεὶ καάλαμός ye διασχισϑ εὶς διέτμαξεν. 


4a τίς -ἄμμξ κρινεῖ; τίς ἑπάκοος ἔσσεται. ἁμέωγ;,. 


95 — 


MENMAKAZ. » 
Τῆνόν n πὼς ivrovOc τὸν αἰπόλον ἢν καλέσωμες, 


"D, ποτὶ ταῖς: ἐρίφοιῤ ὁ κύων Ó 


αλαρὰς ὑλαχτεῖ. . 


Χοὶ μὲν παῖδες ἀῦσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνϑ᾽ ἐπαχούσας" 
Χοὶ μὲν παῖδες ἄξιδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤϑελε᾽ κρῖναι. 


Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰὐχτὰ Μενάλκας. 


- 80 


23. ἀλγῶ) Kiessl. hle et III, 62. ἀλγέω cum Brunckio.. 


28. ἐπακούσας} ali ἀκοῦσαι. 
eum Brunckio ex tribus codd. edidit. 


voluntatig qnádam significationei 
Ita iudicat Hermann. de parti- 
cülà ἄν Lib. Hl, Cap. V. p. 11238. 
Aliter sentit de hoc loco.Reisi- 
gius in Commentatione de partic. 
ἄν. p.' 125. 

260, τῆνον πως ày«.] Post ver- 
ba τίς κρινεῖ; τίς ἔνι, ἔσσεται; ex- 
Spectabas responderi τῆνος πως ó 
αἴπολος, Verum hac responsione 
suppressá nova infertur sententia 
ἥν xxl — ἐνταῦϑα ... x&À, 
invitemus ut híc sit, h..e, 
huc yocemus. Vulgo diéóunt ἐνταῦ- 
O« pro ἐνταυϑοῖ positum esse. 
Hom, Il. IX, 597. μηδέ σε Δαίμων 
ἐγταῦϑα στρέψειε, φίλος, n e men- 
tem tuam huc fleotat nu- 
men. 

21, ὁ xt ev ὃ φαλαρὸς} ὃ 8- 
nis, cui pellis quidem ni- 
gra est,.sed alba. in fronte 
macula, 


Sic - satis - probabiliter 


Versu sequente κρίνειν Kiessl 


hane vocem exponit Buttmann; 
Lexil. Tom.' 11, p. 248. ὭΣ 
28, ἦνϑ᾽ ἐπακούσας] venit 


voceauditá, Wuest. — Magna 
suavitas et.bucoliea prorsus indo- 


. les in eorundem verborum con- 


cinná repetitione; praeivit Home- 
rus. Cf. Boisgonade ad Ho- 
meri Iliadem Tom. I. p. 328. F. I. 


80. λαχων] sors iacta Menal- 
ege priores destinat partes; neu- 
ter enim offensus provocaverat al. 
terum. — Vid- Voss. ad Virgil. ἡ 
Eclog. III, 52. p. 127. —  ivx- 
v«, ut mox v. 34. συρικτά, for- 
mae, sunt δὰ normam Homerica- 
rum εὐρνόπα, νεφεληγερέτα et alia- 
rum confictae. Reinhold. in li- 
bello de genuinis Theocr. carmini- 
δυό p. 20. articulum ad ijxr& de. 
siderat, quem equidem. qon re- 
quiro, " 


: 


.GEOKPITOY. 


Εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίην ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωχολικάν" οὕτω δὲ ενάλκας ἄρξατο seutog* 
MEN,.AAKAzZ. sow 
᾿ἄγκεα xoi ποταμοί, ϑεῖον yévog, ἀΐ τε MevaAxag 
Πάποχ᾽ ó συρικτὰ “προρφιλὲς σε μέλος, 


DBooxow' ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἢν δὲ nox ἔνϑῃ 
d&qnig ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 


$35. 


4d .40NIZ. / 
Κρᾶναι xal βοτάναι, γλυχερὸν φυτὸν, αἶπερ ὁμοῖον" 
ἹΜουσίσδεν Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 


Τοῦτο τὸ βωχόλειον πιαίνετε" 
Τεῖνδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφϑονα πάντα γέμοι. 


κἤν τε ἹΜενᾶλχας 
40 


MENAAK AZ. 
. Παντὰᾶ ἔαρ, παντᾶ δὲ γο δε, παντῶ τε LIGNE 


* 


84. πάποχ᾽] vulgo s; nóg" , pro quo nonnulli doricum πὰ noy" 


exhibuerunt. 
πά ποχ᾽ reposuimus. . 


Nostrum -debetur Meinekio, quoeum etiam Id. AXI, 66. 


43. Ut nune haec verba leguntur, versus est prorsus elumbís. 
Meinekio legendum videtur: ἔνϑα καλὰ lVaig ἐπινέσσεται, in fine 
etiam carminis commemorari Naida, Daphnidis ἘΠΘΗΒΕΝ *unc respon- 


33. «i] cum indicativo hfc, ef 
v. 397. Vid. quae in Praefat. dis- 
putavimus. — θδῖον μένος, 
unice ad παταμούς referendum , ut 
y. 91. γλυκερὸν. φυτὸν ad βοτάνας, 
quod scite notat Graefe. Kiessl. 

35. ix ψυχᾶς] ex animi mei 
&ententiá, prout ipse volo atque 
cupio. Wuest. — Fortasse ad 
loquutionem ἐκ ψυχῆς illustrandam 
facit, quod ψυχή est animus, 
Quhtenus cupiditatibus est obnoxius. 
Vid. L'uzac. Exercitatt, Acad. I. 
Ῥ. 32. Huschkeé Anal crit. p. 
4D. F. ἢ. 

. 98. uovaísoóoy] "abservatione 
fortasse dignum, 
Idyllium hoc ait δωρικώτατον, Theo- 
critns tamen non ausus est ueat- 
: góu», quod Doriensium auribus 


insolitum. Sic in Id. XL, quod 


plurimas formas doricas constan- 
der. servat, 81. μουσίσδων.. Neo 
μιωσικώς y vel μοισικὸς ausi sunt 
Pindarus aique Theocritus. 


quod quamvis . 


a 


At φιλύμωσος. bie dixit Id. XIV, 6t, 

89. κῆν τι .... πάντα véno« 
δὰ singularem τὸ refertur pluralia 
πάντα. Eurip. Alc. 16θ. εἰ δέ 79 
x4 πλέον ἔστ᾽ ἀγαθοῖς; τρύτων 
μετέχουσ᾽ “Διδου νύμφῃ πρμρεδρεύοις, 
8δὲ quem locam vide Monk., etf - 
Porson. ad Eurip. Hipp. 78.  ., 
. 4]. Inde ἃ» hoc versu nenunulla 
in hoc carmine turbata essé appa- 
ret. Vid. Argument. 

49. Milonem, quem 856 amare 
fingit, in densissimá silvá abscon- 
ditum Jatere dicit, ut ipsum fu- 
giat.  Hircum igitur mittit, qui 
ad puerum mandatum fperferat; 
capellas interim ad rjvum pascere 
iubet. — τἂν A, aiyüy ἄνερ 
caprum s hircum capellarum mae 
ritum, capellas vere binci uxores 
dici tam Graecis quam Latinis sa- 
iis usitatum. Virgil. Eclog. VII, 
T. vir gregís ipse caper,de. 
erraverat. Horat. Od. I, 17, 
devise QOlentis uxores 


EIA4 YA A4IQN η΄. 


θὔϑατα πλήϑουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφετοι, 


T ἃ καλῶ παῖς ἐπινίσσεται" 
Xa ποιμὰν ξηρὸς τηνόϑι, χαὶ βοτάναι. ,' 


΄ 


ΔΑΦΜΝΙ͂Σ 


αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, : 


Ἔνϑ᾽ οἷς, ἔνϑ᾽ αἶἷγες διδυματόκοι ; ἔνϑα μέλισσαι 45 
Σμάνεα πληροῦσιν, xci δρύες ὑψίτεραι, 

Ἔνϑ᾽ ὃ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ,. 
Xo τὰς βῶς βόσκων, xoi ἤν αὐότεραι." 


| MENAAKAZ. . 
Ὦ reitye , τᾶν! Asvxav αἱγᾶν ἄνερ, ὦ βάϑος ὕλας 


Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ'᾽ à 


(^ w.xÓAs, παὶ λέγε MíAwv', 
Segen p καὶ ϑεὸς ὦν, ἔνεμεν. 


Ἐν. τήνῳ γὰρ τῆνος" 


ὕδωρ ᾿ ἔρικρου". 50 


dere versui Ro EE ἔνθ᾽ ὃ καλὸς Mila» βαίνει ποσίν, pro quo 


scribendtimn ' putat ἔνϑα χαλ. M. 


45. oig] it& Meinek. reete scripsit pro vulgato oi; illa forma. 


est Theoeritea. 


Vid. Schaef. ad Id. I, 9. cf. Id. V, 99. 


49. clyà»] Kiessl, αἰγῶν. Vid. annot, ad Id. V, 148. 


mariti. Ovid, Fast. I, 334. la- 
nigerae coniux ovis. De 
formá αὐγᾶν JA. annotat. ad Id. 
V, 148. — ὦ βάϑος ὕλας Mv- 
θέον, ubi silva est densia- 
sima. Paul. Silentiar. Epigr. 
XLIV, 5. ἐκλιπόντα βάϑος ὕλας. 
Vid, Fr. Iacobs. in Commentar, 
ad Achill. Tat. VIII, 6. p. 944. 

50. δεῦτ᾽ ] vim suam exserit 
haec vocula eti&m ad praeceden- 
lia ὦ βώϑος ὕλας. 

51. ἐν τήνῳ] in illá ( εἰϊνὰ 
€) versatur Milon — ὦ 
10e. Sic hirenm dicit cornihus 
Lutilatum, . Quod hirco mandata 
perterenda, dantur, id certe buco- 
lio carmini consenteneum, nec 
Hue exemplis dictum est. lta 
aliae bestiolae, ut columba, -culex 
"adeo atque apis, et haec quidem 
in re amatorià apud Charon 
Lampsacenum in Etymol. Magn. 
D. 69,, nuntii ministerio fungun- 
iur. "Vid, ,Amimadv, is- Anthol, 


* 


Gr. Tom. 1. P. I. p. 164. Graefe 
in Epist. crit, p. 32. Quod vero 
hireum alloquitur, id facit, ad 
exemplum Polyphemi apud H oin. 
Qà. IX, 447., qui arietem ex an« - 
tro exeuntem κριὲ amo» alloqui- 
fur. — Μίλων". Vocalis, quae 
in fine huius vocis abiecta est, in 
sequenfem versum (ransfertur, δὶ» 
mile, quo hanc licentiam tuearis, 
exemplum est in Hem. 1l. XIV, 
265. Zqg» "fi; Cf. Il. ΝΗΙ, 206, 


, XXIV, 331. itaque rectius SCri- 


pseris "Müo — ν᾿ Ὡς, ad exem- 
plum Wolfii in 1]. VIII, 207. 
Ζὴ — ν᾽ αὐτοῦ edentis ; quae ACri- 


bendi ratio. unice probari debet, 


si cum Hermanno in Element. 
doctr. metr. p. 51. p. 55. statuis 
& dativi singularis mon elidi, sed 
per synizesin cum sequeníi vocale 
coalescere. 

52. Πρωτεὺς] Protens, dewg 
marinus, Neptuni axmenia pav isae 
dicitar, 


140 
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wdAONIZ 


Μή μοι γᾶν llilonog, μή pot χρύσεια τάλαντα ἢ 


« 
ἮΝ 


Ei ἔχεν » μηδὲ πρόσϑε ϑέειν ἀνέμων Sy πὴ ν 


AM ὑπὸ τᾷ πέτρῳ τᾷδ᾽ ἄσομαι ἀγχὰς ἔχων τύ, 


99 


' Zvvoua μᾶλ' ἐςορῶν τὰν «Σιχελὰν ἐς ἅλα. 
M ENAAKAZ. ᾿ 
ἀφδρει μὲν χειμὼν φοβερὸν κακόν, ὕδασε δ᾽ αὐχμός; 


ι ὌὭρνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ᾿ἀγφοτέροις δὲ λίνα" 


Ld 


. Prostant doofae aliquot in hunc ioci confecturae » quibus fa-. 
cile wei siquidem hi versus sanissimi sunt. — Verba χρύσεια ταάλαν»-- 
τα, coniecturis saepe teitata, satis tuetur aperfa imitatio poetae incerti 
. in AAathol. Palat. VIIL, 105. Vid. Fr. δ. 6 ἢ 8. in Not. Crit. p. 480. 


,53. y&v IT£X.] Pélopis posses- , 


siones et divitiae antiquitus cele- 
berrimae erant. Vid. Pindar. 
Olymp. I, 140. Apud Horat. 
Od. II, 18, 37. Charon su- 
.perhum Tantalum atque 


Tantali genus coercet, uhi. 


Tantali genus de uno Pelope 
intelligas velim, mon, quod in- 
tferpp. faciunt, de reliquá eius 
prole, quae i: illo loce non apte 
eommemoraretur. Sic etiàmt apud 
Theócritum ya» Πέλ. non de Pelo- 
"ponneso accipiendum est, sed in 
"universum de latissimo eius regno. 
Locus Euripid. HerculL fur. 643; 


μή pos μήτ * Ασιήτιδος Τυραννέδος 


ὄλβος εἴη. μὴ χρυσοῦ δώματω πλη-- 

τὰς didus ἀντελειβεῖν. etiam ob 
id similis est Theocriteo, quod in 
utroque primum tyrannidis, tum 
divitiarum meníio - infertur.  — 
χρύσεια τάλαντα," 4. e. χρυσοῦ 
τώλαντα, ut saepius adiectiva locum 
genitivi ebtinent, 
nominibus propriis. Sic Id. XV, 
110.. ἡ Βερενίπειαω ϑυγάτηρ, ad 
quem locum v. annot. A esdhyl. 
Pers. 8. γόστῳ τῷ -βασιλείω. Vid. 
Schwenk. 
p. 129. Wuest. -— Tria coi. 


memorat, hominibus prae omnibus . 


aliis cara: imperium, divitias, lau- 
dem ex corporis robore pedumque 
pernicitate paratam. — Quae ille 


praesertim | in- 


&d Aesch, Eumenid., 


6nini& puellae amori posthabenda 
censet , haud absimilis Paridi, qui 
regnum Asiae 8 Iunone, ipsi obla. 


tum, bellicanque laudem prae He- 


lend. repudiat. F. I. 

$4. πρόσϑε 9. dy.) heroes 
apud Homerum in summá laude 
ponunt celeritafíem ventis aequa- 
lei. Sed thíc adeo legimus zíQó- 
006 ϑέειν ἀνέμων, ventorum cele- 
ritatem cursu superare, Alexid. 
apud Athen. P 244. E. ἢ τοῖς Bo- 
ρεάδαις ἥ εἴ τι θᾶττον ἔτι cyst. 
Ovid, Metam. 1H, 209. 1nde 
ruunt alii rapidá velociug 
&urá. 

55. ἀγκὰς ἔχων vv] te com- 
plexu tenens. Hom. H. XIV, 
841. ἀγκὰς ᾿ ἔμωρπτεε Κρόνου “είς 
ἣν παράκουτιν. Meleagr. Epigr. 
VE, 8. ἀγκὰς ἔχοις Διόδωρον. Apoll. 
Rhod. I, 216. ἑὸν acid? ἀγκὰς 
ἔχουσά. — Vid. Anim. . in Anthol. 
Tom. n. P. I. p. 146. 

56. τὰν Σεκελ. ἃς ὅλα] Mei- 
nekius haec verba ita explicàt:; 
canfíabo in Siculum mare, 
8e. prospiciens, ut pendeant a 
praegresso qoouos — At mihi qui- 
dem haec ratío pauHo durior vide. 
tur. Puüxerim verba ita: c&nta- 
bo sub hao rupe, prospi- 
ciens oves (μάλα ovrvoua ἐς 
τὰν Zi. ἅλα), pascend'o acce- 
dentes ed Siculum mare. ἐς 


EIAYAAION η΄. 


4vóps δὲ παρϑενιϊᾶς ἀπαλᾶς πάϑος. P πάτερ; ὦ EA 
Οὐ μόνος Ἰησοῦν εν καὶ τὺ γυναιχοφίλας. 


Ταῦτα μὲν ὧν δι' ἀμοιβαίων oi παῖδες ἄεισανΞ ἡ ΘΟ .- 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ὠδὰν οὕτως ἐξᾶρχε Μενάλχαρ" 


MENAAKAZ. 


Φείδευ τὰν. ἐρίφων a φείδευ, λύχε, τῶν τοχάδων͵ usv] | 


34x » 


Μηδ᾽ ἀδίχει μ᾽, ὅτρ puse ἐὼν πολλαῖσιὶν opa tín. 


Ὦ ““άμπουρε κύῳν,͵ οὕτω βαϑὺς ὕπνος ἔχει τὺ; 
θὺ χρὴ. χοιμᾶσϑαι ᾿βαϑέως σὺν παιδὶ γέμοντα. 


56. Comina , quod, plurimas editiones, etiam. Metnek., post igogg: 


ῖ 


obsidet, ín caus fuit, ut inierpretes a vero loci sensu aberrarent. Vid, 


annot, 


slguificas versus; H om. Od. ΠῚ 
114, ἠνώγει πέλαγος μέσον εἰς Ev- 
fola» Τέμνειν. Imago est pulcher- 
tima: pastor sedens sub rüpe can- 
fans puellamque complexu tenens; 
prospicit inde ex rupe oves, quae 
per montis descensiones, quales 
oves efficere solent, pascentes ad 
litus deveniunt. 

51. χειμών] imbres atque 
proceliae.Aeschyl. Eumen: 926. 
“Δενδροπήμω» δὲ μὴ πνέοι βλάβα, τὰν 
ἐμὰν χάριν λέγω" Φλογμός «τ᾿ ᾿ὀμμα- 
τοστερὴς Φυτὼν, τὸ περᾶν ὅρον 
τόπων. Aperte imitatus est Theocr. 
verba Virgil. Eclog. IIl, 80. Tri- 


ste lupus stabulis, maturis. 


frugibus imbres, .Arbori- 
bus venti, nobis Amarylli- 
dis irae. 

$8. ὕσπλαγξ] rariore aignifi- 
calione del&queo dicitur. Schol. 
Platon. p. 62. ὕσπληξ, ἀφετήριον, 
πληγὴ (quod apud Hesych., qui 
haec exscripsit, pro corrupto τῇ 
γὴ reponendum est), πάσσαλος, 
κερατινὸς χρύιος.΄ 

60. οὗ μόνος ἤράσθην] Cal- 
limach. Epigr. VIII. (Antb. Pal. 


χα, 280.) οὐράνιε Ζεῦ, καὶ σύ' 


ποτ᾽ ἠράσθης, ex quibus Valcken. 
iu epist. ad Roev. p. XII. arbitratur 
hominem minime poeticum nostrum 
locum efformasse. .Iniquüm pro- 


fecto igficium ! quasi non Wicrque 


- 


, 


poeta, Calimachus et Theocritus, ὶ 


eádem sententid, vulgari illá- qui» 
dem, uti potuerint? Nonne Chae- 
rea apud Terent. Eun. 1H, 5, 
48. eodem argumento usus se "eX 
cusa, quod hoemuncio ipse prae 
ilo deo fecerit, quod Iovi placue- 
rit? Tum quod idem Valcken. 
statuit, auctorem horum versuum 
usum vocis γυναιχοφέλας ex Epigr. 
Eratesth. Schol. 111. (Anthol, 
Pal. VI, 78) demum novisse, id 
probari nullo pacto potest. Ἐν 


dem voce etiam Pollucem, cuius . 
locus ab editoribus allatus eat, in« - 


venimus MEM HE esse. 


, 62. τὰν πυμάταν oódr] hus | 
ita distribuit . 


íus cantus partes 
poeta, uf utrique puero octo ver- 


sus dederit, quorum ini senteu- . 
similem  canfug . 


tiam  absolvunt: 
distributionem Idyllio teriíio ha-! 
buimus. πυματὴ o05 est igitur car- 
men, quod absoluto amoebaeo car- 
mine in cumulum fere accedit. 
68. φείδευ ... gétósv] repe- 
tuntur verba in precibus. Aes chyl. 
Sept. 157. κλύετε... κλύετε ... χει- 
ροτόνους λιτάς. Cf. δημοῖ, ad id. 
XVIII, 50. 

66. ov χρή] similia color est 
in Homerico: ov «Χρὴ παννύχιον 


εὕδειν βουληφόρον ἀνδρα. MH. 11, 61... 


Sed cave credas Theocriti locum 
imitationem aliquam esse Home- 


05. 


3 


-» 
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Ταὶ δ᾽ ὕϊες, μηδ᾽. ὕμμες ὀκνεῖϑ'' ἁπαλᾶς χορέσαύθαν 
Ποίας" οὔτι χαμεϊσῆ᾽ ; ὕχχα. πάλιν dde φύηται, 


«Σίττα γέβμεσϑε," ; γέμεσϑε" τὰ δ᾽ ᾿οὔϑατα. πλήσατο, πᾶδαι, 
᾿ς τὸ μὲν. ὦ "ovg ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς τἀλάρως ἀπόϑωμαι. 10 


Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς ἀνεβάξλετ' ἀείδενν s Ws 


2*4 


Ν 


᾿ 4 A9 N I zx "NN 
k3p! ix có ἄντρω σύνοφρυς κόρα. ἀὐθὲς Ἴδοῖδα " ud 
ος Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν χαλὸν ἢ -μες ἔφαδχεν; | 


. 06; μὰν οὐδὲ λόγων ἐχρίϑην᾽" &no Tür: πικρὸν cvv 


4A κάτω βλέψας ἃ τὰν ἁμετέραν ὁδὸν. εἵρπον. 


A8 


ZEE CS isxcE ex Heinsii coniecturd τὸν txpos. Perperaih. ! vid. 
Fr. Iacobs. in Ind. ad Anthol. Palat. p. 1848. 


* 16. Post hunc yersum vulgo; 


etiam in Mei πεῖς, editione, lege- 


batur hic: ἀδὺ δὲ χὠ μόσχος γαρύδιαιγ ἁδὺ δὲ χά Bec. Sed iam alil vi- 


derunt eum ex Id. IX, 1. 


male: huc translatum ease. 
psrilis numerus versuum, qui ἃ Daphnide et Menalcá δι᾽ 


Nam. retento ej 
ἀμόιβαίων 


€tanuntur, turbatur. "Vid. annot. ad v. 62. Itaque cum Boteson: prors 


808 siechinis. 


τοὶ; veteres enim pactas. qui 
puer Homerum in scholis edisce- 
yent, iuseii saepe, certe non quae- 


pentes. similitudinem, inciderunt 
in senteutias ad Homeri exemplum 
expressas. 


67. Magnam hi versus suaviía- 
fem habent ex seusu gaudii, quo 
puer afficitur, bene adumbrato, 
greges avide  pescentes videns. 
Gaudet grege bene valente et nu- 
trito, non tam sui commodi cau- 
Sá, quam ob amorem pecoris. F. I. 
, 68. φύηται est coniunctivi 
forma. Vid. annot. ad Id. I, 87. 
. $69. σέττα] vid. annot. ad Id. 
IV, 45. —. Ceterum pulcre con- 
venit rythmus huius versus ipsi 
rei, quae verbis expressa eat. 

11. ἀνεβαλλετ ] vid. annot. 
ad Id. 'VI, 20. 

12. τῷ ἄνερω cf. de hoc hia- 
tu quae in Praef. diximus, — αὖ ν- 
opovc, iunctis superciliis. 
Puleritudinis.in pueltá haud ulti- 
ma lans erat, quum intercilium s. 


glebellam . non haberet. Ovid d. 
Amor. Hil, 201. confinia su- 
percilii dicit. Auctor odae Ana- 
ereont. XXVIII, 13. quum pi- 
etori praecipit, qualem  depingi 
suam puellam velit, inter alia. di. 
cit: τὸ μεσόφρνον δὲ μή uo dui 
ποπτὸ μῆσε μίογε. Vid. Casàáàub. 
ad Sueton. Aug. 79. 

14. Puella ex antro prospiciens 
puerum armenta agentem ex ani- 
mo laudat. Puer iu sinu gaudet, 
sed prae puerili pudore oculis de- 
iectin, nibil respondens boves por- 
Yo agit. — οὐ μὰν οὐδέ, neque 
profecto iucundis puellae verbis 
amaras voces (conf. Etymol. M. 
p. 69. c. 42.) i. e. convicia (pro 
puerormn more, qui se a puellis 
laudari indignantur conviciaque 
reponunt) opposui. F. 1. 

10. τὰν ἅμετ. ὁδὸν Elonov] 
ἡμέτερος cum verbo singularis nu- . 
meri iunctum adverte, quam iun. 
cturam serior praesertim aetas fre- 
quentavit. Exempla vide apud Fr. 


EIAYAAAION 9. . 


“δεῖ ἃ φωνὰ. Vie πόρτεὸς, ἁδὺ τὸ πνεῦμ" 7270 


40) δὲ τῶ ϑέρεος φαρ' ὕδωρ ῥέον αἰϑριοκοιτῆν: " 


Τῷ 0pvi ταὶ βάλανοι κόσμος, τῷ μαλίδι μᾶλα" ^ 
τῇ got δ᾽ a μόσχος, τῷ βωχόλῳ ai βύες αὐταί. 

Ὡς oi παῖδες sucum, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ Ἀὐ ρον 809. 

» Di ui 0 4 0 X E 5: : 


405 τι τὸ στόμα τοι, xol ἐφίμερὸς ὦ déqw, φωνώ " 
Κρέσσοῦ' μελπομένω τεῦ χουέμεν ἢ μέλε Actgev. 


4 


“Μάσδεο. τὰς σύριγγας" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 
A δὲ τι λῇς με καὶ αὐτὸν ἅμ' αἰπολέομκα διδώξαι 


Τήναν τὰν μιτύλαν᾽ δωσῶ͵ τὰ “δίδακτρά τοι αἶγα, 


85 


Zug ὑπὲρ κχεραλᾶς αἰεὲ τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 


9i μὲν .Ó παῖς ἐχώρη " καὶ ἀνάλατο, καὶ. πλατάγησε , 


11. αἰϑφιοκο τὴν] ita eodd. aliquot Wartoni et ed. Iunt., quam 
lectionem Kiessl, et Meineke ESEUMS Vulgo SH CHI EHE auá. 


αἰϑριοκοιτεῖν. 


. 88, τὰς σύριγγας alii eum duobus codd. τὰς σύριγγας. fed. 
quum vulgata lectio, quae tot codd. auctoritate nititur, bouum dene 
beat sensum , eam de loco movere noluimus. 


lacobs. in Not. Crit. ad AnthoL 
Palat. p. 627. Contrarium obtinet 
apud. Euri p. Androm. 142.' δεσπό- 
τῶν δ᾽ ἐμῶν φόβῳ ἡσυχίαν ἄγομεν, 
ad quem locum vide Pflugk. 

16. ἀδὺ τὸ πνεύμα suavis 
est vox vitulae, suavis eius 
spiritu B. - Cogitemus pastorem, 
cui ovilla omnia iucunda grataque 
videntur esse, Kiessling. πρεῦ- 
μὰ de cantu s. sono fistulae 
&ccipit,' hanc voceni etiam ,Epi- 
gram. V, 4. ia positam esse con- 
tendens. | At. ibi χαρόδετος adie- 
tium est; simpliciter autem πνεῖν 
μα de sono fistulae accipi posse 
negaverim. — Recte nosito sensu, 
Voss. vertit: Lieblich ist der 
Kalbe.Getón, und lieblich 
ihr Ode'm. : 

11. Virgil. Eclog. V, 45. Tale 
iluum.nobis carmen; divine 
poeta, Quale sopor fessis 
in gramine, quale per ae- 
stum. Dulcis aquae salien- 
te sitim restinguere vivo. 


Ct. Sophocl. Philoct. 18. — Ad 
v. "8. confer eiusdem Virgil. 
Kclog. V, 32. Vitis ut arbo- 
ribus decori est, ut viti- 
bus uvae, Ut gregibus tfau- 


ri, segetes υἱ pinguilus ar- 


vís: Tu decus omne tuis. 

82. ἡ μέλε λείχεν}] Fr. Ia- 
cobs, apte in novissimá editione 
contendit cum hac lequutione P1au- 
tinau Casin. Il, 8, 21. ut quia. 
te fango, mel mihi videor. 
linge re.» 

83. τὰς σύριγγας} en utram- 
que FUgtutam, et Menalcae et 
tuam. 

. 81. Fingit hos pueros simplices 
atque vere pueros, quales adum- 
brantur pastoxes. Vid. Lucian. 
d, d. IV., qui Ganymedem eadem 
indole praeditum exhibet. — ze 
ταγεῖν, manus complodere, 
in utramque partem apud veteres : 
ponitur; hoc loco in sensu bono 
de re laetá; in malam est in- 
dignantis de re infaustá, ut apud 


14 — 


« 
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"ικήσας * οὕτως ἐπὶ ματέρα γεβρὸς ἅλοῦτο!. 
"Qe δὲ χατεσμύχϑη xci. ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ᾿ 


“Ὥτερος" οὕτω xoi νύμφα γαμεϑεῖσ᾽ ἀκχάχοιτο.͵ 


90 


. . 90. Ob insolentiorem formaní γαμὲϑεῖσ᾽ librárii hunc versuta vario 
Yhodo'corfuperunt) alii codd. daht οὕτω xoà νύμφα γαμηϑεῖσ᾽ ἀκ... alii 
ὡς καὶ νύμφα γαμηϑεῖσ", utráque lectione metrum evertente. Plurimia 
coniecturis vero recentiores tentaverunt hunc locum, in sententià hae- . 


Lucian. de. arfe statuerid, [. p. 


tantus eius est dolor de amissá 


ll. ἡγανακτενι καὶ τὼ χεῖρε oOvre- , virginitate? Non potest hoe éogi- 


ὄτει. Cetetum in liac et 
sequenti eomparatione iam ipsius 
cemparationis forma notanda vie 
etur. MuKo frequentius enim res, 
quae comparationem ' facit; prae- 
ponitur eum particulá oc, tum se- 
quitur fes cómparanda vel cum par- 
ticulá ὡς vel cum pronomine τοῖος. 
Nunc vero res comparanda cum 
particuld óc praeposita est eam- 
due excipit res comparata: eum 
particulá οὕτως. | Apud Homerum 
simile -huie comparandi: formulae 


exemplum haud reperies. Cf. Gün- 


ther über die Homerischen Gleich- 
nisse, in Athenaeo Tom. ll. 
Fascic. 2. P. 195. 

88. οὕτως ... ἅλοιτο͵] ob- 
serva particulam ἄν tam hic quam 
vetsu 91. νύμφα ... ἀκάχοιτο Bup- 
pressàm esse. De qua re Her- 
mann. de partic. ἄν Lib. lll, cap. 
5. p. 112838. recte (radit. ita: nu- 
do optativo opinio sine conditione, 
optativo cum particulà ἀν autem 
suspensa ex conditione alíquá opi. 
nio significatur. Atque illam qui. 
dem formam apud epicos potissi- 
munt reperiri idem animadvertit. 

89. ἀνετράπετο φρένα) ani- 

ἀπὸ afflictus est. ἀνατρέπειν 
hoc loco idem significat quod alias 
ἀναστρέφειν. Alciphr. 1l, 11. p. 
220. ἡ καρδίχ μοῦ ἀνέστραπται. 

90. οὕτω καὶ νύμφα yap. 
ἀκ. ita et puella despon- 
sata tristitiá afficiatur. At- 
qui, clamitant híc multi, quomodo 
sponsa nupta tantá tristitiá vel tanto 
moerore affecta esse potest, ut cum 
pueri certamine victi et proinde af- 


flicti Juc(u comparari queaíff num. 


fari; nam, respondeut,' pudore 
duidem perfunditur, et doleat li— 
cet, dulcig tamen, est dolor. Sed 


' hoc ipsum est, quod Buttmann. 


in Miscell. erit. Tom, lL P. IV. 
p. T1l. et sqq. poetam specta— 
viss& contendít. Fingit enim poe- 


. fa, sic fere disputat Buttmann., 


hos pueros, alterum alterius amore 
ductuti; alter alterum ob canendi 


. peritiam suspicit. lubenterque ca-' 


nentem aadit; victus igitur pudo» 
re quodam perfunditur et stoma- 
chatur: etiam, sed ab amico su- 
peratus non indigne fert se post. 
poni, quin delectatur adeo .prae- 
stanti victoris cantu. Cogita igitur 
Daphnidem sensu perfundi amaro. 
cum quadam dulcedine. Ita Butt- 
mannus. Idem vir doctus osten- 
dit formam ἐγαμέϑην nihil habere 
offensionis (cf. Gr. ampl. Tom. ll. 
p. 94.); minime vero credendum . 
esse formarum ἐγαμέϑην et ἐγαμή- 
$1 diversas esse significationes, 
quod statu& Kiessl, ut subve- 
niret huic loco aptá interpreta- 


tione. Hiec enim, Eustathium ad 
Hom. Il. p. 758, $2. sequutus, . 
νύμφα γαμεϑεῖσα interpretatur 


puella desponsata a patre, 
in matrimonium daía, non, 
in matrimonium petita. Spe- 
ctari igitur hac comparatione hoc, 
quod uterque et puer victus, et 
puella viro destinata dolore affi- 
dantur. Contra Herníann.- de 
part. ἄν Lib. lll. c. 5. p. 11238. 
dum .y«ue9eiau — et: γαμηϑεῖσα si- 
gnificatiene diversa esse ipse quoque 
síatui£, locum ita vertit: ita 
puella nuptum expetita do- 


΄ 
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Κὴκ τούτω Adágw»ig παῤὰ ποιμέσε πρᾶτος ἔγεντο; 


Koi νύμφαν, ἄχκρηβος ἑὼν ἔτι, ΙΝΝαΐδα γᾶμεν. 
N J i 


renes, Praeter alias, a Kiesajingio et Io. Aug. Iacobsio col. 
lectas coniecturas haec est Reisigii in comment. de part. ἄν p. 127. 
prolata: ὡς νύμφα ἀγάμητος ἄν εὐσ᾽ ἀκάχοιτο. Sed videndum, annon 


vulgata lectio habeat quo se commendet. 


leat. Wuest. — MButtman- 
ni interpretatio mihi, ut verum 
fatear, argutior esse videtur quaní 
verior. 
'nima quidem gaudii latentis sub 
moerore significatio. Pronior ita- 
que sum in Kiesslingii ratio- 
nem. Raro apud. veteres matri- 
monium praecedebat partium mu- 
fua cognitio , multo rarius etiam 
mutuu& amor, Puellae aetate te- 
merrimá  desponsabantur maritis, 
antequam amoris igniculi, in si- 
nu excitati, matrimonii deside- 
rium in earum pectore commove- 
rant; filia adsueta matris consor- 
tio virum, cui nuptura erat, vix 
vultu. sibi cognitum, timebat ma- 
gis quam concupiscebat; ita ut 
puellas viro traditas non simulato 
dolore veras lacrimas fudisse cre- 
übile sit. Res manifesta ex Ca- 
tull LXII, 20. Hespere, qui 
coelo fertur crudeliorignis? 
— capta crudelius urbe. Nec 
minus LXI, 81. Terdat inge- 
nuus pudor — Flere desine. 
His omnis, existimo, Buttmanni 
dubitatio tollitur, neque quisquaní 
amplius de dulci quodam puellae 


4 


- Theocrit, 


in verbis poetae ne mi-. 


Vid. annot. 


dolore cogitabit. Ad rem facié 
etiam historia apud Antipha- 
nem Ep. IX. Anal. V. P. 11. p. 


.206. de puellá nuptiarum nocte e 
' thalamo fugiente: δείματι γὰρ μού-- 
3 » 


γὴν πρωτόζυγα. Κύπριν ἀν" óg- 


pru» Φευγουσαν, ξυνὸν παρϑε- 


“Ὁ , , 
νεχὴσν φόβον, φρουροδόμοι: νη- 


᾿ λεῖς κύνες ἕκτανον. F. I. 


92. Ναΐδα] multi h. 1. dispu- 
fant de Naide, quae fuerit, et 
quomodo ea, quae de Naidis cum 
Daphnide matrimonio híc narran- 
tur, cum aliis scriptoribus, qui 
de Daphnide tradunt, conciliari 
queant. Verum omnis haec opera 
frustra suscipitur. Nullas enim 
consensus in his rebus postulan- 
dus apud poetas. — Illud unum 
praeterea monere liceat, minime 
mirandüm esse, quod in Idyllio 
ipso puerorumque carminibus nulla. 
Naidis mentio fiat. Nimirum pueri 
quae canunt, in iis ludunt tan-- 
tum, neque exspectandum, ut vera 
puellarum nomina prodant, quum 
ne in eo quidem sibi constent, 
utrum puellae an pueri &ámore fia- 
grent. Cf. quae in Argumento de 
hac re diximus, 


10 
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IX. 
' ARGUMENTUM. 


Pastor quidam Daphnidem et Menalcam praemiis propositis ad cantum 
invitaverat. 1i igitur alternis canunt — 21. Quo carmine finito, 
is, a quo provocati erant, praemia promissa distribuit, eerum commen- 
datione addità — 23. Tum ipse breve. carmen in laudem poesis buco- 
licae adiicit. Res inter greges pascentes agitur. Hoc Idyllium ex cen- 
tonibus Theocriteis videtur compositum. Ab initio enim res ante. le- 
etorum oculos geritur: mox v. 14. et 22. auctor propositi sui oblitus 
pastorem omnia, quomodo aefa sint, enarrantem exhibet. : Genuini sunt 
et vere Theocritei v. 7 — 13. v. 15 — 21. V. 1 — 6. autem ab 
alienà manu assutos puto. Alii existimant per totum Idyllium solum 
pastorem loquentem sisti, qui auditori alicui alternos Daphnidis et 
Menalcae versiculos ex memorià recitet, simulque repetat carmen, 
quod ipse fum, quum illos canentes audiviaset, in laudem bucolícae 
poesis cecinerif, At haec oecenomia Idyllii mihi ἃ Theocriti iugenio. 
abhorrere videtur. F. 1. 
Haec quidem Fr. Iácobs. in Argumento ad hoc Idyllium. Idem 
vir praestantissimus in annotatione ad v. 28. haec scribit: ,,Hic iterum 
agnoscimus imperiti compilatoris manum, qui tertium quoddam carmen, 
quod et ipsum Theocriti est, additurus, id tam inepte fecit, ut mire- 
ris nemini fraudem suboluisse. Et nunc addit haec: ,,Etiam nunc 
existimo Artemidorum, qui se Musas bucolicas in unum stabulum 
coegisse gloriatur, híc pellis a lupis discerptae frusta consuísse. In 
versu 1, 2. manifesta est imitatio Id. VIII, 28, 29. tum v. 30, 32. 
Mox ἀτιμαγελεῦντες debet XXV, 132.4 Theocriti certe non totum 
Idylium esse mihi persuasissimum est. Praeter interna enim, ab 
oeconomid carminis pefifa argumenta, hae me impulerunt rationes, ut 
ia statuerem, Ex primis sex versibus unus fantum est ad bucolico- 
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rum numerorum rationes factus: at in carr&inlbus vere Theocriteis vix 
continuo quinque versus reperies caesurá bucolicá destitutos. Tum 
statim in initio haec verba τὸ δ᾽ gó&c ἄρχεο πρᾶτος sine omni vi repe- 
tuntur, ut posteriore loco tantum versus explendi causá posita videan- 
tur. Versu tertio lectio vulgata, quae omnium librorum auctoritate 
mititur, explicationem admittit nonnisi duram, quae putidam grammati- 
cum aliquem doctrinam ostendisse nos docet. Cf. annot. ad h. l 
Porro .versu sexto ἔμπροθϑεν parum respondet ei quod sequitur ἄλλοϑε 
vel, si mavi$, ἄλλοθεν. Tandem verbum ὑποχρένεσϑαι, hoc sensu ad. 
hibitum, nos offendit; Idyl. VIIL v. 31. legitur εἶτα δ᾽ ἐμοιβαίαν 
ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν Βωκολικάν;, simile quid igitur adiiciendum 
erat, quo amoebaeus cantus designaretur; quid? quod simplex ἀμείβε-: 
σϑαι aptius fuerat quam ὑποχρένεσθαι. Sex igitur primi versus minime 
videntur Theocritei. Genuini vero habendi v. 7 — 13. et v. 15 — 21. 
Alternog hos versus pro continuatione praecedentis carminis habet 
Reinhold (in libello de genuiris Theocr. carm. et supposit. p. 23.), 
qui eos Idyllio VIII. vindicandos et post v. 80. ponendos existimat. 
At multum vereor, ne hic carmini integritatem suam restituendi cona- 
tus audacior sit quam probabilior; quod ipse sentiens auctor addit 
sibi persuasum esse eum operam perditurum, qui disiecta Idyliii mem- 
bra colligens in unum quasi corpus restituere velit. — Versus 22 — 
217. multá quidem suavitate conditi sunt habentque suas virtutes, sed 
δὰ rerum in hoc ldyllio gestarum scenam non videntur pertinere. For. 
tasse etiam mentionem Icarii maris, in quo Siculus aliquis pastor 
ostrea ceperit, exjistimaverit aliquis non immerito híe loci non fa. 
ciendam fuisse. — Versu 29. molestum est τήνοισι, cui pronomimi 
quid facias haud facile dixeris. Grammaticam rationem δὲ sequeris, 
referre debes ad πέντ᾽ οὖσιν, sensum δὲ specías, ad pastores pertinet, 
qui amoebaeum "carmen cecinerunt. Sic ín sequenti Tersu particula 
piuxéve non. potest ad quidquam, quod praecesserit, referri, et abruptum 
sermonem esse ostendit. —. Boissonade initio tantum eclogae ali- 
quot versus excidisse suspicatur, quibus pastor rem omnem alii expo- 
suerit; etenim v. T4. 22 β44. eum narrantem, induci. — Qui quae 
indicia Alii protulérint de his centonibus Theocriteis cognoscere velit, 
is «ollecta ea satis diligenter reperiet apud Kiessling. et Ioann. 
Aug. Iacobsium. Cf. Wissowa Theocritus Theocriteus p. 43. 


YHOOEZIZEZ TOY ENNATOY EIAY.A4A10Y. 


Τὰ μὲν πράγματα dv “Σικολίᾳ ὑφίστανταο" νομεὺς δέ 
ἐστιν, ὃς δεῖται Δάφνιδος καὶ “Μενάλκου, ὅπως ἀλλήλοις 
ἀντῴσωσιν. Οὐδὲν δὲ Me “πρὸρ T0» ΪΜενάλχαν τοῦτον OV- 
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τα “Σιχελὸν τὰ ") ὑπὲρ Μενάλκου Χαλκιδέως, Ov quoe 
Ἑρμησιάναξ ἐρασϑῆναι τῆς "Κυρηναίας Εὐΐππης, aal διὰ 
τὸ μὴ ἐπιτυγχάνειν αὐτῆς καταχρημνισϑῆναι. ! 

. Προλογίζεν ὁ ποιμῆν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι ἤ τὸν αὐτὸν ὃν 
προεῖπε Μενάλχαν πάλιν φησί" τότε γὰρ ἴσως ἔνεμε μῆλα, 


νῦν δὲ βόας" ἢ ἕτερον εναλχαν βουχόλον. 


΄ 


. 5) Artieuluum ante ὑπ ex mente Schaeferi addidi eum Boisson. 


᾿ 


ΝΟΜΕΥ͂Σ H 


BOY KO AOI 


BIAY 4AION 9'. 


Doxoxdosto, déqui*. εὺ δ᾽ 


ΒΑΦΝΙΣ ΚΑῚ MENAAKAX. ΄ 


ὠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, 


᾿Ωιδᾶς ἄρχεο φπρᾶτος ἐφεψάσϑω δὲ Μᾶενάλκας, 
Mooyec βωσὶν ὑφέντες, ὑπὸ στείραισε δὲ ταύρως". 


Xoi μὲν ἁμᾶ βύσκοιντο, xci ἐν φύλλοισι πλανῷντο, 


Idyl. IX. 8. ὑπὸ στείρ.} omnes codd. unanimi consensu .praepos.. 


ὑπὸ exhibent. 


Recfíius vero ad seusum ἐπί, quod recentt. receperunt. 


Nos cum Meinekio vulgatam servare quam auctorem cpeeigere ma- 


luimus. Vid. annot. 

Idyll IX. 2. Virgil. Ecleg. 1i, 
58. Incipe, 
deinde séquere.Menalca. 

' ἃ. μόσζ. 99.] quum vitulos 
vaccis submiseritis; matri. 
bus enim pulli su b mittuntur, sed 
tauris vaccae ad mittuntur. Fr. 
lacobs. comparat Id. XXV, 104. 


. qa τέχνα φίλάις ὑπὸ μητράριν ^ 


ἕει. — ὑπὸ στείρ. δὲ ταύρως. 
Sensus esse debet hic: quum vac- 
cis, quae nondum pepere- 
runt, tauros ad miseritis. Sed 
iunc postulatur: ὑπὸ ταύροισι δὲ 
στείρας. Vel'certe: in) στείρ. δὲ" 


φαύρως. 
Damoeta, tu 


Hoc ex emendatione re-. 
centiores receperunt. Atqui vide, 
annon ipsum aüctorem corrigas,. 


' Mihi veri non simile videtar esse* 


librorum scripturam auctoris ma- 
num praestare, qui recentior Theo- 
crito , grammaticorum fortasse 
scholis eruditus, doctrinam quan- 
dam ostentavit, enallages figurd 
usus. --- Sententia haec est: 
postquam res vestras cura- 


-veritis, ed ceríamen ineun- 


dum vos accingati s. 
4. ἁ μα] doriémb pro μα: et. 


: M. XI, 39. 


EIAdAYAMAION 9’. 


140 


Mwuóiv ἀτιμαγελεῦντες " ἐμὶν δὲ τὺ βωχολιάώσδευ 5 
ἜΠΑΘΟΝ * ἄλλοϑε δ᾽ αὖϑις ὑποχρίνοιτη Μενάλκας.. 

4 A oN IX. 
' Ado "t & μόσγος γαρύεταε, ἁδὺ δὲ χά βῶς, 
wv δὲ χὰ σῦριγξ, yo βωχόάλος" ἁδὺ δὲ κὴγων, 
'Evri δὲ μοι παρ᾽ ὕδωρ ψυχρὰν στιβάς" ὃν δὲ νένασται 
“ευχᾶν àx δαμαλᾶν χαλὰ δέρματα, τάς μοι ἁπάσας 10 
Jiw χκόμαρον τρωγοίσαρ ἀπὸ σχοπιᾶως ἐτίναξ 
T« δὲ ϑέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίνω, 


6. ἔμπροθ εν] it& plurimi.codd., unus cum. Gregor. Cor. $. 56. 
p. 263. !unoO«», quod exponunt f» mo9^ f» Vir doctus in biblioth. 


erit. Hildesh. dictum esse vult pro ἐν ποσέν. -- 


λλοϑε δ᾽ αὖϑις, 


slii ὥλλατε, Mihi ex ood. Vatic, ἄλλοθεν αὖϑις Scribendum vidctur, ut 


respoudeaf;prmegresao ἔμπροϑεν. 


10. ἁπάσας unus Scholiast. legisse videtur; ἀπ᾿ ἀχρᾶς. τυ 
ἀπὸ in'^seq. versu ad ἐτίέναξεν referri debet, 


* 


6. Fux ooSer]:. prius; dorice 
pro ἔμπροσθεν, adde particulis 8 
Goettling. ad Theodos. Gram- 
mat. P. 231. enumeratis. 


1 —.13, Sententia, quam per. 
sequitur Dapbnis, haec est: EÉqu i- 
dem, iam felicissimus sum 
omniaque alia snsque deque 
habeo, id quod Menalcas versi. 
bus amoebaeis repetit. 


1..γαρύεται) verbum ad omnes, 
quae sequuntur, voces accommo- 
datum. — Nota v in praesenti hu. 
jus verbi productum, quod alibi 
corripitur, Vid. Spitzn, prosod, 
$. 52, 9, 


9, Cf. Jd. VIII, 18, 


10. ἁπάσας νυΐίανοτὶἐ fortasse 
aliquia parsimnoniee lioc tribuen-^ 
dum esse pastorig, qui domestico 
usui nullas alias pelles adhibeat, 
nisi boum 'easü pessumdatorum, 
Sed qui ita statueret, erraret, 
Nam pelles certe illae x«Aaé erant, 
ita ut magnifcentiam | quandam 
pastoralem — significari existimes. 
Verum Loves vehti impetu inter 
pascendum de "montis vertice de. 


turbati vividam vitae paostoritiae 
imaginem ob oculos ponunt. F. I. 

11. iy] Africus, qui ve- 
hementissimas in mari tempesta- 
fes excitat, ut credibile sit furen- 
fem eum.yaecas de scopulo deii- 
cere potuisse. Tum reputa hunc 
ventum in Siciliá, ubi omnia haec 
res gesta fuisse putanda est, ve- 
hementius etiam quam ín aliis re- 
gionibus saevire. Cf. Horat. Od. 
EK, 8, 12. Coray. Prolegom. ad 
Hippocr. de aére et àocis p. 87. 
-— κόμαρον, arbutum. (Erd-. 
beenbaum) Huius erboris ἴα- 
lia grata sunt tam haedis et ca- 
pelis (ut Virgil. Eclog. lll, 82. 
ΘΟ πὶ. lll, 301, docen$), quam 
vaccis. 

12. τῷ δὲ ϑέρευς aestatia 
ealorem, aliis timendum, minime 
curat; nam versatur in loco, ubi 
fons auram refrigerat e£ aquarum 
oopiam .omhi fempare suppeditat, 
Se aestum omnia torrentem flocci 
non facere, pulcme ita exprimit; 
tanfum curo,quantum aman- 
fes patris matrisve monita 
audíunt; pareníea enim verba in 

ventos dant 
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"Occov ἐρῶντα πατρὸς μύϑων ἢ ματρὸς ἀκούειν. 
Οὕτω Δάφνις ἄεισεν ἐμίν" οὕτω δὲ Μενάλκας. 
MENA AKA 2. 


Zlrva μᾶτερ ἐμά, xmyo καλὸν ἄντρον ἐνοικἕω 


1ὅ 


Κοίλαις ἐν πέτραισιν" ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαίνονται, πολλὰς uiv ὄϊς ᾿ πολλὰς δὲ χιμαίρας" 
Ὧν μοι πρὸς κειραλᾷ καὶ πὰρ ποσὶ xta κεῖνται, 
Ἔν πυρὶ δὲ δρυΐνῳ. χορία ζέει, ἐν πυρὶ δ᾽ avos 


13. ἐρῶντε] ex Toupii 
recentt, omnibus recepimus. 


correctione pro vulgato ἐρῶντε 


cum 


21. 4] ji. € ὡς, ex Casauboni emendatione & nonnullis pro- 


batum est. 


15. μᾶτερ lud] Aefnam ma- 
frem suam vocat, quippe in eo 
monte natus et nutritus. Epigram. 
ἀδέσποτ. CLXXIV. Tom. IV. p. 
152. Mmwo ἐμὴ γαίη Φρυγίων, 
ϑρέπτειρα λεόντων. -- κἠγὼ ... 
ἐν. etiam ego inhàbito pul- 
crum antrum, i. e. nec ego 
tibi cedo. 

16. ὅσσ᾽ iv ὄν. qatv.] quan- 
fum per somnium ostendun- 
tur. [ΙΔ poetae amant dicere. 
Praeivit Homer. Il. IX, 385., si 
fides Scholiastae ad h. 1. οὐδ᾽ εἴ 
μοι τῦσα δοίη, ὅσα ψεύδονται ὄνει-- 
Qo Sed ibi vulgo ὅσα ψάμαϑος. 
τε κόνες ze. Apollon. Rhod. .1}. 
806. σὺν. δὲ σφίσι. δαίνυτο deis. 
“ρπαλέως, οἷόν τ᾽ ἐν ὀνείρασι ϑυ- 

ov lavo», tantum epulatus 
est Phineus, quantum fere 
qui in somnioanimum oble- 
ctat, sc. epulando. — gaívo»- 
ται, hue illuc vagantia ob- 
jiciuntur. 
pluralis, Cf. annot. ad v. 18. 

18. xe ἵνταῦ) minime reponen. 
dum est κεῖται. — Iliad significat 
pelles bene pansas esse, quo com- 
modius inde cubile fiat; singularis 
vellerum in unum locum conge- 
storum acervum indicaret. Cf. 
Rost. Gr. $. 100, 4. Not. 5. 

19. yopía] exta, quae lacte et 
melle impleta forrentur igni, Vid. 
Athenae. XIV. p. 646. F. Ad 


Quae vis est numeri 


rem compares Xe&óph. Coloph, 
apud eundem II. p. 54. E. πὰρ avgl 
χρὴ τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος éy 
ὥρη» Ἐν κλενῇ μαλακὴ κεκλιμένον, 
Lf nto» ὅ ὄντα, Ilivorie γλυκὺν oiov, 
ὑποτρώγοντ᾽ ἐρεβίνϑους. F. 1. 

20. χειμαίνοψτος) quuni 
hiems saevit. Participium si- 
ne subiecto, quod vocant, posi- 
tum. Vid. Matth. Gr. Gr. 8. 563. 
p. 1111. — ἔχω ὥραν, 2E ἧς 
habeo. Tyrtaei 1, 11. do^ 
τως ἀνδρός τοι diopérov. οὐδεμ 
ὥρη Γίγνεται. -— ᾿ οὐδ᾽ ὅσον. 
Mira haec est syhtaxis sequente 
7], neque ad grammaticae: regulas 
revocanda. Cf. Nitzsch. de com- 
parativ. (edit. Ion. Platon. adiect.) 
p. 76. . Exspectabas:;- οὗ τόσον ὥρων 
ὅσον φωδός etc, Sed quum haud 
Paro 5 ponatur omisso μᾶλλον, ut 
in Bionis Fregm. Vi. εἴαρος, ὦ 
Mu Ὅσων; ἢ χείματος ἥ φϑινοπώ-- ' 
ρου, Ἢ ϑέρεος τί τοι ἀδυ; (vid. 
ad Hom. 1l. 1, 117.), poeta era- 
tionem ita compossit , quasi scri- 
psisset : οὐδ᾽ ὅσον (ne minimum 
quidem) doe» ἔχω .χεν οὐ μαᾶλ- 
λον νωδὸς x. «. 4. Alia vero eius- 
dem structurae exempla (írustra 
quaeras, Etenim, in scriptore, qui 
vulgarium homigum consuetudinem 
loquendi sequitur, qualis est Theo- 
critus, si quid imusitatum dictio- 
nis genus nos offendit, id, licet 
eius simile nom reperiatur, notan- 


E EIAYA AION 9. 


Φαγοὶ χειμαίνοντος" Éyo δὲ τοι ov" ὅσον ὥραν 


151 . 
20 


Χείματος, ἢ νωδὸς καρύων, ἀμύλοιο παρόντος. 
“ ΄ E , , - J 
Toig uiv ἐπεπλαταγησα, xci αὐτίχα δῶρον ἔδωχω, 
Δαάφνιδὲ μὲν χορύναν, τάν μοι πατρὸρ᾽ ἔτραφεν ἀγρός, 
Αὐτοφυᾷ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως μωμάσατο᾽ τέχτων " 


Τήνῳ δὲ στρόμβω χαλὸν ὄστραχον, οὗ χρέας αὐτὸς 


29 


Σιτήϑην, πέτραισιν ἐν ᾿Ἰκαρίαισι δοκεύσᾳς, , 
Πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν" ó δ᾽ ἐγχαναχήσατο χόχλῳ. 


26. avv ov] alii σιτάϑην. Vid. annot. ad Id. VIT, 51, — ἂν 
Ἰκαρίαιεσι, alii ἐνὶ Καρίαισε, quod ob metrum improbandum. 

21. ἐγκαναχήσατο]Ί Boisson. híc ex coniecturá dedit Pyxav&- 
χάσατο, ut ex dorismo huius verbi maior fieret onomatopoeia. Idem 


in fine δαλάσατο. 


dum magis quam mutandum vide- 


tur. — In sententiam compara 
Virgil. Eclog. VII, 51. Hte 
fantum Boreae curamus fri- 
gora, quantum Aut nume. 
rum lupus, aut torrentia 
frigora ripas. 

21. ἀμύλοεο παρόντος amy- 
lum, inter placentarum genera ab 
Athenaeo XIV. p. 647. F. recen- 
situm, pro molli cibo et ad man- 
ducandum facili ponit poeta. No- 
minativus esí ἄμυλος, sc. ἄρτος. 
Aristoph. Pac. 11995. dicit τὴν 
apviov , 8C. μαΐζαν. Plutarch. 
περὶ εὐθυμίας T. 1I, 466. D. Gu Ue 
ho» eodem sensu ponit. 

23. Uterque puer, quippe qui 
non in certamen descenderant, sed 
ἃ pastore ad cantum provocati 
erant, praemiis donantur. Placet 
vero mirum in modum suavis in 
donis his describendis simplicitas. 
— xogv»av», pedum. Vid. an- 
notat. ad 1d. VII, 19. 


24. αὐτοφυὰ] opponitur só: 


αὐτοφυὲς τῷ χειροποιήτῳ.  Ari- 
stides Tom. I. p. 232. urbs splen- 
dens χάλλεσιν αὐτοφυέοι καὶ χει- 
ρθοποιήτοις. et τῷ πλαστώ. Iulian. 
* Or. M. p. 82. B. οὐ πλαστὼῶς, 
ἀλλ᾽ αὐτοφυῶς φιλοσοφοῦντες. et τῷ 
ἀχαλλωπίστῳ, Galen. Tom. 1. in 
Protreptico ,P. 26. de Phryne: pó- 
v] γὰρ ἦν ἀκαλλωπιστός τε καὶ αὖ- 


τοφυῶς καλή, μηδεμιᾶς πανουργίας 


᾿κομμωτικῆς δεομένη. 


Sed vid, annot. ad vers, praecedentem. 


Aliam huius 
vocis potestatem, ex qua de plan- 
tis dicitur, sponte ex terrà pro- 
venientibus, non ex semine gra- 
nove prognatis, explicuimus in 
Commentar. ad Philostr. Imagg. 
p 553. F. I. 


25.0z700ppo ὄστρακον] con- 
chae testam. στρόμβον, ὄστρακον 
κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο’ ἀντὲ Gal- 
πιγγος explicat Schol. ad Nicandr. 


. Alex, 393., nostrum locum respi- 


ciens. Apud Linnaeum murex 
Tritonis vocatur. — οὗ χρέας 
αὐτός. Affirmat se ipsum cum 
aliis carnem comedisse; ostream 
puta igne tostam fuisse. Vid. 
Anim. ad Anthol VoL ll. P. lH. 
p. 221. 


26. ἐν Tx«g.] Icaria, hodie 
Nicaria, est insula maris Aegaei, 
una ex Sporadibus.. — Qoxtv- 
σας, inai diatus eodem. sensu 
σχοπιαζεσϑαν Id, 11, 26. habuimus, 


21. πέντε eor] verba di- 
videndi saepe soli accusativo iun- 
guntur, praepositione emissá. Cf. 
annot. ad M. lll, 21. Hoc loco 
praeterea vocis μέρη omissio no- 
tanda. Vid. Schaef. ad Lamb. 
Bos. p. 683. —  iyxa». xóylo, 
spiritum inflavit conchae, 
ex puerorum indole, qui quum 
munus aliquod acceperint, eo nul- 
1Δ morá interpositd utuntur. 1d. 


ἡ ticipium tamen illud i 


183. 
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Boxolxei Moos, μάλα χαίρετε, φαίνετε, δ᾽ ὠδαᾶν, 
Tuv mox' ἐγὼ τήνοισι παρὼν ἄεισα νομεῦσι : 


ἹΜηχέτ' ini γλώσσας ἄχρας ὀλοφυγδόνα φύσῃς. 80 
Τέττιξ μὲν τέττιγι φίλος ; μύρμαχε δὲ μύρμαξ, 
Ἴρηκες δ᾽ ἴρηξιν" ἐμὲν δ᾽ ἁ Μῶσα xoi qa. | , 


49. τῶν ποκ᾽ ἐγώ] Meineke malit: τῶν τόκ᾽ ἐγὼ κ, v. À.; recte 
quidem, modo constaret ultimam carminis particulam cum praegressis 


eidem auctori deberi. 


30. φύσῃς] Voss. ad Virgil. Eclog. VII. p. 358. legit φύση. ut 
φῥή intelligatur, — Boisson. hunc versum pastoris cantilenae con. 


e» 


XXII, 75. 4 ῥ᾽ “Ἄμυκος καὶ κόχλον 
ἑλὼν. μυκάσατο κοῖλον. 

28. μάλα -«χαέρετε) υεἰίαία 
haec est deorum invocatio. 
φαένετε, suppeditate ear- 
men istud, quod nuper ce- 
eini. φαένειν dictum est, ut me- 
moriae vis istum cantum quasi 
repraesentet. Ceterum hi 
v, 28 — 31. pro praeludio habendi 
sunt. Sic Id. X, 24 et 26. 

29. παρο)»} idem fere exprimit, 
ac si dixisset ἣν ἐγὼ παρὰ τήνοιοφ 
ψομεῦσιν ἄεισα, quam coram il- 
lis pastoribus cecini. Par- 
abesset, 
non multum degiderares. Cf. Lo- 
beck. ad Soph. Aiac. p, 221. 

30. μηχέτε ... φύσης] ne 
pustulam in extremalingua 
produxeris, 1. e ne mentiar, 
ne quid praeter veritatem dicam; 
se ipsum igitur his verbis alloqui- 
tur. Fuit autem haec veterum su- 
perstitiosa opinio, ut eos, quibus 
in naso vel linguá tubercula, ut 


fit, aut alia huiusmodi cutis vitia ᾿ 


in aliquá eius parte orirentur, pu- 
tarent vel méniitos esse, vel de- 
positum non reddidisse, vel ali- 
quid denique fraudis admisisse, 
Sunt verba Casauboni Lectt, 
Theocr. cap. X. Cf.«Theocrit, 
Id. XIP, 23. Mitscherl. ad Ho- 
rat. Od. H, 8 init. Voss. ad Vir- 
gil. Eclog. .V1l. p. 358. Ex simili 
igitur superstitione pastor metuit, 
ne pustulá in linguá exortá poe- 
nam det, quum earmen illud male 


repetierit, Wuest. —  Hic-ver- 


dum intelligo. 


tum amo, 


, 


sus quomodo cum praecedentibus 
aut subsequentibus oehaereaf non- : 
F. I. 

31. Sunt qui hanc sententiam in 
his versibus inesse statuunt: ni- 
hil carius atque antiquius 
habeo poesi. Verum tum sin- 
plex est comparatio eaque admo- 
dum ieiuna. Hoé potius dicere -vi- 
detur poeta: ut animalia eius- . 
dem gemeris mutuo ducun- 
fur amore (fere. ut dicitur de 
aequalibus aetate TAS ἥλικα τέρ- 
πει}) ita ego Musas et can- 
cum quibus mihi ' 
intercedit animi et ingenil- 
necessitudo. F. I. 

32. Voyxec] notenttirones Do- 
rienses servare ἢ in ἵρηχες, quan- 
quam Attici ἑέρακες dicunt. δὶς 
etiam χρητήρ dericum eat, κρατήρ 
Atticum, Eadem res est in nomi- 
nibus propriis Ἰήσων, Πρέηπος. 
Cf. Id. V, 53. XIII, 16. Epigr. 
VII, 2. Buttmann. "Gr. ampl, T. 
1, p. 389. 

88. τὰς μοι ... πλεῖος do- 
μος} cuius mihi semper 60 -- 
pia adsit. Ita Pindarus Pyth. 
IX, 158. in votis habet: χαρίτων 
κελαδεννᾶν μή μὲ λίποι καθαρὸν 
φέγγος. 

84. ἔαρ ἐξαπίνας 7 subitum 
ver. Observa adverbium cum sub- 
stantivo iunctum sine aríiculo. Apte 
Kiessl. affert Hom. ll. IV, 319. 
πάλαι πολέμων cv εἰδώς. Etiam 
Latini hanc loquendi rationem imi- 
tati videntur Cic. im Verr. V, 12. 
omnes Siciliae aemper prae-. 

Y 
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Tac μοι πᾶς εἴη πλεῖος δόμος " 


οὔτε yep Vtvoc, 


0vz' fap ἐξαπίνας γλυχερώτερον, οὔτε μελίσσαις 


"vÓta, ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι φίλαν" 


ovg γὰρ ὁρεῦντε 88 


Γαϑεῦσαι, τὼς Ó' οὔτι ποτῷ δαλήσατο Κίρχα, 


tribult, verbis μηκέτι φύσης obfrecfatorem aliquem musici eius studii 
calamniatoremque invidum respici arbitratus. 


35. δρεῦντι Γαϑεῦσα ε] plurimi codd. et editt, vet. ὁρῶσαι I'a- 


ϑεῦσιν. 


tores, quae presse formafa sunt 
ad Graeca: τὴς Σικελίας oí si ἄρ-- 
χόντες, Cf. Huschke ad Tibull. 
I, 8, 49. — γλυκερώτερον ... 
ὅσον etian Animadyerte huius 
comparationis formam, quae ex 
duabus conflata videtur, alterá; 
ovre fup γλυκερώτερον dj ἢ «i Μῶσαι 
ἐμὲν φίλαι, alterá: οὔτε ἔαρ τόσον 
γλυκύ, ὅσον φίλαν αἱ ἤωσαι. In 


comparandi omnino formulis multa 


reperiuntur apud Graecos, quae ad 
leges dicendi, a grammaticis pro« 
positas, frustra revocaveris. No- 
,sírum locum cum similibus con- 
tendit Matth. Gr. Gr. $. 455. c. 
p. 851. Cf. Nitzsch. de compa- 
rat. Graec. p. 76. 

85. δρεῦντι l'aeOevucai] quos 
laeto vultu adspiciunt. Dii 
enim, in quos homines intuentur 
atque ocnlos convertunt, eos qmni 
felicitate beant mactantque. He- 
5iod. Theog. 82. Ovrw« τιμήσουσι 
4ιὸς κοῦραι με) ve À0LO Γεινόμενον εἰ 
ἐςίδωοι e. Τῷ μὲν Pn γλώσσῃ yÀu- 
χερὴν χείουσιν ἀοιδήν. Horat. Od, 
lV, 3, 1. Quem tu, Melpo- 
mene, placido lumine vide- 
ris. Plura vidé in Anim. ad Anth. 
Tom. L P. Hl. p. 810, Cf. Din- 


dorf. ad Eurip. Hipp. V. 531. 
Tom. I]. p. 485. 


86. ποτῷ δαλήσατο ΚιίρναΊ.. 


his ne Circes quidem vene. 
na nocuerint. De Circe, quae 
veneficiia suis atque malis artibus 
Ulyssis sociis tot damna intulit, 
ποία omnia; de fabulae origine at- 
que sensu vid. Creuzer. praefat. 
ad Plotin. de pulcrit, p. LXXIIHI. — 
ποτὸς ad venena eius spectat. 
Horat. Epist. 1, 2, 23. Sire- 
num voces et Circes-pocula 


nosti. — δηλεῖσθϑαι vero est ' 


proprium de veneficarum malis ar- 
tibus verbum. Vid. Mitscherl. 
ad Hom. hymn. in Cerer. 228. — 
Observa autem aoristum eá notione 
positum, qua &liquid fieri posse 
significat. Rost. Gr. Gr. 8$. 1106. 
not. 6. Tum in τὼς δ᾽ nota ápo- 
dosin desighari per particulam δέ, 
—— Ceterum recte Mitscherl. ad 
commemoratum Horatii locum ul- 
fimorum Theocriti verborum sen- 
tentiam statuit esse hanc: uti- 
nam Musae mihi sint pro- 
pitiae; nam quos semel amore 
suo complexae sunt, ii nullié aliis 
illecebris capiuntur, 


un 
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X. 
ARGUMIEN T U M. 


—— —Ó—ÓÀ 


1. hoc Idyllio, quod fotum est bucolicum et mimicum, messores, in 
eodem agro opus facientes, colloquuntur. Horum alter, Battus, quum 
inetendi laborem aegre sustinere videatur, ἃ Milone reprehensus, se 
gravi tibicinae cuiusdam amore teneri fatetur — 16., quo audito Milo, 
durus homo et rustico operi unice intentus, illum irridet, et, ut labor 
melius procedat, ad canendum invitat — 23. Sequitur Batti carmen, 
quo puellam, ceteris omnibus -deformem, sibi uni venustam esse visam, 
ob íormae praestantiam celebrat — 37. Huic carmini Milon oppo- 
mit aliud, messorum vitae magis consentaneum , quod quum praecepta 
quaedam rei messoriae, fum dicteria in dominum iacta continet. Hoc 
carmen ab antiquitatis, quo imbutum est, colore inprimis commenda- 
tur. F. 1. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY AEKATOY EIAY A4 A410Y. 


᾿Επιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον ᾿Εργατίναι ἢ Θερισταί" 
ἄδηλον δέ, ἐν ᾧ χωρίῳ διάχεινται τὰ πράγματα. Μίλων δὲ 
ἐστι xai Βαττος ἐν τῷ ϑερίξειν προςδιαλεγόμενοι ἀλλήλοις " 
ἐρῷ δὲ ὁ Βάττος Βομβύχας αὐλητρίδος, Πολυβώτου τινὸς 
εἴτε ϑεραπαινίδος, εἴτε ϑυγατρός" καὶ ἐπὶ τούτῳ ὁ Μίλων 
ϑερίξζων αὐτὸν ὡς βραδέως ϑ' ἐρέζοντα, ἔσχωπτε. Tov δὲ Βατ- 
του τὴν αὑτοῦ δυρϑυμίαν εἰπόντος, ὅτι Βοιιβύχας ἐρῶ, καὶ 
, διὰ τοῦτο κάμνω τὴν ψυχήν ,᾿ ὁ Μίλων προςπαίξων αὐτῷ 
τὴν φίλην αὐτοῦ μάντιν καλαμαίαν φησίν, ἐπεὶ καὶ μέλαιναι 
καὶ ἀνάχωλος" Βαττὸς δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ μεγαλοῤῥημονῶν 
ἔφη αὐτῷ τυφλὸν οὐ. μόνον τὸν Πλοῦτον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
Ἔρωτα. ἔπειτα δὲ παρακληϑεὶς ὑπὸ Μίλωνος εἰς τὴν ἐρωμέ-. 
νην αὑτοῦ ἢσεν ὠδήν, ἣν ὁ Μίλων διαπαίξως ἑτέραν αὐτὸς 
ἀναβάλλεται, περιέχουσαν τὰ περὶ τοῦ “Τιτυέρσου τοῦ ϑείου, 
ὃν ἙἩΗρακλῆς ἀνεῖλε πολλοὺς ἀναιροῦντα ἐν τῷ ϑερίξειν. Eni 

“τέλει δὲ παραινεῖ αὐτῷ τοιαῦτα δεῖν ῴδειν τοὺς ἐργάτας, τὸν ᾿ 
δ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖσϑαν τῇ μητρὶ κατὰ τὸν ὕρϑρον. ᾿ 
Προλογίζει Μίλων. 


Β 
— ὼνὺῦϑῷϑὕϑσζΧ«Χὲὲ-...ταασὐπαΐεινὕ...:-- - - 
: 


Χ 
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EPIATINAI- 


λ 


EIAY AAION ει". 


ΜΊΛΩΝ ΚΑῚ BATTOZ. 
MIN | 


FEoyacive βουκαῖε, τί νῦν, ᾧ ᾽ξυρέ, πεπόνϑης; 
Qr τὸν ὕγμον ἄγειν ὀρϑὸν δύνῳ, ὡς τοπρὶν yg, 


0v0* ἅμα λαιοτομεῖς τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ 


ὑπολείπῃ, ' 


“ὥςπερ Uig ποίμνας, τῶς τὸν πόδα χάχτος ἔτυψεν. 
Aloiog τις δείλαν τὺ xoi àx μέσω ἄματος ἐσσῇ, | 5 
Ὃς νῦν ἀρχόμενος d αὔλακος οὐχ ἀποτρώχγεις; 


Jdyll. X. 2. οὔτε 10»] aliquot codd. et editt. οὔϑ᾽ ἐόν, i. e. σόν. 
3. ὑπολείπη ] multi codd. ἀπολείπῃ. 


Gdyll. X. 1. Bovxais] pov- 
καῖος proprie significat eum, qui 
bobus utitur in arando, tum quem- 


vis rusticum s. hominem rus co-. 


lentem. — Utrumque, qui híc lo- 
quentes inducuntur, operarios fuis- 


se, mercede couductos, ex toto : 


Idyll. apparet; mane vero tibi co- 
gita eos inter metendi laborem 
haec sermocinatos, esse. Vid. v. 6. 


. 2. óypov] ὄγμος proprie sul-' 


cum indicat aolo impressum ; hinc 
ad messores transfertur oyjoy. ἐλαύ-- 
ψοντὰς 8. ἄγοντας, longá serie or- 
dinatim procedentes, quo. seusu 
etiam &vAaS adhibetur. Vid. de hac 
voce Eichstaedt. ad Lytiers. p. 
146. Hermann. ad eundem locum 
in Comment. Societ. philol, Lips. 
Vol. I. P. IL. p. 259. s. iu Opus- 
cul. Vol. 1. p. 51. Merrick. ad 
Tryphiod., 314, p. 316. 


« 

4. ἔτυψεν τύπτειν, vulne- 
rare, non infrequens, praesertim 
de aculeo, cuspide. δὶς 1d. IV, 
55. τὸ τύμμα de vulnere, - quod 
spina inflixit. | 

5. xal ix μέσω] vim habet καί, 
und gar unmittelbar nach 
dem Mittage, wo die Hitze 
am gróssten und die Arbeit 
noch beschwerlicher ala ge- 
gen Abend ist. F. I. 


6. ἀρχόμενος] absolute di- 
ctum, ut V. 50. Genit. τὰς αὔλα- 
xog'.ad ἀποτρώγεις pertinet. Seu- 
sus est: quid conficies cir- 
ca vesperam, qui nunc mane 
mibil proficis in metendi 
labore? Hyperbolice loquitur Mi- 
lo: nihil proticis: οὐκ ἀπο-- 
τέμνεις τῆς αὕλαχος οὐδέν. Sehol. 


Η. ΘΕΡΙΣΤΑ͂Ι 


- 


« 
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᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
ΒΑΤΤΌΣ. 


* ^ 


Μίλων ὀψαμᾶτα, πέτρας ἀπόχομμ᾽ ἀτεράμνω, 
Οὐδαμά τοι συνέβα ποϑέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων; 


MIAN- 
Οὐδαμαά. τίς δὲ πόϑος τῶν ἔκτοϑεν ἐργάτῳ ἀνδρί; 


B A T T O Z. 
Οὐδαμα vvv » συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι Óy ἔρωτα; 


| MIA:42YN. 
Μηδὲ γε φυμβαίη" χαλεπὸν χορίω χύνα γεῦσαι. 


"AM ἐγώ, ὦ 


1. ὀψαμᾶτα) vulgo ᾿ἀψαμάτα. 
Cf. Spitzn. Prosod. ᾧ. 62, 2. e. not; 2. 
8. Interrogandi signum hic et versu 10. sustulit Holrsosad e 


neke. 


E BATTOAZ. 
ὦ Μίλων, ἔραμοε σχεδὸν DOMUS 


Primus accentum muíavit Mei- 


13. δῆλον] alii corrigunt πηλόν, Macar quae vox cogitanda po- 


tius est., 


T. Battus, amoris curis confe- 
ctus et oppressus, 


nunc in labore cedat tecte signi- 
ficat. 
ράμνω durum hominem vo- 
cat. — Homerus habet utrum- 
que? κῆρ ἀτέραμνον, Od. XXIII, 
161. et ool δ᾽ dd ἐραδίη στερεω.-- 
τέρη ἐστὶ λίϑοιο, 04. XXIll , 108. 
Wuest. depu μονα xul. Quo» 
jungit Philostr. Vit. Apoll. ^11, 
20. ὡς ἀτεράμων εἰ Aristaenet. 
HI, 20. F. I. 

8: 109. τινὰ τῶν da.) Pin- 


| dat Pyth. ΠΕ, 34. ἀλλά voL ἤρατο 


. τῶν ἀπεόντων. 


9, τῶν ἔχτοϑεν] τὰ ἔχτοϑεν 
i. e: τὰ ἔϑω τῶν ἔργων, sunt res, 
quae minime ad metendi 
Ooperàm spectant. Illud τῶν 
ἔργων ex voce ἐργάτᾳ elioiendum, 
in qua maxima vis est posita. 

1l. χαλεπὰν χορέω κύνα 
γεῦσαν] grave est cani 60 - 
rium gustandum dare (non: 
gustare, ut vulgo vertunt, quae 
verbi medii significatio est, non 
aetivi). Proverbium de iis dictum, 
qui quum delicatius quid semel 


hj 


inertiem suam ' 
nec negat nec excusat; causam au-, 
, tem, cur robuato et gnavo .Miloni 


3 ' 
F. I. C: T ét Q. (C 7t O x. ἀτ ε-- . 


gustaveridt, haüd facile eo absti. 
nent, inviti tantum ad victum vul. 
garem redeuntes. Lucian. Tom, - 
VHI. p. 26. edit.. Bip. οὐδὲ γὰρ 
κύων ἅπαξ παύσαιτο ἂν σκυτοτρα-- 
ye μαϑοῖσα, Horat, Satir. Il, 
ὅδ; 83. canis & corio nyun- 
quam &bsterrebitur unctío, 
Comparari potest nostrum: an 
kleinen Riemen lernt der 


Hund Leder fressen. — Fr, 


lacobs. sententiam loci optime 
constituit sic: tales deliciae ἃ 
nostrá vitá alienissimae; et 
ut stulte agunt, qui catulis 
cibos praebenttales, aquibua 
utacoriounctopostea haud 
facile nbsterreantur, aic 


et noa eiusmodi nugis ámas 


toriis, opulentiorum vitae 
consentaneis, indulgentesg 
peccamus,. — Ceterum observa 
proverbiorum usum in hoc carmine 
frequentissimum. — Homines enim. 
repraesentautur, qui, quod ultra 
vulgus haud sapiunt, prudenter 
dictis aliorum lubenter utuntur, 
Cf. quae notavimus ad Id. IV, 41. 

18. ?x πίϑω)] ex cado sci- 
lieet hauris, intellige vinum. 
Hoc vult Milon:- tu gbundas 


, 


! τ 


ι 


' 


|: xiae atque. amoris. 
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sed. MIA4AA. . 
Ἔχ nid ἀνελεῖ δῆλον" ἐγὼ δ' Era οὐδ᾽ ET ὄξος: 


᾿ B A T T. 9 Σ. 
Toryágros “πρὸ ϑυρᾶν uev ἀπὸ σπόρω ἄσχαλα. πάντα!᾽ 


MIARYMN. 


Τίς. δέ. τυ τᾶν παίδων λυμαίνεται; 
2. 44 T. T. 0. 


ΣΙΝ 


.. 1$ 
*4 Πολυβώτα, | 


"4 πρᾶν ἀμώντεσαι: παρ᾽. “Ὡπποκχόρντρ. morae, | 


. MI.AJA»N 
Eie Od τὸν ἀλιτρόν᾽ “ἔχεις πάλαι [4 bands μι 


* 34 e 4ῖἢ 
HIT . 


-M. nó usd oed Reisk. aidé Trop. coniecerunt ἀπὸ nsi 


legendum fts quod. Brunck. recepit... 


-Vid. annot. 


16. παρ᾽ Ἱπποκόωντι7 lectio "Ingoxlons, a Schol. mémorats, 


jn octo codd. et edit. Iunt, reperitur. 


omnibus nstrumentis luxü- 
Amor 
enim ex abundantiá nasci- 
tur. — δήλον, scilicet, Om- 


nis huius loci venustas in ironiá, 


consistit;-.Batium enim inopem 


esse ex versu 57 discimus. i 


-.14. Battus continuat, quam ver- 


sn 12 inceperat narrationem, Mi- . 


lonis dictum non curaug.  Batti 
enim. indoles .et animus in nostro 
Idyllio adiuodum similis animo Co- 
rydoenis Id. 1V., ubi Battus con- 


"tra, dicax: repraesentatur et face.. 


tus. F.I. — Sensus est: ita- 
que iam diu omnia negligo; 
quod per proverbiüm effert: πρὸ 
, θυρῶν μευ ἀπὸ σπόρω ἄσχαλα πάώ»-- 
7€, de iis ἀϊοίαηι, qui segetes etiam 
iuxta domum herbis inutilibus coo- 
pertas non fpuxgant. Haec non 
proprie intelligenda esse patet 
inde, quod modo dixerat undeci- 


mum demum hunc diem esse, ex. 


quo totus sit in amore. Reputa 


-vero illud temporis spatium sat 


longum esse operario messis tem- 


pore. Similis. sententia apud Vir-. 
gil Eclog. If, 10. Semiputata. 


fibi frondosa vitis án ulmo 
es t. (t 


'ste 
sion! 


16. suo Ἱπποκόωννυιῖ intel. 
lige nomen hominis, mon fluvii, 


"Videtur ille his duobus operariis . 


in messe faciendá usus fuisse at- 
que (bioinam quandam arcessivis- 
se, quae operis molestiam axte suá 
mesaoribus 'Jevaret. ) 

17. εὗρε Θεὸς τὸν ἀλ.] in- 
venit deus. sontem. Sensus 
proverbii hic videtur esse; iusta 
unumquemque mamnét poena. 


Tu iam plecteris ob tuam 


stultitiam; quod foedam at- 
q.ue exoletam mulierem 
amando'.tempus perdis at- 
que, quae tibi magis. profue- 
tura sunt, negotia post- 
ponis.—Zrsiez&las ὧν i266, 
habes poenam, quam diu est 
ex quo mernisti. ἔχεις de eo, 
in quem' malum incidit, qui poe- 
nam meritam luit. mulari iunge cum 
ἐπεθύμεις. C Color est ut apud Ari- 
stoph. Nubb. 1315., ubi deae de 
Strepsiadis improbitate: οἴμαι 2760 
αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν (ew), ὅπερ, 
πάλαι cov! ἐζήτει (ἐπεθύμει). 1,0- 
cus est plenus leporis, quem vide 
an: sic perspicias: nun das ge- 
δ ich. Eine scbóne Pas- 
Das ist die Strafe 


158 ^A ΘΈΘΚΡΙΤΟΥ. - 


Μάντις. τοι τὰν γύχτα χροΐξεται à “καλαμαία: 
ΒΑΤΤῸΣ. 


Μωμᾶαϑαι μ᾽ ἄρχῃ τύ“ τυφλὸς δ᾽ οὐκ αὐτὸς 0 Πλοῦτος, 


AAA καὶ ὡφρόντιστος ΓἜρως. μηδὲν μέγα μυϑεῦ. 20 
M I ADAnN... " 

οὗ μέγα μυϑεῦμαι" τὺ μόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον, 

Καί τι κόρας φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ" ἄδιον οὕτως 


19. τυφλός] edit. pr. SUMUS qubd nonnullis uf exquisitius prae- 


ferendum videtur. 


25. P3 y q9*] insignis, hoe toro lectionum varietas, dum alii 


für deine Sünden. Da hast 
du, was du áüngst (durch 
deine Schelmeréi verdrent) 
dir gesucht, hast. — Ceférum 
Milon deformitatem solam puellae 
vituoerat; de moribus eum cogi- 
tare non putaverim. F. I 

18. μέντες & τὸ γα μὰ 
puellam locusthm Hicit, 
quae tenuis et macilenta sit, lo- 
custae ad instar; ipse vero ama- 
for gracilem eam dicit leniori 
verbó v. 24. δῖος Apollonid. 
Epigr. XXV. locustae ἄσαρχα νῶτα 
tribuit. Cf. Animadv. in Anthol. 
Tom. II. P. I. p. 290.' p. 372. Ce- 


ferum μάντιες peculiare aliquod 10-᾿ 


custarum genus est, quae nobis di- 
citur das wandelnde Blatt. 


19. Vide hominis simplicitatém, 
ut defor- 


qui fieri posse concedit, 
mem amet, sed amicum hortatur, 
ne sibi iactantiá similem cal&mi- 
tatem contrahat. F. L 

19. οὐκ αὐτὸς ὃ IIA] αὐτός 
pro μόνος poni satis tritum. no- 
tabilius vero oUx αὐτὸς htc dici, 
ubi exspectabas oU μόνον. 

20. ὠφρόντιστος Ἔρως] Ver- 
tunt: curarum auctor Amor. 
Sed praeterquam, quod frustra de 
cérto huius usus adiectivi ἀφρόν-- 
τιστος Sponsore circumpicias, ne 
apta quidem híc videtur illa signi- 


ficatio. Quum enim Battus Plutum . 


caecitatis arguat idemque de Amore 
asseveret, epitheton, quod ' huic 
deo tribuitur, hanc ipsam notio- 


nem debet exprimere, Vulgari igi- - 


quippe, 


iur signifieatione accipe: Amor, 
qui nihil curat a. qui nullius 
rei liomiifisve rationem habet, Caeci 
instar modo huc modo illuc ruit. 


. Sententia, quam apud Theocritum 


legimus, Amorem personae respe-. 
ctum ríon habere, saepe a veteri- 
bus tractata, inprimis ἃ tragicis 
nobhilitataà est. — "Tum caecum 
dicit Amorem. Idem de hoc deo 
alii praedicant. In Orphic. p. 
507. Hermann. habemus ἄνοματον᾽ 
«xir Ἔρωτα. — μηδὲν μέγα uv- 
Dci, formula dicendi, qua quis 
monetur , ne iactantíus loquatur. 
Exempla plura habes apud Lobeck. 
ad Soph. Aiac. 384. p. 281. Sem- 
sus igitar est: noli me'irri- 
dere; nam neque tu ab eius- 
modi anfore tutus es." 

22. χόρας φιλικὸν μέλος] 
est carmen amatorium de 
puellá. Sic σελίδες ἡμεϑέων sunt! 
libri de heroibus. Vid. Hein-' 


rich. ad Frank. Callin. p. $6., 
quem affert Kiessl. in Ind. p.: 
1014. Adde Matth. ad Eurip. 


Orest. 324. 

24 sq. Hi versus habemdi sunt 
pro praeladio, quod ipsi cantuf 
praemittitur. Cf, annot. ad Id; 1X, 27. 
Tum quod ad ipsum Batti carmert 
attinet, hoc etsi non severiori can- 
tus amoebaei legi adstrictum est, 


tamen in cola distinctum est, quae 
binis versibus constant. Idem va-' 


let de Milonis cantu. Cf. Id. III. 
inde 8 v. 6to. — τὰν» 


puellam macilentam (v. 27.) te-' 


ἡαδιναν," 


͵ 


- 
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Ἐργαξῇ" xeà μὲν Ἀρότερόν swoXo μουσικὸρ "ἦσθα. 
BATT 0 Σ. 


Moocat Πιερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινάν os 


! 


Παῖδ᾽" ὧν γάρ χ᾽ ἅψησϑε, ϑεαί, καλὰ πᾶντα ποιεῖτε, 9ἢ 
Βομβύχα χαρίεσσα, “Σύραν͵ χαλέοντέ TU πᾶρτες, ᾿ 
loyvav, ἁλιόκαυστον" ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον. 


Καὶ τὸ lov μέλαν ἐντί, xal à γραπτὰ ὑάχινϑος" 


libri exhibent ὧν καί | 
ἁψεῖσθε, alii ὧν γάρ y 


neram appellat epifheto, quo 
Sappho deVenere erat usa Fragm. 
XXXIL βραδινὰ “Ἀφροδίτα, 


2δ. ὧν γάρ x 4y.] nam qtae- - 


cunque vos aggredimini, ea 
pulcra atque amabilia red- 
ditis. χαλά non ad earmen refe- 
rendum, sed ad materiam carmi- 
nis.| Laudaturus est puellam aut 
deformem auf non admodum venu- 
átam; vult famen, ut auditoribus 
pulcra videatur' et formosa. Hoc 
Musarum ope effici posse sperat, 
quia nihil sit, cui illae non Vene- 
res et amoenitatem tribuant. Quod 
híc de Musis praédicat poeta, id 
Pi ndar. Olymp. XVII, Ts de Gra- 


tiis σὺν γὰρ ὑμῖν τὰ τερπνὸ καὶ τὰ 


γλυκέα γίγνεται πάντα βρυοτοῖς. 

26. Zvy«v] nigram. Sere 
vius ad Virg. Georg. Il, 88. Sy- 
riisque piris i. e. nigris. Fu- 
scum igitur colorem puellae notari 
existimo. lnterdnm etiam.Syri ób 
tumorem corporis ridentur, quem 
piscium victus videbatur efficere. 
Vid. Casaub. ad Pers. Satir. V, 
186. Huc referunt. quoque Sy- 
rios tumores apad MartiaL 
IV, 43. F. I. 

21. ἁλιόκαυστον»]ῖ quod inter 
opus faciendum solis ardori ni- 
mium exposita fuerat. Pater &pud 
Terentium Adelph. V, 3, 63. 
psaltriam, quam filius amat, se de- 
formem redditurum minans Me. 
ridie ipso faciam, inquit, ut 
stipulam colligat; Tain ex- 
coctamreddamatque atram, 


- 


ἁψεῖσθε , alil ὧν 


ἅψησθε, — ποιεῖτε, Hte, ut Sua; Kiessl; 
' edidit ποεῦτε. Cf. not. ad H. ut, 9. 


quam carbo est, — 


do XY ἁψεῖσθε, alii ὧν γὰ | 


b 
μελ y A az 
Qo», flavam, qui ipse color ali- 
quando pro pultro habebatur (O vid, 
Her. IV, 12. Flava verecun- 
dus tinxerat ora rubor), ὃ 
delicatioribus vero despiciebatur. 
μελίχλωρος autem non diversum ἃ 
μελίχροος. Vid. Interpp. ad Pla4 
ton. RempubL "V. p. 4174. E. 
Boeckh. in Plat. Min. p. 138 sq. 
Wakefield. ad Lucret. IV, 1154. 
Meinek. ad Euphor. p. 76. — 
€eterum amantes vitium &matae 
lubenter excusant. Apte Fr. Ia- 
cobs. in recent. edit. Nonn. Dio- 
nys. Lib. XXXIV. p. 850, 3. af- 
fert: Χαλκχομέδην μὲν (REV TES, ἐγὼ 
δὲ σὲ μοῦνος ἐνένψο Χρυσομέδην, ὅτε 
κάλλος ἔχεις χρυσῆς “φροδίτης. Sic. 
iuvenes Lu cian. de Gymn. p.907. 
c. 25. adumbrat, qui. aliis nigri vi- 
derentur , οὗτοι δὲ ἡμῖν ὑπέρυϑόῤον 
ἐς τὸ μελάντερον ὑπὸ τοῦ ἡλίου κε- 
χροωσμένοι. Plura vide in Animadv. 
in Anthel. Vol. H. Ῥ. ΠῚ. p. 54. — 
Aperta imitationis vestigia depre- 
hendis apud Virgil. Eclog. X, 28. 
quid tum, si fuscus Amyn- 
tas? Et nigrae violae sunt 
et vaccinia nigra. : : 

28. τὸ ἴον μέλαν 8. μελάνιον,. 
nobis Maerzviole. Voss. ad 
Virg. Eclog. II, 4T. p. ΤΊ. — ἃ 
γραπτὰ v« na flos quem nos 


. Aiacis Delphinium, s. Gar- 


tenrittersporn vocamus. Voss. 
ad Virgil. Eclog. 1[, 18. p. 6I. 
Meineke ad Euphor. p. 89. Bil- 
lerbeck. Flor. class. p. 141. Sed 


! 


ΣΝ 
D 


'4 αἱξ τὸν κύτισον, ὁ 


. 6EOKPITOY: 
ZA ἔμπας v toic. στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται, 


à AUxo3 τὰν αἶγα, δεώχει, 


4 


30 


4 γέρανος τὥροτρον" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ viv μεμανήμανι 


«4ἴϑέ μον ἦσαν ὅσα Kooisóv πρχὰ φαντὶ πεπᾶσϑαι, 


4 . 
» - 


/32. αἴϑέ uos ἦσαν ὅσα! Sie Meineke eum alis ex multis 


literas ev αὐ mon aceurate in illo 
flore expressas esse, nimime mi- 
rari debemus; satis est nos scire, 
totum veterum poetarum .chorum 
in hác fabulá consentire. Vid. Ani- 
yaadv. in Anthol; Gr. Tom. 1. P. I. 
p. 6.— Ad γραπτά compara Qvid; 
Met. X, 215. ipse.suos gemi- 
tus fo liis inscribit et ai ai. 
. 29. ἀλλ᾽ ἔμπας} nihilo ta- 
men minus.— τὰ πρ. λέγον- 
ται, inprimis leguntur. Vir- 
gil. Eclog. If, 18. vaccinia ni- 
gra, leguntur. 
nigricantes flores 8 veteribus prae- 
ponuntur albis; vid. Voss. ad 1. 
d. p. 60. — τὰ πρᾶτα λέγον- 
ταις Írequens quidem τὰ πρῶτα 
de rebus et hominihus cum genhi- 
tivo, ut τὰ 1 πρῶτα πάντων, τὰ πρῶ- 
τα τῆς εὐδαιμονίας. Sed rarius cum 
verbo., Huc fadt Liban. Tom. 
IV. p. 190. 9. de Achille ὃν Ὅμη- 
ος εἰς ὥραν τὰ πρῶτα ἐπαινεῖ, 

80. Virgil. Eclog.. Il, 63. 


, (orva leaena lupum sequi- 


tur, lupus ipse capellam, 
Florentem cytisum sequi- 
tur lasciva capella. : 

3l. £,yég. voQ.] messori in- 
primis apta est cómparatio. Grus 
,, ἀροτοῖο σῆμα φέρεν apud Hesiod. 
à. x. $4. 450. migrans.in calidiores 
regiories, quod docef A ri sto P han. 


Av. 109. σπείρειν μὲν ὅταν γέρανος. 


κρώζουσ᾽ ἐς τήν «“ιβύην μεταχωρὴ» 
Causam indicat epitheton, gruibus 
tributum apud Antipat. Sidon. 
Ep. 17. ἁρπάχτειρανι σπέρματος ὕψι- 
meta βιστονίαν γέρανον. Y. ἴ. — 
ἐπὶ τὴν μεμ. Vid. not. ad id. 
Ἢ, 48. 


U 


Etenim saepe 


s 


. fatur. 


- 


82. — est, ut Casauboni 
verbis utar: si mihi opes sup- 
peditarent, Veneri conse- 
crarem et.tuam et meam 
imaginem; ac tu quidem ti- 
bias tenens, floribus or- 
nata stares, ego autem non 
habitu isto hominis rustici . 
et pauperis, sed vel habitu 
citharoedi cum syrmate vel, 
ut aliquis procerum, pal- 
leatus et eleganter calcea- 
tus. 

38. κἀνεκείμεθα] statuae 
positae essemus. Sic Graeci 
amant loqui; χαλκοῦς ἕστηκεν ἐν τῇ 
ἀἄχορ est apud Lucian. Paras. c. 
48. Loquutiones χουσοῦν τινα ἱστά-- 
vau εἰ ἀνιστάναι illustrat W y tten- 
bach. ad Plutarch. Tom. VI. P. 11. 
p.10333sq. Similiter Latini, O vid. 
Her. 11, 67. magnificus titu- 
lis stet pater ante suis. Cf. 
Tibull I, 10, 20. Plin. Epp. 
VIII, 8. — χρύσεοι, inaurati. 
Virgil. Eclog. VIL, 35., nune 
fe marmoreum pro tempore 
fecimus; at tuSifetura gre- 
gem suppleverit, aureus 
e8ío. De aureis simulacris lau- 
dat Fr. Iacobs. Koehler Ge- 
Schichte der Ehre. der Bildsüule 
p. 49. 

34. «vÀOc'Ey.] tibicinam vult 
eam fingi, rosas vel malum tenen- 
tem, tanquam alteram Venerem. 
Veneri enim rosa sacra eademque 
malum manibus tenens repraesen- 
F. l. — 5 τύγε μᾶλον, 
de pronomine in altero membro il. 
lato vid. annot. ad. Id. I, 124. 
Exemplum . Theocriteo simillimum 
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ΤῊΝ ΠΥ κ᾽ ἀνεκείμεϑα τῷ ᾿Αἀφροδίτῳ" 


Tog αὐλὼς᾽ μὲν ἔχοισα xci 


«Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ ἀμφοτέροισιν ἀμύχλαρ. $5 


ἢ ῥόδον ἢ τύγε μᾶλον, 


Βομβύχα χαρέεσσ᾽, οἱ μὲν πόδερ ἀστράγαλοι τεῦς, 
p.i un δὲ τρύχνος" τὸν fer τρόπον ovx ἔχω εἰπεῖν. 


7 


eodd. Kiessl. αἴϑέ μοι ἧς ὅσσα Κρ. ex ΤΟΈΡΗ, correctione, — Alii 


hunc versum aliter exhibent. 


est in Anthol. Pal. vit, 286. xe 
σαι δὴ ξείνῃ γυμνὸς ἐπ᾿ quo» Ἢ 
σύ γε πρὸς 'πέερῃσι. 


85. σχῆμα] splendidior est ve- 
stis aliqua, quampbrem καινόν no- 
lim ad σχημὰ trahi, quod alii fa- 
ciunt. Multi sunt apud veteres 
loci, in quibus σχῆμα per se ha- 
bitum designat et vestitum digni- 
tatis habentem aliquid. Ad rem 
inprimis facit Alciphr. 1, 84. it 
ov φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, σεμνός TQ 
ἐγένου — εἶτα σχῆμα ἕλων καὶ βι- 
βλίδιον μετὰ χεῖρας εἷς τὴν "“Ἄχαδη-- 
μέαν σοβεῖς. In Academiá enim prae- 
cipue elegantiae vestitus habebatur 
ratio. Plutarch. Tom. Il. p. 81. 
B. de adolescentibus κενοῖς καὶ pa- 
poc οὔκχ ἔχουσιν, quum philosophari 
instituunt, ϑοάσος ἔχουσι" καὶ σχῆ- 
pes καὶ βάδισμα xol πρόςωπον ὕπερ-" 
οψίας καὶ ὀλιγωρίας μεστόν. Huc 
facit etiam Lucian. Piscat. 6. 18. 
δρᾷς τὴν κόσμιον, τὴν ἀπὸ τοῦ 
σχήματος, quae verba Fritzsche 
in Quaest. Lucian. p. 139. ex cel- 
lehti habitu interpretatur. — 
De verbo σχηματίζειν. ornandi 
sensu usurpato cf. Heind orf. ad 
Platon. Dialog. IH. p. 228. F. I. 
-— καινὰς ... ἀμύκλας;, calcei, 
qui nomen acceperunt ab urbe 
Amyclis et apud Laeones in usu 
. erant, Inprimis ad nostrum locum 
facit, animadverténte Fr. Iacob- 
sio, Pollux. VII, 88. Auvxlat- 
δὲς ἐλευθεριώτερον ᾿ὑπόδημα δηλοῖ 
δὲ κλήσει τὸν τόπον. Hesych. εἶ- 
δος ὑποδήματος πολυτελοῦς. 


36. ἀστραγ.} mira haec com- 
paratio pedum cum talis, qui ob . 


"Theocrif. 


praedicem. 


candorem atque levitatem inprí- 
mis laudantur; hinc pedes amatae 
puellae pulchellos ita dicit. Ap- 
posite ad hunc locum comparat 
Fr. laeobs. descriptionem Aspa- 
siae apud Aelian, Var. - histor, 
XH, 1. ἦν δὲ καὶ τὰ σφυρὰ ἀγαθὴ 
καὶ οἷα. Ὅμηρος λέγειν τὰς ὧραι 

τὰς ΤΡ πεν κατὰ τὴν μὸν 

eux ἐσφύυρους ὀνομάζων" " 
μα δὲ εἶχεν ἡδὺ τ 
Magis etiam nobis mirum videtur, 


quod versu sq. vox eius dicitue ' 


τρύχνοφ. Haec enim planta est 
(melongena Solanum apud 


Linn., der eifórmige Nacht- ᾿΄ 


schatten apud nostrates; vid, 
Billerb. Flor. class. p. 50.), cu-. 
jus bacca dulcem saporem habet; 
quae saporis dulcedo ad aliarum 
rerum suavitatem designandam vi- 
detur translata esse, ut iam oris 
suavitas in puellá cum eá compa- 
retur. Sed haec mera est conie- 
ctura; vera comparationis ratig 
nos fugit. Hinc factum, ut alii in. 
alia omnia abeant, velut Reis- 
kius, qui hanc statuit loci sen. 
tentiam esse; Forma tui cor- 
poris non est illa quidem 
valde probabilis. Sunt enim 
pedes tibi nodosi et curvi, 
et vox est rauca et nigra et 
quasi faeculenta. — τὸν ... 
vQOno» Animivero laudes, 
dicit, non habeo quo satis 
ldem Reiskius 
alteram quoque hanc proponit in- 
terpretationem: qui denique 
sint animi tui mores,.co- 
gnitum usu perspectumque 
nondum habeo. Sed hunc sen- 
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CU s CMTAARN ν᾿ 
ἮΙ καλὰς ἄμμε ποιῶν ἐλελήϑη βῶκος ἀοιδας" 


Ὡς εὖ τὰν ἰδέαν τὰς ἀἁρμονίὰς ἐμέτρησεν. ὁ - 
"OQ μοι τῶ πώγωνας, ὃν αλιϑίως ἀνέφυσας. 


Θᾶδαι δὴ xci ταῦτα τὰ τῶ ϑείω. “υτιέρσα" 
. / ind A e 
δΔάματερ πολύκαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λαῖον 


$0. ἀνέφυσας 7 ali 


ἀνέφυσα, quod ferri potest, modo cogites 


Milonem simulare dolorem, quod vir.et barbatus, nihil tamen in arti- 


bus, ut Batius, profecerit. 


sum alienum esse a Batti consilio 
et ab epitheto χαρίεσσα non est 
quod multis ostendam. 


38. Profecto nos ignora- 
vimus, ait Milo, eum tam egre- 
gie canere. Irridet Battum, quod 
rusticus: qui &it tam dulces ver- 
sus fundat. Etiam in tertiae pem. 
sonae usu vernilis aliquid dicaci- 
tetis videtur inesse.  . 


39. ὡς εὖ ... ἐμ omnem 
mumeraGrum rationem quam 
probeservavit, quam thyth- 
mice cecinit. Apte Fr.' la- 
cobs. attulit. Luciani locum, 
kmagg..1l4. τὸ γὰρ τῆς τε ἁρμονίας 
«ὸ ἀκῳιβέστατον διαφυλάττειν, ὡς 
μὴ παραβαίνεικ τε vov ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ 


εὐχαίρῳ τὴ ἄρσει καὶ ϑέσεν διαμε-. 


μετρῆσϑαε. τὸ ᾧσμα. 


40. τῶ πώγ.} ad rem hihil ac- 
xommodaíius quam-cavillationi se- 
riam huiusmodi vituperationem sub- 
jici, Cf. I4. XX, 17 — 9. Pri- 
mam enim cum amará ironiá can- 
tum Bàtti laudat ille: quis un- 
quam putaverat hominem 
rusticmrm tam pulcra fun- 
deré posse carmina? — Tum 
ironià sublatá: Nae, dolendum 
te barbatum virum magis 
sapere quam imberbem pue- 
rum. Hanc interprevationem ve- 
ram esse apparet, ni fallor, inde, 
quod Milo amatorio Batti carmini 
aliud opponit, quale messozem et 
rusticum deceát; praecipue antem 


- 


designat aetatem, ut Id. XIV , 28. 
οὐ μὰν ἐξήταξα μάταν εἰς ἀνδρα 


rj 3 
"γενειῶν. — ἀνέφυσας. ἀναφύειν, 


Blere, producere, proprie de . 
barbá usurpatur. Lucian. Dialog. 
deor. I. p. 10. ἢ διότι μὴ πώγωνα, 
μηδὲ πολιὰς ἔφυσως. Longi Pa-. 
storal IL. p. 35. εἰ δὲ μὴ μάτην 
ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυοα, h. e, 
nisi frustra consenui. 
41. và v9 ϑείω Avsx.] my- 
fhum ita exponit Eichstadt. de ' 
dram. com, p. 16. .Lytierses, Mi- 
dae filius e meretrice susceptus, 
habitavit Celaenis, urbe Phrygiae. 
lbi quotquot ad eum hospites con- 
fluxiasent lautis solebat epulis ex-. 


cipere. At non fuit hac hospitium 


neque ad humanitatem nimis libe- 
rale neque ad diuturnitatem sía- 
bile ac firmum, Nam hospites bene 
pastos in agros eduxit iussitque 
secum segetes demetere. Inum- 
brante autem vesperá caput falce 
abscidit corpusque manipulis inyo- 
lutum domum portavit. Huius tan- 
tae crudelitatis vindex tandem at- 
que oppresaor Hercules exstitit, qui 
Lytiersam occisum in Maeandrum 
proiiceret, — . Ab hoc igitur Ly- 
tiersá, qui hospites a se exceptos 
ad opus festinandum dicteriis in- 
Btigasse putabatur, messorum can- 
fena nomen íraxit, cuius argu- 
mentum hoc eat, ut et brevia 


| praecepta dentur et domini variis 


dicteriis pungantur. Athen, Lib. 
XIV. p. 619. a. nihil tradit nisi 


N 
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EUsoyóv τ᾽ εἴη xol κάρπιμον ὅ Tri μάλιστα. 


13 


ι 


ΣΣφίγγετ᾽, ὠμαλλοδέται, τὰ δράγματα, μὴ παριών τις 


Eing* σύκινοι ἄνδρες, ἀπώλετο χ᾽ οὗτος ὁ μισϑός. 


45 ' 


Ες βορέην ἄνεμον τᾶς κόρϑυος ἃ τομὰ ὕμμιν᾽ 
CH ξέφυρον βλεπέτω" πιαίνεται ὁ στάχυς οὕτως. 


Σίτον ἀλοιῶντες φεῦγεν τὸ μεσαμβρινὸν ὕπνον" : 


48. d Ào vo vct c] alii ἀλοιῶντας, , Sic. etiam versu 50. pro üposcte , 
ín aliis codd, est ὠμῶντας, ^ Cf. anuofationem ad h. v. 


hoc:.'H δὲ τῶν ἀρετῶν δὴ 4υ- 


τιέρσης καλεῖιαι. Photius in Lex. 


quem locum emendavit Hermann. 


in Opuscul, Tom. I. p. 54, “ιτυ- 
ἔρσων φδήν τινὰ ἥν ἄδουσιν οἱ 9ε.- 


ρίζοντες ὡς ἐπίσημόν τινα γεγονότα, 


τῶν παλαιῶν τὸν .dwtvépony ἀνακα- 
λούμενοι. — $ ὁ ó? gà βάρβαρος. 
Φουγὲς γὰρ αὑτὴν ἧδον. — 

cur hominem tam saevum et im- 
manem ϑεῖον vocat? Fabula de 
Lytiersae crudelitate & scená vide- 
fur duxisse originem; ex Theocrito 
hoc tantum conficitur, ut Lytier- 
sam hominem fuisse intelligamus 
rei rusticae bene peritum et práe- 
ceptis de eá dandis idoneum. Ipsum 
autem Lytiersam robustum et in- 
defessum fuisse messorem, intel. 
ligitur ex illustri Sosithei fra- 
gmeníto, quod restituit idem Her- 
mann. ἴ. d, 

. 42. De ipsá quae sequitur can- 
tilenà haec habete. Primum qui. 
dem distichon recte putabitur can- 


tari potuisse ab messoribus, qui 


prime mane metere incipiunt. Se- 
quentia vero nullum certum ordi- 
nem servant, sententiarum instar, 
quae ab Selone, Theognide, Iso- 
erate, aliis traditae sunt posteris, 
ut operam perditurum existimem 
eum, qui, velut Edwardus, mu- 
tatá distichorum sede,  ordineni 
quendam restituere velit. Sunt 
vero partim praecepta messoribus 


' sequenda, partim admonitiones heri 


ad opus festinandum, partim mes- 
sorum dicteria in dominos, quae 


 mullius usus esse credebatur. 


rum; 


8} uno pluribusve, ut fit, ad 18. - 
boris taedium fallendum eanuntur, 


45. σύκινον ἄνδρες} viri 


infirmi s. inutiles. Metaphora 


sumpta.ab arbore ficu, cuius lignum 
Ct. 
Interpp. ad Horat. Satir, I, 8, 1. 
Adde Bergler. ad Alciphbr. 1 39. 
p. 185. ἀπώλετο χοῦτος 
ὃ μισϑός, etiam haec mer- 
ces frustra datur; i. e. ut it 
multis aliis rebus, sic in hac quo- 
que pecunia, dum vobis datur, fru» 
stra impenditur, 


46. Uli frumentum infra 
est demessum, haec para 
spectet Boream vel Zephy- 
opinabantur enim veteres .. 
ventum sic per calamos flare αἵ. 
que pinguefacere aristas. — τὰς 
κόρϑυος, acervi, in quem conis 
portabant manipulos (die Man- 
del). τομή autem significa& eam 
culmorum partem, quá sunt dese. 
cti. — De ipso, quod híc tradi. 
tur, praecepto vid. Animadv, ad 
Anthol. Tom. I. P. 1. p. 290. 


48. ἀλοιῶντες } unice hfc et 
v. 50. nominativus probandus, quod 
adhortatio est ad messores. Accu- 
sativus si legitur, praeceptum da- 
tur aliquod; quod minus convenit 
huic loco. Cf. Matth. Grammat. 
δ. 546, Accusativus ἀλοεῶντας etium 
jd incommodi habet, quod in hàc 
structurà articulo τοὺς ἀλοφώντες 
vix careas. — — Meridianum som- 
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Ἔχ καλάμας ἄχυρον τελέϑει ταμόςδε μάλιστα: 


᾿Αρχεσϑαι δ᾽ ἀμῶντες, ἐγειρομένω κορυδαλλῶ, 


Καὶ λήγειν, εὔδοντος" ἐλινῦσαι δὲ τὸ xoUpa. 


Εὐχτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βίος" οὐ μεολεδαίνει 
Τὸν τὸ πιεῖν. ὠμὰ * πάρεστε γὰρ ἄφϑονον αὐτῷ. 


51. Pasüoas] alii Arco 


De scripturá huius - vocis vid. 


num maxime iis, qui íri(urant, 
fugiendum esse, praecipit," quod 
tunc, facillime ob aestum culmi 
ceonteruntur in paleas, Vid. Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 143. 
49. τελέθει. τελέϑεν in Μιᾶς 
structurá motus significationem 
' videtur habere, ut γίγνεσθαι haud 
raro (vid. Comment. ad Achill. Tat. 
p. 422.). Bene nostra verba aic 
explicaveris: τότε τὸ ἄχυρον μά-- 
λιστα (dgova ) γένεται (ἀπολύεται) 
ix καλάμας, tum grana folli- 
culis facillime deglubun- 
tur. F. 1. — ταμόςδε. Hoc 
adverbium etiam apud Callim. h. 
in ον. 22. An Homerus hác 
formá usus sit, valde dubitat Buttm. 
Gr. ampl. 11. $. 116, 11. not. 16. p. 
281. Une quidem loco Od. VII, 
3818. probat Nitzsch. in Com- 
ment. ad Od, IV, 400. 
, .90. ἀμῶντες vocalis α verbi 
auc v in thesi híc producta, quae 
Id. XI, 23. corripitur. Quae inso- 
lentia non immerito offendit S pitz- 
ner. Prosod. $. 62, 2. e. not. 2. 
51. ἐλινύσαι) eiiam hoe Rt 
δὰ exemplum alaudae. Cf. Id. VII, 
28. — Οτὸ καῦμα, aestus diei 
gravissimus non est hora ipsa me- 
ridiana, sed circa vesperam (hora 
pomeridiana secunda tertiaque), 


quo ore alaudae silent. Quod 
nolig! monendum erat, ne quis 
fo crederet haec. verba repu- 


, gnare ei praecepto, quod v. 48. 
datur. 

52. Iam messoresa iocularia fun- 
dunt et dicterià in dominum ia- 
ciunt; messoribus, dicunt, siti 
laborantibus exspectandua 


* 


vus apud Athen. VIII. 


est pincerna, tardius non- 
nunquam adveniens,ut opta- 
bilis sit vita ranae, quae 
pincernam non requirit. — 
παῖδες. Hác compellatione unum 
puta usum esse, quà ceteros allo- 
queretur. — οὔ μελεδαίνει. De 
constructione huius verbi vid, 
Matth. Gr. ὃ. 348. not. 2. 

53. τὸ πιεῖν] pro τὸ ποτόν, 
quod, ni fallor, paullo insolentius 
dictum est. 

54. Optamus, pergunt.iocan- 
tes, ne nobis parum cibi ap- 
ponatur. Vernas loqui reputan- 
dum est, quibus, quantumcunque 
&cceperint, nunquam satis est; 
quare hero ef dispensatori s. vil- 
lico avaritiam exprobrant. In 3q. 
duo distingue: lentem melius 
quam soles coquas, et: noli 
praebenda parcius praebe- 
re (ne sis χυμινοπρίστης). — In- 
finitivus ἕψειν pro imperativo posi- 
tus; quod, ubi vócativus, ut. híc, 
additus est, paullo insolentius qui- 
dem dicium , sed exemplis non 
destitutum est. Anthol, Pal. XII, 
53. εὔφορτοι ψγάες ..... τοῦτ᾽ ἕπος 
ἀγγεῖλαι. XIV, 112. καὶ τότε, “υδὲ 
ποδαβρέ, πολυψηφῖδα παρ᾽ Ἕρμον 
devyew , μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἱδεῖ- 
σθαι κακὸς εἶναι. VII; 632. ἀλλὰ 
σὺ νηπιάχου δμωός, κόνει, μήποτε 
βρίϑειν Ὁστέα. --  xatang. τὸ 
κῦ μ. cyminum secare lepide avari 
et sordidi hominis negotium habe- 
batur; loquutio in proverbium abiit. 
κυμινοπρίστης dicit Alexis Comi- 
p. 365. E. 
Posidippus apud, eundem VIII, 
p. 811. A. Antoninum imperato- 
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Καάλλιον , ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρε, τὸν φαχὸν ἔψειν" 


Μὴ ᾿᾽πιτάμῃς τὰν χεῖρα iie id τὸ χύμινον. 


Ταῦτα χρὴ μοχϑεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας αἀείδεν". 
Τὸν δὲ τεόν, βουκαῖε, πρέπει ιμηρὸν ἔρωτα 
Μυϑίξεν τῷ ματρὶ κατ᾿ εὐνὰν ὀρϑρὲυοίσῳ. 


N ) 


$8. ευϑ ἐζεν] alii μυϑίσδεν. ct. annot. crit. ad I8.. XV, 8. 


rem, quod maximá diligentid in 
minutas res inquisiverit, a nonnvt- 
lis hoc nomine insignitum esse, 
auctor est Dio Cassius. Tom. 
11. p. 1173., ubi Reimarus ex 
serioribus scriptoribus plurima at- 
tulit. 


$6. Tale carmen, pradeütior 
Milon alterum commonefacit, nos 
messores decet; tuum au- 


tem amatorium carmen ger- ᾿ 


va matri,a labore vacuae. — 
μοχϑεῦντες ὲν ἁλίφ, sunt ἐρ- 
γάται ἕν ἡλίου καύμαει τὸ ἔργον 
ποιούμενοι, im solis ardore 
opus facientes. — λιμηρὸν 
ἔρ.,), femelicum recte dicit eius 
amorem, qui quum inops sit, de 
talibus nugis cogitet. Ceterum noía 
λιμηρὸς ab effectu dictum. Cf. 1d. 
XXI, 66. De huius adiec(ivi usa 
cf. Fr. lacobs. ad Anthol, Gr. 


"Vol. 11, P. lll. p. 30. 
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XI. 
ARGUMENTUM, 


LI 


λ 


P raemissa praefatione δὰ Nieíam, medicum Milesium (Cf. Ià. ΧΗΣ et 
XXVII.), de vi cantus;et Musarum, amoris remedio efficacissimo — 6, 
Polyphemum, prae amoris impotentià tantum mon furentem — 18, 
inducit in rupe sedentem, unde prospectus in mare patebat, cantuque 
tempus fallentem. Hic vero Galateam accusat superbiae, quá arden- 


* tissimum ipsius de ed bene merendi studium remuneretur — 29, for- 


funaeque bona commemorat, quibus illam, si formae sibi desint mu- 
nera, cumulaturus sit — 49. Tandem, vehementissimi amoris impo- 
tentiá vari ratione declaratá, ipse quantá dementiá laboret intelligens, 
ab insano isío amore se revocaf. Egregium est poema, in quo amo- 
εἷς vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime repraesentatur. F. I. 

Scriptum est hoo earmen ad Niciam, medicum, qui Mileti vixit. 
Theocritus arcto amicitiae vinculo cum eo coniunctus fuit ob suave 
Musarum consortium, dum uterque poeta, ut videtur, apud Philetam 
in insulá Co convenerant. Quum Theocritus eidem Niciae etiam Idyl- 


.lium decimum tertium inscripserit, utriusque vero carminis 'argumen- 


tum agat de amore, cui multum temporis atque operae frustra impen- 


datur, non sine causá suspiceris in simili conditione aliquamdiu vixisse 


Niciam. Certe versus 1 — 4 in nostro Idyllio non sine singulari Ni- 
ciae respectu videntur scripti esse. Remedii verp, ab amico propositi, 


,efficacium ipse medieus expertus esse videtur, ut ex eius responsione 


colligi potest, ex quá duos hos versus servavit auctor argumenti Graeci: 
ἦν ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόπριτε. οὗ γὰρ Ἔρωτες 
πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους, 
in quibus^verbis praecipue particulam ἄρα premendam esse censeo: 
Ergo verum est id, qued tu proponis; quo significat semet 


- 
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ipmim :éius remedii: viu usu expertum. esac,- Sed qno:amore agitabatur 
Nicies, antequam "Theugenidem ig matrimonium duceret (wid. Idyll 
"CXVIII. arguinent.'ad. hoc Idyll. et anuot. δὲ v. 13.), i» omnem eiug 
maentem i(a.occupavisse videtur, ut artem suam negligeret, Hinc amo- 
riw impotentiam Polyphemi describens, poeta inter alie dieit versu 21. : 


ὌΠ 
ἁνεῖτο᾽ δὲ πάντα πάρεργα, 


omnia alia posthabuit; haud aliter repraesentatur Hercules Hyll, 
"XIll, 65.; is enim propter Hylam ipsi ereptum multas regiones perer. 
peus Iasonis res prorsus posthabuit, PP 


- 


τὰ δ᾽ Ἰάσονος ὕστερα πάντ᾽ ἢν. ; TT 
Uterque igitur et Polyphemus et Hereules, licet dissimillimum amoris 
genns faerit, in eo. tamen sibi similos fuerunt,'quod &mbo primariam 
occupationem vili penderint, —  Scripsisse videtur hoc carmen Theo- 
eiitas ἐπ Siciliá, quantum ex vividibre locorum descriptione. (ἂς quá 
lege Kephalides Reise nach Italieu und Sicilien Tom. 11, p. 30.} 
colligi licet, . idque, trapemisit Mileium, ad amicum. Quamobrem v, f. 
no temere dictum exigtimo , ὃ Κύκλωψ ὃ παρ᾽ ὑμῖν, qui apud nos 


8. in ἡδεῖα insulá' degebat, — . Quum vero Theocritus Alexan- 


driam venerit, lioc carmen cuit alis, quibu nominis claritntem? nactui 
est, cialgavisse videtur. Callimac hus certe id novit, ut aperta eius 
* imitatio in Epigram.- -XLIX. (epigr. XIV. in Br. Anal. ) docet; idemque 
Callimachus Galateam scripsit, in quá fowasse plura Theocritea lecta 
sunt. Vid, Reliquias in Bentleii collectione p. 428. Ern. Omnino hoc 
Idyllíum, ut est puleherrimum, ita iam veteribus mirum in modum pla: 
cuit, ut ex' erebris singularum locorum imitationibus suspicamur. -— 
lam ante Theocritum multi poetae: carminum aut fabularum argumew- 
tum a Polyphemo et Galateá petierunt. Vid. Toup. Addend. in Theocr. 
XXl, 26. p. 402. Inprimis vero laudatur fabula Philoxeni, pogtae 
nobilissimi, qui Cyclopem finxerat cantu lenientem amoris Mis plane 
ut Theocritus, Τὸν Κύκλωπα Μούσαις εὐφώνοις ἰᾶσϑαί. φησι τὸν ἔρωτα 
Φιλόξενος, verba sunt Plutarch. Sympos. 1γ ὅ, Tom. ll. pe 622. C., 
quocum "consentit Schol, ad nostr. . yl v. 1. Φιλόξενος nou τὸν 
ΣΤ ύκλωπα παραμυϑούμενον. ἑαυτὸν inà τῷ τῆς Γαλατείας ἔρωτε καὶ ἐντελὰ 
λόμενὸν τοῖς δελφῖοιν, ὅπως ἀγγείλωσιν αὐτῇ, ὅπως τας Μούσαις τὸν 
ἔρωτα ἀκεῖται. Cf. Phanias apud Athenae. l. p. 6. Aelian. Var. Hiat 
Xll, 44. -Sed quanquam in singulis plura fortasse Theocrito communia 
erant;cum Philoxeno, illi tamen propriae inventionis: laudeur.hon de- 
traxerin. — - Qui poetàrum primus Polyphemum artis shusfege: peritum 
finxerit; incertum est; id modo certum, narrationem illam inclytam 
factam esse, Hinc tam in picturis quam in anaglyphis Polyphemus saepe 
repraesentatur citharam vel syringem manu tenens, in pelle capriná 
dormiens, clavá iuxía eum positá. Wineckelm. monum. ined. nro. 36. 
Pitture d'* Ercolan. Tom. Ll tak, 10. Vid. Welcker. ad Philostr. 
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Emagg. p. $01. Philostratus quidem Libr. 1l, XVIB, dum picturam, 
in quá Polyphemus cum Galated expressus erat, deseribit, amatoriae 
fabulae colorem ex Theocrito duxit. Cf. Iacobs. ad Philostr. p. 503. 

De dialecto ut verbo dicam, est hoc Idyllium δωρικώτατον. Probat 
hoc usus pronominis vw» pro oe, vid. annot. ad v. 39., ἧς pro εἷς posi- 
tum, vid. ad v. $8., αὲ cum indicativo iunctum, v. 50, 56. (Cf. quae 
de hác iuncturá in praef: disputavimus) alia. Quamobrem ex meá sen- 
tentiá doricae dialecti formae ubique restituerdae, velut v. 49. ἔχεν, 
V. 59. φέρεν, V. 65. duflyev, v. 64. ἀπενθῆν, alia, Ipse tamen, quod 
codd. lectiones nondum accurate enofatae aunt, mutare quidquam "non 
sum ausus. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY ENAEKATOY EIAY-4AIOY. 


Ὑπόχειται ὃ “Κύχλωψ σαρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ F'a- 
᾿ δατείᾳ ἔρωτα δι᾽ φδῆς.- Προρδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος 
loro Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, ὃ συμφοιτητὴς γέγονεν 
ἸἘῤασιστράτου » ἰατροῦ ὄντος xoà αὐτοῦ. Muss δὲ τοῦ 
Νικίου καὶ ἀλλαχοῦ ὁ Θεόκριτος. 


4442 Σ΄. 
᾿Ὑπόϑεσις τοῦ πράγματος. “Ὑπόκειται Πολύφημος ὁ 
Κύχλωψ ἐρῶν τῆς Γαλατείας, καὶ ποιῶν τὸν ἐπὶ τῇ Γαλα- 
τείφ ἔρωτα δι᾽ φδῆς. Προρδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος ἰατρῷ 
JNixig , Μιλησίῳ τὸ γένος, οὗ καὶ ποιημάτιον φέρεται avri 
γεγραμμένον *) ὑπὸ Θεοχρίτου Κύχλωπος, οὗ ἡ ἀρχὴ 


. Ἦν ἄρ᾽ ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόχριτε" οἱ γὰρ "Ἔρωτες 
Πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους, 


᾿Επιγέγραπται δὲ Κύχλωψ ἢ ἢ ΤΪαλάτεια. Γέγονε δὲ. συμφοι- 
τητὴς ᾿Βρασιστράτου; “Μιλησίου » ὥς φησι Διονύσιος ὁ ᾿Εφέ- 
σιος iv τῇ Ιατρῶν ἀναγραφῇ. 


8) Seha efer suspicatur Armyeyoaupéro τῷ Θεοκρίτου Κύκλωπι. Alii 
libri. ἀντιγεγραμμένον ὑπὲρ Κύκλωπος πρὸς Θεύόχριτον. “- — Versus 
JDHieins tractavit Bentl. Opusc. edit. Lips. p. 470. 
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ΚῪ ΚάΎ4 ῶ Ψ 


EIAY AA410N ια΄." 


"Oi, ποτ᾽ τὸν ἔρωτα πεφύκη. φάρμαχον ἄλλο; 
Νιχίά, οὔτ᾽ ἔγχροιστον, ἐμὶν. δοχεῖ, οὔτ᾽ ἐφίπαστον; 


"H ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δέ τι τοῦτο. καὶ a) 
Τίνετ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ᾿ῥῴδιόν àvri. 


C 


-- 


Hyl. XL 1. πεφύκχη] Sie Kiessl ex aliquot codd. edidit pro 
vulgato πεφύχει. Schaef. corrigebat πέφυκεν. 

8. Post «0v Fr. Iacobs, iuterpunctionem ponere malit, quo facto 
mententia evadit concinnior. — Versu sq. alii ἐπ᾿ ἀνθρώπους, quod 
probat Bernhardy Syntax p. 252.; Hemsterh. ἐν dy genou. 


 gdyl. ΧΙ. 1, 
remedium Musas dicit poeta. Aliud 
novit Aeschines apud Theocrit. 
XIV, 52. Imitatus est nostrum 
locum praeter alios Bion. Fragm. 
Χ.  Μολπὰν ταὶ Moica( μοι ἀεὶ 
στοϑέοντε | διδοῖεν, Τὰν γλυχερὰν μολ- 


πάν, τὰς φάρμακον. ἅδιον οὐδέν. 


Alios indicat imitatores Boisso- 
mad. ad Aristaen. 1, 15. p. 456., 
quibus adde Nicet. Eugen. IV, 
8717 — 3884. Praeter eos qui imi- 
tarentur hunc locum, fuerunt etiam 
qui horum versuum sententiam, li- 
cet verbis aliquot uterentur iisdem, 
satis lepide inverterent. Long. 
Pastor. ll. p. 41. , Schaef. ἔρωτος 
οὐδὲν φάρμακον, οὗ πειγόμενον, οὐκ 
ἐσθεόμενον οὐκ iy diei λαλούμιε.- 
vo», Ó τι μὴ φίλημα καὶ περιβολὴ ἢ. 
Chariton. p. 102, 19. φάρμακον 

γὰρ ἕτερον ἔρωτος οὐδὴν Jove: πλὴν 
αὐτὸς Ó ἐρώμενος. — φάρμακον. 


Unicum Amoris , 


proprio híc sensu est remedium. 
Vid. Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
H. P. ll. p. 277. — Ceteram de 
variis his remediorum : generibus 
plurima congessit Blomfield. ad 
Aeschyl. Prom. 488. coll. Monk. 
ad Eurip. Hippol. 518. 


8. 4 ταὶ Πιερίδες  similli- 
mus Plutarchi loco de Philoxe- 
ni Cyclope in Argumento allato 
alius est ejusdem, scriptoris Tom. 
M. p. 162. F., ubi de Sapphone 
agit: διὰ τῶν ᾿ μελῶν ἀναφέρει τὴν 
ἀπὸ τῆς καρδίας ϑερμότητα Μου- 
σεις "pere ἰωμένη τὸν ἔρωτα. 
F. I 


4. ipid ἐπ ἀνϑρ.} in po- 
testate hominum est. Stru- 
eturam tuetur Simonides apud . 
Stob. Serm. 98. p. 401. Grot. ;& 
Meinekio allatus, vov; ovx ix 
ἀνθρώποισιν, 


'"e ᾿ς eEUKPITGX : 


Τινώσχεν δ᾽ οἶμαί τυ χαλῶς, ἰατρὸν &ówpo.- 5 
Kai ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μοίσαις: 

Οὕτω γοῦν ῥάϊστα διᾶγ᾽ ὁ Κύκλωψ ὁ παρ᾽ ἁμῖν, 
ρχαῖος Πολύφαμος, 0x ἤρατο tag ΓΓαλατείας, 
"dort "γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς χροτάφως τε" 
"Hoero δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κικίννοι, 19 
LAM ὀλοαῖς μανίαις" ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκι ταὶ Oísg ποτὶ ταὔλιον αὐταὶ͵ ἀπῆνϑον 


. ε 
4, 


* 


12. ταὔλιον alii ERU Illud recepimus, probatum in Not. 
Crit. ad Anthol. Palat. Vol. lll. P. 1. p. 163. 


JM. αὐτῷ »] praefert Fr. . Iacobs. scripturam nonnullorum codd. 


αὗτός, i. e. μόνος." 


Ν 


16. Κύπριος] plurimi quidem 'codd. híc habent Κύπριδος, sed 
exquisitiorem Ioram cum Meinekio servavimua. Cf. Not. ad Anthol, 


T. οὕτω] hoc πε dns. 
— ῥάϊστα δια yy: commoedis- 
sime, sine omni molestiá 
degebat. ῥᾳδίως ζήν opponitur 


τῷ ἐπιπόνως καὶ χαλεπῶς ζῆν. Dio 


Chrysost. Or. Vl. p. 208. Facit 
hac etiam loquutio ῥῴων εἶναι ἀθ 
doloribus quum corporis tum ani- 
mi imminutis. i ι 


, 9. ἄρτι γενειάσδων com. 
parat Blomfield, in Gloss. ad 
Aesch. Sept. c, Th. 530. Xeno- 
phontem Cyrop. IV, 65 5. καὶ 
ἔϑαψα τηλέκοῦτος . “ὧν ἄρτι γενειά-- 
oxovfa τὸν ἄριστον παῖδας — Plura 
vide apud Barker. in Annotat. ad 
Etymol. M. p. 1103.. 


10. ov pe oss] Mala sibi dono 
&mantes mittunt, ut rosas. Cf. 
dd. lll, 10. — οὐδὲ κικίννοις. 
neque "hic veteribus ignotus mos, 
ut detonsi cincinni, velut munus 
gratissimum, amatis mitterentur ab 
amatoribus. — Sensus est: Po- 
lyphemus non solito more 
amavit, sed furore corre- 
ptus fere omnem modum in 
amore excessit. 


12. αὐταί) suà sponte, Po- 
lyphemo non ducente. Sic Dio- 
tim. Epigr. X. (Br. Anal. Tom. 1. 


p. 252. Anth. Pal. VIL, 17k.) αὖ. 
pO RECTOM- δείλης ποτὶ sailor αὖ 9ocq 


ἦλ ϑον "E: ὄρεος. Curam igitur gre- 
gis sui non habuit Cyclops, amore 
correptus. Similiter. Colu£hus 
112. de Paride: πολλάκι δ᾽ olo:do4 
Aoww PX στωϑιμοῖσιν ἀείδων. Καὶ 
ταύρων ἀμέλησε καὶ oix ἐμπάζετα 


"nier. Vid. Fr. lacobs. ad.Phi. 


lostr. Imagg. p. 503, 


14. αὐτῶ] ibi, in litore, 
Est Homerica haec verborum con- 
iunctio. 0d. XX, 211. ἤτοι μὲν σὺ 
μὲν αὐτοῦ τῷδ᾽ iri χώρῳ, nec pro- 
me plane inusitata, Thucyd. Iit, 

διέφϑειραν avrov. ἐν τῷ toe 
dem 4,F.ILI — Er) &io ? 0G. 
Bion. Vll, 2.. οἷον ὁ Κύκλωψ. (Eb 
σεν Πολύφαμος ἐπ᾿ ἀόνι τῷ Γαλα- 
τείᾳ- . 


* 15. ὑποκιρ δ, ἕλκος] Nonn, 
Dionys. X, 287. ἀμφιέπων ὑποκεέρ-- 
δέον ἴον" ἔρωτος, et XV, 243. ὑπο-. 
κιίίρδιον ἕλκος ἐρώτων. ct. Animadv, 
ad Anthol Gr. Tom. L P. ll. P 
226. 


16. Kvxosoc] Venus igitur ipsa 
filii sui armis instructa fingitur; 
iía passim vett., praeeunte Pin- 
daro et Euripide. 'Vid. Ani. 
mRdv. ad. Anthol. Tom. l. D. 1, p. 


* 
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Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας" ὁ δὲ τὰν Γαλάτειων᾽ ἀείδων 
Zéro ἐπ᾽ ἀϊόνος κατεζτάχετο φυκιοέδσσας 


ἜΞ αοῦς, ἔχϑιστον ἔχων. ὑποχάρδιον ἕλχος 
Κύπριος ἐχ μεγάλας, τὸ οἱ ἥπατι πᾶξε. βέλεμνον. 


^. 
og 


᾿Αλλὰ τὸ φάρμαχον εὗρε" χκαϑεξόμενος. δ᾽. ἐπὶ: ὑῶν 
Yysés ig πόντον ὁρῶν ἄειδε. τοιαῦτα" - : EN 


76 λευχὰ D αλάτεια; τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβάλλῃ; 


ευτότιυα παχτὰς ποτιδεῖν,. ἁπαλωϊέβα ἀρνόῤ, 


à " 


LI 


Palat. Vol. lll. P. 1, p. 352., et in Addend, p. LI. Matth. Gr. Gr. 
€. 80. not. 8. — co oí 70 haec est vulgata ommium , cedd. dE 
varie quidem, sed frustra a viris doctiá teníàta. Vid. annot. ,,' 


20. Boisson, ex duobus eodd. sic edidit; joda: παχτᾶς,ς ἅπας 


E 


λωτέρα ἀρνὰς ἀώρου, oh' namen par et sg. versus,. jpso MURS 


yertente. 


11. — τό οὗ... πᾶξε βέλ. 
rissima 'est. buius loci interpre$a- 
tie ἃ Meinekio prolata, ut pro. 
. nomen τὸ referatur ad ξλχος, Sen- 
sus igitur est: infestum sub 
pectore vulnus ferens, quod 
Veneris telum ei inflixit. 
Aptum idem vir in medium pro- 
fert exemplum, quo insolentem di- 
cendi formam satis tuetur, ex Sy- 
ring. v. 7, ὃς οίσᾳ λίγυ πᾶξεν ἴο- 
στεφάνῳ ἕλκος, Simili insolentiá 
,Pindar. Nem. lll, 101. ὄφρα o 
χεεφόροες ἐπιμῴξαις «Αἰϑθιόπεσοι χεῖ--: 
0ας ἐν φρεοὶ παξαιϑ᾽, ubi vid. 
Heyne ef Huschke ad Tibull, 
Tom. l. p..74, 5. Discedit tamen 
Dissenius in Explicatt. p. 374, 
5. — Boissom. hunc verborum 
ordinem statuit; ἔχων fÀxo;, nempe 
Béieuror , τό oí ἥπατι natis Κύπρις, 
quae ratio valde dura est et locum 
languidum reddit, — ἥπατι, ubi 
amoris et cupiditatum sedes est. 
Vid. Animadv. in Anthol. Tom. lll. 
P. 1. p. 215..ad Achille Tat. VI, 
19. p. 870. Interpp. ad Horat. 
Od. 1V, 1. 12. 


17. τὸ gt μ.Ἷ observa vim ar- 


ficuli; significat: unicum illud 
atque etficacissimum,reme- 
dium. 


- 


Ve- 


- 


; -— :: 

20. Ad dexeritiendém Galateae 
suae puleritudinem Cyclops. pluri- 
bus utitur imaginibus, ex vit& pa» 
storitiá petitis, quae Polyphemum 
inter armenta sua degentem optime 
decent. Sed αἱ discas, quantum 
nativus sermonis lepor a&-fucosá 
pulcritudine distet , lege modo 
Ovid. Metam. XLI, 189 sqq. 


, quo loco apertam Theocriti imita- - 


fionem babes, sed ita temperatam, 
ut nauseam tibi moveat. Etiam 
Virgil. Eclog. VII, 37. suo car: 
mini Theocriteum colorem ipduxit: 
Nerine Galatea, thymo mie« 
hi dulcior Hyblae, Candi. 
dior cycni&, ederá formo- 
sior albá. — λευκ. πακτῶς. 
πακτά est lac recens:coactum, quod 
inprimis candidum; nam in caseo, 
quamvis recenti, color tamen est 
sordidior. Simul candorem , simul 
teneram  mobilitatem in puellae 
cute et carne significans Antip. 
Thessal. Epigr. XXXII. qv γὰρ 
ὅλη Tov» ταλάροισι γάλα, Rufin. 
Epigr. VL χρωτὶ γαλαχτοπαγεῖ. F. 
I. — Ne metaphoram mireris, Id. 
XX, 26. oris dulcedo cum caseo 
comparatur , τὸ στόμα xai πακτᾶς 
γλυκερώτερον, -- ἁἅπαλ, ἀρ- 
ψῦς. Catull XVII, 15, tenel- 
lulo delieatior haedo. — 


Pd 


nm 
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Μέσχω γαυροτέρα; » φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς" 
Φοιτῆς δ᾽ evo οὕτως, ὄχχα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ us, 


Ὀἴχη δ᾽ εὐθὺς loic', 


ὅχκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ n6. 


Φεύγεις δ᾽, ὥςπερ Olg moMOv λύχον ἀϑρήσασα. 


Ηράσϑην uir. ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἀνέχα πρᾶτον 


ἮΗνϑες ἐμᾷ σὺν ματρί, ϑέλοισ᾽ ὑακίνϑινα φύλλα 

ἘΞ ὄρεος δρέψασθαι" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁἀγεμόνευον. 
Παύσασϑαι δ᾽ ἐριδών Tv xal ὕστερον οὐδέ ví πω νῦν 
Ἔχ τήνω δύναμαι" τὴν δ᾽ οὐ μέλει οὐ μὰ 4i οὐδέν. 


22. «00^ οὕτως] haec est lectio vulgata, in omnibus codd. re- 
perta. Plurimi editores recte ad haec verba offenderunt, quae iudice 


Fr. facobsio medicam manum adhuc exspectant. 
alis proposita meum quoque addere liceat. . 


Ad tentamina ab 
Si quaerimus, qualis ad 


sensum requirafur vox, videtur ea, ut iam Brunckius statuit, adver- 
bium esse, significans motum ad locum; quo posito, nihil propius ac- 


^ to 7] 
.31. φεαρ. ὄμφ. ὦμᾶς φιαρόν 
est. splendens, nitens, λαὰμ- 
5:00? , ut interpretantur . veteres 
grammatici. ἘΔ voce commendat 
Cyclops: in Galateá suá cutis bene 
curatae nitelam et gratiam. Graeci 
poetae per similitudinem uvae im- 
maturae solent exprimere id, quod 
in mammis turgentibus et soro- 
riantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Casaubon. — £om- 
par&á Theocrit. apud Athen. VIL. 
p. 284. a. ἰχθύν, Ὃν λευχὸν καλέου- 
σιν, ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων. — 
Inest igitur notio tam nitoris quam 
soliditatis, quo sensu Latini du- 
ras stantesque papillas dicunt 80 - 
lidum pectus. Vid. Mitscherl. 
Lectt. in Catull. p. 58. Aliud quid 
spectavit Philostrat. Imagg. p. 
B4, 20. (Iacobs.) Galateam dicens 
$j(ov« ὄμφαχος, aut Ovid. L d. 
maturá dulcior uvà&. 


22. av^ οὕτως] nisi lectio 
corrupta, αὖϑε hic pro αὖϑις po- 
Witum est; de quo vide Fr. Ia- 
cob s. ad Anthol. Pol. p. 537. 
Buttmann. Gr. ampl. lI. p. 291. 


23. ὕπνος ἔχη με... ὕπνος 
ἀνῇ με] Somnus enim vincire 
et vincula remittere dicitur. 


Vid, Animadv. in Anthol. Tom. IIl. 
P. H. p. 120. — . Porro observa 


᾿ὁμοιοτέλευτον, cuius venustas ve- 


teribus minime erat ignota, híc 8 
poetá arte quaesitum esse. 

26. ἐμᾷ σὺν ματρῇ fuit Thoo- 
88.) quae Polyphemum ex Neptuno 
pepererat, nympha marina, unde 
apparet, quae eius cam Galateá 
coniunctio. Vid. H o m. Od. I, 69. — 
ὑακίνϑιενα φύλλα. φύλλα la- 
fiore significatu passim de flori- 
bus usurpantur. Sic Id. XVIIT, 39. 
ἐς. λεειμώνια φύλλα ἑρψοῦμες. Vid. 
Animadv. in Anthol. Tom. III. P. 
1l. p. 266. ad Anthol. Palat. Tom. 
III. P. I. p. 65. 

27. Virgil Eclog. VII, 37. 
Sepibus in nostris parvam 
te roscida mala, Dux ego 
vester eram, vidi cum ma- 
tre legentem. — ἐγὼ δ᾽ 
ὁδὸν &y. Plane ut apud H o m. Od. 
VII, 30. ἐγὼ δ᾽ ὅδὸν ἡγεμόνενον. 


29. vi» δ᾽. οὐ μέλε εἾ ut totus 
hic locus ob dictionis , suavitatem 
praestantissimus est, ita querula 
haec vox inprimis oatendit, quam 
cicurem et mansuetum reddiderit 
Amor immanem et rudem alias 
Cyclopem. " 


| EIAYAAION ια΄, 113 
Τινώσχω, χαρίεσσα χόρα, ; τίνος οὕνεχα φεύγεις. ὃ 40 


Obvexe: pos λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 
ἘΞ ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑὥτερον ὡς μία μακρά . 


Ἢς δ᾽ ὁ 


φϑαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ Qig ἐπὶ χείλεες. 


"AAA ωὗτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια βόσχω, 

Κὴκ τούτων τὸ χράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω — 86 
Τυρὸς δ᾽ ov λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ àv ὀπώρῃ,. 
Ov χειμῶνος ἄχρω * ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχϑέες αἰεί. 
«Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαε ὧδε Κυκλώπων, 


cedit ad veteris βοτίρέιταξοΈ vestigia quam αὐτόσ ᾿ do ; quod versu se- 


quenti etiam commendatur. 


32. ϑώὥώτερον alii ϑώτερον, alil 9uvegor, quod probat Boisson, 


&d Nicet. p. 324. 


.^ 44 


'88. ἧς] Sic sex codd. apud Gaisf. Vulgo elc. 


81. λασέα gpovc] Eustath. 
in comment. ad Odyss. I. p. 1392, 
35 — p. 22, 3./ffauctor est Tbeo- 
crito in hac Polyphemi descriptione 
praeivisse Hesiodum; acilicet, 
ne in errorem te induci patiaris, 
it» veteres vulgari cogitatione Po- 
lyphemum sibi fingeDant, quam ra- 
tionem  uferque 
Virgil Eclog. VIII, 34. hirsu- 
fumque supercilium promis- 
saque barb &. —  Ultimam in 


voce ὀφρύς. syllabam productam | 


nota, non vi arsis, quod nonnullos 
fefellit, .ged legitimo usu. Vid. 
S pi Dre Prosod. $. 40, 2. b. 
33. ἡς] rarior forma, non obli- 
feranda, pro εἷς, Eadem in vetere 
quádam inscriptione legitur. Vide 
Buttm. Gr. ampl. I. p. 412. — 
Ad ἔπεστε cogitandum τῷ μετώ- 
xo. Tum observa verbi ἐπεῖναι 
constructionem cum praepos. ἐπί, 
quae récentior habetur. — ἐπὶ 
χείλει. Apud Philostrat. p. 
84, ll. πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ ἐπιβαί- 
vo» τοῦ χείλους, quod Fr. fKa- 
cobsio interprete ita debet ac- 


cipi, ut latus Polyphemi ' nasus 
usque ad labia descendere et ea ^ 


quodammodo invadere dicatur. — 
Mireris insignem. Cyclopis simpli- 


poeta sequitur. : 


annum. 
molles sunt, mayis alibiles et in 


citatem (Naivitaet), qui, dum 
ad unguem se depingit, summam 
oris deformitatem praedicat ; qnan-- 
quam compensari eam opinatur et 


divitiis et canendi facultate et 


amoris praecipue erga ilam vehe. 
menti. 


84. Virgil. Eclog. II, 21. Mil- 
le meae Siculis errant in 
montibus agnae. Idas apud 
C€alpurn. II, 68. Mille sub 
uberibus balantes pascimus 
agna g.. 


$6. τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει] re- 
centem quovis anni tempofe ca- 
seum 86 habere dicit Polyphemus. 
Calpurn. L d. Per totum 
niveus premitur mihicaseus 
Recentes casei enim 


corpore non resides, docente Var- 
ron. de RR. II, 1l. —. Verbo 
monere liceat poetam in his ver- 
bis iv θέρει ... ἐν ὀπώρῃ e ζχέει- 
μῶνος ἄκρω temporis notionem 
modo per ἐν et dativum, modo 
per genitivum expressisse. — Ce- 
terum tria tantum anni tempora 
commemorat, verno tempore non 
nominafo, quod veré pauper etiam 
lactif abundantiam habet. 


“.͵Ἅἕ͵͵ 
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Tiv, τὸ φίλον γλυχύμαλον, ἁμᾶ κὴμανξὸν ἀείδων," 


Πολλάκε νυχτὸς ἀωρέ" 


τρέφω δέ τοι ἕνδεκα νεβρὼς 40 


Ilacog μαννοφόρως, καὶ σχύμνως τέσσαρας ἄρχτων. 
"4λλ. ἀφίκευ τὺ ποτ᾿ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυχὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα moti χέρσον ὀρεγϑῆν. 


"Adv ἐν τὔὥντρῳ παρ᾽ 


ἐμὶν τὰν νύχτα διαξεῖς" 
᾿Ρβντὶ δάφναι τηνεέ, ἐντὶ. ραδιναὶ κυπάρισσοι, 


4$ 


3 Α , / » 3 X ες. " . 
ντὶ μέλας x&oc0g, Évr «ἀμπελοὸς ἃ yAvxvxapmog* 


4]. μαννοφοόρως] multi codd. ἀμψοφόρως, duod apérte falsum 
est. Nam praeterquam quod absurdum est, hinnulum dici fetam, iam 
ob metricas rationes EE damnandum est, quod πάσας in dorico poetá 


ultimam corripit. 
probavit cum alis | 


42. ποτ᾽ ἄμμε] ali zoó^ ἁμέ, i. e. πρὸς ἐμέ, 


Gregor. Cor. p. 237 844. 


39. τίν] est accusativus pro o£, 
ut v. ὅδ, 68,  Dativi locum haec 
forma obtinet v. 29. De quo usu 
qui dubitent, legant Hermann. 
de dialect. Pindar. in Opusc; 
Tom. I. p. 251. Buttmann. Gr. 
ampl. I. p. 295. 
212. — τὸ φίλ). γλυκύμαλον, 
blandá alloquutione eam 1 810 πὶ 
dicit. Antigon. Cary st. apud 
Athen. lll. p. 82. B. ἡχέ uto ὡρπίων 
πολὺ φίλτερος" ἢ (fort. ἦν) ἀασι- 
μήλων πορφυρέω». 

40. νυκτὸς ἀωρί] nocte in- 
tempestà. Id. XXIV, 38. 

41. μαννοφόρως] monili- 
bus v. torquibus ornatos. 
Apud. Dorienses p«vroc, μάώνος et 
μόνος est ψέλλιον, ut Pollux V, 
99. docet. Capreolos vero colla- 
ribus instruxit ornandi causá. Cf. 
Ovid. Metam. X, 112. de certo 
Cyparissi demissaque in ar- 
mos Pendebaut tereti yem- 


mata monilia collo, ubi inter- 


pretes equorum quoque gemma- 
tis monilibus ornatorum exem- 
pla afferunt. Ceterum in donis 
quoque, quae Polyphemus Gala- 
teae afferret, praedicandis omnem 
modum excessit idem Ovid. Me- 
tam. Xlll, 831 £qq. 

42. ποτ᾽ ἀμμε] i. e. πρὸς ἡμᾶς. 
Vid. Buttmann. Gr. ampli. p. 


Matth. Gr. p. 


ἄρκτων. Eldick. coniecit ἄρκτω, quod Kiessl. 


Cf. Interpp. ad 


291. et 299. — οὐδὲν ἔλασσον, 


sc. ἤ ἐν θαλάσσῃ. Cf. Idyll. ΝῊ], 36. 

43. ógexy Ov] Schol. Victor. 
ad Aristoph. Nubb. 13372. (in 
Act. Philol. Monac. Tom. ]. Fascic. 
lll. p. 414.) ὀρεχϑεῖν μέμημά ἐστε 
τραχέος ἤχον' γενομένου iv τῷ σφά.- 
beo Gat fovr. Θεόκριτος δὲ" ἐπὶ θα-" 
λάσσης τὴν λέξιν τίϑησὰ, xa. ὁμοιό- 
τήτα τοῦ" ῥόχϑει δὲ μέγα κῦμα. 
Locus est Hom. Od. V, 401., 
ubi nunc quidem editar ᾿ῥόχϑει᾽ 
γὰρ μέγα κῦμα. Adde Schol. ad 
Apollog. Rhod. 1, 215. Hos ver- 
sus ad verbum fere expressit Vir- 
gil. Eclog. IX, 33 sqq. 

45. Etiam H om. Od. IX, 183 
sqq. lauros, pinos et quercus in 
Áetná commemorat. Sed plurima- 
rum aliarum  qudque arborum 
feracissima fuit et materiam na- 
vibus fabricandis praebebat lar. 
gissimam. Vere igitur aoàlvó6- 
ὄρεος v. 4T. vocatur. Tota baec 
Aetnae descriptio videtur adum. 
bra&ta esse ad similem antri Caly- 
psus descriptionem apud Homer. 
Od. V, 63 - 13. — ἐντὲ ῥα δ᾿ 
Homericum usum in productione 
brevis voealis ante literas liquidas 
sequutus est bucolicus poeta. Vid. 
Spitzner. de versu her. p. 52. 
Sed totius versus conformatio paullo 


- durior est. 


xd EIAYAAAION ια΄. 


1175 


Ἐντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τὸ μοι & πολυδένδρεσς Aitva | 
«Ἱευκᾶς ᾿ἐκ χιόνος, ποτὸν ἀμβρόσιον, προΐητι. 
Τίς xev τῶνδε ϑαλασδαν ἔχειν ἢ κύμαϑ'᾽ ἕλοιτο; 


Αἱ δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν, 


ὅ0 : 


Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι, χαὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ, 
Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς χαὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμόν, τῶ μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 


A 


"uos, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεχέν μ᾽ ἃ μάτηρ focyye ἔχοντα, 


49. τίς κεν] ita Valckenaer et Meineke ex coniect.- Steph. 


Vago τίς κἄν. — 
parandum esse putant. 


Alii hunc versum parenthesis signo a reliquis se- 


50. Hunc versum T. Hemasterh.. post v. 33. collocandum cense- 


bat, invito poetá. F. I. 


[i 


51. Post hunc versum in plurimis editt. punctum positum , quod ob 


46. μέζας κισσός } vid. annot. 
δὰ Id. I, 29. 

48. ποτὸν ἀμβρ.] egregium 
potum, proprie: qui immortali- 
tatem instillat. Vid. Buttm. Lexil. 
Tom. I. p. 133. — Ceterum non 
abs re fuerit meminisse vino in 
διε nivem ex Aetná 'admisceri 
solere. 

49. ἕλοιτο] ἑλέσθαι cum solo 
genitivo coniunctum, quod in hoc 
verbo  comparativi notio inest. 


Matth. Gr. 8. 358, 1. 


50. Sensus est: Si tibi hirsu- 
tior videar, en ignis est ad 
manum plurimus, scil. quo pi- 
lorum silvam aduras. ita non so- 
lum maxima amoris vis apparet, 
quae tanta est iu Polyphemo, ut 
puellae arbitrio se plane submit- 
tat, sed vis comíca etiam mirum 
in modum augetur, quod puellam 
tonsoris munere fungi vult. Haec 
explicatio auctorem habet Pal- 


merium, probatores vero nacía- 


est Fr. Iacobs.. et auctorem 
Arethusae; sponsorem eadem 
habe Nicet. Eugen. VI, 469., 
qui Theocritci loci sententiam am- 
Plá, ut solet, verborum copiá per- 
sequutus est. 

5]. ἀκάματον πῦρ] inextin- 
ctus ignés. Epitheton est Ho- 
mericum Od. IX, 219, 223, 233, 


- 


. sensum cum Meinek. in minorem interpunctionem. mutgvimus. 


387 etc. Callimach. bymn. in 
Apoll 83. dixit ἀέναον πῦρ. Ti-.- 
bull Eleg. I, 1, 6. assiduum 
ignem. Martial. Epigr. X, 41. 
perennem focum. 

$2. καιόμενος] igne ad pilo- 
rum incrementa compescenda- ute- 
bantur veteres. Nota res- de Dio- 
mXysio, barbam candentibus nucum 
putaminibus  urente. ^ Contuleris 
etiam Aristoph. Eccles. 12 sqq. 
F. L — x«i τὰν yvr., vel 
animam exuri patiar aíque 
unicum oculum. Kiessl. fru- 
atra difücultatem híc movet, quod 
oculi amissio postanimulam exustam 
commemuraretur , quasi illud gra- 
vius esset. Nempe maiorem gra- 
vitatem habet id quod fieri potest 
eo quod fieri nequit; quamobrem 
post hyperbolicam loquutionem ocu- 
li amissio recte infertur. 

54. óv ovx] i. e. ὅτε οὐκ. Sic 
& elisum etiam in δηλονοτ᾽ v. 19. 
Vid. Meineke ad Mosch, Id. 
11, 152. — ἕτεκέν μ᾽ & μά- 
τῆρ βυάγχι᾽ ἔχινρὶ Βοῖὶβ natu- 
ram habentem. βράγχια enim 
piscium sunt propria. Eadem di- 
ctionis ratio est in loco Home- 
rico Od. 1V, 325. "ép γάρ μιν 
ὀϊξυρὸν τέχε Ἢ τῆ: Eurip. Alcest. 
882. 4 βαρνδαίμονκ μήτηρ u^ ἔτε- 
xt», ubi vid. Mouk. 
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Qc χατέδυν ποτὶ τίν, καὶ τὰν γέρα τεῦς ἐφίλασα, 


᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟΎ 


AL μὴ τὸ στύμά λῇς" ἔφερον δέ vos ἢ κρίνα Asuxd, 

Ἢ μάχων᾽ ἁπαλὰν ἐρυϑρὰ πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν. 

TVAE TS μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι, 

“Ὡςτ᾽ οὐχ ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάϑην.. 
Νῦν μάν, ὦ. κόριον, νῦν αὐτόϑε νεῖν γε μαϑεῦμαι, 00 
Αἴἴχα τις σὺν vai πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται, 

"Qc xev ἴδω, τί ποϑ᾽ ἁδὺ κατοικῆν τὸν βυϑὸν ὕμμιν.. 
᾿Εξένϑοις, T alerte, καὶ ἐξενϑοῖσα λάϑοιο, 

“Ὥςπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καϑήμενος , οἴχαδ᾽ ἀπενϑεῖν. 
“Ποιμαίνειν δ᾽ "ἐθέλοις σὺν ἐμὲν ἅμα, καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν, Ws 
Koi τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν ἑνεῖσα. 


44 μάτηρ ἀδικεῖ μὲ μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτῷ" 


59. φέρειν] Boisson. ex correctione φέρεν. Idem famen versu 
49. formam ἔχειν intactam reliquit. Utrobique dorica forma restituenda. 

62. 109" ἀδύ] Kiessl. ex uno cod. moy ἁδύ. 

64. &ntv ci] Kiessl. et Boisson. ἀὠπενθῆν, recte. 


55. ὡς xavéóvuy) de particulá 
, ὡς cum indicativo praeteriti con- 
iunctá vid. Rost. Gr. $. 122, 
12. 


δῖ. πλαταγώνεα)] cf. notata 
ad ld. III, 29. 


58. Sensus est:. Vellem tibi 
lilia et papavera eodem tem- 
pore afferre, hoc autem mi- 
nus possum, quod hi flores 
diverso tempore nascuntur 
et crescunt. n Siciliá enim 
papaver, si mense Septembri sa- 
fum erat, florebat extremá hieme, 
lilium candidum vero exeunte aesta- 
te. Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
11, 45. p. 1T. Nemini non sua- 
vissima Cyclopis, simplicitas pla- 
ceat, qui, quae modo penes se 
sint, se daturum esse pollicetur. 


60. αὐτόϑι statim hoc 
Joco, sine morá, quo animum 
promtissimum sibi esse significat 
ad periculum illud subeundum. — 
μαϑεῦμαι. — Notanda est. haec 
futuri secundi forma, de quá vi- 


L] 


de Buttmann. Gr.. ampl. l. p. 
407. 


61. πλέων ξένος artem nandi 


' et urinandi se discere velle dicit, 


quando advena nave ad Siciliam 
delatus fuerit. Cyclopes enim 80- 
litariam vitam agebant, ut hospi- 
tis adventus ad artem illam ad- 
discendam necessarius fuerit, nec 
usum navium norant, ut cum aliis 
gentibus commercium haberent. 
Ho m. Od. IX, 112, 125. 


66. ἐνεῖσα] sc. εἰς τὸ γάλα. 


67. lam quod in &more parum 
profecerit, omnem culpam in, ma- 
trem transfert, quae, uná cum 
Galateá in undis habitans, nihil 
quidquam, quo filium commenda. 
ret, puellae dixerit. Sed pueri 
male morati instar, quo matris 
iniuriam ulciscatur, id se acturum 
esse dicit, ut morbum simulans 
anxiis curis eius animum impleat. 


68. ὑπέρ μευ] pronominis for- 
mam decurtatam notes post prae- 
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«Οὐδὲν πά "moy ὅλως ποτὶ viv φίλον εἶπεν ὑπέρ uev, - 
Koi ταῦτ᾽ ópep ἐπ᾽ ἅμαρ ὀρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 


Φασῶ τὰν κεραλὰν xci τὼς πόδας ἀμφοτέρως μευ 


40 


“Σφύσδειν, ὡς ἀνιαϑῆ, ἐπεὶ ania ἀνιῶμα, -— 

*Q Κύχλωψ, Κύχλωψ, πῷ τὰς qoévas ἐχπεπότασαι; ; 
wo ivOwv ᾽'ταλάρως ve πλέχοις, καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις , τάχα χεν πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν. 


ὰν παρεοῖσαν ἄμελγε ' τὶ τὸν φεύγοντα διώκεις y 


46 


“Εὑρήσεις Γαλάτειαν. ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν. 

“πολλαὶ. συμπαΐσδεν μὲ κόραι τὰν νύχτα χἕλ OPTQ, | 
Αἰιχλίσδουτε , δὲ πᾶσαι, ἐπὴν. 4 αὐταῖς ὑπαχοίδω. An 
4ηλονότ᾽. ὃν τᾷ γῷ κὴήγωῶν᾽ c φαίνομαε qug. .," 


& T 


$5. Kiessl. ita interpungit. σὺν ilv, pn sed. : " à 
| 4l. 09496k9] plufimi codd, dd quod verunt. €t Ioh. 


Aug. Iacobs. p. CLXXV. 


positionem positam. Cuius qui- 
dem licentiae exempla apud poe- 
tas, Atticos etiam, non sunt adeo 
infrequentia. Vid. Fr. lIacobs. 
Anthol. Palat. Tom. 1l. Praef. p. 
XXXIL Tom. lll p. 312. et p. 


941. Buttmann. Gr. ampl. T. Γ΄ 


p. 291. 


69. Non recíe vertunt haec ver- 


ba; sensus est: et tamen quo- 
tidie me visitat, et macie 
tenuatum me cernit. 


Tl. σφύσδειν] Hesych. ex-. 


plicat φλεγμαίνειν, καίεσθαι, quo 
patet de gravi morbo, quum aestu 
febrique iactantur homines, hoc 
verbum intelligendum esse. Vulgo 
minus accurate vertunt dolere. 


12. πᾷ τὰς φρένας ἐκ π.} 
Quint. Smyrn. VI1, 262. ποῖ 
δὴ νῦν σοι ἐὺς νόος ἐμπεπότηται. 
Cf. Valcken. ad Herod. p. 216, 
43. anmót. ad Id. II, 19. — Vir- 


gil. Eclog. II, 69. O Corydon, 


«Corydon, quae te dementia 
cepit. Quin tu aliquid sal- 


Theocrit. 


΄ 


tem ja iius, quorum indiget 
usus, Viminibus mollique 
paras detexere iunco? In- 
venies alium, si te hie fa- 
deduc. Alexin. 


15. và» παρ. ἄμελγε] intel- 
lige vaccam l. ovem; Prover. 
bium est pastorale, hoc sensu; 
fruere iis, quae parata sunf, 
nec cures cetera. — τί τὸν 
q. δι Exspecfabas τὴν φεύγουσαν. 
Sed ultima haec verba conformata 
videntur ad prar verbialem loquu. 
tionem τὸν οὐ “᾿φιλέοντα διώκεις. 
€f. Id. ,VI. 11. L 


16. καλλίοφ᾽Ί v. annot. δὰ 14, 
, 54. 


19. τὶς oat». ἢ με d] aliquis, 
eximius aliquis esse videor. - Cf. 


Matth. Gr. 8. 487, 5. Bern- 
hardy Syntax. P 440. Loquu- 
tionem οἴομαι τὸς tva, exemplis 
y aar Wyttenbach. ad Plu- 
arch. Tom. VI, 1l. p. 505. et 


Valcken. in Annot, d Nov. 


Testam. p. 404. 
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᾿Οὕξω tov ἹΠολύφαμος ἑποίμαινεν τὸν ἔρωτα᾽ . 80 
ἹΜουσίσδων" ῥᾷον δὲ διᾶγ᾽ ἢ χρυσὸν ἔδωχεν.. 
8 " . 


U 
ιν 


81. Sunt quibus hoc loco ἤ 


εἰ scribendum videtur. Syllabas ἢ el 


in unam coalescere posse Ris non sinit dubitare Alexidis locus 
apud Atlien. p. 244. KE. a Meinekio excitatus, ἢ τοῖς ᾿Βορεάδαες ἡ εἴ 


τι θάττον ἔτι τρέχει. 


Sed particulá hypotheticá non opus,est. "De quo 


ne dubites , lege quae habet Bernhardy Syntax. p. 885. 


80. ἐποίμαενεν τὸν ἔρ.} re-- 


gebat, moderabatur, tem- 
perabat amorem. Apte com. 
parat Meiueke Orpbhic. Her- 
mànn. p. 507. ποιμαίνων πραπίδεσ-- 
, σιν &voupkeo» exiv Ἔρωτα.  Ne- 
que 'absimilia sunf quae confert 
Valcken. ad ἢ. 1. βρουκολεῖν τὴν 
λύπην apud Suidam. s. v. αἴώρα, 
εἰ βουκόλημα τῆς λύπης iu loco 
scriptoris incerti apud Schol. δὰ 
Aristoph. Pac. 152. Fr. la- 
ceobs. contendit Anthol. Palat. 


.men mederi noR 


ΧΗ, 99. dyoesOns ὑπ᾽ Ἔρωτος, ὃ 
μήδ᾽ ὄναρ κι τ᾿ Δ. Adde Disseg. 
ad Pindar. Nem. ὙΠ. p. 443. | * 

81. ἢ xo. £ó.] ad ἔδωκεν dom 


est τις cogitandum , immo subie- 


ctum, quod vocant, est ,Polyphe- 
mus. . Verissime autem monui$ 
Biademanu innui festivá hác 


oratione Niciae artem, quantumvis 


largis praemiis ornatam, amori (a- 
posse. KiessL 
— De suppressá particulá Bypo- 


, theticá vid. annot. is 
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bz ET Idyllium cum bucolico genere nibil commune habet, sed fofum 
est lyricum.  Exprimitur in eo tenerrimus amoris affectus in puerum 
quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus re- Y 
dierat — 9. Tum poeta optat, ut hic.amor mutuus sit et perpefuus 
— 26. Odarium denique adiicitur in Megarensium laudem, quod ad 
Dioclis, paederastae in illáà civitate clarissimi, tumulum anniversaria 
osculorum certamina instituerint, F. 1. - 

Multae de.hoc carmine, eius auctore atque: dialecto prostant viro- : 
fum doctorum sententiae, quibus pronuntiatis res nomáum ad liquidum 
perducta est. Nolo equidem ea repetere, quae ab aliis iam in medium 
prolata fuerunt, quippe quae apud Kiessling. legi possint. Blom- 
fieldii tantum et Reinholdi, ufpote recentiorum Kiesslingio, iu- 
dicia referam. Ac Britannus quidem (in Glossar, ad Aéschyt. Pers. 
694.) paucis defunctus verbis poetae ionici, non Theocriti, esse affir- 
mat hoc carmen. Reinholdus vero (in dissert. de genuinis Th. carmin. 
p. 45.) fusius de hac re disseruit, cuius disputationis finis hic est: 
carmen esse ionici  versificatoris, et grammatici disciplinam redolere. 
Nativum Theocriti leporem in eo prorsus désiderari, et mollis quem 
Spiret poema amoris affectum a virili Theocriti ingenio, ab eius vi et 
gravitàte abhorrere. Hinc suspicionem sibi subnatam esse, auctorem! 
: esse Chium Theocritum sophistam., 

Ne his refutandis diu immoremut, 'quae nostra sit de hoc carmine 
sententia, proferre nobis liceat. Ac primum quidem nullam video cau- 
sàm, quae nos cogat, ut Theocrito illüd abiüdiceinus. Immo argumenta 
íam externa quam interna nobis suadent, ut ,eum ipsum auctorem δᾶ. 
beamus, "Nam ut Scholiastas et 'heocriti et aliorum. poetarum ta- 
ceam, quí omnes "Theocritum "auctorem agnoscunt, satis antiqui iique 
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haud facile contemnendi testes sunt Athenaeus et Iulianus impe- 
rator, quorum ille verba ὅσον μῆλον βραβύλοιο, quae 'versu 8. leguntur, 
te&nquam Theocritea laudat Deipnos. II. p. ὅθ. A., hic vero duobus in 
jocis sine ullá suspicione huíus carminis, tanquam Theocritei, men. 
tionem facit. Alter loeus est in Epist. ad, Liban. p. $53 ubi haec 
dicit: εἴπερ ἀληϑῆ go ὃ Σικελιώτης moiqvuc, ἐν fuae φάσκων τοὺς 
ποϑοῦντας γηράσκειν. Alter est in Misopog. p. 888., quem ex 
emendatione Meinekii ad v. 14. exhibebo: ó πωγων — οὔκ ἐπιτρέ- 
. toy καϑαρὰ λείοις καὶ διὰ τοῦτο, οἶμαι, γλυκερώτερα χείλεσι ye£- 
Àq προςμάττειν, ὅπερ ἤδη τις ἔφη τῶν ἐργασαμένων σὺν τῷ Πανὶ καὶ 
«ἢ Καλλιόπη εἰς τὸν Δάφνιν ποιήματα, quae verba etiam eum in Bnem 
transscripsi, quod inde patet Iulianum, elegantem cuiusvis pulcritudinis 
arbitrum, easdem veneres eandemque Vai (aei quam in ceteris Theo- 
ecriteis Idylliis, in hoc quoque deprehendisse. De tertio loco, Orat. 
VIII. p. 244., quo " Iulianum respexisse credit Toü p. ad Suidam P. Il. 
p. 44. Theocritum, res minus certa est, — Tum neque in argumento 
neque in eius tractatione quidquam reperiri potest, quod & Theocrito, 
gorico poetà, alienum sit cengendum. Etenim copstat puerorum amos 
rem, apud Doriensium praecipue gentes increbuisse, nobilem praesertim 
illum atque generosum, gualem híc habemus. €f. 'W elcker. Sappho, 
39. Fr. Iacob. vermischte Schriften. Tom. 3. P. 216 sq. Omnem 
tarpitudinix suspicionem abiiciendam. esse docel fésti ratio, quod pu- 
blice ingtituitur; pueri victores coronis ornati ad maíris gremium re- 
. deunt. De simili pulcritudinis ' certamine inter Eleoós nobis refert 
Theophrast. apud Athen. p. '609. F. Argumentum igitur quod atti- 
net, id dorico poetad convenire non est quod dubites. — Videamus. 
jam de eius tractatione. Lyricum hoc argumentum, quanquam a buco- 
lico genere diversissimum, videtur tamen poeta ita (ractavisse, ut, 
quod Fr. Iacohs. de sequenti epico fere. poemate pulcre auimade ertit, 
bucolicá quádam ,suavitate id condiret. Lyricam quidem dignitatem 
poetam uljique videas bene servantem et sublimiore spiritu insurgentem, 
Lyricum poema. prodit sententiarum copulatio, haud arcto aliquoties 
vinculo coniunctarum. Vid. ad v. 23, 25, 21. Atuámen, ut alia mit- 
tam, comparatio, quae v. 3 — 7. instituitur , ita, est. expressa, ut 
bucolicum poetam facile. agnoscas ; spirat totus hic locus pastoralem 
Musam et cum aliis, .similibui Theocriteis, quales sunt VIII, 16 — 80. 
IX, 31 — 36. ᾽ recíe contendi potest. Aliud haud leve argumeníum, 
quo Theocrito hoc Idyllium- vindices , accedit ex numerorum ratione. 
Ex versibus enim triginta septem, quibus constat, plus quam viginti 
ad bucolicorum versuum rationem sunt facti. Quibus omnibus collatis 
pon dubi(averim equidem, quin carmen vere Theocriteum nos ha- 
beamus. : 


- . Restat, ut. de dialecto, . quà vwsus sit Theocritus in hoc Idyllio, : 
agamus. Cedex Parisiens. iet, Glossae Laurentin. adsacripium habent 
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Ἰώδι ἢ Δωρίδι. Ia arguments Graeco legitur. γέγραπται "Ide διαλέντῳ. 
Codd. quattuor Vaticani et Edit. Florent. hané notam habent Ἰακόν, τῇ 
ποιῇ Ιάδι. Plurimi quidem codd., etiam ii, qui alias Dorísmos non 
amant, tum editt. veteres doricas servant formas, ita ut I. A. Ilacobs., 
Halensis Theocriti editor, vir diligentissimus, doricas formas in utris- 
que regnare dicat. Primus D, Heinsius formas vocum lonicas ubí- 
"cunque revocavit. Valckenarius, tam temerariá, quod miüirerii, 
ratione probatá, doricas formas ex codd. et primis edd. se plane non 
ἩΝΕΒΒΟΥΒΙΕΤΟΙΣ esse dicit. Recentiores editt. Valckenarium plu& minusve. 
sequuti sunt. Unum igitur vides Heinsium agmen duxisse reliquorum, 
ipsique adeo Valckenario iiposuisse. Heinsium vero, quod affirmare ausim, 
tum falsa de auctore concepta móvit opinio, tum scholiastarui anno- 
tatio, Ἰάδι διαλέκτῳ scripíéum esse hoe carmen,  Maque- noii. dubitari 
posse arbitror, quin doticae formae, ubicunque aqptimgrum todd, aucto- 
ritate firmentur, reduci debeant, hae cautione adhibitá, üt invitis codd. 
nihil mutetur. lta tamen fiet, ut iuxta Dorismos complures Ionicae 
formae, vel, ut rectius dicam, formae, quae Dorismo ad Ionicam non- 
nihil emollito cum Ionica dialecto communes sunt, haud paucae rema- 
ποδί. Equidem in dialecto nihil novavi, quod eam mihi praescripsi 
legem, ut seutentiam quidem meam pronuntiarem, nihil tamen ipse, . 
ubi aliqua remanere possit dubitatio, in hac editione mutarem. 

Multo certiorà de his amnibus teneremus, si mbdo placuisset W'ar- 
tono Eratosthenis argumentum in hoc Idyllium edere, quod in 
Cod. Vaticano quinto exstat et plura continet quam quae adhuc evul- 
xata sunt. Cf. Theocr, edit. Warton. Tom. II. P 135. 


YHOOEXI£Z TOY A4Q04EKATOY ElIA YA4Al OY. 


Ἐπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Mizag, γέγραπται δὲ 
Jat διαλέχτῳ" ὁ δὲ λόγος ix τοῦ ποιητιχοῦ προρώπου πρὰς 
ἐρώμενον. ᾿Επιγέγραπται δὲ οὕτως, ἐπεὶ xoi τοὺς ἐρωμέ- 
νους αΐἷτας ἔνιοι χαλοῦσιν, ὡς Θεσσαλα(" καὶ “Δλχμὰν ? 
τὰς ἐπεράστους κόρας ἀΐτας λέγει " οἱ δέ φασιν ἀΐτας τοὺς 
φίλους μεταϑέσει τοῦ ἀντιστοίχου **): ἢ ἀΐτας, οἱονεὶ μὴ 
ἰταμούς" ἢ ἴτας ὁ σύμπνους zui συναΐτης χαὶ συμπολίτης. . 
Ei δὲ ἐπὶ ἐρωμένου τάττοιτο, ἀΐτης ἂν λέγοιτο ἀπὸ τοῦ 
ἄειν xol elemveiy. TÓV ἔρωτα 76 ἀγαπῶνγτιε" ἐκτίδεται. δὲ 


*) non eiae hung loeum Welcker με in fragmentis 
Alcmanis. Lyrici. Kiesal. . 


**) nempe ἄϊτας esse positum pro frac. Vocales enim αὐ et e suni 
ἀντίστοιχοι. — ἴῃ βεσυσηϊ ναὶ post ὁ ἐρὼν lacunae signum po- 
nendmm, Etiam ϑεασάμανος suspectum ἐπί, Boissonade. 
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ὅπως ὃ ἐρῶν .. , καὶ οὐ φείδεται ϑεασάμενος τοὺς TOU ἔρω- 
μένου χαραχτῆρας" εὔχεται δὲ τῶν δύο ψυχῶν ἁρμογὴν 
αὑτοῖς γενέσϑαι, xoi φιλίας ᾿ἀσφάλειαν μέχρι τέλους ἐμμέ- 
νουσαν, ἵνά καὶ μετὰ ϑάνατον οἱ μετ᾽ αὐτοὺς φημίσωσιν 
αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν, λέγοντες ἐκ τοῦ χρυσοῦ γένους γεγενῆ- 
σϑαι αὐτούς, οἵτινες ἀμοιβὴν φιλίας ἔπνευσαν πρὸς ἀλλή- 
λους. ᾿Επαινεῖ δὲ τοὺς Μεγαρεῖς ἐπὶ τῷ τετιμηχέναν 4ιο-- 
χλέα, ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδίου ἐρωμένου, ἢ ὑπὲρ τῆς ἐκείο- 
γου τελευτῆς ἐμπεσόντα εἰς πόλεμον" ὅϑεν καὶ τοὺς Miyo- 
᾿ρεῖς ϑάψαι αὐτὸν δημοσίῳ καὶ τιμᾶν ὡς ἥρωα, ἀγῶνά 
τε ἐπ᾿ αὐτῷ ποιεῖν, ἐν ᾧ τοὺς χαλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγω- 
ψγίζεσϑαι * τὸν δὲ καταφιλήσαντά τινα ἥδιστον, τοῦτον 
ὑπὸ τῶν ἄλλων στεφανοῦσϑαις / 


4A 717 ἢ 2 


.RI 4 Y 4 410 Ν θ΄. 
"Hs λυϑες, ὦ φίλε κοῦρε, τρίτῃ σὺν νυχτὶ xoi ἠοῖ; 
"HAvOsg; οἱ δὲ ποϑεῦντες ἐν ἤματι γηράσχουσιν. 


IdylL XI. 1. ἤλυθες ...  destris orationis scriptores. "Vid. 


$2 v3 €c;] interrogalio his posita, 
quo vehementiot amoris affectus 
-designetur apud eum, qui suis 
wixdum oculis confidit, Catull. 
1X,3. Venistine domum ad 
fuos Penates? Venisti? — 
O mihi nuntii beati. Sic ibi 
interpungendum. Virgil. Aen. ΜΠ, 
312. — τρίτῃ σὺν v. καὶ ἠοῖ, 
post tres dies. Sic Graeci 
saepe in dierum numero compu- 
fando noctes simul mémorant. 
Pindar, Pyth. IV, 231. ἀϑρόαις 
᾿φέντε δραπὼν νύχτεσσιν i» θ᾽ ápé- 
quic iegó» εὐζώας ἄωτον. Noctem 
vero in his praeponunt etiam pe- 


| & veteribus saepe expressa. 


Bornemann. ad Xenoph. Apol. 
p. 75. 

2. oí δὲ ποϑ.. ἐν qp. y"9-] 
qui amant ob desidetium 
uno die senes sibi facti, à. 
ad senectutem pervenisse sibi vi- 
dentur, Virgil. Eclog. VII, 43. 
si!'mihi non haec lux toto 
sit longior anno. Sententia 
Vid. 
Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 1. 
P. Il. p. 310. Boisson. ad Ari- 
staen. I, 1. p. 207.' Eandem (an- 
quam παλαιὸν λόγον commemorat 
Firmicus, seculi quinti scriptor, 
in Epist. IV. et XXXI. 
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"Üccoy. ἔαρ χειμῶνος , ὅσον μῆλον βραβύλοιο 
"Hówov, ὅσσον ὄϊς σφετέρης λασιωτέρη ἀρνός,» 


Ὅσσον παρϑενικῆ προφέρει τριγάμοιο. γυναικός, 


Ὅσσον ἐλαφροτέρη μόσχου νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν 
«Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν" 

Τύσσον ἔμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς" σχιδρὴν 'δ᾽ ὑπὸ φηγὸν 
JHisAlov φρύγοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὥς τις. 


EiÓ' ὁμαλοὶ πγνεύσειαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν Ἔρωτες 


. 
' 
10 
N 


Nuiv, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεϑα πᾶσιν ἀοιδή" 


9. φρύγοντο $2] alii go Vid. annot, ad [6 IX, 12, — 


8. Magnum autem in mo- 
dum me exhilarasti. Quae 
notio ut magis in sensus incur- 
rat, exquisitissimis eam amplifica- 
vit poeta comparationibus. 

|: 4. do»óc) feminino genere re- 
eurrit haec vox etiam Id. XI, 14. 
XVIII, 4l. — σφετέρης, sui 
agni, quem peperit et lactat. 

6. παρϑενεκή 7 i. e. παρϑένος. 
Sic Id. XVIII, 2. Forma tam Ho- 
mero, quam tragicis usurpata. Vid. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 114. 

6. vsfpoc] feminino genere 
etiam Id. ΧΕΙ, 62. dicitur. 


1. ἀοιδοτάτη πετι pro ἄοι- 


dovéog. Sed superlativum  adbi- 
buit, dum eam. avem cum omni- 
bus sui generis comparat. Sic 
Hom. ll. XXH, 139. κίρκος &Àa- 
φρύτατος πετεηνῶν. | Vid. apta ex 
Homero tragicisque exempla apud 
Blomfield. ad &Aescbyl Pers. 
189. Welck,er. ad Theognid. v. 
246. p. 91. Bernhardy Syntax. 
p. 439. — Tum ἀοιδοτάτη pro 
usitatiore ἀοιδύτικτον. Vid. Matth. 
Gr. $. 459. Bernhardy l. d. 

8. Comparationis ratio paullo 
insolentior suadet, ni fallor, ut 
haec sie accipiamus: tantum in- 
terest inter cruciatus de- 
siderii praeteritorum die- 
rum, quos sine te peregi, 
interque laetitiam, qua 
nune fruor, ΘΕ ΦΉΜΗΙ inter 
etc. F; I. 


10. e? o? ó p. 220001 siiiau 
par nobis insit atque ma- 
neat amor, s. ut Terentii 
KEunuch. I, 2, ll. verbis utar, 
utinam sit mihi pars aequa 
amoris tecum, ut exemplum 
amoris maximi posteris ha- 
beamur. — az»evo. Ep. Ver- 
bum zs» cum compositis fre- 
quens de Amore. Vid. Valcken. 
ad Eurip. Hippol p. 227. Hinc 
explicandus, Meleagr. XXIX, 3. 
κυμαίνεε δ᾽ Ó βαρὺ πνεύσας πόθος. 
Etiam Latini hoc dicendi genus 
frequentant, Tibull, IH, 1, 89. 
Felix cui placidus leniter 
afflat Amor. 

ll. πᾶσιν ἀοιδήη}] de quo 
pesteri narrent exemplum- 
que sumant. Homer. θὰ. VI, 
680. ἕνα sm xc ἐσσομένοισιν ἄοι- 
δή. €f. Od. III, 204. Pindar. 
Pyth. HI, 199. ἀνθρῴπων φάτις 
eodem ἐξ ήδη: ἀοιδιμός Id. XIII, 
9. Homer. Il. VI, 358. ὡς xa 
ὀπίσσω ᾿Ανθϑρώποισι πελώμεϑ'" ἀοι-- 
διμοὶ ἐσσομένοισι. — Vid. Animadv, 
ad Anthol. Gr; Tom. Ill. P. Il. p. 
161. Aristoph. Pac. 148. μή — 
λόγαν παράσχης καὶ τραγῳδία γένη. 
Propert 1, 15, 24. Tu quoque . 
uti fieres nobilis historia. 
Ovid. Amor. IiI, I, 21. Fabu- 
la (nee sentis) totá iactaris 
in urbe. Horat. Epod. XI, 8. 
Heu! — fabula quanía fui. 
Ct. Epist. 1 ; 18, 9. 
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pou) δή. tive τώδε μετ᾽ ἀμφοτέροισι γενέσϑην 
,»ΦῬῶϑ'᾽» ὁ μὲν εἴρπνηλορ ; φαίη χὼ ᾿μυκλαΐζων, 
»Ἱὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν, ὡς χὲν O Θεσσαλὸ 0g εἴποι, αἵἴταν. 


»Δλλήλους δ᾽ ἐφίλησαν ἴσῳ ζυγῷ. ἢ ῥα τότ᾽ ἦσαν 


1δ᾽ 


»»Χρύσειοι πάλαι ἄνδρες» 9x ἀντεφίλησ᾽ ὃ φιληϑ εἰς, 


, 


12. Meineke vellet poeta scripsiaset: οἵω δὴ τινε. Eidem haud. 
$mprobabilis videtur haec in sequentibus coniectura: volós μδτὰ προτέ- 


ροισν χενέσϑη». 


14. Locus ób constructionis difficultatem varie tentatus, Bolas e 


12. Inde ab hoc versu usque ad 


, , V. 16. kequitur splendida illa apád 


posteros cantilena, qua se et amo- 
res suos id perpetuam memoriam 
poeta tenerrimo amoris affectu 
Scelebratum iri v. ll. sperat ef 
optat. Talem nuntium sibi post 
multa saecula e vivis in Orcum 
apporftari precatur mox v. 20, 2l. 


lam vero egregie sese habent illae - 


Laconum et Thessalorum inter po- 
&íeros vernaculae voces, Non 
enim inter paucos forte popula- 
rium tantum suorum hanc 510}: fa- 


mam fore poeta ponit;. sed audit. 


animo praesagiente , diversis di- 
versarum: gentium linguis se cele- 
brari, famá de se et amoribus. suis 
tsntum non ad omnes martales 
perlatá. Qua quidem imagine nulla 
facile splendidior cogitari potuit. 
Graefe epist. crit, de bucol. p 
48., cuius explicationem consensu 
suo probat Meineke. — oco 
δή τινε τώδε. Similem verba- 
rum iuücfuram, habet Ilom. (d. 
IV, 26. ivo δή vuw't τῶδε, quem 
locum Toupius primus excita- 
vit. — μέτ᾽ ἀμφοτέρ. Patet 
haec posita esse pro μετ᾽ ἀλλή- 
λοισε, cuius usus ἐπα exemplum 
neque Meinekius novit, neque 
ego novi. In Theocrito tamen, ut- 
pote vulgarem loquendi rationem 
uobis saepé obscuram  sqctanti, 
talia magis notanda quam dubia 
sunt reddenda. . llli loquutioni 
μετ᾽ dug. γενέσθαι opponitur dz" 
ἀἰλλάλων εἶναν Id. XIV, 46. 

13. ὁ μὲν ἐἰεπληλος] vox, ut 


ipse poeta significat, ex Amyclaeo- 
rum i. e. Lacouum dialecto petita 
descendit a verbo εἰςπνεῖν, qüod 
proprium Lacedaemoniis valebat 
inspirareamorem. Plutarch; 
Cleomen. à. αστοῦ- γεγονότος“. 
τηῦτο γὰρ ἐμπνεῖσϑαν “Δαχεδαιμό- 
»ιοι. λέγουσιν, Aelian. Var. hist. 
HI, 12. αὐτοὶ γοῦν δέονται τῶν 
ἐραστῶν εἰςπνεῖν αὐτοῖς. Vid. W el- 
eker. über die Sappho p. 48. 
Müller, Dorier. Tom. II. P. HI. 
p. 290. "Vetus vocis forma vide- 
tur εἰςπνήλας fuisse. Is usus verbi 
εἰςπνεῖν latiore significatu ad aligs 
rp transiit. Cf. annot. ad 

', 19., ubi Theocritus etymi for- . 


| bas respectu habito dixit swsve 


σειαν ix^ ἀμφ. Eo. Verbo ἐμπνεῖν 
in re amatoriá utitür Plato Conv. 
V1, 9. p. 119, 13. ubi vid. Fi- 
SOhoF. Xenop h..Conviv. IV, 15. 
eum annot. Bornemánni. — Ce- 


.-terum hic versus ob insuavem cone 


formatiogem notandus est.  Po- 


. tuerit. imprudenti paetáe humani 


aliquid accidere; sed quid, si con- 
tendamas Theocritum, diligentem 
alias versificatorem , numeris sale- 
brosis scabrum et elumbem Amy. 
claeensium. esermonem significare 
voluisse ? 

14. Sensus apertus, amasiu'mi 
apud Thessalos vocari civ«v. Cone 
structio vero minus apería, quani 


reete sic expedit Meineke, ut 
: statuat duas constructiones. com-. 


mixías esse: vor ὁ᾽ ἕτερον 6 Θεσ- 
2 
σαλὸς ἄν εἴποι ceu , et ὃ δ᾽ ize 


ος, ὡς ἂν ὁ Θευσαλὸς εἴποι, ἀΐξας. 
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Eb γὰρ τοῦτο; πάτερ Κρονίδη, πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 
4A avatos γενεαῖς δὲ διηχοσίῃσιν ἔπειτα 
“Πγγείλειεν ἐμοί τις ἀνέξοδον εἰς ᾿“Ιχέροντα" 


^H σὴ γῦν φιλότης xci τοῦ yooísvtog ἀΐτεω 


20 


» Hos διὰ ὁτομδεῦθι μετὰ δ᾽ ἠϊϑέοισι μάλιστα. ν 


nade ex Salmasii lectione, quae utrum ex ipsius ingenio an ex eo- 
dice profecta sit, dubium est, τῶν à ἕτερος πάλιν, ὥς κεν ὁ Θεσσαλὸς 


ἀΐποι. «iras. 


15. Wassenbergii coniecturam ὦ ῥά ποτ᾽ ἦσαν Χρύσεοε οἱ nda 


λαι ἄνδρες probat Valckenarius. 


Pland sic loquutus est^ Aeàchyl. 
Pers. 181., quen idem affert, τού- 
tw στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ "Boxov» 
óo&y, τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι. Ἐξ 
haec dieendi libertas, quan» Graeci, 
utpote. qui in fingendo sermone 
hon Ííam anxie grammatices leges 
&ervabant, saepenumero, etiam ih 
S pedestri oratione, sibi indulgent. 
Ct. ,Bernhardy Syntax. p. 464. 
— De voce irj; qui plura desi- 
derat, legat Welcker. über die 
Sappho p. 41. Müller. Dorier, 
Tom. II, P, II. p. 290. Creuzer. 
«d Dlotin. Praefat. p. XXVIH. 
Matthiae ad  Alcaei- Reliquias 
p..33.. Haud absurda eorum est 
derivatio, qui ab e, cuc ducunt, 
ut cirqgc sit is, cul ab alio in- 
gpiratur, inflatur amor. 

15. foo ζυγῷ] qui mutuo dmo- 
$e. tenentur, eidem iugo aligati 
dicuntur. Fr. Iacobs. Animadv. 
&d Anthol. Gr. Tom. II. P.' III. p. 
111. Cf.scriptor nescio quis apud 
Suid. in loo -ζυγῷ" φιληϑεὶς τὸ 
λεγόμενον ἴσῳ ζυγῷᾳ: Themist. 
Orat. IX, Ὁ. 128. A. δύο ξυνωρί- 
δας ὁμηλίκων σχεδὸν ... σα fot- 
φόντων, ἴσως πνεόντων : imagine du- 
vtá ab equis eldem iugo submis- 
sis. Horat. Od, IIl, 9, 18. Plin. 
Epp. llT, 9, 8. cum uterque 
pari iugo non pro se, sed 
pro causá fiteretur, Pro- 


pert. IH, 23, 28. tu bene con- - 


veniens non *inisireiugum. 

16. ypvo. π. ἄνδρ. temporis 
notatio per vore facta Aocuratius 
definitur additA voce. aut, quae 


ideo est addita, quod dixit pdeta 
χσύσειοις significans homines, «εἱ 
olim aetate aureá , autei ipsi in. 
genio, vixerunt. Tales homines 
sunt etiam hi duo, qui se amant 
pari iugo. Kiessling. — χρύ- 


.9506 in laudem dicitur de iis, qui 


morum eleganfiá et suavitate vel |. 
animi probitate sunt conspicui. 


Fr. [&àcobs, laudat Antiphan, 


apud Athéh. XIII. p, 572. A. 560€ 
τὸ χρυσοὺν πρὸς ἀρετὴν κεκτημένης. 
nunc addit Huschke Anal. litter. 
p. 333. Vid, eundeni in Anim. ad 
Anthol. Gr. Tom. IL P. 1. p. 9. 
Tom. IL. P. H. p. 55. Horat, Od, 
Ι,δ, 8. Ensolens, qui nune 
te fruitur eredulus aureá&, 

17, Utinam mihi dii hoc 
votíum, ut noster amor ex^ 
emplum'/ posteris maneat, 
impleant. —' εἰ γάρ. Cum 
»i hae optandi particulae repe- 
tuntur. 

19.:Post ducentas aefates ut ta- 
lis de amore suo ad ipsum perfe. 
ratur nuntius dd inferos optat, 
Similiter apud Pind&rum Olymp. 
XIV, 28. Echo iubetur patri de- 
functo victoris pueri nuntium de 
huius victoriá afferre, ad quem. 
locum vide Roeckh. Explicatt. p. 
212. Apud Virgil. Aen. IV, 381. 
Dido Dabiís, improbe, ait, poe- 
más. Audiam et haec Manís 
veniet mihi fama sub imos. 
Utrumque locum comparavit F. 1. 

21. πᾶσι διὰ στόματος Plu- 
tarch. de consolat, ad Apoll e 
14. μνησθήσομαι δὲ ἐῶν rv» (u- 


. 380 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


4A ἤτοι τούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
Ἔσσονϑ᾽, ὅσσ᾽ ἐθέλουσιν" ἐγώ, δὲ σὲ τὸν χαλὸν αἱγέων, 
ἐμεύδεα ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω. 
Ἂν γὰρ καί τι δάκῃς, τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔϑηχας, 26 - 


Δυτλάσιον δ᾽ ὦνησας" 


ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον ἀπῆλϑον. 


Νισαῖον ἹΜεγαρῆερ, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 
"ifi olxcíotze , τὸν rtixOV wg περίαλλα 


23. 000^] hoc, Kiessl. iam probatum, cum Boísson. recepi 
ex uno cod. pro vulgato ὡς. lunetura ὅσσ᾽ ἐϑέλ. 'Theocritea videtur. Id. 
VIII, 1. ὅσσον ϑέλω. XV, Al. δάκρυε ὅσσ᾽ ἐθέλεις. 


φανεστάτων καὶ πᾶσε διὰ στόματος, 
δὰ quem locum vid. Fr. lacobs. 
1n Socrat. p. 316. 

, 22. τούτων μὲν $n£o.] ha- 
rum rerum domini erunt dii, 
8. hae res sunt in potestate deo- 
rum. Sic M. XV, 94. μὴ gv ὃς 
ἁμῶν καρτερὸς εἴη. Utrobique ὑπέρ- 
Ἔερον εἶναι εἰ καρτερὸν ἐἶναν posi- 
fum 'est pro χρατεῖν. 

23.. ὅσσ᾽ ἐθέλ. quantum 
volunt, h. e. pro voluatate 
suá. Sensus est: de meá post 
mortem laude dii statuant ut vo- 
lent; te vero ego laudabo tuamque 
praedicabo pulcritudinem, in qua 
praedicatione non vereor, ne men- 
dacii convincar. 

24. ψεύδεα ... d»agvco] de 
dictionis ratione cf. Bernhardy 
Syntax. p. 96. — ῥινὸς -- ἄρ α ZI 
angustum vocat nasum, satis si- 
gnifieanter , quod. pustula in eo 
tanto facilius in oculos incurrat 
maendaciique Signum prodat. Qui 
in epitheto ἀραιῆς, κὰ nasum re- 
lato, offendunt, non meminerunt 
Joci Homerici, Il. XVI, 
lupis yÀoooae ἀραιαί tribuuntur. — 
Ceterum de superstitione ipsá, quam 
hic significat Theocritus, vide quae 
Ad Id. IX , 30. scripsimus. 

25. ὃ áxgc] δάκνειν, ut. Latino- 
rum pungere, haud raro ad ani- 
mum íransfertur. Vid. Stall- 
baum. ad Plat. Sympos. p. 148. — 
Haec vero ita cum antecedentibus 
.cohaerent, uf, quum aníea τὸν x«— 
λὸν αἰνέων dixerit, primum, quod 
verborum ratio postulat, tantum 


161., ubi' 


M 


de pueri pulcritudine loquatur; (ura 
vero latiorem vocis καλόν signifi- 
cationem persequutus, facilitatem 
etiam:pueri eiusque animum pla- 
cabilem laudet. — in sententiam 
comparari potest Meleagr. XLI. 
(Br. Analecta, Vol L p. 14.); 
καλὸ ὃς γάρ, yi Κύπριν, ὅλος καλὸς" 
εἰ δ᾽ ἀνιηρός, Οἶδε τὸ πικρὸν Ἔρως 
συγκεράσαι μέλιτι. ι 

26. διπλάσιον] observa Do- 
rienses « in his vocabulis corri- 
pere, quanquam Iones δεπλήσιος 
etc. habent. Cf. Spitzner. Pros. 
ὃ. $6. m. — ἔχων δ᾽ Us (pe 
&7.,,cum incremento amoris 
abeo. — Nam qui iniuriá afüici. 
tur, is, siin integrum restituitur, 
iustum μέτρον accipit, sin autem 
διπλάσιον ei tribuitur, accipit ἐπέ- 
μέτρον. Kieasling. 

21. Haud facile dicas, qui nexus 
sit huius disgressionis cum ante- 
cedentibus. Sententiarum  cohae- 
rentiam equidem hanc statuerim; 
Utinam tale exemplum no- 
ster amor apud posteros 
maneat, quale monumen- 
tum amoris Diocli apud Me- 
garenses exstat, qui eius 
memoriam ludis annuis ce- 
lebrant. Incipit vero poeta ἃ 
laude Megarensium, qui tantum 
pretium illius amori statuerint. — 
Νισαῖοιε Μεγαρῆες. Nisaei Me- 
garenses dicuntur, quo distinguan- 
tur a Siculis Megarensibus, Athen. 
XIV. p. 659. c. τὸν Μαίσωνὰ IIo- 
λέμων ἐν τοῖς πρὸς Τιμαῖον ἐκ τὼν 
ὃν Ael φησὶν εἶναε MtyaQéov, 
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Selvoy ἐτιμήσασϑε “Διοχλέα τὸν φιλόπαιδας - 


isi ᾿οὐ '«περὶ τύμβον ἀολλέεὸ εἴαρι πρώτῳ 


οῦροι ἐριδμαίνουσι φιλήματος ἄκρα, φέρεσϑαις 
Ὃς «δέ κε προρμάξῃ γλυχερώτεῤα χείλεσι χείλη, 
Βριϑόμενος στεφάνοισεν ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλϑεν: 


Ὄλβιος, ὅςτις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαιτᾷ. 
Ἦ nov τὸν χαροπὸν ΤΓανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 


ἌΝ * 


£ 


24. ἀραιῆς} ἀκραίης QU M CONRAME 


καὶ οὐκ ix» τῶν Νισαίων. Aliter 
statuit Welcker in praefat. ad 
Theogn. p. LXXVIIL , ita disse- 
rens: IVwocios Μεγαρεῖς Theocriti 
θη esse videntur, quos vult Scho- 
liastes, Megarenses Nisaei cogno- 
minati, sed Nisaei, Megarensis 
€ivitatis, cuius pars erant, titulo 
ornati, maritimae urbis incolae. — 
Forma Μεγαρῆες occurrit etiam Id. 
XV, 50. Sed dicuntur etiam .Me- 
γαρέες apud Apollon. Rhod, II, 
141. Μεγαρὴς Aristo p ἢ. Pac. 490. 
Inscript. in Boeckh. Thes. 1050. 
p. 553. 

29. De'Dioele haec tradunt 
Scholia, quibus fides haud dero- 
ganda videtur, donec certiora et 
meliora aliunde allata fuerint. 
Diocles ex, Athenis profugus venit 
Megara, ubi puerum, quem ama- 
ret, invenit. n proelio quódam 
amasium clypeo suo protegens ab 
hostium impetu Yufum : praestitit, 
δία ut puer quidem salvus evase- 
rit, ipse vero interficeretur. Mor- 
fuum Megarenses sepulcra orna- 
verunt et heroum in numerum re- 
tuleruut; quin in eius honorem 
reique praeclare ab eo gestae sem- 
pilernam mermoriam ludos, Dio- 
clea nominatos, instituerunt, qui 
quotannis primo vere celebraban- 
tur. Pueri formosi in iis certa- 


bant de praemio, quod suavissime. 


alterum exosculanti dabatur. Ned 
, Deque gymnica certamina a Diocleis 
' ebfuisse puta. Vid. Boeckh. Ex- 
plicatt, ad Pindar. Olymp. VII, 157. 
p. 176. Memorari videntur in In^ 


ἐπ Thesaur. 1091., ubt de mu- 
iere Diocleá cogitabat Boeek- 
hius. Quanto in honore Diocleg 
fuerit Megaris, patet etiam inde, 
quod per eum Megarensea iura- 
bant. Aristoph. Acharn.- 140. 
Dindorf. 1d fraecipue in hac re 
notabile, quod Atticus füit, cui , 
Megarenses tantum honorem tri- 
buerunt. Cf. Welcker. über die 
Sappho p. 39. Praefat. ad Theogn. 
p. LXXIX. — In accusativo /fio-- 
κλέα nota vocalem correptam. Vid, 
Spitzner. Prosod. 8$. 20, 2. c. 

39. xeol τύμβον] ad heroum. 
civiumque honoratorum . sepulcra 
ludos'atque certamina saepius in. 
stituta esse constat. 

32. προςμάξῃ] Argentar, 
Epigraemm. IV. Anthol. Tom, II. 
p. 242. χείλεκ δὲ yluxegoig χϑίλεσε 
συμπιέσας. πα Id. XX, 4, χεί- 
λεα ϑλίβειν. Wuest, — In προς- 
μάξῃ iam videtur respici imago, 
quae hoc l1dylium terminat, de 
lapide Lydio. F. I, — γλυκερ.» 
dulciora aliis. 

83. ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ] Pindar. 
Pyth. VIII, 121. οὐδὲ μολόντων 
πὰρ ματέρ᾽ ἀμφὶ γέλως γλυκὺς ὠρ-- 
σεν χάριν. —- Insuper notandus 
usus praepositionis ἐς, quae de 
motu personae admodum raro usur- 
patur. Vid. Bernhardy Syntax. 
p. 214. 

34. φιλ. διχιτ} accipe de 
judice, osculorum arbitro, διαι-- 

τητ. F. I. — Cf. Polluc. Ono- 
mast, VIII, 64. et 126 sqq. 
395. Τανυμ.} Ganymedes inve- 


^8 
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- μέίυδίῃ ἶσον ἔζειν πέτρῃ ὁτόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 
Ἡεύϑονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον ἀργυραμοιβοί,, 


: referendum. 


81. Graefius suspicatur legendum esse: πεύϑοντ᾽, εἰ μὴ φαῦλος: 


4 


eatur, quippe qui unus omnium 
wuevissime exosculatur. Vid. Hem- 


* 


sSíerh. ad Luciah. D. D. IV. Tom. ἡ 


1. p. 212. — Eum χαροπὸν dicit, 
quod ad vegetos Ganymedis oculos 
Anthol. Pal. V, 
153. ai χαροπαὶ Κλεοφῶντος — yÀv- 
κεροῦ ,βλέμματος ἀστεροπαί. 1014. 
156. « “λέρως χαροποῖς “Ἰσκληπιὰς 
οἷα Γαλήνης Ὄμμασι συμπείϑει πάν- 
"ug ἐῤωτοπλοεῖν, — Sensus esí: 
Invocat Ganymedem, ut os 
habeat ad osculorum &v.avi- 
fatem explorandam tam ido- 
neum, quam lapis Lydius 
est ad aurum probandum. 


" 36. Notanda constructio lavv- 
᾿μήδεα ἐπιβωστρεῖ, ἔχειν στόμα. Sub- 


Aecto mutato posterius verbum ad . 


"eum ipsum, qui preces fundit, re- 
fertur, ' Sie Pindar. Olymp, Vy 
δ]. 


— 


81, πεύϑονται πειρᾶν de eá- 
dem re apud Pjndar. Pyth. X, 
105. Cf. Animadv. in Anth. 6r. 
Tom, I. P, I. p. 280. Welcker. 
ad Theogn. 835, p. 119, Insignis 
est locus Bacchyl. Fr. XX. 4υ- 
δία uiv γὰρ λέϑος μανύει χρυσὸν 
(aurum explorat et genuinum ar- 
guit), ἀνδρὼν δ᾽ ἀρετὰν “σοφία τᾶ 
παγχρατής vÜ ἐλέγχει ᾿ἡλάϑεια. — 
μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον. Του - 
pius coniungit ἐτήτυμον πεύϑε-- 
σθαι, vere et accurate ex- 
plorare, ipsá verborum colloca- 
tione et, ni fallor, etiam signifi- 
catione dissuadente. Equidem cum 
Fr. Iacobs. ἐτήειμον existimo 


&rcte cum rovoo» iungendum, et 


pro prolepsi habendum esse: ge- 
nuinum aurum , explorant, 
ut non falsum et adulte- 


ratum esse illud certo ex- 


perimento constet. 
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Pues P. Amoris in Deos hominesque potenti praefatus — 4. poeta 
/ad fabulam de Hylae raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quae 
inter Hylam fuerit et Hexcglem ,. desc?ipfibne — 15. Argonautae quum 
ad terram Cianorum, quae gens ad Propontidis bahitabat .ifora, appü. 
Jssemt, dylas ab iiórehle δὰ aquam afferendam mittitur — 39. 1118 
dum ex fonte im loro &uenissine haurit, α Nymphis, eximiá pneri 
pulcritudine captis, in agnam detrahjtur — δά. lam Herues. puüéró 
diutius.moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quaerendum pro4 
perat. Dum vero animo perturbato per omnia vagatur, Argon&utae, 
ilum ultro navem deseruisse existimantes, ancoras, solvunt —- 70. 
Quo facto Hercules pedes Solchidem ded F. l 


* 
as .-. n 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY ΤΡΙΤΟΥ ΚΑΙ ΦΈΚΑ TOY 
20. . a. JEIAYAAIOY, - | 


"Exiyodgerol τὸ παρὸν εἰδύλλιον. "YAeg. Πάλιν δὲ τῷ 
Nude προςδιαλέγεται, ὡς xci ἐν τῷ Κυκλωπι" ἐχτίϑεται 
δὲ τὰ περὶ τὸν “ὕλαν καὶ Ἡρακλέα" τοῦ uiv Ὕλα τὴν ὑπὸ 
τῶν “Νυμφῶν ἁρπαγήν, τοῦ δὲ᾽ “Ἡρακλέους τὴν πλάνην καὲ 
τὴν ὑπὲρ τοῦ λα βάσανον. loréo», ὅτι ὁ Ὕλας παῖς ὑπῇρ- 
wt Θεοδάμαντος τοῦ δρυτόμου, οὗ ἤρα Ἡρακλῆς" οἱ δὲ 
ὑπὸ βουκόλων “ἀμφιτρύωνος καὶ Θεστιάδου. ᾿Ἰμφιβάλλου- 
σι i τινὸς VLOV τὸν ᾿ἔρωτα" Ἡσίοδος μὲν γὰρ Χαους καὶ 
Γῆς" «Σιμωνίδης “Ἄρεος καὶ ἀφροδίτης " ᾿Αχουσίλαος Nv-. 

| e 


-— ' 


Li 
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κτὸς xol «Αἰϑέρος" "Δλκαῖος Ἴριδος T) xol Ζεφύρου" X “Σαπφὼ 
"4geodirue "*) xai iios , λαὶ ἄλλοι ἄλλων. 


4) Recte Meineke "Todos. Vulgo Ἔριδος. Vide Matthiae ad Al- 


ξδεὶ Reliquias p. 16. 


Ceterum vere observat Boisson., quae de 


Amoris genealogiá leguntur, male hic cellocata esse. Constituunt, 
eodem auctore, laceram veterum scholiarum particulam e£ perti- 
nent ad prima Idyllii verba de incerto Amoris genitore. 


. 9*) Corrigendum Σαπφὼ δὲ Tu ἧς καὶ Qigasos Vid. Sappbh. Fragm. 


ed, Neue, p. 97. 


Os, ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόνοις Érey' , ὡς ᾿ἐδοκεῦμες, " 
Νικία, ᾧ ᾧτινι τοῦτο ϑεῶν ποχα τέκμον ἔχενεο s » 


- 


soo 
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| Οὐχ. &MIS. τὰ χαλὰ πράτοις xa Aa gaiveras "H9; 
Οἱ ϑνατοὶ πελόμεσθϑα, τὸ δ᾽ ἀὔριον" οὐχ ἐξορῶμερ"" 
rd κἀξ ἐφ πυονο, ὁ pue. viog, ' o 


"HK 


Idyl. XIII. 1. Maximam Amo- 
yis. potentiam expositurug poeta 
Abnü solàa^ bopines ei obnoxios 

. esse, sed etiam deos eius vim ex- 
pertos esse dicit, Herculis fortis- 
simi exemplo proposito. Hanc sen- 
tentiam ità exornat: non nobis 
s80lum. hominibus. Amorem 
genuit, quicunque eius pa- 
rens fuit. 

2. Qvi». τοῦτο 9.] dictum hoc 
ex.vulgari veterum superstitione, 
secundum quam nemo Amoris pa- 
frem novit. Nota suavis de hac 
re apud Platonem Sympos. 6. di- 
Kputatio Aristophanis. Cf. F r., 
I&cobs. Delect. Epigram. p) 133. 
Stallbaum. ad Plat. Sympos. p. 


t$ 
i", 


hunc dc maiorem ipso Iapeto. 


: Luciano dialog. 2. p. 205. dici- 


tur ἀρχαιότεροφ Janérov, ubi vid, 


: Hemsterh. 


8. τὰ καλά] cf. de mensurá 
huius vocis quae ad Id. s 19. 
observavimus. 

4. τὸ δ᾽ αὔριο») homines nor- 
tales immortali Herculi opponens 
mortales ne crastini ἀμὶ-- 
dem diei fortunam scire di- 
cit. Saepe poetae, quum morta- 
linm conditionem angustis termi- 


is cireumscriptam significare vo— 


lunt, ita lequuntur. Cf. Auacr. 
XV, 10. Fr. lacobs. Delect. 
Epigr. p. 229. 

5. ὁ y«xàxtox.] qui ferreum 


$8. Himc antiquissimum ferebant ! $ durum pectus habet, Ho- 
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Ὃς τὸν Riv ὑπέμεενϑ φὸν ἄγριον, ἤρατο moie ^ ΄᾿- 
To χαῤίευτος" λα, τῶ τὰν πλοκαμῖδα φορεῦντοξ᾽ 
πατὴρ ὡςεὶ φίλον υἷα, ᾿ 
Ὅσσα μαϑὼν ἀγαϑὸρ' xx ἀοίδιμος αὐτὸς ἔγεχτον ᾿ 
| vex T ta ἧς; οὐδ᾽ & 

Gke-a λεύχιππος ἀνατρέχ 
Οὐδ᾽ ὁπόχ' ὀρτάλιχοι peo not) Xoitoy ὀῤῷεν, 


Koi νιν «πάντ᾿ ἐδίδαξε, 


Ὁ» ὦμαρ ,ὄρουτϑν "e 
ἐς, dig ἀώς, Tio 


ἐξ 
"e 


Idyll. Xm 1r. οὔϑ' δχαὴ M'eTheKe corrigit υὔϑ᾽ ὁπόχ᾽ ὦ 2" ὦ 
ἀνατρέχει. indicativum, quem omnes codd. tuentur, cum Fr. Ia- 


gobs, non sollicitandum existimo. 


Recentiores cum Schaefero ἄνγα-- 


φοίγοι. --- "ἐς Διός frdsttá ΒΡ Heinsio tentatum; frustra' etlam ὦ 
lie men in glossar, ed Aéséh, Pers. 892., & ἁλός proponente. "y 
τ 1 


fat. οὐ 8, 9. 1111’,.,, ues 
tivee- pectus erat. Vid. Fr. 
TecoDM &d Achill ar VER 33. 
ὼν51ὅ: ! SLAET 

6. τὸν liv] hae nominlg . .fot- 
ἃ iam Homerus usus est Il. XL 
80; Vid. Passov. in Lex.; de 
&ccentu vide Spitzn. Pros. $.36, 
i. e. — τὸν &yQvov; Haud le- 
inére posuisse videtur poeta hoc 
epitheton, quod alias Amori tri- 
büitur, ut in illo Meleagri epigr., 
quod in annot. ad v. 2.^€ icitàvi- 


mnus, Delect. Epigr. p.183. «07» 


Ἔρωτα, «ὸν ᾿ἄγριον, Vult, hi fal. 
ler, hoc: Hercules, qui (feros 
éem leonem substitit, ες 
rociori tamen Amori cede- 
re debuit. e 


. T. váy πλοκαμὶδα] M e. τοὺς. 
“λοκᾳρούς... Vox tam de longiori-. 
bus capillis, quam de crinibus 
usurpáts. Vid, Anim. ad Anthol. 
Tom. H. P. 111. p. 199, Longiore 
vero capillo insignis est Hylas, .ut- 


pote puer ingenuus ac uobiliore ' 


loco natus. Cf. quae de Hylá dis- 
putavit Meineke ad Hephose P. 
i7. 


O8. eel lior via) Hylam 
suum omnia edocet Hereules, qui- 
bus puer amatus aliquando incla.- 
réácéret, Transfert enim poeta ad 
antiquissima tempora suae gentis 
Jerem, ex quo pueris dilectis ii- 
demet amatores et praeceptores exi- 


Merci: Vid. welcker Praefat; 
δὰ Theogn. p. LXXVIIL. en 

9. doíóvpoc] rebus praes 
celare géltis conspicuus οὗ 
propterea carminibus ce- 
lebratüus. Pindar. Olymp. Xxivy 
8. Herod. N', 19. Sic éve (vot 


apud eündenií Píndar. Pyth. ἵν, 


816. Uf, annot. ad Id. XII, 11. " 

10. Herculés puerum nunquam 
ἃ se dimisit. Simplicem hane-sena 
tentiam egregie ita exornat poeta, 
ut eam per partes persequátur, 
talibus metaphoris adhibitis, quae 
bucolicá suá suavitate valde pla9 
cent. — Ceterum attende ad' Grad 
tionem per εἰ et ὅτε variatam, Pen 
εἰ ... ὄροιτο meridiauum - tempug 
signifcatur, quotiescunque illud re- 
dit; per. ὅκα... ἀνατρέχει. tempu 
matutinum , tanquam praesens, in- 
nmuitur, quo, ni fallor, acran N 
vivida redditur oratio. 

11, ἄνατρ. ἐς Διὸς dde] Au 
rora coelum ascendere fingitur, - 4. 
H, 147. σάμερὸν, ἅνίχα πέρ τε mos" 
οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, zo τὰν ῥοδό- 
stxy v» ἀπ᾿ “κεανοῖο φέροισαε. Hóm. 
JH. 11, 48. Hec: μέν ῥα θεὰ mgott- 
βήσατο μακρὸν Ὄλυμπον: 

12. Pulcra temporis vesperti- 
ni descriptio: quando galli- 
na in trabe fuliginosà&. 
sedens, motis alis pullos, 
admonet, ut quieti se.dent, 
— ὀρτάλιεχοι saepe in uni- 
versum de avium pullis usurpatur, 


"i 


ἰαφί. jer 


it S ay legendum ease, hoe sensu; exem plum,ab. eo dugegqis. Al 
alia tentant, plurima . parum probabiliter. 


N 


. OEOKPITOY 
Σωσαμένας᾽ πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰϑαλόεντι πετεύῤῳ" x 


i 


'ξὸς evpQ κῳτῶ.- ϑυμὸν. ὁ παῖς πεποναμένος εἴη, “ἢ ἡ 
«Αὐτῷ, δ᾽ e ὅλκων. ἐς ᾿ἀλαϑιγνὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίη.᾽ 35 
CAAM ὅ»α τὸ χρύσειον. ἔπλει μετὰ χῶας Ιζσωῦ j 
eficovidec, QUO αὐτῷ ἀριστῆες συνέπαντο, -- LOS ὡς 
^| ασᾶν ἐκ πολίων. {ῤι λεγμέχοι͵ ὧν: ὑφελός τὴν ἐν RE 
Ἵκετο qe ταλαξρχὸ ἀφκειᾷγ. Ndlkiaiw “. nuno Ace 
“Φ“λχμήνας υἱὸς Μιδεάτιδος ἡρωΐνας" ! . 20 
eux ?. My κατέβαινεν λας εὔεδροον ἐς: 4g... cu 

zt d PARLARE c Pes. d ὮΝ EET 
: 215. αὐτῷ δ΄. εὖ | fixes] Stephanus alique coniiejunt aja ; d 


Fr. Iacobsio in mentem 


yenit αὐτῷ δ᾽ εὖ lathow,- Se ipsum ei.gimilem rqddengj, reogitatq 
. αὑτόν. In. Anthol. Palat, ΙΧ, 83. verbum ἐπελοῦν positum m ΦΡΗΘΕΥ͂ 


844imilandi, Ouogix. xklvov; ἐκελώσρρᾳι SUO τ iQ 
16, Ἰήσῳ»] Kigsal 4X" duobus Codd. "Ἰάσων, ob " 61. z 


me 
v 


ped de pullis galligacejs JBoe- 
etos dixisse auctor qat Schol ad 
Arist. Acharn,. 871. Stpattis in, 
,Phoeniss. apud Athen, XIV. p. 621. 
ἃ. fradit Thebanos gallum gal- 
linaceum ὀρτάλιχον dixigsg. Vid. 
Blomtield. in Gipssaz- Ad Aeschyl, 
Agam. 53. 

1&8. εὖ Ἑλκων] legit, si verà, 
est, ita cum H. Vosaio, atque 
Kies). interpretanda, πὲ imagi- 
nem peíitam esse dicamua.a hobus, 
«ui arando rectoà sulcas ducunt, 
Addit Kiessl. banc .metapharam 
quodammodo praeparatqin ease Ver- 
be πεπονημένος. At habet .haec, in-. 
fexpretetio nescio quid iucomumodi ;, 
locum nondum persanatum. credo. . 
- k6.. μετὰ καας) δὰ peten- 
Qdum..vellus aureum, quae 


Praepesitionis μετά vis salis nota, : 


Vid. Brünck. ad Apoll. Rhod. 1 
4, Pflugk. ad Eurip. Med. 6. 
Sie Pind ar. Pyth. IV, 120. τὸ 
πάγχρυσδν νείκας κρεοδι" ' età γὰρ 
xfivo πλευσάντων Μινυῶν. τὸ κῶας 
vQx propria est de vellere-au- 
Yeo. Pinar. Pyth. IV, 411. di- 
eit χῶας clylat» χρυσέῳ ,Svadyo, 
et v. 286. δέρμα xgíov fao vuai- 
λον. 

11, ἀριεᾳτῆες} fortissimi vir ^ 


115 j LU 


qui iidem op tima tes, eranf,.' 
de liac / voce SE δῶν e 
Eur . Med, 5. , 

18. ὧν ὄφελος τὶ .'loquutío 

etiaui "in. ptllestri oratione us 
aia , ut Xenoph. Histor, Gr. V, 

6. VI, 2, 12. Vid. Val Ícken. 
al "Heródor.' p. 650.. Stallbau m 
τε Piaf ;Eüthyphr. p, 31, ad Apo- 
EL Horat. Od, I, 12; 42. 
qus Tello tulit. —' Cete— 

Pun in, vulgari oratione dicendum 

ra προλελε) "μένων ὧν ᾿ὄφελος v. 

39. wxó, ταλαεργός . ,ale in 
Eurip. Herc. fur. 1191. ὃ n0Àv- 
πόνος.. — Ἰαολχόν. Hue conve- 
niehbánt Reroes. Pindar.. γῶν I 
384. : 

. 20. Μίδεάτιδος d &ie AL. 
cmene audit. etiam . XIV, 1l. 
á Miósteg “ἀλχμήνα. Apud: 'Bu-. 
rip. Ale, 854. est 4 Τιρυνθέω: 
“Ἀλκμήνη. | 

. 224 Kvav. συχκδρομ,} F'in- 
dàr. Pyth. 1V, 370. συνδρόμων͵ πε-- 
"gas. Aliis eaedem rupes zx xvuh, 
erraticae, appellantur. . Vid, 
Pflugk. &d Eurip. Med, 2, p 

24. αἰετὸς o«] comparafig.cum. 
aquilá faeta solam Argüa celerita- 
tem spectat. Vid. Pflugk. δὰ 
Eurip, Androim. 862. —. ἀαΐετμα 
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“ἅτις ζΚυανεῶν οὐχ ἥψατο ξυνδρομάδων yrs, 


AAA διεξαϊξε, βαϑὺν δ᾽ εἰρέδραμε Φᾶσιν, Σ ἢ T 
«Αἱετὸς ὥς, μέγα λαϊτμᾷ,  dep-— τότε χοιράδερ ἔσταν, ((ἱ ΤΟΥ Lu 
"duos δ᾽ ἀντέλλοντι ΠΕελειάδες," ἐσχατιαὶ δὰ ^ 95 áLuv, 


' 3 1 5s ox 4 
"ova νέον βόσκοντι, τετραμμένω εἴαρος ἤδη, ica! seraletiosue 
CNN. EN ΔΝ τὶ ΠΕ s 
Τᾶμος ναυτιλίας μιμνάσχετο ϑεῖος ἄωτος TET lust 


Ἡρώων, κοίλαν δὲ χαϑιδρυνθέντερ ἐς Moyo 
'Ἑλλάςποντον ἵκοντο νότῳ τρίτον àudg ἀέντι" 


.omnes codd. Ἰάσονος, fed Ἰήσων utroque loco probum, αἴ Πρέηπος 1d, 
' 3, 21, 81. Cf. annot. ad Id. IX ,:32. 

19. Boisson. versum iía exhibet: "[xevo χὡ ταλαεργὸς ἀνὴρ dg 
ἄφνειὸν ᾿Ιωλκὸν, multis quidem codd. addicentibus, sed non consulto au- 
rium iudicio. : 

29. Distinetionem, vulgo ante voro positam, delevi, quod hi dativl 
non sunt absoluti. 
&q. ὦ. Nota insolentiorem in his tempore íincidebat in extremüm 
verbis hiatum, qui tanto magis  Aprilem et in Maii initium, et 
offendit, quo facilius eum vitare  serenam tempestatem portendere 
poterat poeta scribendo Aci ἐξ putabatur, — ἐσχατιαὶ δέ, Agni 
€. Vid. Fr. Iacobs. ad Anthol. verno tempore, quum quartum 
Palat. III, 1. p. XXVI. — μέγα fere aetatis mensem egressi essent, 
λαΐϊεμα, inielige ἅλος s. ϑαλασ- ἃ matribus depellebantur et seor- 
σης, quod pleruuique adiicitur, uf sim in agris remotioribus pasce- " 
ab Apollon. Rhod. 1V, 980. — . bantur. ἐσχατιαί sunt agri, prae- : . 
ἀφ᾽ ὦ τότε, rara verborum stru- sertim “φαΐ mohtibns proximi ia- 
cíura, cuius alterum exemplum cent. Vide quos affert Fr. Ia- 
ihi non succurrit. Sed similia | cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
vide apud Bornemann. ad Xe- lll. P. 1.0. 405. Recte, puto, lau- 
noph. Conviv. p. 186. — Quod ad dant Eurip. Cycl. 27. παῖδές uos 
singularum enuntiationum nexum κχλισύων ἐν ἐσχάτοις νέμουσι μῆλα 
attinet, Hunc ordinem exspectabas: νγέξα. 


ἀλλὰ διεξάϊξεν — ἀφ᾽ ὦ τότε χοι- 21. ϑεῖος ἄωτος divinus * aca et 
«üt; ἔσταν --- αἰετὸς ὥς, μέγα flos heroum; ἄωτον enim et ἔν i, 

^ à 2 - n . Let en 
zur, βαθὺν δ᾽ εἰςέδραμε Φασιν. — og de iis rebus, quae in suo ge- 


Ad poetam ,vero tuendum adscri- ποῖα sunt praestantissimae, usur-:. 
bam verba Lobeckii ad Aiac. p. pari satis constat. Cf. annot. ad 
294., hunc cum aliis locum tra- Id. II, 2. Etiam Pindar. Pyth. 
ctantis: , Non ut proximum quod- — 1V, 335. de Argonautis ναυτῶν 
que est, ita ad illud reliqua con- — &wroc. In utroque poetá, et lyrico 
gruunt, sed quasi intermissione — et bucolico, usum masculini gene- 
quádam quiescit interdum  con- ris formiae observa, quae in dori- 
stractio et suspenditur, donec ad cá dialecto' usitata fuisse videtur. 


institutum ordinem redeat. Cf. Buttmann. Lexil. lf, p. 15 
25. Verno tempore, ad navigan- sqq. 
dum  oppórtuno, navigationi se 29. νότῳ ... ἀέντι] noto 


commiserunt Argonautae. — J1:- tertium diem iam flante, 
λειάδες. Pleadum or(us matutino i. e. post trium dierum eursum. 


Theocrit. 13 E. 


7 
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Eiow δ᾽. ὅρμὸν ἔϑεντο Προποντίδος, ἔνϑα Κιανῶν 490 
itle -iAaxag εὐρύνοντε (jos τρίβοντες. ἄροτρ 
ϑ ! 
: Leur. '"Exfdvrsg δ᾽ ἐπὶ Siva, κατὰ ξυγὰ δαῖτα —€— 
»: Mio) bet $us vidt ἐρδλενοί" πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο χαμεύναν. : 
à εἰμὼν y&Q σφιν ἔκειτο, μέγα στιβάδεσσιν Oveop* ἢ 
ἜΝνϑεν βούτομον ὀξὺ βαϑύν᾽ τ᾽ irauovro χύπειρον. 35 


Κῴχεϑ᾽ Ὕλας ὁ ξανϑὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἱσῶν 
iQ Ó' Ἡραχλὴῆϊ καὶ ἀστεμφεῖ Τελαμῶνι, 
Οἱ μίαν ἄμφω ἑταῖρον ἀεὶ δαίνυντο τράπεζαν, 


$8. Hemasterh. coniecit ἀμφὶ Er. 
40. Alii e£pév ἐν χόρτῳ. — | O(9vo. Minus recte apud alios legi- 
itur ϑρία. Vid. Ετ Iacobs. in Not. Crit. ad Anthol. Palat. p. 622. 


coll. Spitzner. Prosod. δ. 58. not. 2. 


Notus nobis est der Südwest- 
wind, quo venio Argonautis opus 
erat, qui ex Thessaliá versus se- 
ptemtrionem cursum  dirigerent. 
Ceterum noli putare dativos hic 
pro genitivis positos esse; hi enim 
temporis tantum notionem inclu- 
derent, sed per dativos exprimi- 
tur res, cujus ope atque auxiho 
aliquid fit. Eodem fere sensu, sed 
significantius paullo, 
praepositionem adiecit Pyth. IV, 
| 961. ov» νότου δ᾽ αὔραις. 

30. ὅρμον ἔϑεντο͵ pro ogpt- 
σαντο ἐν Προποντίδε, navem sta- 
tuerunt in Propontide, vel 
,. ad terram appulerunt. — ἔνϑα 
K., ubi habitant Ciani. Sic 


.Virgil. Aen. ΠῚ, 14. Thraces 
arant, i. e. habitant. De Cia- 
nis haec tradit Schol. ad Apol- 


lon. Rhod. I, 1111. Ἔστι Kos nó- 
Atc Μυσίας, χκληϑεῖσα οὕτως ἀπὸ 
Kíov vot ἀφηγησαμένου τῆς Μιλη- 
σίων. ἀποικίας, ὡς φησιν ᾿Αριστοτέ- 
λης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Prusa 
urbs, quae postea inclaruit, in. 
hac regione sita erat. 

32. xa và ζυγά} bini (Bank 
für Bank) Imago iam non & 
iugo, cui bina armenta iungeban-- 
tur, sed a transtris navis, in qui- 
bus bini sedebant, petita est. — 

ϑαῖτα πένοντο, strenue coe- 
Ham parabant. Formula Ho- 


- 


Pindarus 


merica, ut 1]. TUE, $58. Od. 
XIV, 251. 

33. δειελινοί cf. annotat. ad 
Id. VII, 21. — χαμεύνωαν hu- 
milem lecium intellige, sup?r ter- 
ram stratum. ct. not. ad Id. Vi, 671. 

84. μέγα... ὄνειαρ] Sic infra, 
quem locum Meinek. excitavit, 
Id. XVII, 36. Ὀφελὸς μέγα γειναμέ- 
ψοισι. Aptius etiam comparatur 
Hesiod. Oper. 8]. ἐν... ἀσφοδέ- 
Ào μέγ᾽ ὄνειαρ. Cf. ἔργα καὶ ἥμ- 
319. — λειμὼν ἔκειτο, in 
planitiem extendebatur,por- 
rigebatur pratum. 

85. βούτομον) sparganium, 
(Igelsknosape). Billerbeck. 
Flor. class. p. 228.. — βαϑύν, 
qui in altum progermin at, 
longo dict De cypero vid. 
mot. ad Id. V, 45. 

86. ὕδωρ. ἐπιδόρπιο» Apol- 
lon. Rhod. 1, 1208. ὕδωρ ποτι-- 
δόρπιον. 

38. δαίνυντο τράπεζαν] 
coenam uná comedebant. 
Erant igitur ὁμοτράπεζοι; quo no- 
mine R^ Xenoph. Anah. 1, 8, 
25. lll, 2, 4. contubernales signi- 
ficantur. πρήπεξαν δαίνυσϑαι ne 
paullo insolentius dictum existimes, 
similia multa admodum trita erant 
apud Graecos, ut ἕιμειν χύτραν, 
alia, de quibus vide Bernhardy 
Syntax p. 109 sq. 


EIAYAAION s. 


XaAxsov ἄγγος ἔχων" τάχα «δὲ κράναν ἐνόησεν 


Ἡμένῳ ἐν χώρῳ" 


Koi ϑαλλοντα σέλινα, καὶ εἱλυτενὴς ἄγρωστις" 
“Ὑδατε δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίξοντο, 


195 
περὶ δὲ ϑρύα πολλὰ περρυκῆ, 40 
Kudveóv τὸ χελιδόνιον, χλοερόν T ἀδίαντον, : 
Νύμφαι ἀκοίμητοι, δειναὶ ϑεαὶ ἀγροιώταις, - 


Εὐνμίκα xci Μαλίς, ἔαρ ϑ᾽ ὁρόωσα Νυυχεία. 
ἬΗτοι ὁ Ἀῶρος ἐπεῖχε ποτῷ πολμχανδία κρωσσόν, 


βάψαι ἐπειγόμενορ᾽ ταὶ. δ᾽ ἐν χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν" 


llacuov γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 


45. Εὐνείκα] undeviginti codd. hanc seripturam exhibent, quam 
cum Kiessl. praetulimus alteri Εὐνίκα. 
46. ποτῷ) Kiessl. novo, quod cum πολυχανδέα coniungit. 


48. ἀμφεκάλυψεν Valcken. ex uno Cod. ἀμφεδόνησεν, 


- 40. ἡ μένῳ ἐν χώρῳ} in loco 
declivi l q00« et κκϑῆσϑαι Grae- 
cis usitatum de regionibus pressis. 
C£. Fr. lacobs. ad Achill. Tat. ἃ, 
1. p. 396. 

4l. χγελιδόνιον] Schoell- 
Xraut. Billerb. Fl. class. p. 136. 
— ἀδίαντον, Frauenhaar. 
Graecis etiam πολύτρειχον et καλλί. 
τριχον dicitur. P ho tíus Lex. 
ἀδίαντον φυτόν, παρ ὕδασε φυόμε-- 
vor, τὸ καλούμενον πολύτριχον. Bil- 
Jerb. Fior. class. p. 251. — Ce- 
terum observa varia haec planta- 
rum palustrium nomina: per τέ — 
τε — xai — xat enumerari. 

42. εἱλιτενης cuius radi- 
668 per paludem porrigün- 
tur. — ἄγρωστις, Windhalm. 
Billerb. Fl. class, p. 23. 

43. χορὸν doct.) choreas da- 
xisse illas nymphas Apoll. Rhod, 
quoque auctor est. 1, 1223. 

44. Νύμφαι ἀκο ἐμ] pervigi- 
les vel'insomnes dicuniur Nym- 
phae, quod aquae, quibus prae- 
sunt, sunt perennes. Aesc h yl. 
Prometh. 139. ἀκοιμήτῳ ῥεύματι, 
ji. e. &tr»«o. ειναὶ ϑεαί. 
Timendae sunt Nymphae omninoque 
numina Sylvestria agricolis, qui, 
iis conspectis, in furorem agi cre- 
debantur ; hinc νυμφόληπτοι, 1 y m- 
phati dicti. Vid. Voss. ad Vir- 
gil Eclog. VI, 18. p. 295, 


In 


45. E)veíxa] inter Nerei filias 
cominemorator Eunice ab He- 
siod. Theog. 241. — XNuytía. 
Huius nominis Nympha est in Epi- 
gram. incert. CCCLXIV. Vid. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. lll. P. 1l. 
p. 80. — ἔαρ δρόωσα, quae 
vultum habet veris 
nitentem, i. e. quae vultu suo 
hilaritatem prodit. De dictionis ra- 
tione, aliis exemplis bene multis 
comparatis, disputat Bern hardy 
Syntax p. 111. — Similiter Ho- 
rat. Od. IV, 5, 6. instar enim 
-yveris vultus tuus áffulsit. 


46. ἐπεῖχε ποτῷ) aquae ad- 
Óovit. ποτὸν de fonte dixit etiam 
Sophocl. Pbiloct. 1441., notante 
Meinekio. 

41. ταὶ δ᾽ d» egi ἔφ. Hom. 
1l. VI, 253. ἔν « “ἄρα οὗ φῦ χειρέ, 


48. φρένας ἀμφεκάλυψε» 


" Bomerica loquendi formula. 11. ill, 


442. ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. Ti 
XIV, 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς ju ἔρως 

φρένας ἀμφεκάλυψεν. ,Apollon. 
ih od. 1l, 1232. τὴν δὲ φρένας 
ἑἐπτοίησε Κύπρις. --- Ceterum Theo- 
^eritus narrat ab omnibus simul 


. Nymphis Hylam r&ptum esse; alii, 


ut Apollon. Rhod. I, 1229. Va- 

ler. Flacc. lll, 561., ab unà tan- 

fum Nymphá eum raptum ease 

fingunt. ς "s 
18 * 


instar 


- 


E 
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,ἀργείῳ, ἐπὶ παϊδί" χατήριπ8 δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ, ᾿ 


ἀθρόος, ' ὡς ὅχα πυῤσὸς &? 
ἐρ χϑρόος à πόντῳ" γαῦται 


οὐ oy ἤριπεν ἀστὴῤδ 60 
εἶπεν ἑταῖροι, 


4, ᾿ ἸΚουφότερ᾽ , ὦ παῖδες, ποιεῖσϑ᾽ ὅπλα" πλευστικὸς οὖρος.. 


tu Νύμφαι μὲν sg) ξξέροις ἐπὶ γούνασι κῶρον ἔχοισαι 


ἐμ 


2207 


Ly Adxpvoevr" , ἀγανοῖσυ rupes ἐπέεσσιν * 
᾿Δμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὲ 


65 


"Ruggero, , Mo «ιωτιστὶ λαβὼν εὐχαμπέᾳς τόξα,’ 


Καὶ ῥὸ 


ὀπαλον, τό οἱ αἰὲν ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ" 


Τρὶς μὲν “Ὕλαν ἀῦσεν, 000v βαϑὺς ἤρυλε λαιμός" 


΄ 


aliquot codd. ἐξεφόβησεν vel exhibetur in ipso verborum ordine vel- va- 


'rian lectio supra scripta est, unde Fr. Iacobas. suspicatur ἐξεσόβησεν .’ 
Vide argumenta, quibus lianc emendatio. 


antiquitus scriptum fuisse. 


nem adstruit apud ipsum in Praetat, 


ad Bion. et Mosch, p. XXIII. 


Amimadv. in Anthol. Gr. Tom. Ill. P. I. p» 12. 
51. Alii ναύτας δέ τις εἶπεν ἕταίροις.. 


50. Deciditinagquam prae- 
ceps, stellae cadentis in- 
star. Sed imaginem poetice exor- 
nat et per plures versus continuat. 


. Stellae cadentes enim ex vulgari 


xi ? μι ἢ 


guperstitione ventum et (empesta- 
tei praedicergpputabantur., H o m. 
Il. IV, 72. οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Κρό-. 
φοῦ. πιὰ el γαύταισι τέρας ΣΧ ΣΙ 
λαμπρόν. Cf. Vir gil Georg. l, 
865. ibique Voss. Hinc poeta quum 
stellae €éadentis comparationem ob 
celeritatem, qua demittiturin ma- 
re, fecisset, imaginem amplificatu- 
rus addit, tali viso oblato aliquem 
uná navigantem , commonefacere 
nauífas, ἘΠ᾿ ea, quibus opus sif, 


praeparent ad iter ulterius facien- 


dum. ἑταῖρος eninr est qui navigio 
proficiscitur. — Observa imaginis 
,puleritudinem. haud parum augeri 
ipsis versus numeris. Versus enim 
ex solis dactylis constans omnique 
caesurá destitutus optime depingit 
stellae delapsum, celerem quidem, 
at per distincta quasi intervalla 
(ruckweige) factum. 

52. κουφ. ποιεῖτε ὅπλα Ὶ 


quae ad navigandum opu& 


4 ^ m L4 4 s à 
arvcer Ez ex Á cor; f'wav 6. Ξ 


Dorier 


sunt expedite. ὅπλα latissimo 
sensu dicuntur omnia instrumenta 
navalia, , velut funes, vela, re- 
mi — Tum κου. ποιεῖτε est με-- 
τεώριζετε. Hoc, ἢξ, quum remissis 
funibus vela panduntur. 

63. σφετέροις ἐπὶ) yov»]suia 
genibus, Hic pronominis σφέτερος 


' pro éog usus frequens hac aetate. 


— Ad senteutiam cf. Pindar. 
Pyth. IX, 107. ἐπιχγουνίδιον κατϑη- 
κίμεναι βρέφος αὑταῖς. 

55. πε θὺ παιδί] de usu ὄτδε- 


pos. περί cum dat. v. 5 ΘΠ δ 6 εχ. 


ad Long. p. 337. Cf. ld. 1, 54. 
66. Μαιωτιστί) adverbium 
iunge nou cum λαβὼν. sed cum 


εὐχαμπέκ. Arcus sinuatus erat, ut 
similis esset Scythico arcui; refe- 


rebat formam literae Σ᾽. quae an- 
tiquitus exarabatur M. Rem docte 
explanavit Passow in Boettiger 
Archaeol. u, Kunst.1. Band. l.Stück. 
p. 181. — Porro non praetereun- 
dum, quod suspicatur Müller 
Tem. ll. P. ll, 464., pri- 
mum. fuisse Herodorum, qui in 


libris de Ponticá Heracleá tradide- 


rit Herculem Theutare Scythá 
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Toic δ᾽ ag 0. , παῖς ὑπάχούσεν" ἀραιὰ δ᾽ ἔχετο φωνὰ 
ἘΞ ὕδατος, aie δὲ μάλα σχεδόν, εἴδετο πόῤῥω. 00 
"De δ᾽ .onóx ἠϊνχένειος ἀπόπροϑε Aig ἐραχούσας 


᾿Νεβρὼ φϑεγξαμένας Tl; ἐν ὥρεσιν ὠμοφάγος Mg, its 
Ἐξ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτόταν ἐπὶ aiat 020 Iv 


; Mme τοιοῦτος ἐν ἀτρ (i00. ἀχάνϑαιᾳ 


νων 


Ilcióe 'ποϑῶν δεδόνατο, πολὺν δ' ἐπελάμβανε' γῶρον: 65 


Y * 


Σχέτλιοι ol guléovreg ἀλώμενος 000 ἐμόγησεν" -€ τὰ ὍΣ 
"osa καὶ δρυμώς" τὰ δ' Ἰάσονος ὕστερα. πάντ' ἧς. po 97 - 


-ὦἁν'ς 


Ναῦς μέψεν ἀρμεν᾽ ἔχοισα ierogeimc τῶν παφεόντωνν sol E 


ἵζονον, ΤῊ νῷ 


 düdovati 


: JW Mun: ᾿ 


δ4. Aliquot codd. παρεψύχοντ᾽, Ernest. ad Callim. ín Cer. reponere 
volebat “παραψήχειν, coll. Apollon, Rhed. IIl, 1162. eite tore 29 1(- 


ήχων ec 0L0t. 


62. De integritate h. 1. ob pronomen τις praeposifum dubitat Bern- 
hardy Syntax. p. ἘΣ ., «ausá,' quaütum equidem video, ^non satis 


idoneà. 


praecepíore usum esse in arte 88- 
gittas jiaculandi. 

. 58, Comparari debet ,Hom. Il, 
ΧΙ, 462. τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἤῦσεν, gov 
κεφαλὴ χάδε φωτός, Tui; δ᾽ quie» 
ia yorvoc “4ρηΐφιλος. Μενέλαος, ex 
quo loco patet, ὑπάχουσεν recie 
verlüài agdivit. Hemsterhus. 
yolebat: respondit; qui vocis 
ὑπακούειν θα forensis tantum est, 
pi fallor, minime poeticus. — 
' Numerus ternarius in talibus sol- 

jemnis est. 


$2. τὺς -- ὧμ. Aic] de prono- 


substantivo praeposita, 
ad 1d, 1, 82. — 


mine ai; 
vid. annot. 


Quemadmodum híe ἀξ .... τὸς Alp 


positum, sic loco simillimo apad 
Aeschyl, Agamemn. 659., quem 
-Kiessl. in Indice p. 1026, attulit, 
dips γε ... τὶς ἐξ ξέκλεψεν .... ϑεός 
«ἰς. —  Aoristus in comparationi- 
bus valde usitatus. Cf. Homer. 
Hiad. lll, 33 — 36. 

65. ἐπελάμβανε] peragra- 


vit. ἐπιλαμβάνειν proprie ita dici- 
ad eam partem, 


lur, ut sit: 
quamquisperagravit,aliam 
porro ix δ νων θὰ Re- 


' p. €CVI. 
: EB', 9. p. 212. Graecos imitantur 


Dj 


spondet Graeco Latinorum car- 
pere. Notandus tamen hic usus 
verbi, cuius aliud exemplum non | 
novi, Reiskius haud mafe addit: 
propria fortasse illa: graecitas aevo, 
Theocriteo fuit, quod aevum multa 
sibi propria habuit. 

66. σχέτλιος οὗ quà. ] miram 
haec subita ad amantes facta al- 
loquutio habet vim, plenaque est 
affectus. — ἀλώμενος. Iuugituc 
hoc participium cum accusativo 
ὠρεα καὶ δρνμιώς. Eurip. Hel. 539., 
πορϑμοὺς δ᾽ ἀλᾶσθαι μυρίους me— 
πλωκοτα. Apollod. 1], i, 2. [18]. 
πολλὴν χέρσον πλανηϑεῖσα eno ἧχεν 
εἰς Δἔίγυπτον. Ita passim verbis eu n- 
di accusativus additur. Cf. annot, ad 
fd, XXX, 8. Fr. lacobs. Anim. 
fn Authol; Cr. Vol. Ilf. P.ll. p.459. 
Reisig. enarrat. Soph. Oed. Col. 
Mehlhorn. ad Anacr. 


Latini. Ovid. Fast. 1, 122. libeva 
perpetuas ambulat illa vias. 
68. w«v; μένεν ἄρμεν᾽ (y.] 
navis stabat malis sublatis, 
i. e. ad navigationem parata. Mali 
enim , qunm avis staret in ms 
^ ΙΝ 


nt, IF prt D east ^g. d es dob. τ Qu: PÉE;Ó 


z 


4. 
AA 1 dpa t ΕΣ P. tatit, qim) CA 


& "e ᾿ ᾿' z 
A f»Qoge ^. 


. 
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ja δ᾽ ἠΐϑεοι μεσονύχτιον ἑξαώθάαιῤον, 


Ἡρακλῆα μένοντες " 


ὁ δ᾽ , & πόδες ἄγον a ἐχώρει 


170 


ἹΜαινόμενος" χαλεπὰ γὰρ ἔσω ϑεὸς 7&0. CUVGOSY. 
Οὕτω μὲν κάλλιστος “λας μαχάρων αἀριϑμεῖται, 


Ἡραχλέην δ᾽ ἥρωες ἐχκερτόμεον λιποναῦταν, 


Οὕνεχεν ἠρώησε τριαχοντάξυγον Aoyo* 


, llicóg δ᾽ ἐς Κάλχως τε xai ἄξενον ἕχετο Φᾶσιν. 


19 


69. Pro ἱστία Reiskius satis probabiliter emendat ἔχρίας 
11. Alii χαλεπὸς, quod recepit Kiessl. 


choris , demissi erant; fldem nunc 
folluntür, ut navis ad navigandum 
reddatur idoneá. Virgil Aen.V, 
829. iubet ocius omnis At- 
tolli m alos, intendi brac- 
chia velis. ἄρμενα non tantum 
antennas átque vela significat, 
sed latiore significatu, etiam ma- 
los, omnino quicquid ex ligno 
paratur in nave. Hesiod. ἔργα 
xai "te 152. ὑλοτόμον τὲ ταμεῖν 
ϑαλαμήϊα δοῖρα, Ni τε ξύλα 
πολλὰ, τά T^ ἄρμενα νηυσὶ πέλονται. 

69. Ex iis vero, qui aderant, 
juvenes vela purgabant; sed re- 
ctius dixeris, tabulata navis 


purgabant, qui sensus prodit ex 


Reiskianá emendatione ἔχοια. — 
Totus locus ^ multa interpretibus 
negotia facessivít, tam ob ἄρμενα 
secás intellectum, quam ob inso- 
lentem particulae δέ collocationem. 
Hanc tamen satis defendisse vide- 
tur Welcker praefat. ad Theogn. 
p. XCVIII. Cf. quos excitavimus 
annot.' ad Id. VI, 39., quibus adde 
lacob. ad Lucian. Toxar. p. 
113. 


μεσονύκτιον adverbii . 


10, à πόδες & yov] quo fe- 
rebant pedes, i. e. temere, sine 
consilio. Dicitur de iis, qui non 
certam, quam persequantür, vian 
insistunt, sed temerario cursu im 
quaevis loca se deduci patiuntur. 
Sic Id. XIV, 42. Cf. Voss. ad 
Virg. Eclog. IX, 1l. . 

Tl. χαλεπὰ ὀεός] est Venus. 
Plane sic χαλεπὴ Κύπρις in Ascle- 
piadae Epigr. Vid. Delect. 
Epigr. p. 228. ibique F. 1. — 
ἧπαρ cf. annot. ad Id. X1, 16. 

12. μακάρων «Qu p. l bea- 
fis diis adnumeratur. Neta 
verbi ἀριϑμεῖσθαι cum g?nitivo 
constructio. Eurip. Bacch. 1316. 
“τῶν φιλτάτων ἀριϑμήσεε τέχνων. 

18. Ἡρακλέη »] rarior accu- 
sativi forma pro Ἡρακλέας. ΟΕ, 


. Matth. Gr. δ. 78. p. 116. — λι- 


ποναύταν, Atticis λιπόνεως, Ae« 
schylo Agam. 205. λιπόναυς dici- 
ui vid. Blom field. in Glossar. 
ἤρώησε cp. oy.] ex usu 
vocis is Honerien exspectabas ἤἡρώησα 


- φτριακονταζύγου “ργοῦς. Vid. Butt- 


mann. Lexil. I. p. 71. — Argo 


loco positum. Vid, Fr. Iacobs. audit τριαχονταάζυγος, i. e. utrimque 
Animadv. in Anthol Gr. Tom. IL,  tricenis remigibus impulsa, ἔξη- 
P. I. p- 200. κόγτορος. ; 

li —— —M - D 
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XIV. | 
AR.GUMENTUMBM.^' 


M:iuan hoc Idyllium tofum est mimicum. Indueitur in eo Aeschines 
quidam, qui a puellá, quam amabat, relictus, causas dissidii Thyoni- 
cho exponit. Paratur haec. narratio aegritudinis, qua ille laborat, si- 
gnificatione — 9., quum4ue ille causam tristitiae in universum indi- 
casset, comparationis, unde dissidium cum puellá originem cepisset, 
historiam enarrat — 4T. Narratione finità, Aeschines amico consilium 
aperit tristitiae leniendáe cqusá trans mare navigandi — 56., quod Thyo- 
nichus probans, iHi, ut 6 ime copiis stipendium faciat, persua- 
dere conatur — 59. Sequitur elegans regis praedicatio — 65., unde 
verisimile fit hoc Idyllium aut Alexandriae esse scriptum, auf certe 60 
consilio esse compositum, ut regis oculis subiiceretur. FF, 1. 

Egregium sine dubio poema, in quo pangendo Theocritus mimum 
aliquem Sophroneum videtur sequutus esse. Quemadmodum enim 
carmen, quod sequitur, decimum quintum, auctore Argumenti teste, 
ad imitationem muliebrium Sophronis mimorum factum est, ita hoc, 
iudice etiam Hermanno ad v. 22., ad virilium mimorum exemplum 
compositum videtur. Suadent id nobis quum personae, quae inducun- 
tur,,tum earum mores ac vitae ra(io; inprimis creberrimus proverbio- : 
rum usus. De Sophrone auctor est Demetrius de eloquut. 8$. 157. 
σχεδὸν πάσας ἐκ τῶν δραμάτων αὐτοῦ τὰς παροιμίας ἐκλέξαι ἔστιν. Ducem 
sequuíus esí in bac re Sophron naturam ipsam εἴ sermonem populi 
proprium, ubique proverbia inferre amantis. Videmus id quotidie in no- 
stris etiam vilioris conditionis hominibus, qui loquutiones eiusmodi 
saepenumero, nec loco satis apío, verbis suis inferciunt. Et incredi- 
bile paene est, quo pretio apud populum sint et quantum valeant apud 
ipsum proverbia, quae in maiorum ore iam fuerunt eorumque usu atque 
experientiá approbata sunt; verum ufique est eorum tantam esae iu 
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ri(à communi auttoritatem, quantam scholae axíomatibug tribuunt, Bene 
etiam animadvertit hoc Demetrius l. c., dum addit; φίσεν γὰρ χαρίεν 
πρᾶγμά ἐστιν ἥ παροιμία. Festivum, hinc merito dixeris Aeschinisg 
sermonem. ] 

Personae, quas inducit Theocritus in hoc carmine, sunt omnes 
: fictae; poetae enim intererat non singulos quosdam homines perstrin- 
gere, sed certum quendam popularium suorum ordinem ob oculos po- 
mere. Unus, quem v. 5, traducit, philosophus Pythagoricus, videtur ye- 
rus aliquis fuisse, qui, quum Syracusis versaretur, viciu atque habitu 
deridendum se praeberet Syracusanis; videtur etiam is, quod disertis 
verbis additur, Atheniensis fuisse; qt de Platone, quem Scholiastes in- 
nui vul, minime cogitandum esse nobis persuasum plane est. — Pri. 
marias partes agit Aeschines quidam, quem. militem calidioris ani- 
mi tibi cogites, qui ζηλότυπος puellam immani fere, animo verberat, 
Egregie ad nostrum carmen penitus intellizgendum faciuüt multi vete. 
. rum. poetarum loci, quos Huseh kius in Analect. crit. in Anthol. Gr, 
p. 171 — 186. ad Agathiae Scholiastici epigramma explicandum attu- 
lit. —  Aeschinis puella amata est Cynisca, quam a nonnullis eiug 
uxorem habitam: esse miror, Fortasse qui ita statuerént offensi sunt 
eo, quod puellam baud facile sibi persuaderent in amatoris aedibug 
convivio interfuisse; sed hunc veterum fuisse morem aptis allatis ex- 
emplis docet Wunderlich. ad Tibull. I, 5, 65. — Ad, convivium 
convocati praeterea aderant Argivus aliquia, cuius& nomen tacetur, 
Apis Thessalus, Cleomnicus miles, Hi:omnes eísi non de infnhá 
plebe, famen non nobili loco nati fuisse eogitandi sunt, Aeschines 
ipse, qui coenam paraverat, non admodum locuples fuisse videtar, 
quippe qui apud Ptolemaeum stipendia facturus erat. 


Locus, ubi res aguntur, in praediqQ est prope Syracusas, Eum 
, certe in Sicilià quaerendum esse iam auctor argumenti ' tradit verbis: 
τὰ δὲ πράγματα Pi» Σικελίᾳ, Unum est quod quaeras, quí fiat, ut Thra- 
cium vinum, quod v. 15. commemoratur, in hominis Siculi non 1qcu- 
pletis domo reperiatur, Hanc tamen difficultatem sustulisse nobis vide- 
mur in annotat. ad h. v. In reliquis vero nibil, opinor, inest, quad 
obstet, quominus statuamus, in Sicilià haud procul ἃ Syracusis hanc rem 
acíam esse fingi. 


Alia vero eaque maioris momenti haec quaestio dii: quae in tem- 
pore accuratius definiendo versatur, . quo scriptum sit hoc carmen 8 
Theocrito, et in indicando consilia, quod in eo pangendo poeta habue- 
rit. Atque de hac quidem re Spohnius in lectt. Theocritt. Spec. 
primo fam docfe et tam subtiliter disputavif, nihil uf lis, quae ab eo 
' prolata sünt, addere possimus, nedum ut quidquam rectiug proferre 
queamus. 4Liceat igitur nobis summam dispufationis viri doctissimi hie 
repetere. Quum Theocritus iuvenilem suam aetatem degeret, Syracu- 
sx»ae nou solum internis et civilibus turbis dilaceratae , sed saepius etiam 


- 
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externo boste pressae sunt; 'quae misera urbis eonditio statim post 
Agathoclis mortem Olymp. CXXII, 4. ἃ Chr. 289. incepit, nec niai 
Hieronis beneficio in melius est mutata, qui anno 275. praetor factus 
et anno 270 rex salutatus est. Hae turbae, quibus urbs patria Theo- 
'criti et universa Sicilia vexatae tenebantur, effecerunt, ut multi Syra- 
cüsanorum illis temporibus e patriae infortunio elapsi in terras exte- 
Tas peregrinarentur. In horum numero ipse Theocritus fuit, qui, quum 
aliquamüiu Philetae disciplináà Coi usus esset, Alexandriam ad Ptole- 
maeum Püiladelphum se contulit ab eoque honorifice exceptus est. Hoc 
igitur ipso tempore,, quo Alexandriae degebat, a rege benigne habitus, 


hoc carmen composuisse videtur, eo consilio, ut populares suos, qui, 


quo se converterent, nescii essent, invitaret, ut militatum: irent in 
Aegyptum sub munificentissimi . regig auspicis. ld quidem .ceneilium 


quamvis primarium fuisse videatur, occasione (amen hac oblatá ifa . 


usus est poeta, ut áatis urbane simul adspergeret regis laudes, easdem 
vero tam prudenter femperaret, ut regis munificentiam ac liberalitatem 
sapientiá regi diceret; .quo novum eiug virtntibus adiicere ornamentum 
simulque probibere voluit, quominus quivis errosmureos sibi montes in 


Aegypto somniaret, Quae quidem omnia quum reputamus, admodum 2 


probabile fit Theocritum hoc Idyllium Alexandriae scripsisse, ut regis 
oculis subiiceretur, tum vero, ipso fortasse rege probante, Syracusas 


misisse, uf fortissimi quique pepulares OXCHFICEREUE a militiam apud 
regem Aegypti subeundam. 


Quum Theocritus post annum 284 Alexandriam se contulisse vi. 


deatur, Hiero.vero anno 215 praetor Syracusis factus sit, intra hoc 2 


novem annorum spatium. hoc carmen compositum esse veri, est simil- 
limum. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY TETAPTOY KAI AEKA- 
j^ TOY EIAY.AAIOY. 


Ἐν τούτῳ τῷ εἰδυλ λίῳ ὑπόϑεσίς ἐστι καταστάσξως ἐρω- 
. τικῆς καὶ χοινῆς, τοῦ Κυνίσκας ἔρωτος! ἡ γὰρ γύνὴ τοῦ 
«Αἰσχίνου μᾶλλον προςέχειτο ix τινί, καταφρονοῦσα τοῦ 
Aicyivov. Θυωνύχου δέ τινος ἑταίρου πραςιόντος αὐτῷ διὰ 
χρόνου, Ἷ δικαίως εἰσάγεται, καὶ προλέγει, Τὰ δὲ πρόά- 
“πώ: ἐν «Σικελίᾳ, 


n . 


« ; : δ μανῶν 
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401 


Ω 


OEOKPITOY 


|" KYNIZKA4Z EPQZ.H 
OYQONIXOZX 


EIAY AAION. (δ΄. 


Al Z2XINHZ KAI OYONIXO3. 


| AIZXINHZE. 
/ Χαίρην πολλὰ τὸν ἄνδρα Θυώνιχον. 


OYJ42NIXOZ. 
. Aia τὺ αὐτόν, 
"ioyiva. | 
AIZXINHZ. 
c χρόνιος.᾿ | | 
OYDnDNIXOZ. 


Χρόνιος; τί δέ τοι τὸ μέλημα; 


FMdyl. XIV. 1. Reisk. coniecit ἄλλα τοιαῦτα, 8€. βούλομαι alia' 


talia veniant Aeschini, quod recepit Boisson. 


Sed quod hic 


ait, hanc lectionem in multis codd. inventam esse, in eo errare vide- 
tar vir praestantissimus. Nostra lectio et ipsaReiskii ingenio debetur, 
a codd. aliquatenus firmata, qui τὸ αὐτά, τὺ αὐτό, τὸ αὐτό, alia 


praebent. 


Idyl. XIV. 
ἄνδρα O.] vide de hac salutandi 
formulà Nitzsch. ad Platon. Ion. 
p. 23. Matth. σι. δ. 416. p. 
164. — ἀλλὰ τὺ αὐτόν, immo 
te ipsum ego, sc. salvere iubeo. 


2. ὡς χρόνιος] quauPserus. 


1l. Χαέρην τὸν 


Arcessitus Thyonichus ab Aeschine 
non cessaverat quidem, sed hic 
morae impatiens sero illum adve- 
nire queritur. Quod miratur Thyo- 
nichus ;0 simul ex illà amici impa- - 
tientiá suspicatur eum habere quae 
cum ipso communicare valde cu- 
piat. F. I. 


' visa, 


^ EIAYA AION. ιδ', 


A1IZXINHZ. : 
Πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα, Θυώνιχε. 


.OY44NIXO. 


Ταῦτ᾽ ἄρα lonis 


Xo μύσταξ πολὺς οὗτος; ἀὐσταλέοι δὲ xíxtvvos, 


Τοιοῦτος πρώαν τις ἀφίχετο Πυϑαγορίκτας, 


“πἰχρὸς χἀνυπόδατορ" ᾿4δηναῖος à ἔφατ᾽ ἥμεν. 
Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος, ἐμὲν δοχεῖ, ᾿ὀπτῶ ἀλεύρω. 

. A4IZXINHZ. 
lleícósg, ὦ ᾿γάϑ', ἔχων" ἐμὲ δ᾽ à uicina Κυνίσχα 


4. Vulgo οὗτος ἄν, αὐαλέοι. . Correxerunt Warton, ef Naeke. 


Boreson: οὗτος ἄρ᾽ αὐαλέοι. 


8. ταῦτ᾽] ob id, hine. €f 
Pflugk. ad Eurip. Hecub. 13. enun 
λεπτὸς est Aeschines. macie cón- 
fectus. — . Sensus: In squalore 
macilentí hominis fere nihil prae- 
ter ossa et capilli apparebant. Cf. 
Fr. Iacobs. Anthol. Palat. p. 746. 

4. uic 7&5] barba circum ]a- 
bia; iam pro quavis barbá. — 
ἀυνσταλέοι, sicci i. e. oleo et 
unguenío non delibuti. Alciphr. 
Epist. I, 36. p. 161. xoi αὐχμη- 
(àv us ἔχω τὴν κεφπλήν, μηδὲ 
ἐδοῦσαν» τὸν χρόνον τοῦτον μύρον.» 
Juvenal. IX, 12. vultus gra- 
horrida siccae Silva 
comae, nullus totà nitor in 
cute. 


6$. -Πυϑαγορίκτας], Apud 


Athen. Lib.-1V. p. 16]. A. B. 
Pythagoraeorum serioris aevi vi- 
etus et habitus traducitur. Inpri- 
mis huc facit locus Alex idis in 
Πυϑαγοριζούσῃ" ἔδει ὑπομεῖναι gu 
κρὸν “Δσιτίαν, jvmQ», ῥίγος, σιώ- 
amp», στυγνότητ᾽, ἀλουσίαν. Tum 
p. 163. E. de Diodoro quodam, 
Πυϑαγορικὸς δόξας yos... τῶν 
Κυνικών τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ ῥυ- 
σῶν καὶ ἀνυποδητῶν, 8 quo hoc 
institutum δὰ plnres eiusdem fa- 
miliae philosophos manasse vide- 
tur, c» πρὸ αὐτοῦ Πυϑαγορικῶν 
λαμπρᾷ τε ἐσθήτι ἀμφιεννυμένων, 
καὶ ἀλείμμασι d ve τῇ συνήθει 
χρωμένων. F. I 


6. dios; xüvvm.] Aristoph. . 


Nubb. 108. τοὺς ὀχριοῦντας. τοὺς 
ἀνυποδήτους λέγεις; — 4ϑη- 
suioc. Siculus poeta Athenien- 
ses ut famelícos contemnit. Cf. Id. 
IV, 21 sqq. F. I. — Philosophum 
aliquem Atheniensem, qui illo tem- 


"pore in Siciliam venerit, innni & 


poetá minime dubito. Sed Plato- 
nem hunc esse, ut Scholiastes 
vult, vix credo. l 


'(. Sensus hie videtur esse: tu 
macer es et horridus, &mo- 
re mulieris; sic ille quoque 
Pythagoricus ossa tantum 
ac pellis erat, propter amo- 
rem non mulieris quidem, 
sed panis. Famelicum tibi co- 
gita philosophum , qui, quum caàr- 


N 


ne vesci vetitum esset Pythagoricis, ἡ 


neque panem haberet. Admodum 
festivam ita reddi orationem , non 
est quod moneam. 


8. παέσδεις ... ἔχων] ioca- 
ris, ut soles, vel pro more 
tuo. Quam Atticam vulgo dicunt 
elegantiam, vides hic in ore mili- 
fis, unde recte colligas in vulgari 


omnino consuetudine hanc dictio- . 


nem usitatam fuisse. Ceterum eam 
in iocandi verbis inprimis obti- 
nuisse constat, ut παίζεις ἔχων, 
φλυαρεῖς ἔχων. Cf. Matth. Gr. 


$. 561. p. 1120, 


{ 


'confinuo fieri. valens. 


.UOEOKPITOY X 


“Ὑβροίσδεε: λασῶ δὲ μιαφιξίς ποκα," d ἀνὰ μδοσῆν» ' 
CÉYARNIXOE 5 “τι 07 


Τοιοῦτος is ἀεὶ τύ, gi xfieylyan, DM ὀξύρ; 


10 


Iláva! ἐϑέλων χἀτὰ καιρόν" ὅμως δ᾽ εἶπον, d. τὸ χαινῴν; 
᾿ ΑἸΣΧΙΝΗΣ:" - 

certos χήγων xal.ó' , Θεσσαλὸς ὑπποδιώχτας 

"dme xoi died invopteg "E i iei 


* : & 


ll. εἶπον, 
pro: Stephani commento 


ES an E. in Q9 em 


quod Metmek. quoque exhibere 'voluif, scripsimus 
οὐεὶπάν. ὁ Prius: Buttmannus ad Platon. 


Men. p. 70. hoc observavit, formam εἰπόν, quoties in nostris Graeco- 
rum script. editionibus occurrat, auctorem habere H. Stephanum. 
' Meo 80 8. T68 Rok ip b maxime aprobapilie mihi. ie villetur 


9. ὑβρίέσδει) vulgo vertunt; 
me,oeontumeliá'afficit. Re- 
ctius, nifallor: me fastidit, me 
$pernit amantem..— λασῶ 
δὲ p., fiet aliquando, ut.vo- 
bia non opinantibus in in- 
saniam incidam.-—. 9 gii ἀνὰ 
((- 86. τοῦ μανήναρ» minimum 
abaum ab insaniá. 

10. τοιοῦτος μὲν ἀεὶ cw] 
Piatonica his similia Heindor- 


fius collegit ad Plat. Tom. Il, . 


p. 172. — ἄσυχος, ὀξύς. Te- 

rent. Heaut. lil, 1, 31. vehe- 
mena in utramque paríem, 
Menedeme, es nimis. Tran- 


.guills erat plerumque, iía ta- 


Jaen, "ut offensus facile exarde- 
gceret. Sic Horat. de se Epist, 
J, 20, 25. irasci celerem, fta- 
men ut placabilis Pd cr F. 
À. —  Afferunt interpretes Mar- 
tial. XII, 4T. difficilis, fa- 


cilis, iucundus, acerbus 
es idem. 
11. πάντ᾽ ἐϑι κατὰ καὶ οτὰπί 


κατὰ 
χαιρόν est iusto tempore , h. !. eo 
tempore, quo fu sumis fieri opor- 
fere aliquid, i. e. extemplo, e 
vestigio. ld, XXV, 66. μή oc 
οὗ o) κατὰ καιρόν significat quad 
fempori non aptum sit. Cf. 
Dorvill. ad Cbarit. p. 360, F. I. 
-— τί τὸ xci», non: quid no- 
vif Nam hoc iam compertum ha- 
"bebat, Verte; quid est illud 


novum, quod te sic accen- 
diX1.. ..: 


t 12; Τρ γεῖο riota id gehus 
hominum, quales híc inducuntur, 
familiares auos saepe designare non 
nomine, sed & patri; plane ut 
apud nos íi, qui operam mercena- 


riam factitant apud opifices. 


14. ἐν χώρῳ 7. ἐμ} τατὶ 
apud me, in meo agello. — 
κατέκοψῶ;, abscideram, ma- 
ctáveram. χατακόπτειν pro prium 
in ed re verbum. — : $£00doug, 
pullos, gallinaceos puta. 


15. 9-44 χοῖρον] porcel- 
lum lactentem.^ Porcelli vero 
lactenteg . in summis delicijs habe- 
bantür, ad quos comedendos, mul- 
tum: opus .erat vini, ἀν ῷξα- 
H om. Od. lll, 391. τὸν (οἷμον) ἕν.- 
δεκατῷ ἐνικυφῷ exse» ταμίη.  Do- 
rienses in ἀνῷξα augmentum po- 
nunt ex conumuni regulá. Cf. 
Buttm. Gr. ampl. II. P. I. p. 194. 
— Βέβλινον, Thracium vinum 
intelliguut interpretes ,' quod, B.— 
βλίνη namen regionis Thxaciae fue- 
rit. Sed quum omnis haec res in 
Siciliá acta esse putanda sit , quí 
Thracium , vinum exspectas in Ae- 
BSchinis domo, hominis non pror- 
sus,quidem pauperis, &ed tamem 
.de plebe? Quod quum vix .eredas, 
probabile fit Biblinum vinum híc 
Syracusanum intelligendum — esse, 
quod Syr acusis quogwe usitatum 


^ 


N 


Ἔν χώρῳ παρ᾽ tuív * δύο μὲν κατέχοψα γεοσσιδς; 
Θηλάζοντά τὲ χοῖρον" ἀνῷξα δὲ :Βίβλινὸν οὐτοῖς᾽ 


ΕἸΙΔΥΜΑΙΟΝ ὡς. 


Ἐὐώδη, τετόρων ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 
«ολβός τις χοχλίας ἐξῃηρέϑη" ἧς πότος ἀδύρ: 
᾿ἜΪδη δὲ προϊόντος , ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσθαι -ἄχρατον 


ἴΩὯτιρος. ἤϑελ᾽ ἔχαστος" ἔδει μόνον τινος sime 
"Ἄμμες μὲν φωνεῦντες inívousg, ὡς ἐδέδοκτο". 


ΐ E : . « 
Heraldi coniectura βολβὸς xa κοχλίας) quod utrumque iam coniungi 
par est. Alii aliter statuunt. Fuerunt qui vocem ἐξηρέϑη corruptam 
inque eo vocabulo loci, unde bulbus desumptus sit, mentionem latere 


putarent. 


e 


fnisse auctor | ént Athen. A p» 
381. B. Idem addit Pollium quo- 
que boc vinum Syracusanis dictum 
esse ἃ Pollio rege, qui vites ex 
Ataliá in Siciliam transtulerit. Ita 
etiam Schweighaeus. in Ani- 
madv. Tom. k p. 231. Theocri- 
teum locum accipit. 


16. εὐώδη] vinum bonum, 


fragrans. ln vino bonae notae 
odor per se bonus, neque. de 'odo- 
xibus immistis cogitandum. — ὡς 
ἀπὸ λανῶ, mustaceum Β8- 
porem dulcemque habebat. 
Haud recte haec verba cum εὐώδη 
coniungunt; his ultimis vinum ἃ 
sapoce commendatur. Nam vete- 
rum vina, rubra pleraque, haud 
poterant diu conservari, vix in 
quatuor annorum Spatium, prae- 
cipue ob modum, quo purgaban- 
tur. 

17. βολβ. τις x.] bulbos et 
cochleas quoque se aítu- 
Jisse dicit, quo stomachum exci- 


taret et ad bibendum invitaret. — - 


ἧς πότ. ὦ δ.» compotatio erat 
iucunda, et ob vini, quod ap- 
ponebatur, bonitatem, et ob reli- 
qui apparatus praestantiam. 

18. προϊόντος] TOU πότου. 
Cf. Lambert. Bos. p. 406. πό- 
vov etiam addünr. Vid. not. ad 
Achill. Tat. .p 497. , Lucian, 
Dial. Meretr. XV. F. I. — Iam 
quum couvivae paullo plua jnca- 


Quod Boisson. touedts id ipsum dádum improbare credo, 


luissent vino, placuit, ut ordine 
quisque nomen puellae quam ama. 
ret diceret in eiusque honorem 
poculum exhauriret. . Cf. quae de 
hoc bibendi more notavimus ad ld, . 
II, 161., quibus adde Welcker 
ad Theogn. 315. p. 109. 

20. Nos quidem ceteri, di- . 
cit, nomina edentes bibeba-. 
mus, quemadmbdum con- 
stitutum erat. Verum C€y- 
nisca, licet ego adessem, 
nomen Éfacebat. Quapro- 
pter ego exieá quaerebam: 
οὐ φϑεγξῆ; annon tibi libet. 
vocem. emittere? Tum ali. 
quis ex convivis, qui .clandestini 
puellae amoris suspicionem 'babe- 
bat, notum illud proverbium lepide 
invertens: quid? inquit, non lo. 
queris? nimirum lupum vi- 
disti. Vulgaris enim veterum 
erat opinio, ex quá qui ἃ lupo 
conspectus fuerit obmutoscere pu- 
faretur; indeque* proverbium illud 
ad eos etiam, qui inter sermonem, 
ex. improviso conticescerent, trans- 
latum est. Omnis vero lepos in- 
est, in amliguitate vocis Auxog. 
Nam is ipse, quem deperibat Cy- 
nisca, 7fvxog appellabatur. Id pro- 
be sentiens puella pudore plane 
suffusa est. lam pergit ille, qui 
antea per iocura loquutus fucvat, 
quum. suspicionem suam, firmari | 
videref, .concitatiore sermone: L y- 
€us eat, recte, Lycus est. 


OEOKPITOY 


“4 δ᾽ ρὗδέν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν᾽ ἔχεν με δοκεῖς νοῦν; 
Οὐ φϑεχξῇ; — xov εἶδες, ἔπαιξέ τις, ὡς σοφὸς εἶπεν, 
“Χήφϑα" εὐμαρέως xsv ἀπ᾽ αὑτᾶς καὶ λύχνον ἄψαις." 
JEvri ““ύκαρ, “ὔκος ἐντέ, 4αβα τῶ γείξονος υἱός, 


ἘΕὐμάχης, ἁπαλός,. 


πολλοῖς δοχέων χαλὸς ἦμεν " 


25 


Τούτω τὸν xküpsvox κἀτετάχετο τῆνον ἔρωτα" 


22. λύκον εἶδες Schaef. coniicit λύχος εἶδέ σ΄, Sed ut taceam 
vulgatam lectionem haüd parum commendari a sensu, agnoscit eam. 
etiam Donat. ad Terent. Adelpli. IV, 1, 22. 


23. Boisson. codd. scripturam 'sequutus κἤῆφατο retinuit. 


Vulgo 


χ᾽ ἥφϑα, quod recte servavit Meineke. Kiessling. scripsit y ἄφϑη 
, sequutus Graef. epist. crit. p. 57T., cum -quo facit Thiersch. Gr. Gr. 
p. 412. Provocant ad ld. lI, 25..ubi κήξαπίνας ἄφϑη. Scilicet ᾿ἄφϑα 


21. παρ. ἐμεῦ] licet ego 
&üessem. Sic iam Stroth.; 
recte. Hoc enim postulant prexi- 
ma: τίν᾽ ἔχεν με ὃ. v. Nullà certe 
ratione exspectari poterat, ut €y- 
nisca veri amantis nomen ederet 
coram eo, quem se amare simu- 
Aabat. F. I. 

22. ov pocyt] Aeschini haec 
verba 
interroganti. — 
Proverbium erat hoc, 
lupus prior vidisset, is 


λύχον εἶδες. 
ut quem 
vocis 


usu per aliquod tempus privare-: 


fur. Themist. Orat. XXI. p. 
253., quem locum attulit Meinek., 

«gà τοὺς ὑπὸ λύκου προτέρους 
ὀφϑέντας γίγνεσθαι ἀναύδους. P lin. 
vli, 22. Creditur luporum 
visus esse noxius, vocem- 
que homini, quem priores 
contemplentur, adimere ad 
praesens. Cf. Donat. ad Te- 
rent. Adelph. IV, 1, 22. Interpp. 
ad Virgil. Eclog. IX, 53. Sed 
consultó nunc invertit proverbium, 
quo magis id ad rem praesentem 
eccommodaret. — ὡς σοφὸς ei- 
εν. ut sapiens ait, ἢ. e. ut 
in proverbio aiunt. Sant verba 
convivae illius, Si quid bene aut 
scite dictum videretur, eius dicti 
origo referebatur, quum in com- 
munem usum abiisset, ad sapien- 
tem aliquem hóminem. Hinc σο- 
φὸς εἶπεν, σοφὸς ἔφη de proverbio 
nonnunquam dicitur. Antiphil. 
Epigr. AX X. Br. Anal. Tom. Il. pé 


sunt tribuenda  Cyniscam - 


114. ἀρκεῖ δ᾽ ἃ μέλλησις, ἔφα oo— 
φός.. Οἵ, Blomfield. Not. ad 


. Aesch. Prom. v. 916. 


283. χῆφϑα] incensa est, 
h. e. rubore adeo suffusa est, ut 


,. lucernam ex eá facile ac- 


cendere potueris. Sunt haee 
verba Aeschinis, amico rem ex- 
ponentis. 

24, 25. Hos versus ab Aeschine 
in convivio illo pronuntiafos esse 
puta. — Hinc repetitio verborum 
ἐντὲ “Δύκος explicanda, quae mon- 
nisi fervidiori hominis, dum ipsi 
rei intererat, animo convenit. Vs. 
25. noli ex ironiá profectum pu- 
tare. Gracilis erat puer et tenel- 
lus: talis itaque, ut puellae pla- 
cere possit; quin etiam multis 
videbatur formosus. Quocirca Ae- 
schinis invidiam: non sine causá 
motam intelligis. 

26 — 28. Hi versus sunt nar- 
rantis et exponentis rem Thyo- 
nicho. Aeschines illo quidem mo- 
mento iram suam compescebat et . 
diutius ili convivio, sedato, ut 
videbatur ,' animo, intererat. —. 
τὸν κλύμενον, cuius iam ad 
multos pervenerat notitia; 
íd quod xÀvrov, ruchtbar. Ad 
Aeschinem quoquealiqua eius notitia 
pervenerat, sed obscurior. F. I. — 
κατετάκετο. τήκεσθαι accusativo 
hfc iungitur, nt Sophocl. Electr. 
122. εἰν": «s τάχεις οἰμωγάν, quem 
locum attulit Kiessl. —  Vulga- 
ris usus ferebat ἔρωτι), ut est in 


^ — EIAYAAION qd. 


Xáuiv τοῦτο δι' ὠτὸς Éysvró moy! &cvyov οὕτως, 
Ov: μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν. 
Ἤδη δ᾽ ov πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν βάϑει ἥμες, 


Χὠ “Ζαριθσαῖος τὸν ἐμὸν Αύχον δεν ἀπ᾽ ἀρχᾶς᾽ 
Θεσσαλικόν τι μέμιαμα" κακαὶ φρένες " & δὲ Κυνίσχα 


poeta dicere nolui, quae fornia Grace)rum auribus, opinot, ingrefa 


futura erat. 


Quamobrenf etiam Id. II, 82. ἐάφϑη, non ἰάφϑα. Sed 


idem dixit χῆφϑα, quod egregie firmatur Id. I, 82. κῆφα. 


33. Recte emendasse videtur Hermann. ἔκλαι it. imperfectum ef 
sensui aptius et grammaticae convenientius. Vid. Buttm. Gr. ampl, 


E Tom. II. P. I. p.169. 


fragm. Eubuli apud Athen. XV. 
P. 219. € 

21. 09. ὠτὸς ἔγεντο] sudie- 
batur, sic clanculum ad 
aures pervenit. Nota haec 
apud Graecos circumscriptio per 
praepos. διά. ΟἹ. Wyttenb. 
Eclog. hist. p. 388. — ἄἅσυχον 
οὕτως: (ο ein leises Mur- 
meln,) sic sensim ac leniter ea 
orctio. ad aures meas accidit. Fre. 
quens adverbii οὕτως usus, quod 
usurpatur de rebus obiter dictis 
et acceptis. Vid. Schaefer. ad 
Dionys. Meletem. p. 430. Cf. an- 
not. ad Idyll. 1Π|, 38. | 

28. μάταν TT ᾿γενειεῶν fru- 
síra in virum barbam alens, 
h. e. sine fructu vir factus, 


quod adeo imprudens-eram, ut 


rem illam non examinarem. -— 
Barba virilitatis signum pro auctis 
mentis facultatibus. Sic H. X, 
40. ὦ oL τῶ πώγωνος; ὃν ἀλιϑίως 
ἀνέφυσα. --- εἰς ἄνδρα gravius 
et vividius quam εἷς τὸν ἄνᾶρα με- 
ταβαίνων. εἰς ἄνδρας τελῶν, xQivó- 
μένος, καταλεγόμενος, εἰς ἀνδρῶν 
τέλος ἰών. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 212. Bernhardy Syníax. P. 
218. De Latinis cf. Heindorf. 
ad Horat. Satir. I, 2,. 16. 

29. πόσιὸς iv θά ϑει ἤμες] 
probe potabamus. Stat. Theb. 
V, 262. mero profundo inca- 
Jjuere. — Facit huc Epigr. Cal- 
li m. in Anthol. Palat. VII, 454. 
τὸν abi olvonovgy Ἐρφασίξενον. 


V 


80. Apis, Thessalus, quum aníi- 
madvertisset Aeschinem mentiene 
de Lyco λεία haud parum uri, 
non sine malitiá Thessalieam ali. 
quam cantilenam, cuius initium 
per verba χακαὸ φρένες designatar, 
recitavit; qua quidem cantilena 
similem alius puellae  perfidíam 
haud dubie perstringebat. Quam- 
olfrem- Cynisca, quum intelligeret 
we tangi, lacrimas fundit; Aeschi- 
nes vero, Cyniscam desiderio Ly- 
ei flere putans, eam male traetat. 
— Constructionis rationem primug 
híc aperuit Meineke, ex cuius 
sententià comma post ἀρχᾶς 4616. 
vi. Tum verba ita ceniungenda? 
τὸν Δύκον σε μέλισμα Θεσσ., hoe 
sensu: Theasalicum chrmeu 
in Lycum meum canebat, 
Locos nostro similes, constru- 
ctionis ratione habit, excitant 
Porson. ad Eurip. Phoen. 300. 
Seidler. ad Iphig. Taur. 1061. 
Eodem modo explicandus esse vi- 
detur Pindar. Olymp. lll, 4. Θή-- 
Quoc ὀλυμπιονίκαν ὕμνον ὀφϑώσεις 
ἀκαμαντολόδων Ἵππων ἄωτον; ubi 
Boeckhius commate post ὄρϑώ- 
σαις posito ultima per appositio- 
nem adiecta censet. — τὸν iuóy 


“Δ... meum Lycum, ironice pro: 


infestissimum mibi. 

: 81. κακαὶ φρένες initium est 
eantileuae illius Thessalicae. Cf. 
notat. ad Id. IV, 32. Eadem ver- 
b& a Moscho/ Id. 1, 8. usur- 
pantur, sed nihil proficies ex hoc 


H 
b * 


208. 


1 


GEO6KPITOY 


“Ἔκλαεν ἐξαπίνας ϑαλερώτερον 1j παρὰ ματρὶ 
IlagOtvog : ἐξαέτις κόλπω ἐπιϑυμήσασα. 


Τᾶμος ἐγών, τὸν ἴσης τύ, Θυώνιχε, πὺξ ἐπὶ κόῤῥας 
Ἤλασα, χἄλλαν αὖϑις" ἀνειρύσασα δὲ πέπλως,᾿ 


35 


Ἔξω ἀπῴχετο ϑᾶσσον. — ᾿Εμὸν xexóv, οὔ tot ἀρέσχω; 
"ἄλλος τοι γλυκίων ὑποχόλπιος; ἄλλον ἰοῖσα ij 
Θαάλπε φίλον" τήνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι. 


V 


- 


44, εἴκατι] Boisson, ex uno cod. edidit εἴκοτε ob reliquos locos 


loto. — Aliter hunc locum íntel- 
ligit Kiessl, cuius haec sunt 
verba: , Nulle modo. hie est oogi- 
tandum de Thessalicá quadam can- 
filená. immo verba τὸν «Δ. qÓtv 
ἀπ᾽ &gy. nonnisi hoc, significant: 
Lycum illum iterum memo- 
rayit iocandi et pungendi 
causá. Quae iterata Lyci mentio 
vocatur Thessalica cantilena, quia 
Thessali erant dicaces. Ut autem 
htc μέλισμα, sic etiam latine diei- 
tur. cantilena. Denique  xaxal 
φρώες malim intelligere de Thes- 
salo quam , de puellá: improbum 
: ingenium, der bóse Mensch! 
82. ἔκλαεν] notanda haec 80- 


risti forma ob correptam vocalem: 


«, nisi, quod alii , suspicantur, 
corrupta est. Vid. Spitzner. 
Prosod. $, 52. not. 4. — 
ρφώτερον. Coniungitur hoc adyerb. 
cum verbo κλαέεεν, quum ϑαλερὸν 
δώκου dicatur, ut apud Hom. Il. 
VI, 496. et alibi, χλωρὸν δάκρυ 
apud, Eurip. Med. 906, 922. 
Helen. 1205. 


$8. Comparatur Cynisca lacri- : 


mas effundens cum puellá, quae 
ferrore -exagifata sinum matris 
appetit, ubi tutum ei est pertu- 
gium. — Nota hiatum in κολπω 
ἐπιϑυμήσασα. Defenditur iis locis, 
in quibus praepos. à»/ hiatum fa- 
cit. Vid. annot. ad v. 48. 

$4. τὺξ ἐπὶ κοῤῥας pu- 
gnum iu osimpegi. 
me haec verba apud Graecos iun- 
guntur: pro ἐπὶ κοῤῥης hoe sensu 


eliam κατὰ κόῤῥης dicitur. Cete-, 


Qakt- 


, nes, 


Saepissi- ὶ 


rum magnam hanc. contumeliam 
babitam' fuisse docent loci Plato- 
uis e Gorgiá, a Valcken. in 
Epist. ad Ruhnk. edit.. a Tittmann. 
p. 160. allati. Sic Plato τῇ» ἀτι-- 
pov ταύτην πληγήν dicit. Cf. Wun- 
derlich. ad Tibull. I, 10, 59. 

35. κάλλαν] ita positum qua- 
Si praecesserit πληγήν. Similem 
Aeschyli locum Agamemn. 1393. 
iam alii attulerunt. Vide quae 
annotavimus. ad Id. XX, 39. Vi- 
ros doctos ad Lambert. Bos. p. 
885. Ast. ad Plat. Legg. Tom. 1l. 
p. 433. Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 731. Bernhardy 
Syntax. p. 190. — ἄνειερ vouo o 
δὲ z. Ob festinationem, ut cele- 
rius abeat, vestem colligit. 

36. ἐμὸν κακόν] Sic Praxi- 
noa Id. XV, 10. maritum suum, 
ad rixas proclivem, φϑονερὸν 'xa- 
κὸν αἰὲν ἐμεῖο. dicit. — His cou- 
viciis abitüuram insequitur Aeschi- 
eamque, quae fortasse ex 
conspectu iam ablata fuerat, ut 
huius ordinis locique lioininge fa- 
cere solent, verbis contumeliosis 
lacerare pergit. Ceterum hic eam 
ex coenaculo se gbripuisse dicit, 
V. 39. demum ipsas aedes eam 
reliquisse addens. Frustra, ni fal. 
lor, difficultates hic moviéKiens I. 

31. ὑποκόὄλπιος] ergo alius 
tibi dulcior in gremio se- 
det? De ὑποχοόλπιος vid. annot. ad 
Anthol. Vol. 1l. P. 1. p. 224. Vol. 
IL. P. Il. p. 213. 

88. τὰ σὰ Ó«xQ. pa] Aescbhi- 
nes,puellae, quam verberibus pe-, 


- 


EIAYAAION ιδ΄. 


1 


* 


Maoroaxe δ᾽ οἷα. τέχνοισιν ὑπωροφίοισι χεδμεδὼν 


“Δψοῤῥον ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, dysipev* . 
᾿᾿Ωχυτέρα μαλαχᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραμε τήναἩ —— 


΄ 


TO) δι’ ἀμφιϑύρω xci δικλίδος, ᾧ πόδες ἄγον" 
«ἵνας ϑὴν λέγεταί τις, ἔβα: καὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν, ^ 


Εἴχατε ταίδ᾽, ὀχτὼ ταίδ᾽, ἐννέα ταίδε, 


t LH ὶ Ν ' ᾿ LN 
Id. IV, 10. V, 86. XV, 139. XV, 51., in quibus plurimi codd, in hac 


scripturá consentiunt. 


fierat, lacrimas ita interpretatur, 
ut flagitio suo honestam praeten-, 
dat speciem aut sibi ipse fumum 
faciat. Sic ommes in falibus facere 
solemus, ubi iniuriae in alium 
factae nobis sumus conscii. — In 
δάκρυα μᾶλα cogites de abundan- 
fiá pomorum, quae per autu.- 
onum arbores fundunt, ld. VII, 
344. παρὰ πλευρὴσν δὲ μᾶλα e 
ιλέως ἁμῖν ἐκυλένδετοι, dem in 
simili comparatione  spectavisse 
Moschum Id. IV, 56. và δέ οὗ 
alsgorvege; δάκρνα μήλων ..... 
φατὰ βλεφάρων ἐχέοντο, mihi per- 
awuasissimum est. Memini, sunt 
verba Fr. Iacobsii, pulcherrime 


mostram linguam- comparantis, me 


audire veterem cantilenam, in' qua 
erant verba: dieThrünen flos- 
sen ihm wie Gurkenkerne 
*runter. 

89. uáorexa] Hom. Il. IX, 


$ d -- 
323. ὡς δ᾽ ὄρνις ἀπτῆον νεοσσοῖσι.' 


προφέρησιν Μάστακ᾽.--- μάσπακα con- 
iange cum βίον ἄλλον. Kiessl, ad 
h. 1. recte. haec scribit: , perple- 
xior verborum conipositio eeleremr 
hirundinia volatam εὖ revolatunr 
ad aliud aliudque. pabulum quae- 
rendum egregie depingit. Ad C€y. 
niscam nihil nisi celeritas fugae 
pertinet.* — Adde banc celeéritatis 
notionem pulcre 'exprimi tum eo, 
quod hirundo revolare dicitur, 
non advolare, fum adiecto oxv- 
τέρα, quod puella eelerius etiam 
quam hirundo, quae ipsa maximá 
jam celeritate utitur, agit. — In 
βίον ἄλλον observanda breviloquen- 


Theocrit, 


Aug 


tia alium post δ᾽ ἔστ. — ὄπ φε 
ροφέοισι. Quod hirundines nj. 
dos ad tectum, appingere solent, 
De scripturá. huius adiectivi vid, 
Fr. lacobs. Anthok Palat, "Vol, 


- IH. P. I. p. 153. 


41. μαλακᾶς ἀπὸ δίφφακος 
Mireris puellam nom in leeto ac» 
eubuisse, ut ceteros convivas, sed 
in δίφρακε. . Illud fortasse non sae 
fis decorum habebatur puellae, 
quod colligo ex Cicer. Verr. 1, 
21. Philodamus negavit mo^ 
ris esse Graecorum, ut im 
convivio virorum accumbe.- 
rent mulieres. . De matronis 
apud Romanos id discimus ex 
Valer. Maxim. 11, 1. 

42. ἀμφεϑ' καὶ δικλ. δικλίφ 
Videtur anterior ianua esse, quae 
ἐρῶν! aedium &mbitum claudit; 

Ovgog vero iamu&, quae im 
interiorem aedium parfem fert, for: 
tasse ipsius vestibuli. — & πόδες 
áyov, vid. annot. ad ἢ, XIII, 70. - 

43. ἔβα x«) v.] ex quo illa. 
Bes deseruit, nonduni est 
reversa. in proverbio intellige 
faurüm, qui, ubi gregem dereli. 
quit, in silvam delatus ad pascua 
vel stabula haud facile redit. Fa. 
oit hue Sophocl. Oedip. Tyr. 479. 

ovk yàp ὑπ᾽. ἀγρίαν ὕλαν, ἀνά εὖ 
&xrQo καὶ πέτρας, ὡς ταῦρος. 

- 44. Haud parum suavitatis re- 
dundat in hunc locum inde, quod 
Aeschines temporis spatium; per 
quod puellae consuetudine carue- 
rit, non statim^ per menses, sed, 
ad desiderium sim significandum, 


14 - 
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i ^ à 2 : en 
Zauspov^évótxdto , ποτίϑει δύο, καὶ δύο μᾶνες, 
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— 


45 


Ἐξ ὦ m ἀλλάλωγ, οὐδὲ Θρῳκιστὴ κέκαρμαι. 

ἷΐ δὲ "Lixog yUy πάντα, ox xai νυχτὸς ἀνῷχται" 
dde δ᾽ οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, οὔτ᾽ ἀριϑματοί, 
Δύστανοι ἹΜεγαρῆες, ἀτιμοτάτῃ ἐνὶ μοίρῳ. 
Κεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα χεν εἰς δέον ἕρποι" 60 
Νῦν δέ noÓ", ὡς μῦς, φαντί, Θυώνιχε, γεύμεϑαω πίσσας. 


[ ᾽ ; e for 
to 45, ποτίϑει] ex quattuor codd: Kiessl. et Fr. Tacobs. ποτέ- 


ϑὲες ediderunt. 


. Forma ποτέθει Schaefero suspecta visa est. 


- 4T. Plurimi codd. ἃ δὲ vxo. | Corréxerunt reécentt. 
᾿ 51. Num fortasse locus ita distinguendus est: νῦν δέ, ποϑ' ὡς μῦς; 


.κ« 


per. singula dierum intervalla Pa 
signat. 

45. σάμερον évden.] his iie- 
bus hodiernus. undecimus 
accedit, h. e. praeter illos dies 
undecim alii sunt. Quod si ita 
intelligis haec verba, omnis die- 
rum enumeratio bene constat. Nam 
&i viginti diebus octo addis, atque 
alios noyem, his porro decem, 
quadraginta septem dierum summa 


Qfficitur; quibus si undecim alii, 


adnumerantur, quinquaginía octo 
fiunt, quibus duo dies desunt ad 
duos menses complendos. — Vulgo 


'qüum évdex. ita intelligerent, quasi 


hic unus dies undecimus ad de- 


. cem illos, quos antea dixerat, ac-- 


cederet, decem ad iustum nume- 


rum efficiendum desunt; cui diffi- 


cultati ita succurrerunt, ut aut 
μᾶνας scribendum censerent, aut 
non opys esse contenderent, ut 
ratio ad assenr constaret. 

46. ἀπ᾿ ἀλλάλων»] ex quo 
disiuncti sumus.  Opponitur 
pee ἀμφοτέροισν γενέσϑαν, — Id. 
XII, 12. — οὐδὲ Θρᾳκ. κέκ. 
Quum quasi in luctu et squalore 
esset Aeschines, capillos non to- 
fonderat, ne fantum quidem, quan- 
tum Thraces, qui ut barbari cor- 
| poris-cultum negligunt. 

41. oi δὲ Δ. ». πάντα] 1}11 
|" Lycus nunc omnia est, h. e. 
totam. nunc se dedit Lyco. 


Hoc sensu loquutio πέντα tivet 
τινι etiam apud pedestris orationis 
scriptores usurpatur. Cf. Berg- 
ler. ad Alciphr. II, 3. p. 236. 
Valcken. ad Herodot. p. $76. 
Ruhnk. ad Vellei. p. 405.. Adde 
Pflugk. ad Eurip. Androm. 168. 
Eandem agnoscunt Latini. Ovid. 
Heroid. ΧΙΓ, 162. Deseror TL 
Coniuge, qui nobis omnia 
solus erat. — νυχτὸς ἂν. 
Horat. Epod. XV, 13. nec fe- 
retassiduas potiori te dare- 
noctes. 

48. Ego plane despectus 
sum ab illá . Hoc autem ita 
exprimit, ut sortem suam compa- 
ret cum Megarensium -conditione, 
qui in nullo fere apud Graecos 
habebantur honore. —|Secundum 
Oraculum enim, quod Dinias ha- 
bet ex eoque Scholiast. ad h. l1. 
refert, Apollo Megarensibus, qui 
superbiá elati sciscitati fuerant, 
quo ipsi ponendi essent loco, re- 
spondit eos nulli utique loco as- 
aignandos esse; ex quo tempore 
Megarensium calamitas .adeo de- 
cantata fuit totá Graeciá, ut in 
proverbinm abierit. Callimach. 
Epigram. XXVI. (Fr. Iacobs.- 


: Delect. Epigr. Ρ. 181. ) τῆς δὲ τα-- 


λαίνης᾿᾿ IVuperic ὡς Meyagéov. oU 

λόγος οὔτ᾽. «949.406. Vid. Suid.. 

8. V. οὔτε᾽ τρίτοι οὔτε τέταρτοι. 

Vol. III, p. 629. Tzetz, Chil. ed. 
΄ 
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Xw Tt τὸ φάρμακάν ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος, 
Οὐχ οἵἷδα: πλὰν Xi μος, 0 τὰς ᾿Επιχαλκω ἐρασϑ εἰς, 
᾿Ἐχπλεύσας ὑγρὴς ἐπανῆλϑ', ἐμὸς, ἁλικιώτας. 


Πλευσοῦμαι κήγῶν διαπόντιος, οὔτε χάκιστος, e 


55 


Οὔτε "gatos ἴσως, ὁμαλὸς δέ ttg ὁ στρατιωτας. 


ΘΥΏΝΙΧΟΣ 
ges μὰν χωρῆν κατὰ νοῦν τοὸν ὧν εὐ ἐν" 


ut ποτέ ad fabulam respiciat, ut apud Horat. Satir. II, 6, 10. olim 
rusticus; quanquam dubito, an ποτέ ita praeponi possit. 


ὅδ. ὁ σερατιώτας. 


Articulus bíc merito, opinor, offendit edl- 


fores. Reiskius coniecit ὡς στρατ. pro milite; M&aineke ὁμαλὸς δέ 
Tig ὧν στρατ., quae couiectura multis iure probabitur, quanquam eius 
auctort non recte ad codd, auctoritatem provocat. 


Kiessl. IX, 890 — 895. p. 858. 
Proverb. Graec. p.345. Ze. 
nob. prov. p. 115. Diogenian. 
Adag. Cent. IV. p. 231. ed. Schott. 
ex recentioribus inprimis Creu- 
zer. δὰ Olympiod. in Alcib. P. 
11. p. 8. Welcker. praefat. ad 
Theogn. p. XCVI. et ad v. 922. p. 
116. Reinganum Megara. p. 
$7. |. Ceterum notandum Phot. 
Lex. p. 453.' Herman. s. v. ὑμεῖς 
δ᾽ ὦ Mty. aliam proverbii origi- 
nem tradere. 

49. ἀτιμοτάτῃ bl uolg«] 
: frequens huiusmodi hiatus longae 
Byllabae et praepositionis 2r(. Plu- 
rima exempla vid. apud Fr. Ia- 
cobs. Anthol Pal, Tom. lil. P. f. 
p. XCIV. Tum observa μοίραν 
de conditione positum, quo 
sensu etiam χώρα dicitur. 

50. κεὶ ftiv ἀποσε. si amo- 
rem exuere, dimittere pos- 
sem. Epigram IV, 14. eys 
ἀποστέρξ αὐ τοὺς “ἀφνιδος μὲ πό-- 
ϑους. --- τὰ π. εἰς δέον, omnia 
beue se haberent, ut εἴς δέον 
ἐκβέβηκε Dion. Halicar n. Vol. 1}. 


p. 1426. ed., Reisk. Perizon. 
&d Aelian. 111, 8. F. I. 
51. Quum semel amo- 


ris dulcédinem perceperim, 
ab eá avelli non .possum, 


muris" instar, qui pice 
gustatá invitus (enetur, 
doneo pereat. — γεύμεθα, 


- 


Noía hanc perfec formam, ín 
qua solita huius temporis redupli- 
cato omiss& est. Buttmanno 
Gr. ampl. 1. p. 325. haec inxolen. 
tia repetenda videtur a liberiore 
ASaepiusque depravatá linguà quo- 
tidiand, quali fere Aeschinem usam 
esse admodum credibile est. Cou. 
tra Kiessl. censet imperfectum 
hic requiri οὐ particulam ποτέ, 
voculam vv» autem, hic nou tem- 
pus significare, sed ratiocinandi 
vim habere, quod posterius ve- 
rissimum est. — Quod ad ipsum 
proverbjum attinet , Boisson. 


' apte illud Bemosthenis in Poly- 


clem dictum affert: γελάσαντα δ᾽ 
ἔφασαν αὑτὸν . εἰπεῖν" ,,ἄρτε μῦς 
σίττης γευεται. 5 Anecdot, Bek- 
keri Tom. I. p. 208. Cf, Bois- 
s0n. ad Nicet. p, 246. 

63.. zÀà&»] nisi hoc.scio, 
quo4 eic. 

54. ἐκ πλεύσας] illis tempori- 
bus enim plurimi, qui inter mer- 
cenarios stipendia facturi erant, 
ad reges Asiae aut Aegypti sese 
conferebant, ubi bellis nunquam 
cessantibus plurimae erant opes 
colligendi opportunitates. Cf.Boet- 
figeri Excurs. de wilitibus mer- 
cenariis in  Specimiue . editionis 
Terentii. — ὑγιής, sanatus.ab 
&mor e. 

56. ὁμαλός} haud malus qui- 
dem miles, sed neque inter opti- 


là* - 
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Aicyivo. e δ᾽ οὕτως ἄρα col δοχεῖ, ὥςτ΄. ἀποδαμεῖν, 
'Μισϑοδότας Πτολεμαῖος ἐλευϑέρῳ οἷος ἄριστος. 
AIZXINHZ. 


Τάλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 


ΘΥΏΩΝΙΧΟΣ. 


B ow (00 ᾿Βλευϑέρῳ ὅρτις ἄριστος, 
Εὐγνώμων ; φιλόμωσος, ἐρωτιχός, εἰς ἄχρον ἀδύς" 


Εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτι μᾶλλον " 


59. Variant híc multum eodd. et editt. in distribuendis interloquu- 


forum partibus. Boisson. 


stinxit : 


mos habendus; qui mediocritatem 
quandam, sed tamen non sine lau. 
de sequitur. 

58. ὥς τ᾽ ἄσεο δ)} haec interpre- 
tafionis loco ad ὥςτε adiecta sunt; 
vid. Matth. ὅτ. $. 531. not. 2. 
p. 1038. 

$9. οἷος ἄριστος] cf. Matth. 
Gr. 8. 445, 6, b. 

61. ἐρωτικός] passivá signi- 
ficatione, dilectus ab Amore, 
qui est in favore Amoris, 
clegans, venustus, amabi- 
lis. -— εἰς ἄκρον») ad sum- 
mum su&vis. Vid. Fr. [860 ἢ δ. 
Anthol. Palat. Tom. lll. P. 1. p. 
206. 

64. οἷα yq fao. ] Iunge αἷ- 
τεύμενος οἷα ; χρὴ αἰτεῖσθαι βασιλέα 
ut verba οὐκ ἀνανεύων. in medio 
sint posita. Hoc certe proximis 
maxime videtur consentaneum. Ver- 
ba enim αἰτεῖν δὲ χρή pro admo- 
nitione accipio, ne quis regis cle- 
mentià et munificentiá  abutatur, 
plura et maiora aibi dari postu- 
lans, quam par sit. F. I. —  Er- 
rant igitur quí sequenfia ita inter- 
pretantur: Neque rogari vult 
omnes ac singulas' res, sed 
ultro beneficia offert. — 
De formá aecusativi «5:27 multos 
hic affert KieasL Vid. Matth. 
Gr. p. 91. 

65. Quare si. constitueris 
militiam: sequi, te confer 


cum editt. aliquot antiquis locum ita di- 
Ov«o». Μιοϑοδότας Πτολεμαῖος. Aio y. Ἐλευϑέρῳ οἷος; Ovo ν- 


quam celerrime in Aegy- 
ptum. Hanc sententiam ita exor- 
nat, ut.eas res, quibus ad mili- 
tiam strenue agendam opus asit, 
nominet, vestitum militis et for- 


tem animum. 4 
66. ἐπ᾿ ἀμφοτέροις BeB.] 
utrisque pedibus firmiter 


innixus. Petita image a luctá, 
ubi magni est momenti ἐπ᾿ ἀμφο-- 
τέροις βαίνειν., | Aliud quid sonat 
et alienum ab hoc loco ix^ ἀμφο- 
τέρων βαίνειν, quod Kiessl. pro- 
ponit. Fr. Iacobs. comparat 
Archiloéh. fragm. XXXIV. ibi- 
que Liebel. Alibi idem monet dici 
εὖ βεβηκέναι, διαβεβηκέναι de pu- 
gnantibus gradumque obtinentibus. 

61. ἐπεόντα ... ϑρασὺν &om.] 
8 pedestri atriptore diceretur ὅρα-- 
σέως ἐπιόντα. Sed amant ita poe- 
tae duo epitheta ponere, quorum 
alterum fortius. x Vid. Dissen. 
ad Pindar. Nem. l. p. 360. 

68. ἀπὸ κροτάφων 7& ] ἰπεῖ- 
piens & temporibus canities ultra 
serpit. Cf. Fr. Iacobs, Anim. 
ad Anthol. Tom. 11, P. lll. p. 117. 

10. ἃς γόνυ χλωρὸν] dum 
genua virent. Iuvenilis vigor 
comparatur cum virentibus herbis 
vel plautis, ut ab Argent. Epigr. 
XIV. Tom. ll. p. 245. Hinc ortae 
loquutiones γόνυ χλωρόν, γυίοες 
«αλέϑειν. (Philipp. Epigr. XX.), 


genua virent (Horat. Eped. 
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Πολλοῖς πολλὰ διδούς" ᾿αἰτεύμενος οὐχ ἀνανεύων 

Οἷα χρὴ Boii" αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐχ ἐπὶ παντί, 

“ϊσχίνα " ὥςτ᾽ εἴ TOL χατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσχεε 05 
““ῶῷὥπος ἄκρον περονᾶσϑαι, ἐπ᾽ ἀμφοτέροις δὲ βεβακὼς 
Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν ϑρασὺν ἀσπιδιώταν,. 

Ὧι τάχος εἰς. “Ἵἴγυπτον" ἀπὸ ἀροτάφων πελόμεσϑα 
Ilavtsg γηραλέοι, χαὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
“ἱευχαίνων ὁ χρόναρ᾽ ποιὴῆν τι δεῖ, ἧς γόνυ χλωρόν. ^0 


“ριστος. 4A loy. ἸΤάλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις, ἐλευϑέρῳ ὅςτις ἄριστος; 
Ovo». Εὐγνώμων κι τ. λι, quam rationem valde probo equidem. 

, 64. 8«0:2)7] ita cum Kiesbl. scripsimus; vulgata lectio est βασι- 
AT ; apostrophi fignum ante distinctionem non aptum videbatur. ; 


Xll, 6.), virere membris Fr, Iacobs. ad Anthol. Tom, 1f. 
praeviridantibus (Eaber. P, ll. p. 164, 
apud Macrob, Saturn. 1l, T Vid, 


/ 
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Qa Adonidis saera Arsinoés eurd et sumptibus magná hominum ee- 
lehritate Alexandriae agerentur, 'Pheocritus materiam imde arripuit et 
ipsam reginam totamque Ptolemaeorum familiam splendidis laudibus 
eleganter ornandi. Quod ut faceret, in hoc ldylio, quod totum est 
mimicum, duas inferioris loci .muliereulas exhibet,. quae Syracusis na- 
tae et educatae cum maritis Alexandriam habitatum concesserant, ef 
ut splendidum festi apparatum spectent, und cum ancillis in aulam 
regiam sese conferunt. Plures huius carminis constituendae sünt par- 
tes sive scenae, quarum prima in Praxinoés agitur aedibus, quo Gorgo 
venit, uf amicam arcessat — 43. Post: varios sermones, quales inter 
mulieres haberi solent, rebus domi compositis, ambae ancillis stipatae 
in viam publicam prodeunt, ubi illis turba .hominum undique coniluen- 
Sum stuporem, equi repris forte occursantes terrorem incutiuut. Se. 
quitur brevis cum vetulá ohviam iis factá coufabulatio — 64. Iam in 
regiae port in hominum turbá misere luctantur, et aegre tandem; ignoto 
quodam homine opem praestante, in eum locum penetrant, ubi Adoni. 
dis sacra funt — 17. In ipsá denique regid, dum Adonidis ibi exposi- 
tam imaginem, dum stragularum vestium religfique ornatus magnificen- 
tiam, dum omnia denique admirantur, de omnibus garriunt, altercatio 
jis oritur cum spectatore quodam intolerabilerh earum garrulifatem aegre 
ferente — 95. Conticescunt tandem, ut carmen audianl in honorem 
Adonidis compositum, quod idem Arsinoés et Berenices laudes comple- 
etitur — 146. Quo carmine finito post laudes cantatrici tributas do- 
mum redire pararit, — Egregium poema, tum ob varietatem et festi- 
vitatem, qua muliebris indoles repraesentatur, tum ob rerum varietatem 


: in orbe satis exiguo exhibifarum; tum denique ob elegantiam, qua 


regiae familiae laudeg attexuit auctor. F. 1 
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- Pauca tàntuny 'asunt, quae argumento F r. Lacobsii addam ; plura ᾿ 
aptiorem in ipsá explicatione locum inveniént. : : 

:De festo Adonidis, quod Alexandriae iam splendidissime.actum re..." 
praesentatur a poetá, multi fuerunt, qui peculiaribus commentationibua, 
agerent. Praeter alias inprimis ob laudabilem, qua plurima fere testi- 
xmonia veterum congesta sunt, diligentiam digna est quae conferatur 
eommentatie Groddeckii de Adoniis in den Antiquarischen 
Versuchen, Ll. Samml. p. 83 — 163. Tum duarum aliarum indices 
certe htc apponam: Maurer dissertatio de Adonide eiusque 
cultu religioso. Erlang., 1782. et Fikenscher Erklárung 
des Mythus vom Adonis. Gothae, 1800., quarum legendarum 
copia mihi non facta est. De totá huius ἐμ γε ratione conferatur Gru. 
ber inr der Encyclopaedie von Ersch und Gruber, Tom. 1. 
p. 433 κα. 


De tempore, quo Theocritus hoc IdylBium scripsit, nulla coton. 
esse dubitatio post ea, quae Spobhnius disputavit. Etenim poeta, 
quum anno 275. ἃ. Ch, Alexandriá reversus esset in paíriam, quae 
Hieronis beneficio in feliciorem vindjcata erat eonditionem , non ita 
multo post, quum illa "Alexandriae oblectamenta recenti adhuc teneret 
memoriá, hoc carmen composuit. Alexandriae certe non scriptum esse, 
neque eo fine factum, ut regiae familiae laudes primarium constitue- 
rent argumentum, licet gratüm poetae animum ubique agnoscas, patet 
vel inde, quod praesens in Aegypto Aegyptios non fam acriter nota- 
turus fuisset Theocritus, quam v: 48. et 49. fecit. Tum neque tam 
accurata singularum rerum enumeratio atque descriptio aptum babitura 
fuisse videtur locum. in hoc carmine, si in eá ipsá urbe, ubi omnia 
 &cta sunt, vompositum fuisset. ' Itaque in Siciliam redux factus scripsit, 
hoc Adyllium Theocritus. : 


. Quae iam retulimus de tempore atque consilio huius carminis, ea: 
debemus Spohnio, qui egregie meritus est de eius interpretatione. 
tribus programmatis , quae anno 1823 Lipsiae prodierunf. Ac luben- 
tissime profiteor eiusdem viri operá maximopere me adiutum esse in 
mukis locis huius ldyllii rectius intelligendis. Ante Spohnium constat 
Valckenarium doctissimo atque uberrimo commentario Adoniazusas 
illustravisse, et haud pauca, quae ante eum obscura fuerant, clariore 
luce perfudisse. Omnino certatim concurrerunt VV. DD. ad hoc car- 
men explanandum, ipsius festivitate haud dubie invitati. Praeter duum- 
viros illos commemorabo Olshausen, Slesvicensem, qui progr. anno 
1826 edito familiarem locorum difficiliorum interpretationem conscripsit, 
et ipsam saepe perutilem legentibus, quanquam doleo S pohnii com- 
ment. illo tempore nondum in eius notitiam venisse, Tum Weiss- 
gerberum quoque ampliore commentario instructum hoc Idyllium edi- 
dissé, ex iis intellexi, quae observationibus: ad ld. 11. Friburgi 1828. 
in lucem editis praemisit. Ipsum tamen libellum mihi nondum contigit 


3 


$16 .obEO0KPITOY 


meneiscl, — Tandem Passovius pro insigni sud humanitate senten. 
tiam suam de singulis aliquot locis, inprimis de rectiore eorum distin. 
etíiene mihi aperuit; cnius vir] doctissimi nomen δὰ hos versus honoris 
epusá grate animo attuli, 


4 


YZIOOEZXIZ. 


Ῥπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Zivgaxovotat ἢ 40ovii-. 
ζουσαι " τὰ δὲ πράγματά εἰσιν, ἐν Αλεξανδρείφ. Ὑποτίϑε- 
ται γάρ τινας; «Συρακουσίας τὸ γένος; πάρεπιδημώνπας ὲν 
““λεξανδρείῳ καὶ xata τάξιν ἐπὶ ϑέαν ἐξιούσας τῆς πομπῆς 
τοῦ χοσμηϑέντος ᾿Αδώνιδος ὑπὸ ᾿Γρσινόης τῆς Πτολεμαίηυ 
τοῦ Φιλαδέλφου γυναικός, "EOog yaQ εἶχον οἱ ἐν AAcbav- . 
δρείῳ àv τοῖς Αδωνίοις καλουμένοις (ἑορτὴ δὲ ἣν ὑπὲρ τοῦ 
«“δώνιδος τελουμένη) κοσμεῖν εἴδωλα τοῦ ᾿Αδώνιδος, καὶ 
μετὰ τῶν ὑπερέχουσῶν ἐπὶ τὴν ϑάλατταν xopibtw. Παρα- 
γένεται ἡ l'ogyo πρὸς Πραξινόην, καὶ παραλαβοῦσα αὐτὴν 
ἐξέρχονται ἐπὶ τὴν ϑέαν. “Παρέπλασε δὲ τὸ ποιημάτιον ἐκ 
τῶν παρὰ “Σώφρονι ϑαμένων ) τὰ ᾿Ισϑμια, Ἔστι δὲ χέχω-- 
| ρισμέγνον τοῦ ποιητικοῦ προρώπου" xot γὰρ πρόρωπα sléa- 
γονται, 5 τε Γοργῴ καὶ ἡ «Πραξινόη καὶ ἡ τῆς Πραξι- 
γόης ϑεράπαινα. ᾿ἄρχεται δὲ T. φργώ. Προϊόντος δὲ τοῦ d. 
δυλλίου χαὶ ἕτερα πρόρωπα πορειράγονται, J'oovg τις, 4ríe, 
καὶ γυνὴ Aotóóg. 

(Ultimorum loco haec prostant in Ed. Rom. Ai δὰ 
«Συραχούσιαι, ἐξελϑοῦσαι τῶν οἴχων, ϑαυμαζουσι τὸν 
ὄχλον, xci ὅσα ἐν τῷ ὕχλφ. ᾿Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος int- 
δημούσας ày ᾿4λεξανδρείῳ χαριζόμενος τῇ Βασιλίδι, τόν τε 
σχυλμὸν καὶ βιασμὸν τῶν ἀνδρῶν, καὶ ᾧδουσάν τινα, καὶ 
τὴν πολντέλειων τῆς docwóne δι᾽ δῆς ἀπαᾳγγέλλουσαψ, 
Valckenaer, 

"—- 


*). Vulgo ϑεμένων. Coniecturam 8 Blomfield. in Mus. Crit. Tom, 
1I. P. 846. propositam θεμένων, quod Sophronea dialectus flagi- 
fat, iam recepit Boisson.. De mimo Sophroneo lege quae dispu.. 
tat Welcker im Nachtrag zu der Schrift üher Aeschy- 
vids Trilogie, p. 1387, 


quoanmecccto-tesspe pH ERR RR Dpto rct 


EIAY.A4.410N κε΄. 


EYPAKOYZIAI H 44XQ- 
. NIAZOYZAL 


EIAYAAION ι΄. 


ΤΟΡΓΩ, ΠΡΑ͂Σ ΞΊΝΟΗ, ΓΡΑΥΣ, ΞΈΝΟΣ, 


[ΕΤΕΡΟΣ 
ΞΈΝΟΣ, ΓΎΝΗ 40140. d ! 
T ror Tr... 
Ev3o, Πραξινόα; 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 


I αργοῖ gig, ὡς χρόνῳ" ἔνδοι. 
Θαῦμ' , ὅτι χαὶ νῦν ἦνϑες" ὅρη δίφρον, Εὐνόα, αὐτᾷ" 


- 


Idyll. XV, 


1, In personarum distinctione sequutus sum Valcken. 


rationem, qui iudice etiam Meinekio et Passovio rectissime vide- 


tur verba loquentibus distribuis$e. — 


quam 


veriorem esse scripturam docent Herodian. 


Statim in initio scripsi ἔν δὸ ὁ, 
apud Dindorf. 


Grammat. Gr. minor. Tom. I. p. 7. Goettling. δᾷ Theodos. Gr. p. 


233. 


Id. XV. 1. Gorgo, domum in- 
'" gressa, ex ancillá Praxinoes, quae 
forfe ex cubiculo exierat, quaerit, 
an domi sit amica; Praxinoa 
vero, illius voce audifà, ancillam 
non sinit respondere, sed ipsa: 
intus est, quam quaeris, ex- 
elamat, — ὡς χρόνῳ, sc. ἦλθες, 
tandem aliquando &des. De 
significatione voc. yooro vid. Val- 
eken. ad Herodot. 1X, 61. — 
Gorgonem exspectatam  pufa ad 
amicam venire, quod etiam «inde 
patet, quod illa v. 5. moram ex- 
cusat. Spohban. non recte, ex meà 


Cf. Buttmann. Gr. ampl. $. 116, 6. not. 8. T. I1, p. 276. 


quidem senfentid, sumit non con- 
venisse antea inter mulieres de 
vià ad festum visendum suscipien- 
dá, ut Gorgo et laetetur inopinato 
&micae adventu et simul increpet 
eam, quod raro se invisat. 

2. Mirum est, pergit, te vel 
nunc venire; his verbis signi- 
ficat eam antea quoque raro fan- 
tum venisse ad se.visendam. Tum 
vero amicam,. per viae moram fa- 
tigatam, !ad sedendum  invitans, 
Eunoem sellam afferre iubet. — 
Ad verba ὅρη δίφρον αὐτῷ͵ compa- 
ran( Homericum ἴδε πῶμα, Od yas. 
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Ἔμβαλε καὶ ποτίχραγνον. 


bl 


GEOKPI TOY 


ror 1h. 


Ἔχει κάλλιστα. 
IIP.A451N0OH. δ ἠδὲ 


Kad ίξευ. 


rorPr j ! 
Ὦ "τᾶς ἀδαμάτο ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσώϑην, 


8. Alii ut doricam formam in carmine δωρικωτάτῳ sectentur, z«- 


ϑίσδευ scribunt invitis codd. 


Sed S po hnius iure dubitat Theocritum 


literas σὺ pro 5 posuisse, ubi nimis vicinum haberent 4. Hinc ἐρεϑίέζει, 
μοχϑίζοντες atque similia non sollicitanda esse idem recte observat. 


Cf. annot, crit. ad Id. XX, 13. 


VH, A43. aptius etiam compara- 
veris Sophocl. Aíac. 1165. σπεῦ.- 
gov κοίλην κὠπετὸν τιν᾽ lótiv τῷδ᾽, 
et si totius loci sententiap spectas 
Hom. Odyss. XIX, 97. Εὐρυνόμη; 
φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾿ αὐτοῦ. 

8. ποτέκρ.} culcitam, for- 
fasse plumeam (ut apud Cic. 
fTuscul. lll, 19.) sellae iniice. 


ποτίκρανον est pulvinus, qui sedenti : 


supponitur; Atticis dicitur a 


κεφάλωιον, üpud Homerum 1l. d 
κῶας. Cf. Blomfield. praefat. 
&d Aeschyl. Pers. p. V. Tales 


pulvinos delicatiores secum porta- 
bant in theatra, Theophr. Char. 


HW, 5.. Nic. Heins. ad Ovid. Amor. - 


l1, 160. — ἔχει x(&ÀÀ., urbani- 
tatis formula, etiam apud Atticos 
usitata, qua quis acceptorum gra- 
tias agit, et ulterius officium de- 
clinat. 


4, ὦ τᾶς dO. ψυχ. o ani- 


mum fortem et infractum! 
(Was doch der Mensch aus- 
halten kann!) Admiratur ipsa 
se tot molestiia et laboribus viae, 
periculis etiam non succubuisse, 
Kiessl. affert ex Lucian. De- 
mosth. Encom. extr. ὦ τῆς ἀηττή- 
TOV ψυχῆς. 

6. Vix salva huc evasi ob 
magnam hominum et equo- 
rum turbam. Per genitivos 
πολλῶ μὲν Oylo causa indicatur. 
Fr. Iacobs. comparat Dion. 
Chrys. Orat. Xll. p. 380. ἔνϑα ói 


ἥν Op&» πανταχοῦ μὲν ξίφη, παν-᾿ 


'ταχοῦ δὲ ϑώρακας, πανταχοῦ δὲ 


δόρατα" πάντα δὲ ἵππων, πάντα δὲ 
ὅπλων, πάγτα δὲ ὡπλισμένων é»- 
$Qov μεστά. —. 

6. παντᾷ χρηπ.} ubique cà- 
ligae oecnrsabant. Per  χρη- 
πῖδας, quae partem armaturae si- 
gnificant, ipsi milites designantur. 
Eodem: sensu etiam ἀσπίς et Aoyym, : 
apud Latinos calig a dicitur. Exem— 
pla attulerunt Fr. Iacobs. et 
Spohu. ad h. L, Schaef. ad 
Longi Past. p. 373. — x Aen v. 
ἄνδρες sunt equites. χλαμύς 
enim vestitua" est. equitum, ἱπρτὲς- 
mis Macedonicorum, qui  mul- 
ti haud dubie in Ptolemaei exer- 
citu erant. 

T. «vgvvoc] via vix potest 
coufici, finem habet nul- 
απ. De bac significatione vocis . 
ἄτρυτος vide Welcker. ad Theogn. 
v. 261. p. 91. Via tam longa Pin- 
daro Isthm, IV, 2. dieitur μυρία 
κέλευθος. — ixagsoTéQu, sc. 4 
ὥςτε πρὸς ob ἐλϑεῖν. Cf. Matth. Gr. 
δ. 457. p. 854. — De formà íxa- 
στοτέρω recte monet Kiessl, 
eam non continuo esse damnan- 
dam, quod aliud eius exemplum 
nusquam legatur. Summá enim 
libertate Graeci in formandis com- 
paret et guperlativis usi sunt, 

— ἔμ᾽ ἀποικεῖς,, i. e."Tue &nov- 
κεῖς, quod aptis exemplis defendit 
Beruhardy Syautax. P. 113. Ari- 
8stoph. Avv. 86. xà κχολορός μ᾽ 
οἴχεται ὑπὸ τοῦ δέους. 


EIAYAAION με΄. 


N 


Πραξινόα, πολλῶ uiv 


ὄχλω ; 


219 


πολλῶν δὲ vrtÜQinnov: ^ 6 


llevrQ κρηπῖδες, παντῷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
44 δ᾽ ὁδὸς GrQvtog* τὺ δ᾽ ἑχαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικεῖς, 


3 


JIPAZINOH. 


Tav9' ὁ πάραρος τῆνος ἐπ᾽ ἔσχατᾳ γᾶς ἔλαβ᾽ ivOw, 


1. ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικεῖς} haec est vulgata lectio. vj δ᾽ ἔκα-- 
στέρω ἄμμιν ἀποικεῖς correxit. Valckenar. Blomfield. in .Glossar.. ad 
Aesch. Prom, 687. proponit μεῦ ἀποικεῖς, ab aliis iam occupatum, 


, 


8. Pulere poeta talium mulie- . 


rum mores describit, quae, simu- 
lac conveniunt, statim de viris suis 
conqüeruntur. Quum Gorgo que- 
,relam de viae longinquitate in si- 
num amícae effudisset, haec, ean- 
dem eantilenam canens, maritum 


suum &it hoc domicilium ideo tan- 


tum emisse, ut ne facultatem ha- 
beret cum amicá populari saepius 
garriendi — ταῦϑ'᾽, propte- 
rea. Cf. Pflugk. ad Eurip. .Hec. 
13.Spohnius multus est in eo, 


ut ostendat, ««v9^ ad Jc re- 


ferre debere. Non enim haec co- 
haerere: propterea speluu- 
cam ille emit, non domum. 
Non recte vero Spohnius. Nam 
ile, ut, quod vellet, efficeret, 
ornatissimum etiam palatium eme- 
xe poterat, modo remotum easet. 
Scilicet prae nimiá cupiditate do- 
wnicilium mutandi et uxori adver- 
saudi non exspecíaverat, , donec 
aptius inveniret domicilium, sed 
hoc gurgustium sumpsit. — ὁ 
πάραρος, fatuus. De formá 
huius vocis egit Valcken. ad 
* b. 1, eui adde Matthiae ad Eu- 
rip. Troad. 1080. Tom. VIII. p. 99., 
de significatione praeter .eundem 
Valcken., Blomfield. in glos- 
s&r. ad Prometh. 371. — ἐπ᾿ 
ἔσχατα γᾶς, wulgo praecipiunt 
péon cogitandum esse, sed rectius 
nihil putatur omissum esse. Cf. 
Schaefer. ad Lamb. Hos. de 
ellips. p. 222. Nos dicimus; an 


'tio fruatur. 


der Welt Ende. Eadem lo- 

quutio apud Themist. Orat. XV. 
p. 201. A. ἐξ ἐσχάτων εἰς ἔσχατα 
γῆς. in Oraculo apud Herodot. 
VII, 140. ὦ μέλεοι, τί κάϑησϑε; 
λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης ΦΔώματα. 
De vero tamen huius loquutionig 
sensu apud Theocritum disceptare 
possis. Quaeritur enim, utrum 
haec verba per hyperbolen dicta 
sint de remotiore urbis parte, an 
de terrá Aegypti. Alterum hoc, 
dixerit fortasse quispiam, non 
male conveniret Syracusanae mu- 
lieri, cui urbs à patriá urbe re- 
motior non sine contemptu termi- 
nus mundi videri appellarique ρΡο-- 
tuerit. Sed rectius "opinor, locus 
intelligitur ita, ut,mulier, more 
suo rem verbis exaggerans, do- 
mum, quae magno ab amicae aedi- 
bus intervallo distet, in extremo 
terrae angulo sitam esse dicat. 
Quod ut statuam plures rationes 
me permovent; primum hoc, quod 
Praxinoe, in suum nunc invectura 
maritum, non apte convicium pro- 
ferret, quod in alterius quoqüe 
coniugem caderet. Nam  Gorgo 
quoque, Syracusis naía, Alexan- 
driam advecta erat, ut hactenus 
amica in eádem conditione versa- 
retur. Tum non credibile est, Pra- 
xinoen tantillum honors habitu- 
ram.fuisse ei loco, cui id debet, 
ut etiamnunc suavi amicae consor- ' 
Tandem Alexaudria 
illo tempore omnium bonarum ve- 


OEOKPITOY 


Ἰλεόν, οὐκ οἴχησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὦμες 


᾿4λλάλαις, ποτ᾽ ἔριν, φϑονερὸν xaxov, αἰὲν ὅμοιος. 
DrOorPrZH. 


10 


Μὴ Mys τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα , Δίνωνα τοιαῦτα, | 
Τῶ μιχχῶ παρεόντος" ὅρη; γύναι, ὡς ποϑορῇ TU. 

II P.A ZI N OH. / 
Θάρσει , Ζωπυρίων , γλυκερὸν τέχος" οὐ λέγω ἀπφύν. 


10. Magna lectioni varietas hoc loco, Plurimi babent: ev ἐμεῖο, 
qnod cum verbia ποτ΄ fQw coniunctum non,aptum sonsum babet, do- 


cente 8pohnio., ! 
11 — 15. 
distinctione. 


Fr. Iacobsio longe accommodatior videtur. 


rum  affluenfissima  splendoreque 
regio tam insignis erat, ut omnes 
ceteras urbes ita superaret, ut in- 
sanus tantum aliam urbem cum eá 
comparare, nedum ut aliam prae- 
ponere posset. 

9. ileov] proprie de lustro 
ferarum, inprimis de latibulo ser- 
pentium, Vid. Valcken. ad h. 1. 
Wuest. —  Praxinoe haec addit 
cum 79e, ut mariti stoliditatem 
etiam disertius pignificaret. F. I. — 
ἔλαβε ... ὅπως μὴ ὦμες de 
coniunctivo post, praeteritum vide 
Rost Gr. 8. 122, 9. not. 4. 


10. Lunge olv. ὅμοιος TOT. ἔριν, 


semper sibi consítana in 
contendendo et adversando, 
Tum quod maritus audit qOove- 
Qó» .xoaxov,. verte: invidiosum 
sSceluma! quasi. inviderit uxori fe- 
licitatem e vicinid et consuetudine 
amicae capiendam. κακὸν aliquem 
dici baud infrequens. Sic Id. XIV; 
35. ἐμὸν xaxov. 

1l -—— 15. Nexus hic est: Pra- 
xinoe irata acerbis in maritum usá 
erat dicteriis (€. 8 — 10. Zopy- 
rion, - parvulus Praxinoes filius, 
quod patrem suum innui intellige- 
reí, ab ore mátris pendens, eius 
sermonem attento animo excepe- 
rat. Hoc animadvertit Gorgo et 
amicam a8ümonet submissá voce 
(μὴ λέγε .— e ποϑορὶ vv), ne 
coram puero talia amplius iactet ; 
tum mater Zopyrionem iubet bono 


Hoc quoque loco multum variant cedd. in personarum 
Vulgarem equidem personarum distinctionem retinui, quae 


Ali v. 13.. Gorgoni, 14 


&nimo esse, sermonem non esse 
de patre. Gorgo denuo amicae 
in aures insusurrat: mehercle, 
puer nos intelligit; simul 
puerum fallit, altá voce addens: 
tuus pater probus vir est. 
Tum Praxinoe simulat filioli causá 


de alio quopiam alíus puerulr pa- . 


PÀ se loqui, vultum tamen ita 
fingit, ut verum sensum &amica 
facile perspiciat. — — Totus locus 
longe venustissimus est, quod 
poeta egregie et ad ipsam nmatu- 
ram mores talium mulierum nobis 
depingit. Hoc etiam ingenio at- 
que rationi mulieris optime con- 
venit, quod licet Dinonis nomen 
obscurum esse non posset prae- 
sentibus, id tamen non reticeat. 


12. γέναι!] haec vox minime ἡ 


est increpantis, sed blande ac co-— 


miter alloquentis: o carissima! 
Hoc aeque usitatum atque id, quod 
V. 8q. puerum γλυκερὸν τέκος &p- 
pellet Gorgo, licet non 'sit eius 
mater. 

14. val τὰν πότνιαν] per 
venerandam deam. Proserpi- 


nam, intelligit, per quam mulieres, ' 


et maxime quidem Siculae, iurare 
consueverant. — dzgvc pater di- 
citur in puerorum ore, qui dimi. 
diata verba tentaut ; Latinis papa. 

15. ἀπφὺς τῆνος] papa qui- 
dem ille, de quo agimus, neque 
vero noster. — πρώαν. Haec 
vox in eodem versu modo produ- 


* 
[ 


E14 Y.A4410N. μ΄. ἘΣ 


ΤΌΟΡΤ ἢ. 
Αϊσϑάνεται τὸ βρέφος , Vol τὰν πότνιαν" καλὸς ἀπῳύς. 


I PAZINOH. 
"Angvs μὰν τῆνος πρώαν. (λέγομες δὲ πρώαν om 15 
Πάντα) νίτρον καὶ φῦχος ἀπὸ σχανᾶς ἀγοράσδων, 
Κῆνϑε φέρων ἅλας dppy , ἀνὴρ τριφκαιδεκάπαχυρ. 


Praxinoae tribuunt , priore versu λέγει reponentes. Porro Spohnius 
v. ll. ita exhibet: φίλα, τοιαῦτα ; Δίνωνα. | Sed pauciores codd, ita, 
legunt, et verba sunt nimis abrupta et-divulsa. Tandem monendum, 
v. 14. nos cum Meinekio scripsisse τὰν πότνιαν pro vulgato τὰν 
σπόύτναν, ob Hermanni praeceptum δὰ Eurip. Bacch. v. 861. lilud iam 
Valckenaerio ob codd, consensum genuinum est visum. 


εἴα modo correpta legitur. "Vid. ρων» δὰ prius participium iam ver- . 
annot, ad id. Vi, 19. — λέγο- ' bum ekspectabas quale ἔλαβε. Si- 
μὲς δὲ z0., ac nuperum tan- — milis licentiae exemplum in Xe- 
tum dicimus. Haecquoque ver- noph. Memorr. I, 1,.5.- ἐδύκεα. 
ba pueri decipiendi causá addun- ᾿ ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων. 
tur, matre de re nuper factá ita — éc ὑπὸ ϑεοῦ φάενόμενα κῴτά ptu 
loquente, ut eam iam'diu ante fa- δόμενος igaírero., qua loeo H ein- 
etam dieat. F. L dorf. quoque usus est ad Theocriti 

16. lam exemplum profert ma- — vergum tuendum. lia est ratio. Id. 
lignitatis mariti sui. Etenim ΕΝ, 60., ad quem Kiessl. provocat. 
quum natrum et fueum eum . — ἅλας. Recte, opinor, Fr. Ia- 
emere iussisset, salem re- cobs.Ruhnkenii sententiam ame . 
tulit domum, i. e. pro re inu- plexus, de his verbis ita scribit: 
tili utilissimam"quidem, sed mulie- ^ maritum uxor miserat, ut quae ad: 
vis mandato minime convénientem. — faciem faciendam essent idonea 
— ντρον. Cave ne credas id — emeret;. ille, ni fallor, pro fuco. 
eum nitro nosírae aetatis conve- salem, rem domestico usui accom- 
nire, sed est potius natrum si-  modatiorem, emit, non ob igno- 
ve &al alcalinus mineralis,  rantiam rei, sed eb invidiam ali- 
quem hodie vocant. Vid. Creuzer. . quam et ut coniugem saaviter irri- 
Commentatt, Herod. I. p. 42 84... deret. — Aliter hunc locum acci- 
quem excitavit Spohn. — ἀπὸ pit Kiessl, ex cuius sententiád 
σκανᾶς. In mundinis, omnino maritus Praxinoes, quum natrum 
ubi hominum esset celebritas, ten- οἵ fucum emere iussus easet, adeo 
'£oria vel casas defigebant vendito- — se decipi passus fuerat a seplasia- 
' yes, .in quibus merces suas expo- rio, ut illarum rerum loeo salem, 
nerent, Vid. Casaub. ad Theophr. — i. e. nitrum vilissimi generis, quod 
€har. c. 23. ad Athenae. IV, 20. salis, non nitri et fuci nomine di- 
p. 3901. Valcken., qui hos locos gnum'esseí, domum detulit; quo 
attulit, recte addit, eo tempore summa viri stoliditas notaretur, 
quo instaret pompa regia Adonio- — qui merces vilissimas et sordidas 
rum, magnam haud dubie homi-.  coémisset. Cui rationi quae ob- 
num frequeutiam Alexandriae con- — stant duo inprimis sunt. Primum 
venisse, quae multos etiam mer- quod in omnibus, quae adversus 
catores in hanc urbem deduxerit. maritum profert mulier irata, non 

11. κῆνϑε φέρων} nota hanc tam id spectatur, ut hominis stul- 
structuram ἀγοράζων καὶ ἦλϑε gé- titia appareat, sed ut eiua animus 


΄ 


LI 


.GkEOKPITOY 


7 rOoO?P r.n. 
Xewoc ταὐτά γ᾽ ys, φρϑόρος ἀργυρίω, δΔιοκλείδας * 
“Ἑπταδράχμως᾽ κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα 700, , 
“Πέντε πόχως ἔλαβ᾽ ἐχϑὲς" ἅπαν ῥύπον, ἔογον ἐπ’ ἔργῳ. 920 
MAX ἴϑι, τὠμπέχονον xoi τὰν περονατρίδα λαζεῦ. 
Βᾶμεῤ, τῶ βασιλῆος ig ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 


19. Recentiores' omnes ante iouieiud ἑπτὰ δραχμῶν. Nostram 
dectionem, omnium codd. auctoritate firmatam, primus ex recentt. recee 


yit Meineke. 


24. Verba iv ὀλβίω ὄλβια Tyra, quae alii Praxinoae tribuunt, cum 
Spohnio et Meinek. Gorgoni adsignavimus. 
« — 25...Locüs: multis dabitationibus obnoxius, necdum persanatus. Vul. 
gáía plurimorum codd: lectio haec est; ὧν. εἶδες, xy εἶπας ἐδοῖσα x. 


T. λ. 


scere, is evolvat Halensem Ioh. Aug. Iacobsii editionem. 


Quas alii inierint emeudandi vias si quis curiosus velit cognó- 


Unum ad- 


dere liceat quod Bornemann. ad Xenoph. Conviv, p. 148. proposuit: 


mahlgnus cognoscatur, Deinde non 
eredam, ex graecae linguae indole 
ἅλας sic de fuco vilissimi generis 
dici posse. — ἀνὴρ τριςπκαεδ', 
longurio, qui quantus est, bar- 
dus etífatuus esf. Nempe,ut agunt 
mulieres, quàe irá obcaecatae tan- 
tum non omnia in unum aliquem, 
quem odio habent, cumulant, ad 
malignitatis criminationém nunc 
stultitiae quoque addit. . 

18 — 20. Eiusdem ingenii 
&tque indolis, inquit Gorgo, 
est meus maritu 8, pernicies. 
argenti; qui heri quinque 
ovium vellera pessimae con- 
ditionis septenis drachmis 
emit. Enorme vero pretium, si 
cogitas ovem circiter decem drach- 
maruni pretio Alexandiae emi po- 
tuisse, selectissimae vero ovis pre- 

tium in hac urbe non ultra XVI. drach- 
marum numerum constitisse. 
Spohn., qui docte de pretio, quod 
his rebus tum Alexandriae statu- 
fum fuerit, disputat. Ut hoc ad. 
dam, VIL. drachmae Ale&xandrinae, 
si ad monetae Germanicae ratio- 
nem referre velis, efficiunt fere 
duos tbaleros εἰ sedecim grossos. 
- 920006 ὦ py. 
ὄλεθρος ; Bagno gos P τύμβος ; Lati- 
nis pernicies, exitium,- pe- 
stis adhibetur, 


rj 


Vid. - 


ita Graecis . 


19. xv»« ac] pilos cani- 
nos etf veíerum perarum la- 
einias, quas pelles istas nomi. 
nat, ipsi vellerum nomini praemit- 
tit, ut ingenti illo pretio posito : 
stultitia viri tanto magis elucesc 
- γϑαιᾶν plane ut γεραιὸς et 
γέρων etiam: de rebus dicitur, quod 
noünnullis fraudi fuit. Vid. annot. 
ad Id. VII, -17, 20. — ἅπαν 
ὀύπόν, totum ex sordibus 
constans, i. e. nil nisi sor- 
ἃ 6 5..ὑὑπον a nominativo ῥύπος. de- 
seendit ; »neujrum autem ἅπαν ma- 
sculino ῥύπον per appositionem ad- 
iectum, quod ab usu Graecorum 
non abhorret. Vid. Passov. über 
Anl. der. Wórt. p. 73. Lobeck 
ad Phrynich. p. 150. Buttmann. 
Gr. gnpl. 1. p. 216. Matth. Gr. 
$. 431. not. 3. p. 818. nominati- 
vum quidem ῥύπος defendit, adie- 
cíum íamen «zo» eádem ratione 
explicat. Qui, quod cum aliis ud 
hane formam tuendam Photium 
et Suidam affert, non videtur 
idoneo argumento usus esse, quo 
vitiosa apud Theocritum forma de- 
fendatur. 


21. Iam Gorgo hortatur amicam, 
ut secum eat in aulam. — τῶ ἐ- 
πέχονον est vestis interior, 
propria mulierum Doriensium, quae 


, 
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Θασόμενον τὸν ᾿ἄδωνιν" ἀχούω χρῆμα «aov τὸ 
Κοσμῆν, τὰν βὰασίμσσαν" ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα. 
NM ὭΡΗ ΠΡΑΞΙΝΟΗ. ὁ. | 
Dy εἶδες yov'sizag ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
.r O0 P f ἢ. 


" uu" 9 ῳ ἢ d 334 f , 

ἕρπην «go x εἴη" «egyotg αἱὲν ἑορτα. 

ὧν εἶδες, τῶν εἶπ᾽ ἐςιδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἔδοντι, hoc sensu: de quibus vi- 
disti, de iis narra ut testis oculata ei, qui non vidit. 
Meineke coniecturam Toupii et Eldickii recepit: ὧν ἔδες ὧν εἴπαις 
xt» ἰδοῖοα. τὺ τῷ μὴ ió. Quae quidem lectio tametsi nobis prae aliis 
arridet, tamen utpote in loco desperato cum Boisson. vulgetam re- 


liquimus 'iutactam, 


26. ἕρπηνὔ oblatum hoc ἃ plurimis codd. praetuli vulgatae Foster. 


Vid. Buttmanrn. Gr. ampl. I. p. 366. — 


Verba ἀεργοὶς «i» ἑορτά 


Meineke Praxinoae tribuere malit quam Gorgoni, quod sequentia 


abruptius a Praxinoá dicantur. 


fibulis ad pectus epnstrin- 
gebatur. Duobus constabat pan- 
nis e£ anteriori et posteriori; ad 
latera aperta erat. Οἵ. Herodot. 


.WV,,81, 88. Fr. Iacob. Animadv. 


in Anthol. Tom. 1I. P. I. p. 16. - 


. 24. τὰν βασίλεσσανἾ formam 
βααίλεσσαν pro βασίλειαν Attici qui- 


dem seriptores nom frequentant, 


eadem vero in Alexandrinorum scri- 
ptis et in Ptolemaeorum monu- 
mentis saepe obvia. Vid. Sturz 
de dialect. Maced. p. 153. Lobeck. 
ad Phryn, p. 225. — Nec mi- 
rum, addit Gorgo, reginam ad 
festum celebrandum multa 
conferre; apud opulentos 
enim sunt opulenta omnia. 


25. Multa molitus nihil reperi, 
quod mihi satisfaceret. Tandem 
Fr. Iacobs. sic expedivit hunc 


lecum, uf eius rationem 4unice 


amplectendam , esse mihi persuase- 
rim. ls igitur haec scribit; vera 
videtur lectio à Meinekio in 
ordinem recepla; non tamen exi- 
stimaverim Praxinoam  narratio- 
:nenm rei ab amicá exspectare. Unde 
tnim syspicetur illam iam aliquid 
de festo vidisse? Est potius pro- 
"Yerbialis loquutio: eundum est, ut 
ipsae rem videamus; de iis enim, 
) 
e 


, positum sit. 


quae ipse vidisti oculis, aliis, qni 
non viderunt, narres. Est igitur 
in hiw verbia cupiditatis significa- 
tio, excitatae illius verhis Gorgus: 
ἀκούω χρῆμα καλὸν τι χοσμὴν τὴν 
βαοίλισσαν; δὰ. φαδα respondet ἀΐ- 
ceus: Facile hoe credo, nam apud 
opulentos opulenta omnia. Verum 
de his tum demum recte statuia, 
quum videris. Eamus igitur; tum, 
ut est in proverbio ,. aliia quoque 
quae vidimus narrare poterimus. 
lta simul intelligis, quí fit, ut 
masculinum genus τῷ μὴ ἰδόντι 
Cf. annot. ad Id. Xl, 
35. 


-26. ἀεργοῖὶς αἱὲν fogcá] 
otiosis sunt semper feriae, 
i. e. otiosis semper suppetit otium 
ad confabulandum; noe.vero, quae 
ad Adonidem spectandum exire vo- 
lumus, festinare iam oportet. 
Apte baec verba, ni fallor, a Gor- 
gone efferuntur. idem censet de 
personá, cui tribuantur haec verba, 
aliter iudicaus de interpretatione 
Fr. Iacobs., qui haec scribit: 
vulgaris distinctio bene convenit. 
Gorgoni festinationem  suadenti... 
Huic exhortationi parens Praxi- 
noe, abrupto cum amicá colloquio, 
ancillam iubet quae res requirat 
ocius afferre. - 
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HPAZINOH. 
Εὐνόα, πεῖρε τὸ νᾶμα, καὶ ἐς μέσον, αἰνόϑρυπτε, 
Θὲς πάλιν" αἱ γαλέαι μαλαχῶς χρήσδοντι καϑεύδεν" 
Κινεῦ δή, φέρε ϑᾶσσον ὕδωρ" ὕδατος πρότερον δεῖς 


“Αδ᾽ ὡς νᾶμα φέρει" δὸς ὅμως" μὴ πουλύ, ἄπληστε, 


x e" ; , , S08 d Ψ " 
ἔγχει ὑδὼρ δύστανε ,. τί μεὺ τὸ χιτώνιον ἀρδεις i 
"Παῦσαι. ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νέγνιμμαι- 


21 —31, Locus valde impeditus 


et ita comparatus, ut omnibus sa-- 


tisfacere sperare liceat nemini. 
Mibi, omnibus diligenter perpen- 
sis, hoc maxime probabile visum 
est eum Spohnio: Praxinoé, ab 
Gorgone excitata, ut festinaret, 
nunc subito properat, ut làvetur. 
Mulier igitur, quae loquendi finem 
&ntea invenire non poterat, nunc, 
ut imperiosae mulieres facere 80- 
lent, ancillam urget atque incre. 
pat, quae ad desiderium instantis 
dominae nom satis festinat, 'Maxi- 
mà autem celeritate et linguae vo- 
lubilitate singula haec mandata 
tibi cogita prolata: «ige τὸ vua, 
tolle laticem inde, ubi nunc est, 
eumque rursus ppne hüc loci, 
Aquam duabus vocibus, quod for- 
tasse quempiam offendat, φάμα 
εἰ ὕδωρ dicit, Huius rei causam 
*Spohnius quidem attulit hane: 
omnis res quum Alexandriae aga. 
tur, de aliá quam de Niliacà aquá 
sermonem esse non posse. Hanc 
autem propter coeli temperiem in 
vasis inclusam loco frigido ideo- 
que remóto servatam fuisse, ne ca- 
leferet. Vocabulo v&uc igitur il- 
lam aquae in vase reconditae co^ 
piam intelligere Praxinoén; per 
ὕδωρ vero designari eam, quae 
iam in usum afferatur. Verum 
Fr. lacobsio haec caus&, quá 
eiusdem rei significatio per diversa 
vocabula explicetur, non satisfa- 
cit. Malim, acute observat, exi- 
stimare, poefam ridere mulierum 
sernfünem, quae vocabula minus 
usitata, nt h. l. νᾶμα, cum vulga- 
ribus miscent; illis utentes, quunr 


beam. 


prae 


/ 


se aliquid videri volunt, his, ubi 
partium susceptarum oblitae vul- 
garem sequuntur consuetudinem. 
Praxinoé certe νᾶμα dicit, ubi do- 
minae iubentis personam agit; 
ὕδωρ», ubi irá incensa loquitur, -- 
Pergit domina ἐς μέσο» Sig new, 
&àd manus iterum mihi pone, . 
ig μέσον signif, in vieiniá, in 
propinquo, ut ad manus ha- 
Vid. Spohn, Recte Fr. 
Iacobs hanc eiusdem imperii re- 
petitionem habet, quae res probe 
convenit mulieri, sibi placenti irs 
imperando. :Quae interpretatio si 
vefa est, ut nobis certe videfur 
esse, facile careas subtili Spoh- 
nii disputatione de usu particulae 
πάλεν. — Superba domina, ad cu 
ius exspectationem lenfius iret Eu- - 
noa, admodum stomachosaá, sana 
quidem, eam inclamat, felibusg 
suaviter dormiendum e s t. 
Comparatur hoc. proverbio ancilla . 
segnis cum fele, ut sensus aitz 
nihil agere et quieti totas 
se dare malunt ancillae de» 
licatae et molles, felum in- 
star. Haud abs re fuerit monere, 
nos quoque, etsi non ob inollitiem, 
quàm híc perstringit domina, an- 
cillulas cultiores et delicatas gy- - 
naecei feles vocare. Eum, quem 
nos cim Valcken., Fr. lacob- 


"gio et Spohnio statuimus sen- 


sum proverbii, comprobat adiectum 
αἰνόϑρυπτε, quo perdite deli- 
catam, mollem significat, quae 
segnitie nihil.velit 
agere. — lam magis efferve- 
scena κινεῦ δὴ κτλ. ancillae acclamat£ 
Praxinoé; move te ocius, a£- 


ι 


EIAY AA4ION α΄. 


4 χλὰξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρναχος; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
ΓΟΡΤΙΏΩ. 

Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 

Tovro πρέπει" λέγε μοι, πόσσω κατέβα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ; 95 
IIPAZ I NOH. 

Μὴ μνάσῃς, I pos πλέον ἀργυρίω χαϑαρῶ μνᾶν 


Ἢ. δύο" τοῖς 


fet &quam; &quá opus eat, 


antequam aliud quid agam. 


(πρότερον). — Interea ancilla su- 
blatum illud aquae vas affert; sed 
ἦχ et conviejis dominae pertur- 
bate rem sinistre agit, unde nova 
conviciandi materia. Hoc unum 
Praxinoé agit, ut coram amicá 
imperium in ancillam exerceat. — 
Scilicet misera Eunoé paullo plua 
&quae infundit; ei igitur hera, ne 
mimium infundat, imperat. 
Cessantem eo denuo excitat. 
Nunc plusculum etiam quam antea 
infundit, et ipsam vestem dominae 
conspergit ; quae ob id indignata 
eam rursus increpat. — Ad verba 
δὸς ὅμως Fr. Iacobs. comparat 
Sophron. apud Athen. IX. p. 409. 
A. τάλαινα Καικόα , xata ᾿χειρὸς 
δοῦσα, ἀπόδος ποϑ ἁμῖν τὰν τρά- 
στεζαν. 

32. Valcken., cuius  expli- 
cationem probo, ita accipit: non- 
dum se ex animi sententiá 
lotam comftamque vult exi- 
stimari; sed nune se hoc 
Gatone contentam esse de- 
bere dicit, diis ita volenti- 
bus. Aliter vero Kiessl, cui 


Praxinoé tandem lota est et com- ' 


t& ex animi sententiád, ut sic pur- 
gata ipsis diis probetur. 
83. Vestem ut induat, ab Eunoé 


clavis cistae affertur; qua apertá 


vestem promit et induit. Hinc 
Gorgo novam confabulandi mate- 
riam petit. Laudat enim novam 
vestem deque pretio et labore con- 
ficiendi quaerit. — τὰς λάρνα- 
xoc. λάρναξ i. 4. κιβωτὸς, cista, 
in qua vestes recondi solebant, 


'Pheocrit. 


δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέϑηχα. 


8... τὸ κατ᾿ luz] per haee 
verba eadem veatis designatur, quam 
v. 21. περονατρίδα dixerat. 

35. πρέπει] bene tibi sedet 
haec veatis, s. valde facit ad 
tuum corpus. — x«véga,quan- 
ti constans tibi de telá 
descendit, h. e. quanto detexta 
tibi constitit. Ad usum verbi xa- 
ταβαίνειν perspictendum opus est 
teneamus telam apud veteres in 
altum erectam sfetisse, non vero 
uti apud nos per transversum fuisse 
expansam, ita ut opus perfectu 
de telá deorsum  depromeretur, 
Hoc quoque jam observatum ἃ 
Spohnio. 

36. Praxinoé ἀχκίζεταε, libenter 
enim immoratur commemorationi 
vestis οὐ pretiosae et magno stu- 
dio contextae. F. E. — Noli, 
inquit, hoc mihi in memori- 
&m revocare. Impendi plus 
quam duas minas argenteas 
et insuper ipsa tota fui in 
hoc opere conficiendo. Igi- 
tur lanam tantum 'et cetera ad 
opus necessaria, fila fortasse pur- 
purea atque aurea, coemerat; ipsa 
fuerat opifex. — Duae minae 
argenteae efficiunt ferme XLV tha- 
leros; vid. Boeckh. Staatshaush. 
Tom. I. p. 16. Quod pretium ma- 
gnum quidem, sed non nimium 
esse fateberia, quum reputaverig 
purpuram (i. e. si recte coniicio, 
tantum purpurae, quantum ad uríam 
vestem tingendam opus est) Athe- 
nis tribus minis constitisse. Vid, 
Boeckh. ]. d. p. 116. 

31, ἢ δύο] f poat comparati- 


" vum hic ποὴ redundat. μνᾶν enim 


15 
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4 


. est genitivus pretii. 


. palla et petasus; 
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᾿Αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 
IIPAZINOH. 


LJ 


Ναί" χαλὸν eitag* 


; Tüuntyovoy φέρε pot xci τὰν ϑολίαν" κατὰ κόσμον 
“ἀμφίϑες" οὐκ ἀξῶ vv, τέχνον " μορμώ, δάχνεν ἵππος. 40 
duzov' ὅσσ᾽ ἐϑέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ tv γενέσϑαι, 
“ρπωμες. Φρυγία; » τὸν μικχὸν παῖσδε λαβοῖσα, 


38. Valcken: πᾷ ποκ᾽ ἕλειπες ex Eldickii eoniecturá, quam 


Meinek. quoque recepit. 


Nostram lectionem sistunt codd. 


41. Vulgatum δάκριιε ὅσσ᾽ iO. iam correxit Porsonus. 

Aliqua inter haec duo mandafa pau- 

s& cogitanda est, siquidem caue demuif intus vocato porta clauditur. . 
46. Colon, vulgo post ἔργα positum, mutavi inm comma, et plenio- 

rem interpunctionem post ó τεκών posui, utrumque ex verissimá Paa- 


43. Post x«ásoov colon posui. 


Vid. Matth. 
Gr. $. $60. not. 2. p. 845. Cf. 
annotat. ad Id. XX, 21. — τὼν 
qp vg. ποτ., animam operi im- 


pendi; ich habe mein Leben: 


[8 - 
6. 


darangesetzt. Cf. Fr. 

cobs. ad Philostr. lmogg. Il, 
p. 434. 

. 88. Praxinoé sumptum ac labo- 
rem, quem vesti conficiendae im- 
peudisset, admodum operose com- 
memoraverat, ut Gorgo facere non 
posset, quin eius dexteritatem lau« 
.daret. Lubens hauc laudem, quam 
ipsa quasi provocavit, accipit ef 
approbat, ναί" καλὸν εἶπάς dicens; 
sane, pulcra est vestis; re- 
cte dixisti. Fr. Iacobs. quo^ 
que hanc lectionem probat. Re; 
fert ille hanc loquutionem ad bre- 
viloquentiam, quae in verbis di- 
cendi et interrogandi non infre- 
queus est. Respondere utique de- 
bebat Práxinoé ad Gorgonis, ve- 
stem laudantis, verba, antequam 
orationem ad ancillam converteret, 


facitque hoc, caa, quo antea 


usa fuerat, omisso. 

39. Tandem res eo pervenit, ut 
ad comtum nihil desideretur, nisi 
utrumque, 
imperante dominá, affertur ab an- 
οἰ], — τὰν ϑολίωαν dubitant, 
utrum fuerif'petasus an um. 

΄ 


* 


bella; prius equidem praetulerim, 
Jd certe. constat τὰν Θολίαν ex vie 
minibus contextam fuisse. Quao 


sequuntur κάτα κόσμον ἀμφίέϑες ían- 


tum ad pallam referri debere vi. 
dentur. 

40. Post plurimos conatus iam, 
abiturae sunt mulieres. Zopyriomn 
matrem lacrimis prosequitur, uná 
cum matre in plateam exire ge- 


stiens. Instanti filiolo voce μορμώ 
terrorem incutere studet; videtur 
nostrum esse Wauwau! Vos- 


sins non male: Bubu da! -ο 

41 — 43. Lacrimante parvulo, 
quod domi sibi sit manendum, 
plora, inquit, quantum vis, 
clàudum tamen te fieri no- 
10. Tum parvulum nutrici Phry- 
giae commendat, canem iubet in- 
iro vocari, porta claudi. 
παῖσδε Àl«f., puerulum as- 
sume eumque, oblecía luden- 
do. vá» αὐλεέων, vestibuli 
ianuam, quam canis custodiebat. 
Omnis copula deest; imperiosam 
dominam decet singula mandata 
carptim iacere. 

44. Scena mutatur. Prodimua, 
iam in publicum cum bonis mulie. 
ribus, in quarum comitatu sunt 
ancillae Eunoé et Eutychis. Pra- 
Xinoae, quaé nondum viderat tur. 
bam, &pte hoc datur a poetá ne- 
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Τὰν χύν᾽ ἔσω κάλεσον" τὰν αὐλείαν ἀπόχλαξον. 
"Q ϑεοί,. ὅσσος ὄχλος᾽ πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαε 
Χρὴ τὸ κακόν; μύρμακες ἀναριϑμοι καὶ ἄμετροι. 45 
Πολλὰ τοι, ὦ Μτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα, 
ἜΣ ὦ ἐν ἀϑανάτοις 0 τεχών" οὐδεὶς καχοεῤγὸς — 
“αλεῖται τὸν ἰόντα παρέρπων Αἀἰἰϊγυπτιστί." 
Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας XERQOTUHENOE ἄνδρες ἔπαισδον, 


- 


sovii éorrectione, quam vir doctissimus in literis benevole mecum 
communicavit. Ex vulgari distinctione loco vituperium inest patris de-' 
functi, quod Theocritus ponere nec voluit^nec potuit: ex quo pater 
£uus mortuus est, itinera sunt tuta, h. e. patre tuo vivo viae 
erant infestae. Mutatá vero ad Passovii rationem interpunctione haec 
evadit sententia: multa praeclare abs te facta sunt, ex quo 
patrem in deos (ransscripsisti, h. e, ex quo regnas. 


Y 


Kotium, ut in voces subitas pro- ΝΕΡΌ, 1128. Kuester δὰ The- 


rumpat: o dii boni! quanta eat  smoph. v. 922. — Adverbium .4i- 
turba! quomodo.et quando γυπτιστέ, monente Kiessl., non 
licet lroc malum superare! cum s0lo participio 1 παρέρπων 6011- 


45. ἀνάριϑμοι] « in ἀπίερε-ὀ — iungendum, sed ad totam euuntis: 
nultimá syllabá productum, quod tionem referendum. 
lonibus quoque ἀνήριϑμος dicitur. 49. ἐξ ἀπ. x£xQ.] bontucs 
W'uest. — &uevoog et ἀμέτρη-  fraudulenti, ex dolis couflati. — 
τος numeri auget notionem, nihil Fxvuio0o». Fr. lacobs. atfert 
ceterum diversum ab ἀνάρεϑιμος. Dion. Chrys. in Orat. XXXII. p. 
üuetQr τῶν στόλος ἀνδρῶν. Nonn. . 653., qui Alexandrinos alloquutus, 
Dion. XII. p. 358, 8. Macedon, ἐπειδή, ait, παίξοντες ἀεὶ διατελεῖτδ 
Epigr. I. γῆρας αμεξρήεῳ ὑνείδι “--- 2c παιδιᾶς μὲν καὶ ἡδονῆς zt 
ππληϑόμενον. | F. 1. γέλωτος, ὡςτ᾽ εἰπεῖν, οὐδέποτε ἀπὸ- 

46. Ptolemaeus quem hic dicit, ρεῖτε. Apud Theocritum vero 7aí(-, 
est Ptol. Philadelphus,, qui patrem — cs in peiorem sensum adhibitum 
Ptolemaeum Sotera, Lagi filium, videtur de quavis fraudulentá actio- 
et mairem JBerenicen in deorum . me. Equidem crediderim. leniore 
numerum retulit. hoc vocabulo ipsos fortasse Aegy- 

48. In turbam se immiscens Pra- —ptios usos esse, quo pravam, cui 
xinoé, ubi, quippe inter Aegy- dediti essent, consuetudinem quo- 
ptios versans, non omnis periculi — dammodo colorarent. Quod si ve- 
et offensionis olim expers fuisset rum statueris, acerbius nihil a Sy- 
futura, publicam, quae nunc sif,  racusanà muliere dici potuisse in 
viarum securitatem laudat eamque  invisos sibi Aegyptios faieberis. — 
inter beneficia Ptolemaei refert. ^ Verba sequentia alii aliter inter-. 
Aegyptios famosos olim fuisse ob ypretantur. Sunt enim qui cum 
frandes οἵ latrocinia satis con- | Scholiastá coniungunt ἔπαισδον xazá 
$tat; hinc minime mirandum eos παίγνια, pravum lusum luse- 
subinde viatores fraudulento modo runt; sunt alii qui χαχκὰ παίγνια 
aggressos esse atque decepisse. ad ὁμαλοί᾽ referunt. In illorum 
Aeschyl. fragment. incert, 42. numero est Spohmnius, in horum 
δεινοὶ πλέχειν τοῦ μηχανὰς iyv- Kiessl. Est tandem tertia ratio, 
104 (Οἵ, Bergler. ad Aristoph. — quae mihi amplectenda videtur cum 
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᾿4λλαάλοις ὁμαλοί, χαχὰ παίγνια, 
᾿4δίατα Γοργοῖ, τί γενώμεϑα; τοὶ πτολεμισταὶ 


OEOKPITOY - | 


"Iano τῶ βασιλῆος" ἄνερ φίλε; μή us πατήσῃς.- 


Ὀρϑὸς ἀνέστα 0 πυῤῥος" 


Εὐνόα, οὐ φευξῇ; διαχρησεῦταν τὸν ἄγοντα. 


fum portes ὅτε μοι τὸ βρέφος μένει ἔνδοι. 


Θάρσει, Πραξινόα" xai δὴ γεγενήμεϑ᾽ ὕπισϑεν" 


Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χώραν. 


Ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίχω 
Ex παιδός. σπεύδωμες" ὅσος ὄχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ! 


πάντες ἐρειού. ὅθ 
ἴδ ὡς ἄχριος" κυνοϑαρσὴς 
δῦ 
Dr O Pr 2. 
HPAZINOH. 
Καὐτὰ συναγείρομαι ἤδη, 
^ rOPrIF dA. : 
60 


ΒΞ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; 


. 


50. πάντελΑΛ ἐρεεο() plurimas haee vox, quae in omnibus codd, 
legitur, peperit coniecturas. Vossius conieci, probante Passovio, 
süyvec ἐλειοί, lauter Rabengesindel. 


55. Vulgo ἐνδοῖ. 


Fr. Iacobsio in Animadv. in An- 
thol. Tom. Il. P. 111. p. 47., Pas- 
sovio in lex. 8. v. παίγνιον et 
Meinek., quantum ex huius in- 


terpunctione colligi potest, ut com- 


mate post ἔπαισδον posito versus 
$0 tria diversa convicia contineat ; 
sunt enim Aegyptii ἄλλ. ὁμαλοὶ, 
omnes sibi similes, κακὰ 
παίγνια, maliimpostores, πάν»- 
τες ἐρ..,) Omnes nequam. παίγνια 
tunc nove, dictum de iis, qui alios 
ludibrio habent ; dictionis insolen- 
tiam excusabit. cum multis aliis 
quotidiani sermonis nsus. — Ad- 
lectivum ἐρειοί novum in, Aegy- 
ptios convicium continere debet. 
Sed significatio est incerta, quum 
nusquam alibi exstare videatur, 
nisi, animadvertente Hemster- 
husio, in versu Eubuli apud 
Athen. p. 108. B., ubi tam lectio 
quam aignificatio incerta est. 


51. τί γενώμεθα! quid fiet 
de nobiat — τοὶ x 104. ἵπποι, 


Vid. quae diximus ad v. 1. 


equi bellatores regii, qui- 
bus rex in bello utitur. ' 

52. Haec vérba μή με mor. ad 
praetereuntem quempiam conver- 
tit, qui ipse paullulum de viá de- 
clinans propius forte &ad ipsius 
corpus pedesve slang erat. 

53. ὁρϑ. «».] pedibus aàn- 
terioribus se attollit in al- 
fum. 

54. xv». Ev».] nominativus vo- 
cativi locum obtinet, quod nos 
Germani quoque imitamur, quum ' 
indignantes aut imperantes loqui. 
mur. "Vid. Erfurdt. ad Oedip. 
Tyr. 1446. ad Aiac. 89. Fr. Ia- 
cobs. in comment. ad Achill. Tat. 
p. 466. Matth. Gr. $. 312. p. 614. 
Bernhardy Syntax p. 67. Cf. 
Id. V, 102. Osann. Auctar. Ρ- 
180. — διᾳαχρ. τὸν ἄγ.» peri- 
met ductorem. Accipe hoc ul- 
timum de agagsone regio, qui equum 
manu ducebat. 

56. ava O9] pro ὠνήμην, quem 
&or. pass. nqque Attici respuunt. 


ELAY A4AION μ΄. 
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rPAYEX C 
᾿Εγών, 9 τέκνα. . 
I OP TF Hn. | 
Παρονϑ εἴν 
δὐμαρέρ; LE 
i nr PA4Y SZ. 
. E Τροίαν πειρώμενοι ἦνϑον. aoo 
αλλίστα παίδων" πείρᾳ ϑὴν πώντα τελεῖται. | 
| r 0 ΡΤ ἢ: 
Χρησμὼς ἁ πρευβῦτις ἀπῴγετο ϑεσπίξασα. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 
Πάντα γυναῖχες ἴσαντι, xoi ὡς Ζεὺς ἀχάγεϑ' Ἥραν. 
ΓΟΡΤΙ͂ A. 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς ϑύρας ὅσσος ὄμιλος. 05 


IIPAZINOH. 


Θεσπέσιος, Tooyoi: 


δὸς τὰν χέρα μοι" λαβὲ καὶ τύ, 


| 61. In aliquot codd. vetula hfc inducitur ionicá dialecto utens. ἴο- 
 ficas vero formas cur hic inferamus, causa non apparet idonea. 
66, Vulgo Θεσπέσιος. Γοργοὶ δὸς κι. τ. À.. Anterpunctionem  muta- 


vimus a Passovio moniti. 


vid. Butímann,. Gr. ampl. II. P. 


1. p. 199. 
66. yt. ὄπισθεν] pone eos 


sumus, h. e. eos superavimus, 


- 51. ἐς yoocav]insuum quis- 
que locum recesserunt. Fr. 
jacobs. haec animadvertit: χατὰ 

«Qa εἶναι, quietum esse. Ari- 
e toph. Plut. 367. οὐδὲ τὸ βλέμμ, 
αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει, i es χατὰ 
“ἃ καϑεστηκὸς χαὶ ὡς δεῖ. Plu- 
tarch. Tom, IL. p.. 364. E. τὰ 
ph» ἀπόῤῥητα κατὰ yoga» doutr. 
Cf. Kiessl, 

(58. τὸν ψυχρὸν ὄφεν] fri- 
gidum anguem. Perpetuum hoé 
serpentum epitheton. Vid, W el. 
ck er. ad Theogn. 1072. p. 182. — 
δεδᾳίκω; vid. Buttm. Gr. ampl. 
T. IL. P. 1. p. 21. 

60. Ex multitudine redeuntem 
iam e domo regiá vetulam inter- 
Yogat Gorgo, quae ducis partes 
fgif: ex aulá, mea mater? — 
Affirmantem denuo rogat, an fa- 
dile sit intrare. Velut vatici- 


nlum canens respondet vetula: in: 
urbem Troiam conantes per- 
venerunít Graeci, filiarum 
pulcherrima. Loquutio illa pro- 
verbialis fuisse videtur, qua rem. 
difficilem esse festiva anus sigui- 
ficat. 

64. Ridens Gorgo ambigua ve- 
tulae verbá χρησμώς appellat; sen- - 
tentiam vero in mulierum laudem 
exornat: omnia mulieres nos- 
8e, etiam quomodo Iuppi- 
ter Iuánonem duxerit, ἢ. e. 
recondità omnia tenent mulieres. 
Recte comparatur Plautinur Tri- 
num. I, 2, 168. Sciunt quod 
luno fabulata est cum love. 
Haud multum igitur abest, quin 
δὰ mulieres translatum suum fe- 
cerit Praxinoé Homericum «ol δέ 
τε πάντα ἴσασιν (Odyss. IV, $19.) 
Ceterum Boetti ger in libro de 
Mithyiá haec x«à ὡς Ζεὺς ἀγάγεϑ'᾽ 
Ἥραν ad mysticas ceremouias re- 
tert. 

66. lam videmus mulieres dome 


N 
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Εὐνόα, Evrvyicoc* πότεχ᾽ αὐτῷ, μὴ τὺ 


 OEOKPITOY 


mnÀovy iO je 


Πᾶσαι &p' εἰςένϑωμες" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. , 
Δ μου δειλαία, δίχα μευ τὸ ϑερίστριον ἤδη 


᾿Εσχισταὶ, Τοργοῖ. mor τῶ Διός, εἴ τι γένοιο 


“0 


Εὐδαίμων, ὦ — φυλάσσεο τὠμπέχονόν pev. 
zZENOXSZX. | 


Οὐχ in ἐμὶν μέν». uus δὲ͵ φυλάξομαι. 


' IIPASINOH. 


΄ 


᾿Ωϑεῦνϑ᾽ ὥςπερ ὕες. 


᾿ϑρόος ὄχλος" 


15. Vulgo xüwilguovos. Correxit Meineke. Eiusdem emendatió- 
nem versu sq. sequuti sumus; vulgo interpungitur ὦ ees , τὸ βιάζεν. — 
Vers. ΤΊ. ἔνδοι Acripsimus pro ἐνδοῖ. Vid. annot, ad v. 

18. Post ἄϑρησον colon posui. Sequentia d ponendi loto sunt 


ἂν» 


régiae. appropinquare. Ne in in- 
troitu altera aberret ab alterá, Pra- 
xinoé Gorgonis manum prehendit; 
idem praecipit Eunoae: zocrexy 
αὐτῷ, recte Kiessl. explicat: 
attende ad eam. — Ancilla 
levior circumspicit curiosa, quid 
ἔπ viciniá agatur; binc denuo in- 
culcat domina: ἀπρὲξ ἔχευ, fir- 
miter adhaereto nobis. 

. 69. In ipsis regiae foribus tur- 


báque maximá vestis Praxinoés la- 


eeratur. —  Quaerunt, quid sit 
Θερίστριον. Recte statuunt Kiessl. 
et Spohn. idem esse, quod v. 71. 
τὸ ἀμπέχονον. Hoc enim genera- 
lius nomen est de quavis veste, 
quae iniicitur corpori ideoque am- 
pla est atque spatiosa. Eius duae 
sunt species, altera aestiva, levius 
ideo et tenuius vestimentum, τὰ 
ϑερίστριον; altera θένα, crasa- 
sius vestimentum, τὸ χείμαστρον. 
Pro ἀκπέχονον eodem sensu etiam 
᾿ περίβλημα; περιβόλαιον, ἀνοιβολή, 
&vagoloiov, ἀναβολάδιον dicebatur. 

11. Hominem prope se stantem 
rogat &tque orat, ut caveat, ne 
palliolum suum pessumdet. Cete- 
ram F r. Iacobs. animadvertit non 
probabile esse τὸ ἀμπέχονον Syr- 
ma traxisse, 18 ut pedibus calcari 
potuerit. Sed undique truditur et 
prepcllitur Praxinoé, ita ut a te- 


, 


rendo et quassando timuerit vesti. 
Attende autem ad vividain vim ora- 
tionis Praxinoae, quae, ut vesti 
suae parcatur, obsecrationibus et 
obtestationibus utitur iis, ut. de 
vitae salute agi existimes. — In- 
teriecta verba & τι yv. εὐδαίμωνι 
vertunt: utinam sis felix, quod 
ne sensui quidem aptum. Debe-. 
bant ita: si felix fieri vis. 

12. lamiam cogita hospitem val- 
de offcipsum non íántum vesti, 
quod rogatus fuerat, pepercisse, 
sed adiuvisse etiam mulieres imn 
progrediendo. Hinc urbanitatis cau- 
βὰ pauca cum eo loquutura Praxi- 
noé verla ἀϑυόος — ὕες 84 eum 
convertit. Tandem turbá superatá 
ἐν καλῷ εἶμες hospes ait, in 
salvo sumus, in locum, ubí 
non amplius fundamur, perveni- 
mus. | 

14. Faustissima quaeque, gra- 
tias actura, in futurum tempus ei 
apprecatur Praxinoé. — xeiq ὥρας, 
in sequentem annuum. Vid. 
Passov. Lex. Sic Itali quoque, 
quod opportune observat Fr. Ia- 
cobs., bona sibi precantur dicen- 
tes: buon giorno, e buon an- 
nel — g(X ἄνδρ ὦν. Observa 
hoc dicendi genus, quod apud poe- 
fas hon infrequens est. Aristoph. 
Ran. 1081. ὦ σχέελε᾽ ἀνδρῶν. Vide 
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ENOZI l 
Ocpot, γύναι" ἕν καλῷ εἰμιες. 
ΠΡΗΑΞΙΝΟῊΗ. 
Κεὶς ὥρας, κήπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ εἴης, 
"dpupe περιστέλλων᾽ ; χρηστῶ χῳχτίρμονος ἀνδρός. |^ 75 


Φλίβεται Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ' , ὦ δειλὰ τύ, βιάξευ. 
ἸΚάλλιστ᾽" ἔνδοε πᾶσαι, ὃ τὰν μνυὸν eim ἀποκχλάξας. 


rOPrqH. 


Πραξινόα, 


, ), τ 
fLOTGy  (00&* 


τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄϑρησον" 


Jdenra καὶ ὡς χαρίεντα " ϑεῶν περονάματα φασεῖς. 


habenda, nec pendent | & verbo ἄϑρησον. 


p. 285. 


Cf. Bernhardy Syntax. 


T9. — (0n multis confecturis tentata eat haec vox, quae 


sana esse videtur. 


quos laudat Fr. Iacobs. in Not. 
Crit. ad Anthol. Palat. p.. 889, 
Monk. δὰ Eurip. Alc. 472. Pflugk. 


&d Eurip. Hee. 7114. Matth. Gr. 


4. 820. Bernhardy'Syntax. p. 
. 155, 3. S. 464. not. — Admodum 
facete ad verba hospitis respiciens, 
ἢ χαλῷ εἴης dicit, sed latiore sen- 
, quam quo verba vers. anteced. 
voslis sunt. — Ut homines di- 
cuntur ἐν χαλῷ εἶναι, bene se 
habere, sic res ἐν καλῷ χεῖσθαι, 
bene constitutae esse. Vid. 
Fr.lacobs.in Comment, ad Achill. 
Tat. V, 15. p. 191. 

45. περιστέλλων} curans, 
protegens. Vid. Wakefield. 
ad Sophocl. Philoct. 447. 

16. φλίβεται͵ aeolicam for- 
mam dicunt grammatici pro vul- 
gari θλίβεται: rectius dixeris aeo- 
licae et doricae communem. 


11. ὅ và» »vóv azoxi] ipsum 


sponsum intellige, qui puellam 
suam in thalamo includit. Iuvenes 
puellasque tibi cogita ante ianuam 
thalami congregatos, novos nuptos 
lacessere atque aditum petere; tutu 
sponsum respondere: intus sunt 
quotquet debent. Fr. Iacoba. 


&d sponsi patrem haec malit re- - 


ferre. Huic enim eximie congruere 
illud officium, ut turbam comitan- 
fium retineat, ne simul eum novis 


Vid. Passov. in Lex. 


nuüptis in thalamum irrumpant. 
Tum ianuá clausá ad ludentes con- 


versum eum dicere ἔνδοι πᾶσαι. — 


»voc alias nurum significat; hfe 
sponsum; eadem ratio vocis yeu- 
Boos est. Cf. Brunck. ad Oedip. 
Tyr. 710. Latissime omnino patet 
usus vocabulorum affinitatem  signi- 
ficantium apud Graecos. Cf. Dis- 
sen. Explicatt. ad Pindar. Nem. 
p. 398. — Pro ἀποχλάξας in si. 
mili lóco Id. XVIII, 5. xavtxAata- 


τὸ dicitur. Quo loco quis nixus 'si 


activam formam híc non recte se 
habere confenderet, is erraret. 
18. Omnes iam in aulam regiam 
intrarunt. Hanc tibi splendide ex- 
ornatam finge ; in mediá aulà Ado- 
nis iacebat in thoro ; (ubique loco- 
rum íapetes strati erant, et pictu- 
rae in opere textili, Adonidis fa- 


cta, ut verisimile est, repraesen- 


tantes conspiciebantur. Hae pictu- 
rae atque opera texía mulierum 
animos inprimis advertunt. — πὸ- 
v&y', huc accede. προςάγειν in» 


.transitivo sensu pesitum, quo pro» 


nemen σέ subintelligitur. — τὰ 


mouzíla,o0pus textum. 


19. λεπτὰ καὶ óc y«.] stra- 


"gula tenuia! et quam venu- 


sta! Erunt fortasse .qui ὡς etiam 
ad λεπτά trahenda putent, ut ra- 
tio structurae eadem ait, quae iu 


᾿ 


z tibus. 


b 


OGEOKPITOY 


 HPAZINOH. 


Jlórw' 4“ϑαναία" noiol σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριϑοι" 


Ποῖοὶ ξωογράφοι τἀκριβέα γράμματ᾽ ἔγραψαν" 


Ὡς ἔτυμ᾽ ἑστάχαντι, xol ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι" . ! 
Ἔμψυχ᾽, οὐκ ἐνυφαντά. Zogóv τι χρῆμ᾽ ὠνϑρωπος. 


«Αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ κατάκειταν 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ χροτάφων χαταβάλλων, 85 


88. Gerhard. in Lecit. Apollon. p. 151. corrigit σοφόν «04 χρ- 
Sed multum vereor cum Boisson., ne nimiam ille hexametri fingendi 
diligentiam venatus sit, quai ipse poeta neglexerit. 

84, Kiessl. hfc exhibet cum aliis genitivos ἐπ᾿ ἀργυρέω ... κλισμῶ. 

81. Plurimi Codd. in hospitis verbis ionicas formas praebent, quas 
eum Spohn. restitui. C£, lectionis varietatem, quam Naekius in Ap- 


praepositionibus saepenumero ob- 


tinet. Ned hoc nou ódpus est. Ad- 
iectivum λεπτά, ut in vividiore 
sermone, sine pronomine positum, 
pro λεπτὰ ταῦτα: vid. Bernhar- 
dy Syntax. p. 285., tum uná subti- 
litatis laude non contenta Gorgo 
addit καὶ ὡς χαρέεντα. --- σπ ερ0 - 


. ήμα quid sit, etiam post doctis. 


simorum. hominum disputationes 
valde dubium. Malim tamen sta- 
mina vertere; de vestitu enim 
Adonidis non agi patet ex sequen- 
Nostram rationem probat 
Fr. lacobs. Ceterum Theocrito 
haee scribenti obversabatur Ho- 


mericum illud (Odyss. X, 222), 


ela θεάων Δεπτά τε καὶ χαρίεντα 
xa) ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, observante 
V δ΄ εκ 6 η. 


80. σφ᾽] σφε pro neutro, atro 
dictum , ut doricum q* Id. IV, 8.) 
ubi vid, annot. Cf. Buttmánm. 


.Lexil. Tom. I. p. 59. 


81. Voees ζωυγρέφοι et γράρμιμα- 
τα intellige de pieturia in opere 
textili exhibitis. In hune sensum 
eas voces adhiberi docuerunt V al- 
ekeu. ad h. L, Fr. lacobs. in 
Auimadv, in Anthol Tom. I. P. 1. 
p. 186. ad Delect. Epigr. p.18. 
Sio etiam Latini. Cic. id Verr. 


EV, dj. nego ullam picturam 


nequc in tabuláà ueque in 


textili fuisse, quin conqui- 
sierit. 

82. ἔτυμ᾽ δὰ vivum ex. 
pressa — ἐνδινεῦντι, mo- 
ventur. Sensu intransitivo usur- 
patum àd Homeri exemplum, Hi 
XVIII, 494. 

83. Tuv ] spirantia, vi- 
ventia. ἔμψυχος admodum fre. 
quens de artis operibus, quae ad 
naturam expressa quasi vivunt. 
Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. in 
Anthol. Tom. I. P. Il. Pe 102. — 
Ad adiectiva ἔμψυχα, οὐκ ἐνυφαντά 
pronomen ταῦτα Omissum, ut in 
sermone affectus pleno fieri so- 
let. Vid. annot. ad v. 719. — Vocem 
χρῆμα saepe ita apud Graecos cir- 
cumscriptioni inservire res est 
notissima. 

84. αὐτὸς} ipse, Adonis, — 
ἐπ᾿ ἀργυρέῳ κλισμῷ. κλίνη doyw- 
ρόπους videtur intelligenda, qualis 


.commemoratur apud Athen. uH. 


p. 48. 1. ἔπεμψε xol κλιγὴν αὐτῷ 
(rex Persarum Entimo) ἀργυρό- 
"00a καὶ στρωμνήν. F. 1. 

85. ἔουλον ... xac. ] ἐκβάλλειν 
ἴουλον ἀρτίχνουν est apud Phi- 
lostr. Imagg. I, 6., ad quem lo- 
cum vide Fr. lacobs. in Com- 
ment. p. G15. Wernicke ad Trypb. 
p. 109. Alibi dieitur ἴουλος ὑπὸ 
κροτήφοισιν ἕρπειν, παρὰ τὰ era 
«gti καϑέρπειν, ἐπιτρέχειν τινί. Vid. 


t 


EIJYAAION κα΄. 


Ὁ τριφίλατος own , ὃ χήν ΑΑχέροντε φιλεΐξαι, 


ETEPOX SENOZ. 


Ilacacó" , ὦ δύστηνοι, ἀνήνυτα χωτίλλουσαι 
Τρυγόνες" ἐχχναισεῦντὲ πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 


DPoPr n. 


Ma, πόϑεν ὥνθρωπος; ví δὲ τίν, el χωτίλιω εἰμόῤφ᾿; 
— εὐ μὰ . «Συραχοσίαις ἐπιτασσεις; 


, 
“ 


pend. δὰ ChoeriL fragm. p. 213. exhibet. — Colon post κωτίλλουσαῦ 


vulgo ;positum sustulit Kiessl. 


89. Qui sequuntur versus usque ad v. 95., eos omnes uni Praxi- 


noae assignare vult Spohnius. 


Non recte. 


Primum enim Praxinoá& 


obstupefacta nescit quid dicat; qua re eius partes suscipit Gorgo. Tum 


quum eius orationis flumen dewinit, eam altera excipit. 


, Utraque igitur, 


quod mulierum ingenio bene couvenit, hospitem dictis suis obruunt. 


Fr. Iacobs. in Animadv, in An- 
fhol. Tom. I. P. H. p. 22. Ct. 
Statii Theb. VI, 58. 

86. τρεφίλ.) valde dilectus. 
Bion. Id. 1, 59. Q»«oxtic, ὧ τρι- 
πόϑατε, de ' eodem Adonide. Alia 
exempla verborum hac ratione com- 
positorum allata vide in Ruhn- 
ken. eiprumque epist. ad Ernest. 
p. 49. 

81. Nullum finem, nullum mo- 
dum garrulitati invenientes mulie- 
res tantam denique molestiam fa- 


eensiverunt adstanti alicui hospiti, 


ut sihi moderari amplius non pos- 
set. lonius fuit ille, quem non 
fantum loquacitas mulierum , sed 
invenusta etiam Graeca pronun- 
tiandi ratio maximopere offendis. 
get. Eas igitur increpat auá dia. 
lecto utens: παύσασθ᾽ ... zQvyo- 
ψες. Tum vero iis illudit eo, quod 


ore diducto literas verborum x-. 
κναισέῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα di- - 


latat, Doriensium morem sequutus, 
Hospitem Doricá dialecto non uti 
patet inde, quod eam perstringit, 


et quod Gorgo v. 93. eius verba 


ita cepit, quasi vetaretur dorice 
loqui. Atque hsc, ratione ipsius 
loci pulcritudinem haud parum au- 
geri sponte apparet. — ἀνήνυ» 
4«α, quae nullum finem ha- 
beut, inepta et infructuoga. Sic 
ἀτελής apud Pindar. Nem. III. et 


ἄκραντα γαρυέμεν apud eundem 
Olymp. II, 158. 

88. TQ vy ὄνες τρυγόνος λαλί. 
στερῦς in Menandri Plocio olim 
lectum esse observant Grammatici, 
€f. Meineke in Menandr. p. 148. 
— ἐκχναισεῦντι, molestis- 
simae erunt, taedium crea- 
bunt. Heliodor. HI, 4. καὶ σὰ 
ἀποκναίειν eno, ἀδολεσχίᾳ τοσαῦ- 
τῇ ἈΧροςκορή γεγενημένον. Ibid. V, 
19. ἠνώχλει πολλάκις καὶ ἀπέκναιε 3 
λιπαρῶν. Ex quo loco discis do^ 
πναίειν absolute dici. Cf. Ruhnk. 
ad Timae. p. 42. Qua re idem 
de ἐκκναίειν statuendum. Kiessl. 
ἅπαντα pluralem esse ponit L ad 
ἐκκναισεῦντε referendum,, pro ἅπαν-- 
τας: hae feminae omnia i. e. 
neminem non enmnecabunt; 


quae quidem ratio non uná de cau- 


sà durissima videtur. — πλατεῖ ώ-- 
σδοισαι ἅπαντ; Omnia pa- 
fulo ore diducentes, seu, 
ut Gellii voce utar, tra. 
ctim pronuntiantes. Hospi- 
tem illum cogita haec ore diducte 
efferre et vultum suum plane com- 
pónere ad mulierum illarum instar, 
quae non sine rictu nugas suas 
proferunt. 

89. τέ δὲ τίν. per tellu- 
rem! quid ad te3 quid tua 
tefert? 

90. &«c. ἐπιῖτ.} si quem na- 


"ς} 


^ 


, 
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"Qc εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνϑιαξ cluec ἄνωϑεν, 
"Dc χαὶ ὁ Βελλεροφῶν" Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες" 
Δωρίσδεν δ᾽. ἔξεστι, δοχῶ, τοῖς Δωριέξεσσι. 


ΠΡΑΞΉΝΟΗ. 


quem emeris, ei impera. 
Syracusanis vero nobis im- 
perere audes? Comparaní ap- 
posite ad h. lI. Sophocl. Oelip. 


€ol 839. μὴ ᾿πίτασο᾽ ἃ μὴ κρα-:. 


«τεῖς. Plaut. Pers. II, 4,.2. emere 
oportet quem tibi obedire 
velis, Wuest. — Notanda haec 
superbia; quae ex patríae antiqui- 
tate priscáque eius erigine petita 
est. Syracusae, antiqua urbs, au- 


ctoritate Alexandriam longe super. . 


abant; magis etiam Corinthus, un- 
de Syracusae ducebant originem. 
F. 1. 

91. Notum est Archià duce eo- 
Joniam Corintho missam Syraéu- 
sis dedisse originem ; .unde Id. XVI, 
83. Syracusae appellantur "Eqv- 
ραῖον ἄστυ. Conf. Thucyd. VI, 3, 
11. Kiessl. Adde quos Fr. 
lacobs. in Animadv. in Anthol, 
Tom. ΠῚ P. I. p. 253. excitavit. — 
ὡς £ló zc καὶ τοῦτο. εἰδέναι usita- 
tumin minationibus. Hom.Ill. I, 184. 
ἐγὼ δὲ x "ἄγω Βριτηΐδα ... ὄφρ᾽ εἶ 
εἰδὴς Ὅσσον πὐππετὸς εἶμν σέθεν. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Eurip. An- 
drom. 590. apud Pflugk. 

92. ὃ Βὲλλερ.} de Bellerophon- 
te Corinthio lege Pindar. Olymp. 
XIH, 85 sqq. et ad hunc locum 
interpp. 

94. μὴ φύηἽ de hac .optativi 
aor. 2. formá vid. Buttmann. Gr. 
empl. S. 107. xot. 36. T. I. 
p.. 539. et Lexil I. p. 56. 
d scribit Matth. Gr. δ. 120, 

6. 6..891. δ. 254. p. 496. — M:- 


» 


Mi gin , ἹΜελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, 

94, μὴ φύη] ita scripsimus cum Buftmanno Gr. ἘΞ T. I. 
p. 539. et Meinek. pro vulgato μὴ φυῇ. 

95. Alii, in quorum numero est Spohn., coniungunt πλὰν ἑνὸς" 
οὐκ ἀλέγω, alii verba ovx ἀλέγω absolute posita esse arbitrantur, 
£tus fueris servum,'vel si λιτῶδες. 


Intellige Proserpisndn: 
quae ελιτώδης quoque dicta est, 
Latinis Mellita. — ὃς xo. 
εἴη, qui nobis imperet; qui 
imperium in nos exerceat. Hoc 
sensu dixit Archilochus ὁ δ᾽ 
“Μσίης τὲ καρτερὸς μηλοτρόφου. vid. 
Spohn. Program. sec. p. 6. Ne- 
que absimile quod Id. XH, 22. le- 
gitur τούτων ὑπέρτερον oUgavlovec 
Ἔσσοντ᾽. €f. Matth. Gr. δ. 361. a. 

065. πλὰν i»óc] praeter 
unum, Ptolemaeum regem. — ov» 
«à ET pot x. &7., nOn sum 

Ide sollicith, ne hostorio 
Ned μα modium mihi dera- 
das; h. e. non curo, ne tu me 
tanquam servam parcá mensurá 
coercere volens, e vacuo modia 
aliquid demere laboraveris, vel: 
ne frustra laboraveris nobis inrpe- 
ritans, quippe in quas nullum ha- 
bes imperium. Scilicet quotidiana 
frumenti mensura, duae servis dari 
solebat, erat χοῖνιξ, modius, qui 


radio s. hostorio hbatergebatur. ES 


Hinc ad.eorum avaritiam, qui ser- 
vis ne necessarium quidem cibum 
suppeterent, ludendam proverbium 
ortum videtur hoe: κενεὰν (8c. χοί- 
qw) ἀπομάττεσθαι, vacuum 1n o- 
dium abstergere. 
verbio usa Praxinoé, diéit: mea 
non refert, si tu, avari domini 
instar, vacuum modium mibi ab- 
stergas; nam tuo servitio non utor, 
neque quicquam 805 íe accipio. 
Quasi apud nos aliqua diceret: 
mein?twegen kannst du mir 
einen leereu Brotkerb vror- 


Quo pro-' 


EIAYAAION μ΄. 
Πλὰν bvág οὐχ ἀλέγω. μή μου χεγεὼν ,ἀπομάξῃς, 
rOPr. 


255 
/ 


95 


Σίγα, Ilgativóa -  p&AAev τὸν "ἄδωνιν ἀείδειν 
4 τᾶς “Ἀργείας ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδός, 
“ἅτις καὶ ὡΣπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε" 


* M E 


φϑεγξεταί τι, adg' οἶδα, καλόν" διαϑρύπτεται' 10. 


, 


98. Vox Σπέρχιν iniuriá fentata. Mirum etiam Spohnium . 
Beiskii Fomieciurem πέρυσι defendere. E 
halten, ad aliquem conversa, rum virorum honorem factis dicun- 


abs quo alimenta accipit nulla. Hac 
ratione Spohníus h. locum ex- 
plicuit suamque explicationem Pa s- 
sovio atqueMeinekio probavit. 
Hoc unum addam. Frustra agunt 
qui simile huius proverbium ad 
confirmandam interpretationem no- 
stram ex veit. afferendum esse 
praecipiunt. — Possemus fortasse, 
Bi Sophrenis mimi aut plures certe 
comoediae superstites essent; at 
in tantá scriptorum, quae vitam 
quotidianam tangunt, penurià mi- 
nime mirandum est multa Theo- 
ceritea sine exemplo esse. His 
perscriptis affertur mihi liber quem 
Bernhardy de Syntaxi conscri- 
psit4 Is ad explicandum Theocriti 
jocum alium. ex Aristotele 
Rhetor. III, 16, 4. affert. νῦν δὲ 
γελοίως τὴν διήγησίν φασι δεῖν εἴ- 
ψαι ταχεῖαν. vot τοι , ὥςπερ ὃ τῷ μάτ- 
τόντὲ ἐρομένῳ, πότερον σχληρὰν 5 
μαλακὴν μάξει, τί δ᾽, ἔφη, εὖ, ἀδύ-- 
tror. Sed id tantum similitudinis 
huic loco intercedit cum "Theocri- 
teo, quod apud utrumque scripto- 
rem ad μάττεσθαι, et ἀπομάττε-- 
σθαι adiectiva ponuntur, substan- 
tiva vero cogitanda sunt, Sensus 
vero longe alius. Apud Aristote- 
lem enim pat«» haud dubie intel- 
ligendum. 


.98. Verte: quae etiam lugu-. 


bre carmen in Sperchin ca- 
nená primas retulit. Zmeoyw 
accipe de. carmine, quo Sperchis 
celebrabatur, Sic 2douodioc, Τελα- 
, μῶν, Σιτάλκης de cantilenis in ho- 


tur. Vid. Fr. Iacobs, in Animadv. 
in Anthol. Tom. I. Ρ. 1]. p. 372. Istud 
&utem. in Sperchidem carmen i«A:— 
pos audit. Hoc adiectivum aliis 
offensioni fuit, qui acta potius 
de illis Spartiatis dici potuisse 
contenderunt. | Sed omnem. hanc 
dificultatem iam sustulit Fr. 18 -. 
cobs, recte observans istam can- 
tilenam non totam Sperchidis hi- 
storiam complexam esse. Haec 
enim (quod Matthiae per lites 
ras ad me missas mihi significa- 
vit, lacobsii interpretationem 
probans) laus Xerxis potius fuia- 
set, qua Sperchidis.meritum obrue.. 
retur; sed cantilena illa profectio. 
nem (tantum in Asiam,. qua ad 
ceríam mortem Sperchis mitti vi- 
debatur, continebat. Vid. Hero- 
dot. VII, 134., ubi Sperthias 
nominatur. — "Tandem quod Σ᾽ πέρ-- 
xw ἀρίστευσεν legitur, id ad eam. 
loquendi. rationem dictum est, qua 
dicitur Ὀλύμπια νιχῶν. Pindar. 
Olymp. X, 16. σταδιον μὲν ἀρί- 
στευσεν. Vid. Wunderlich. ad 
Tibul. I, 83, $54. Bernhardy 
Syntax. p. 111]: ] 

99. διαϑρύπετι 05] corpus 
ad cantandum delicate com- 
ponit. lta explicat Blomfield. 
ad Aesch. Prom. 919, Spohnius 
contra, qui doctam de lruius vocis 
significationibus disputationem híc 
protulit, pro κατατήκεσθαι posi- 
tum wrbitratur, ut id, in quo can- 
tatrix διαϑρύπτεται, tum corporis 
babitu et vultu oculisque, .animi 


-— 


- 


, 
486. 


AR 


i |o 7 C^ dnYNH 401402z. c 
dion. . á Τολγώς τὸ καὶ ᾿Ιδαλιὸν ἐφίλασας, 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


100 


“Δἰπεινόν τ᾽ Ἔρυκα, χρυσῷ παίσδοισ᾽' “φροδίξα, 
Οἷόν τοι τὸν 'dówvw ἀπ᾽ ἀενάω “Ἄχέροντος 


Mmi δυωδεκάτῳ μαλακαίποδες ἄγαγον "doas, 


Βαρδισταε" μακάρων, ἵῶραι φίλαι, ἀλλὰ ποϑεινα. ΄' - 


"Ἔρχονταὶ πάντεσσι βροτοῖς, αἰεέ τι φέροισαι. 


δ. . 


105 


100. Ἰδάλιον ἐφίλκσας] offedit rie aoristus δία positus e£ 


brevis syllaba in exitu hexametri producta, licet in arsi collocata sit. 
"Fortasse legendum πεφίλακας, quandoquidem adhuc in deliciis habet 
háec loca Venus, ad Hómericum illud ὃς Χρύδην ἀμφιβέβηκας. — Doà- 
γώ c. Huec est Valckenarii correctio pro vulgato Joilyó», quae for- 
má haud s&cio an iure improbetur. Quemadmodum enim Ταρσος et Ταρ-- 


indicibus, fum musicis modis ex- 
primeretur. 

100. óéo toov j* qua voce etiam 
&libi deae appellantur, ut Demeter 
&pud Pausan. VIII, 37., Perse- 
phone apud Aristoph. Thesmoph. 
286., animadvertente Weissger- 


ber. in Observatt. ad id. 11. p. 


21. — 7ολγας. Hune versum 
presse sequutus. est Catull. LXIV; 
96. quaeque regis Golgos, 
quaeque Edalium frondo- 
sum. Golgi urbs fuit Cypriae, 
ubi Venus inprimis - 'colebatur ; 
Idalium in Cypro tam promon- 
torii collsque, quam oppidi, his 
vicini, nomen. 

101. Eryx, mons Siciliae, in 
«euius vertice templum Veneris erat 
splendidissimum. Praeter locos a 
Kiessl. allatos vid. Mitscherl, 
ad Horat. Od. 1, 2, 33. — χρυ- 
σῷ παίσὸ. Ἐπὶ Homericum Ve- 
neris epitheton (χρυσέη "Agoobtcr), 
quod Syracusanus poeta circum- 
scripsit. Dea &utem, quae ipsa 
est aurea, aureis etiam πίχεγνίοις 
,aureoque ornatu utitur. F. I. 

102. oiov] qualem, quam 
formosum. - 

103. Horae lentissime quidem, 
eed tamen exspecítatae grataeque 
omnibus veniunt, quippe quae sem. 
per aliquid afferunt. — μαλα- 
παίποδες: — Horae, delicatissi- 


: quod monuit Huschke,. 


mae deae, ἀπαλοῖς ποσέ incedunt, 
Puellae ἁβρόποδες sint in Brunck. 
Analect. aótoz. DXXI. F. I. 

104. βάρδισται] hac superla- 
tivi formá iam Homerus usug 
est Il. XXIII, 530. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampi. T. I. p. 269. . 

105. ἔρχονταιὔ exspectabas 
participium. — Vid. Dissen. ad 
Pindar. Olymp. 1, 12. (Bibl. Gr. 
VoL VL) — αδεέ τι φέρ., 
semper a&liquid Gafferen- 
tes. Simili modo,  observante 
Spohnio, Hesiod. ἔργ. 8285. 
ou vt φέρουσαι dies dicuntur, qui 
nihil boni afferunt. — Alio sensu 
Platon. Fpigr. XIX. Anthol. Gr. 
Tom. L. p. 196. αἰὼν πάντα φέρεν, 
h. e. gmnia fert (aufert) aetas, 
ut Virgilii verbis, Eclog. IX, 
51. utar. Wuest. — M Horae, a£ 
πάντα φέρουσαι, dictum Heracliti, 
Anm 
Litter. p. 336. F. I. 

106. Venus celebratur etiam pro- 
pterea, quod Berenicen, Ptole- 
maei Soferis uxorem, Philadelphi; 
qui nunc regno praeerat, matrem, 
deam fecerit , quippe quam deam 
assessorem fieri iusserat. 
Διωναία, sic appellatur Venus ἅ 
matre Dione. Notandum hoc. Nam 
quum alii aliter tradant de Vene-- 
ris origine, ea fabulae ratio, quae 
Adonim Veneris amasium facit, 


EIAYÁAAMION au. - 


Κύπρι διωναία , τὺ μὲν ἀϑανάταν ἀπὸ ϑνοτᾶς, 
Ἀνθρώπων ὡς μῦϑος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
᾿Ακβροσίαν ἐς στῆϑος ἀποστάξασα γυναικός " 

Tiv δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, καὶ πολύναξ, 


"4 Βερενιχεία ϑυγάτηρ, ᾿Ἑλένῳ εἰκυῖα, 
᾿Αρσινόα πάντεσσι χαλοῖς ἀτιτάλλει "ἄδωνιν. 


119 


Ἁ e 9 a) e A x , 
ΖΙὰρ μὲν oi ὡριὰ χεῖταν, 00m δρυὸς ἄκρα φέροντι, 


sot, Ἴσσός et, Ἰσσοί ἴω osu est, ita fortasse etiam Τολγός οἱ Folge 


dictum est. 


1083, μαλακαίποδες) Kiessl. ἐἀλολαὶ πόδας ex uno cod, 
105. Kiessl ita interpupngit b. v. ἔρχονταν, πάντεσσο βροτ, ale 


φέρ. 
112. φέρονᾳι) in codd. baud peáci exstat φέρονται, quod praes 


tulit Spohn. 


deae majfrem ey Cretensium Gare 
ratione Dionen ponit. 

108. Immortalitas per ambro. 
siam communicatur. Tantalus, 
Pindaro narrante Olymp. I., ne- 
εἴας et ambrosiam diis subduxit, 
ut sodales, quibus communicaret 
deorum alimenta, immortales red- 
deret. 

109. Ob hoe Arsinoé, Bere- 
nices filia, gratias tibi actura fe- 
stum Adonidis splendidissime exor- 
navit. — Venerem dicit πολνώ- 
γυμον καὶ πολύναον, quo pluribus 
enim nominibus aliquod numen 
invocaretur et qüo pluribus tem- 
plis coleretur, eo plus honorís 
ípsi baberi putabatur. 

110. c Beg. 9vyaàs.] Bere- 
nicis filia. Hoc schema saepe 
obvium, ld. XXVIII, 9. JVouéag ... 
ἀλόχω. ld. XXII, 5. κούρης Θε- 
guctóoc. Pindar. Olymp. IX. 
"Miavvsóg βωμός. Cf. annot, ad Id, 
VIII, 53. A. XXVI, 35. 

112. πὰρ μέν oi] nota μέν 
&nte. of correptum, cuius rei et 
apud Homerum aliquot, et apud 
alios poetas plurima prostant exem- 
pla. Vid. Fr. Iacobs. in Not. 
Grit ad Anthol. Palat. p. 135. et 
p. 904.,, ex quo discas immerito 
&liquot locos Theocriti, Bionis et 
Moschi in- dubitationem vocasse 
Meinokium adBion.11, 7. Spoh- 


nius, qui de eddem re ad b. ἢ, 
Qisputat, O9mnia hnius licentiae 
exempla ἃ perversá Grammatico- 
rum  doctriná derivanda censet: 
quod ob tantum eiusmodi, locorum 
numerum vix recte contendi posse 
videtur. — δρυὸς ἄκρα signi- 
fiant fructus arborum cum 
echinis, sive testis inclusos, 
ut nuces ; tum omnes omnino fru- 
ctus arboreos, quotquot edi pos. 
sunt, —  Adonidis festum vere 
celebratum esse sunt qui colliganf 
ex Plutarch. Alcib. cap. 18. 
Non facile igitur dixeris, uude 
Arsinoé sub iilud anni tempus 
maturos fructus nacta sit. Huic 
difficultati ita ocgurrit Boetti- 
ger. Sabin. Tom. Ll. p. 263., ut 
etatueret cereos fructus, quales 
Alexandriae summá eum arte ef. 
fingi solerent, huic festo adhibitos 
esse, Verum duo inprimis sunt 
&rgumenta, quae me movent, uf 
aliter statuam. Primum enim fal. 
luntur qui Adonia verno tempore 
acta esse credunt. Nam ex Hie- 
ron. δὰ Ezech. cap. 8. et ex 
Macrob. Saturn. 1. p. 312. edit. 
Bipont., quos locos Valesius af- 
fert ad Ammian. Marcell. XXII, 
9, 14. Tom. Hl. p. 476. Erfurdt., 
&pparet mense Iunio circa aesti- 
vum solstitium Adonidis festum 
quotannis celebratum esse. Cf. 
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Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ xao, πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσκοις 
«Αργυρέοις, "volo δὲ μύρω yovot ἀλάβαστρα" 
Eijara ϑ᾽ ὅσσα γνναῖχες ἐπὶ πλαϑάνῳ πογνέονται, — 115 


"ἄνϑεα μίσγοισαι λευκῷ παντοῖ᾽ 


μ᾽ ἀλεύρῳ, ; 


Ὄσσα τ᾽ ἀπὸ ᾿7λυχερῶ μέλιτος, τά v ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 


3115. πονέαντε Boisson, ex coniecturá: Koenii et Toupii 


edidit, 


Duphis Origine de fous les eul- 


tes Tom. 1L p. 59. Alterum, quod 
contra Boettigerum monendum vi- 
detur, hoc est. Etiamsi concede- 
remus, hoe festum "Theocriti aetate 
hieme actum esse, fieri tamen po- 
tuisset, ut maturae fruges adfue- 
rint per industriam eorum, qui 
hortos colerent. Auctorem habeo 
'Callixenum Rhodium apud Athen. 
VW, XXV. p. 196. d. in descriptione 
pompae, quae ab eodem Ptolemaeo 
Philadelpho Alexandriae celebrata 
est in honorem Bacchi. — Narrat 
enim id, dé quo agit, festum 
quamvis "hieme . institutum esset, 
tabernaculum regium  myrtis et 
Jauris aliisque idoneis frondibus 
obumbratum fuisse ; totumque 80- 
Jum floribus cuiusque generis spar- 
&um fuisse. Ἢ γὰρ «ϊγυπτος, ad- 
dit, καὶ διὰ τὴν τοῦ περιέχοντος 
. εὐκρασίαν καὶ διὰ τοὺς κηπεύοντας 
τὰ σπανίως xa 9^ ὥραν ἐνεστηκυῖαν 
ἐν ἑτέροις φυόμενα τόποις ἄφϑονα 
γεννᾷ καὶ διὰ παντός" ..... διὸ δὴ 
καὶ κατὴ μέσον χειμῶνα τῆς ὕπο-- 
᾿ δοχῆς TOTS γενηϑείσης͵ παράδοξος 
ἢ φαντασία τότε τοῖς ^kévois κατές 
στη. x. T. À. 

: 118, ἁπαλοὶ" καποι]. horti 
Adonidis sunt notissimi. Intellige 
testas, in quas lactucam, foenicu- 
lum, hordeum et triticum conse- 
rebant, quae quum celerrime ger- 
minarent, brevi etiam marcesmce- 
bant, quod in causá est, cur 
horti Adonidis nominentur 
omnes res fugaces breviterque du- 
rantes. Vid. Nic. Heins. ad 
Ovid. Her. XV, 716. Wyttenb. ad 
Plut. d, S. IV, V. p. 19. Bast. 
Epist.. crit. p. 193, Groddeck. 


| nus 


antiquat. Vers. 1. Samml. p. 149, 
Hine ipsi ἁπαλοὲ κᾶποι dicuntur 
fropter^molles tenerasque herbas 
(nobis quatt), quales in testis 
inclusae nascuntur. — Quae im 
hunc usum a vulgo adhibebantur 
vasa fictilia, regium splendorem 
parum decebant; eorum igitur loco 
calathos vides argenteos positos 


esse. 


114. χρύσει" ἀλ.} aurea un- 
guentaria, quibus Venus ma- 
xime delectatur. Vid. Fr. Iàcobs. 
in Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 1]. 
P.I. p. 92. Insolita nutem est.dicendi 
ratio, ex qua γρύσειακ ἀλάβαστρα 
coniunguntur; valde similis ei con- 
suetudini, qua apud Germanos di- 
citur ein goldenes Hufeisen, 
ein messingenes Bügelei- 
sen, ein hólzerner Schleif. 
stein et quae alia huiuscemodi 
vulgaris usus trita fecit. — In 
alabastro unguenta optime servari 
existimabantur. Vid. Fr. Iacobs. 
ad Delect. Epigr. p. 328. 


115. Praeter fructus nmaturos$ 
aderant placentae omnis generis. 
Tantam vero. mulieres  pistricesg 
praestiterant artem, ut omne ge- 
animalium atque volucrum 
opere dulciario effinxissent. 


118. ἑρπετά 7 ποι sunt reptilia 
tantum animalia, sed ex dorico 
verbi ἕρπειν usu quaevis animan- 
tia, quae pedibus incedunt. 


119 — 122. Copios& de h. |l. 
legitur disputatio Boettigeri in 
Allgem. Litterat. Zeit. 1803. 
Tom. IV. p. VII. cuiua summa 
haec est: pergulas, quae hiec. me- 


EIAYAAION κ΄. 


Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ xoi ἑρπετὰ τῷδε πάρεστι. 


Χλωραὶ δὲ σχιάδες, μαλαχῷ βρίϑοισαι ἀνήϑῳ, 


4Δέδμανϑ'᾽" 


οἱ δὲ re χῶροι ὑπερποτόωνται "ἔρωτες, 
Οἷοι ἀηδονιδῆες ἐφρεζόμενου ἐπὶ δένδρων 


Ilorovta:, πτερύγων uoi , ὕζον ἀπ᾽ OQu. V 


121.. ἐφεζόμενκοιε͵ multi codd. “ἀεξομένων, unde Boissonado 


ἀεξόμενοι fecit, praeeunte Spohnio. 


zhorentur, non veras et vividas 
esse éogitaudas, sed in texturá 
effictas, ita ut gryllotum (nobis 
Aras&besken) iam aliquis usus 
híe inveniatur; inventionem enim 
£alium ornamentorum frondibus 
&íque lineis  distinctorum: apud 
Aegyptios esse quaerendam. Atque 
hoc quidem (íametsi Boettige- 
xus recte eonteudat, illud tamen 
gymihi non prebabile videtur. Quem- 
' admodum enim fruges in hortis 
Adonidis sunt naturales, ita 
etiam anethum in umbraculo atque 
umbraculum ipsum persuasum mi- 
hi est vivum fuisse atque viride. 
Sic in memorabili 1118 pompá, quam 
& Philadelpho Alexandriae factam 
, mobis describit Callixenus apud 
Athen. V. p. 196. d., regium ta- 
bernaculum ut egregie intus exor- 
natum erat, 18 eà pars, quae li- 
bero coelo obversa erat, myrtis 
et lauris aliisque frondibus vivis 
o9 bumbrata erat. — Ceterum haec 
pergula, in qua Adonidis simula- 
crum iacebat, in thalami fere spe- 
ciem ^ exornala .erat ac proprie 
καλύβη dicebatur. Cf. Ilgen. ad 
Copam. p. 44. Fr. lIacobs. ad 
Delect. Epigr. p. 148. — ἀνήϑῳ, 
ünetho (Dill) bene olenti inter 
coronarios flores praecipuus erat 
apud veteres locus et honor. Cf. 
Id. VII, 63. Alios aliorum poe- 
t&rum locos híc excitavit Spohn. 


120. χῶροι ... Ep.] pueri 
Amores supervolitant pulla- 
rum avium instar, quae alarum, 
periculum faciunt. Boettigerus 
quidem .in sententid, quam de 
prioribus proposuit, sibi constans, 


siatuit Amores istos in texturá 
pictos fuisse. Verum hoc commen- 
tum nunc eo molestius est, quod 
nescias, quó comparatio cum avi- 
bus instituta spectet. Haec nobia 
suadet, ut Amorum simulacra su- 
perne fuisse in pergulis existime- 
mus. Fuit quum de Amoribusg 
cogitarem, qui mechanico quodam, 
artificio moverentur; eamque opi- 
nionem firmare mihi videbantur ea, 
quae Facius in Miescellen. zue 


;, Gesch. u. Kunst des Alterth. p. 


40 — 58. de arte veterum in 
effingendis operibus automatariis, 
quae maxima fuit, diligenter con«4 
gessit, Sed meliora me edocuit 
Fr. lacobs. Hic enim, poeta, ait, 
Amores, alis instructos, nullis licet 
fidiculis commotos, suo iure di- 
cere potuit ὑπερποτᾶσϑαε, quam 
imaginem exornat comparatione 
cum lusciniarum pullis inatitutá, 
Et hoc quidem poetá unice dignum 
vecta ^ 


121. ἀηδονεδῆες luscinias 
rum pulli. Cf. annot. ad Id. V, 
38. — ἐφεῖ. ἐπὶ δένδρων, 1d. 
XI, 1T. χαϑεζόμενος in πέτρας 
ὑψηλᾶς. 


Pd 

122. πωτῶνται]} Similiter Bio n. 
d. IV, 16. de Amóre yo πτερόεες " 
ὡς ὄρνις ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ ἀλ- 
λους. --- ὄζον ἀπ᾽ ὄζω, ἂς ra- 
mo in ramum.  Cogitandum ἐξ 
ὄζον. Anthol. Pal. IX , 209. auceps 
ad avem; τέπτε μετακλάζεις πωτω-- 
μένη ὄζον du ὄζου; Aeschyl. 
Prometh, 703. γὴν πρὸ γῆς ἐλαύνο- 
μαι, ubi vide plura apud Bíom- 
field. in Glossar. 
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*Q ἔβενος, ὦ γρυσὸς, à ἐχ λευχῶ ἐλέφαντος 
«Αϊετώ, οἰνοχόον Κρονίδα 4ü παῖδα φέροντες. 


ΠΟορφύῤεου δὲ τώπητες ἄνω (μαλάκώτεροι ὕπνω, 


125 


44 Μίλατος ἐρεῖ, yo τὰν Z£opíav .xatoffóoxuy *) 
"Ἔστρωται χλίνα, τῷ “Αἰδώνιδι τῷ καλῷ ἀλλα" 
Tav μὲν Κύπρις ἔχδι, τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς “Ἄδωνις, 


Mee ἢ ἐγ καύδεχ, 


ó γαμβρός. 


r, 


| MA. alic ... pigosted] corrigunt ali alivà ind φέροντος, Vol. 


ghàíam reete tuentur Kiessl. et Spohn. 
125, Hunc lócum primus distinctione adiuvit Ber nhardy Syntax, 


P $32., quem sequuti sumus. Vulgo ita: πορφύρεοι δὰ τάπητες ἀνω" 


128. ὦ ἔβενος} ultima huius 
vocis syllaba caesurae vi produ- 
eta. — ὦ ... «leto. Α vulgari 
fabulae ratione eo recedit poeta, 
«uod unius aquilae loeo duas po- 
suit, quae Ganymedem levi attu- 
lerint. Sed quid omnino Gany- 
medis historia commune habet cunt 
Adonidis factis? lis, qui ita for- 
tasse quaerent, respondeo aquilas 
Ganymedem ferentes in pergulá 
iH artificiose exornatà aut sim- 
pliciter pro ornamento habendas 
esse, ut in gryllis plurinia intexi 
solent, in quibus, modo' singula 
Specie sint venusta lepideque ex- 
eogitata, non id spectatur, ut in 
eundem cum reliquá imagine con- 
spirent finem; 
symbolici, comparavisse putaverim 
artificem Ganymedem puerum, ob 
puleritudinem 8 summo love ama- 
tum, cum Adonide, ob eandem 
' eausam Veneri caro. 

125. ua à. ὕπνο] de loquutione 
cf. annofat. ad Id. V, 51. — A Híc 
formula est loquendi , qua merca- 
tores, qui plurimi tum Alexandriae 
confluxerant, usi esse videntur, 
ut lanam suam emturientibus com- 
mendarent. 

126. ὦ M/À.] lana Milesia ma- 
ximi ἀξειναυα τα: hino στρώματα 


Μιλήσια cupide expetebantur. —-. 


τὰν Xon. κατ᾿, pastores 58 - 
mii, non simpliciter ii, qui Sa- 
mum incolunt. Vid. Spohn. In- 


aut, si quid insit 


eolas Sami significaturus Heme- 
rus dieit οἱ Σάμον ἀμφενέμοντο, 
H. II, 684. 

137. ἔσερωται κλίνα hoe 
appositionis loco ad πορφ. τάπητες 
adieetumw Cf. Bernhardy Syn- 
fax tam eo loco, quem in annot. 
eriticá excjfavimus, quam p. 422. 
— τῷ “δωνιδι τῷ καλῷ, arti- 
eulus praemissus nomini proprio, 
sequente udiectivo, cum articulo; 
ex grammaticorum praeceptis priore 
loco articulum exspectabas omis- 
sum iri. Eius tamen generis 
exempla quam plurima apud pede- 
stres etiam scriptores reperiri do- 
cet Krüger de authentiá et integr. 
Anab. Xenoph. p. 61. et annot. ad 
Anab. VI, 2, 13. 

138. τὰν δ᾽ ὃ δοδ.  Ὀτονῖα vo- 
ealia ob P ἀν καὶ liquidam in 
arsi producta ex Homeri exemplo, 
quem bucolici sequuti sunt. S pitz- 
ner. de vers. hei. p. 52. 

129. óxtox. ἢ ἐννεακ.} syn- 
taxis mira, cuius originem quae- 
ras in usu loquendi compendiarico 
vitae quotidianae. Eius tamen 
exemplum vaide simile exstat apud 
Homerum, quod apte hfc attulit 
Meineke, H. XXH, 349. οὔδ᾽ 
εἴ xtv δεκάκις σὲ καὶ εἰκοσινήριτ᾽ 
ἄποινα. Epigr. incert. Κόνων δί- 
πῆχυς, ἡ γυνὴ δὲ τεττάρων, sc. πή- 
χέων, Vid. Fr.Iacobs. Animadv. 
in Anth. Sr. Tom. III. P. ΠῚ. p. 


695. — ὁ γαμβρός, sponsus 


ᾷ . 


- 


- 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ᾽" ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυῤῥά. 130 


Νῦν μὸν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτῶς χαιρέτω ἄνδρα. 
᾿ῶϑεν à ἄμμες γεν ἅμα δρύσῳ αϑρόαι ἔξω 
Οἰἱσεῦμες ποτὶ par. ἐπ᾽ iov. πτύοντα" 

“Ἰύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 


“Στηϑεδι φαινομένοις T λιγυρᾶς ἀρξωμεϑ' ἀοιδᾶς. 


135 


"Fonts ὦ φίλ᾽ don, xo ἐνθάδε; κῆς ᾿Αχέροντα,. 


᾿μιϑέων, ὡς φαντί, μονώτατος " οὔτ᾽ ᾿Αγαμέμνων 


pexhop. ««- παταβόσκων, 


᾿ 


Ἔσερωται κλίνα τῷ "Αδών. τῶ καλῷ ἄλλα, dene 


sic püsita non ita coeunt, ut structura sit tolerabilis. 
132. Pro ἅμα Kiessl. dedit «ua, 


Aeolicum liunc usum dicunt grame« 
matio. Οἱ, notat, ad. v. 77. 
Boeckh. ad Pindar. Explicatt. p. 
168. Neue ad Sapph. fragm. p. 70, 

130. ἔτε ... πυῤῥκ] wdhue 
labia circum circa flava 
sunt, lanugó adhuc flavescit coes 
pitque modo adesse, necdum ni. 
grescit. Sic recte explicat Spohm 
Cf. annot. ad Id. VI, 8. 

131. ἄνδρα] ct. 'annot, ad Id. 
XXX, 20; 

133, ἐπ΄ ἀϊόνι z.] sifnilià vide 
apud Fr. Iacobs. in Anifn. in 
Anthol. Gr. Tom. il. P. 1]. p. 153. 

134. κόλπον &».] haec est pars 
vestis tircà pectus, quae solutá 
zoná demittebatur ad talos. Hoc 
autem fiebat, quum práe luctu pe- 


€tora plangerent tunicasque scins . 


dérent. Insignis est locus , qui 
utrum Sapphonis &it an Als 
€aei, nom satis. constat (vid; 
Neue fragm. Sapph. p. 98.), ubi 
un&á mulier ceteras, , quas χύραῤ 
alloquitur, in Adoniis hortatur; 


ut. mortuum Addnidem ita lugeanti - 


κατϑνάσκέι, Κυϑέρη", ἀβρὸς “ἄδωνις" 
τί πὲ ϑεῖμεν; Καττύπτεσθε;. κόραι 
καὲδ καωτὲρείκεσθε χιτῶνας. Απίϊ- 
gone apud Eurip. Phoeri, 1499, 
xpaót uv διχοῦσα κόμας ἀπ᾿ ἐμᾶς; 
“Φτολίδα κροκόέσσαν͵ ἀνεῖσα τρυφᾶς. 

136. ἀρξώμεϑ'᾽ 1 cóniunctivus 
positus; quo excitet cantrix niu- 
lieres, Quae aderant nobiliores, ut 
sequenti die, quum huc rédierirt, 


Theoctit; 


canticum , quod nuné ipsa praeit, 


. unà .repetant. Nobiliores, in- 


quam, mulieres alloquitur; Scili- 
tet Valcken; in Comment. p. 
191. rectissime sumit mulierculis, 
quales híc finguntur Syracusiae; 
earumque ancillis honnisi sollemni 
pompae, quae priore festi die acta 
sit, interesse licuisse; sequentis 
vero diei sunimo mane signuni 


Adóonidis a primariis duntátat ina- - 


tronis δὰ mare deportatum esse; 
übi ablueretur.. Nam quod comis 
solutis et sinibus rel&xatis regina 
ceteraeque 1natronae Adonin luge- 
rent iterum ὃχ hominün  corspe- 
ctu sublatuin; id non credibile est 
ceram multis dé plelie níulieri- 
bus factwm esse. Ne véro tàle$ 
mulierculae prorsus arcani essent 
expertes (sic recte pergit Val- 
ckeh;) sunimo mane seQuentil 
diei celebrandi ; Siéydniá é6ántrix, 


'tum recaníandum a religiosis cul- 


tricilus, breve canticum ipso sols 
leinnis pompaé die iam decantabat, 
Hanc Valckenà&rii sententiahi 
assensu suo comprobavit Spolh n; 
"Program. Ill. 

131; μονώτατος] de hác κά: 
perlativi formá vid. Maàtthiae 
Gr. ὃ. 133, 5. p. 251. Eam nmeé 
pedestris orationis scriptoribus inu- 
sitátam esse docent locia Schae- 
fero Melet. Crit. p. 102. memotati. 
Cf. Blume ad Lycurg. LeGct. p. 
113; — Tum quod particulaé ne- 

10 


242 
Τοῦτ᾽ ἔπαϑ'᾽, οὔτ᾽ ios 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


" 


ὁ μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 


QVO" Ἕχτωρ ᾿Εχάβας ὁ γεραίτατος εἴχατι παίδων, 

᾿Οὺ Πατροχλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελϑών, 140. 
Οὐϑ᾽᾽, oi ἔτι πρότεροι, "Aonidot καὶ Δευχαλίωνες, 

' Ov Πελοπηϊαδαι τὸ καὶ ᾿Ἄργεος ὁ ἄχρα Πελασγοί. 

Ἴλαϑι νῦν, φίλ᾽ Ow; καὶ. ἐς γέωτ᾽ εὐϑυμήσαις. 

Καὶ νῦν ἤνϑερ, ᾿ἄδωνι, xod, ὅχκ᾽ ἀφίχῃ, φίλος ἡξεῖᾳι. 


» r 
" - 


139. γεραίτατος Kiessl. γεραίτερος, quod in paucioribus codd. 
est. Superlativus ob "librorum auctoritatem praeferendus, quanquim 


comparativus ob πάντων non spernendus. 


H, 331. 


4 


vom, τί χρῆμα σοφώτερον: 
zn ὡς γλυκὺ φωνεῖ 


gandi hoc ordine sese exelpiunt 
οὔτ᾽ ... οὔτ᾽ en ovO^ ... oU ... 
οὐ ... OUO. ... οὗ, id ex licentiá 
explicandum, cui interdum Graeci 
poetae indulserunt. Vid. Schae- 
fer. ad Sephecl. Oedip. Col. 972. 
Wunderlich. ad Tibull. I, 6, 46. 

138. βαρυμάνιος ita  voca- 
£ur Aias, quod eius ira ipsi tam 
funesta erat, Vid. Pflugk. ad 
Eurip. Med.'176., ubi Medeae fa- 
ούϑυμος ὀργή tribuitur. Cf. Lo- 
beck. ad $S$oph. Aiac. 205. p. 251. 

139. In hoc Priamidarum, qui 


€x Hecubá editi sint, numero Si- . 


m onidem auctorem sequitur Theo- 
«ritus, observante Scholiastá. Ho- 
merus undeviginti tantum liberos 
Hecubae novit. Vid. 1l. XXIV, 
496. €ic. Tuscul 1, 395. filios 
Priamo septemdecim  iustá 
uxore natos narrat. Ad quem 
loc. vide interpp. Porro Hecto- 
rem dicit Theocritus maximum na- 


4 ex illia liberis; idem iam tra-- 


dit Herodotus. Vid. Musgrav. 
ad Eurip. Troad. 610., ubi He- 
cuba Hectorem τέκνων ἁμῶν πρε- 
σβυγενές nominat. 

141. Δευκαλίωνες} Deucalio- 


nis filii, qui proprie Δευκαλιωνίδαε, 


dici debebant, Hellen et Amphi- 
etyon, quorum ille universo, po- 
pulo nomen dedit, ipse pater illu- 


Vid. Nitzsch. ad Hom. Oud. 


145. Toupii rationem nos Bequu(i sumus in distinguendo hoc ver- 
su. Spohnius hunc locum ita disponit et ita scribit: 
« ϑηλεια Qigíe! 6 ὅσσα ἴσατι! Hoa. 
I'ogy. Ὥρα ὅμως x v. À. Versu primo τέ. yQ. 


Γόρ 7 JIootc— 
Il«voA- 


strium filietum factus, hic. nobilis- 


- Simi apud Graecos conventus au- 


ctor exstitit; dignus ergo uterque, 
qui cum Patroclo ceterisque com- 
penatur. Kiessl. malit de solo 
Deucalione accipere, quem in finem 
Ili, ᾿Αγχίοας, “ρίωνας etc. 
affert. Sed hae formae in sen3um 
satis diversum adhibentur; signi- 
ficant enim homines Peleo, 
Anchisae, Orioni, reliquis 
similes — Ex/Lapithis mul- 
ti virtute ac rebus praeclare gé- 


stis conspicui. Cf Homer. IL 
I, 263. 2 
142. Πελοπηϊαδαινῦ eadem 


forma insolentior est apud Pin- 
dar. Nem. VIII, 21. Οἵ, Matth. 
τ. ὃ. 100. — Pelasgi dicun- 
tur Zfoysog &xo«, i. e. praestan-- 
tissimi Argorum viri Adie-. 
ctivum ἄκρος sensu morali adhi. 
beri ne dubites, lege quae habet 
Werfeér. Act. Monac. Fasc. 1. 
p. 78. Fr. Lacobs. ad Delect. : 
Epigr. p. 280. Kiessl. ἄκρα Zo- 
γξος eos dici putat, qui tempore 
extremi sunt, αὐτοχϑόνας. . 

143. ἔλα Qv ... καὶ £v 6.] opta- 
tivum commutat cum imperativo, 
ut. Pindar. Olymp. XII, 36. 


: ἀφϑόνητος γένοιο, Ζεῦ πάτερ -.. 


καὶ ... εὔϑυνε. H [ep haest. Enchir. 
p. 12. χαίροις, ὦ Νύμφα, χαιρέτω 
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"FOorrqmqm 


Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον & ϑήλεια" 


Ὀλβία, ὅσσα ἴσατι" πανολβία, ὡς γλυκυφωνεῖ- 
“Ὥρα ὅμως χἧής oixov* ἀνάριστος Διοχλείδας.. 
Χὠνὴρ 0fog ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένϑηῃς. 
Χαῖρε, "Αδων᾽ ἀγαπατέ, xoi ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ, 


est coniectura H. Vossii. 


Sequenti versu vulgo legebatur γλυχύφωνος,. 


unde Valcken. ex aliquof codd. edidit γλυχυφωνγεῖ, qnod cum Mein. 


servandum duximus, 
148. Alii ὀξὶς ἄγαν. 


149. Ob hiatum, qui forfasse excusandus, ef elisionem vocalis ζ, 


quae insolentior est, varie tentatus hic versus. 


χεῖρ᾽ ἀγαπάτ᾽ ὦ "δωνι. 
nit χαῖρ᾽ ἀγαπατὲ “δωνι xui. 


Hermann. vult legi: 


S po hnius hiatum excusandum r&áfus propo- 
Hiatum G er hard quoque (Lectt. iE 


lon. p. 184.) Seis Homerico χαῖρε ἄναξ, 


δ᾽ ὅ γαμβρός. — ὃς νέωτ᾽, in 
proximum annum, Xenoph. 
Cyrop. Vlll, 6, 7. ec eic νέωτα 
στρατείας ἐσομένης. Vid. Valcken. 
δὰ ἢ. }. 

145, Si verba τὸ χρῆμα sana 
sunt, quod crediderim, ita expli- 
canda videntur cum Er. Iacobs., 
wt τὸ χρῆμα q θήλεια idem sit, 
quod τὸ χρῆμα. τῆς ϑηλείις, ut 
XKurip. Phoen. 206. φιλόψογον 
χρῆμα Θϑηλειῶν. Quemadniodum 
autem loco Theocriteo ἡ θήλεια 
pro appositione est, ita contra 
apud Lucian. Dial. Mar. VI, 1. 


παραγίγνεται παρϑέρος, πεχκαλὴν τι 


χρῆμα, pro quo apud eundem 
Herod. cap. 5. est καλόν τι χρῆμα 
παρϑένου. Saepissime in hac lo- 


quutione articulum addi docent . 
exempla collecia & Fritzschio 
in Quaest. Lucian. p. 16.; haud 
raro eum omitti loci evincunt apud 
Boisson. ad Gregor. Cor. p. 
325 sq. — Tum comparativi 50-- 
φώτερον haec est vis: doctior 
illa est quam exspectave- 
ris, Quam credideris. Vid. 
Nitzsch. ad Platon. Ion. p. ὅθ, 
coll. Bernhardy Syntax. p. 432. 

148. 0£oc &z«»] merum ace- 
tu m. Fr. Iacobs. affert in recent. 
edit. locum Aristo ph. Vesp. 1011. 
ἐμαχόμεσϑ'᾽ αὐτοῖσι θυμὸν ὀξίνην 
πεπωκότες. et Plaut. Bacch. LIT, 
8, 1. Nunc experiar sitne 
tibi acetum cor acre in pe- 
ctore. 
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XVI. 
ÁRGUMEN' TUM. 


Sicriptum est hoe carmen in laudem Bieronis, Hieroclis fihi, regis 
tum eximiá temperantid et moderatione, tum bellicá laude in pugnis 
cum Carthaginiensibug paríà praeclarissimi. Procedit poeta a querelis 
de turpi plurimorum principum avaritiá, quae et gloriae;/et laudis stu- 
dium restinguat, nec eos poetas, virtutis praecones, meritis praemiis 
afficere sinaf, quum tamen nihil sit praeclarius, nihil exoptatius quam 
posteritatis cum laude memoria y quae, nisi poetarum studio accedente, 
comparari nequeat — 59. Tum ad Hieronis virtutes celebrandas pro- 
greditur ita, ut eum ex sordidorum illorum numero eximens muni&- 
cenfiae et liberalitatis laude exornet — 82. Subiiciuntur vota pro fu- 
furá urbis Syracusarum incolumitate — 97., et Hieronis, cui illa invi- 
dendam suam felicitatem debeat, famam per omnem terrarum orbem 
illustrem fore auguratur — 103. In poematis exitu Gralias invocat 
rogatque, ut carminibus sujs gratiam inter homines concilient. F. I. 
Omnem de tempore, quo hoc Idyllium scriptum sit, disquisitionem 


eum pulvisculo; quod aiunt, excussit Spohnius in Program. I. Lectt. 


Theocr., uf nobis nihil aliud reliquerit agendum, nisi ut summam 
eorum, quae acufe disputavit, iam referamus, Etenim quae v. 76 — 
81. legunfur, ad id tempus nos deducunt, quo primum Hiero docuit 
Syracusanos fortiter pugnare contra Poenos et Mamertinos. Hinc 
admodum probabile fit, ut eo fere tempore Theocritum hoe carmen edi- 
disse putemus, quo Hiero a civibus, qui ex summis angustiis turbisque 
civilibus emersi animum reciperent, hostesque victos, urbes plerasque 
subactas viderent, rex modo esset salutatus; aut certe proxime antequam 
ille ad regnum eveheretur anno 271. aut 270. ἃ, Ch. His apprime con- 
veniunt eà, quae a versu 88 — 91. sequuntur, Postquam enim Hiero 


* 
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ΩΣ 


EIAYAAION ἐς. ες 945 


 felieiter contra Carthaginienses pugnaverat, sperare iam lieebat Sículis, 


fore, ut mox ex totá "insulà hostes expellerentur; nee apes deerat fir- 
mae 80 stabilis pacis, quae cum Carthaginiensibus undique pressis egm- 
poneretur. ' : 


Alterum est, ut quaeramus, quo isfud carmen scriptum sit con. 
silio. Et primarium quidem apparet finem fuisse laudes, quas Hieroni 
largá manu tribuit poeta. Non solum tamen. Iure enim miraremur 
prudentem alioquin poetam, qui, si nihil aliud spectaverit, nisi laudes 
ilius regis, maiorem carminis partem querelis impleverit de turpi. alio- 
rum principum avaritid, Hoc certe omnes eonfitebuntur, carmen ita 
comparatum: esse, ut, licet Hieronis laudes complectatur, huius tamen 
oculiá ἃ poetà subiici non potuerit, Igitur aliud circumspiciamus. | In 
quo quaerendo, inde exordiamur , ut videamus, in qua rerum conditione 
Theocritus eo tempore versatus fuerit. Postquam aliquamdiu Alexandriae 
versatus fuerat, videtur exeunte anno 275. a. Ch., quod regis favorem 
non talem fortasse expertus erat, qualem speraverat, in patriam, pert 
Hierónem iam pacatam, rediisse. Híc quum ipse non haberet amplas 
facultates, fautorem aliquem ac patronum liberalem frustra quaesivisse 
videtur. Neque Hieronem nancisci pofuerat patronum, quanquam non 
regis culpá id factum est, quod hic rebus bellicis illo tempore quum 
maxime occupatus esset. δὲ regis igitur gratid nondum desperaturus 
&egritudinem tamen animi, in quam inciderat, hoc carmine, exprimit ita 
temperatam , ut Hieronis laudes adsperserit. Regi autem ipsi non scri- 
psit, sed regis fortasse amico, cuius patrocinio nixus praesidium sibi 
firmaret apud illum.: Quae adhuc disputayimus, ex ipso carmine colligi 
debent. "V. 68, dicit Theocritus se quaerere talem, cui acceptus ait; 
porro aditum ad alios poetis, nisi a Musis adiuventur, haud facilem 
esse. "Tum v. 98. de aliis poetia loquitur, qui Hieronis laudes celebra- 
turi sint; sed idem v. 106. modeste affirmat se, nisi rm non. 
venturum esse. ) 


Nostra igitur de hoc earmine sententia TR est, id ἃ Theocrito 
elrciter annum 273 — 210. a. Ch. scriptum esse, eo quidem fine, ut 
per amicum quendam regis huic commendareiur. 

Pauca dddam de dialecto, Quum proxime hoc carmeh accedat ad 
hymnorum genus, ex argumento iam regnare in eo ef praevalere epi- 
cam dialectum recte ponas, Atque hgud scio an eo referri debeat, 
quod' v. 2. auctor ipse profitetur se constituisse ὑμνεῖν dourisow , 
ὑμνεῖν κλέα ἀνδρῶν. Epicam dialectum monstrant etiam codd., lieet 
magna eorum in singulis locis sit inconstantia, magnus dissensus. Sie 
fluctuant locis diversis inter μᾶλα et μῆλα (cf. annot. crit. ad v. 39.), 
inter ἀνήριϑμος et ἀνάριϑμος (cf. annot. ad v. 64.), inter ἀδωρήτως v. 
1. et πολλούς eíc., in aliis locis. Eodem refer, quod codicibus adsti- 
pulantibus, v. 3. legitar Ἰώσαι, v. 19. Movo«ov, v. 69, 101. Motoats. 
Et haec quidem in codicibus discrepantia est tanta, ut eam totam 
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librariis vix tribuere possis. Nam aliis quidem in locis terminntioneg 
verbotum sunt doricae, ubi vulgares haud facile substituas; in aliis 
sunt epicae, quae et ipsae recte locum videntur habere, veluti v. 69 et 
v. 79., ubi ad hiatus arcendos vulgaribus formis opus, est. Quamob- 
rem, quum haec omnia reputo interque se confero, dialectus huius car- 
minis ita temperata videtur, ut eam nec epicam plane nec doricam di. 
cam, sed ut medium TS inter utrumque locum occupet. 


YIOOEXIZ TOY EKTOY KAI AEKATO Y 
EIAY AAIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον γέγραπται εἰς Ἰέρωνα εν ΠΡ 
xMove, τὸν ἔσχατον «Σικελίας τύραννον. Κατέσγε δὲ τὴν 
ἀρχήν, στρατηγὸς ἀποδειχϑεὶς *) ὑπὸ τῶν πολιτῶν, καὶ 
φϑείρας τὰς δυνάμεις, ἃ ὥςτε τύραγνον αὑτὸν ἀγορευ ϑῆναι ΣΈ 
Μετὰ δὲ τοῦτον. ἤρξεν Ἰέρων ὁ Γέλωνος. Μηδὲν οὖν δἰλη- 
φὼς παρὰ τοῦ Ἰέρωνος ὁ Θεάχριτος τὸ" εἰδύλλιον τοῦτο 
. ποποίηκε, καὶ Χαριτας αὐτὸ ἐπέγραψεν" ὃν ᾧ x«i τὰ τοῦ 
“Σιμωνίδου ἐμφράίνει κιβώτια. “Τέγουσι γὰρ αὐτὸν ἔχειν 
δύο κιβώτια, τὸ μὲν Χαρίτων, τὸ δὲ Διδόντων. Ὅτε οὖν 
τις παρ᾽ αὐτὸν παρεγένετο χάριν αἰτούμενος, ἐχέλευξ φέ- 
ρειν τὰ χιβώτια" εὑρίσκετο οὖν τὸ iv τῶν Χαρίτων κενόν, 
τὸ δὲ τῶν Διδόντων πλῆρες" καὶ οὕτως ὁ τὴν δωρεὰν αἰτού- 
μενος ἀνεχόπτετο. 


*) Correxit Schaefer. Vulgo ὕὑτοδεχϑ είς. 
**) Schaeferus malit ἄναγορε δϑῆναι. 
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Alia τοῦτο Διὸς χώραιρ μέλει, αἱὲν ἀοιδοῖς; . à 
'"Yuveiy ἀϑανάτους, ὑμνεῖν ἀγαθῶν χλέα ἀνδρῶν: 
ΜΜῶααι μὲν ϑεαί ἐντι, ϑεοὺς ϑεαὶ ἀείδοντι"ὁ 

| “ἄμμες δὲ βροτοὶ οἵδε, βρατοὺς βροτοὶ ἀξέδωμερ. 

Τίς γὰρ τῶν, ὁπόσον γλαγκὰν ναίουσιν ὑπ᾽ ἀῶ, ῦ 


Idyll. XVI. 4. Dedimus hunc versum cum M ein. qualem scribi voluit 
Kiessl. cum-antiquioribus Aliquot editt, Vulgo legitur ἄμμες δὲ Ligoves 


οὗ δὲ βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωντι. 


[ἀγ}}}. XVI. 1-- 8. Nexus sen- 
tentiarum hic est: Quum mihi 
sit propositum hominum 
laudes canere, ecquis est 
qui lubenter mea carmina 
audiat proque iis mihi re- 
pendat pecuniam? 

1, Διὸς xo0.] lovin filia- 
bus, i.e. Musis. Cf. v. 10. 

2. κλέα ἀνδρῶν] Homerica 
formula. Il. IX, 189, 524. Od. VIII, 
13., unde excusandus hiatus. Ho- 
mericos locos respiciens Her- 
mias in Platon. Phaedr. p. 155. 
Ast. ἡ ποιητική ; "inquit, ἄδει 5λέᾳ 
ἀνδρῶν καὶ διὰ τούτων παιδεύει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος. 

4. οἵδε] mortales hic su- 
πὰ 5. οἵδε δεικτικῶς egt nccipien- 
dum. Οἵ. Schaefer. Meletem. 
Crit. p. 74. 


$. τές y«Q) sic saepe ponitur 
particula γάρ ἄπ interrogatione, 


ut ad suppressam aliquam cogita- 
tionem referri debeat. Hermann. 
&d Viger. p. 829, 300. Oratio ta- 
men hoc loco est paullo abruptior, 
qualis quidem, ut recte observat 
Kiessl, indignantem docet poe- 
tam. Tum ad cohaerentiam 86- 
quentium quod attinet, Gratiarum, 
quae iniicitur, mentione ita uti- 
tur poeía, ut continuatd meta- 
phorá dearum tristitiani describat . 
usque ad v. 13., quo institufus 
orationis cursus quasi post paren- 


*thesin repetitur. — γλαυκὴὰν ... 


ὑπ᾽ ἀῶ, splendidam auro- 
ram. γλαυχός híc, ut alibi saepe, 
fulgorem significat. Vid. Fr. Ia. 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
I. P. 1I. p. 250. et, qui exqui— 
Bità quaedam ex hoc genere dedit, 
Nitzsch. in Conment. ad Odyss. 
1, 44. — Tandem ναίειν in «ὦ 
dictum est ut ὅσσον ἔκσιν ὑπ᾽ qo 
T neHor te, Hom. Il. V, 267. 
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wusríoeg χάριτας πετάσας ὑποδέξεται οἴχῳ 

᾿Δοπασίως, οὐδ᾽ αὖϑις ἀδωρήτως ἀποπεμψεΐ; 

«i δὲ αχυζόμεναι γυμνοῖς ποσὶν οἴχαδ᾽ ἴασι, 

.JloÀAé με τωϑάσδοισαι, ὅτ᾽ ἀλιϑίαν ὁδὸν qvOov* | 
Ὀχνηραὶ δὲ πάλιν κενεᾶς ἐπὶ πυϑμένι χηλῶ 10 
ἐβυχροῖς àv γονάτεσσι χάρη μίμνοντι βαλοῖσαι, ’ 

"EvÓ' αὔη σφίσιν ἕδρα, ἐπὰν ἄπραχτοι, ἵχωνταιε, 

Τίς τῶν γῦν τοιόςδε; τίς εὖ εἰπόντα φιλασεῖ; — 

Οὐκ οἶδ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπ᾽ ἔργμασιν, ὡς πάρος, ἐσϑλοῖς 
«ἀϊνεῖσϑαι σπεύδοντι" νενίχανται δ᾽ ὑπὸ κερδέων. 1ὅ 


9. $cribendum τωϑθαζοισα.. v. τωϑάζουσαν, 


; 9. 


coll. annot. ad id, 


12. αὔη] fantus est codd. in voce αὔη díssensus, ut satius mihj 
visum sit vulgatam cum Meinek. servare. 


6. χάριτας] carminibus suis 
tribuit poefa quae Gratiis tri- 
buenda erant. Similem habes προς- 
ῳποποιέίων ápud Horat. I. Epist. 
XX., ubi Epistolarum suarum vo- 
liniem cum puellá, in publicum 
prodire gestiente, comparat. F. 1, 
— πετάσας, intellige τὸν οἶκον. 

8. γυμνοῖς ποσίν] nudis 
pedibus, utpote  contristatae, 
quae squalido corpore incedunt. 

10. Simonideum colorem quis 
non agnoscit? Plutarch. Mor. 
. Tom. Ill. p. 93. ὁ Σιμωνίδης ἔλε-- 
γε; τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ χρό- 
vov, τὴν μὲν τῶν μισϑῶν (ἀεὶ us- 
στήν, τὴν δὲ τῶ» χαρίτων εὑρίσκειν 
κερήν. lta Schaeferus ad h. ]. 
Qmnino plura in hoc carmine, 
quod totus de Aleuadis locus osten- 
dit, ex Simonide derivata videntur. 

ll. ψυχροῖς] &d penuriae et 
egestati» significationem facit hoc 
epitheton, Aristoph. Plut. 263, 
ὃ δεσπότης γάρ φησιν ὑμᾶς ἡδέως 
ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυςκόλου 
ζήσει» ἀπαλλαγέντας, F. 1. ---  Gra- 
tiae caput in gremio deponunt; 
quae positio est eorum, qui tri- 
süilià affecti sunt. Cebet. Tab. 
p. 83. ἡ τὴν κεφαλὴν ix τοῖς yó- 
ψασιν ἔχουσα λύπη. Ovid. Fast. Il, 
T66. Desinit in lacrimas in- 


᾿λαμβάτῳν; F. 1. — 
'&mabit, h. e. benevole excipiet, 


tentaque fila femittit, in 


gremio vultum deposuitque 
suum, Multis hanc gravis luctus 


significationem illustrat Fr. Ia- 


cobs. ad Philostr. Imagg. p. 321. 
et viri docti, quos ibi affert. 

12. αὔη ... ἔδρα] sedes earum 
dicitur arida,,h. e. bonis ex- 
hausta, vacua. Similis est 
usus adiect. ξηρός; Id. 1, 51. VIII, 
44. — ἄπρακτοι. reintfectá. 
Dores utrumque habent et «zoa- 
κτὸς et ἄπρηκτος, sed divergá signi- 
ficatione. Vid, Boeckh. ad Pin. 

ar. p. $19. 

13. τές ... 1040606; τίς... 
φιλασεῖ:} pro τοιόςδε ὥςτε qv 
λεῖν τὸν εὖ εἰπόντα. | Sic "plane 
Sophocl Oed. T. 1491. ἐλλ᾽ 
ἡνίκ" ἄν δὴ πρὸς γάμων deme 
ἀχμάς, «ἰς οὗτος ἔσται; τίς πα- 
ραῤῥίψει, τέκνα) τοιαῦτ᾽ ὀνείδη 
φιλασεῖ, 


ἀσπασίως ὑποδέξεται. ᾿ 
15. ὑπεύδοντι d. e. axovóa- 
ζουαι. Homer. ll. XVI, 120. πὸ- 
οὐ Πατρόκλοιο ϑανόντος ansucope. 
— νενέκ, ὑπὸ κερδι᾽ pro vulgari 
Ψψενίχηνταν xégóscy (ut Aes ch yl. 
Agam. 341.). Cf. v. 63. Wun- 
derlich. ad Tibull. I, 1, 50. 
16. Omnes quaerunt (aníum 
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Πᾶς δ᾽, ὑπὸ κόλπω χεῖρας ἔχων, πόϑεν αὔξεται ᾿ἀϑρεῖ 
"ἄργυρος" οὐδέ κεν ἰὸν ἀποτρίψας τιγὶ δοίη" 

᾿Αλλ εὐθὺς μυϑεῖτάι, ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνήμα", 
αἀὐτῷ μοί τι γένοιτο" eoi τιμῶσιν ἀοιδούς" 


Τίς δὲ χεν ἄλλου" ἀκούσαι; ἅλις παντεσσιν Ὅμηρος" 


Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 

- Ζαυμόνιοι , τί δὲ κέρδος ὁ μυρίος ἔνδοϑι χρυσὸς 
Κείμενος ; οὐχ ἅδε πλούτου φρονέουσιν ὄνασις " 
᾿Δἀλλὰ τὸ μὲν ψυχῷ, τὸ δὲ καί τινε δοῦμαι ἀοιδῶν " 


εὐ $9. Interrogationis signum post γένοιτο posuit Boisson. : 

24. ἀοιδὼ»} nonnullis viris doctis haec vox ideo huic loco non 
Spta visa est, quod v. 29. demum impensa in poetas facienda comme. 
moretur, ceteris rebus, in quas à regibus sumptus fieri par sit, prius 


recensitis, 


vías, quibus rem suam augeant., — 
πο κόλπου, ubi marsupium ser- 
vabatur aliaeque res, quas latere 
volebant. Lucian, Conviv. 46. de 
philosopho fure; σχύφος ἐξέπεσεν 
ix vov κόλπου, ξαναστάντος αὐτοῦ, 
10. dial, meretr. IV. mulier vene- 
fica: ἔχ τοῦ χολπου προχομίσασα 
ῥόμβον, Unde apparet nostro loco 
significari sordes eorum, qui ni- 
hil inrpendere volunt. Nam hic est 
$ TOv φιλαργύρων τρόπος, τῶν μὲν 
ὄντων φείδεσθαι, τοῖς Óà οὖσι ztQoc- 
“αιϑέναι, ιρυὰ Liban. Tom. IV. 
p. 626, 9. F. L 

18. ἀπωτ. ἢ y. κν sibiquis- 
que esf proximus. Athen, 
IX. p. 383, c. ita habet hoc pro- 
verbium γόνυ κνήμης ἔγγιον. Cf. 
Manut. ad Cic. Epiat. XVI, 23. 

19. τιμῶσιν] honorant; ab hia 
itaque petant quibus opus est. 


20. ἄλλου sc. ἀοιδοῦ. Hoc quo- - 


que loco simplex enuntiatio non 
sine gravitate in duas. divisa. Vul- 
garis sermo ferebat: τίς ἀκούσαι 
ἄν i. e. τίς ἂν “«ϑέλοι ἄκουσαν ἄλ-- 
λου τινὸς ποιητοῦ ἢ Ὁμήρου. F. I. 

21. ἀοιδὼν λῷστο ς] modestius 
etiam pic. loquitur avarus quam 
Lucill. Epigr. LXXII. Tom. IIl. 
p. 43. ποιητὴς πανάριστος ἀληϑὼς 


Hinc Passovius ἀϊτῶν proposuit. 


Sed vid. annot, 
ἐστιν ἐκεῖνος, Ὅςτις δειπνίζει τοὺς 
ἀχκροασαμιένους. ἱ 

23. 9 Qovéovaw)] i. e. εὖ φρο- 
vovcw. Sic in Graecorum linguá 
verba reperiuntur haud pauca, quae 
sensum ex totius loci tenore acci- 
piunt fortiorem, ut particula εὖ, 
quae alias iis addi solet, omittatur. 
Exempla satis multa collegit Fr. 
lacobs. in Comment, ad Philostr. 
|magg. p. 307. Participium φρο-- 
νοῦντες de sapientibus dici 
jam docuit Perizon. ad Aelian. 
V. H. XIV , 29. 

24. vz&] &nimo, genio, 
ut Vyri χαρίζεσθαι, ψυχῇ ὑὕπηρε- 
vt^. 'In his ψυχή est ea. pars. 
animi, quae affectibus movetur; 
sunt verba Fr. Iacobs. in De- 
lect. Epigr. p. 223. Sic animus 
apud Latinos Horat. Od. IV, 7; 
1T. amico quae animo dede- 
ris. — δοῦναι ἀοιδῶῦν, oratio 
ad sententiam hoc versu proposi- 
tam v. 29. sic redit, eam ut ma- 
iori vi repetat. Kiessl. —  Si- 
milis igitur haec orationis confor- 
matio ei, quam v. 5. iam habui- 
mus. Sententiam τὸ δὲ ... ἀοιδῶν, 
utpote primariam, ne puta loco non 
Satis apto positam, quippe quae 
interpositis illis versibus 25 — 28. 
non'possit cum vi repeti. De re- 


- 
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ἀνθρώπων" αἰεὶ δὲ ϑεαῖς ἐπιβώμια Ote 

ἹΜηδὲ ξεινοδόχον κακὰν ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπέξζᾳ 
ἹΜειλίξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐϑέλῃτι γέεσϑαι" 
Μουσάων. δὲ μάλιστα Tia ἱεροὺς ὑποφήτας" 

Ὄφρα xci εἰν ἀΐδαα κεχρυμμένος ἐσϑλὸς ἀχούσης, 30. 
Μηδ' ἀχλεὴς μύρηαι ἐπὶ ψυχρῶ «χέροντος, ' 


28, Alii ἐθέλωντι, quod ex correctione ortum videtut. - 


30. Alii ὄφρα κε κεὶν et ἐσθλά, 


^ 


-33.- Vox ἀχήν ob penultimam producfam frustra tentata. Nuper- 


eto enim divitiarum usu dicturus 
poefa partim genio, hoc est sibi, 
partim aliis dandam esse praecipit, 
aliis, inquam, quorum primo loco 
poetas ponit,. ad eosdem reditu- 
rus, postquam, ceteros, quj in cen- 
sum veniunt, tantum enumeraverat. 

25. z«ov] 
quidem affines (συγγενεῖς ἐπέκτητοι)» 
nunc famen de quovis propinqui- 
fatis genere intelligenda haec vox. 

28. ἐθέλητι]͵] sc. qui hospitio 
receptus est. Est enim hospitali- 
iatis praeceptum, ut τὸν ξένον, 
quum abire velit, dimittamus, nec 
invitum retineamus. Hoc praece- 
ptum passim commemoratur apud 
poetas. F. I. — ἐϑέλη τι, utpote 
forma rarior, ad rationem verbo- 
rum in μὲ desinentium facta (de 
qua vide Buttmann. Gr. ampl. δ. 
88. p. 359.), minime obscuranda 
est. 

29. ὑποφήτας] poetae, deo- 
rum interpretes, προφῆται et ὕπο- 
φῆται dicuntur. ld. XVII, 115. 
 XXH, 116. Fr. Iacobs. "Anim. 


in Anthol, Gr. Tom. 1. P. 11. p. 


841. 

30. ὄφρα καὶ εἰν átóno] Ho- 
merica formula, ut Od. XI, 210. 
contractiorem κήν ἀΐδα habuimus 
Jd. 1, 103. — TESTE ἀκ. Id. 
XXIX , 21. ἀγαϑὸς ἀκούσεαι ἐξ, 
«oro», Vid. Fr. lacobs. Not. 
Crit. ad Anthol. Palat. Tom. III. 
P. 11. p. 552. 


z«oí sunt proprie | 


81. ἐπὶ ψυχρῶ M £p.] hiatus 
excusandus, utpote in nomine pro- 
iz admissus. Mox v. 4l. σχε- 

(av στυγνοῦ 24zí£povvoc. De hoc 
genere hiatus exposuit Fr.. 18 - 
cobs. Anthol. Palat. Tom. HI. P. 
I. p. XXH. — Acheron audit fri- 
gidus, quatenus totus Orcus fri- 
gidus, moestus, sterilis; quam 
' Orci imaginem calidarum regionunt 
poetas exornasse tenendum. F. 1, 


32. μακέλᾳ vevvàá.] operarii, 
quibus a rustico. aliove gravi labore 
fabriliumque instrumentorum íra- 
ctatione manus occaluerunt. 

33. ἀχήν] pauper. Vox ra- 
rior, cuius penultima alibi corre-. 
pía reperitur, ut apud A eschyl. 
Agamem., 408. Sed eandem ne mi- 
reris productam, fuit etiam in usu 
ionica forma «r5», quam servavit 
Hesychius, ut apposite animad- 
yertit Meineke, — ix πατέ- 
ρων, a maioribus acceptam. 
Vid. Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad 
Anthol. Palat. Tom. HL P. II. p. 
192. 

34. Profecto ditissimi atque opu- 
lentissimi jam inglorii degerent 
apud inferos, nisi poetas laudato- 
res nacti essent. "Hoc Theocritus 
primum duarum ditissimarum Thes 
saliae familiarum exemplo docet, 
Aleuadarum atque Scopada- 
rum, quos divitiae suae nihil iu- - 
vissent, nisi memoria eorum per 
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᾿Ωρεί τις μαχέλῷ τετυλώμένος ἔνδοϑε γεῖραρ, 
"ἀχὴν i» πατέρων πενίαν ἀκτήμονα χλαίων. 
| Πολλοὶ ἐν ᾿Αντιόχοιο δόμοις καὶ ἄναχτος Asa 


“ἀρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσται" 


Πολλοὶ δὲ ΖΣχοπάδαισιν ἐλαυνόμενοι noti σαχὸν 
ἹΜόσχοι σὺν χεραῆσιν ἐμυχήσαντο βόδξσσι, 
Μυρία δ᾽ ἀν πεδίον Κραγνώνιον ἐνδιάασχον 


; f 


rime Huschke in scriptione de Annio Cimbro p. 46. proposuit ἀτμήν, 
"servus, famulus, ubi copiose de h. v. egit. 

38. Scripsi ὧν πεδίον pro vulg. ἀμπεδίον, ut v, 92. Id. XXII, 20. alias, 
— Ἰραννωνιον' pro vulgato Κρανωνίον ex codd, correxit Mei neke. 


8 imonidem posferitati commen- 
data esset. — Quae de his fami- 
liis a veteribus traduntur, ut 

uultis omnino difficultatibus s 

impedita, sic etiam hic locus haud 
paucis obnoxius est dubitationibus. 
Primum cum Buttmanno in Com- 
mení(. de Aleuadis p. 4. arbitror 
per Antiochum et Aleuam unam 


tantum familiam designari, qua-' 


rum origo ab antiquiore aliquo 
Aleuá repetenda est, quo utraque 
communi avo usa est, Tum Sco- 
padae a Creondis non diversi 
statuendi sunt; antiquissimus enim 
Scopadarum familiae auctor fuit 
Scopas, cuius filius Creon comme- 
moratur, ut pariter Scopadae atque 


Creondae haec familia dici potue- . 


rit. Neque distinguuntur, utBoeck- 
hio in Explicatt. ad Pindar, Pyth. 
X. p. 333. visum est, apud Theo- 
critum. Nam apud hunc Scopadae 
non ópponuntur Creondis; sed ho- 
.rum opulentiam descripturus poeta 
per partes significat πολλοὶ δὲ μό- 
σχοι σὺν βόεσσι et μυρία δὲ una. 
Hoc nisi ponis, parum δρίϑ haec 
prodiret sententia, unam familiam 
vitulis atque bobus, alteram ovi- 
bus divitemf fuisse. Aleuadae se- 
dem suam habebant Larisgae, Sco- 
p&dae vero Crannone, quae utra- 
que nobiliores erant 'Thessaliae ug- 
bes. Has vero ambas familias et 
ipsas propinquitatis vinculo quo- 
dam coniunctas fuisse et antiquis- 


|]. ' apud Gaisford. p. 212. 


, cibum acceperint, 


simis temporibus unam effecisse 
admodum probabile est. Legendi 
sunt inprimis de Aleuadis et Sco- 
padis Meinek. in Comment. Mis- 
cell. 1. p. $55., Boeckh. aü 


Pindar. l. d., Buttmannu. in Com- 


ment. de Aleuadis, quae in cons 
essu Academiae Berolin. anno 1823. 
b auctore recitata est, | 

85. ἁρμαλιάν demensum. 
Vid. Fr. Iacobs. Anin. in An- 
thol. Tom. HI. P. 11. p. 102. Ruhn- 
ken. dictata ad Terent. Phorm. I, 
1, 9. Hemsterh. in Annot. ad h. - 
— Pe- 
nestae eo fere loco habebantur 
apud Thessalos, quo Helotae apud 
Lacedaemonios. Vid. quos Toup. 
excitat ad h. 1., inprimis Ruhn- 
ken. ad Tim. p. 212. — Ἀ mul- 
titudine servorum, qui quovis mense 
aestimat poeta 
insignem Thessalorum illorum opu- 
lentiam atque magnificentiam. 

38. Koovvoy] urbs in ed Thes- 
saliae parte, quae Pelasgiotis dici- 
tur, haud procul a Larissá. Vid. 
Buttmann. de Aleuad. p. 21. — 
ἐνδιάασκον, sub umbras age- 
bant. ἐνδιάω, transitivo sensu 
usurpatum, ab adiectivo ἔνδιος de- 
rivatum videtur; aliud est i»ówto, 
intransitivá significatione  adhibi- 
tum, quod' ad radicem διάω (vi- 
vo), unde δίχιτα, referendum vi- 
detur. Bic 1d. XXII, 44. Vid. 
Buttmann. l. d. p. 3. 
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Ποιμένες ἔχχριτα, μᾶλα φιλοξείνοισι Κρεώνδαις" 


AA οὔ σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεχένωσαν 


40 


Θυμὸν ἐς εὑρεῖαν͵ σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αχέῤοντος,. 

"Ἄμναστοι δέ, τὰ πολλὰ xoi ὄλβια τῆνα λιπόντες, 
δειλοῖς ἐν νεχύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔχειντο, ; 
Εἰ μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων 

Βαάρβιτον ἐς πολύχορδον, ἐν ἀνδράσι ϑῆκχ᾽ ὀνομαστοὺς a5 
Ὁπλοτέροις" τιμᾶς. δὲ xai ὠκέες ἔλλαχον ἵπποι, 

Οἵ σφισιν 8 ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνϑον ἀγώνων. | 

Τίς δ᾽ àv ἀριστῆας «“Ἰυχίων ποτέ, τίς κομόωντας 
“Προιάμίδας, ἢ ϑῆήλυν id χροιᾶς Κύχνον. ἔγνω, 


39. u& Ad] doricam hfc cum codd. exhibuimus formam , licet iidem 


y. 91. praebeant μηλθν: 


. 40. ἀλλ᾽ oU σφ. τῶν q00c] 
ac. ἦν, sed horum nullam ha- 
, buerunt voluptatem, post- 
quam 4 inferos transie- 
runt. 

AM ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν ca- 
pacem dicit Acherusiam cymbam 
eo sensu, quo legimus apud A e;- 
8chyl. Sept. 844. πάνδοχον. 
στυγνοῦυ Ay. Omnia inferorum 
locorum sunt invisa. 

42. τὰ πολλά] sic in Epigr. 
in Sardanapalum Anal. Br. 1. .P* 
185. τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα 
“λέλειπται. | 
,...43. ἔκειντο) addendum erat 
ἄν, Sed fortius sic, tanquam de 
re minime incertá: ignoti vero 
iacebant inter mortuos, nisi 


-ÁÀ 


Simonides eorum nomen laudem- : 


que ad^posteritatem propagasset. 
FK. 1. — Idem dictum puta de 
versu 54. Cf. Matth. Gr. $. 508. 
not. 2. P. 968. 

44. ἀοιδὸς ὃ Κήϊος) Simoni- 
des, cuius ἐπενέκια et θρῆνοι híc 
inprimis intelligenda sunt. — «:0- 
λα Qovéo», docto ore ca- 
nens. Non referendum est ad 
carminum varium genus, sed ad 
multiplicem et exquisitam artem, 
qua omnia carmina perfecit. Kiessl. 
— Oppian. Halieut. I, 826. «io- 
λόφωνος ἀηδών, quod de ΒΘΟΜΙΑΙΟ 


- 


WMiciniarum sono accipiendum east. 
Propius ἃ Theocrito abest Pin- 
darus, quum Olymp. VI, 148. 
dicit se conficere Thebanis zoix(— 
λον ὕμνον. Anthol. Pal. IX, 584. 
αἰόλον iv κχιϑάρᾳ νόμον ἤχρεκον. 
comparans Fr. lacobs. epitheton 
suspicatur cohaerere cum πολύχορ- 
δὸν βάρβ., quandoquidem ex eius- 


modi instrumento magna sonorum , 


varietas elici poterat. Eodem sen- 
su tibiae apud Pindarum dicun- 
tur πολύφϑογγοι, παναρμόνιοι, πάμ-- 
φωνοι. Vide Boeckh. Explicatt. 
p. 169. — Praeterea adverte ad 
structuram φωνεῖν εἰς βάρβιτον, de 
qua vide Matth. Gr. p. 1145. 
46. τιμὰς] honoris per, poetas 


parti neque equi sunt expertes. 


41. στεφάνη φόρο] equos vi- 
ctores in ludis sollemnibus Grae- 
corum et ipsos coronatos fuisse 


 conatat. 


48. Pergit poeta novis exemplis 
docere, quantum viris, virtute 
conspicuis, poetarum studia pro- 
fuerint. 
para Pindar. Pyth. H1, 198. 
Νέστορα καὶ A oxtov Σαρπήδογ᾽ ; 
ἀνθρώπων φάτις, ἐξ ἐπέων xtÀadt»— 
νῶν, τέκτονες οἷα σοφοὶ &Quocay, ye 
γνώσκομεν. ἁ δ᾽ 'ἀρετὰ κλειναῖς ἀοι- 
δαῖς ypovía τελέϑει. Ubi quod Ne- 
stor et Sarpedon iungunfur, nulla 


Li 


€um toto hoc loco cóm- ! 


EIA4YA4AION ες΄. εκ 


ΕΓμὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί; 


255 
ὅ0 


Οὐδ᾽ Ὀδυσεύς, ἑκατόν τε χαὶ εἴχατι μῆνας ἀλαϑεὶς 
Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἀΐδαν τ᾽ εἰς ἔσχατον iL 
Ζωός, καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὀλοοῖο Κύκλωπος, 

Μηναιὸν κλέος ἔσχεν" ἐσιγάϑη δ᾽ ὁ- συφορβὸς 


Εὔμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽" ἀγελαίαις. 


Ἔργον ἔχων, αὐτός τὸ περίσπλαγχνος “Ζαέρτας, 
RÀ μὴ σφᾶς ὥνασαν 'Icovog ἀνδρὸς ἀοιδαί. 


Ἔχ Μοισᾶν. ἀγαϑὸν κλέος ἔρχεται ἀνϑρώποισι" 


Χρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνοντι ϑανόντων. 
Αἴλλ᾽ ἴσος γὰρ ὁ uoyOog, ἐπ᾽ 


M 


/ 


. elija videtur eausa esse, quam quod 
uterque ab Homero celebratus est. 
— ἀριστῆας Δυκίέων, Sarpe- 
donem et Pandarum. 

49. ϑὴλ. ἀπὸ x Q.] Cycnus filius 
Neptuni fuit, ab Achille interfe. 
ctus ante Troiam. Hunc Hella- 
nicus apud Schol. ad h. 1. tradit 
toto corpore albam cutem habuisse, 
Hesiodus, apud eundem, caput 
tantum album οἱ tribuit. 
cum Achille pugnam in Cypriis 
carminibus tractatam esse scimus 
. ex Procli Excerpt. p. 26. Cy- 
priorum igitur auctorem cum 
aliis poetis, qui easdem res ce. 
cinerunt, respexit, ni fallor, Theo- 
critus Sq. versu.. De signifi. 
'catione ütaepusitiouia ἀπό vid. 
Mattb. Gr. p. 1130. 

51—57. Neque Ulysses, neque 


Laertes eorumque famuli aeternam 


&pud posteros obtinerent famam, 
nisi per Homeri carmina celebrati 
essent. — Res, quae híc comme- 
morantur, omnes ex Odysseá no- 
tissimae. 

51. ova cay] iuvissent, i. e. 
,celebrassent. Poetae adiuvant ho- 
mines eorum gloriam et bene fa. 
cta ad posteritatem propagando. 

58 — 67. Laudes poetarum aeter- 
nae vivunt, divitiae autem fragi- 
les fiuxaeque pereunt. Habendi 


Cyeni .. 
stra suscipitur, significatur. — zx" 


φόνε κύματα μετρεῖν, 007 


^46. τιμὰς] accusativum suc plurimi codd. dant. | 


tamen cupidi ita ardent avariti4, 
ut ab augendis divitiis avelli nee 
queant, εἴ poetarum studia non cu. . 
rent. Tales ego homines missog 


facio, eos' potius quaerens, quibus 


carmina mea accepta sunf. — ἀγα- 
ϑὸν κλέος. sic καλὸν χλέος, de 
quo vide Pflugk, ad Eurip. Hec, 
1225. 

60, Iam duo ponuntur prover.- 
bia, quibus res aliqua, qqae fru- 


«09: X. μετρ. afferunt Epigr. ex 


Anthol Pal XII, 156. τυφλὰ δ᾽ 


ὅπως. ναυηγὸς ἐν οἴδμαειτι κύματα 
μετρῶν Δινεῦμαιγ) ubi verbum gue- 
τρεῖν pariter atque in: Theocriteo 
loco vim habet numerandi, recen- 
sendi. Adde notissimunt illud 
Horatii (Od. I, 27.) dictum, 


quo Archyías numero carentia 


&renae mensor vocatur. Ipsius . 
proverbii plura exempla suppedi- 
tat Fr. Iacobs. in Animadv, ad 
Anthol.. Tom. IIl, P. I. p. 3907. 
Adde Pindar. Olymp. XII, 65. 


- X9q μὰν σαφὲς οὐκ ἄν εἰδείην λέγειν 


ποντιὰν Speo ἀριθμόν, — Τδη-. 
dem dicendum de ratione, qua baec 
expressa sunt per ἀλλ᾽ icog γὰρ. ὅ 
μόχϑος X. τ, À.— χαὶ φιλοκ. (ef. 
ἄνδρα παρ. Subtiliter disputavit 
de hac iuncturá Matth. ad Eurip. 
Phoen. 811.,), cuius summam dispu- 
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"Qac' ἄνεμος χέρσογδε μετὰ γλαυκᾶς ἁλὸς ὠϑιεῖ, 
Ἢ ὕδατι νίζειν ϑολερὰν ἰοειδέϊ πλίνϑον, 

Καὶ φιλοχερδείᾳ βεβλαμμένον ἄνδρα παρελϑ εῖν, 
“Χαιρέτω ὅςτις τοῖος" ἀνήριϑμος δέ οἱ εἴη 


"ἄργυρος" αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχον ἵμερος αὐτόν. 


.«ἀὐτὰρ ἐγὼν τιμάν τὸ καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 
“Πολλῶν ἡμιόνων τὸ xoi ἵππων πρόσϑεν ὁλοίμαν. 
᾿Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν ϑνατῶν χεχαρισμένος ἔνϑω 

Σὺν Μοίσαις" χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέϑοντι ἀοιδοῖς 


Κουράων ἀπάνευϑε Διὸς μέγα βουλεύοντος. 


“0 


Οὔπω μῆνας ἄγων ἔχαμ᾽ οὐρανόρ, οὐδ᾽ ἐνιαυτούς" 


62. Pro ἐοεεδέϊ multi codd. et aliquot editt. habent διαειδές. 
63. παρελϑ sir] Hemsterh. legendum proposuit παρέλκειν, ab s- 


trahere. 
ρεϑμοι. 


tationis eorum in gratiam ,. quibus 
hic liber non ad manus est, huc 
í£ransferre non aravabhor. » Saepe 
usus loquutionis, ait, ab origine 
paullum deflexit. ἀλλὰ γάρ ex eo 
quidem ortum videtur, quod Graeci 
enuntiationes, quibus causa reddi- 
fur, ante eas ponere solent, qua- 
yum causa reddenda est, et ita 
particulae illae ab antiquioribus 
inprimis scriptoribus crebro usur- 
pantur, ut a T yrtaeo, ἀλλ᾽ — 
Ἡρακληος γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστὲ 
— θαρσεῖτε. Sed paullatim 
Usus obtinuit, ut enuntiatio cau- 
salis cum alterá vel ita coalesce- 
ret, ut non amplius divelli pos- 
sent, vel ut ea, cuius causa red- 
dita erat, prorsus omitteretur, aut 
annecteretur priori, quasi 
ei continuandae inservi- 
ret.* 

62. ὕδατι »(Lciv] productio- 
nem vocalis « tuetur formula Ho- 
merica ἀλλ᾽ ὕδατε νίζοντες, 1l. VH, 
425. Cf. Spitzner. de vers. her. 
p. 52. — ἰοευιδέϊ est hoc epithe- 
ton maris apud Homerum et 
Hesiodum satis vulgare; etiam 
fonti tribuitur apud Hesiod. 
Theog. 9. 


- modum frequens est. 


λεύσεαι, οὐδέ με πείσεις. 


Hinc in potestate hu-. 


64. ἀνήρεϑιμος] hanc formam iidem dant codd., qui v. 90. ἀνά-- 


ius vocis constituendá anxius esse 
noli; teneas modo aquae esse epi-- 
theton et omnem vim. in vocibug 
ὕδατι v(ótiy quaerendam esse. Al- 
terum quod a codd. offertur adie- 
tivum διαειδέϊ, melius quidem cum 
reliquis convenit, sed corf'ectionem 
sapit. — 4oàleg«», laterem 'co- 
gita non coctum, sed solis calore 
arefactum. — lta etiam Latini de 
labore frustra suscepto dicunt la- . 
terem lavare, Terent. Phorm. 
1,4,9. ' 


63. φιλοκχ. βεβλαμμένον» 
πνδγιίϊὰ obcaecatum. βλά- 
πτὲιν τὸν νοῦν εἰ βλάπτειν τινά ad- 
Vide locos 
ab Erfurdt. ad Sophocl. Antig. 
618. allatos. Sed quod nunc φιλδ.- 


' περδείᾳ appositum est, id fortasse 


paullo rarius. — παρελθεῖν, 
dolo c&pere; fallere. Huc 
referas Hom. 1], I, 181. μηδ᾽ οὕ.- 
τως --- κλέττε νόῳ" ἐπεὶ οὐ παρε-- 
KEüdem 
vi Hesiod. Theog. 613. οὐχ ἔστε 
Διὸς κλέψαι νόον οὔτε παρελϑεῖν. 


64. χαιρέτω] talis valeat, 
talem missum faciamu s. 
66. Ad sententiam afferunt X e- 


- 
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Πολλοὶ κινήσουσιν - ἔτε τροχὸν ἅρματος ἵπποι ᾿ ; 
᾿Ἔσσεται οὗτος ἀνήρν ὃς ἐμεῦ χεχρήσετ᾽ ἀοιδῶ, 
'Ῥέξωας ἢ. “Ἵχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς Aia 


Ἔν πεδίῳ «Σιμόεντος, 0017 Φρυγὸς ἠρίον "Ἴλου. 
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Ἤδη νῦν Φοίνικες, ὑπ᾽ ἀελίῷῳ δύνοντι 
Οἰκεῦντες “Διβύας ἄκρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντι" 
"Ἤδη βαστάξουσι “Συρακόσιοι μέσα δοῦρα, 
dvo ὁμενοε σακχέεσσι βραχίονας ἱτείνοισιν". 


Εν δ᾽ αὐτοῖς Ἰέρων, προτέροις ἴσος' ηρώξεσσι; 


“Ζώννυται, ἵππειαι δὲ χόρυν σκεπάουσιν' ἔϑειραιο 
-di γάρ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ, xoi πότνι᾽ ᾿ϑάνα, 


69. Alii habent τελέϑουσιν ἀοιδᾶν, quod locis Pindaricis non recte 


defenditur. 


12. κινήσουσιν ἔτι Sic plurimi codd. Edit. Flor, κινησεῦντο ἔτι, 
quod tam eb hiatum, quam ob dorismum displicet. 


noph. Memor. JI, 4, l. ποῖος 
γὰρ ἵππος ἥ ποῖον. ζεῦγος οὕτω χρή- 
σιμὸν ὥςπερ ὃ χρηστὸς φίλος; 

69. σὺν Moío.] nam carmina 
*ine auxilio Musarum haud grata 
.Junt; nec poetae quicquam profi- 
ciunt apud alios, 


Tl. Unus ex iis est Hiero, 
qui res praeclaras patra- 
bit, ut certo augurari mihi 
liceat fore, ut ille meo 
praeconio indigeat. — ou- 
"te μῆν. ἄγ. ἔχ, Coelum men- 
ses et annos agit s. ducit, quod 
coeli sidera tempore cero moven- 
fur, eoque anni tempora constitu- 
unfur. Haud absimili ratione Ti- 
bull 1, 4, 20. annus agit 
certá lucida signa vice. — 
Attende autem quantum gravitatis 
orationi accedat, quod híc et v. 
713. omni *ánculo destituta est, 


12. Multique &dhuc super- 
eruní dies. -ὥρμα intellige de 
Solis curru, quem πολλοὶ ἵπποι (i. 
e. πολλάκις) per coeli templa tra- 
hent.  Apprime huc facit locus 
Sophocl. Antig. 1051. ἀλλ᾽ εὖ γέ 
τὸι XI tuU μὴ πολλοὺς ἔτι Τροχοὺς 
ἁμιλλητῆρας "Hv. τελῶν. F. I. 


sum p'um. 


14. βαρὺς .4tac] ex Hom ero 
Vid. annot. ad 1d. XIV. 
ν. 138. 


15. qefov "Tlov] ili Phrygis 
sepulerum saepe commemoratur 
"pud Homerum. Cf. 1]. X, 416. 
XI, 166. 


16. Iam transit poeta ad Hie- 
ronis laudes, qui, quum illo tem- 
pore Carthaginienses impetum fe- 
cissent in Siciliam, omnia iam pa- 
rabat, ut hostes ex insulà expel- 
leret, — Φοίνικες, Carthagini- 
enses. Hos poeta dicit habitare 
.in extremá parte Libyae (ἄχρον 
0qvoo», 'de quo vide Heinrich. 
ad Musae, a5. p. 58.) versus oc- 
cidentem. b 


18. βαστ. μέσα dovou] me- 
dias hastas gestant, h. e. ac- 
vinguntur armis δὰ pugnas in- 
eundas. 


T9. oux. lveivoiai] saligna 


' 8cuta veteribus erant in usu; uná 


voce γέῤῥα dicebantur. 


82. Utinam expellantur ex in- 
sulá Carthaginienses. Hanc sen- 
tentiam egregie ornaf poeía et 
pie, dum deos in auxilium vocat. 


* 
- 


E f'rum. 
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 Kwepo O', ἃ σὺν ματρὶ πολυχλάρων ᾿Εφυθαίων 
Εἴλαχας μέγα ἄστυ παρ᾽ ὕδασι “Τυσιμελείας, 


᾿Εγϑροὺς ix νάσοιο χαχαὶ πέμψειαν ἀνάγχαν 


Ξαρδόνιον χατὰ χῦμα, φίλων βόρον ἀγγελέοντας 
Τέχνοις ἠδ᾽ ἀλόχοισιν, ἀριϑματοὺς ἀπὸ στολλῶν * 
"Aereo δὲ πρότέροισε πάλιν ναίοιτο πολίταις, 
δυςμενέων ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο κατ᾽ ἄκρας. 


"yoove δ᾽ ἐργάζοιντο τεϑαλότας" αἴ T' ὠνάρεϑιμον 
Μήλων χιλιάδες βοτάναις διαπιανϑ εἶσαι 


00 


85. Nos cum Meinek. vulgatum servavimus xaxol ἄνάγκκι, quod 


haec vox eo':sensu plurali numero adhiberi solet. 
κακὰ ἄναγκα, de deá Necessitate cogitans. 


Herodot. I, 116. Kiessl. 


Haud pauci codd., quod non mirandum, καλῷ ... 


$3. Ἔφυρ.} Ephyraei sunt Sy- 
racusani, ἃ Corinthiis orti; anti- 
quum enim nomen Corinthi fuit 

. Ephyra. Dicuntur πολύχλαρσι, di- 
vites, ut Hom. Od. XIV, 211. 
πολύχληροι ἀὐϑρωποι- 

84. Lysimeliae stagnum fait 
ad Anapi ostium; unde patet hane 
-e88e circumscriptionem Syracusa- 
rum, quae colonia fuit Corinthio- 

Cf. Thucyd. VH, 53. 

81. Tanta sit Carthagini. 
ensium clades, ut pauci 
tantum in patriam redeant 
suisque stragem nun tient, 
— ἀριϑμ. ἀπὸ πον, numerabi. 
les ideoque pauci ex multis, 
Sic etiam ἀριϑμὸς de exiguo nu 
"mero apud Graecos dicitur, Vid. 
Fr. 1lacobs. Animadv. in Anthol, 
Ὅτ, Vol. MH. P. III. p, 136. — De 
usu praepositionis «zo vide Bern- 
hardy Syntax. p. 222. 

88. Et pax eaque firma ac 
stabilis 'obtineat in Sici- 
liá. Quam quidem sententiam egre- 
gie ab effectibus declaravit Theo- 
ceritus, uti Horatius depingit fe- 
licitatem sub Augusto , Od. IV, 65; 
16. Tutus bos etenim rura 
perambulat eic, — ἄστεα δέ. 
Siciliam opulentissimis urbibus re- 
fertam fuisse satis constat. In. 
signis est Pindari Nem. I, 20. 
locus, quem vel ob ea, quae apud 


Cf. Wesselin g. ad 
vy 


Theocritum sequuntur, huc adscri- 
bam. Ζεὺς ἔδωκεν [τὴν νῆσον Φερ- 
σεφόνᾳ" κατένευσέν τέ οἱ χαίταες 
ἀριστεύοισαν εὐκάρπου χϑονὸς ZX— 
κελίων πιείραν ὀρϑώσειν κορυφαῖς 
“πολίων ἀφνεαῖΐς , àd quem locum 
vide Dissen. in edit. Boeckh. p. 


: 952. 


91. μήλων xysÀ.] hinc Sicilia 
audit πολύμαλος apud Pindar. 
Olymp. I, 19. 

92. Iam licet greges ite: rd 
rum in páscua educi. Similis 
imago regionis ab hostium incur- 
sionibus liberatae legitur apud 
Archiam-Epigr. XXVII, 

93, Sensus est: boves e pa - 
stu redeuntes omnem viam 
denso agmine suo. oppleant, 
ut viator deprehensus gra- 
duni corripere coactus sit; 
quae eum in finem proferuntur, 
ut immensa armentorum multitudo 
designetur. Sic recte hunc locum 
explicuit Mitscherl. progr. Got. 
ting. 1825. (repetit. in. Neuen Ar- 
chiv f. Philol, ἃ. Paedag. 1829. 
nro. 36.) Bfrunckii explicatio. 
haec est: viator, tardo incedens, 
pede, quum videt boves ad stabu- 
lum revertentes, intelligit iam se-. 
rum esse diei et sibi festinandum, 
ne, antequam in diversorium per- 
venerit, a nocte occupetur; quibus 
summa insulae securitas atque tran- 
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"fv πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ig αὐλιν 
᾿Ἐρχόμεναν σχνιπαῖον ἐπισπεύδουιεν ὁδίταν à | 


᾿Νειοὶ Ó' ἐχπογέοιντο moti σπόρον» ἁνίκα τέττιξ, 
"Ποιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος , ἔνδοϑι δένδρων 


95 


"yet ἐν ἀχρεμόνεσσιν" ἀράχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι 
“ΔΠεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτε μηδ᾽ ὕνομ᾽ εἴη. 
᾿Ὑψηλὸν δ᾽ ᾿Ιέρωνι κλέος φορέοιεν ἀοιδοὺ 

Καὶ πόντου «Σχυϑιχοῖο πέραν, καὶ ὅπῃ πλατὺ τεῖχος 


yat. EL «Σεμίραμις ἐμβασίλευεν. 


89. Kiessl. uná voce scripsit χατἄχρας. 


90. Boisson. δ᾽ ἀνάριϑμοι, 


quillitas depingatur. Sed nemo 
non sentit nofjonem εἷς inferri, 
quae mjnime inest in hoc loco. — 
σπενιπαῖΐον,), Vespertinum, ve- 
spertino tempore incedentem. . Sic 
Horat. Satir. II, 4, 17. si ve- 
spertinus te oppresserit 
hospes. Docta de voce axvuneiog 
disputatio Barkeri legitur in An- 
notat. ad' Etymol. M. p. 1090. — 
ἐπιοπεύδοιεν, urgeant, in- 
citent. Vid. Bornem. ad Xe. 
noph. Conviv. VII; 4, 5. p. 181. 

' 94. γειοὶ δ᾽ ἐκ π.} cogitandum 
de iteratá agrorum aratione circa 
dies longissimos, ut auctumno con- 
.serantur. Vid. Voas.jad Virgil. 
Eclog. p. 85. Kiessling.— ἁνί- 
κα τέττιξ. ,Pulere cicada pasto- 
'res observare dicitur. Eádem di- 


ctionis suavitate pica pastoribus, 


piscatoribus et lignariis respondens 
et quodammodo cum iis ceríans 
fingitur ab Archiá Epigr. XXVIII. 


Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. in , 


Anthol. Tom. H. P. I. p. 267. Tom. 
11. P. HII. p. 404. 

96. Armorum usus (tam sit 
infrequens, ut araneae te- 
las' super ea expandant. 
Imago a multis usurpata et nobi- 
litata. Praeivit Hom. Od. XVI, 
84. Ex lis qui Homerum sequuti 
sunt poetis inprimis Bacchyli- 
dia' locus (Fragm. IX.) celebrita- 


Theocrit. 


100 


quod articulus ei displicebat. 


tem nactus est, ἐν δὲ σιδαροδέτοι- 
σιν '-πόρπαξιν αἰϑᾶν ἀραχνὰν ἱστοὶ 
πέλονται. Pleraque, quae huc per- 
tinent, collecta sunt a Fr. Iacobs. 


in Animadv. in Anthol. Gr. Tom. 


JY. P. 1. p. 282. Heyne ad Ti- 
bull. 1. 10, 47. Treceomamp 
de mediá syll. Pentam. p. 332. — 
εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι, mutam cum 
liquidá in voce ὅπλα corripi, per 
se quidem minime insolitum. Sed 
hoc loco, quod in quinto pede haec ' 
correptio admissa est, sequente 
elisione, incommodi nescio quid 
habet. τ 
. 97. μηδ᾽ ὄνομ᾽ εἴη} belli 
nec nomen afdiatur ἃ πι- 
plius. Sic Χαρίτων λοιπὸν οὐδ 
ὅνοβα Kpigr. incert. poet, XIX. 
Fr. Iacobs.'in Animadv. in An- 
fhol. Tom. HE. P. 1l. p. 297. 
98 — 100. Hieroni$ nomen 
atque faniam in remotissi- 
mas terras propagent poe- 
fae. — πόντου Zx»v9., Pon- 
tum Euxinum intellige. — ὅπῃ x. 
τ. À., usque ad Euphratem s. ,.Me- 
SOpotamiam. Hanc terram designat 


"per artificiosissinum Semiraimi- 


dis opus, quae coctilibus mu- 
ris urbem suam ciuxisse fertur 
ab Ovid, Metam. IV, 51. Res 
est satis nota. De δου ἢ αἰ ὃ vi- 
de interpp. ad Aelian. Var. Hist. 
XIII, 16. p. 876. edit. Gron. 
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ΝΙΝ ἫΝ 
Εἷς μὲν ἐγών, ᾿πολλροὺς δὲ Διὸς φιλέοντι καὶ ἄλλους 
Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλοι ΣΣικελὰν -“Αρέϑοισαν 
Ὑμνεῖν σὺν λαοῖσι, xoi αἰχμητὰν “Ιέρωνα. 

*Q ᾿δτεόκλειοι ϑύγατρες ϑεαί, αἱ Μινύειον 


᾿ Ὀρχομενὸν φιλέοισαι, ἀπεχϑόμενόν ποκα Θήβαις, 


. 108 


"άχλητος μὲν ἔγωγε μένοιμέ κεν" ἐς δὲ χκαλεύντων 
Θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ἀμετέραισιν ἱκοίμαν, 
Καλλείψω δ᾽" οὐδ᾽ ὕμμε" τί γὰρ Χαρίτων ἀγαπατὸν 


᾿᾿νθρώποις ἀπάψευϑεν; ἀεὶ Χαρίτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


102. Kiessl. 
Pod E 


102. Σ᾿ εκ. 4Mo.] pre urbe Sy -- 
raeusarum fontem nominat, qui 


erat.in insnlá Ortygiá, parte ur- 
bis, Vid. Pindar. Nem. I, 1. 
ibique interpp. 

104. ὦ "Es. Ovy.] Gratias 
Eteocleas dicit poeta, quod eranf 
qui íradetent Eteoclem | primum 
Gratiis honorem habuisse easque 
cultu aliquo prosequutum esse. 
Pausan. Boeot. IX, 34, 35. τὸν 
δὲ Ἐτεοκλέα λέγουσιν. oí Βοιωτοὺ 
Χάρισιν ἀνθρώπων Uoc» πρῶτον. 
De cültu Gratiarum apud Orcho- 
menios ab Eteoclé instituto lege 
inprimis Ottfr. Mueller. Or- 
'chom. Tom. I. p. 177. 

105. "Ogg. ... ἄπεχϑ. Od. ] 
Veteres rem ita tradunt. KErginus 
rex Orchomeni, Clymeno patre & 
Thebanis interfeeto, Thebas cepit 
lisque tributum imposuit; nec prius 
. "fhebani hoc tributo liberati sunt 

| quam Hercules Orchomenios proe- 


! 
Ἁ 


lj 


ex duobus codd. μέλει. 


lio vicit. Pausan. IX, 34. Muel- 
ler Orchomen. p. 135. p. 207. 
Boeckh. ad Pindar. Olymp. IV. 
in Eplicatt. p. 145. Ó 
108. Simili ratione Eurip. Herc. 
Fur. 613. ov παύσομαι τὰς Xeovcac 
Μούσαις συγκαταμιγνύς, ἡδίσταν 
συξυγίαν. — In fine carminis ex- 
spectabamus poetam simpliciorem 
verborum collocationem electurum 
esse τέ γὰρ Χαρίτων &navtvOty 
“Ανθρώποις ἀγαπατόν. Sed nihil 
mutandum. Non ubivis enim poe- 
tae quae simplicissima iis offerre- 
tur ratio, eam eligebant. Sic ut 
uno defungar exemplo, quod legi- 
tur in Sophoclis Antig. 618. λέ- 
γεν Φρονούντως ὧν λέγεις δοκεῖς 
70(,.nemo non mirabitur, ani- 
mádvertente id Hermanno, cur 
mon poeta duriorem verborum col. 
locationem ita mollire malaerit: 
δοκεῖς Φρονούντως ὧν λέγεις λέγειν 
σεέριο - 
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XVII. 
ARGUMENTUM. 


Yuitio huius. carminis poe(ía consilium Ptolemaeum Philadelphum, Ae» - 
gybti regem, celebrandi aperit — 12. Quod ut exsequatur, a Ptole. 
maei Lagi, post fata inter Deos recepti, laude progreditur — 33. ad 
Berenices, Philadelphi matris, praeconia, quam Venus in sua templa, 
ut πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur — 57., unde ad ipsius Phi. 
ladelphi felicitatem virtutemque praedicandam procedit, quam 8 faustig. 
ominibus repetit, quae ad regii pueri ortum in insulá Có edita futuram 
eius opulentiam et potentiam portenderint. Tum instituto recensu ter- 
yarum regni — 92. divitias regias, per pacem exoptatissimem conge- 
stas, ambitiose laudat — 105., Ptolemaei munificentiam et prudentiam 
in beneficiis tribuendis extollit — 120., pietatis denique in parentes mo- 
nimenta magnifice praedicat — 121, Adiicitur 'in fine regiae coniugis, 
quae eadem Ptolemaei soror eratí, encomium. — Hoc carmen nec ad 
praecedentis Hymni praestantiam Mee nec omnino Theocriti inge- 
nium sapit. F. I. 

Luculentum vides in hóc carmine exemplum, ; quam diversae εἶπέ 
de eodem poemate virorum doctorum sententiae. Fuerunt enim qui 
perfectius nihil, nihil omnibus numeris tam absolutum haberent, qnam 
hoc carmen, ut Clodius, de quo retulit Manso Nachtr. zu Sulzer. 
1, 1. p. 114. Plurimi vero alii minus honorifice statuunt. Quibus ut 
penitus assentio , ita nolim, hoc pro argumento habeatur, ex quo car- 
men Theocrito abiudicandum esse existimem, Dicam potius id iuvenili 
operá a poetá compositum et, ut probabile est, Alexandriae scriptum, 
Quod ut statuamus in causá sunt, ut alia iam taceam, insulae Coi lau- 
des, quae intexuntur. Has laudes non aptiore tempore δ᾽ poetá po- 
tuisse conscribi mibi concedes quam tum, quum, relictá modo .insulá, 
Alexandriam se contulisset, regis gratiam sibi conciliaturus. Rex Plo- 
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Jemaeus in insuld Có natus atque enutritus erat; juvenilem aetatem 
suam in eddem degerat Theocritus: quin quod utrumque eodem magi- 
stro Philetá usum esse admodum probabile est. Iam :compara mihi il- 
lum locum v. 58 — 74. Cos dicitur insigni laetitid affecta fuisse ob 
puerum, recenti partu editum; eum regem factum precatur, ut eundem 
sibi honorem statuat, quem Delus ab Apolline acceperit. Quae dicta 
faustum Iovis omen consequutum esse addit deg Nonne haec ita 
dicta sunt, ut facile sentias poetam, «ui ab illÁ insulá Alexandriam 
venisset, hae oratione aditum sibi aliquem parare voluisse apud Ptole- 
maeum? Cum toto hoc consilio optime convenit, quod, posteaquam 
in medio carmine regis munificentiam et prudentiam ín beneficiis tri- 
buendis extulisset, in fine spondet se carminibus in posterum quoque 
regem celebraturum esse. Scriptum est igitur hoc carmen, si me aa- 
dis, brevi postquam Alexandriam venerat Theocptus, longiore vero 
tempore ante cármen xvi, quod, relictá Alexandri, Syracusis scri- 
psit, in similem finem, ut Hieronis gratiam sibi pararet. Ex' quo si- 
mul apparef poetam nostrum minime eos fructus, quos speraverat, 
Alexandriae tulisse, ab invidis fortasse hominibus impeditum. — De 
rebus historicis et geographicis, quae in hoc carmine multae afferuntur, 
egregie, uti assolet, disputavit Niebuhr. in commentatione quae ínscri- 
pta est: Historischer Gewinn aus der armenischen Uebersetz. der Chro- 
nik des Eusebius: (in Eiusd. kleinen historischen und philologischen 
Schriften. Bonn,'1828.), unde quae de temporé, quo Theocritus mihi 
composuisse videtur hoc carmen, dixi, haud parum firmantur, 

Altera quaestio in constituendá dialecto versatur. Hanc ego epi- 
cam esse cuntendg; licet eam in editionibus hodie vulgatis vix agno- 
scas. Scilicet datá operá Wintertonus, cuius exemplum plerumque 
sequutus est Valckenaerius, invitis codicibus vulgares formas expu- 
lit, expulsarum loco doricas substituens. Quod quam temere factum sit, 
nemo non intelligit, qui lectionis varietatem ἃ To. Aug. Iacobsio 
diligenter enotatam comparaverit. Vel sic tamen remanserunt epicae 
formae, quas ne mala quidem Wintertoni sedulitas obliterare potuit, 
,velut v. 19. Πέρσῃσι, v. 20. Ἡρακλῆος, w. 25. γεγαῶτες, v. 28. δαίτη-- 
Qt», v. 52. προςπνείει, v. 65." χείρεσσι, v. 90. clu, v. 111. πτολέεσσι, 
v. 119. χτεάτισσαν. Ubique locorum igitur restituendae vulgares for- 
mae, quod facili negotio ego facere potuissem, nisi eam omnino in 
adornandà hac editione mihi imposuissem legem, ut, qui accuratis codi- 
cum collationibus destitutus essem, in singulis nihil novarem, 
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Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον εἰς Πτολεμαῖον τὸν Φιλάδελφον 
γέγραπται. ᾿Ζρατείᾳ δὲ χέχρητᾶι εἰςβυλῇ. Ὁ δὲ Φιλάδελφος 
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Πτολεμαῖος ToU /fcyov χαὶ Βερενίχης ἣν παῖς. Zh καὶ. 
ἁμαρτἄνει' ὁ ἹΜούνατος, τοὺς χρύνους τοῦ Θεοχρίτου xa-: 
ταβιβάζὼν *) εἰς τὸν Φιλοπάτορα, τοσούτου χρόνου μαχό-᾿ 


Μόνος διαστήματι. 


4) παταβεβαάζοω »]) codd. lectionem ἀναβιβάζων correxerunt H emsterh. 
et Geelius. Emendationem primus recepit Boissonade. 


i 


EPKAMION 
.EIZ 


-XHTOAEMAIOMNM. 


Ἕ, die ἀρχώμεσϑο , καὶ ἐς Δία λήγετε Μοῖσαι, 
᾿ϑανάτων τὸν ἄριστον ἑπὴν ἄδωμεν. ἀοιδαῖς" 


Ανδρῶν δ᾽ αὖ “Ἡτολεμαῖος. b x 


πρώτοισι λεγέσϑω 


Καὶ πύματος χαὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστατος ἀνδρῶν. 


Hootc τοὶ -— ἀφ᾽ ἡμεϑέων ἐγένοντο, 


à 


: Idyll. XVII. 


δ 


4. Κἴε59)]. ex sex codd. recepit eonnparatirum προο 


φερέστερος , quem probat Bernhardy Syntax p. 486. 
᾿ 5$. Hic et v. 136. recentiores ex coniecturá Winte rtoni ἁμιϑέων 


scripserunt. 


' M yl. XVIL 1—4. Uti inter 
deos perpetuo cefebrandus 
ést Iuppiler, sic inter ho- 
mines Ptolemaeus. ἐκ 
Διὸς doy. Aratum idem ini- 
fium operis suí fecisse satis con- 
$tat. Virgil. Eclog. III, 60. A 
Iove principium. 

8. ii πρώτ. — καὶ 2v. καὶ 
p.] omni tempore. Praeivit 
Hom. ll. IX, 96. “Ἵτρείδη κύδιστε 
— Ἔν ooi ply λήξω" σέο δ᾽ ἄρξο- 
μαι. Dion. Chrys. Or, XVII. p. 
418, 43. Ὅμηρος δὲ x«i μέσος xo 


mmi 


Pocum καὶ πρῶτος παντὶ χαιδὲς xb 


De ceteris dorismis eiiciendis in sqq. nihi] dicam, id 


γέροντι. Philostr. Vit. Soph. I 


26, 2. ἑταίρων, ὧν πρῶτος xal 


μέσος καὶ τελευταῖος Ó Μαρκιανός." 


Theophr. Char. II. ἐμπεσόντος, λό- 
yov, víc εἴη βέλτιστος, ἀπ᾿ αὐτοῦ 
& ἀρξαμέν ovg πώντας à τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ κατενεχϑῆναι. Horat. Epist. 


], 1; Primá dicte mihi, sum- 
mádicende Camo,ená. F. I. 

65. πρόσϑεν] o lih. Sic πρίν 
&pud Pindar. Olymp. IX, 85. 
Isthm. VIII, 151. ᾿πρώαν εἰ 


πρίν apud Mosch. ΠῚ, 70. εἰ- 


^ 
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ἹῬίξαντες καλὰ ἔργα σοφῶν ἐχύρησαν ἀοιδῶν" 
«Αὐτὰρ ἐγὼ Πτολεμαῖον ἐπιστάμενος καλὰ εἰπῆν 


"Yuvnoows * 


ὕμνοι δὲ καὶ ἀϑανάτων γέρας αὐτῶν. ᾿ 


Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνϑὼν 


Παπταίνει, παρεόντος" ἄδην, πόϑεν ἄρξεται ἔργω. 


19 


Τί πρᾶτον καταλεξῶ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῇν, 
Οἷσι ϑεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 

. Ex πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἔργον 
ἠδ αδδὲ Πτολεμαῖος, ὅκα φρεσὶν ἐγκατάϑοιτο 


Βουλάν, ἂν οὐχ ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆσαι. 


15 


΄ 


haec opera easet parum fructuosa, , Cuius interest accuratius cognoscere, 
quot dorismos inv exerint receníiores editores in hoo carmen , is evolvat 


Io. Aug. Iacobsii editionem, collatis i 


lecto disputavi in Argumento. 


que ahíe apud Ovid. Fest. I, 
331. Kiessl. — Adde nuper 
Latinorum, de quo vide Indic. 
Ciceron. 

9. Tantum vero matertae 
mihi offertur, ut nesciam, 
unde initium capiam." Hoc 
illustrat poeía per imaginent, ex 
. nosífro quidem sensu non satis 
aptam, sed in qua veterum nemo 
offenderit. Dicit enim, se in eà- 
dem ésse conditione, qua 
lignator, qui ubi in nemo- 
rosam sylvam venerit, ne- 
sciat, ubi primum ligna cae- 
dat — Ceterum comparandi par- 
ticula omissg est, quae lyrica fere 
audacia est. Vide Hoeckh. et 
Dissen. ad Pindar Olymp. I. 
init. 

10. x«gto»cvoc] verba sic vi- 
dentur iungeuda: “παπταίνεν πόϑεν 
ἄρξεται ἔργω, παρεόντος ἄδην. Ora- 
tionem eleganter invertit.: Ct. v. 
122. F. 1. 

. A3. ἐκ πακέρων a maiori- 
' bua ut ordiar. Haec explica- 
tio ob Herculis commemorationem, 
ad quem poeta Ptolemael refert 


genus, F r. lacobsio quoque pr aes, 


fereuda videtur ei, quam Mei- 


neke ad Kuphor. p. 10. propo-. 


suit, de solis parentibus haec 
verba intelligens. Idem M eineke 


iis, quae in universum de dia- 


. 


ἐκ πατέρων prà. παφέρων atcipit, 
redundante praepositione, quo sen- 
gu πατέρων pro parentibus esse 
apud Plutarch. Tom. II. p. 76]. 
A. animadyertit Fr.lac. — οἷος μὲν 
Eq» τελ. Respondent his ea, quae 
v. 34. sequantur oia δ΄ .... Βε- 
ρενίκα. In dictionis -similitudinem 
bene comparat Kiessl. Hom. Od. 


' 11,:272. οἷος àwwoc tw τελέσαο 


ἔργον vt ἔπος τε. Cf. Matth. Gr. 
6. 533,- 3. p. 1042. 

16. Piolemaeus ; Lagi filius, per 
longam annorum seriem quum te- 
gnum obtinuisset, liberis ex Eury- 
dice, priore coniuge, exelusis, Pto- 
lemaeum Philadelphum - xegni sQ- 
cium adscivit, Hinc post mortem 


uná cum lierenice,, coniuge suá, 


in deoa fransscriptus est a Phila- 
delpho. — Ad hanc rem respi- 
ciens poefía patrem, i. e. lovem 
ipsum dicit Ptolemaeum Lagidem 
divino honore beavisse. 

1T. δάμος ἐν Διὸς ofx $4- 
dpqcras] i. e. ϑάλαμος S. οἶκος δέ- 
ὅμηται. Singuli euim dii peculiarem 
suum habebant οἶχαν cum [ovis pa- 
latio M uf constat ex 
Hom. Il, 607. Vid. Heyn. 
KExcurs. vui ad, 1l. T. I. p. 189. 
Quum novrs itaque deus; reliquo 
numero "adderetur, movus efiam 
thalamus exstrueretur necesse erat. 


EIAYAAION (ζ΄. ξ 


Τῆνον χαὶ μακάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔϑηκεν 
᾿Ιϑανάτοις, xci οἱ χρύσεος δόμος ἐν Διὸς οἴχῳ - , 
Δέδμηται" παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
᾿Εδριάεςι, Πέρσαισι βαρὺς ϑεὸς αἰολομίτραιξ. — à 


ἀντία δ᾽ ᾿Ηραχλῆος ἕδρα σφιν ταυροφόνοιο 


20 


"Ióovras, ovcgsoio τετυγμένα ἐξ ἀδάμαντος. 
."EvÓa σὺν ἄλλοισιν ϑαλέας ἔχοι οὐρανίδαισι, 


Χαίρων ἱωνῶν περιώδιον υἱωνοῖσιν, 


Ὅττι σφέων οὐ μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


, 


H.. Vulgo Ὁ «ἀαγίδας. Omisso articulo alii ejas. Utrumque 
alsum esse: metri ratio docet, MeineEe emendavit “αγμάϑας, quod 


probat Spitaner, Prosod. $. 58. 2, ἃ. 


X 


Nimirum deos sibi fipgebant ad in- 
Star hqminum viventes, apud quos 
auctá familiá edes ampliabantur, 
ita ut privae filiis aediculae ad do- 
mus later& exstruerentur. Ham. 
'H. vi, 243. . 

18. ᾿φιλὰ εἰδώς formula ex 
Homero sumpta. Hom. Od. XIV, 
290. ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδώς. 

; 19. ἐδρεάει) ei sedes est 
in lovis mensá iuxta Ale- 
xandrum et Herculém, ma- 
iores et amicos suos. Qua 
quidem re haud parum magnificen- 
tiae ac splendoris in Ptolemaeum 
ipsum frausfertur, A sensu loci 
aberrant qui ἐδρέάει ἐξα accipiunt, 
quasi Alexander et Hercveles dii 
πάρεδροι Ptolemaei fuerint in tem- 

lis. Nostra loci interpretatio si 
 Mifscherlichio, ut speramus, 
probabitur, ipse, opinor, conce- 
. det iustum non habere locum, quod 
in Programm. Gotting, 1825. (re, 


petit. im neuen Arhiv. f. Philol. 


u. Paedag. 1829. nro. 36.) poetam 
numeros suos ipsum conturbavisse 
contendit. — βαρὺς 9506, gra- 
vis, metuendus ob victorias de iis 
reportatas, quemadmodum Persae 
apud Horat. Od. I, 2, 22. gra- 
ves Romanis dicuntur. Cf. Her- 
mann. ad Soph. Áutig. 163. Hoc 
etiam epitheton male habuit Mit- 


͵ 


4 


scherl, iquad minus conveniret 
Alexandro, nunc inter deos rece- 
pto. Verum reputes hanc eius es- 
se vim, ut tantum Persis timorem 
iniecisse dicatur Alexander, ut mor- 
tui etiam summá reverentià ducan- 
tur. — αδολομέτραις, Persae 
dicuntur mitris versicolori- 
bus as. pictis redimiti. Quan- 
quam proprie Persae non erant 
mitrati (μετρηφάροιν), sed tíaras 
gestabant, Vid. Herod. VII, 61. 
collat. VII, 02. 

20. ταυροφ. 1 insigne aliquod 
Herculia factum respicitur, quo 
taurum robore conspicunm occidit, 
Cf. ld. XXV, 14$. Philostr. 
Imagg. ΤΙ, 24. 


21. Ex adamante ei sella facta, 
utpote deo. Minime vero de prae- 
gravi corporis mole cogitandum. 

22. ϑαλέας ἔχεν] epulis .deo- 

' rum interesse dicuntur qui in -deo- 
rum numerum recepti sunt. 'Ale- 
xandro vero et Ptolemaeo quod in- 

.primis delectatur Hercules, eius 
rei causa est háec, quod uterque 
ub Hercule genus suum repetebat. 

24. μελ. ἐξ γῆρας] e menibris 
exemit sepgectam, i. e. im- 
mortales eos fecit. Fr. Iacobs. 
attulit Apoll. Rhod.. IV, 871. 


ubi Thetis, πὰ Achillem immorta- 


204 


" d dvorton δὲ χαλεῦνται éol νέποδες γεγαῦτες. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


20 


Αμφοῖν γὰρ πρόγονός σφιν ὁ καρτερὸς ᾿Πρακλείδας. 
dugórsgoi δ᾽ ἀριϑμεῦνται ἐς ἔσχατον Ἡρακλῆα" e 
TQ xei ἐπεὶ δαίτηϑεν ἴοι κεχορημένὸος ἤδη 

NT E εὐόδμόιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


Τῷ μὲν τόξον ἔδωκεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν, 


Τῷ δὲ σιδάρειον σχύταλον, κεχαραγμένον ὄξοιρ. 

Θὲ δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον ϑάλαμον λευχοσφύρω Ἥβας 

Ὅπλα χαὶ αὐτὸν ἄγοντι γενειήταν dig υἱόν. 
Οἵα .δ᾽ bv πινυταῖσι περιχλευιτὰ Βερενίχα 


28. ἴοι Hermann. ad Viger. p. 931. contunctivum,, qui in libris 
aliquot editis exstat, unice verum iudicat, quod de re praesenti aga- 


tur. 


lem redderet, ambrosid unxit, ὄφρα 
πέλουτο 3dodsasüc e, xat οἱ στυγερὸν 
χροὶ γῆρας ἀλάλκοι. | Vid. eundem 


, δὲ Anthol. Tom. 1}. P. 1l. p. 301. 
25. νέποδες yey.] Eustath, . 


ad.Hom. Od. IV, 404. γέπους χα- 
τά τινα γλῶσσαν ὃ ἀπόγονος. — 
Participium γεγαώτες pro ὄντες mo- 
re Hom. Il. IV, 41. etc. Kiessl. 

26. Stemmatis ratio haee est; 
Ptolemaeus Lagides filius erat Phi- 
iugae, quam postea 
agu$'in matrimonium 
: Ptólemaeus Lagides 
et Alexahder, rex Macedoniae, fra- 
tres ex patre erant. Antiquissi- 
mus vero Macedoniae rex Cara- 
nus fuisse dicitur unus ex Hercu- 


lis posteris, pronepos Thestii, ut ' 


ipsum Herculem geueris propin- 
᾿ quitate se attingere gloriarentur 
qui regnum Macedonicum obtine- 
bant. 

28. τῶ] t.e. διὰ τοῦτο, quam 
ob rem. Sic 
Usus apud Home frequens. — 
δαίτη θεν. Plan$ formatum ut 
λειμωνόϑεν. 1ὰ. νἱϊ, 80. Vid. in- 
terpp. ad Sophocl. Antig. 106. 

80. Alexander igitur et Ptole- 
maeus sunt armigeri lKerculis. Her- 
culem sibi fingit taliquam regem 
satrapamve in scenfm cum δορυ- 
φορήμαον prodeuntem, ᾿ Acceimno- 

ἦν. : l 


1 
δ 


Id. XXV, 186. ' 


Hermannum sequutus est Kiessl. Sed, ni fallor, optativus habet 


davit igitur poefa deorum mores 
&d regum suae aetatis éonsuetudi- 
nem; unde non putidiuscüla esse 
intelliges , quae híc narrantur. 
' 84. οἵα δ᾽ 2»] ingeniosa est 
Fr. Iacobs. coniectura, qui híc 
et v. 13. poetae obversatum esse 
Buspicatur Eoearum initium 886- 
pius iteratum ἢ oy. Hermesia- 
nactem quoque in elegiá (Athe- 
nae. Xlll. p. 597. Ruhnken. Ep. 
erit. ll. p. 288 sqq.) idem imita- 
fum esse constat. 

$7. Venus manus suas imn sinu 
Berenicae abstersit, h. e. coníactu 
suo venustam et amabilem reddi- 
dit. Dii enim adspectu et conta- 
ctu virtutes, quibus ipsi pollent, 
hominibus tribuunt. Sic Aescula- 
pins apud Crinagor. Epigr. XVI. 
sibi manus inunxit, iisqüe in lra- 
xagorae sinum demissis pectus eius 
artis medicae scientià implevit. 
Eàádem imagine, sed pravo, ut vi- 
detur, usu in peius, detorsá Cal- 
limach. apud Schol. Pindar. Nem. 
IV, 12. Gratias rogat, ut manus 
in ipsius elegis abstergant. Vid. 
Fr. lacobs. Animadv. in Anthol. 
Gr. Vol 1. P. L p. 42. Vol. II. 
P. I. p. 392. ad Delect. Epigr. p. 
126. — ἐςεμάξατο, praegnanti 
sensu dictum est: manus in eiua 
sinum immissas absterait. 


 EIAYAAION qp. | 
"Ἔπρεπε ϑηλυτέραις, ὄφέλος μέγα. γειναμένοισε" ᾿ 


Τὰς μὲν Κύπρον ἔχοισα Διώνας πότνια κώρω. 
Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐρεμάξατο χεῖρας." 
TQ οὔπω τινὰ φαντὶ ἀδεῖν τόσον ἀνδρὶ 7vvaixo, 


-Üccov περ Πτολεμαῖος δὰν ἐφίλασεν ἄκσιτιν. 

*H. μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον" ὧδέ. e Tow ... 
Θαρσήσως σφετέροισρν ἐπιτρέποι oiov amavra,. 
Ὁππότε x&v φιλέων͵ βαίνῃ λέχος ὃς φιλεοίσὰς. 


᾿Πστόργω δὲ γυναικὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίῳ γόος: eién, . 
'Ῥηίδιαι δὲ γοναί, tínve δ᾽ οὔποτ᾽ ἐοικότα. πατρί.» 


quo se tueatur. Exprimitar eo repente rei actio. taque cum Mei- 


mekio servavi Yo... - 


. 88. Boisson. scripsit γυναινῶν. 
a 44. ῥηΐδιον. in septem codd. inventum edidit Kiessl. ; 


Kiessl — ct. qui de hoc Joco 


disputat Osann. Auctar. Lex. Gr. 


p. 26. 


 88:sq.^ Attende ad comparatio- 
nis formam paullo insolentiorem, 
utpote in qua subiectum mutatum 
tst. Ad severiores enim dicendi 
leges /si haec verba exigere velis, 
dicendum fuerat in altero versu 
ὅσον ἄκοιτιν τῷ Πτολεμαίῳ. 


40. παεσί] filium ex Berenice 
praeter Philadelphum Lagides ha- 
bebat Argaeum, filias Arsinoém et 
Philoteram. His autem quum amori 
vacaret omaem domus curam re- 
linquebat securo animo ; secus igi- 
tur egit atque reges et tyranni 
Macedonici, Pheraei aliique, qui 
barbaris custodiam corporis male- 
: bant committere quam fihis et 
propinquis. Theocritus fortasse co- 
gitavit de Antipatro, qui Macedo- 
niae regnum, non filio Cassandro, 
sed Polysperchonti tradiderat. — 
Alii haec verba eo referunt, quod 
Ptolemaeus filium suum Philadel- 
phum in societatem regni vocave- 
rit. Sed de hac re poetam non 
&gere p&tet. Nam ut taceam! tune 
pluralem παισίν non. habere quà 
explicari possit, poeta nunc loqui- 
tur de rebus domesticis Ptolemaei, 
de amore, quo coniugem prosequu- 


sum Mbabeo. 


eontra Cteaiph. p. 289. C. 


“ x à ᾿ Ni 
΄ 
N HJ 


Joe 


tus sit; de. ΠΑΒΘΙΗΣ qum. in. libel 
ris poauerit.. " | 

42. Totius demus curam filip wisi 
davit, quoties torum presperit tmn 
coniuge. Haec ex nostro sersu 
non setis caste^dictm esse et rege 
parum digna videri facile conce- 
do; veteribus autem in his verbis 
nihil fuisse offensioni idem peraua- 
Cf. v. 133. et iss 
diximus ad: Id. VI, 33. 

.43. ἐπὶ ἀλλοτρ. vóoc] Id. L 
81. ἄλλοχα δ᾽ av ποτὶ τὸν Óvmtel 
voov. : Alia vide apud Schaefer, 
ad Eurip. Med. 734. p. 464. 

44. ῥηὶϊδ᾽ yo».] faciles et 
proinde. fecundi- sunt partus. | Be. 
apicit quod: Catullus ait sech n- 
dum semen adulterio. '" Vid. 
Dorville ad Chariton. p. 216. — 
τέκνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἐκ. s. Casti- 
tatis enim signum matris habetur, 
si liberi patri similes sunt. An- 
tiquissimus.de hac re locus legitur 
apud Hesiod. ?py. καὶ wu. 218. 
quo auctore in terrd, quae pacatàá 
est et bonis legibus utitur, τύντοιι-- 
σιν γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν, 
Contra si quis maxima terrae ali. 
cui mala ,imprecari velit, is ἐπεύς-. 
χεται. αὐτοῖς (eius civibus) .... 


: μήτε γυναῖκας τέχνα τίκτειν yOYEU- 


σιν ἐοικότα) ut Aeschin. orat. 
Pluri- 


Ld 


bach. . 


 Καλλει ἀριοτεύοισα ϑεάων πότν᾽ 4qoobíra, ' 45 
Σοὶ τήνα μεμέλητο" σέϑεν δ᾽ Éyexev Βερενίχα 

Βὐειδὴς ᾿Αχέροντα πολύστονον oux ἐπέρασεν" 

᾿Δλλά μὸν ἁρπάξασα, πάροιϑ'᾽ ἐπὶ νᾶμα χατενϑῆὴν 
Κυάνεόν καὶ στυγνὸν «ei πορϑμῆα καμόντων, ᾿ 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Ἐς ναὸν κατέϑηχας, ἑᾶς δ᾽ ἀπεδάσααο τιμᾶς. 50 
Πᾶσιν δ᾽ ἥπιος͵ ἄδε βροτοῖς μαλακὼς μὲν ἔρωτας 
ΠΙροςπνείει, χούζρας δὲ διδοῖ ποϑέοντι μερίμνας. 

᾿4ργείὰ κυάκποφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα 

Μισγομένα Τυδὴϊ τέχες Καλυδώνιον ἀνᾶρα" " 


mos, qui in hanc sententiam apud 
veteres exstant, locos summá di- 
ligentiá collegerunt Rigalt. ad 
Artemid. p. 44, 45. et W ytten- 
ad Flutarch. de discern. 
&dulat. ab &mic. p. 63..d. Tom. VI. 
P. 1. p. 492. — . €eteruüm quod 
docti aliquot viri. hoa duo versus 
&ut spurios aut, valde insulsos esse 


arbitrantur, & non widentur flnem 


huius dicti &ssequuti esse. Patet 
enim poetam Phiiadelphum ob id 
quoque laudibus ornare, quod 51: 
militude ei intercedat cum patre 
maxima. Et reverá hanc oris li, 
meamentorum similitudinem .nos 
quoque in nummis expressam nos 
bis videmur deprehendere. , Quodsi 
quis enim imagines herum Ptole, 
maeorum in nummis excussas com- 
p&raverit apud Vaillant. histor, 
Ptolem. ad fidem numismatum p. 
24, 25. et p. 88, 39., apud Vi- 
sconti Iconógr. ancienne Tehul 


523 et 53., is. cóncedet in utvius- 


gue ere conspici insignem in fronte 
eminentiam, nasum aduncum, men- 
(um prominens, oculos exatantes 
rigentesque. EXpACAROBOM. uostram 
firmat v. 63. 


45. ϑεάω» genitivus ϑεάων 
cobaeret cum ποότρα. Vid.Schaef. 
δὰ Lamb. Bos. p. 188. ihn Ind. 
ad Gregor. Cor. p. 1064, πό- 
cra ϑεαων hymn. in Cerer. 118. 
F. I. 


41, χέρι. Fr. Iacobs. apte 


. gervat κούφας. 


poeta ob felicem) partum, quo Pto- 


t 


comparat | Nonu. Dionys. XII, 142. 3 


. uhi de Atüpelo: Coles τοι; Διάνυσε, τεὸς 


víoc, αὐδὲ περήσει. Πιμρὸν ὕδῳρ “ἄχέ- 
ροντος  Hemsterh. affert in- 
seript. apud Gruter. p 1835. Dr. 


2. vaín δ᾽ ἡρώων ἁερὴὸν ener , οὐκ 
“Ἀχέροντος. 


;. . δθ. Berenicen- igitar: Oreo eri- 


puit &breptamque in templo sug 
collocavit Venus, ut πάρεδρος ipsi 
esset, Eodem modo Minerva (apud 
Homer. Il. ΕἸ, $47.) Erechtheum, 
quem summo amore prosequebatur, 
Athena& in suüm [emplum dedu- 
xit. Vid. Fr. lacobs. ad Herod. 
Attic. 30. in Animadv. in Anthol. 
"Tom. 1l. P. ll. p. 381. (Epigram- 
mat. Delect. P. 351.). — tdg -— 
T gb GG. i. e. ans ec suis. in 
huuc sensum Alexandrinos inpri- 
mis pronomen tertiae personae ad- 
hibere solitos esse satis constat. 


$51. μαλακώς}] et molles 
&mores inspirat i. e. amorem 
animis instillat, et curas amantium | 
lenit, Fr. lacob s. qui comparat 
Apoll. Rhod, lll, 936. ἔῤῥοιςγ, ὦ 
καπόμεντι ᾿ κακοφραδές - οὐδέ σὲ 
Κύπρις Οὐτ᾽ ἀγανοὶ φιλέοντες ἔπι- 
πνδίουαιν Ἔρωτ Tum idem ob- 

ijo pro χουφίζεε 

dictum. Compara Id, xxl, 9. 
disuo τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. --- 
ποθέοντε, amanti. Sie πο- 
ϑεῦντες Id, Xll, 2. 


53. lam Werenicon praedicat 


EIAYAAION «f. 


᾿4λλὰ Θέτις βαϑύχολπος. ἀκοντιστὰν ᾿4χιλῆα 


ὃι 


ZAiaxlóg Πηλῆϊ" σὲ δ᾽, αἰχμητὰ Πτολεμαῖς, 
Aug Πτολεμαίῳ ἀρίζαλος Βερενίκα. — 


Καί σε Κόως ἀτίταλλε βρέφος νεογελὸν ἐόντα, 
“Ζεξαμένα παρὰ ματρός, ὅτε πράταν ἴδες ἀῶ. 
"EvO« γὰρ Εἰλείϑυιαν ἐβώσατο λυσίζωψον 


60 


᾿Δντιγόνας ϑυχάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 
14 δέ οἱ εὐμενέοισα παρίστατο, χὰἀδ δ᾽ ἄρα. πάντων 
ΪΝΝωδυνίαν χατέχευς μελῶν" ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς 


Παῖς ἀγαπατὸς ἔγεντο. 


maeum Philadelphum edidit, eam- 
que: comparat cum Deipyle, quae 
Diomedem peperit, et cum Thetide, 
.qdae Achillem enixa est. Cur Dio- 
medis matrem invocaverit auctor 
huius carminis atque cur ei pri- 
mum Jocum dederit, peculiaris vi- 

letur haec causa fuisse, quod Ty- 
'dei mater Althaea Thestii filia fuit, 


&d quem generis sui originem re- 


ferebant. Ptolemaei. Vid. annot. 
.&d v. 26, — Q7 t(« est. Dei- 
pyle, Adrasti fjjia, Argis nata, quo 
Tydeus post caedem Caljdone pa- 
tratam confugerat. — — Calydo- 
mium virum, dici£ Diomedem ob 
Tydeum patrem, qui Calydone ha- 
hitaverat. 


. 58, Ptolemaeus Philade]phus in 
iusulàá Có natus et educatus. est, 
idemque videtur huic insulae prae- 
Cipuum honorem habuisae. Hine 
Alexandrini poetae cupide arripue- 
runt occasionem insulam, Có prae- 
dicandi. (Οὐ similem Callima- 
chi- locum: in Del. 160 sqq. Fr. 
Íaecobs. in Net. Crit. ad Anthol, 
Palat. p. 320 sq. Quo tempore 
Ptolemaeus Coi matus sit, nen 
.onstat. Ex -argumentis tamen 
idoneis suspicatur Niebuhr. Ll. d, 
P. 293. regem parfu editum esse 
, circa tempus pugnae ad Issum com- 
missae. — 
tionis color deprehenditur in Ho- 
mer. ll. XIV, 202., quem locum 
kiesal affert, oí μ΄ iv σφοῖσι δό-- 


- 


Ceterum similis ora- J 


Κόως δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 


quoa lii τρέφον ἥδ᾽ ἀτίταλλον, 4de- 


ξέμενος ἱῬείης, ὅτε τε Κρόνον ,.. 


Zug... χαϑεῖσε. 


61. Berenice, uxor Ptolemaet 
Lagidae, filia erat Antigonae, ne- 
ptis Cassandri. 


63. »νωδυνίαν}Ἱ Crinagor. 
Epigr. XIll. "Hb Ἐλειϑυιῶν εἶπες 
— ὠδῖνας νεύσαετ᾽ “Ἀντωνίη δλκού 
ἐλϑεῖν iip μαλακαῖς ates σὺν 
Ἡπιόνης. F. I. 


᾿ 64. ὀλόλυξεν de laetó cla- 
mqre híc, ut alibi saepius, usur- 
paíur. Vid. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 686. et quem laudat Kiessl, 
Siebelis, ad Hellen. p. 379. Cf. 
annot. ad Id. VH, 139. — Quod 
hic insula exultans canensque in- 
ducitur, eius quidem fictionis (pro- 
sopopoeiar) alia quoque apud an- 
fiquiores poetas reperiuntur exem- 
pla, ut Hymn. Homer. in Apoll. 
160., ubi Delus insula cum Lato- 
náà colloquitur. Tum quod Cos 
manibus puerum conírectasse dici- 
tur, neque id cuiquam potest of- , 
fensioni esse, qui reputaverif ur. 
bes, regiones, insulas sem- 
er per numina, quae ipsis quo- 
C praesunt, repraesentari. 
Vid. Boeckh. Explicatt. Pindar. 


.p. 169. Montes etiam haud raro 


sub humaná specie repraesentan- 
tur. Vid. W elcker. ad Philostr. 
Imagg. p. 290. Fr. lacobs. ad- 
eund. p. 29. 


- 


Yacobs. 
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qx δὲ, χαϑαπτομένα βρέφεος χείρεσσι φίλαισιν RS 


65 


Ὄλβιε κῶρϑ “γένοιο, τίοις δὲ μὲ τόσσον, ὕσονπερ 
4ηλον΄ ἐτίμασεν. κυαναμπυχα (δοῖβος ᾿4πόλλων" 
Ἵν δὲ μιῷ “τιμᾷ Τρίοπος χαταϑεῖο' χολώναν, 
Ἶσον Δωριξεσσι γέμων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 


"06cov καὶ “Ῥήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν ᾿““πόλλων, 


40 


"Ac ἄρα Νᾶσος ἔειπεν" 0 δ᾽ ὑψόϑεν ἔχλαγε φωνῷᾷ 


Ἐς τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις" 


' Ζηνός που τόδε σῆμα. du Κρονίωνν μέλοντε -. 


» 710. Pro ὅσσον» plurimi eodd. habent ἶσον. 


11. Νάσος maiore,literá excudi curavi. : 


' 66 —. 70. Precatur insula Cos 
modo natum puerum, ut tanto 
se honore afficiat , quanto Delum 
Apollo. 

66. ὄλβεε κῶρε ψένονοἽἹ at- 
tractionis, quae late patet apud 
Graecos, genus quoddam est, ex 
quo híc vocativus ἤλβιε pro nomi- 
nativo ponitur. Callim. fr. 213. 
ἀντὶ γὰρ ἐκλήθης Ἴμβρασε Παρϑε- 
eíov. Alia exempla huius dicendi 
generis dant Seidler. ad Eurip. 
Troad. 1229. et Kiessl. ad ἢ. 1. 
Matth. Gr. Gr. 8. 312. p. 615. 


Bernhardy Syntax. p. 460:, qui 


€onstructionis rationem bene 'ex- 
plicuit. Sed illum Euripídis lóctvn 
ex horum exemplorum '"nümero 
exime cum ' aliis, ubi vocativis 
non pfo nominativo est.' Latinos 
ἂν» huius dictionis imitatíóne. nop 
üábstinuisse te docebit Huschke 
Bd Tibulli I, 7, 53. Heindorf, 
ad Horat. Satir. ll, 6, 30. Fr. 
in der Latein. Blumenl, 
Tom. ll. p. 16. - 3,' 

61. κυανάμπυκα 7 eddem τὰ" 
tione híc insula χυκναμπος dicitür, 
qua Thebae apud Pindar. Fragm. 
p. $61. Boeckh. Cf. WernicEe 
ad Tryphiodor. 372. p. 329. )J 

68. Triopium, promontorium 
Cnidi, tam prope aberat ab insulá 
Có, ut pro hac ipsá poueretur, 
quemadmodum Rhenaea, vicina Delo 
insula, pro Delo ipsá.  Triopium 
vero celebratum apud veteres, quod 


Pd 
M 


ex quinque nobilissimis Dorlensium 
urbibus incolae in hoc promonto- 
rio convenirent et communi reli- 
gione Apollinem, Neptunum atque 
Nymphas venerarentur. V. Boeckh. 
δὰ Schol. Pindar. Pyth. 11, 27. 
Tom. ll. p. 314. Ottfr. Müller. 
über die Dorier. Tom. ll. p.'105. 
p. 262. 

T0. Rhenae^ vicinia erat Delo. 
Thucyd. Ill, 104. ἀπέχει 4 Ῥη- 
γειὰ τῆς Δήλου οὕτως ὀλίγον, ὥςτα 
“Πολυχράτης, ó “Σαμίων τύραννος, 
ἰσχύσας τινὰ χρόνον ναυτικῶ xa 
τῶν τὲ ἄλλων νήσων ἄρξας καὶ τὴν 
“Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνε 
τῷ Δηλίῳ, ἁλύσεε δήσας πρὸς τὴν 
nov. 
᾿ 18. μέλοντιν  YFovi reges ac 
principes curae esse res est nota. 
Vid. Mitscherl. ad Horat. Od. 
f, 12, :50. Quae: statim: “πος 
quuntur formulae αἰδοῖοι βασε- 


-λὴες et γεινόμενον ταπρῶτα 


dactae sunt ex' Homero. yeirbié- 
yn τοἠῥῶτὸν» est δριϊὰ 'Callii. 
hymn. in Dian. 28. — ὁλβοῖς 
ὁπαδεῖ, ut Pindar. Olymp. Ví, 
120. ὄλβος ἅμ᾽ ἔσπετο. 

16 — 90. Potentiam Ptolemaei 
regnique ambitum indicaturus poe- 
fa primum numerum urbium, quae 
in terris Ptolemaeo subiectis si- 
tae- sint, laboriosá diligentiá com- . 
putat, tum ipsas terras populosque 
recenset. Quam terrarum Ptole- 
maeo subiectarum recensionem δὲ. 


EIAY AA4ION ιζ΄. 


Aióotos βασιλῆες" ὁ d ἔξοχος, ὃν x8 φιλάσῃ j 
Γεινόμενον ταπρῷῶτα" πολὺς δέ oi ολβος ὀπαδεῖ. 


. 
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15 


AfoAAGg μὲν κρατέει γαίας, πολλᾶς δὲ ϑαλάσσαρ, I 
ἹΜυρίαι ἄπειροί τε, xoà ἔϑνεα μυρία φωτῶν 


4fijioy ᾿ὠλδήσκουσιν ὀφελλόμενον Διὸς ὑμβρῳ" 
AAA! οὔτις τόσα φύει, ὅσα χϑαμαλὸς Αἴγυπτος, 
Νεῖλος ἀναβλύξζων διερὰν ὅτε βώλαχὰ ϑρύπτει. 


Pd 


Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέντων"» 
Τρεῖς μέν οἱ πολέων ἑχατοντάδες ἐνδέδμηνται, 


19. Octo codd, dant χϑαμαλὴ «“«Αΐγνπτορ, 


eum simili quae ín monumento 
Adulitano legitur, comparave- 
vis, duo inpriiis$ sunt, quae at- 
entum lectorem /morentur. , Pri- 
mum in terrarum nominibus affe- 
rendis omissa estf apud Theocri- 
tum Íínsula Cyprus, quam ἃ 
Ptolemaeo.Sotere captam post pu- 
gnam apud Issum Aegypti reges 
obtinuerunt, donec Óf&ec terra & 
Clodio in provinciam redacta est. 
Cuius difficultalis expediendae hanc 
nnice ipse Niebuhr. l. d. p. 290. 
novit rationem, ut versum aliquem 
intercidisse statuat. In oltero obti- 
net contrarium. Inter populos, qui 
,Ptolemaeo paruerint, "Theocritus 
nominat Pamphylios et Cili- 
ces, quorum nulla mentio in mo- 
numeuío Adulitano; Hanc diver- 
sitatem ita componit .Niebuhr,, 
' ut, quum monumentum illud diu 
post carmen Theocriteum factum 
esse certum sit, Ptolemaeum, pa- 
eis studiosum, illas terras Syriaco 
regi reddidisse existimet. Quae qui- 
dem viri eruditissimi suspicio ad- 
modum probabilis videtur. 

18. ἀλδήσκουσιν colunt. 
' ἀλδήσκειν transitivo sensu. positum 
non est quod  sollicites. — Vid. 
Schaefer, ad h. I. 

19. χϑαμ. ziiy.] Aegypti pars 
depressier, inferior. Nota bre- 
vem syllabam productam esse, quod, 
licet in arsi sit posita, in quinto 
tamen pede rarius fit. 


: mysterii quaesiverit. 


81. Íinità accurate subductáqué 
ratione invenies nupferum urbium, 
quae in ditione Ptolemaei fuerint, 
indicari 33333. Quod hunc nume- 
rünm, nec alium rotundum afferat 
poeta, factum videtur Fy. Ia- 
cobsio propterea, quod auctor 
ín numero ternario nescio quid 
Ceterum in- 


gentem illam summam veritatis 


speciem non excedere tibi patebit, , 


quum reputaveris Aegyptum, ter- 
ram fecundissimam maximeque cul- 
tam, plurimos aluisse incolas, Nec 
multum recedunt à poetá nostro 
historiarum scriptores. Diodor. 
Sic. I, 31. ad publiearum tabu- 


larum fidem numerum urbium Ae. - 


gybti ponit 18000; Herod. il, 
171. tradit, Amasi regnante, 20000 
urbes in Aegypto fuisse, quarum 
numerum sub :.Ptolemaeorum im- 
perio admodum auctum fuisse noli 
dubitare. Certe Diodor. ipse 
l. c. numerum urbium sub Ptole. 
maeo Lagide 30000 ponit; coll. 
Tzetze. Chil. 3, 67. v. 72. Hinc 
facile concedes admodum confir 
mari ea, quae apud Theocritum 
leguntur, Sed ut rei, vel àic sa. 
tis miraudae, maiorem fidem addam, 
fenendum est, quod Reiskius 
recte animadvertit, πόλὲν commune 
nomen esse locis omnibus, ubi 
homines communione quadam ci- 
vili inter se iuncti vivunt; maiora 
sint an. minora illa loca, oppida 
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Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσι, 
Δοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δέ σφισιν ἐγνεάδες τρεῖς" 


Τῶν πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλεύει. 


Καὶ μὴν Φοινίχας ἀποτέμνεται ᾿Αῤῥαβίας τε 
Καὶ “Συρίας «Τιβύας τε χελαινῶν τ᾽ «ἰϑιοπήων", 
Παμφύλοισί τε πᾶσε καὶ αἰχμηταῖς Κιλίκεσσι 
Σαμαίνει “υκίοις τὸ ᾿φφιλοπτολέμοισί τς Καρσί 


Καὶ νάσοις Κυχλάδεόσιν" ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισταε ^ 


Πόντον ἐπιπλώοντι" ϑάλασσα δὲ πᾶσα καὶ αἷα 
Καὶ ποταμοὶ χελάδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 
Πολλοὶ δ᾽ ἱππῆες, πολλοὶ δέ οἱ ἀσπιδιῶται 
Χαλκῷ μαρμαίροντε σεααγμένοε ἀσφαραχγεῦντι. 


“Ὄλβῳ μὲν πάντας χαταβεβρίϑει βασιλῆας" 


,84. Vulgatum ἐνδεκίδες correxit ex cod. Flor. Schaefer. Ante 
hone eandem emendationem perspexerat Niebuhr. in Kleinen Schrif- 


ten p. 288. 


93. μὲν pro o£ est in tredecim codd., idque recepit Brunck. 


94. Pro σεσαγμένοι codd. haud pauei exhibent τεταγμένοι, — Tum 


an vici, perinde est. — ἔργα 
δαέντων. Homer. hymi in 
Vulc. 5. ἔργα δαέντες. 

84. μετὰ δέ aq.] praepositio 
μετά eum dativo praeter, ut Hd, 
I, 89. Kiessl. 

85. τῶν πάντων] neutrius est 


generis. Aristophanes Itogy . 


1V. συκᾶς φυτεύω, πιίντα πλὴν 4α- 
κωνικῆς. Cf. Theocrit. Epigr. I, 
34. et vid. Dorvill. ad Charit. 
p. 571 549. Schaefer. 
Nempe neutrum numeri pluralis 
post substantiva feminini generis 
ponitur, quum ef ea res quae di- 
cuntur impersonales denotant, et 
non solum res dictae, sed uniyer- 
sum earum genus intelligi debet. 
Kühner..ad Cic. Tuscul. lll, 4, 7., 
ubi jdem de Latinis traditur. 

86. Gnovéíp»evas] ἀποτέμνε. 
o9a, auferre, 
possidere, sibi vindicare, 
denique continere s. habere. 
Jllustravit vocem, observante Fr. 
Iacobs., Wyttenbach, ad Eu- 
nap. p. 215. Ex Plutarcho 


exempla attuli£ Baehr, ad vitam . 


tum ablatum. 


Philopoem. p. 60. " MijaBlae 


vt recie hoc loco duplici o scribi 
videter, quemadmodum Z4fzeug et 
“Ἀχιλλεύς eté. scribitur, prouti me- 
tri ratio postulat. Quae vero 
Valcken. ad Adon, 128. attulit 
exempla παρὰ ῥόον, παρὰ ῥάχιν 
aliena sunt, quippe in quibus pro- 
ductio in duabus vocibus fit. 

94. σεσαγμένοι instructi, 
Vid. Valcken. at Herod. VII, 


62. — ἀσφαρφαγεῦντε, verbum - 


notabile pro βρέμουσι, fremunt, 


96. ἐς ἀφνεὸν ... οἶκον] the- 
sauros inícligit. Aeschyl. Pers. 
8. de custodibus, qui regiae gazae 
praeposiüi erant, τῶν «gxeg» xol 
πθϑλυχρύσων ἑδράνων φύλακες. 

91. λαοὶ δὲ cet.] continetur 
his verbis causa opulentiae regiae, 
quod in summá tranquillitate in- 
colis opus facere terramque colere 
liceat. : 

98. πολυκήτεα] ob plurimos, 
qui in Nilo pascuntur, crocodilos 


€t hippepotamos. 


99. πεζός} exercitus — 


* 


: τ 414 YA4AI0N ἐξ 


1 


Τόσσον ἐπ᾿ ἅμαρ ἕχαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶμον 
Πάντοϑε. .«λαοὲ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν ἔχηλοο, ᾿ 
Οὐ γάρ Tig δηΐων πολυχήτεα Νεῖλον ἐπεμβὰς 
Πεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο χώμαις" 


Οὐδέ τις αἰγιαλόνδε ϑὸᾶς ἐξάλατο ναὸς 


100 


Θωρηχϑεὶς ini βουσὶν ἀνάρσιος «Ἀἰγυπτίῃσιν, 

To£og ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισι, 
Ξανϑόχομος Πτολεμαῖος , ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν " 
3» ἐπίπαγχν μέλει πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 


6 ἀγαϑῷ βασιλῆϊ" τὼ δὲ χτεατίζεται αὐτός. 


.10ὅ 


Οὐ μὰν ἀχρεῖός ye δόμῳ ἑνὶ πέονι χρυσός, 
Μυρμάχων ἅτε πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων" 
᾿Δλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντι ϑεῶν ἐρικυδέες οἶχου, 


iidem UN quod & Brunckio probatum Kiessl, quoque prae- 


fert et Boisson. excudi curavit. 


" 95. Quattuor codd. xe καταβρίϑοι, quod probant Valcken. ef 
Schneider. in Lex. Alii xe καταβρέϑει, rursus alii γε χαταβρίϑει. 
103. Formam. ξαγϑοχόμας ex duobus codd. et aliquot editt. cum - 


 Brunckio recepit Kiessl, 


βοὰν ἐστάσατο. Propria Grae- 
eorum Jequendi formula βοὰν ἷστα- 
wc, vel ἴστασϑαε pre βοὰν ποιεῖ-- 
σθαι vel βοᾶν. KExemplis firmavit 


loquutionem Fritzsch. Quaest. 


: «Lucian. p. 171., annotante FP. I. 

100. Quum Aegyptus plurimos 
habeat egressus, haud mirum hanc 
Aerrarum barbarorum  incursioni- 
bus saepe infestam fuisse, quod 
àpsum tradit Herodotus. 

101. ini Qovoív] eo consilio 

xit vaccas capiat, ut praedam au- 
ferat. Οὗ, Pflugk. ad Eurip. 
"Hec. 641. 
' 102. τοῖος ἀνήρ] τοῖος causam 
continet. Hom. δ. IV, 2271. 
"Fheocr. ld. II, 161. Id. XXIV, 
11. — ἐνέδρυται. Verhum i- 
δρύσϑαι de iis, qui vitae sedem 
-in aliquá regione fixerunt, saepe 
adhibetur. Vid. Fr. lacobs. Aui- 
madv. in Anthol. Tom. 1. P. II. 
p. 204. Est autem hic usua verbi 
᾿ἐνιδρύσθαι legitimus et vulgaris, ut 
mirer Mitacherlichio poetam 
visum esse baec imagine non 88- 
tis commod& extulisse. 


. positione i»( admissus est. 


104. ἐπέπαγχυ)]Ἵ adverbium, 
quod & Sehneider. in Lexic, in . 
dubiis ponitur, iam Hesiodo 
Opp. 264. usurpatum. Vid. Lo- 
beck. ad Phryn. p. 48. 

105. τὰ δέ] alia vero, praeter 
ea, quae & patre accepit, 

106 — 121. Has vero íantas- 
que divitias non reconditas domi 
habet, sed iis sapienter utitur 
Ptolemaeus ad plurima in alios 
conferenda beneficia. 

106. δόμῳ ?»(] nibil frequen- 
tius eiusmodi hiatu, qui in prae- 
Vid. 
Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad Ad- 
£hol. Palat. Tom. III. P. I. p. XCIV, 
Cf. annot. ad ld. XIV, 49. 

101. μυρμάκων ἅτε πλοῦ- 
τος] designantur divitiae inutiles, 
quibus qui eas congessit indormit. 
Talium hominum sgrtem eàdem 
imagine Graeci dicunt »x«»6«oov 
οὗτον, μελίσσης oirov, κοχλίου βίονε 
Vid. Fr. [6 00} 5. Anim. in Anthol. 
Tom. 1. P. I. p. 382. ldem vie 
praestantissimus nunc apposite com- 
parat Plutarch. Tom. H. p. $23. 
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“Διὲν ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσε", 


Πολλὸν δ᾽ ἰφϑίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσι, 


Pc , 119 


JloAAóv δὲ πτολίδσσι ; πολὺν δ᾽ ἀγαϑοῖσίν ἑταίροις. 
Οὐδὲ. Διωνύαρυ τις ἀνὴρ ἱεροὺς κατ᾽ ἀγῶνας 

"Ixer* ἐπιστάμενος λιγυρὰν “ἀναμέλψαι ἀριδᾶν, 

"Qu οὐ δωτίναν ἀντάξιον ὦπασε τέχνας. | 
Μουσάων δ᾽ onore ἀείδοντε Πτολεμαῖον - 115 


vr εὐεργεσίας. 


Τί δὲ κάλλιον ἀνδρί xev εἴῆ . . 


Ὀλβίῳ’ 1] χλέος ἐσϑλὸν ἐν ἀνϑρώποισιν ἀρίσϑαι; 
Τοῦτο καὶ «ΑἸτρείδαὶσι μένει". τὰ δὲ μυρία τῆνα, 


Ὅσσα μέγαν HOehde δόμον κτεάτισσαν ἑλόντες, 


120. Reiskii coniecturam &éQu πάντα κέκρυπται fuerunt qui pro- 


barent. t 


121. προτέρων] Usu CUm videtur Fr. Iacobsio. Integritatem 


vocis mec ipse spoponderim.- 


E. πρὸς τὸν ὀνώδη καὶ μυρμηκώδη, 


φιλ οπλρυτέαν. ἃς 


' 810. 'Θυοᾶ tradit. Philadelpham | 


in alios quoque reges liberalem 


fuisse, in eo respicit rem aliquam, 
.cuiü& notitia iam nós fügit. 


lil. πτολέεσσιε coustat Phi- 
Jadelphum multas urbes condidisse 
et in eas iuvandas et ornandas 
multum pecuniae erogavisse, — 


uy. ἑταίροις. Sunt amici re- 


gis, quorum consilio atque operá 
in re public administrandA ute- 
batur. Alexandrini reges eos φέ- 
λοὺς proprie vocabant; nos novo 


vocis usu ΒΕ ΒΕΕΕΡΘΕ regum 


vocamus. 2 


112. Quaerunt quaenam sint in- 


telligenda sacra Bacchi certamina, 
et quinam ii, qui praemiis sint 
ornati? Dionysi& maximo splen- 


.dore Alexandriae. sub. Ptolemaeo 


Philadelpho acta esse patet ex de- 
scriptione pompae ab eodem rege 
in Bacchi honorem institutae, cu- 
ius luculentam descriptionem dat 
Callixenus Rhodius lib. 1V. 


'de Alexaudr, (ap:d Athen. V. p. 
.196. ἃ sqq.) illustratan a'Man- 


sone inu Vermischten Schriften 
Tom. H. p. 336 sqq. [δὲ inter 
&lia (p. 198, b.) Philiscus poeta 
sacerdotem Bacchi egisse eumque 


τευ πἠ τοὺ esse πάντας τοὺς περὲ τὸν 
Διόνυσον τεχνίτας, Scenicos are 
tifices, ut Dalecampius ver- 
tit. Hos igitur hic quoque intel- 
ligendos esse putaverim, quanquam 
veram huius certaminis rationem 
explicare equideim non ausim. id 
saltem vix crédiderim , dratmaticos 
poetas, ut nonnulli statuunt, in 
his Dionysiis fabulis iuter se cer- 
tavisse, quemadmodum Athenis hoc 
factum esse constat. Rectius, uf 
iam significavi, intelligas locum 
de citharoedis atque  tibicinibug, 
qui et ipsi erant Ζιονύσου ctyvi-— 
ται. Vid. Fr. lacobs. Animadv, 


; in Anthol. Tow. 1. P. 1. p. 348. 


atque eo ducunt quoque verba híc 


: usurpata λιγυρὰν «ouv et τέχνη. 


115. Movo. vazoqg.] vid. an- 
not. ad Id. XVI, 29. 

. 111. κλέος àa91dy] cf. annot, 
δὰ 1d. XVI, 58. 

119. Maximas opes ex Troiá 
'captá sibi paravisse Atridas fama 
erat apud veteres, Vid. Aeschyl. 
Agam. 128 '8qq. 

" 120. ἀέρι πα xéxp.] Ἰδὲ Ver- 
ba ἀέρι x£xo. nihil aliud significare 
existimo, quam VI ITIN ELT nus- 
quam apparent, Ab hostibus 
enim direptae sunt; Eurip. Suppl. : 


"to, πα xÉxourton, ὅϑεν πάλιν οὐχέτε νόστος. 
ἹΜΜοῦνος ὅδε προτέρων τοχέων ἔτε ϑερμὰ χονίῃ 
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LI 


«Στειβόμενος .κἀϑύπερϑε ποδῶν ἐχμάσσεται ἴγνη-. 
ἹΜατρὲ φίλῳ καὶ πατρὶ ϑυώδεας εἴσατο ναώς" 


Ἔν δ᾽ αὐτὼς χρυσῷ περικαλλέας ἠδ᾽ ἐλέφαντι 
"Iógvotv πάντεσσιν ἐπιχϑονίοισιν ἀρωγώς. 


Πολλὰ δὲ πιανϑέντα βοῶν ὅδε μηρία καίει, 

ἹΜασὶ περιπλομένοισιν ἐρευϑομένων ἐπὶ βωμῶν, 
«Αὐτός τ’ ἰφϑίμα τ᾽ ἄλοχος" | τᾶς οὔτις ἀρείων 
iVvjuplov ἐν μεγάροισι γυνὰ regia Aen ἀγοστῷ, 


Ex ϑυμῶ στέργοισα κασίγνητόν τὸ πόσιν τε. 
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"30s καὶ ἀϑανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη," 


122. Aliquot codd. et editt. στειβόμενα, unde Cas aub. στειβομέψᾳ, 
«quod praefert Kiessl, quod στείβεσθαυι plerumque passive accipiatur. 
126. Iuxta formulam Homericam B ois30 n. híc correxiténi μηρέα καίει. 


1188. λόγων καρακέλευσμα σὼν Ado, 
φερόμενον ποτᾶται, εἰ de defuncto 
ἐπεὶ γῆς σκότῳ κέκρυπται; Helen. 
62. Verba ὅϑεν πάλιν etc. nos de 
inferis cogitare jubent, .quorum 
'gedes commune sunt τοῦ guy 
μοῦ barathrum. F. I. AddePflugk. 
ad Eurip. Hec. 334. 

121. Sensus est: Ptolemaeus 
insistit vestigiis parentum, 
quae ad priora ita. retulerim, ut 
poeta; quum de recto divitiarum 
usu loquutus sit, Philadelphum di- 
.cat ad patris exemplum pecuniam 
impendere in splendidum deorum 
cultum etc. Tum pergit: idem 
Philadelphus parentes exi- 
mie colit, dum divinos ho- 
nores iis habet, — Si singula 


verba sana sunt, eorum structura - 


ita procedit: ὅδε Μοῦνος Ξροτέρων 


ἐχμάσσεται ποδῶν ἴχνη τοκέων Uu 


ϑερμὰ κονίῃ στειβόμενος καϑύπερ- 
Qc, i. 6. hic solus ex omni- 
bua, quos superiora saecu- 
la tulerunt, insistit ve- 
atigiis parentum modo ex- 
pressis in pulvere ideoque 
adhuc calidjs, desuper de- 
currens ϑερμὰ Urn, legimus 
'eijem in Anthologiá. Vid. Fr. 1a- 
cobs;."Ánimadv. Tom. 1H. P. 1l. p. 
109. (Delect. Epigr. p. 380.). i 


Theocrit. 


Bgervatores. 


Pindar. Pyth. X, 20. τὸ δὲ συγ- 
γενὲς ἐμιβέβωκπεν ἴχνεσιν πατρός. De 
eodem Philadelpho vaticinium edens 
insula Cos apud Callim, hymn. 
in Del.170. ὁ δ᾽ εἴσεται ἤϑεα πατρός. 

122. χρυσῷ ... ἐλέφαντι ut 
summos deorum, lovem, Miner- 
vam et ad imitationem praestan- . 


tissimi artificis, 'Phidiae elabora- 


tos. F. 1, 

125. πώντ. ἐπιχϑ. &o.] deos 
In, mente habuit 
poeta, ni fallor, ipsum illud co- 
gnomen, quod parentes in deos re. 
lati & filio acceperunt, «o? Σ'ωτῆ-- 
gec- Callim. hymn. in Del. 106. 
Ptolemaeus dicitur σαχωτήρων ὕπω- 
κὸν γένος. Cf. de his Ptolemaeo- 
rum cognomentis, quae in inscript, 
reperiuntur, Boeckh. Erklárung 
einer Papyrusurkunde p. 16. 

129. ἀγοστῷ)] de ulnis δ. 
brachio. Apud antiquiores tan- 
tum de palmá ponitur. 

130. χασίγν. τε πόσιν ce] 
callide lahdat poeta Philadelphum 


eo, quod eum cum love comparat. 


Notissimum hoc xa«oíyr. τὲ πόσιν 
τὲ apud Homerum, de Iunone. 
Vid. Wyttenbach. in Animady. 
ad Plut. Opp. Mor. Tom. VI. P. I. 
p. 129. 

| 181. ἱερὸς y&pos] Pon nomi- 
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Oe τέκετο. χρείοισα “Ῥέα βασιλῆας Ὀλύμπου" , 
Ἂν δὲ λέχος στόρνυσιν loves» Ζηνὶ καὶ Ἥρῳ, 
Χεῖρας φοιβήσασα μύροις, ἔτι παρϑένος Ἶρις. 

Χαῖρ᾽, ὦ" vaE Πτολεμαῖε" σέϑεν δ᾽ ἐγὼ i ἴσα καὶ ἄλλων 185 
Μνάσομαι ἡμιϑέων, δοκέω δ᾽, ἔπος οὐχ ἀπόβλητον 
Qty Sono, 2080 EOIgh: ἀρετᾶν ye μὲν ix Διὸς ἕξεις. 


182. dy] οἷο eum Valcken. Meineke ex libris. Kiessl. f» δέ, 
quod omnia jin eo posita sint, quod Ptolemaeus Arsinoén sororem, ut 


luppiter Iunonem, etiam pro uxore babeat, 


'jn voce λέχος. iam inest. 
135. Multi codd. χαῖρε ἄναξ 
Programm. 3. iii Adoniaz. p. 28. 


Sed haec vis, ni fallor, 


, quod restituendum putat Spohn. 


131. ἕξεις multis modis haec verba sollicitata. Mihi quidem ad- 


modum sana and 


ne insignes irit Iovis atque Iu- 
nonis nuptiae. Vid. Hemsterh. 
animadversionem apud Valcken. 
aü Adoniaz. 64. p. 867. A. et 
Boettiger. Iuno. p. 90. p. 118 
844. Alcaei carmen erat ἑξερὸς 
γάμος inscriptum, cuius mentio- 
hem facit Athen. ΙΧ. p. 408. K. 
Frustra quaesivi in Matthiae 
reliquiis Alcaei. — . Ceterum Ho- 
merica illa formula κασίγν. τε πό-- 
Ow ^t in causá videtur fuisse, ut 
factam cum Iove comparationem 
poeta amplificaret. 
184: dris lectum sternit, quod 
alias Gratiis tribuitur. Unguentis 
madent eius manus; deorum enim 
omnia sunt fragrantia. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
l| P.L p. 272. — φοιβήσασα, 
ἃ de pro quo usitatius φοι- 


136. δοκέω δ᾽ 7 quod alibi in- 
terponitur verbum munc insolen- 
tius praeponitur. Vid. Schaefer. 
δὰ Sophocl. Oedip. Col. 995. Tom. 
| Hl. p. 320. Heind. ad Horat. Sa- 
tir. 1, 3, 53. — ἔπος οὐκ ἀπό- 
Biqvov, ex Homero desumpta 
loquendi formula. ll. 11, 361. coll. 
ll, 65.  Observavit "hoc Ast. 
"Webersetz. von Platon. Phaedr, p. 
- 233. 

131. 
Jemni. 


Finitur carmen voto sol- 
Poeta, qui nunc : cecinit 


Vide annot. 


Ptolemaeum, in posterum quoque 
eundem se celebraturum esse pol- 
licetur, et tali quidem, qui ipso 
dignus sit, modo, Tum apte sub- 
iungit: virtutem quidem ha- 
bebis a Iove, h. e. nec larga 
laudum tuarum mihi defutura est 
materia; nam virtutem, qua res 
praeclarae geruntur, luppiter tibi 
dabit. — Haec autem nolim ita 
intelligas, quasi virtutibus nondum 
conspicuus sit Ptolemaeus; sed fu- 
turum f5e« accommodatum est prae- 
cedenti. φϑέγξομαι. Magis etiam 
hoc elucescit ex ipsá vocis ἀρετή 
significatione. Haec enim com- 
plectitur omnia quae ornant, con- 
decorant Ptolemaeum, quiBus ex- 
splendescit eius imperium, opes, 
tum recta consilia, quibus regni 
incolumitas sustinetur εἰ parta 
inde gloria. Sic vere exposuit 
Mitscherl., qui in progr. Got- 
ting. 1825. hunc locum fusius tra- 
ctavit. — Hanc autem virtutem 
5. facultatem res strenue ac fór- 
titer agendi ut hominibus dare pu- 
(tabantur dii (Hom er. Od. Xlll, 
45. ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὁπάσειαν παν- 
'πρίην )» ita regibus Iuppiter ipse 
tribuere credebatur. —' Denique 
observandum , praeeunte Kiessl, 
his ultimis respici initium carminis, 


d« día λήγετε Moioai. 


[νιν συ... ὁ ὃὅ»ΞΟἷΚΚΞ6-- τ SEE oaa 
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XVIII. T . 
ÁRGUMEN TUM. 


Hiaens 'et Menelao in foro nuptiali collocatis primariae Spartaüae 
civitatis virgines, ante cubiculum stantes, Epithalamíum cantant, pros: 
cedentes a dicteriis, quae in novos maritos effundi solebant — 15. 
qum Menelai laudatur felicitas, cui prae tot aliis nobilissimis viris cons 
tigerat, ut pulcherrimam sibi virginem matrimouyio iungeret — 21., 
quo via munitur ad pulcritudinem Helenae ceterasque eius virtutes 
praedicandas — 37. Mox ad ipsam Helenam conversus ehdrüN quáne 
fopere eam amet et revereatur, significat. F. I. 

*: Pertinet hoc carmén: ad id genus epithalamiorum, quae καταχοιμη.- 
τικά dicuntur, quod vesperfino vel nocturno tempore ante fores nupto. . 
rufa decantabantur. Quem morem respicib Pindar. Pyth. lll, 30. 


- 


παμφώνων ἱαχὰν ὑμεναίων, ἅλεκες 
Οἷα παρϑένοι φιλέοιδιν ἑταῖρα: 


ἢ : Ἑσπερίαις $noxovpí2ta&^ ἀοιδαῖς. 
€ 


Alterum veró epithalamiorum genus ὄρϑρια s, ἐγερτικά nurieupaba- 
(ur, quod matutino tenypore post nuptias: peractas recitabantur. Atque 
tale quoque carmen se in promptu habere significant puellae, dum 
v. 56. mane se redituras esse promittunt (νεύμεϑα κἀμμὲς ἐς ὄρϑρον). 
Vetus Scholiastes observat Theocritum plur& in hoc carmine ex priore 
Stesichori, Siculi poetae nobilissimi, epithalamio Helenae mutua- 
fum esse et in suum usum convertisse. Cf. Kleihe fragm, Stesichori 
p. 98. Cuius testimonii veritatem 'etsi in dubium vocare nolumus, cet- 
fius famen constat, opinor, Theocritum Sapphüs epithalamium quod- 
dam ante oculos habuisse. De qua re Fr. Jacobs. íta: » Praeter lo- 
cum Sapphüs apud Hephaest. 58. Oif. γαμβρέ, σοὶ piv δὴ γάμος, 
ὡς προ) Ἀπτετέλεστ᾽ ; ἔχεις δὲ παρϑένον, d» ἄραο, versus 20. in memoe 
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riam fevoeat aliuam eiusdem locum apud Dion. Halíe. de comp, Verb. 
c. 25. ov yàg ἱτέρα ἦν παῖς, ὦ γαμβρέ, τοιαύτα, quae eum prioribus im ' 
eodem carmine fuerunt lecta. Ex eo sumpsit etiam γαμβρὸν pro sponso, 
quod vecabulum iterum sie ponitur frágm. LXXIII. ed. Neue. ὕψοι δὲ 
“ὃ μέλαϑρον Ὑμήναιον, ᾿Πέῤῥετε, 'τέκτονες ἄνδρες, Ὑμήναιον" Τὰαμβρὸς 
ἔρχεται ἴσος “Ἄρη. --- Etiam v. 49. ex eodem fonte derivatus, Fragm. 
LXXVI, quod nec Gaisfordium fugit. Haec igitur Fr. Iacobs. Ea- 
dem sententia est W elckeri in recens. fragm. Sapph. ed. Neue, in 
Yahns Iahrb. der Philol. 1828, fascic. IV. p. 429. Utriusque viri εοὔ-. 
$ectura egregie confirmatur etiam eo, quod, quae verba versu 38, le- 
guntur: ὦ καλά, ὦ χαρίεσσα, eadem salutatio in Sapphuüs epithalamio: 
quodam lecía fuisse traditur ab Himerio. Cuius rei vera ratio quum 
Wernsdorfium fugeret, in causá füit, ut is Sophistam memoriá 
lapsum esse contenderet. Vide Neue fragm. Sapph. p. 100. Tandem 
werbo eerte dicendum est fuisse qui ob diversum scribendi genus, quod 
sibi deprehendere visi sunt in hoc carmine, statuerent Theocritum non 
habendum esse eius auctorém. Verum quod Fr. lacobs. de Idyllio 
xl. animadvertit , eius argumentum quidem epicum esse, sed ita íra- 
ciatum, ut.epicam fabulam bucolicá quádam suavitate condiret auctor, 
id in hoc quoque carmen cadit, quod, licet ἃ lyricorum carminum ge- 
nere propius absit, bucolicae tamen Musae et bucolicae suavitatis ve- 
stigia ubique prodit. Quantam inde carmini suo elegantiam conciliaverit 
auctor, quum eX fotius poematis tenore apparet, tum ex comparatio- 
nibus, quales v. 26, 29, 41, 56. instituuntur. ---ὀ Ceterum peculiaris 
huius carminis editio, copioso commentario instructa , exstat baec; 
Theocriti Epithalamium Helenae. — illustravit et dispu- 
tationem de carminibus.vefterum nuptialibus praemisit 

Car. Guil Siebdrat, Lips. 1796, 8. 


YZ06EZIX 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον ἐπιγράφεται Ἑλένης ἐπὶ ϑ λ δ θῶ 
χαὶ ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπται ἐκ τοῦ πρώτου “Στεσιχόρου “Ἐλέ- 
γῆς. Tuv δὲ ἐπιϑαλαμίων τινὰ μὲν ᾧδεται ἑσπέρας, ἃ 
λέγεται καταχοιμητικα , ἅτινα ἕως μέσης γυχτὸς ᾧδουσι" 
τινὰ δὲ ὄρϑρια, ἃ xai προραγορεύεται διεγερτιχά. .Ἅ4ι-" 
δουσι δὲ τὸν ἐπιϑαλάμιον αἱ παρϑένοι πρὸ τοῦ ϑαλάμου, 
ἕνα τῆς παρϑένου βιαζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἡ φωνὴ μὴ 
᾿ ἐξακούηται, λανϑάνῃ δὲ χρυπτομένη διὰ τῆς τῶν παρϑένων 


φωνῆς, (Ex aliquot Codd. Vat. apud Gaisford. Habet 
etiam Cal. in Scholiis). 


Pd 
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δ , "OM ; | 
E zox' ἄρα ΣΣπάρτῳ ξανϑότριχε πὰρ Μενελάῳ 
Παρϑενικαὶ ϑάλλοντα κόμαις ὑάκινϑον ἔχαισαι 


Idyll. XVIII. 1. ἔν ποκ᾽ apa] ἄρα ita in initio narrationis posi- 
tum ferri non potest. Non potest enim hic locus, ut recte animadvertit 
Kiessl., cum iis comparari, ubi poetae animus velut post praegressam 
meditationem cum .quádam emotione in verba erumpit, «quae tali parti- 
culá, quales sunt ὥρα, igitur, ergo, nempe, coniunguntur cum iis, 
quae poeta meditatus esse vult videri, Quum nihil desideretur ad nar- 
rationis integritatem et iustum omnino haheri debeat hoc exordium, 
aliqua in initio intercidisse, quod fortasse quis statuerit, vix credibile 


est. Alia sunt aliorurà conamina; mihi inprimis plausibilis est Fr. Ia- 
eobsii coniectura i» πον" «xoa Σπάρτᾳ, in arce Spartae, in 
&cropoli. 


2. Multi codd. habent ϑάλλονθ" ὑακέγϑω κόσμον ἔχοισαν, ali ὑακίν-- 
ϑῳ, quod et ipsum habet quo defendi possit. Homer. Qd. V1, 239. 
xid δὲ κάρητας OUÀae 7x6 κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 


idyll. XVlll. 1. ἔν sxos' ἄρα — 
Σπαρτᾳ] verborum collocatio ut 
apud Callim. Lay. Pall. $1. »vg- 


eum ξανϑός de Menelao dictum, 


quod alii ad corporia colorem re- 
tulerunt. 


ga» μίαν ἕν ποκα Θήβαις. F. 1. — 
Sed non pertinet huc locus Pla. 
ton. Crit. p» 50. E. πρὸς μὲν ἄρα 
σοι τὸν πατέρα, quem ad defenden. 
dam verborum collocationem apud 
Theocritum affert Bernhardy 
Syntax. p. 198. Nam offendit par^ 
ticula non ob locum, in quo po- 
sila eat, sed ob sensum, — ἔχν- 
ϑότρειχε πὰρ M. Notatu dignum 
in boc loco, quod inde patet, quo- 
modo Theocritus ceperit Homeri- 


2. magSsvixat] i. ὁ. παρϑένοις 
Hic vocis usua jam Homero uti- 
(atus est, nec tragicis prorsus in- 
frequens. Vid. Seidler. ad Eurip. 
Electr. 114. ϑάλλοντα ... 
vcx. Hyacinthi floribus redimi- 
tae virgines choreas instituebant, 
Hoc Spartae, ubi magnus honor 
huic flori habebatur inprimis aptum, 
De hyacintho. vide annot. ad lid, 
X, 28. Fuit qui dubifaret, an 
Saller $axv6og de florente. M 
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Πρόσϑε νεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 

Δώδεκα ταὶ πρᾶταν ΄ πόλιος, μέγα χρῆμα “Ἰακαινᾶν, 
“Φνίκα Τυνδάρεω κατεχλάξατο τὰν ἀγαπατὰν δ 
᾿ ἹΜναστεύσας “Ἑλέναν à νεώτξρος ᾿Ατρέος υἱός. ἐν 
"Αειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτέοισαι | 
JIIacoi περιπλέχτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίᾳ. 


Οὕτω δὴ πρῴϊξα χατέδραϑες, ὦ 
H ὁ ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος; E o. φίλυπνος:; 


ἰλε γαμβρές: 
10 


H ῥα πολύν τιν᾽ ἔπινες, ἅτ᾽ εἰς εὐνὰν κατεβάλλευ; 


δ. ΕΣ Τ Ín j -wontulfis codd, legitur κατεκλίνατο. ! 
ὃ. περιπλέκτορις] Schaefer. ex 6 codd, περιπλέκτοις. Cf, Os ann. 


Aucfar. Lexic "Gr. p. 126. 


12. αὐτὸν] Heinsius evt» corrigebat.. Red hoc mente cogitan- 


dym potius quam in contextis ponendum. 
: 


.eintho dici possitr ϑαλέδων ὑά- 
κινϑος hpc sensu legitur Hymn. 
Homer. in Pan. 25. [n alterá 
lectione respicitur comparatio ab 
Homero usurpata Od. Vl, 230,, 
qua plores usi sunf. 
»on. ad Philostr. Her. 'p. 475. 
Fr. lacobs. jn Comment. ad Phi- 
losir. Imagg. p. 351. — 

8. νεογράπτω $9 «1.] in ' 766— 
yon roc respicitur praesertim con- 
auetudo aedibus , familià novis 
nuptilg auctá, hovum thalamum 
adstruendi. γεόγραπτος igitur est 
pro νέος. sed ornatius, F. I. 

4. μέγα χρῆμα Aax.] Lacae- 
nae corpore valentes, ro- 
b'ustáe, nasculae, ideoque de- 
cus Lacedaemoniis. Cf. v. 
$9. Nam χρῇμωα in bis non in- 
servit otiosae circumscriptioni, sed 
8d augendam no[ionis vim multum 
valet, inprimisque 'ex proborum 
scriptorum usu adhibetur ad cor- 
. poris robur ac vires: designandas, 
Exempla aptissima hic profert 
Valcken., usum vero explicuit 
Bernhar dy Syntax. p. $52. 

δ. κατεκλάξκα το] sponsus 
puellam, postquam ex epulis nu- 
ptialibus recessissent, in thalamum 
includit. Cf. annot. ad 1d. XV, 11. 

T. Verba iungenda eo ordine, 

quo leguntur; sensus est: eane- 


Vid. παῖς | 


. ἕεσϑαι de saltantibus dixit. 


F.L 


banf in eundem modum pul. 
s&ntes terram  implicitis 
pedi bus. Cf. Bernhardy Syn- 
tax. p. 218. Kiesslingio verba 
sic ordinanda videbantur: ἄξιδον 
μέλος πᾶσαι εἰς ἕν, quod valde dui 
rum. — Ree OE Hinc 
ipsa saltatio dicfa' κρότος et 
saltare κροτεῖν. Hymn. Hom. in 
Pan. 19. Νύμφαι... λιγύμολποι,, 
Φοιτῶσαι πύκα ποσὶν ἐπὶ κρήνῃ 
μελανύδρῳ Μέλποντας Ὁ allim. 
hymn. in Dian. 243. στησάμεναι 
χορὰν εὐρὺν" ὑπήεισαν δὲ λέγειαε 
“Μεπταλέον σύριγγες 5- ἵνα πλήσσωσιεν 
ὁμαρτῆ. Ad poeticum usum illu- 
sirandum facit Leonid. Tar. 
Epigr. 1l. de puellà tibiciná: αὐ- 
λείοις ἐγχροτέρισα θύραις, quae est 
probabilis Dorvillii correctio. 
A poll. Rhod. 1V, 1194, ὑπαὶ 
fotum .... πέδον χροτέοντα πε-- 

o. 

8. ποσσὶ περιπλέχτοις] pe- 
dibus implicitis. Etiam ]yri- 
eus poeta apud Plutarch. ἐλελές 
Vid. 
Buttmann, Lcxil. "Tom. Ι΄ P. 
138. — περὲ δ᾽ ἔαχε ... vp. 
Hinc ὑμεναῖον πάμφωνοε dicuntur 
apud Pindar. Pyth. 11, 29. Lo- 
quutio foríasse ducta 'ex H o m. 
Od. ΙΧ, 895. περὰ δ᾽ ἴαχε πέτρη. 

' 9. Fingunt canentes ludibrii cau- 


i 
. 


EIAYAAION us. 


Εὔδειν uiv χρήζοντα aad" ὥραν αὐτὸν ἐχρὴν τυ, 3 xg 
Παῖδα δ᾽ iav σὺν παισὶ quiocrógyo πορὰ ματρὲ | 
Παίσδειν ἐς βαϑὺν ὄρϑϑον" ἐπεὶ xoi ἕνας, καὶ ἐς ἀῶ, 


Κῆς ἔτος ἐξ ἕτεος, Μενέλαε, TEC; γυὸς ἄδε.: 


| 15 


OAfis yauflo " ἀγαϑός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρταν, ὅπου Q λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 

“Μοῦνος ἐν. ἁμιϑέοις Κρονίδαν Δία πενϑερὸν ἑξεῖς. 
Ζανός τοι ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ᾧχετο γλαῖνάν, 


b 


16. Meineke suspicatur legendum ἀγαϑόν τις. 


4 


-í£ T 


19, ὑπὸ τὰν μέαν oy. zÀ.] articulus τὰν me male habet. — Pre 
᾿ᾧχετο alii ἵκετο, quod praefert Boisson. . " 


sà Menelanm somno iam indulgere 
pro eo negotio; quod sponsum fa- 
cere par erat. Hinc dicteria. F. 1. — 

Tz ροὠϊζα, πρὸ τοῦ δέοντος. Apud 
Homerum hoc sensu zi» ὥρη, Od. 
XV, 393. Kiessl. — 
sponse. Vid. Argument. et 
annot. ad Id. XV, 129. 

11, πολύν τιν intellige oivor. 
€ommode afferunt Eurip. Cydl. 
566. χαλεπὸν τοδ᾽ εἶπας, ὅςτις ἂν 
πίνῃ πολύν. Etiam in afferendia 
vinorum nominibus οἶνος omitti so- 
lebat, ut ὁ Βύβλινος, Vid, Bern- 
hardy Syntax. p. 1871. : 

12. xa 9 ὥραν] vulgo est op- 
portuno tempore, et opponi- 
tur παρ᾿ ὥραν. Hoc loco estin 
tempore, s. eo tempore, quo 
homines vulgo cubitum ire solent. 
F. L1 -- ? χρῆν. forma usitatior 
est: χρῆν. De ἐχρῆν vid. Rost Gr. 
$. 08. annot. 6. 


14. ἕνας, καὶ ἐς ἀῶ] quod in 


pedestri oratione diceretur αὔριον 
xal f»pj, cras et perindie, h. 
δ. in omne tempus, Wuest, — 
Ceterum observa hysteron prote- 
ron in ἔνας xoi ig ἀῶ, ut Id. X, 5. 
F. I 

15. »voc] sponsa. €f. Valck, 
δὰ Adon. p. 311. C€.. 

16. oÀBese yeu got] usitata in 
tali re videtur fuisse formula. Cf. 

i P 


γαμβρέ,. 


dit. 
quod vestes pro stragulis . adhibe- 


* 
Eurip. Helen. 644. Welcker. 
in recens, fragm. Sapph. ed. Neue 
in lahns Jahrb. der Philol. 1828. 
fascic. IV. p. 429. — ἀγαϑός 
τις, homo probus ideoque diis 
amatus, qualis nobis obviam ἴδ» 
cfus pro fausto habetur omine; 


΄ magis eiiam, quum omen aliquod 


ab ipso proficiscitur, quod tante 
maiorem vim habere videri debet. 
— ἐπέπτωαρεν; cf. aunot. ad Id. 
VII, 96. 


11. ὡς disse] ut, aliis 
posthabitis, has nuptias 
consequerere, Sic recte Tou- 
pius 
719. ὑπὸ τὰν μίαν Oy. xA] 
unum fecum stragulum sub- 
Antiquae simplicitatis boc, 


bant. Loquutionem praeivit. So- 
phocl Trachin. $36 x«i νῦν. à* 


οὖσαν μίμνομεν μιᾶς ὑπὸ, χλαένης | 


ὑπαγκάλισμα. Asclepiad. in An- 
thol. Pal. V, 169. ἥδιστον δ᾽ ómo- 
ταν χρύψῃη ule. τοὺς φιλέοντας χλοῦ-- 
γα. Meleagr. in Anthol. Pal. Ν, 
173. (Delect. Epigr. p. 137.) ἀλ- 
Aoc ἐπεὶ Δημοῦς Sakne9^ ὑπὸ χλα- 
γίδι. Athenae. V. p- 219. B. ὥς 
“Ἀλκιβιάδης συνεκοιμήϑη ὑπὸ τὴν 
αὐτὴν γενομενὸς Mia. lbid. 1. 
p. 23. D..oi Τυῤῥηνοὶ μετὰ. τῶν 


-ς 


9 


M 21. 


280 


Οἵα ᾿ἀχαιιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα" ὁ. 


OEOKPITOY 


ἯΙ μέγα τοί X8 τύχοιτ᾽, εἰ ματέρρ τίχτεν ὁμοῖον. 

"Aupusg γὰρ πᾶσαι συνρμάλικερ, αἷς δρόμος ὠὐτὸς . 
Ἐοιασμεέίσιε; ἀνδριστὶ παρ᾽ Εὐρώταο λοετροῖς, 

Τετράκις ἐξ ξήχοντα κόραι ; ϑήλυς νεολαία" 

T&v» οὐδ᾽ ἂν τὶς ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ ᾿Ελένῳ παρισωϑῇ. 25 


vog ἀντέλλοισα καλὸν διέφοινε σρόρωπον, 


i 


31. Alii ex coniecturá vbrzon hoc sensu; si matri similem pro- 


lem pepererit. 

26 — 28. 
telligat. 
iverunt viri docti. 


Hunc locum vitium traxissé nemo est quin sponte in- 
Permulti exstant conatus, quibus medicinam ulceri ^ paratum 
Quorum interest haec conamina pernoscere, íi evol- 


vant Theocriti editiones a Kiessl. et a Ioh. Aug. lacobsio cura- 


tas. 


Quibus tamen addam, quae nuper Reisigius in /Conimenf, crit. 
in Soph. Oed. Col. p. 388. de hoc loco in medium protulit. 


Is enim 


cenget Eichstadtium verba corrupta recte quidem ita emendavisse: 


déc dvréllouga καλὸνι διέφαινε πρύςωπον Πότνι ἄναξ 


ar, sed secus interpretatum esse. 


$, ἅτε λευκὸν fap 7. 


Nam, ut ipsius verba apponam, He- 


lena ipsa est veneranda regina; gemina vero eiusdem sententiae enun- 
Gatio καλὸν διέφαινε zQaücguzov πότνι᾽ dvag e& & χρυσέα Ἕλένα διεφαίνετ 


γδραικῶν ἀνακείμενοι ὑπὸ τῷ αὐτῷ 

ατέῳ. 

40. πατεῖ] πατεῖν pro versari 
in aliquo locó Sophocl. Philoct. 
1060. χαῖρε τὸν «Δἔμνον πατῶν. Vid. 
Fr. Iacobs. Anim. ig Anthol. 
Tom. II. P. II. p. 253. 
εἰ τέκτεν] 8i pareret 
matri similem prolem, quo 
significatur hoc fieri non posse, 
quod matris pulcritudo sit tánta, 
ut nulla. unquam proles ei similis 
git exstitura. Optativus non tam 
aptüs huic loco. Vid. annot. crit. 

22. 
de hac voce W elcke&r. ad Theogn. 
989. p. 128. alias συνήλιξ dicitur. 
ὁμοῆλιξ est in Anthol. Palat. p. 
$53. nr. 303. 
- 28. Ad Eurotam fluvium virgines 


, 'Bpartanae 4 quod constat , cursum 


sollemnem, qui proprie ἔνδριώνας 
dicebatur, instituebant, omnino- 
que. corporis exercitationibus iu- 
-wenum more iníer se certabant. 
24. 9 gk uc νεολαία͵Ἱ mulie- 
bris iuventa. De voce νεολαία 


. vide Iuterpp. ad Hesych. s. v., 


.Dorville ad Charit. p. 2., In- 


ouropnuiuec] disputavit. 


tevpp. 8d Eurip. Alcest. 103., 


-:Blomfield, Glossar. ad Aeschyl. 


Perg. 614. Praeterea adverte 8η- 
Aus. cum substantivo generis femi- 
nini iunctum. Hesiod. Sout. 395. 
ϑῆλυς ἐέρση. Apoll. Rhod, 111, 
1999. ϑήλυν ὄν». Cf. annot.:ad Id. 
XX,8. 

35. d» τις ἄμωμος] optativus 
εἴη omissus est; de quo ne dubi- 
tes, lege Rei Sig. comment. de 
usu part. ἄν, p. 108.. 

36 — 81. lam sequuntur com- 
parationes aliquot, quibus quanía 
$it Helenae pulcritudo explicetur. 
, Quae v. 26 et 27. leguntur ad fa- 
ciem magis spectare videntur; 
contra quae v. 29 et 30. continentur 
eomparationes δᾶ. gracilem proce- 
rumque corporis staturam laudan- 
dam pertinent: quas staturae lau- 
des excipit operum praedicatio, et 
denique citharae artificium: — De 
versibus 26 et 21. dixi in annefa- 
ffone criticá. ^ Utcunque síatuas 
de leciione, id certum videtur, 
pulerum Helenae os camparari 
cum surgente aurorá, quae vere 
splendente suavissimum. 08 prodit ; 
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πότνια νὺξ ἅτε, λευχὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, | 
"As xol. ἃ Xgvoto “Ἑλένα διεραίνετ᾽ ἐν ἁμῖν, 

Πιείρῳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμϑ κόσμος ἀρούρῳ 
Ἢ xung κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος, 30 


£s καὶ ἃ ῥοδόχρως “Ἑλένα “1αχεδαίμονι κόσμος. 
Üvre τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
Übr à δαιδαλέῳ πυχιμώτερον ἄτριον ἱστῷ 


ἐν ἡμῖν εὐμαυα δ Hd utrique est adiecta eum in modum, ut prior abesse 
possit. — Ipse coniectando, ut fit, dum indulgebàm,. aliquid re- 
peri» mihi videbar, quod poetá non prorsus indignum esset. Sed 
meliora edoctus a Fr. lacobs. eo perveni, ut credam locum.in despe- 
ratis habéndum esse.  Difficultates enim sunt plurimae in loco, quae 
omnes nullà emendatione adhuc prolatá tolluntur. Eo refer quod nescias, 
utrum v. 26 et 27. una, àn duae comparationes contineantur ; quod non 
facile dixeris, quid mira sihi velit invocatio Noctis, cui in describendà 
vris pulcritudine Helenae nullus loews est; quod verba λευκὸν ... ἀνέκ- 
τὸς Sic posita ompi nexu carent. ' Medieina igitur ab integriore aliquo 


*Qdice exspectanda. 


32. Alii ἐκ valgo , quod simplicius quidem est, δέ jramuetiet ue 


terpretationem sapit. 


pulctierriaum hoe et opfimo quo- 
que poetá dignum. λευκὸν feo est 
splendens ver, ut Callim. 
hymn. in €er. 123. — Versu 29. 
verba sic iungenda sunt cum F'r. 
Xacobsio: ἅτε κυπάρισσος μεγάλη 


ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ ἥ κήπῳ, 


quae comparatio et ipsa admodum 
elegans est; Hom. Od. VI, 160. 
οὐ y«Q wo τοιοῦτον ἴδον βροτὸν 
ὀφθαλμοῖσιν. “Δήλῳ δή ποτε τοῖον 
᾿ ΒΑἭπόλλωνος παρὰ βωμῷ Φοένικος 
νέον ἔρνος ἀνέἐρχόμενον ἐνόησα. H. 
XVIII, 437. ὁ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἴσος " 
Τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς 
γουγῷ ἁλωῆς. Cf. Pflugk.' ad Eu- 
rip. Hec. 20. Bentl. ad Hor. 
Od. I, 12, 45. — Sequitur v. 30. 
ἢ ἅρματι, Θεσσαλὸς ἵππος. Equi 
Thessali reliquis. omnibus praestan- 


tiores, proverbio iam laudati, Ἵππου- 


Θεσσαλικοί, “ακεδαμόνιαε δὲ γυναῖ- 
κές. apud Athen, VII. p. 278. E. 
Vid. Fr. Iacobg. Anim. in Anthol. 
Vol 11. .P. IL, p. 5900. (Delect. 
Epigr. p. 192.) — ' Ceterum 
' observa ad ἵππος; quod ex prae- 
cedente ille ἀνέδραμε eliciendum, 
intelligendum esse κόσμος ἐστέ, 


i 


e 


32. πανίαδεται) fíla e co- 
lo deducit. Descendit hoc ver- 
bum a πηνέον (H o m. 1l. XXl1I, 762.), 
quod subtemen radio circum- 
volutgum significat. Recte obser- 
vat Kiessl πηνίζεσθαι vi prae- 
gnanti accipiendum esse hoc mo- 
do: nulla virgo fila tam te- 
nuia e colo deducit confe- - 
ctfaque οἵ glomerata fila in 


calatho reponit, 


33. ἄτριον ... ἔταμ᾽ ἐκ xe] 
textum pannum de pedibus 
mali textorii secat. κχελέοντὸς 
sunt recta ligna, quae telas gusti- 
nent, s. telae iuga. ἄτρεον 8. ἤτριον 
textum pannum 8, telam designat. 
xtoxí; tandem radius est, quo in. 
texendo utuntur. Omnem, quod 
türonum  cáusd bfc | observamus, 
fexendi rationem - veterum expo- 
suit plurimasque, quae ad textri- 
nam pertinent, Voces explicuit 
Schneider. in Ind. Script. R. R. 
s. V. tela. — συμπλέξασα ἔτα- 
[6 cum ornatu dictum pro συμπλέ- 
xt, 1. e. ὑφαίνει, Compara Jd. XV, 
35. κατέβα τοι ἀφ᾽ iore. .--  Tan- 
dem neque μακρῶν vi sud «aret; 


-- 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Κερχίδι συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ' ix χελεόντων. 


Οὐ μὰν οὐ χιϑάραν. τις ἐπίσταται ὧδε χροτῆσαι,. 


"Ἄρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον AO «vov, 
"Qc EAE ,. τᾶς πάντες in ὄμμασιν. ἵμερὸν . ἐντί, 
* χαλά,, ὦ. χαρίεσσα κόρα , τὺ μὲν οἰχέτις 109". 


"Auusg δ᾽ ὃς δρόμον p xci ἐς λειμώνια φύλλα 
“Ἐρψοῦμες , στεφάνως δρεψεύμεναι ἀδὺ πνέοντας. 


IloAÀa τεοῦς, “Ἐλένα, μεμναμέναν, ὡς γαλαϑηναὶ 
"Aoveg γεμιαμένας ἄϊος μαστὸν ποϑέοισαι.. - 


» 


84. Alii καλεόντων, quod sunt qui defendant, doric&m formam-gta- 


tuentes. 


Sed tum, ni fallor, « producitur, quod a κῆλον descendit. 


86. Deest hic: versus in nonnullis codd. et editt. 


magni enim texti et proinde arti- 
fidosi ac laboriosi imaginem ani- 
mo subiicit. 

85. κειϑάραν ... κροτ,] ci- 
£haram pulsare, quod ft, ple- 
cíiro admoto.  Citharae pulsatio 
cum cantu coniuncta erat. Kiessl. 


86. Non temere commemorantur 
deae Artemis et Athene; 
enim harum dearum cultus apud 
gentes doricas. Vid. Ottfr. Mül- 
Jer?s Dorie?, Tom. ll. P. 1. p. 861 
sqq. p. 397. Porro aptissimum hoc, 
quod virgo Tenes deas celebra- 
bat ΒΗ ΒΕ 


, 88. ὦ καλά, ὦ χαρ. eadem 
salutatio in Sapphus epithalamio 
lecta fuit. Vid. Argument. — oi- 
κέτιες, matrona. 
et οἰχέτις etiam de libero homiue 
dicitar. Vid. Schol. ad Platon. 
p. 164. Rubnk., MUFEFAVE- ad 
Eurip. Alc. 439. 


89. ἐς δρόμον] et corporis ex- 
ercitationes e$: lusus in proximo 
prato SNpartanas virgines coniun- 
xisse puta. De re consuetá vir- 
ginibusque sollemni agi apparet: 
»Maue ubi ad solitas in 
stadio exercitationes exie- 
rimus inter eas et florum 
legendorum studium, saepe 
fui, quae nos blim comitari 
solebas, meminerimus.* F. 


insignis, 


Nam οἰκέτης. 


1. — 396 μος igitur locum deno, 
tat, qua-in stadio decurrunt. φύλλα 
autem de floribus, 
usurpatum. .Cf. annot. ad Id. Xl, 
26. 

41. «£o Uc] cf. annot. ad Id. XI, $. 
— Quod híc spondent virgines, se 


.cerastino mane in hohorem Helenae 


coronam de platano suspensuras, 
-oleum libaturas atque arborem cum 
inscriptione οἱ dedicaturas, esse, 
hoc ad. sollemnem quendam ritum 
pertinuisse videtur, quo,' quemad. 
modum puella: marito nuptura ae- 
qualibus suis valedicit, ita ceterae, 
quae virginum .conditionem adhuc 
servant, eius, quae ex ipsarum 


eonsortio discessit, memoriam ritu. 


quodam consecrent.. Fr. Iacob- 
sio tamen simplicier haec ratio 
praeferenda videtur, ut quae híc 
commemorantur ad divinam He- 
lenhe originem faciant, cui honor 
habetur, ut Nymphis aliisque agro- 
rum numinibus, quibus arboreg 
consecrantur, additis muneribus. ᾿ 

43. στέφανον λωτὼ]) lotus fre- 
quens in Laconiá, inprimis &d Eu- 
rotae ripas; lotus enim aquosam ἀ6-- 
pressamque regionem amat. Hom. 
Od. ἵν, 603. 

enere, quod nobis melilotum 
trifolium 4dicitur, Voss. 
Virgil. Georg. ll, 84. Passow. 
in Lex. s. v. 


ut passim," 


Vide de hoc loti 


ad ἢ 


- 


ElAYAA10N ug. 


Πράτῳ τοι στέφανον λωτῶ yeuai αὐξομένοιο - - 


* 


Τλέξασαὶ σχιερὰν καταϑήσομεν ἐρ. πλατάνιστον" DE 


Πρατῳ δ᾽ ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 


«“Ἰασδόμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον . 
Τράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ. γεγράψεται (ὡς παριών Tug V 


"Avvelun ) Δωριστί' 


Σέβου μ᾽" Ἑλένας φυτὸν εἰμί... ' 


Χαίροις, ὦ vópqa , χαίροις, εὐπέϑϑερε γαμβρέ. 


“Ἰατὼ μέν δοίη, dara χουροτρύφος, ὔμμιν 


Εὐτεχμίαν * Κύπρις δέ, ϑεὰ Ἄυπρις » ἶσον ἔρασϑαι 


48. In codd. longe plurimis ἀνγνοίῃ, quod ex interpretetione ortum 


est. — 


44. ἀκιερὰν ἐς πλατ. scilicet - 


locus, ubi Spartapgi . decertabant 
corporisque exercitationibus vaca- 
bant, platanis consitus erat; bino 
dicebant ir du ei Vid. Pau- 
san, lll, 14, 9.. coll. Schnei- 
- der. ad 'auctorem libri de republe 
Laced. lV, 4. 

45. áp y. ἐξ 02. ] ἂς ὄλπῃ un- 
guenfario vase, cuius usus erat in 
palaestrá , vid. annot. ad Id. ll, 
156. Barker. ad Etymol. M. p, 
1112. Proprie coriaceum erat, 


nunc vero, quod in sanctiorem ali- - 


;quem usum adhibebatur, argen- 
. teum fingitur. Cf. Fr. lIacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. 1l. P. 1. 

. 485. 

46.-à!» φλοιῷ] arboris cortici 
Helenae nomen, quo diutius eius 
memoria vigeat, inscribere volunt. 
Cf. Ovid. Heroid. V, 21. Hem- 
sterh. ad Propert. ' I, 18, 23. 
Tom. Il. p. 932. Santen. — γε- 
γράψεται, scribetur exara- 
fumque manebit, Vim suam 
propriam híc obtinet futurum ter- 
tium. Rost. Gr, $. 116, 12. 

not. 8. » 

A8. ἀννείμῃ] ἀνανέμειν rariore 
usu pro ἀναγιγνώσκειν, legere, 
Etiam ἀπονέμειν apud Dorienses in 
hunc usum adhibetur. Vid. Toup. 
ad h. l., Dissen. Explicatt. ad 
Pind. Isthm. HI. p. 499. 


Doricas formas σέβευ μ᾽ λ. 9» ἐμμί plures editt. recentiorum 
Mirko, codd, non addicentibus. 


᾿ / * d 

49. Sollemnis videtur baec for- 
mula fuisse. Hephaest. Enchir. 
p. 12., a Fr. lacobs. "allatus, 
χαίροις, ὦ νύμφα, χαιρέτω ó 
γαμβρός. Vid. Argument. —  QCe- 
terum νύμφη hic pro γυνή, ut H o m. 
Il. lll, 130. 

$0. 'Hoc quoque sollemne in vo- 
tis nuncupanis, uf primum sim- 
plex nomen dei invocetur,- tum 


.vero eiusdem cognomen, quo in- 


primis gaudet, addatur, in quo 
haud parumr &ravitatis positum est. 
Virgil. Aeneid. Vlll, 71. Nym- 


phae, Laurentes Nymphae, 


genus amnibus unde est. 
Sic in sequentibus Κύπρις, ϑεὰ 
Κύπρις, et Ζεύς, ρονίδας Ζεύς. — ; 
κουροτρ ὄφος epitheton ut alio- 
rum numinum, ita inprimis Lato- 
nae et Dianae. V. Feder. com- 
ment. in Aeschyl. Agam. p. 27. 
51. εὐτεκνίαν] frustra quae- 
rünt híc loci aliquot interpretes, 
utrum Helena unam tantum filiam, 
Hermionem, ex Menelao habuerit, 
an plures liberos susceperit. Ete- 
nim recte alii animadyertunt nu- 
ptialis carminis auctori npn curan- 


.dum fuisse, an coniuges voto suo 


exciderint. Praeterea verissime ob- 
servat Fr. Iacob 8. εὐτεκνίαν non 
solum ad multitudinem liberorum 
spectare, sed ad pulcram etiam et 
virtute instructam prolem. 
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᾿Αλλάλων" Ζεὺς δὲ, Κρονίδας Ζεὺς ἄφϑιτον ὄλβον, 
ἧς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας παλὲν ἔνϑη. 
Εὐδεε ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλό ὅτητα σινέοντες 


Καὶ πύϑον" ἔγρεσϑαι δὲ πρὸς GG μὴ ᾿πιλάϑησϑε, 


99 


ΙΝεύμεϑα χἄμμες ἐς ὕρϑρον, inel χα πρᾶτος ἀοιδὸς 
ἜΣ εὐνᾶς κελάδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. . 
ΟὙμάν, ὦ Ὑμέναιε, yap ἐσὲ rue χαρείης. à 


$2. Yovis esf opes dispensare. 
"Vid. Callim. bymn. in lov. 94. 
δίδον δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἀἄφενός τε. et v. 
96. δίδου δ᾽ ἀρετήν xe xol oÀfgov. 


53. ἐξ εὐπατρ. elo εὐπρ. has 
' quoque preces fundere sollemne in 
hymenaeis. Admeius de suis nu- 
ptiis ,apuA Eurip. Alcest. 941. 
σπολυήχητός 9 εἵπετο xouog Tu» 
τε θανοῦσαν κάμε ὀλβίζων᾽ “)ς sü- 
πατρίδαν κἀπ᾽ ἀμφοτέρων Ὄντες ἀρί- 
στων σύζυγες εἶμενι 


Y 
84 — 5T. Hi quattuor veráus non 
continuo tenore cum praecedenti- 
bus coniungendi sunt. Continent 
enim mnaeniam, quam precibus fi- 
nitis puellae decantaut, quasi no- 
vis nuptis opus esset somniferis 
141 modis. ^ Hoc tibi patebit Id. 
XXIV, 4. comparanti, ubi similem 

naeniae formulam animadvertes. 
$6. πρᾶτος ἀοιδὸς] opponi. 
tu? secundo et tertio gallicinio si- 
gnificatque τὴν πρώτην ἀλεκτοροφω-- 
vía», Cf. aunot. ad 14, XXIV, 68, 
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Ho. poematium si quis eomparaveri£ eum eo, quod quadragesimum 
positum est inter Anacreontica (λγ᾽ apud Mehlhorn.), is minime du- 
bitabit, alterutrum horum carminum pro elterius imitatione habendum 
esse. Ac plurimi quidem tam- Anacreontis quam Theocriti editores 
Anacreonticum carmen contendunt ob simplicitatem et venustatem The- 
ocriteo multum praestare, hoc ipsum vero cería imitatoris signa ha- 
bere. Huius sententiae patronum, ut alios taceam, affero Mehlhorni- 
um in Prolegom. ad Anacreont. p. 25. in Comment. p. 135. Quod iu- 
dicium an ab omni parte verum sit omnemque dubifationem eximat, 
paullo aceuratius iam perpendamus. Hoc quidem, ne quo partium stu- 
dio me obcaecatum opineris; lubens ego fateor, mihi quoque videri 
Anacreonticum carmen fum ab inventionis laude, tum 8 tractationis 
arte Theocriteo palmam praeripere; quod etiam Kiessling. statuit. 
Xerum Anacreontici carminis auctorem non Anacreontem ipsum esse, 
iam dialectus ostendit et Mehlhorn concedit in Prolegom. p. 9.; tum 
vero, qui pro eius. antiquitate loquatur, testis nüllus est. Contra in 
Theocriteo carmine nihil certe, quod Theocriteo non conveniat, inest, 
Deinde quod ex tractatione sententiae suae argumentum petit Mehl- 
horn. p. 25., dicens certa imitatoris signa in Theocriteo carmine cer-. 
ni amplifcando et rerum modulum augendo, hoc videndum, annon po- 
tius negandum sit. Nam qui Anacreonteo metro lusit, fingit apem, 
quam in rosá dormientem non viderit Amor, hunc pupugisse; in nostro 
carmine deus, dum favnm eximit, pungitur. 1116 Amorem morti pro- 
pinquum dicit; hic eum miratum tantum esse tradit, quod bestidla tan- 
tula tantum vulnus infligere potuerit. llle vulneris auctorem suavi qui- 
dem, sed ad exornandum famen magis pertinente descriptione designat; 
hic simpliciter χαχὰν μέλισσαν dicit. Unum, quod nostro poemati, for. 
tasse iure, vitio vertunt, quod una apis omnes digitos pupugisse finga- 
fur, id argumentum per,se non probat imitatorem aliqvem ridicule 
rem augere voluisse. — ' Superest, ut qui alii in eodem argumento 
lusetint poetae, indicemus. Praeter Nicetam Eugenian. IV, 311 
— 323., qui Anacreonticum carmen apertd imitatione expressit, con- 
feras hos Anthologiae poetas: Meleagr.: Epigr. CVII. (Analect. Br. 


^ 
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Totn, I. p. 30.), Marce: Argentar. Epigr. 1f. (ibtd. Tom. ΤΙ; p. 206.), 
et Straton. Epigr. LXXXVIII. (ibid. Tom. Il. p. 379.) 


KHPIOK AEIITH2. 


^ & 


.£IAÀ Y 4.410 N ιθ΄. 


Tv χλέπταν ποῖ᾽ Ἔρωτα xaxa χέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ix σίμβλων συλεύμενον" ἄχρα δὲ χειρῶν 

' Aaxvv)a πᾶνϑ᾽ ünívvev* ὁ δ' GÀyse , , xal χέρ᾽ ἑφύση, 
Kei τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" τῷ δ᾽ “Ἀφροδίτῃ, 
χεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττι ys τυτϑὸν 5 
Θηρίον ἐντὶ μέλισδα, xol cÀixo. τραύματα ποιεῖ, | 
X μάτηρ γελάσασα, Τὺ δ᾽ οὐχ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις ; 
Xà τυτϑὸς μὲν ἔης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίχα στουεῖρ.. 


ἃ. χειρός est Brunckii coniectura, 
1. Kiessl. aliique τέ δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μ.» quod et ipsum in codd, 


et editt. reperitur. 


8. Valcken. emendabat ὃς  Du599: μὲν ἔων. δεν ενες: ὗς τ. μὲν 
ἕης, ut pro εἰ dictum sit. Schaef eri correctionem recepit Boisson, 
— ln sqq. Porsonus legi volebat «à δὲ τραύματα, ταλέκα ποιεῖς. 


8. δάκτυλα] pluralis vocis δά-- 
wrvXog haud infrequens.: V. Pas- 
sow. ad Musae. p. 198. — ó«- 


xvvie πάντα retuleris fortasse. 


δὰ dolorem ab uno digito, qui 


aculeo tactus fuit, per reliquos" 


omnes diffusum; quod ip eiusmodi 
vulnere,fieri solet. Sed molestum 
est ὑπένυξεν, quamobrem, réctius 
statuas. poetam causam cum effectu 
confudisse. — xéo ἐφύση. Pul- 
cre hoc et ad ipsam veritatem 
fictum. Dolor enim, quem pun- 
gens aculeo apis excitat, similis 
'est ei, qui nos afficit, cum ambu- 
rimur, Tum vero ad dolorem le- 
niendum manus inflare solemus aut 
easdem auribus admovere. 

δ. và» ὄδυναν) suum rul- 
nus. Hemsterh. affert Sophocl. 
apud Schol. ad Pindar Nem. V, 


90. δίπτυχοι ὀδύναι "Αἀχιλληΐου δό-- 
ρθᾶτος. 


1T. Transit oratio ab indirectá 
formá in directam. "Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal, 
p. 135. Heindorf. ad Plat. Phae- 
don. p. 96. Cf, Id. XXIV, 67. 


8. yo vvv Oc) articuli haec est 
vis: etiam tu, qui prae aliig 
parvus dicerrks. Haud absimi- 
lis est ratio Id. XX, 18., ubi tide 
annot. — ἔης vim habet prae. 
sentis, observante, Sch aefero, 
qui confert Id. V, 19. ἢ στωμύ- 
λος ἦσθα, ᾿Κομάτα; Bion. XV, 4. 
Anacr. XXIX, 40. τὰ δ᾽ ἦν dpet- 
ψω. — τὰ δέ τραύματα. Arti- 
culus sic videtur explicandus: vul- 
nera, quae facis, quanta fa- 
ci s! F. I., 
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P deta pastorem inducit de contemtu et fastidio, quoi urbana puella 
blanditias suas exceperat, graviter conquerentem.  Causá illius fastidii 
suaeque indignationis expositá — 18., quam immerito spretus sit, de- 
monstrat, quum. nec deformis sit, nec tam abiectae conditionis homo, 
quippe quam Dii Deaeque dignam habuerint, in qua amores quaere- 
rent, F. 1. . ri 

Fuerunt qui Theocritum huius Idylii auctorem esse negarent. D. 
Heinsius, Valcken. et Manso id ad Moschum referunt; Eich- 
.-5íadt. hoc carmen et XXVIII. &b ingeniosiore quodam Theocriti imi- 
fatore compositum esse iudicat. Quorum tamen nullus argumenta attu- 
lit idoneà. Nam quod inde petitum est argumentum,. quod apertam 
Cyclopis imitationem in hoc carmine nonnulli sibi visi sunt deprehen- 
dere, id mihi, parum probabile videtur esxe. Comparanti vero mibi 
:hoc Idyllium cum aliis vere Theocriteis nihil obviam faetum est, quod 
'nobili poetá indignum baberi possit. Quamobrem, donec a doctioribus 
meliora edocear, venustates, quas in hoc idyllio admodum multas esse 
nemo facile negabit, accepfas referam Theocrito. — In fine iterum li- 
'ceat F r. IacoUsii verba mea facere: ,,Quod alii auctorem huius Idyl- 
'Jii id spectasse existimant, ut pastoritii carminis vituperatores perstrin- 
. geret, hoc verum esse confidenter negamus. 
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Εὐνείκα μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά΄ μιν ἁδὺ: φιλᾶσαι;, 
Καί μ᾽ ἐπικερτομέοισα τάδ᾽ ἔνγεπεν". Eo ἀπ᾽ ἐμεῖο". 
Βωχόλος ὧν ἐϑέλεις μὲ χύσαι, τάλαν; οὐ audias 


Idyll. XX. 

xe. 

ἁἀδυφιλᾶσαι. 
P 31. 


Vid. Fr. lacob s. 


à 


l. Eiveíx«] hoc ex uno cod, sumptum; ceteri. Ei»f- 
€f. annot. ad Id. Xlll; 45. — ἀδὺ 
Animadv. in Anthol Tom. 1. P. I. 


ηνλᾶσαι, Brunck uná voce 


1. Versus, in uno cod. plane omissus, haud uná de causá suspe- 


ctis. Ki ess]. pro λαλέεις proponit λαλαγεῖς. Boisson. edidit ex tri- 
bus codd. ὡς τρυφερὸν καλέεις, quod ipse sic interpretatur; quam de- 


Hy. XX. 2. foo ἀπ᾿ ἐμεῖο) 
8. simpliciter ijs, abi in ma- 
lam rem. Meleagr. Epigr. 


CXVIII. οὐκ ἀπ᾽ ἐμεῦ; 


8. βωκόλος or] nota híc in 
contemtum dici Bwxolov pro agre- 
sti, rustico homine. At Id. 
1, 86. βώτας, ubi caprario op- 
ponitur, honorifica appellatio est. 
— ἐθέλεις, versu primo ϑέλον- 
«τα. Utraque forma bucolicis poe- 
tis promiscue usurpata. Cf. anno- 
tat. ad Id. Vll], 6. 


4. χείλεα ϑλίβειν] labra 
suaviter premere, h. e. sua- 
. viter osculari. Cf. Id. Xll, 32. 

δ, μηδ᾽ ἐν ὀνείροις] ex pro- 
verbiali loquutione, Vid. Schott. 
Adag. p. 210. : 

'J. Verissime de hoc loco Fr. 
Iacobs. animadvertit haec: mi- 
rum est puellam urbanam modo 
irridere pastorem, modo manifesta 


convicia in eum iactare, et quidem 
ita, ut ab conviciis incipiat, tum 
ad irrisionem procedat, mox ite- 
rum ad convicia delabatur; quum 
contra animi naturae multo aptius 
fuisset puellam ab ironiá progres- 
sam, animo deinde irridendo exa- 
sperato, ad mera convicia descen- 
dere. 

8. ὥς ἁδέα χαίταν] duo híc 
notanda; primum accusativi forma 
ἁδέα pro ἡδύν, quam Homericus 
usus salis defendit εὐρέα πόντον, 
M. Vl, 291. Vid. Matth. Gr. S. 
119. not, 2, Buttm. Gr. ampl. $. 
44, 2. not. 3. p. 178. alterum est, 
quod ἁδέα substantivo feminini ge- 
neris adiunctum est, praeeunfe in 
hac quoque re Homero, Od. XII, 
369. ἡδὺς «Uvug. Cf. Matth. Gr. 
8. 119. not. 4. Butim. Gr. S. 62. 
not. 1. p. 251. Schaefer. iu Ad- 
dendis ad Naekii Choeril. p. 267. 
Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad An- 


, 
Li 
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"d ygolxag φιλέειν : ἀλλ᾽ ἀστυχὰ χείλεα Θλίβεν». 

Μη τύ γά μευ χύσσης τὸ χαλὸν στόμα, μηδ᾽ ἐν ὀγείροιᾳ, 5 
Οἷα βλέπεις, ὑπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παίσδεις" 

“(ὃς τρυφερὸν λαλέεις , ὡς. χωτίλα ῥήματα φρασδεις " 

Je μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ᾿ὡς ἀδέα χαίταν. 

Χείλεώ τοῦ νοσέοντι, χέρες δέ τοι: ἐντὶ μέλαιναι : 

Kei xaxóv ἐξόσδεις. ἀπ᾿ ἐμεῦ φύγϑ , μή ue μολύνῃς: 10 
| Τοιάδε μυϑίξοισα τρὶς εἰς ἑὸν ἔπτυσε χόλπον, 

Καί μ' ἀπὸ τᾶς χεραλᾶς ποτὲ τὼ πόδε συνεχὲς εἶδον 
Χείλεσι μυχϑίξοισα. xci Oppo λοξὰ βλέποισα" 

Koi πολὺ TG μορφῷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς - 

Καὶ σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ ἄφαρ ἔξεσεν αἷμα, 15 
Koi χρόα φοινίχϑην ὑπὸ τώλγεος, ὡς ῥόδον ἕρσῳ. 

Χὰ μὲν ἔβα μὲ λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποχάρδιον ὀργάν, 


licata mihi das nomina. Quo sensu ot illa verba dici possint, 


magnopere vereor. 


13. Servavimus v. 11. μυϑίζοισα et híc μυχϑίζοισα, quo lectio codd. 
et editt. ducit. Alii μυχϑίσδοισα. Vid. annot. crit. ad 1d. XV, 3. — Tum 
editt. aliquot vett. λοξοβλεποῖσα, quod tuetur Passov. ad Mus. p. 204. 

16. ἕρσαις ex uno cod. enotatum commendat Kiessl, recepit 


Boiason. 


thol. Palat, in Indice p.1036. Cf. 
annot. ad. Id XVIll, 24. 
9. χείλεα voo.] labra pal- 


lent. νοσεῖν enim latissimo sensu. 


apud Graecos usurpatur de pertur- 

bato cuiusque rei statu, Exempla 

"dat Abresch. Animadv. in Ae- 
gchyl. p. 179. 

11. τρὶς ... ἔπε. x.] cf. annot. 
ed Id. Vl, 39. 

13. χεῖλ. μυχϑ.] excusso 
per nares spiritu, quod ad 
irrisionem pertinet. Meleagr. 
Epigr. (in Delect. Epigr. V, 14. p. 
3134.) τί μάταια γελᾷς καὶ σιμὰ 
σεαηρὼς Μυχϑίζεις ; — λοξὰ βλέπη 
limis oculis subrisit, utOvi- 
dii Amor. lll, 1, 33. verba mea 
faciam. Ad solam "igitur irrisionem 
pertinet. Passov. ad Musae. p. 
204. hanc simul notionem subesse 
suspicatur, ut puella, quae iuve- 
nem: fastidire videatur, aliquo fa- 


zuen leuocinio eum pelliciat, quo- 


Theocrit. 


magis amoris vim in eius pectoro 
incenderet. Uno verbo hoc dice- 
res delicatum fastidium cum ' 
Cic. de Fin. ], 2. Hanc tamen 
notionem abesse credo ob particu- 
lam x«í, qua duo p&rticipia eius- 
dem notionis actiones significan- 
tia copulantur. 


14. τᾷ μ. 9:44.) suaviter haee 
sonarit Graeco sermone; latine tam 
paucis verbis non dixeris. Finge 
tibi puellam, quae nihil intenta- 
tum relinquit, ut ho:fiinis oculos 
in se convertat eumque urat, licet 
eundem despicatui habeat.. Talis 
igitur puella molliter incedit, cer- 
viculam iactat, omninoque omnia 
formae lenocinia adhibef. Ad 94- 
λύνεαϑαι proxime accedit ϑρύπτε- 
σθαι. — σεσαρός, vid. annot. 
ad Id. Vll, 19. 


16. Callim. Lavacr., Pall. 67. 
τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε πρώϊον οἵα 


19 
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“ττί pe τὸν χαρίεντα xaxà μωμήσαϑ' ἑταίρα. 
"Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ χρήγυον" οὐ καλὸς bu; 


Ἶ4ρά τις ἐξαπένας μὲ ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξε; 


Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ πάροιϑεν ἐπάνϑεεν. ἁδύ τι κάλλος, 
Ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκαζεν ὑπήναν" 
Χαῖται δ᾽, οἷα σέλυνα͵, περὶ χροτάφοισι κέχυντο͵ 
, Kai Aevxov τὸ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι Acne μελαίναιφ᾽ 


í 
, 


* 


23. Frustra huüe versum tentatum esse 8 Valckenario docet 
Aristaeneti locus in annot. collatus. ᾿ 

25. Plurimi codd. ὄμματά μοι δ᾽ Λίρ᾽ ἔην, qued unice probat Kiessl., 
sic veram orationis concinnitatem restitui arbitratus. 

26. Repetitum in hoc et sequenti veri γλυκερώτερον immerito of- 


fendit aliquot editores. 


ῥόδον ἢ σίβδας κόκκος ἔχει χροῖαν: 
^ Rd oll. Rhod. lil, 725. Οοινίχϑή 
δ᾽ ἀμυδις καλὸν χρόα. F. I. 


18. τὸ» χαρέενταἶ observa vim 
articuli, qui hoc vult me, qui 
unus omnium pulcher vocor. 
«Sic 1d. Xll, 23. ἐγώ ge τὸν καλὸν 
ἢ eivéov, Ψεύδεα x. τ. À. 


19. εἴπατέ uos τὸ xQqyvov] 
Glauc. Epigr. H, 3. Νύμφαι, 
φράσατ᾽ ἀτρεκές. --- Vox xgmyvoy 
apud Hom. {{..1, 106. bonum 
significat. Theocritus igitur, qui 
híc pro vero posuit, ab antiquo 
vocis usu aberrasse pikandus ent. 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom. 1. 
p. 25. Epigr. XXI, 3. recte ad- 


hibetur in eum sensum, ut sit 
χρήσιμος. 
20. Num alium me fecit 


deus aliquis? Cogita de tali fere 
mutatione, qualem Ulysses exper- 
tus est, ἃ Minervà, ut hostium 
ínsidias effugeret, in aliam sub- 
inde speciem mutatus. —  Pro- 
pert. 1, 12, 1l. Non sum ego 
qui fueram. 

21. ἐπάνϑεεν — κάλλος] si- 
militer πολλὰ ἀμφιτέϑηλε χάρις 
apud epigrammatarios poetas. Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. in Anthol, 
Tom. l. P. ll. p., 323. 


. 22. ὡς κεσσὸς m. πρ. | sc. ἐπα». 
δεῖ, Hoc eo referendum, quod he- 


σ΄ 


4 
t 


dera, quae etipitem aliudve ful. 


crum amplexa est, multo laetius 
efülorescit quam ea, quae humi 
serpit. — Tum ad ἐπύυκαζεν ex 
prioribus intelligendum quidem x«4- 
λος, sed cogita poetam aliud quid 
in mente habuisse, quo eum duce- 
ret comparatio. cum κισσός institu- 
fa. Similis est aliquatenus 50 - 
phocl. Antig. 820. τὰν κισσὸς ὡς 
ἅτενὴς πετραία βλάστα δάμασεν, ubi 
quum δαμᾶν recte refertur ad πε-- 
τραία βλάστα, interiectum ὥς Md 
σός aliud postulat verbum. 


23. ota σέλινα] capillos cum 
foribus comparatos alibi quoque 
invenies. Cf. Fr. Iacobs. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. ll. P. l. p. 
220. (Delect. Epigr. p. 144.) Tom, 
ll. P. lil. p. 318. Hic cogita de 
crispis capillis, quod similes di. 
cuntur apio (σέλενον οὗλον). 


24, ἐπ᾿ ὄφρ. λάμπε] super 
nigrissuperciliis frons can- 
dida splendebat. Huic loco 
simillimus est Aristaenet. ll, 21. 
p. 105. φύσεως αὐτόσκευον ἔρευθος 
ἐπιτρέχει ταῖς παρειαῖς" ὀφρὺς pé 
λαινα χατὰ λευχοῦ τοῦ μετώπου. 
Utroque loco praepositio propriá 
significatione, qua ad loci notio- 
nem designandam adhibetur, ca. 
pienda. Sic ld. XXIV, 115. τοῖον 
ἐπισκύνιον “βλοσυρῷ Puditó ztooc- 
ὅπῳ. Apollon. Rhod. IV, 1437. 
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4 


Τὸ στόμα καὶ moxrüg yÀvxsQurepov* ἐχ΄“στομάτων. δὲ 
"Εῤῥεέ μοι φωνὰ γλυχερωτέρα ἢ μελικήρω.᾿ 
᾿Αδὺ δέ uos v0 uiua, xci ἢν σύριγγι μελίσδω, 
Κὴν αὐλῷ λαλέω, χὴν δώνακι, κἢν. πλαγιαύλῳ. : 
Καὶ πᾶσαι καλὸν μὲ κατ᾽ ὥρεα φαντὶ γυναῖκες, 30 
Kai πᾶσαί μὲ quAsUwÜ * c δ᾽ ἀστυχὰ οὐκ ἐφίλασεν, 

᾿ ςς à 


30. Brunckii correctionem πᾶσαξ μὲ καλὸν κατὰ τὥριον aumt qui 
probant; haud recte: xeAo» enim, ut in quo híc vis est posita, riore 


loco collocandum. , .. 


81. Libri φιλεῦντε, τὰ δ᾽ ἀστυκά pé oUz ἐφ. 


ὄσσε δέ οἵ βλοσυρῶ. ὑπέλαμπε με- 
eqno. s 

25. y«907.] recte mihi videtur 
I. H. Vossius hanc vocem ad 
oculorum aálacritátem atque 
fulgorem retulisse. Cf. annot. 
ad ld. Xil, 35. et Passov. in 
Lex. 8. v., qui z«gozoc idem fere 
sonare censet, quod γλαυκός. Quare 
hic γλαυκᾶς servandunt duxi, quod 


praeterea Minérvae mentio suadet, 


-— Ceterum aítende ad compen- 
diariam comparationem; dicendum 
erat ὀμμάτων “ϑανᾶς. Vid. annot. 
ed 1d. l1, 15. Ι 


26. πακτᾶς yÀwx,] comparatio 


pastoritia. Supra Id. Xl, 20. de 


Galateá λευκοτέρα πακτεῖς ποτιδεῖν. 
— ἐκ στομάτων. Pluralis Qró- 
ματα et μέτωπα de uná personá 
positus, quód non sine exemplis 
est, Vid. Fr. Iacobs. in Not. 
Crit. ad Anth, Palat. p. 33T.^ Vir 
doct. in Ienaisch, Litterátz: 
1817. nro. 85. p. $53. 


21. ἢ u&).] particula ἤ hte certe - 
ι ventnm, Voss, àd Virgil, Eclog. 


abundat post comparativum, Vid. 
Fr. lacábs. in Not. Crit, ad An. 
thol, Palat, p. 81. Scito támen 
hauc licentiam in alis locis du- 
biam reddi ah Hermanno ad 
Soph. Autig. 1266. et apud pede- 
8íres scriptores recte improberi, 
Vid, Ber nhardy Byntax. P 487, 


"p. 80. 


Adde Matth, Gr. δ. 450. not. 3. 
p. 849. ΄ 

29. αὐλῷ λαλέω λαλεῖν quum 
latissimo sensu poni soleat (ut 1d, 
V, 34. de locustis, Id. XXVII, 57. 
de cupressis), hic cum αὐλῷ con- 
junctum aliis offensioni fuisse mi- 
for. Ut híc λαλεῖν, sic alibi φϑεέγ- 
γεσϑαν de insirumentis inusicis. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Delect. Epigr. 
Praeterea iusto delicatio- 
res sunt eorum auxes, quibus ob 
syllabas λὼὼ À« Àé deinceps se ex- 
tipientes quicquam mutanduim vi- 
detur. "Graeci certe non tam fà- 
stidiosi eraht, 
Scell. p. 493. (p. 413. edit. Lips.). 


. 'Neque Latini eontinuatàm eiusdem 
syllabae repetitionem tam anxie re- ' 


fofmidabaut. Vid, Huschke ad 
Tibull. Tom. 1. p. B2, 110, 110 


sq. — πλαγιαύλῳ, In pedestri - 


sermóne frequentius duabus voci- 
bus djcitur αὐλὸς πλάγισς, —Vid. 
Schaefer. ad Long. p. 332. Si- 
gnificat fistulam  obliquam, 
quod tibiae genus est ex loto fa- 
ctum et 'ab Apolline, üt aiunt, ἐπ 


| p. 402. 
30. yvyaixég] sunt puellae; 
nàüm γυγή significat feminati, so- 


lius sexus respectu habito, Hom. 


11. 1, 348. de Briseide ἡ δ᾽ &£vovo* 
ἅμα vocc γυνὴ κίεν" et v. 886. Βρε- 
ὕηϊδος /ytna, κούρης, Kiessl 


, 19* 


Vid. Daves. Mi- ἡ 


LU 


MAX, ὅτε βωχόλος ἐμμέ, παρέδραμε" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


s y »ν ), c7 
XOU 7tOT αχοῦει, 


Ως χαλὸς Διόνυσος ἐπ᾿ ἄγκεσε πόρτιν ἐλαύνει" 


Οὐκ ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾿ ἀνέρε 
Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ὃν ὦρεσιν" αὐτὸν ᾿άδωνιν 


μήνατο βώτῳ, 
85 


Ἂν δρυμοῖσι qiiosa xxi ἐν δῥυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 


Ἐνδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωχόλος; ὃν γε “Σελάνα 


33.' Kiessl edidit ὡς καλὸς Διόνυσος ἕν ἄγχεσι πόρτιν ἔλαυτεν, quo- 
rum alterum, ἐν yx. pro ἐπ᾽ ἄγκ. Brunckio.debet, alterum ἔλαυνεν 


Graefio. 


Imperfectum se adscivisse dicit, quod praesens neque se- 


quentibus conveniat, neque naturae τοῖν Δί ih oratione obliquá post 
praeteritum (άχούεν autem vim praeteri& habet) interdum praesens indi. 


.cativi sequitur de re praeteritá. 


85. Is. Voss. οὗ τὸν “Αϑωνεν; 'per interrogationem legi vult. 


33. x óQ v.v] collective, ut gram- 
matici loquuntur, positum; ut Id. 
XVI, 12. τρόχον ἅρματος. Sed 
locum Id. XXl, 6., quippe cuius 
alia est ratio, huc trahere noli. 


34. Comparant Ovid. Trist. 1l. 
299. In Venere Anchises, in 
Luná Latmius heros, In Ce- 
rere lasion, qui referatur, 
erit... ' 


35. Φρυγίης ἕν. 3» à 9,] Ovid. 
Heroid. XVI, 201. 
Anchises. Poeta Idam montem 
Phrygium dicit, quem Troianum 
debebat dicere. Ki 688]. hanc Si- 
belisii annofationem ad h. 1. ap- 
posuit: ,,Proba est Eustathiiad 
1. 11. P. 216. Bas. observatio: φα- 
oi δὲ οἱ παλαιοὶ, ὅτι Ὅμηρος μὲν 
διαστέλλει Φρύγας καὶ Τρῶας" «4ἰ- 
σχύλος δὲ καὶ οὗ νεώτεροι (inprimis 
Tragici) συγχέουσι. Idem fere ha- 
bent Schol. Venet. ad 1]. X, 431. 
Cuius rei causa videtur fuisse, 
quod Dio everso Phryges agri Tro- 
iani partem occuparunt, * 


89. Μάτμιον ἂν νάπος] La- 
fmus, mons in Cariá notissimus, 
in quem Luna descendisse fer- 
fur ad Endymionem, qui ihi pa- 
scebat, exosculandum. — εἰς ἕνα 
Kk&Ó., unà dormivit, δὶς etiam 


, VIL, 


Phryx erát 


εἰς μίαν καθεύδειν. Exempla vide 
apud Fr. Iacobs. Animadv. in 
Aníhol. Tom. {Π|, P. II. p. 99. ibid. 
p. 381. Anthol, Palat. Tom. LI. P. I. 
p. 822. Huschke Anal. crit. p. 
53. Neque substitit in his poste- 
rior aetas, sed alia ausa est, ve- 
lut quod Agathias Anthol. Palat. 
672. dixit εἰν ἑνὲ δ᾽ ἄμφω 
κεῖντιι. Cf. Delect. Epigr. p. 427. 
Dicendi rationem bene aperuit 
Kiessl, cuius verba adscribam: 
,loquutidnes εἰς fva, εἰς μίαν, εἰς 
ἕν significant simul; εἰς ἕν ubique 
dici potest; εἰς ἕνα vel εἰς μίαν ibi 
usurpantur per attractionem quan- 
dam, ubi referuntur ad substanti- 
vum sive &dditum sive ex oratio. 
nis serie subintelligendum generis 
aut masculini aut feminini, neque 
tamen ifa, ut hoc ipsum substanti- 
vum sit supplendum. Sic Theocri- 
tus dixit εἰς ἕνα propter additum 
παιδί. Cuius dicendi rationis est 
fons admirabilis Graeci sermonis 
flexibilitas.^ Veram ἃ Kiessl. 
rationem esse allatam tale, ni fal- 
lor, probat exemplum, quale est 
Homerióum ll. II, 379. εἰ δέ 
ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν, quod 
antiquissimum de hoc usu exstare 
arbitror. Sed ut hunc grammatices 
locum, occasione oblatá, accura- 
tius pertractemus, latius illa liber 


Li 
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Βωχολέοντα φίλασὲν" * ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα΄ - 

«ατμιον ὧν νάπος ἦλϑε καὶ slg ἕνα παιδὲ xi rudi, 

Koi τύ, PÉa, xAcítg τὸν βωκόλον. οὐχὶ δὲ χαὶ τύ, 40 

᾿Ω͵ Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον. ὄρνις ἐπλάγχϑης;, 
Εὐνείχα δὲ μόνα τὰν βωχόλων οὐχ ἐφίλασεν, 

"4 Κυβέλας κρέσσων χαὶ Κύπριδος , ἃ τε “Σελάνας. 

ἽΜηχέτι μηδὲ σύ, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε xaT^ ἄστυ 


89. ἀν Pu ἐ πος sic scripsi pro vulgato d» νάπος, Νες *liter M. A 


Φ 


XXV, 1ὅ. ἀμ μέγα pro ἀμ μέγα. Vid. Buttm, Gr. empl. I. δ. 117. 


p. 296. 


'a1. ὄρνες} codd. quam plurimi bo lam lectionem defendit el 
dustret Huschke.ad Tibull. Yom. 1I. p. 603. 


44. Fr. lacobaio vox Küngs corrupta videtur. 


tas per Graecorum linguam disse- 
minata est. Haud absinule enim 
illud dicendi genus, ubi ad articu- 
jum nude positum debet substanti- 
vum ex addito verbo elici, ut τὴν 
ion» τίξινγ) sc. τιμωρέαν. ᾿τὴν ἐπὶ 
ϑανάτῳ δεῖν, sc. δέσυν. Cf. Valck. 
ad Eurip. Phoen. 1440. Erfurdt. 
ad Saphocl. Antig. 1292. Fr. 
Jacobs. in Comment, ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 121, Et ex simili 
attractione fit, quum Graeci di- 
cunt τὸν ἥμισυν τοῦ βίου; τὴν ἡμί- 
σειαν τῆς τέχνης. Valcken. in 
Epp. Tittmanni p. 168. — Aliam 
explicandi rationem init Bern- 
hardy Syntax. p. 218., dum com- 


parat has loquutiones, quae ex usu. 


militari petitae sunt, εἰς i ἕνα ἱέναι, 
εἰς δύο ἄγειν, εἰς δέκα ἀριϑμεῖσθαι. 
-- Utut: statuas de dictionis ori- 
gine veráque expositione, pertinet 


ad earum numerum, quas frequens , 


usus in vitá quotidianá decurtavit, 
' 40. τὸν βωκόλον͵] Attin in- 


telligit. Rhea vero eadem quae . 


alis Cybele dicitur. 


41. διὰ παῖδα] Ginyses 
dem. Sequitur poeta eorum ratio- 
nem, qui Iovem ipsum, in aquilam 
mutatum, tradunt Ganymedem ra- 
puisse. Vid. Fr. Iatobs. ad Α]- 
caei Messen. Epigr. III. μήτε pos 


οἰνοχόον κυλύιων σέϑεν aletóz ἀρϑεὺς 


Ἀάρψαις, in Animadv. Tom. I. P... 


lI. p. 846, 


44. Ex duobus bulus Joc] expH- 
cationibus, quas Casaubonus 
protulit, quum auctor jpse dubi» 
tasset, alterutram praeferret, equi- 
dem eam sequor cum Kiessl, 
ex qua rusticus ille amator, post- 
quam praeter opinionem osculi re- 
pulsam tulisset, ad desperationem. 
&dductus, hoc incommodum ad Ve. 
nerem, fanquam auctorem, refert, 
eique simile incommodum Impre- 
eatur. Agrestem quidem hofninem 
quod i(à se gerat, admodum aibi 
constare facile intelliges; omnem 
Wutem ab exasperato eius animo 
ironiam longe abesse sponte ap- 
paret. Tandem, ut hoc adiiciam, 
tam insignem deorum contemtum 
&b incultis hominibus haud alienum 
fuisse docet Id. VI, 109., ubi, 
quum Pani Simichidas alia impre- 
catur dira, hoec etiam .in optatis 
habet, ut deus ἐν κνίδαισι xa Osv- 
óo;., in urticis dormiat. Cui 
simillimum, opinor, est votum 
quod nunc rusticus babet, 6t Ve- 
nus sola Üüormiat — Φὸν 
ἁδέα, eum, quem in deliciis 
habes, &àmasium. Nostri homi. 


nes üe"vulgo dicerent deinen 


ΓΙ 
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Μηήτ᾽ iv 0pes φιλέοις, μώνη δ᾽ ἀνὰ νύχτα χαϑεύδοις. 45 


46$. κ«ὠνη} non ausi sumus hanc formam, quac in omnibus codd. 
legitar, mutare. Brunck. μώναι. Valck., quem sequitur Kiessl, 
povra. Valckenario, qui in Epist. ad Ernest. p. 54. contendit uov- 
soc im μῶνος mutari non potuissá, quod neque pro νόσος, νοῦσος possit 


seco; dici, opponi possunt χόρος, χοῦρος, χῶρος. 
ὄνομα, οἴτομα, ὥνομων, quae quidem omnis apud 


riuntur. 


Schatz. De formá ἀδέα cf. no- 
tata ad v. 8. 


45. μώνη δ᾽ ἀνὰ v, xa0.] de 
formà μώνη vide annot. erit. — 
CL Bion. Id, Xv, 28. αὐτὰρ ἐγὼ 


μούνα μέμνω, σὺ δέ, σύμφα, καϑεύ- 


$, Olpoc, epos. 
heocritum repe- 


duc, et v. 307 ἀλλὰ μόναι χαξὰ 
λέκτρα καϑεύδομες, qui locus etiam 
ín eo similis est Theocriteo, quod 
sicot apud Theocritum formae 
peroc εἰ μόνος promiscue usur- 
pantur, ità apud Bionem μοῦνος 
et poros. 


XXL Ὁ 
ARGUMENTUM 


^ 


Costtnet hoe idylimm piscatorum duornm noeturnam confebelationem. 
Poeta Diophantum appellans nescio quem, pauca de paupertatie vi 
studia hominum excitànda praefatus — 5., scenam descpbit, uhi lllud 
volloquium habetur. Est illa in piscatorum tugurio, ad mari» litus, 
curtá suppellectili instructo — 28. Alter eorum quum somniüm pec 
quietem vidisset, amicum rogat, uf id sibi interpretetur — 62. Visus 
erat sibi aureum piscem cepisse, eoque capto piscatum in posterum. ae 
non exerciturum esse statuerat, idque consilium iureiurando firmaverat. 
Nune, quum aurea illa spes uná cum somnio avolasset, iurisiurandi, 
quo se obstrinxerat, religionem timet. Bono eum socius animo esse 
iubet, et ut somnii speciem, ita iurisiurandi quoque per somnium te- 
mere pronuntiati religionem vanam esse docet. F. I. 

Unicum hoc est inter Theocritea Idyllium, (πὸ ita dicam, pisca- 
torium, omninoque unicum huius generis ex antiqhitate nobis serva- 
tum. Mimi duo Sophronis.commemorantur apud veteres, quorum 
baud diversum videtur fuisse argumentum; after qui “Ἅλιεύς, alter qui 
Θυννοϑήρας inscriptus fuit. Hinc admodum probabile fit Theocritum, 
quemadmodum Pharmaceutriam ad Sophronis magam aliqnam effin- 
xit, ita in hoc quoque carmine ducem habuisse aliquem Soplironis mí. 
mum. Cf. Valcken. ad Adoniaz. p. 325. Eichstad. in Adumbrat. 
᾿ δ carm. Theocrit. indole p. 23. Ceterum quod nonnulli suspicantur, 
hoc carmen in Aegypto compositum fuisse, quod haec terra piscatori- 


bus abundaverit, éa opinio parum firmitatis habet. Eodem enim iure . 


dicas Syracusis id scriptum esse, quod in eá urbe plurimos victitasse 


constat piscatores. — Hoc Idylium ut plurimum babet suavitatis ae 
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nativi leporis, ita tamen librariorum incuriá tot vitiis 6ontaminatum | 


est, ut, nisi integriores codices reperiantur, vix sperare mobis liceat 
fore, ut unguam pristino nitori suo restituatur. ὰ 
τ EEUU EC METRO RN CERE 


΄ 
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/ 


ΑΣΦΑΛΙῺΝ ΚΑΙ ETAIPOZ 


e " 
Vi πενία, Διόφαντε, μόνα τὰς τέχνας ἐγείρει" 
«Αὐτὰ τῷ μόχϑοιο διδάσχαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδειν 


΄ 


[ἀγ). XXI. 


8. Edit. Aldin. ἐργατένεσσι, quam formam sunt qui pro- 


lant, efüctam sc. ad normam aliarum ut Σχοπάδεσσιν 1d. XVI, 36. 
4. Cod. Vatican. ἐπεβησέεισε, in quo aliud quid quam vulgatum ἐπα 


w«voucs latere videtur. 
βρίσησι.- 


) 

Idyll. XXI. 1. Διόφαντεῖ) qois 
Diophantus ille fuerit nescimus. 
Theocritum amicis Idyllia aliquot 
/Anscripsisse, exemplis sunt Idyll. VI, 
guod Arato misit, Idyll ΧΙ. et 
Xlll, quae Niciae medico dedica- 
vit.  Probabiliter igitur statuas 
Diopbantum unum ex Theocriti 
&micis fuisse, cuiué faniiliaritatem 
Alexandriae fortaske poeta aibi pa- 
raverat. — Sententia ipsa, quae 


in initio posita est, paupertatem 


artium inventricem fuisse, multis 
modis a veteribus tractata. Appo- 
site vero Plautus Stich. 1, 3, 
23. de paupertate; nam illa 
omnes artes perdocet, ubi 
quem attigit. 

4. ὀλέγον iuágendum cum ver- 
bo ἐπεψαύασησι. Hom. Od. 1X, 547. 
ὅςτ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύ!) πραπίδεσ- 
σεν. νυχτὸς &utem ab eodem verbo 
pendet: quod si quis vel paul- 
lum nocte 8. nocturná quie- 
te fruatur. ἐπέψαύειν vvxvocgidem 
significat quod ἐπαυρέσκειν s, ἀπο-- 
λαύειν νυχτὸς, -— — Eorum quae 


sequuntur iuncfura ita est insti- . 


tuenda; μελεδῶνα, αἰφνίξιον ἐφε- 
στώμενοες ϑορυβεῦσι «τὸν ὕπφον. 


Hinc legendum euspicatar Meinoke ἔπει 


6. ix 9voc ágoevz.] placium 
venatores. Singularis numerus 
in hac functurá paullo insolentiug 
positus est; quod Alexandrinorum 
tribuas consuetudini. A poll. Rhod, 
I, 108. ἠελίῳ τὲ καὶ ἀστέρι, Vid, 
Bernhardy Syntax p. 59. : 

T. βυύον αὖον] fucum ari- 
dum. βρύον est musacus mari. 
Bus. — ὑπὸ 'mÀextaig »a«À, 
sub tugurio e sarmentis 
froirdosis contexto. Piscato- 
rium tugurium Leonid. Tarent. 
Epigr. XCI, 8. dicit καλύβην σχοι- 
φῖτι». 

9 — 11. Piscatoriae rei parum 
peritus ex Schneideri ad Op- 
planum, Ahlwardtii, Kiesa- 
lingii aliorumque observationibus 
adscribam ea, quae ad rem facere ^ 
videntur, — τὰ ταῖν χεροῖν 
& ϑλήματα sunt instrumenta, qui- 
bus manus cum contentione labo- 
rant, i. e. insí£rumenta s. ar- 
ma piscatoria Similiter dici- 
tur πόνος v. 1l4. Fr. Iacobs, 
confert agricolas ἀθλητὰς τῆς γῆς 
appellatos apud Phiülos&tr.' in 
Ímagg., ubi vide annot. p. $35. 
Oppian. Hol. lll, 89. ἔργοισε — 
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ἀνδράσιν ἐργατίναισι κακαὶ motors μέριμναι, 
Κἂν ὀλίγὸν νυχτός τις ἐπυψαύσῃσει, 'τὸν ὕσνον 


“ἠϊφνίδιον Δορυβεῦσιν ἐφιστάμεναι μελεδῶναι. 
᾿Ιχϑύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο χεῖντο γέροντες, 


“Στρωσάμενον βρύον &UOY ὑπὸ πλεχταῖς χαλύβαισι, 
Κεχλιμένοι, τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ : ἐγγύϑε δ᾽ αὐτοῖν 
Küro τὰ ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα, τοὶ καλαϑίσχοι, 


Toi χάλαμοι ; τἄγκιστρα, τὰ φυχιύενταά τε λῆδα, 


10 


Ὁρμειαέ, χύρτοι τε, καὶ ix σχοίνων λαβύρινϑοι, 
Μήρινϑοι, κῶάς τε, γέρων T dv ἐρείσμασι λέμβος, 
Υέρϑεν τὰς κεφαλᾶς φορμὸς βραχύς, εἵμᾳτα,, πῖλοι. 


10. Pro τε λῆδα, quae vox est nihili, Briggs. apud Gaisf. δελῆτα 
emendavit, quod recentt. probaverunt. 


11. Fortasse ὁρμιαέ legendum. — Víd. Spitzn. Prosod. $. 88. 1. c. 
12. χῶας τε. Stroth. correxerat χῶπαν τὸ) rectius. Kiessl 


μώπα, quod recepit Boisson. 


el; bi πόντῳ ᾿ήνδρες ἀεθλεύουσι 
ααλάφρανα ϑυμὸν ἔχοντες. — τοὶ 
καλαϑίσποι, calathi, qui ful- 
tiplici usui inserviunt, ut gestan- 
dis piscibus, quos quis cepit. Sic 
in pieturá Pompeiis erutá, quae 
piscatoriam scenam exhibet, Amor 
eernitur cum hamis et calathisco. 
Vid. Iahn. Iahrb. der Philol. 1828. 
JTom. 11. Fascic, 3. p. 86]. 
vol χάλαμου sunt arundines 
ἃ. perticae piscatoriae (Angel- 
ruthen von Rohr),. quas Op- 
pian. Hal ll, Τό, δόνακας dicit. 
Calamo illi adligabantur δρμειαί 
K£uniculi) cum hamó, ἀγκίστρῳ 
(Angelhaken). Funiculi autem 
erant ex crinibus equinis facti; 
binc simpliciter dicuntur apud Pol- 
Auc. I, 9, 9T. τρίχες ἵππειαι. — 
Pro vulgato τε λῆδα unice scriben- 
dum ódg:«, escae fuco cir- 
eumvolutae, Esca enim fuco 
.s. algá circumvolvebatur, ne frau- 
dem sentiret piscis. — κύρτου 
sunt nassae maiores, ex vimi- 
.mibus s. fruticibus factae (nobis 
dicuntur Reussen, Voss. vertit 
Bangen) Earum structuram 
explicat Op plan lll, 341. — &«- 


βύρινθϑοι ἐκ σχοίνων, laby- 
rinthi iuncei, h. e. naasae mi- 
noreg, ex uncis factae, quae, ut 
iustá curvaturü sinuarentur, aliis 
jiuncis intexebantár. Fr. Iacobs. 
comparat εἐἰνάλιος λαβύρινϑος in 
Anthol. Palat. VI, 224. — μηρεν- 
$04, funiculi (Schnüre), 
quorum varius in piscatione usus; 
interdum hami maiores iis adliga- 
bantur, — Quod sequitur κῶας, 
pellis, in. enumeratione rerum 


.&àd piscationem pertinentium vix : 


locum habet.  Arbitramur enim 
κώπα (diuo remi) substituendum 
esse (Vid. Var. Lect.). Remi vero 
apte iuxta cymbam collocautur. — 
Ceterum vetustam cymbam pisca- 
tores noctu iu continentem sub. 
íraxerunt, ne putresceret. Nam 
hanc ob causam eidem in litus 
subítractae fulcra subiiciunt. — De 
γέρων λέμβος vid. annot. ad Id, VII, 
11 


13. nilow| pilei. Sed noli 
putare proprium aliquod genus 
fuisse, quo uterentur piscatores, 


.Dicuntur enim ἀμφίκρηνοε i. e. qui 


caput undique ambiunt ideoque 
imbres HüMrenigue omnem arcent. 


298 OGEOKPITOY 
Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πᾶς πόνος, οὗτος ὁ πλοῦτος. 
Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐ χύνα" πάντα περισσὰ 15 
Πάντ' ἐδόχεν τήνάς ἄγρας" πενία σφιν ἑταίρα. 

Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντᾷ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
Θλιβομέναν χαλύβαν ' τρυφερὸν πρσςέναχε ϑάλασσα. 
Οὔπω τὸν μέσατον δρόμον ἄνυεν ἄρμα «Σελᾶνας, 

Τοὺς δ᾽ ἁλιεῖς "yes φίλος πόνος" ἐχ βλεφάρων δὲ 20 
Ὕπνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεϑον ᾧδάν. 


* 


15. Vitium aiquid.: huic loco subesse vix Qubites. , Lectio, quam 
codd. plurimi praebent, haec est; οὐδεὶς οὗ χύτραν εἶχ᾽ οὐχ ἕνα ( alii 
οὐχ ἕνα, alii οὐκ ἔνα) πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκεε τήνας (tres codd. τή- 
voig) ἄγρα πενία σφὰς (ἢ σφᾶς) ἑταίρα. Nos eam lectionem in textu 
reliquimus, Nuae plurimas editt. recentiores obsidet; in qua ov κύνα e 
eod. Coislin. et ed. Iunt. enotatum reperio. Ex permultis hunc locum 
*mendandi conatibus. unum Fr. lacobsii apponam: πάντα περισσὰ 
Tu ἐδόηδε τήνοις" ἄγρας πενέα ὄφιν ἑταίρα, hoc sensu: cetera omnia 


Jis videbantur superflua; paupertas cum piscaturá cos 


áuncta ipsis amica erat. s 


τ. ἀνά, δὰ Anthol. Tom. 1. 
P. 11. p. 144. Práeterea Fr. δ - 
cobs. comparat Posidon. apud 
Athenae. VI. p. 274. B. πίλους ταῖς 
κεφαλαῖς περικείμεϑα προβατείων 
δερμάτων δασεῖς. 

14. ὃ πὰς πόνος artis et 
Jaboris utensilia. Πόνος, ut 
ἐργασέη, βίος, de instrumentis dici- 
fur, quibus victus paratur. Mosch. 
ld. V, 10. καὶ πόνος ἐντὲ ϑάλασσα 
eel ἰχϑὺς & πλᾶνος ἄγρα. Vid. Ani- 


madv., ad Anthol. Tom. 1I. P. 1. ᾿ 


p. 303. Tor». 11. P. 1L p. 374. 
Boisson. ad Nicet. p. 40. ldem 
in edit. Theocr. apte comparat Id. 
XXII, 42., "ubi flores. dicuntur 
ἔργα φίλα μελέσσαις. — οὗτος ὃ 
φιλοῦτος. Ovid. Metam, HII, 588. 
de piscatore: ars illi sua cen- 
sus erat. 

15 sq. Sensus est: uterque 
erat pauperrimus, nec quic- 
quam possidebat praeter 
ingtrumenta piscatoria; vi- 
tam sustentabant piscibus 
eapiendis. Singulavero si consti- 
tuere velis, multis implicabere im. 
pedimentis. Vid. Var. Lectt. — 


΄σ 


οὐδε fc pro οὐδέτερος. Sic Id. VI, 
46. οὐδ᾽ ἄλλος pro οὐδέτερος. οἱ 
ad id. ΝΗ, 86. 

1τ, οὐδεὶς ἐν μέσσῳ y.] non 
aderat vicinus, quod undique 
mari eorum casa circumluebhatur. 
€f. Bergler. ad Alciphr. ΕΠ, ὃ. 
p. 235. 

18. ϑλιβομέναν xa] Ang u 
síam casam, ut recte explicat 
Toup., qui confert similimam 
plane loquutionem πόλιες ϑλιβομέ- 
557. ANbi legitur πνιγηρὰ. «φαλυβῆς 
Facit huc etiam μεκρή σοι ζώη τε- 
ϑλιμμένη ap. Leonid, Tarent. 
Epigr. T0. — προςέναχε. At- 


tende &d formam verbi activam, 


cuius loco medii forma longe wsi- 
tatior, est.  Graefe affert ψῆχε 
ex Hm. Od, V, 899, 439. VH; 28. 
20. τοὺς δ᾽ E nota δέ in 
«podosi post οὔπω, ut solent Graeci 
in apodosi post particulas tempo- 
rales inferre. Sic etiam post αὐ, id. 
1, 11, XXIX, 17. Kiessl. — 
βλεφ. ὕπν. a1 0., Agath. Schol. 
Epigr. 12. (Anth. Pal. v, 231. Del. 
Epigr. V, 87.). γλυκερὸν xot παρὼ- 
σώμενγαι. Leonid. Epigr. T8. (Anth. 


δ 


ΕΙΔΥΜΑΙΟΝ. κα΄. 


| - AX 0 AAI DN. : : 

ψεύδονται, φίλε, πάντες, 0006 τὰς γύχτας ἔφασχον 

dà ϑέρεος μινύϑειν, ὃτε τἄματα μακρὰ φέρει Ζεύς" 

Ἤδη μυρί᾽ ἐρεῖδον ὀνείρατα, κχοὐδέπω ἀὼώς, " 

Μὴ λαϑόμην; τί τὸ χρῆμα; ; góvov δ᾽ gi νύχτες ἔχοντε; .95 
ETAIPOZX. 

᾿Ασφαλίων, μέμφῃ τὸ καλὸν ϑέρος" οὐ γὰρ ὁ καιρὸς 

Αὐτομάτως παρέβα τὸν ἐὸν δρόμον" ἀλλὰ τὸν ὕπνον 


22. Duo codd, ψεύδαντο, ob sequens ἔφασκον haud dubie eorre- 
etum, Receperunt tamen aliquot editt. 2 
.25. Haec ita scribenda censet Graefius: μὴ λαϑόμαν, τί τὸ χρη- 
μα! χρόνον ταὶ γύχτες ἔχοντι. ipse vertit: hah? ich vergessen, wa8 . 
das ist? die Náüchte ziehen sich in die Lánge. Opinatur 
etim verbu “μὴ À«O., si per se interrogationem faciant, nullum habere 
sensum. 4n cortectione voc. δ᾽ aí consentit Kiessl., eandemque re: 
cepit Boisson.; sed vide annot. Fr. Jacobs. vifium ἢ verbo A«do- 


μην esse censet. 
εὐ 96. Graefius corripit: 


Pal VIT, 126. Delect. Epigr. ΤῊ, 
108.). "Eanépiov. soo» ἀπώσατο 
πολλάκις ὕπνον Ἢ γρηὺς πενίην 
Πλατϑὶς ἄμυνομένη. — ἤρεθϑον 
οδέν est:loquendi faciebant 
initium, ut dicitur τὸν μῦϑον 
ἐγείρειν apud Platon. de Rep. p. 
212. D. Memorabile est «óy de 
colloquio. &sí(ósw frequens apud 
recentiores pro dicere,n&rrare. 
F. 1. E : 

23. ψεύδονεαι, ὅσον Fga- 
σκον] mentiuntur, qui dixe- 
runt, scilicet mendacium manet, 
donec quisquam eos falsitatis co- 
arguerit. Recte igitur aoristus in- 
fertur post praesens. . 

24. éce doy] simplex exspecta- 
bas εἶδες. Sed composita ἐςιδεῶν, 
cogi, ἐζαχούειν saepius ita poni 
solent. Vid. Fr. Iacobs. Addi- 
tam, δὰ Athen. p. 69. p. 205. it 
"Net. Crit. ad Anthol. Palat. p. 172 
et 383. 

25. Haec, ut nune leguntur, ità 
explicari posse videntur: μὴ δὰ O7; 
num fallor? verba sunt homi- 
nis nondum plane experrecti nec- 
dum oculis suis fidenti. Ex casá 


: quj, ᾿σφαλίων, μέμφῃ τὸ κι 0.5 Kiessl. 
φοβέ. ϑέρος interrogandi signum habet, : 


- 


enim , in quam solis radii Boh po- 
terant penetrare, prospicit. Per. 
git τί τὸ χρήμα; quid hoc rei 
est?  Cernit nunc densá adhuc 
caligine coelum dbductum esse, — 
X90». δ᾽ «i v. ἔχει; an moram 
trahunt noctes? an fieri,po- 
fest, ut noctes iam fiant 
iusto longiores?  Tfjao simi- 
live ratione homipes de vulgo, si 
quid ipsis praeter spem et opinio- , 


nem acciderit, rem causasque rei 


secum investigare solent. Ultifna 
verba per, interrogationem — acci- 
pieuda esse apparere videtur inde, 
quod sequentia ov γὰρ ὁ κι «Ut. 


vespansiormis loco habenda sunt. 


26. Seusus: tu vituperhs 
aestatem pulcram. Immerito. 
Nam haec anni vicissitudo 
non a casu pendet. — ὁ χα - 
oQóc. Vide quam diversum hoe 


«it ἃ χρόνος. καιρός est fen pus 


constitutum, i.e. certis finibus ad 
certam normam eircumscriptum. -— 
«VT, παρ.» tempus ad certam ra- 
tionem descriptum non sponte suá 
contra leges naturae cur$um prae- 
scriptum daigret. . 


OEOKPITOY. 


A φροντὶς χόπτοισα' μαχρὰν τὰν γύχτα ποιδῖ τιν. 
AZo 4414521N. 


"Ao": ἔμαϑες 
Οὐ σὲ ϑέλω 
Ὡς καὶ τὰν 


χρίνειν ποκ᾽ ἐνύπγια; : χρηστὰ γὰρ εἶδον.. 


τωμῶ. ᾿φαντάσματος ἥμεν ἄμοιρον" 
ἄγραν, τὠνείρατα πάντα μερίξευ. 


90 


0v γὰρ γιχαξῇ κατὰ τὸν νόον." οὗτος ἄριστος 
Ἔστιν ὀνειροχρίτας , 0 διδάσκαλος ἔστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. 
"ἄλλως καὶ σχολὴ &vri* τί γὰρ ποεῆν ἂν ἔχοι τις 


Κείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ κύματι μηδὲ χαϑεύδωγ. 


AM ὄνος ἐν ῥάμνῳ , τὸ δὲ λύχνιον ἐν. πρυτανείῳ * 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν. 


81. μερίξζευ. Vulgo μερίζεν. Π]υὰ ex duobus codd. cum Klessl. 


recepit Boiss. 


32. Fr.1acobsius copulam desiderans coniicit: ἔστι δ᾽ ἄριστος 


Οὗτος ὃν. 
δὼν λῷστος eic. 


Vulgatus ordo fortasse defenditur Id. XVI, 21. οὗτος aoc 


33. Vulgo scribitur διδάσκαλός ἔστε παρ᾽ ὦ νοῦς. 


' $85 mq. Locus valde difficilis et impeditus. 


In vulgatis editt, ita 


exhibetur: μηδὲ καθεύδων. “σμενος ἐν ῥάμνῳ" τὸ δὲ λύχνιον ἐν zQ. ln 


28. vi»] enclticum híc, quod 
observandum. Vid. Buttm. Gr. 
ampl,. 1. ὃ. 12. p. 29$. 

29. γάρ 8d suppressam ali- 
quam sententiam refer, velut hanc: 
quodsi hac arte calles, ope- 
rae pretium est, me audias 
s. somniu m, quod mihi obla- 
tum est, interpreteris. 

32. vix«$5] forma, quod uni- 
cà exsfat in suo genere, multis 
dubitationibus obnoxia. Vid. Bu tt m. 
Gr. ampl. 1. $. 92. not.'6. p. 382. — 
Sensus est: nemo mentis acie 
te superabit. 


34 — 38. 
somniorum 


Optimus is est 
interpres, qui 
mentis aciem ingeniique 
acumen habet. Quae genera- 
lem quandam eius laudem conti- 


net. Iam vero uterque otium. 


habemus. Quid enim,.qui 
᾿ hic iacemus in strato, nec 
dórmimus, aliud facere pos- 
simus. Haec sententia, quantum 
equidem intelligo, v. 36. ita illu- 
.8ítrari debuit, αὐ Asphalion eut 
proverbio allato aut imagine ad- 


hibitá diceret piscium capturam 
non quovis (tempore fieri posse. 
Eo nos ducit v. 37., ubi, quod 
&ad declaranda verba τὸ δὲ Avymor 
i» πρυτ. adiectum est, prytaneum 


 fantum perennem capturam habere 


diritur, ob reditus puta, qui nullo 
non cessant tempore. Quae si pro 
certis ponuntur, ut videntur esse, 
locus sanissimus est, prouti eum 
ex codicibus exhibuimus scriptum. 
De interpretatione maior dubitatio. 
-—— V. 36. duo proverbia continen- 
tur: ἀλλ᾽ ιὄνος ἐν ῥάμνῳ, sed 
asinus imn spinis, sc. dormi- 
verit; τὸ δὲ λύχνεον ἐν πρντανείῳ, 
lychnus contra in Pryta- 
neo nunquam. Otio enim non 
fruitur, quum ei semper adsit 


quod agat. ἄγραν piscator gppellat 


oleum, Jucernae infusum usus 
vocabulo, ad suam artem accom- 
modato. Similis igitur ,ille, dum 
insomnis est, videtur sibi esse lu- 
cernae prytanei, nunquam otiosae, 
ut nec ipsum somni otiosum esse 
patiuntur. Verisimile autem fuisse 
proverbium de homine diu noctu- 
que δὰ laborem" intentum , lucer- 


- 


EIAY 4410 N κα΄. 
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ET 41P02. | 
: «díys poi mors vuxtüg 
Ὄψιν, πάντα τεῷ δὲ «λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 
A2 0 AA IIQN. 
δειλινὸν ὡς κατέδαρϑον ἐν εἰναλίοισε πόγοισιν , 


Οὐχ ἤν μὰν πολύσιτος, ἐπεὶ δειπνδῦντες àv ὥρᾳ 


40 


Εἰ μέμνῃ, τᾶς, γαστρὸς ἐφειδόμεϑ'". εἶδον ἐμαυτὸν 
Ἔν πέτρᾳ μεμαῶτα" χαϑεζόμενος δ᾽ ἐδόχευον 
᾿Ιγϑύας, ἐκ καλάμων δὲ πλάνον κατέσειον ἐδωδάν. 
Καὶ τις τῶν τραφερῶν ὠὡρέξατο" καὶ γὰρ ἕν ὕπνοις 


Πᾶσα χύων ἄρτως μαντεύεται, ἰχϑύα κηγῶν. 


25 


quibus verba ἄσμενος ἐν ῥάμνω vitli non immunis habenda esse iam alii 


censuerunt. 


sensu yid. annotat. 


Nos viam monstrante saltem Boisson. 
et Paris., fum edit. . Ald. lectionem in' textis exhibemus. 


eodicum Mediol, 
De cuius 


88. Fr. lacobsius olim scribendum putabat θέλων μάνυσον, 
collat. Abresch. Animadv. in Aesch. Tom. il. p. 1. ; 


45. Unus cod. ὥρτον, 


ὯΔ in Prytaneo.:. Acutiores me 
videant quid ex hoc loco extri- 
care possint; equidem fateor lu- 
cem Prytanei mihi tantas offundere 
tenebras, ut nihil videam. — Pry- 
tanea in quavis frequentiore Grae- 
ciae urbe fuisse constat; v, Ca- 
saubon, ad Athen, XV. p. 100. 
D. 
Archaeol. Gr. interp. Ramb. Tom. 
I. p. 282. In Prytaneo autem lu- 
cerna ardens et ignis Vestae per^ 
petuus servabantur, — Duo pro- 
verbia in v. 36. quaerenda esse 
üocet etiam alterius piscatoris re- 
sponsum. Hic enim dic tandem, 
. &it, quale fuerit visum no- 
cturnum. [Π|0}Ὺ tandem δὰ 
impatientiam hominis refer, qui 
quod alter ipsius narrationis Joco 
proverbia cumulaveraf, vix exspe- 
ctnre poterat, donec ad rem ve- 
nire. — λέγων abundat hfo, ut 
saepe fit in talibus. Herod. 1V, 
36. τὸν γὰρ περὶ “Ἄβάριος λόγον 
τοῦ λεγομένου εἶναι , Yaegfóqeo oU 
Aéyo , λέγων ὧν τὸν OlotOV'x. T. À. 
F. L., — Adde quae afferuntur ἃ 
Bornem. ad Xenoph. Convir. I, 5. 


- 


Cf. Pollux. IX, 5. Potter. 


89. δειλινὸν») dictum wt μεσήμα 
PBowor, in qua loquutionq articu- 
lus aut adiicitur aut oinittitur. C£. 
nofat. ad ld. VII, 21. Ce- 
terum cf. de voce δειλενός Butt. 
mann. Lexil. Tom. 11. p. 185. 


40. ἐν ὥρᾳ} iusto, solito 
tempore, et proinde satis tem- 
pestive, — Admodum festiva haec 
piscatoris narratio, qua qui non 
multum habent ad comedendum 
ventri parcere- dicuntur. Haud il- 
lepide nostrates: wir verdar- 
ben una den Magen dabei 
a t. 


3 


cep eor) ut Id. I, 40. ἐφ᾽ 
ᾷ Σβεΐ ας μέγα δίκτυον ἕλκει, 

44. τις τῶν τραφερῶν)Ι unus 
ex pinguibus, bene sagina- 
tus, Apparet hoc ex v. 48. — 
ὠρέξατο, appetiit, er visa 


- 


" &n. 


45. ixOva] rarior accusativi 
forma. Vid. Schaef. ad Id. XXVI, 
17. Wernicke ad Tryphiod. p. 
291. Buttm. Gr. ampl. 1. p. 178. 
Matth. Gr. 6& 82. not. 2. p. 
182. 


4 


hj 
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Xo μὲν τὠγκίστρῷ ποτεφύετο, xai ῥέεν αἷμα" 

Τὸν χάλαμον Ó ὑπὸ τῶ κινήματος ἀγχύλον εἶχον. 

To χέρε τειϑόμενος περὶ χνώδαλὸν εὑρόν ἀγῶνα, ' 

Πῶς μὲν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ἀφαυροτέροισι pu od 
EO ὑπομιμνάσχων τῶ τρώματος, &p' ἐμὲ νύξεις; ὅθ 
Καὶ νύξι χαλεπῶς" καὶ oU φεύγοντος ἔτεινα. 

."Hvvo' ἰδὼν τὸν ἀέϑλον" ἀνείλκυσα χρύσεον ἰχϑύν,. 
Παντᾷ τοι χρυσῷ πεπυχασμένον. εἶχε δὲ δεῖμα, | 

, Μή τι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμένος ἰχϑύς, 


"H τάχα τὰς γλαυχᾶς κειμήλιον ᾿Δμφιτρίτας. — δῦ 


᾿Ηρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ix τὠγκίστρω ἀπέλυσα, 
Mi ποτε τῶ στόματος ταγκίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. 


48. Locum distinxi cum Kiess]l., ut suaserat Fr. Tacobs. Vulge , 


comma ponitur post χνωδαλον. 


49. Wernicke ad Tryphiod. p. 291. contendit ἔγϑυ᾽ corrigendum 


esse, quod secunda in ἰγϑύν nullo modo corripi queat. 


Ilustam tamen 


dubitationem iniiciunt quae Spitzner. de hac re disputat Prosod. 


δ. 40, 1. not. — 
malont. Posterius praeferam. 


51. Hunc versum haud uno vitio laborare , patet. 


In eodem versu μέν iure offendit. 


Alii xe», alil ju» 


/ 


Quod in initio 


positum est x«t displicet; etfam χαλεπὼς corruptum videfur; alterum x«í 
praeter morem in thesi productum est sequente vocali; tandem ἔτεινα 


48. περὶ x», εὗρον ἄγ. cir- 
εἃῷ belluam inveni certa- 
men. Usus praeposit. περί in 
hac iuncfurá frequens ac legiti. 
mus. Alii comma ponentes post 
σερὲ κνώδαλον haec verba non recte 
cum antecedentibus iungunt. 

49. iy C v») si lectio sana (cf. 
Var. Lect.); observanda est se- 
cundd in iyOv» correpta. 
usus ex Pindaro serioribusque poe- 
tis certía aliquot exempla dedit 
Spitzner. Prosod. $. 40, 1. not. 
F r. Iacobs. in Not. Crit. ad Anth. 
Palat. p. 692. Pflugk. ad Eurip. 
Androm.': 356. 

50 sq. SNensus videtur hic esse: 
ab initio piscis, utpote 
unüs ex maioribus et tenui 
tautum hamo adhaerescens, 
obluctabatur; immo manum 
píscatoris, qui eum attra- 
cturus erat, pupugif. Iam 
vero piscator reputans pi- 
scem vulnere iam saucia- 
tut esge eumque frustra re- 


Cuius . 


.quasi intelligentibus. 


luetari, graviore ictu eum 
percussit et, quum se non 
amplius .moveret, facile 
prehendit manu. Quae expli- 
catio, Fr. lacobsio iudice, hac 
tantum difficultate premitur, quod 
ex poetae verbis non possit effici, 
quod piscis piscatorem pupugerit. 
Tw τρώματος Sibi videri ait signi- 
ficare vulnus, quod infligere 
poterat, quem articuli usum 
exempla nounulla firmant apud 
Matthiae. — Hoc licet cognosci, 
narrationem plenam esse leporis 
&c festivitatis, Piscator enini piscem 
de vuluere admónuisse dicitur; si- 
mili modo, qui iuter equos, canes 
versantur, cum iis colloquuntur 
Nosiratium 
fortasse aliquis diceret: ich hab?g 
ihm eingepraàgt. Tum baud 
parum suavitatis inest in verbis: 
me pungis? at te puhgam. 
Nos fete ita; beisst du mich, 
beiíss ich dich wieder. — 
Haec igitur, ut nobis mirum in 


b 
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Koi TOY uiv πειστῆρσι κατῆγον m ἠπείροιο, 
"Quoca δ᾽ οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα ϑεῖναε, 


᾿Δλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, καὶ τῶ χρυσῶ βασιλεύειν. 


Ταῦτα με. χἀξήγειρε" τὺ δ᾽, 


ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 


Tu» γνώμαν" ὄρχον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα. ταρβῶ. 


E TAI P ΟΣ. 
Καὶ σύ yt μὴ τρέσσῃς" οὐκ ὦμοσας" οὐδὲ “γὰρ ᾿χϑὺν 


Xovotoy ὡς ἴδες εὗρες" 


ἴσαι δὲ ψεύδεσιν ὄψεις. 


E ὕπαρ, ᾿οὺ χνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, δῷ 
'EÀnig τῶν ὕπνων" ζάτει τὸν σάρχινον ἰχϑύν, 

M U P κς.- - - 2 
My ov ϑανῃς λιμῷ, καίτοι χουσοισιν ονείροις. 


eum genitivo eonstrui non potest. 


De ultimis elegans es$ Wartóni 


euniectura χέρα δ᾽, oU φεύγοντος, Etwa. 


63. Alii εἶχέ με δεῖμα. 


58, De sinceritate lectionis πειστῆραν iure dubitat Fr.lacobas. ΤΌΝ 


ἀνάγειν scribendum censet Kiessl. 


64. Plurimi codd. χθύσεον εἶδες ἢ εὗρες, quod Kiessl. 18 defendi 


posse arbitratur, 


ut Ἢ accipiatur pro οὐδέ, quemadmodum interdum 


aut pro nec ponatur, ut Virgil. Aen. X, 592. 
66. Verba ἐλπὶς τῶν ὕπνων haud integra esse videntur. Wuest. — 


Quid prohibet, quominus ὕπνων accipias de opibus, quas piscator sibi 
per somnum offerri erat visus?  F. I: 


modum placeant, dolendum tamen 
"jocum non prorsus integrum esse. 
Vid. Var. Lect. i 

52. g»vo ἰδὼν τὸν ἄεϑ.λ.] 
atque certamen, quod vide- 
bam (quod in somnio mihi offe- 
xyebatur) confeci, s. atque cer- 
tamen mihi viaus sum con- 
fecisse. — τὸν &t9 lov, cer- 
tamen, quo piscator et piscis inter 
se certabant, Oppian. Hal. III, 
903. j, ἃ Fr. Iacobs. allatus, l»- 
e» ἔπειτα Arv ἀμφοτέρων ϑηή- 
σεαι, οἵος ἄεϑλος Μαρναμένων, ἀν- 
δρός τὲ καὶ ἐχϑύος ἑλκομένοιη. 

$3 — 58. Primum quidem ti- 
mebat, ne sacrum Neptuno aut 
Amphitritae piscem ceperití; tum 
vero, metu superato, placide pie 
gcem hamo exsolvit, ne quid, auri 
ad hamum adhaeresceret ; tandem 
in terram subtraxit. neg. 
ixo. Cogitasse videtur de pisce, 
quem ἱερὸν ἰχϑύν vocant, de quo 
Theocr. fragm. apud Athén. VII. 
p. 284. A. F. 1. — Versu 68. 


sunt duo, quae, utpote singularia, 
notari debent; πειστήρον de fu ni- 
culis adhibitum pro πείσμασι, ef 
κατάγειν de pisci ex mati in ter- 
ram subduceudo, quod ἀνάγειν pos 
tius foret. 

59. οὐχέτι post ὦμοσα notan- 
dum. Nam verba iurandi μή, μη- 
xér, cum infinitivo posci ponunt. 
Vid. Id. XXII, 134. XXVII, 34. 
Schaefer. — Adde Hermann. 
ad Viger. p. 807. Matth. Gr. δ. 
608, 5. e. p. 1223. 

61. λοεπὸν 2g. τὰν y».] quod 
reliquum est, postquam ego 

/narravi, meum obfirma ani- 
mum, ob iusiurandum frepidantem. 

63 — 67. Amicus alteri auctor 
est, ut iusiurandum, quo in so- 
muiis se obstrinxisset, non curet; 
suadet ei potius, ut experrectus 
veros pisces quaerat, ne fame pe- 
reat. Sed híc quoque, quum 
singula velis accuratius examinare, 
vitia ac menda, quibus lecus in- 
quinatus est, te impediunt. 
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ον XXII 
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H.. hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus est, qnarum altera 
Pollucis (27 — 134.), Castoris altera :praedicationem complectitur. 
Prooemio praemisso, quo laudes utrique eorum communes exponuntur 
— 26., nobilissinum Pollucis cum Amyco ccrfamen describitur. Quum 
enim Argonautae ad Bebrycum oras appulissent, Castor et Pollux, aquam 
petitum euntes, in regione fontibus irriguá Amycum inveniunt, qui, 
immenso corporis robore fretus, tum demum illis aquae hauriendae 
copiam fore ait, quum pugilatu ipsum superassent — ^75.  Conditione 
acceptá convocatisque Bebrycibus ef Argonautis, certamen committitür, 
in quo Pollux, quum iam verendum esset, ne adversarii opprimeretur 
robore, superior evadit — 130. Idem argumentum exornavit Apollon. 
Rhod. IL. init. — .In alterá hymni parte Castoris cum Lynceo pugna 
enarratur. Nam quum Leucippi filiae a Dioscuris essent raptae, Idas 
et Lynceus, Apharei filii, quibus illae prius desponsatae fuerant, rapto- 
res ad Apharei tumulum assequuntur. Tum Lynceus, Dioscuris, uf 
puellas redderent, frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnans 

. provocat — 180. Castore annuente primum hastis, tum gladiis puguant; 
qua in pugná Lynceus.vulnere affectus, in patris tumulo, quo confu- 
gerat, ense transverberatur — 204. am ldas, fraternae caedis do. 
lore correptus, cippum 'e tumulo evulsum in Castorem missurus lovig 
fulmine percutitur — 213. Alios, qui eandem fabulam persequuti sunt, 
Heynius recenset δὰ Apollodor. II, 11, 2. F. I. 

Diversa de hoc carmine elusque auctore virorum doctorum exstant 
iudicia. Eichstadtius (de indole carm. Theocr. p. 45.) hunc, 
hymnum e pluribus carminum particulis ab Alexandrino rhapsodo inepte 
consutum censef. Contra Dahlius Theocritum auctorem : agnoscit, 
hoc carmen in iuvenili aetate ἃ poetá scriptum contendens, quam in- 


EIAYAAION sf, |, — 96 
. genium eius nondum usu satis exercitatum in uberiores et luxurianteg 
rerum descriptiones evàgaretur; idem vero Dahlius omnibus partibus 
id absolutum esse negat, suspicans nonnullos versus, quibus tres care 
minis partes (v. 1 — 26; 27 — 136; 137 usque ad finem) aptius con- 
necferentur, temporis iniurid intercidisse, Reinholdus denique po. 
' steriorem carminis partem, qua Castoris eum Apharei filiis pugna de- 
scribitur, priore longe inferiorem ijudicaf, utramque tamen Theocrito 
indignam habet. Adversus Reinholdum argumentis idoneis pugnavit 
Wissowa in Theocrito Theocriteo p. 43 sq. — Ex meo quidem iq-- 
dicio carmen est Theocriteum, compositum a poetà-in iuvenili aetate, 
quanquam post alia carmina, quod, recte animadvertente W issowa,; 
patet ex vers. 214. ἡμετέροις κλέος ὕμνοις Ἐσθλὸν ἀεὶ πέμποιτε.. Di- 
versum quidem est in eo dicendi genus ab: bucolicis carminibus, quod 
mirari noli. Propius enim ad epicam poesin hoc carmen accedit, ideo- 
que servat etíam colorem, ut ita dicam, epicum, Doricae formae, sí 
meliorum librorum fidem sequeris, exsulantí, earumque loco communes 


frequentantur; id quod nec alios fugi, ut Valckenarium atque ' 


Brunckium. Rem satis aperíam concoquere non potuerunt librarii; 

in Edit. Aldiná legitur κοινῇ Ιάδι ἐγκωμιαστικόν, in ceteris editt. “ώ- 

φιδι ἐγκωμιαστικὸν  cidvÀliov. Dé inscriptione ut ultime ]oco dicam, 

tectius Schol, ad Aristoph. Plut. 210. hymnum nominat, li 
! 
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*Y. μνέομες “ήδας τὸ καὶ αἰγιόχω Διὸς vl, 

Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύκεα πὺξ ἐρεϑιίξενὴ 

Χεῖρας ἐπιζεύξαντα μέσας: βοέοισιν. ἱμᾶσιν. . 

"Yuvéoueg καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτὸν ἄρσενα τέκνα ! 
Κούρης Θεστιάδος, «“ακεδαιμογίους δύ᾽ ἀδελφούς; 8 
«dvOgunov σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 


1.1}. ΧΧΙ, : 2. Noíus versus 5. κούρης Θεστιάδος] Leda 
Homericus (ll. Ili, 287. Od.  'Thestii, regis Aetoliae, filia erat, 
XI, 299.) Κάστορα δ᾽ ἱππόδαμον κούρη Θεστιάς dictum ut Bept»i- 
καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα, Ho- κεία ϑυγατήρ dd. XV, 110., ubi 
rat. Od. I, 26. pwrerosque Le- w vide annot. 


dae, Hunc equis, illum 880. δ. àv Oo. 00 1.] Castoris et Pol-* 


perare pugnis nobilem. jucis erat hominibus, qui in mari 
Theocrit. ; 0.90 — 


408 
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Ἵππων ὃ αἱματόεντα ταρασδομένων χαϑ᾽ ὅμιλον, 
Ναῶν O', αἱ δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα ͵ " 
"Aero naue: .qadenodg. ἐνέκυρσαν. ἀήταις. | 

Oi δὲν, σφέων χατὰ πρύμναν ἀξίραντες «μέγα κῦμα, 10 
ἨὲῈ χαὶ ἐκ πρώραϑεν, ἢ ὕππῷ ϑυμὸς ἑχάστου, 

Ἐς κοίλαν ἔῤῥιψαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 
᾿μφοτέρουρ" χρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα 

. ικῇ ἀποχλασϑέντα" πολὺς δ᾽ Li οὐρανοῦ ὄμβρος "S 


νυχτὸς ἐφερπύδας" παταγεῖ δ᾽ εὐρεῖα ϑᾳλασσα . 15 
Κοπτομένῃ πνοιαῖς τὸ καὶ ἀῤῥήχτοισι χαλάξαις. 
AA — ὑμεῖς ye καὶ ix βυϑοῦ ἕλχετε νᾶας : 


nya. XXH. 12; Coma post πάντα sustuli. εἰκῆ enim óurh πρέμια- 


. ge coniungendum, 


15. Kiessl ex coniecturá dedit συχτὸς ἐφερποίαας. Eum sequutus 


est Boisson. 
ripi debet i& ἐφερπύσας. 


periclitarentur, succurrere. Hymn. 
Homer. in Dioscur. 6. appellantur 
σωτῆρες ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων. V. 
|Mitscherl. ad Horat. Od. I, 8, 
ἃ. — ἐπὶ ξυροῦ ἐόντων, qui 
in summo periculo versan- 
fur. Primus Homerue hao. lo- 


qcutione usus est IL X, 118. viv. 


χὰρ “δὴ πάντεσσιν inl ξυροῦ 1 ἵσταται 
ἀκμῆς. De aliis, qui eandem usur- 
parunt, vide Interpp. ad So- 
phocl. Antig. 996. Fr. Iacuobs. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. I. p..225. Welcker. ad Theogn. 
$51. p. 109. JDictionis rationem 
bene aperuif Paésov. in Lex. s. 
v. iugor.. 

T. ipa. — καϑ' p.) Pin. 
dar. Isthm. VII, 54.. grovocse" 
ὅμαδον. 

9. ὥστρα Brat.) naves, quae 
prohibentibus.astris i.e. in- 
tempestivo tempore 
committuntur. Sic apud He- 
rodot. ΙΧ, al., quem interpp. 
htc afferunt, τὰ σφάγια βιάζεσθαι, 
invitis sacrisaliquid agere. 
Ad sídera, 
susve procellas efficere «redeba- 
tur, pertinet arcturus, aquila, del- 
phiuus. 


- 


mari 


quorum ortus occa- 


Recte forfasse, quod secundum vulgaremí usum v Cof. 


12. ἐς xo/lav] sc. ναῦν. Cava 
navigii oppenuntur hic tabulatis. 
Vid. Dorville ad Charit. p. 678. 
Undae enim, superatis foris ac ta- 
bulatis, in infimam adeo alvum pe- 
netrant  — τοίχους &pg., 
utrumque latus, parietes na- 
vis utrimque surgeptes. Homer. 
ll. XV, 382. ὥςτε μέγα κῦμα ϑα- 
λάσσης. εὐρυπόροιο. IVnóc ὑπὲρ τοί- 
xo καταβήσεται, ὁππότ᾽ ἐπείγῃ Ἴς 
ἀνέμου. Cf. Erfurdt. ad Soph. 
Philoctet. 1194. Seidler. ad Eu- 
rip. Troad. 117. 
^ 14. εἰκῆ κρέματα εἾ femere 
pendent, fracta nimirum et dis- 
rupía ventorum vi, — Sequen- 
tem locum ita intelligo: pluri- 
mus vero imber noctu de 


'edelo delabitur, quod ex ipsá 
naturà desumptum. Saepe enimquum 
. inferdiu tempestas saeviit, coelum. 


que atris nubibus obductum est, 
quiescente circa vesperam fempe- 
Síate, noctu largi imbres deci. 
dunt. — Kiessl, edidit νυκτὸς 
ἐφερποίσας, quod vertit ingruente, 


nocte, cogitans de atrá nocte 
interdiu per tempestatem  incu- 
bante ponto. Sed etiamai νυχτὸς 


ἐφέρποίοας legas, nihil tamen de 


΄ 
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Avrototy ναύταισιν ὀϊομένοις ϑανέεσϑαι. 


ἶψα δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄγεμοι;, juego: δὲ γαλάνα 


t 


du πέλαγος " νεφέλαι δὲ διέδραμον ἄλλυδις ἄλλαι" 50 
Ἔκ δ᾽ ἄρκτοι τ᾽ ἐφάνησαν, ὄνων τ᾽ ἀνὰ μέσσον ἀμαυρὴ 


Φάτνη, σή ; 


σημαίνοίσα τὰ πρὸς πλόον εὔδια πᾶντα. . c 


^9 ἄμφω ϑνατοῖσι βοηϑόοι, ὦ φίλοι͵ ἄμφω, 
"Inns, κιϑαρισταί, ἀεϑλητῆρες, ἀοιδοί. 
Κάστορος, ἢ πρώτου lloAvótuxsog ἄρξομ᾽ ἀείδειν; — 95 
“ἀμφοτέρους ὑμνέων, Πολυδεύκεα πρῶτον ἀείσω. 

Ἡ μὲν ἄρα προφυγοῦσα πέτρας εἰς ὃν ξυνιούσας 
py καὶ vupósvrog ἀταρτηρὺν στόμα Toten, 


1T. Auctore Reiskio cum aliis cci pinus ὑμεῖς yf pto o ὑμεῖς γε, 


26. Vulgó ἀμφοτέρω. Kiessl. ex cod. Vat. ἀμφοτέρως; hino nos 
ἀμφοτέρους, quod dorica forma ab boc carmine aliena, Etiam v. 18. 


Syene. 


sensu mutatur; nihil aliud enim 
haec verba dicunt quam quod vulgo 
est νυχτὸς ἐπερχομένης. Duo nempe 
simul mala commemorantur, noctis 
tenebrae et pluvime vis. 


16. «09. χα} grando densa. 
Hom. ll. XX, 150. ἀῤῥδηκτος »εφέ- 
λη Eustath. 'exponit πυχγοτάτη, 
quam non' perrumpas. 


17. Horat. Od. IV, 8, 32. cla- 
rumTyndaridae sidus ab in- 
fimis Quassasteripiunt ae- 
quoribus rates, 

19. énoàAqgyo»cv] i. e. ἀπολή- 
γοντι. Ceterum secunda syllaba ob 
liquidam producitur. 

21. Nostrum loeum explicant 
"Plinii verba (Histor. natur. XVIII, 
85.: sunt in signo Cancri 
duae stellae parvae, A selli 
appellatae, exiguum intér 
illas spatium obtinente nu- 
beculá [hodie dicunt stella- 
rum compagem], quam Prae- 
.sepía appellant. Cf. Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 133. —  Ce- 
ferum haec sidera prae aliis no- 
minantur, quod ad ursos navi. 
gatio dirigitur; praesepia vero, 
quod obscurum est:'sidus, coelo vel 


fenui nebulá obducto, non appa. 


.reut. 


24. Dioscuri etiam citharistae 
et cantores dicantur.  Dioscu- 
ris enim poeta tribuit laudes, qui- 


"bus etiam alii heroes conspicui 


sunt. Tum adverte ordinem, quo 
haee posita sunt, admodum singu- 
larem, Primum .ut artis equitandi 
periti laudantur Dioscuri;, tum ci- 
tharoedps vecat poeta, porro in- 
terporiitur aliquid, quod ad corpo- 
ris exercitationes pertinet, tandeg, 
quod ultimo loco ponitur, iterum 
cantandi peritiam spectat. In qua 
epithetorum collocatione elegantiam 
guaesitam esse non dubito. Nam 
re», quae raro in hominibus con-: 
iunctae videntur, a poetá non sine 
&ríificio iunguntur, unde maior vir- 
tutum Dioscurorum oritur adimi- 
ratio. 

25. ἄρξομ᾽ ἀείδει») infinitivus 
cum verbo ἔρχεσθαι recte coniun- 


. ctus, quod cantus nondum incepit; 


mox enim ἀείσολ Vid. Rost. Gr. 
Gr. S$. 129, 4. b. — De formá 
ἀείσω εἴ. notata ad id. I1, 145. 
21. ἡ μὲν ἄρα epica. particu- 
larum "onidüt (ip: —  mért(. εἰς 
ἕν Evr., sunt insulae Cyaneae. — . 


20 * 


* 


mine corripitur; 


4985 
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Βέβρυχας tloaglxave, ϑεῶν φίλα τέχνα φέροισα 
"Evó«a μιᾶς πολλοὶ κατὰ κλίμαχος. ἀμφοτέρων ἐξ 
 Τοίχων ἄνδρες ἔβαινον ᾿Ιησονίης ἀπὸ νηός. 


Ἔχβάντες δ᾽ ἐπὶ ϑῖνα βαϑὺν xti ὑπήνεμον ἀχτήν, 
Evvag .t' ἐστόρνυντο. , πυρεῖα T6 χερσὶν ἐνώμων. 
“Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος ὅ τ᾽ οἱἰνωπὸς ολυδεύκης;. 


"Augo ᾿ἐρημάξεσκον ἀποπλαγχϑέντες ἑταίρων. 


δὶ 


᾿Παντρίην δ᾽ ivo ὕρει ϑηεύμενοι ἄγριον ὕλην,. 
Evgov ἀένναον χράναν ὑπὸ λισσάδι πέτρῃ. 
γδατι πεπληϑυΐαν ἀχηράτῳ" αἱ Ó. ὑπένερϑεν. 


* 


$0. Kíes 8]. δὲ Hermanni regulam ἕξ , B 


Theocritus in regione terrae defi. 
niendá ab Apollonio Rhodio 
aliisque, qui eandem rem tractave- 
runt, discedit. llle enim Bebry- 
cas terramque Δ Amyco regnatam 
in Bithyniae litore ponit, quod 
Pontus Euxinus alluit, ultra Bo- 
sporum; ali vero rem actam 
esse tradunt in ipsá Propontide 
citra Bosporum, Causa huius di- 
versitatis quaerénda in eo, quod, 
quum populi, certá sede nondum 
constitutá, ab. alià terrà in aliam 
migrarent, cum populis ipsis ter- 
rarum quoque nomina saepius mu- 
tata sunt. Cf. annot, ad Id. XX, 34. 


29. Béífgovxc«c] mcdia huius 
nominis syllaba ubique in hoc car- 
eadem producta 
in plurimis locis reperitur apud 
Apollon. Rhod., ac semel tan- 
tum apud hunc correpta II, 98. 
Cf. Spitzn. Prosod. $. 41, 8. 
not. 1. 


0. κλέμπκος} quam ἀποβάς-. 
ΩΣ etiam dicunt Graeci, — ἐξ 
positum, non ix, quanquam con- 


.Sonans sequitur, quod in fine ver- 


sus est. Etymol. M. p. 324, 21. 
4 ἐξ πρόϑεαις, ὅταν οὐ σίμφω-- 
vov ἐπίφέρητωα, τρέπεε τὸ ὃ εἰς κι — 
ἔτι δεῖ προς θεῖναι, καὶ χωρὶς εἰ μὴ 
εὑρεϑὴ ἐν τέλει στίχου" οἷον ὡς πα- 
ρὰ Θεοκρίτῳ " Ἔνϑα x. τ. à. Sed 
quod Kiesal. 


cum Hermanno 


aculo accentu hane voculam no- 
tat, id an recte fiat, nondum . 
extráà omnem dubitationem P 
tum. 


82. ὑπήν. ἀκτήν] litus ven- 
fo non expositum. Cf. Er- 
furdt..a&d Sophecl. Antig. 407. 


93. εὐνὰς ἐστ] cf. Id. :XIII, 
89. — πυρεῖᾳ, ligna, alterum 
durius, alterum nfollius, ex qui- 
bus, quum quam celerrime alte- 
rum in alterius foramine vérsare- 
tur, ignem veteres extundebanf, 
ut etiamnum elicére solent populi, 
qui ob utilissimarum . artium igno- 
rantiam plurimis vitae commodita- 
tibus indigent, Cuius interest plura 
de hác re congesta ex veteribus 
cognoscere, is legat Casaub. in 
Lectt. Theocr. Cap. XX. 


34. αἰολόπωλος i. q. ταχύ- 
“πῶλος. Sunt qui hoc adiectivum 
&d varium equorum colorem refe- 
runt. δρᾶ hoc alienum. .Dioscu- 
ris enim constanti usu albi equi 
tribuuntur: λενχκοπώλων Τυνδαριδᾶν 
γείτονες Pind. Pyth. I, 127. τὼ 
λευκοπώλω &udiunt Eurip. Herc. 
Fur. 29. Διοςχοῦρον λευκόπωλοι 
apud Pherecyd. p. 131. Ad no- 
stram explicationem facit, quod 
Phryges apud Ho m'er. Il. II, 186. 
αἰολόπωλοι vocantur, qui Il. X, 431. 
ἐππόδαμοι audiunt. Alibi quoque 
αἰόλρε ἵπποι sunt celeres equi. 
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θ0 


Más κρυστάλλῳ ἠδ᾽ ἀργύρῳ᾽ Ἰνδάλλοντο 


Kx βυϑοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύχεσαν ἀγχόϑε πεῦχαϑ 
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«εὔχαέ τε πλάτανοέ τε καὶ ἀκρόχομοι κυπάρισσορ 
᾿Ανϑεά τ᾿ εὐώδη λασίαις φίλα ἔργα μελίσσαις, 
Ὅσσ᾽ ἔαρος λήγοντος ἐπεβρύει «v λειμῶνας. 

Ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασχε, 


Δεινὸς "ἰδεῖν, σχληραῖσι τεϑλαγμένος οὔαξα πυγμαῖς" 
υΣτήϑεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια. , Xol, πλατὺ νῶτον 
“Σαρκὶ σιδαρείῃ, σφυρήλατος οἷα κολοσσός. 

Ἔν δὲ μύες στερεξοῖσι. βραχίοσιν ἄχρον ὑπ᾽. ὦμον 
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89. Vulgatum ἄλλαι ita egregie emendavit Rubnken. 


Vid. Wernicke ad Tryphiod. 330. 
Adde Buttmann. Lexil. Tom. M, 
p. 74. p. 16. .— οἐνωπός, ro- 
seus; secus vertunt fuscu s.. Di- 
ctum puta de genis, primá lanu- 
gine florentibus, quum roseis 
venit umbra genis, ut poetae 
verbis utar. Hinc γένυς oivwnog. 
Vid. Valcken. ad Adoniaz. p. 
409. B. ad Eurip. Phoen. 1167. 
Wernicke ad Tryphiod, 521. 


35. ἐρημάζεσκον] ibant soli.- 


Alienum àb hoc loco, quod latinus 
interpres reddidit: in solitudine 
v&gabantur.. 


' 81. &év»vaov] vocalis, quae ter- 
minationem antecedit, producta est; 
quod quum. analogiae repugnet, 10- 
cum pro corrupto habet Herman- 
nus ad Eurip. Iom. 117. Cf. 
S pitzn. Pros. ὃς 62, 1. not. 2. — 
ὑπὸ λισσ. πέτρι, sub rupe ar- 
duá praeruptáque. Vid. Ani. 
madv, in Anthol, "Tom. 1H. P. 
111. p. 639. Not. crit. ad Anthol. 
Palast. p. 681. 

88. Lucian. Dial. Marin. 1, 
2. οἶδα οὐκ ἄμορφον “τὴν Mofov- 
σαν , ἀλλὰ διαυγῆς τέ ἐστι καὶ διὰ 
καθαροῦ ἀναβλύζει καὶ τὸ ὕδωρ ἐπι- 
πρέπει ταῖς ψηφῖσι, ὅλον ὑπὲρ αὖ- 
τῶν φαινόμενον ἄργυροειδές. 

42. Flores, per quos apes opusg 
facientes vagantur, pulcre vocan- 
tur φίλα ἔργα μελίσσαις. — Simili 


modo novae plantae. apud Apol- 
lon. Rhodz lll, 1406. ἀλωήων no- 
voc ἀνδρῶν dicuntur. (Cf. anmof. ἡ 
ad ld. XXI, 14. — Tum observa 
híatum in φίλα ἔργα admissum ni- 
hil offensionis habere ob Homeri. 
cum exemplum. Vid. Not. Crit. 
ad Anthol. Palat. Tom. III. p. 383. 


45. τεϑλαγμένο c] rarior qui- 
dem forma in iis verbis, quae non 
consonantem habent ante termina- 
tionem, sed tamen exemplis satis 
firmata. — Vid. Buttmanmn. er 
ampl, &. 92. not. 6. p. 382. - 
σκληραῖσε πυγμαῖς, duri τως 
gni dicuntur pugni duris 
caestibus induti. Virgil. 
Aen, IV, 478. duros libravit 
caestus, Quicquid pertinet ad 
caestus,;" durum vocatur, adeo 
vulnera caestu inflicta, ut Vir- 
gil Aen. V, 436. duro crepi- 
tant sub vulnere malae. 
Kiessl — De contusis pugilum 

auribus Fr. Iacobs. laudat Vi- 
sconti ad Philostr. Her. p. 488, 
Boisson. 


41. σαρκὶ acdegel y], An- 
tipat. Epigr. XL. σιδαρέους Gu OUS. 
Vid. Animadv. in Anthol.. Tom. 
H. P. 1. p. 46. Beliod, Tom. Il. 
p. 304. Bip.,,de: graviter armatis 
loquentem , αἰδηροῦς τις ἀνὴρ φαι- 
ψόμενος͵ ἢ καὶ σφνρήλατος ἀνδριὰς 
siot μενος. 
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- 


Ἔστασαν, ἠῦτε πέτροι ὁλοίτροχοι, ovgte χκυλίνδων 
Χειμάῤῥόυς ποταμὸς μεγάλαις περιέξεσε δίναις". 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῈ 


«Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο καὶ αὐχένος {ωρεῖτο 
xov. δέρμα λέοντος ἀφημμένον àx ποδεώνων. 
Tov πρότερος προςέειπεν ἀεϑλοφόρος IloAvósóxsg. 


IIOAYAEYKHZ. 
Χαῖρε ξεῖν᾽, ὅςτ᾽ ἐσσί. τίνες βροτοί, ὧν ὅδε χῶρος; 


LI ^ 


AM YKOz. 


Χαίρω πώς; ὅτε γ᾽ ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ónama ὅδ 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. [ 
bid : μήτ᾽ ἀδίκους, μήτ᾽ ἐξ ἀδίχων φάϑε λεύσσειν. 
4AMYKOS. 
Θαρσίω" xovx ix σοῦ ue διδάσκεσθαι τόδ᾽ ἔοικον. 
| ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. | 
'dyotog εἶ, πρὸς πάντα noMyxorog, ἠδ᾽ ὑπερόπτης. 
| AMYKOXZ. 
Τοιόρδ' οἷον ὁρῷς" τῆς σῆς γε μὲν οὐκ ἐπιβαίνω. 


49. Ita correxit Valcken. Vulgo quee πέτροι ὁλοοίτροχον. 


49. ἡ τε] hac formá.antiquiores 
poetae semper usi sunt; Fecentio- 
res formá quce. Vid. Mehlhori. 
Anthol. Lyr. p. 110. Cf. Butt- 
mann. Lexilog. Tom. II. p. 286. — 
δὁλοίτροχον de maioribus, quos 
torrens volvit, lapidibus positum 
esse contra antiquiorum scripto- 
rumusumostendit Bu ttmann. 1. ἃ. 
De scripturá vocis  luculentum 
exstat testimonium Schol. ad Ho- 
mer. Ii. V, 131. Cf. Wessel.ad Ile- 
rodot. VIII, 52. p. 642. Valcken. 
ad eundem "V. p. 419. Hunc locum 
imitatus est Christod. Ecphr. 
2317. — Sensus est: tori tur- 
εἰάϊ ita exstabant, ut te 
saxa videre credas, s. lapi- 
des undarum vi rotundatos 
et politos. 
|: 52. ἄχρων ... ἐπ ποδεώνων 
propriá vi hoc vocabulum extre- 
mitates , pellis ovinae, qua. pasto- 
res &miciebantur, significat, et 
quidem proprie pedes, quiLus pel- 
em sibi sub collo alligabant. Vid. 


Animadv. in .Anthol. Tom. II. P. 
11. p. 40. Apte híc comparant 
Claudian. Rapt. Pros. I, 1G. 


simul procedit Iacchus....., 
quem Parthica velat Tigris, 
et.auraíos in nodum colli- 
git ungues, . 

55. χαίρω 706;] respicitur 
ambigua vis verbi χαίρειν, δὶς 
Kurip. Hecub. 426. ,Pelyxena. ad 
inferos abitura χαῖρ᾽, ὦ TEXOUGE 
χαῖρε Κασυανδρά τ᾽ ἐμοί, ad quae 
Hecuba χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ 
'οὐκ ἔστιν χαρά. Vid. Pflugk. ad 
Eur. locum εἰ Fr. Iacobs. Αὐΐϊ- 
madv. in Anthol Tom. Ill. P. II. 
p. 333. 
᾿ 56. φάϑε puta, existima, 
Homerico verbi usu, qui ad recen- 
tiores transiit. 

59. rot0g0. oto» ὁρᾷς per- 


;pende quantá rusticitate ita re- 


i 


spondeat Amycus, ut, quum ru- 
des ac truculenti' mores ei obii- 
ciantur, eos ne dissimulet quidem. 
€f. Animadv. ad Anthol. Tem. 11Σ. 
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"EA og, xz ξενίων γε τυχὼν πάλιν οἴκαδ᾽ ἑκάνοις. θ9 
AM ΚΟΣ. Í : 
Mrs σύ ue ξείνιζε" τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ οὐχ ἐν ἑτοίμφ. " 
| ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 
- Μαιμόνε᾽, οὐδ᾽ ἄν τοῦδὲ πιεῖν ὕδατος σύ ys δοίης. 
| . 4MYKOZX 0 
Τνώσεαε, εἴ σου δίψος ἀνειμένα χείλεα τέρσει. — 
B IIOAYAEYKHZ. 
"Aoyvooc, ἢ τὶς 0* μισϑός, ἐρεῖς, ᾧ xà» σε ia 
AMYKO ZZ. 
Eig &i χεῖρας ἄειρον ἐναντίος dvógl καταστάς. 05 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. | 


IIvyuoxog, ἢ 


ἢ xà ποσσὶ ϑένων 'σχέλος, ὄμματα δ' ᾿ὀρϑά; 


. 4M Y K ΟΣ... 
Ine διατεινάμενος σφετέρης μὴ φείδεο tire 


P. IIl. p. 120. Not. Crit, in Anthol. 
Pal. p. 848. 


61. μήτε σύ μὲ ξείνεζ εἸ noli 


aicere te me bospitio exce- 
pturum 6886. ξείνεζε híc dictum, 
ut κόμπαζε apud Aeschyl Sept. 
416. xóunal ἐπ᾿ ἄλλῳ μηδέ μοι 
«φϑόνει λέγων. -- τά Y ... ἐν 
ἑτοίμῳ i. e. ἑτοῖμα. Exempla vi- 
ἄς apud Hemsterh. ad h. l1. p. 
213. Gaisf. Loquitur Amycus de 
donis bhospitalibus, quae parata 
esse negat. 

68. τέρσεεἿ activam verbi for- 
-mam ransitivo sensu usurpatam 
.animadverte, Buttmann. Gram- 
-mat. ampl. Tom. Il. P. I. p. 235. 


«πέρσεν pro futuro tempore haben- | 


dum esse suspicatur. 


64. ἄργυρος} haec verba sic 


sunt accipienda: .j ἄργυρός ἐστιν ὃ 
«μισθός, ἢ τίς ἄλλος, ἐρεῖς autem 
orationi .interjectum, ut in simili- 
.bus verbis solet fieri. F. I. 

65, ἄειρον]) Apollon. Rhod. 
-M, 14. πρὶν χείρεσσιν ἐμῇσιν ἑὰς 


ἀνὰ χεῖρας ἀξῖραι. — Utroque lo- 
60 χεῖρας déipas cum dativo con- 
iungitur, quod haec verba unam 


certandi notionem efficiunt. P1a- 


fo comicus apud Priscian. . 
1188. Κλέωνι πόλεμον ἤράμην. vid. 
Bernhardy Syntax. p. 99. 

66. ποσσὶ ϑένων 0x.] i. e. ὑπά- 
σχελέζων, supplantans. — ὄὃμ- 
ματὰ δ᾽ épód, . Subaudiendum 
ϑένων. ! 

67. σφετέρης vestrae ar- 
tis.  Pronominis σφέτερος usus 
apud poetas late patuit; huius ve- 
yo Usus antiquissimum exemplum 
praebet propemium Operum He- 


:siodi, quam, ut vere dicam, in- 


solentiam Alexandrini et notarunt 
et imitatione suá probaverunt. Le- 


ge Wolf. Proleg. COXLVIIL, qui 


rem cum pulvisculo excussit. -Butt- 
mann. Lexil. Tom. & p. 52. — 
Quod ad sensum atí(inet, velim non 


. praetermittas Amycum, qui aute 


Pollucem non novisset, nunc ta. 


.men eius famae hàud ignarum 
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PEOKPITOY 


eu HOAY AEYKH3. 
Tic γὰρ ὅτῳ χεῖρας “καὶ ἐμοὺς συνερείσώ ἱμάνταρ; 
AMYXKOZ 
"Eyyve ὁρᾷς" ob γύννις ἐὼν χεχλήσεϑ᾽ ὁ πύχτης: 
IIOAYAE FKHZ, 
ἮΙ καὶ. ἄεϑλον ἑτοῖμον, ἐφ᾽. ᾧ δηρισόμεϑ᾽ Guqoj 9 
AMYKOZ. 
“Σὸς μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμὸς χεκλήσεαι, 6ix8 «ρατήσωΣ 
IIOAY AEYKHZ. 
Ὁρνίχων φοινικολόφων τοιθίδε κυδοιμοίς. 
AMYK 0 Z. 


Fir! οὖν ὀρνίχεσσιν ἐοικότες εἴτε λέουσι 

T ἱνόμεϑ᾽ ; οὐχ ἄλλῳ 78 μαχεσσαίμεσϑ᾽ ἐπ᾽ ἀέϑλῳΣ 
"Ho "Auvxog, καὶ χόχλον ἑλὼν μυχάσατο κοῖλον. "v6 

0i δὲ ϑοῶς συνάγερϑεν ὑπὸ σχιερὰς πλατανίσεωρ,, 

KoyÀo φυσαϑέντος , ἀδὲ Béfqvxse κομόωντες. ᾿ 


69. Nostra lectio ex cod. Vatic. desumpta. est, quocum veteres 
editt. consentiunt. Reiskius coniecit: ἐγγύς" ὁρᾷς oU σύ ju; Aj vxoc 
κεχλήσεθ᾽ ὃ πυχτής i. e. prope adest; non tu me vides? Amy- 


cus vocabitur pugil. 
sunt. 


Quanmr coniecturam plurimi recentt. sequnti 
Causam nan expnfo, cur bomam lectionem deserere maluerint 


editores, Boisson, sic edidit: ἐγγύς" δρᾶς; oU y. etc, 


fingi, quod pugilatum Pollucis ar- 
ftem'dicat. ΄ 


72. Comparatio cum gallis gal- 
linaceia in eo versatur, quod is, 
qui victus fuerit, adversario de 
oitis imperio .cedit, quandoque 
etiam ab eo haud secus ac gallina 
-ubigitur. lidem veteres de.gallis 
perdicum narrant, F. I. 


74. οὐκ ἄλλῳ ys paz. ] haud 
&lio praemio deposito cer- 
tabimus ex meáà voluntate. 
Nudo optativo opinio significatur 
cum voluntatis quadam significa- 
fione, se* ^uge a conditione non 


pend; Hermann. de part. 
e». li. 11238 sq. Tum 
quod a- ,-ióomem oiw attinet, 


φᾶν ema irahas ad optativum; 
pertinet ea ad ἄλλῳ, Vid. Matth. 
Gr. Gr. $. 608, 4. p. 1219. — 
. "Ceterum quod hic tradit Theo- 


'ad Soph., 


veritus Pollucem ab Amyceo in eer- 
tamen fuisse provocatum , ex ver- 
su Epicharmi in Amyco apud 
Suid. s. v. κυδώζεται" “ἄμυχε μὴ 


, πύδαξέ μοι τὸν πρεσβύτην 'Φδελ- 


φόν, Fr. Ia&cobs. colligit Amycun 
alterum Tyndaridarum conviciis la- 
cessivisse; tum vero hac re exa- 
asperatum Pollucem certamen cum 


.eo sugcepisse. 


15. xóyAov] conchá utitur tu- 
bae loco, cuius usus heroica tem 


pora non attingit. Eurip. Iphig. 


in Teur. 292. κόχλους τε φυσὼν 
συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους, et.v. 295. 
πολλοὶ δ᾽ ἐπληρωϑημεν, ἐν μικρῶ 
χρόνῳ, ad quem locum vide quos 
afferunt interpp. - Adde Welcker, 
ad Theogn. IV. p, 135, Lobeck. 
Aiac. 1T, Wuest, -— 
De κοῖλον dubitesm,- epitheton sit, 
quod ad κύχλον pertineat, an ad- 
verbium, cum μυκήσατο coniungen- 


x 


 EIAYAA10N xf. 


:s4ds 


(Qs 5 αὕτως ἥρωας ἰὼν ἐχαλέσσάτο πάντας, 
“Μαγνήσσης ἀπὸ γαὸς ὑπείροχος ἐν Oct. Κάστωρ; 


Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐχαρτύναντο βοείοις 


| Χεῖρας, καὶ περὶ γυῖα μακροὺς εἴλιξαν ἱμάντας, 
"Eg μέσσον σύναγον φόνον ἀλλῴλοισι πνέοντες. 
“Ἔνϑα πολύς σφισι μόχϑος ἐπειγομένοισιν͵ ἐτύχϑη,. 


Ὁππότερος κατὰ νῶτα λάβῃ φάος ἠελίοιο : 
AA ἐδρίῃ μέγαν. ἄνδρα, παρήλυϑες, ὦ Πολύδευκἐρ" 
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άλλετο δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἅπαν ᾿“μύχοιο πρόρφωπον. 
«ἀὐτὰρ oy àv ϑυμῷ χεχολωμένος lero πρόσσω, 
«Χερσὶ τιτυσχόμενος. τοῦ δ᾽ ἄχρον τύψε γένξιον 
Τυνδαρίδης ἐπιόντος" ὀρίνϑη δὲ πλέον ἢ πρίν, 


Σὺν δὲ μάχαν. ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέχειτο νενευκὼς 


ς γαῖαν. Βέβρυκες ιδ᾽ ἐπαὔτεον" ix δ᾽ ἑτέρωϑεν ᾿᾿ 
"Hoowsg χρατερὸν Πολυδεύχεα ϑαρσύνεσχον, 


Δειδιότες, μή neg μὲν ἐπιβρίσας δαμάσειβ 


e 


4 


88. Gerhard. corrigit ἔτυψε,) quo versus debilitaretur; similis enim 


redderetur ill Πηλεὺς δὴν μον ἔπειτα γυναΐκα γαμέοσεται αὐτός, quales 
versus, quum Graecis pessimi , visi essent, Germanis quoque vitandoa 
esse docuit Er, Iacobs. in Praefat. ad Vol, 11. Operum Miscellan. 


dum. Hoc verius pufo. Philostr, 

Vit. Apoll. IH, 38. p. 128. παῖς — 

βαρὺ φϑέγγεται καὶ κοῖλον ὥςπερ 

oi ἀνδρες. Luciam. Nero. c. 6. 

φϑέγγεταν δὲ κοῖλον μὲν φύσει καὶ 
«QU. F. I. 

11. ἀεί] hoc adverb. cum xo- 
μόωντες coniunctum nescio quomo- 
do languet. 

19, Mayvi(ooqe ἃπὸ vaóc] 
Argo Magnesia appellatur, quod 
nonnulli tradunt in urbe Demetriá, 
quae in Magnesid sita erat, eam 
aedificatam — esse. — Cf. 
Astron. Il, 31. Alij aliis in locis 
ftam exstructam esse narrant. 

81. περὶ yvi«] intelligitur pars 
brachii ab extremá manu usque ad 
derpum ef ultra hunc pertinens, 
quippe quae in hoc pugnae genere 
loris constringebatur. Harles. 

82. σύναγον] congredieban- 


fur.cveyu» sí, cominus cum 


- 


Hygin. 


 ]o audacius est, 


hoste congredi. Polyb. XI, 18, 4. 
Kiessl — Sic συνάπτειν, διε- 
ψεγκεῖν. συνάγειν in hume significa- 


. tum adhibitum paullo rarius repe- 


ritur. 
p. 340. 


83. 'Ab hoc artificio 


Vid. Bernhardy Syn. 


N 


inprimis 


. pendebat victoria in pugilatu, uf 


adversarius ita collocaretur, ut so- 
lis radii oculos praestringerent. 
Idem: in*luctá obtinebat. Cf, De- 
lect. Epigr. LII, 41. p. ΤΊ. 


90. σὺν δὲ p. ἐτέν. τινάσσειν 
μάχαν, i- e. pugnos quatiendo 
pugnam concitare, dictum, 
ut ταράσσειν πόλεμον) turbando 
commovere bellum. Alia vide 
apud Bernhardy Synt. p. 109. 
Kiusdem quidem generis, sed paul- 
δαίνυσθαι τρά- 
πεΐζων, quod 1d. XIII, 388. habui- 
Imus. 

! 
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ΘΕΌΚΡΙΤΟΥ - 


Χώρῳ ivà φτευνῷ Τιτυῷ ἐναλίγκεος avro. 


Ἤτοι ὅγ᾽ -ἔνϑα xoà ἔνϑα παριστάμενος Διὸς υἱὸς 
ἰἀμφοτέραισιν ἄμυσσεν ἀμοιβαδὶς " 
 lloióa Πᾳσειδάωνος, ὑπερφίαλόν seg ἐόντα. 


ἔσχεϑε δ᾽ ὁρμῆς 


"στη δὲ πλαγαῖς μεϑύων, ix δ᾽ ἔπτυσεν αἷμα 


Φοίνεον" οἱ δ᾽ ἅμα πάντες ἀριστῆες κελάδησαν, 
Ὡς ἴδον ἕλκεα “λυγρὰ περὶ στόμα t6 γναϑμούς τε" 


100 


Ὄμματα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωντο. προφώπου. 


᾿Τὸν μὲν͵ ἄναξ ἐτάραξεν ἐτώσια χερσὶ προδειχνὺς 
᾿Παντοϑεν" ἀλλ᾽ ὅτε δή μεν ἀμηχανέοντ᾽ ἐνόησε, 


ἹΜέσσας ῥινὸς ὕπερϑε κατ᾽ ὀφρύος ἤλασε πυγμήν" 
Πᾶν δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ πλαγεὶς 109 


"d πτιος ἐν’ φύλλοισε τεϑαλόσιν ἐξεταγύσϑη." 


b d 
[ 


112. Sic vulgatum α μέν correxit Reiskius, cuius emendationem 


peeeperunt recenit. omnea. 


Denuo vero in dubitationem vocat Mei- 


neke ad Bion. II, 7. ob elisam vocalem ante oj, Sed baec causa nou 


satis idonea. 


. 84. yooo trt στ. memineris 
ad rupem in silvà (v. 87.) eos 
congressos esse, ubi ex propinquo 
fonte aquam baurire Pollucem non 
passus fuerat Amycus (v. 64.). .— 
Anycus Tityo similis ἢ. l.- dicitur 
ob proceritatem corporis. Cf. H o m. 
Od. XI, 577. Eandem ob causam 
Amycus: pro Typhoei aut Terrae 
flio haberi-* potuisse narratur ab 
Apellon. Rhod. H, 38. 


91. ὑπερφίαλον cf. Butt-- 


mann. Lexil. Tom. IH. p. 214. 
98. πλαγαΐῖς μεϑύων) pla- 


gis ebrius, i. e. nutabundus, 


More, Od. XVIII, 240. Ἶρος 
τ σταῦ; νευστάξζῳν κεφαλῇ μεϑύοντι 
ἐοικώς, Οὐδ᾽ ὀρϑὸς στῆναι δύναται 
πόσιν. Apulei. Lib. Vlil. p. 237. 
milesnutabundus et tot pla- 
garum dolore saucius. Cf. 
Not. Crit. ad Anthol. Pal, p. 517. 

101. ἀπεστεένωντο} quo ma- 
gis vultus intumescebat, 
tanto magis recedebant ocu- 
li. Rem ad ipsam, naturae veri- 
tatem expressit poeta. — . De 
tetá. vero certaminis descriptione 
meneudum hodie fortasse inventum 


apud Sophocl. 


Vid. notata ad Id. XV, 112. 


iri quam plurimos, quibus molliore 
quodam sensu gaudentibus ea dis- 
plicitura sit. Veteres contra, quo- 
rum oculi athletarum gladiatorum- 
ve spectaculis adsueti erant, ut haec 
certamina cum voluptate intueban- 
fur, ita eorum descriptionem quo- 
que lubenter legebant. Nec An- 
glos dubito, quorum oculi pugilum 
adspectu gm saepe pascuntur, ta- 
lia in veteribus probare. 


102. προδεικνύς falsos 
ictus intentans. mooótuxyvyas 
proprium est in palaestrá et re 
militari vocabulum, quod de iis 
adhibetur, qui manuum gestu, ar- 
morum motu, aliis rebus, pugnam 
praeparant, — Alia est ratio loci 
"Oed. R. 4571, 
quem cuum Theocriteo comparat 
Erfurdt. 

105. ἀπέσυρε ué£vozov] Amy- 
cus apud Apollon. Rho d. II, 16. 
πυγμαχίῃ στήοασϑε γαταρεόθι. δη- 
Q8 nre, quam sor(íem nunc ipse 
expertus dicitur. 


110. ᾿ἀεικέσι M ex 
Homero, Il. Εἰ, 264. αὐτὸν ... 


- 
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Ἔνθα μέχη δριμεῖα "πάλιν" γένετ᾽ ὀρϑωϑθέντος " 

“Δλλάλους δ᾽ ὄλεχον στερεοῖς ϑείνοντες ἱμᾶσιν. 

AM ὁ μὲν ἐς στῆϑός T6 x«i ἔξω χεῖρας ἐνώμα 

«Αὐχένος ἀρχαγὸς Βεβρύχων" ὁ δ᾽ ἀεικέσι πλαγαῖς 110 

JIcv συνέφυρε 'πρόρωπον avixotoc Πολυδεύχης. 

ἡ; δ᾽ οἱ μὲν ἱδρῶτι συνίξανον, ἐχ μεγάλου δὲ 
-Aühp' ὀλίγορ γένετ᾽ ἀνδρός" ὁ δ᾽ al& μώσσονα γυῖα 

MÁnróusvog φορέεσχξ πόνου, yoowj δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω. 

Πῶς yap δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρα καϑεῖλεν, 118 

Εἰπὲ ϑεώ, σὺ γὰρ οἶσϑας" ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 

φϑέγξομαν 000 ἐϑέλεις σύ, καὶ ὕππως τοι φίλον αὐτῷ. 
Ἤτοι ὅγε ῥέξαι τε λιλαιόμενος μέγα ἔργον 

-Exawj μὲν σχανὴν Πολυδεύχδος ἔλλαβε χεῖρα, í 


V 


, AE MAE NN E 

116. Vulgo οἶσϑα. Meinek. seripsit oigOac, ad Menandr. 8 se: 
editum .provocans p. 122. Retinui hoc, quanquam solus hiatus in οὖσϑα 
ἐγώ non in causá est, ut locum mutatum velis. De hoc dixit Fr. Ia- 
€ obs. Animadv. ad Anthol. Palat. Tom. 1Π|. p. XXVI. ; 
ΓΝ Πεπληγὼς ἀγορῆϑεν ἀεικέσσι 116. ἑτέρων ὗ π.} poetae quae- 
πληγῇσιν. canunt hominibus a diis se, acce- 
pisse fingunt. € allim. H. in Dian. 
186. εἰπὲ Set, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ 
δ᾽ ἑτέροισιν ἀείσω. Cf. notata ad 
Jd. XVI, 29. Sed ob hunc Calli- 

Ἔα λ MR εν i ps macbi locum híc non scribendum 


Verbum adiicianr de iententid, Tra- ei s 3) animadvertit, ᾿ : pid 
dit poeta Amycum, certamine fere «iA nihil sadtat: , d 
finito, minorem visum esse, Pollu- . sik 

cem vero maiorem. Hoc non au- - 119 ii pec Ppguae. rationem 
etum est in nimium. Nam quibus hanc tüi1 cogita fuisse: Amycus 
siembra in gravi aliquo opere fa.  PUÜEBA&m Uno Pom jctu confectu- 
tigantur, iis corpus quasi contrahi i gis iem i a manum sini. 
et in arctius cogi videtür; contra de (uo dino ᾿ DONE 
qui integras vires servant in opere — PTenena , pe« 


: ει "m diatur, quominus ictum, quem 
faciendo, iis artus in ipso labore Amycus dextrá inflicturus est, avere 
guccrescunt. 


: fere possit. Iu eundem finem Amy. 

115. dóqqo« yos] ἀδηφιίγος cum cus de gradu suo (ἀπὸ προβολῆς) 
contemtu appellari videtur Amy- paullum in dextram declinat; quo 
eus, ut athleta γνάϑου vs δοῦλος — magis enim in dextram corpus pro- 
enóvog; ϑὶ ἡσσημένος, ut est apud : movet, tanto minus Pollux suá 
Kurip. in Autolyco, fragm. li,  dextrá valet. , Fam manum com- 
quae verba laudans Athen. X.  pressam tollit Amycus, ut a laevo: 
p. 413. €. vocabulo ἀδηφάγος uti- latere pugno incurset in caput ad- 
tur de athleià. Ε΄. 1. — Cf. de  versarii, quod nudum erat; sed 
hac voce Buttmann. Lexil. Toi. — antequam pugnum impingeret, Pol- 
Ἢ. 183. lux, eapite demisso, sub laeto 


. Ml. συνέφυρε sQooconos, 
Cf. Anthol. Pal. ΧΙ, 77, 18. 
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Δοχμὸς ἀπὸ προβολῆς χλινϑείς" ἑτέρῳ δ΄. ἐπιβαίψων - 320 
Δεξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπαὲ λαγόνος πλατὺ “γυῖον. 

Καί xs τυχὼν. ἔβλαψεν ᾿Αμυκλαίων βασιλῆα" 

AA oy. | ὑπεξανέδυ «sax . στιβαρᾷ. δ᾽ ἄρα χειρδ 
JlÀatev ὑπὰ σχαιὸν᾽ κρόταφῥον καὶ ἐπέμπεσεν ὦμῳ" 


Ex à ἐχύϑη μέλαν αἷμα ϑοῶς χροτάφοιο" χανόντος" ᾿ 


125 


«dauj δὲ στόμα τύψε, πυχνοὶ δ᾽ ἀραβησαν ἀδόντες" 
Αἰεὶ δ᾽ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόρωπον, 

ἹΜέχοι συνηλοίησε παρήϊα" πᾶς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Kev ἀλλοφρονέων xià ἀνέσχεϑε νῦκος ἀπαυδῶν 


"d ngorépac ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ ϑανάτου σχεδὸν ἤεν, 


180 


Tov: μὲν " χρατέων περ. ἀτάσθαλον οὐδὲν ἔρεξας, 


120. Alii aliter hunc locum tentant. 
quod explicat sinistro pede innitens. 
ἐπιβαίνων, ad quod πλατὺ yvio» per appositionem refera 


Toupi us ἑτέρῳ asc. ποδί, 
Kiessl.. [eei vult ἑτέραν 
ur. Id quidem 


mihi cum Fr. Iacobs. persuasum est , haec verba vitium aliquod tra- 


xisse. 


122. Totum hunc versum suspectum .esse, quem plurimi codd. omit- 
funt et primus Stephanus exhibuit, Fr. 1acobs. quoque iudicat. - 


Amyci braehio emergit, quo &ym- 
plegma dissolvitur. Eodem: tem- 
poris momento: Pollux in Amycti 
laevum tempus, quod suo artificio 
nudum fecerat, pugnum intendit 
atque omni qua potest vi et gra- 
vitate sinistrum humertum adver- 
"sarii, dolo elusi, percutit. Simul 
sinistrá manu pugnum in os impin- 
git tantá vehementiá, ut Amycus 
sui nou compos in humum pro- 
cumbat. 


119. ἔλλαβε] E νον ες 
quod ita diversum ὃν ἐδέξατο, ut 
hoc esset: Pollucis manum, qni 
ictum ei intentabat, Anrycus exce- 
'pit; alterum significat Amycum ul- 
iro peulise adversarium.  . 


120. ἀπὸ προβολῆς] intellige 
de gradu pugilis, quum in pro- 


cinctu stat, — ἑτέρᾳ, ab altérá 


parte, a dextro latere, 


121. ἀπαὶ λαγόνος 7 usitatio-- 


rem esse pluralem numerum obser- 
vat Hermann. δὲ Eurip. Hec. 
555. — Οὗ sequentem liquidam 


pro ἀπαί cómmode possit ἀπό lo- 
cum obtinere. 'lllam tamen for- 
mam nolim propterea. in dubita. 
fionem vocare, quod fecit Buttm. 
Gr. ampl. δ. 117. p. 296. — xàa- 
vv yvio», i. e. χεῖρα flagelas, 


123. ἀλλ᾽ Gy ' ὑπ. at hie 
subter ictum capite elapsus 
emersit. Kiessl. 


1217. δαλεῖτο] laedebat, & 
ϑηλεῖσϑαι. | Vid. enuot. ad id. V, 
21. 


128. ἐπὶ γαῖαν ...xtiv ] in- 
solentius quidem dictum bac iun- 
cturá. Sed poetam iustos emen- 
dati sermonis terminos egressum 
esse, quod statuit Hernhardy 
Syntax. p. 251., ; equidem non.ore- 
diderim. 


130. ἄμφ. χεῖρας] athleta, 
qui manus levaret, pro victo se 
confitebatur. 


181. Causam huius pfgnae alii 
aliunde repetunt; rem quoque di- 
versis modis gestam narrant. Con- 


e 
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“Ὦ πύκτα. Πρλύδευχερ' 01.0608 . δὲ τοῦ μέγαν Sexov,' 
Ὃν πατέρ᾽ àx πόντοιο Il οσειδάωνα κικλήσκων, 
ἹΜήποτ᾽ ἔτε ξείνουσιν éxow ἀψιηρὸς ἔσεσϑαι. 
Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαέ μοι ἄναξ. σὲ 06, Κάστορ, ἀείσω, 185 
Τυνδαρίδα, ταχύπωλςε,. δορυσσόε, χαλχεοϑώραξ. 


Τὼ μὲν ἀναρπάξαντε δύω φερέτην Διὸς υἱὼ 


“οϊὰς “ἠευκίπποιο κόρας" δοιὼ δ᾽ ἄρα τώγε 
᾿ξσσυμένως ἐδίωχον ἀδελφεώ, vi "dqopijog,. 


I αμβρὼ μελλογάμω, “υγχεὺς καὶ ὁ καρτερὸς "IOag. 


140 


*AM, ὅτε ον μα ἔχανον ἀποφϑιμένου “Ἵφαρῆος, 


(Ex δίφρων & 
"Eyyeot καὶ xo 


πάντες ἐπ᾿ ἀλλάλοισιν ὄρουσαν 
οὐδε βαρυνόμενοι σακέξσσι, D 


123. Codd. ef editt, vett, κεφαλήν. Tum pro ὥρα unus cud, ἅμα, 


quod excudi curavit Boisson. 


126. Aldina et codd. nonnulli ἄλλο δὲ στόμα; quod recepturus fuis-- 


get Boisson., ni metro timuisset. 


120, " Codd, ψγεῖχος y in duobus áupra scriptum viKoGe 


fer tuseslit subtiliter de hac fabulá 
 üisputantem Dissen. ad Pindar. 
Nem. X. p. 472. Filiae Leucippi, 
quae ráptae perhibentur, nominan- 
tur Ilaira et Phoebe. — Ante 
versum 137. nonnulla excidisse su- 
8picatur Reiske; vix credibile 
enim esse .poetam sine ullá prae^ 


fatione mediam rei gestae enarra- . 


, tionem aggredi. At haec ipsa est 
hymnorum ratio, et simili modo 
v. 27. unum Pollucis factum poeta 
sibi sumit celebrandum, nihil prae- 
. mittens, quo transifum sibi para- 
ret. Nihil igitur causae est, cur 
de huius loci integritate dubites. 
141. τύμβον ᾿ἀφαρῆος] aliud 
Apharei monumentum memoratur 
Pausaniae (IIf, 11, 8.), qui id 
in ipso Spartae foro ponit. Duo 
eiusdem viri sepulcra diversis lo- 
cis memorari docet Siebelis. adv 
Paus. 1. d. exemplo Epimenidis. — 
Mortuorum vero monumenta a ve- 
teribus nominari ad locorum inter- 
valla designanda satis constat. Cf. 
notata. ad ld. VII, 10. — -Locus, 


.rant ex Arcadiá, 


. qui sequitur, paullo obscurior esf, 


quod Theocritus diveráam plane ab: 
aliis scriptoribus tenet fabulae ra- 
tionem. Equidem ita statuo: Dios- 
uri cum Apharetidis praedam ege- 
in qua distri- 
buendá iam exorta erat lis inter 
eos. Sed Dioscuri quae fraude 
sibi detracta existimarent armenta 
recuperarunt, et praeter sua etiam. 
Apharetidarum armenfa. compule- 
runt. Cum his secundum Theo- 
critum in Messeniam ad Leucip- 
pum videntur pervenisse, et hunc, 
quem datis his armentis (v. 150.) 
corrupissentf, adduxerunt eo, uf 
filias, Apharetidis iam desponsa- 
tas, sibi concederet abducendas (v. 


351. ἄνδρα παρετρέψασϑε γώμον d^ 


ἐκλέψατε δώροις ) Apbar etidae, qui 
amborum fratrum iam- diu prae- 
senserant fraudem, frustra eos, 
ut conatu.absisterent, , rogaverant 
(v. ,182.). Rapuerant filias Dios- 
curi; eos vero insequuti Aphare- . 
tidae ad patris sepulcrum conse-, 


 quuti | sunt. 
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Τυγκεὸς “δ᾽. αὖ μετέειπονμ ὑπὲκ χόρυϑος μέγ᾽ ἀΐσας- 
δαιμόνιοι, τέ μαχης. ἑμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ νύμφαις 145 

᾿Δλλοτρίαις χαλεποί, γυμναὶ δ᾽ ἔν yepoh μάχαιραι; 

^aduiv vos «ἀεύχιππος ἑὰς ἕδνωσε Üwyotpag 

Tacós πολὺ προτέροις" aiv χώμος οὗτος ἐν ὅρχῳ: 

Ὑμεῖς δ᾽ οὐ χατὰ κόσμον ἐπὶ ἀλλοτρίοις λεχέεσάν» 


Βουσὶ xai ἡμιόνοισι xci ἀλλοτρίοις, κτεάτεσσιν 


50 


"dyópo παρετρέψασϑε, γάμον δ᾽ ἐκλέψατε. δώροις. 
'H μὰν πολλάχις ὕμμεν ἐνώπιορ. ἀμιροτέροισιν 
Αὐτὸς ἐχὼ ταδ᾽ una, xai οὐ πολύμυϑος ἐών περ" 
Οὐχ οὕτω, φίλου ἄνδρες, ἀριστήδσσιν ἔοικὲ 


Mvaovevét». ἀλόχους, αἷς γυμφίοι ἤδη ἑτοῖμοι. 


1565 


146. Boisson. ex coniecturá γυμναί τ΄. 
153. Cod. Vat., Aliquot editt. στὰς estet, quod recepit Boisson. 
162. Correxit Brunckiüs βούλοιντο χε. Vulgo γε, Brunckii emen- 


datio verissima. est. 
"Reisig. de part. dv. P. 128. 


146. χαλεποί) infesti ob 
sponsas alienas. 

148. πολὺ προτέροις prius 
quam vos patrem donis cor- 
ruptum flecteretis. 

149. ἐπ᾽ ἀλλ. λ.)} in eum εἰ- 
.nem,ut alienas nuptias con- 
sequamini. 


150. A sensu huius loci prorsus 
aberraverunt interpretes, qui hos 
dativos ἃ praegressá praepositione 
ἐπί pendere arbitrati sunt. Imo 
pertinet ad παρετρέψασϑε, ut po- 
stea δώροις ἐκλέψατε. Quum dona 
multo maiora Dioscuri obtulissent 
patri quam Apharetidae, illius δι - 
mum ita flexerunt, ut eo certe 
non invito filias secum abduxerint. 
Boves et muli haud raro' coumme- 
morantur inte? dona, quae patri 


pro filiá dabantur. — ἀλλοτρ. 
κτειίτι, Opibus, quas furto 
aliis abstulistis, quod has 


ipsas ante rapuerant. x«í valet in- 
super. — In hoc igitur Theocri- 
tus plane recedit ab aliis, quod 
Leucippum ipsum Dioscuris filias 
collocasse tradit. Cuius rei causa 
quaenam fuerit, haud obseurum 


Vid, Hermann. praef. ad, Soph. 


Ajac. p. XXIII. 


est. Etenim poefa, qui hanc rem 
in hymno tractare vellet, haud 
aliam poterat rationem inire quam 
ut omnem culpam Δ diis, quos 
celebraturus esset, amoliretur. 


151. γάμον] nuptias dicit, 
quam proprie collocatienem 


.fliarum dicere debebat. 


153. ἔειπα]Ἱ rarior aoristi for- 
ma, qua Homerum atque Hero- 
dotum 8038 esse é€ounsfat. —V. 
Matth. Gr. ἢ. 193. not. 7. 


| 156— 158. Enumerantur omnes 
Peloponnesi partes. — x7. 442:c, 
Elis equis suis insignis. 
Híc inprimis cogita de Oenomai 
equis, — ox εὔμαλος. Pin- 
dar. Olymp. VI, 169, ubi Stym- 
phalin ματέρ᾽ εὐμάλοιο ᾿Ζοκαδίας 
appellat — Wy. πτολίεθρα. 
Diescurorum temporibus Acbaei ma- 
ximam Peloponnesi partem adhuc 
tenebant ; sed arctiores hic in 
mente habuisse videiur pocta fines, 
quibus posiea haec reyie circum- 
scripla est, ad sinum Coriuthiacum 
sita.  Transtulit. igitur ad anuti- 
quiora fempora ea, quae monnisi 
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IloÀl τοὶ Σπάρτα, πολλὰ δ᾽ διπήλατος ἅλις i 
᾿ρχαδία τ᾽ εὔμαλος ““χαιῶν τὲ πτολέεϑρα, : 3 
Msoocvo τὸ xoci opos. ἁπασά τὸ ΣΣισυφὶς ἀχτά " 
Ἔνϑα κόραι τοχέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφοντας ᾿ 
ΜΙῆυρίαι, οὔτε φυῆς ἐπιδευέερ οὔτε “Ῥόοιο, 160 
Ταάων εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπυίειν ἃς κ᾽ ἐϑέλητε" | 
᾿ς ἀγαϑοῖς πολέες βούλοιντό xe πενϑεροὶ eivas* . 
"Yhusg δ᾽ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ἡρώεσσι, 

— Καὶ πατέρες, καὶ ἄνωϑεν ἅπαν ματρώϊον αἷμα. 

ἸΑλλώ, φίλοι, τοῦτον μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλϑεῖν Ἰ6ό 
Noi γάμον" σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζώμεϑα πάντες." 

"I σχον τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν ᾧχεῖο κῦμα 


164. Brunekius, quem alii 


i sequuti sunt, ex eodd. edidit pore 


αἷμα. Libri fere omnes πατρώϊον Giga. Secus. Vid. annot.. , 


. 165. Schaefer. suspicatur legendun τούτου μὲν ἐάσατε πρὸς τος 
ἐλθεῖν Joi γάμου. Sic scripsit Boisson, Cf. annot. 


de suis valerent. — Z0. ἀχτάώ, 
isthmus Corinthi, .qui olim ab 
Ephyraeis nominabatur. 

158. τοκ. ὑπὸ ag. vo£g.] Ho- 
merica esf loquutio. Il. V, 555. 
' οἵω τῶγε λέοντε .... ἐτραφέτην ὑπὸ 
μητρί. Lucian. Somn. c. 12. Zo- 
χράτης ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφικῇ τρα-- 
φείς, Frequens eadem apud serio- 
res. F. I. 

160. οὔτε. φυῆς ... οὔτε νό- 
o10] φυήν ad pulcritudinem et 
gratiam formae, qua conspicpae 
sunt puellae , refer; »00» cerni 
puta in' conficiendorum operum 
muliebrium arte ac peritiá. — Sie 
Hippodamia (Ho m. ll. Xlll, 431.) 
in deliciis parentum fuisse dicituf?, 
quod πᾶσαν ὁμηλικίην ἐκέκαστο Καλ- 
λεὶ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσίν. Wuest. 
— Respexit poeta locum ll. I, 114. 
ἐπεὶ οὔ ἐθέν ἐστι χερείων, Οὐ δέ- 
μας οὔτε φυὴν οὔτ᾽ ἄρ φρένας 
οὔτε τι ἔργα.  F. I 

102. ἐθέλητε ... βου λαιντο] 
vides horum verbórum discrimen, 
quod Buttmanuus (Lexilog.) 
in Homero demonstravit, ad alios 
etiam scriptores pertinere. ct. 
Nitzsch. ad Plat. lon. p. 83. 


* 


164. xai πατέρες] parentes, 
patrem et matrem intellige, ^ quo 
sensu πατέρες et patres ρμᾳᾷΐ 
constat. — «muuv pat o. dina, 
totam maternam stirpem in- 
signem esse recte in Dioscurorum 
laudes adiicit poeta,. postquam de 
parentibus dixerat. De reliqué ' 
enim paterná stirpe ridiculum fue- 
rat quicquam addere, quod in love 
ea finitur; ex quo apparet «xay 
unice veram lectionem esse. 

165. πρὸς τέλος ἐλϑεῖν] 1i. 
e. matrimonium promissum: et pa- 
ratum ad finem perducere, Hane 
loquutionem ne confundas cum lo- 
quutione periphrasticá de sacris ma- 
trimenii usurpatá τέλος γάμου. F. K. 

161. ἴσκον. τοιάδε πολλα] 
haec fere et alia hujus ge^ 
neris multa dicebam. Hic 
significatua verbi ἴσχειν», ex per 
versá Homericorum locorum iuter- 
pretatione ortus, passim obvius 
est in poetarum Alexandrinorurá 
operibus. Vid. Buttmanun. Lexi- 
log. !, 84. — πολλά non pro 
πολλώκις positum. 

161. εἰς ὑγρὸν ῴχετο κὺμα) 
, loquendi forma apud poetas valdé 


. Fr. lacobs. 


-- 
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JIvouj ἔχοισ᾽ ἀνέμοιο ". χάρις δ᾽ οὐχ ἕσπετο μύϑοις, 
“Σφὼ γὰρ ἀχηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ᾽ ἔτι καὶ γῦν 
᾿Πείϑεσθ'" ἄμφω δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐκ πατρὸς ἐστόν. 110 
Εἰ δ᾽ ὑμῖν χραδία πόλεμον ποϑεῖ,. αἵματι δὲ χρὴ 
JNeixog ἀναῤῥήξαντας ὁμοίεον ἔχϑεα λῦσαι, 

Ἴδας μὲν xoi ὅμαιμος ἑὸς χρατερὸς Πολυδεύχης 

“Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω ὑσμίνης " 


Noi δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ τε διαχρινώμέϑ᾽ Mri, 


Ὁπλοτέρω γεγαῶτε. . γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένϑος 
«Ἀμετέροισε λίπωμεν" ἅλις νέχυς ἐξ ἑνὸς οἴχου 
Eis* ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐδφρανέουσιν ἑταίρους; 


INvugios ἀντὶ νεκρῶν, ὑμεναιώσουσι δὲ χούρας 
"Tagó * ὀλίγῳ τοι ἔοιχε χαχῷ μέγα νεΐῖχος ἀναιρεῖν. 


τς 180 


Εἶπε" τὰ δ᾽ οὐκ ἄρ’ ἔμελλε, ϑεὸς μεταμώνια. ϑήσειν, 
"Two μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν ἀπ’ ὥμων τεῦύχε᾽ ἔϑεντο, 
“Τοὶ γενεῷ προφέρεσχον" ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἤλυϑε "Τυγκεύς, 
PT καρτερὸν ἔγχος ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄντυγα πράταν" ᾽ 


168. ᾧχετο ... ἔχοισα fuit hoc nonnullis offensioni. Vid. Fr, 
3acobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. p. 334. 

112. Libri fere omnes ἔγχεα λοῦσαι, idque repraesentat Boisson.. 

113. δός] sumptum est ex coniecturá 1s. Vossii. Codd. ἐμός. 

118. πάντας βάντες est Briggsii coniectura, 

180. Non male, iudice etiam Fr. Iacols., Reiskius tentabat 


κούρας" Τώςδ᾽ (i. e. οὕτως ) ὀλίγῳ. 


185. Ita cod. Flor.'et edit. Flor. 'Vulgatum ὡς δ᾽ αὕτως Κάστωρ 
Me. Καρτερός servavit Kiessl, in quo vel illud displicet, quod καρτε- 
e itá positum languet. Alia ratio est quum dicitur κρατερὸς Πολυ- 


εὐκῆς v. 92, 113. 


usitata, qua res, quae ad irritum 
cadunt, ventis dari dicuntur. Pin- 
d ar. Pyth. No, 10. de thesauro 
hymnorum τὸν OUT. ἄνεμος ἐς μυ- 
χοὺς ἁλὸς «tti, Multa ex veteri- 
,bus. collegerunt exempla Mit- 
^sScherl. ad Horat. Od. 1, 26, 2. 
Animadv. in Anthol. 
Tom. Au. P. l. P. 231. 


' 110. ἀνεψιεώ] fratres pa- 
tfrueles; mox v. 1138. ὅμαιμον 
appellantur. Nam Aphareus et Tyn- 
dareus fratres erant ex eommuni 
matre Gorgophone, Persei filiá, 
ille ex patre Periere, hic ex Oe- 
balo, cui pos( mortuum Perierem 


Gorgophone nupserat. — Ceterum 
poeta orationis variandae causá 
Dioscuros modo Iovis filios, modo 
Tyndaridos dicit. Cf. v. I, 965. 
115. cum v. $9, 136. εἴς. , 


112. νεῖκος d»adóqt.] ἀναῤ- 
eu «t, aperiendi significatione est 
in. fr. Pindari: πρὸς ἅπαντας 
ἀναῤῥῆξαν τὸν ἀρχαῖον λόγον. Quare 
haec verba νμεῖχος ὧν. ὁμοίιον ita 
accipere licet, ut actionis ini- 
tium declarent (simultatem, qnae 
in manifestas erupit inimicitias ), 
finis autem -eins et exitus de- 
claretur verbis αἵματι ἔχϑεα λὺ- 
σά!-ς Ἐ.1, : 
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4e δ᾽ αὕτως ἄχρας ἐτινάξατο δούρατος ἀκμὼς . 
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185 


Καστωρ"! ἀμφοτέροις ᾿δὲ λόφων. ἐπένευον ἔϑειραι, 
"Eyysot μὲν πράξιστα τιτυσχόμενοι πόγον εἶχον 
dior, εἴπου τι “χροὸς γυμνωϑὲν ἴδοιεν. 

AM ἤτοι τὰ μὲν᾽ ἄχρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαι, 


“οῦρ᾽ ἐάγη, σακέεσσιῳ ἐν ἱτείνοισι παγέντα. 
Τὼ δ᾽ «op ἐκ χολεοῴν ἐρυσσαμένω φόνον αὖϑις 
μάχης δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωή. 


Τεῦχον ἐπ᾽ ἀλλαλοισι" 


100. 


Πολλὰ μὲν εἰς σάκος εὐρὺ καὶ ἱππόκομον τρυφάλειαν —— 
Κάστωρ , πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀκριβὴς ὄμμασι “Αυγκεὺς i 


T'ozo σάκος, φοίνικα δ᾽ ὅσον λόφον ixst' ἀχωχή. 


196 


Τοῦ μὲν ἄκραν ἐχόλουσεν ἐπὶ σχαιὸν γόνυ γεῖρα : 
Φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὲ Κάστωρ 
“Σκαιῷ" ὁ δὲ πλαγεὶς ξίρος ἔχβαλεν, αἶψα δὲ φεύγειν. 
'Ωρμάϑη ποτὶ σᾶμα πατρός , τόϑι χαρτερὸς "lóag 


Ἀεχλίμένος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 


200 


᾿Αλλὰ μεταΐξας “πλατὺ φάσγανον ὧσε διαπρὸ 


181. Locum distinximus ad mentem Schaeferi. Vulgo post πό- 


veo» εἶχον interpungitur, 


190. Felix utique est inventum Reiskil ἐν ἐτεΐνοισι παγέντα, ut 
Jd. XVi, 19., quod velim eum Boisson. confirmetur codicis cuiusdam 


aücio£itafe. 


Vulgo legitur ἐνὲ δεινοῖσι. 


191. Singularem ἐκ κολεοῖο ex aliquot libris et editt, revocavit Boisson. 


199. 


Brunck. 094: 


τόϑι] hanc formam, quam omnes codd, tuentur, 
rare nolui , licef£ metri causá non sit necessaria. 
Sic quoque Id. XXIV, 


oblite. 
Meineke cum 


28. Epigr. IV, 1. Vid. Spitz- 


ner. de versu her. p. 92. Buttmann. Gr. ampl. δ. 116, 9. not. 12. 


p. 278. Passov. in Lex. 


118. ὧλ λο 4] qui superstites sunt 
ex pugná. 


181. uev. θήσειν juxta Ho- 


mericum 1l. lll, 363. τὰ δὲ πιίντα 
ϑεοὶ μεταμώνιτε ᾿ϑεῖεν. 

187. πύνον εἶχον] cf. nofafa 
ad Id. Vll, 139. — . Ceterum cum 
hoe certamine confer certamen 
filioram- Oedipodis apud Eurip. 
Phoen. 1391. sqq. 

190. ἐώ γη]. media syllaba cor- 
repta, quae ex certo usu Home- 
rico producenda erat. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl. Tom. H. P. I. 
p. 63. 

194. ἀκριβὴς ὄμμασι] Pin- 
dar. Nem. X, 116. κείνου γὰρ ἐπε- 


Theocrit. 


χϑονίων πάντων yéyev? ὀξύτατον ὄμ- 
μα. Cf. Dissen. Explicat. ad Pin- 
dar. p. 414. ) 


. 195. ὅσο»] tantum, 
vid. not. ad Id. I, 45. 


196. Verba sic construenda: gé 
Qorroc; φάσγανον ini σκαιὸν γόγι. 
Lynceus gladium inferne ferebat, 
haud quidem ut Caatoris: ictum 
averteret, sed ut huius genu sini- 
strum feriret; at hic praevertens 


nur; 


. et pede sinistro recedens dextram 


ili manum,. qua glddium tenebat, 
abstulit. Ki 1688]. 


200. μάχην ἐμφύλεον ἀν. " 
δρ ὦν] dictum pro μάχην ἐμφυλίων 
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Τυνδαρίδας λαγόνος τε xci ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
Χαλκὸς ἄφαρ Oyevev* ὁ δ᾽ εἰς χϑόνα κεῖτο νενευχὼς 
Αυγκεὺς, κὰδ δ᾽ ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν ὕπνος. 


Οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίῃ εἶδε πατρῴῃ 


205 


Haiówv “αοχόωσα φίλον γάμον ἐκτελέσαντα, 
"H yàp ὅγε στάλαν ᾿Αἀφαρηΐου ἐξανέχουσανν 
Τυιιβω. ἀναῤῥηξας ταχέως Μεσσάνιος ᾿1δὰας 

Μέλλε κασιγνήτοιο βαλεῖν σφετέροιο φονηα" 


᾿Αλλὰ Ζεὺς ἐπώμυνε, χερῶν δὲ οἱ ἔχβαλε τυχτὰν 


210 


Μάρμαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνῷ. 
Οὕτω Τυνδαρίδαις πολεμιξέμεν ovx ἐν ἐλαφρῷ. 
Αὐτοί v& κρατέοντε, καὶ ἐκ κρατέοντος ἔφυσαν. 


Χαίρετε “Μἔέδας τέχνα, καὶ ἀμετέροις χλέος ὕμνοις 


2 -« H / 5 * 
Ἐσϑλὸν ἀεὶ πέμποιτε. φίλοι δὲ γε πάντες ἀοιδοὶ 


215 


Τυνδαρίδαις ᾿Ἐλένῳ τε χαὶ ἄλλοις ἡρώεῦσσιν, 
"nov. o$ διέπερσαν ἀρήγοντες Μενελάῳ. 
'Yuiv κῦδος, ἄναχτες, ἐμήσατο Χίος ἀοιδὸς, 
᾿Σμνήσας Πριώμοιο πόλιν xui νῆας dau: 


Ἰλιάδας τε μάχας. ᾿Αχιλῆά τε- πύργον αὑτῆς" 


Ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιγεῶν μειλίγματα. Μουσῶν, 
Ol' αὐταὶ παρέχουσι, καὶ ὡς ἐμὸς οἶχος ὑπάρχει, 
Ἰοΐα φέρω. γερᾶων δὲ ϑεοῖς καλλιστον ἀοιδή. 


412. Alii οὐκ ἐπ᾿ ἐλαφρῷ. 


Ὡυδρῶν. Eádem ratione νεῖχος dps 
δρῶν ξύναιμον apud Sophocl. An- 
tig. T98., ubi Musgr. similià alía 
comparat. 

205. τὸν ἄλλον] pro τὸν ἕτε- 
bo». Vid, annot. ad ld. Vll. 36. 


208. ἀναῤῥήξας] magnas híc 
dubitationes moverunt interpretes, 
qut fieri potuerit, ut columnam 
tam celeriter fregerit Idas. Scili- 
eet στήλη intelligendum de cíppo 
modice magno et cum arte dolato; 
vt virium contentione liaud maxi- 
mà opus. fuerit. . Poeta ipse mox 


dicit τυκτὰν μάρμπρον. Vid. Dis- 


i] 


sen. Explicat, ad Pindar. Nem. 
X. p. 414. 

2183. i» ἐλαφρῶ) quod idem 
fere sonat ac si dixisset οὐκ ἐλαφρόν 


ἔστι. Cf. y. 61. 


220. πύῦργον ἀδτῆς ex Ho- 
mero desumptum. Turris belli 
audit Achilles, quod firmum Grae- 
coruj praesidium erat. Compa. 
rant Eurip. Alc. 811. παῖς .... 
πατέρ᾽ Éyso πύργον μέγαν Pindar, 
Olymp. ll, 145. "Exzog' ... Τροίας 
ἄμαχον ἀστραβὴη "κίονα. 

. 322. ὡς ἐμὸς οἶκος ὑπάρ- 
yti] Eurip. Electr. 359. ξενίων 
μυρήσεϑ᾽ oi' ἐμὸς κεύθει δόμος. 


— an —— 


D 
- 
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'-'ÁRGUMEN BUM. 


N 
Ἁ 


ἘΝ ορταεκεπίδίαΣ in'hoc Idyllio impotentissimi amoris aestus, quo homo 
Bescio quis in puerum formá pulcrum, moribus autem et indole sae- 
vum et asperum ferebatur. Qui vir amoris, quo ardet, impotentiam 
&mplius non ferens, ad pueri limina properat eo consilio, ut, si cru- 
delem eius animum flectere nou possifí, morfem sibi conseiscat. In hoc 
igitur cyeneo carmine puerum monet, ne nimium pulcritudine suá, fra- 
gili et caduco bono, confidat, utque esculum, viventi negatum, de- 
functo inlpertiat 'preeatur, Quibus dictis collum in laqueum inserit. 
Puer auíem domo egressus, 'cadavere viso nihil motus, paullo post 
Cupidinis statuá in ipsum. cadente oppressus Deo, quem spreverat, poe- 
mas dedit, Nonnulla ex hoc Idyllio expressit Virgilius Ecl. H. €f, 
Ovid. Metam. XIV, 698.sqq. Ἐ.- 1. ^" 

Praeter Reiskium, qui in annot. ad v. 16. Theocrítum huius 
carminis auctorem. esse dubitat, unus Reinhold. (ii lib. saepius no- 
minato p. 27.) exstitit, qui Theocrito id plane abiudicandum censeret. 
Árgumenta'vero, quae ad senten&iam $uam. probandam in medium pro- 


fulit, magnam partem tam sunt infirma,. ut iis refutandia supersedere. 


possimus. Nec male dispufavit eontra Reinholdum Wissowa Theocr. 
Theocrit. p. 27. : 


Li 
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^ 


pi ψήρ τις πολύφιλτρος ἀπηνέος. ἤρὰτ᾽ ἐφάβω, 
Τὰν μορφὰν ἀγαθϑῶ, τὸν δὲ 'τρόπον οὐκ δϑ᾽ ὁμοίως 


Idyll. XXIII. 


10. Ernesti ad Callim. in Del. 62. suspicatur ὄπιξ 


σετεύησι pro ὑποπτεύησε, quae forma Schneidero in Lex. dubia visa esf. 
Credam tamen equidem post ea, quae Buttm. Gr. ampl. P. I. δ. 106. 
p. 516. disputavit, non dubitandum esse, quin seriores poetae, Homerico 


usu inducti, tales formas sibi permiserint. 


Idyll, XXIII. 1. z0Àv9iàivQoc] 
Kiessl. interpretatur: is, cui 
multa philtra data.sunt, qui 
ex amore aeger est. Interpre- 
tatio tamen vix satis poetica. Fr. 
Yacobs.haecoffert: φίλτρον dictum 
est pro amore (vid. B erm. ad 
Orph. p. 823.), ut passim in Antholo- 
giá; in πολὺς autem vehementíae esf 
significatio. Ceterum compara ini- 
tium secundae eclogae Virgilianae? 
Formosum pastor Corydon 

. ardebat Alexin, Delicias 
domini; néc quid speraret 
habebat. 

3. Notanda est orationis inso- 
lentia, ex qua quod in praeceden- 
tibus obiectum, quod grammatici 
dicunt, erat, nunc in subiectum 
mufatur. Quam licentiam iam Ho- 
mericus usus sancivit apud Graecos. 

4sq. τόξα Χερσὶ κρατεῖ] ma- 
nibus tenet arcum. Sophocl. 
Oed. Col. 1374. τὸ σὸν ϑάκημα 
καὶ τοὺς σοὺς θρόνους Κρατοῦσιν. 
Auctor Batrachom. 62, βαῖνέ μοε 
ἐν νώτοισι, Κράτει δέ μὲ, ubi vide 
Matthiae. p. 169. F. I. 


t - 


-&morls : 


Cf. annot. ed id. XXV, 46. 


T. τῶν πυρσῶν παραμύϑιο»ν) 
flammae solatium. πυρσοέ de 
amoris ignibus interdum usurpan- 
tur. Aristaen. L. Il. Ep. V. p. 
T9. ἔρωτος ó πυρσὸς xal μέχρν τοῦ 
ἥπατος διελήλυϑεν &lcove(c. — Alia 
dat Toup. in Append. ad h. l. 
Wuest. — ἀμάρυγμα χείλ., 
ἅμαρ. proprie splendor luminis su- 
bito exorti, tum luf coruscans. 
Vid. Ruhnk. Ep. crit. p. 107. — 
Observanda progressio signorum 
lenis labiorum subriden- 
tis motus, tum obtutus hilarior, 
donum nascentis benevolentiae s y m- 
bolum ἃ tacente porrectum, ver- 
ba deinde et PORC omnium 
osculum. F. 1. 


8. ov ῥοδόμαλονῚ cf. notata 
ad Id. vi, 117. — Ad verba τὸ 
κουφ. τὸν ἔρωτα cf. Id. XVII, 52. 


10. Comparationis finis hic est: 
quemadmodum fera torvo obtutu 
venatorem insidias ipsi struentem 
observat, impetum in eum factura; 
iía puer omni tempore iuvenem 
procul a se habuit, nec unquam 
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Mícs τὸν φιλέρύτα, xti, σὐδὲ à» ἄμερον εἶχε" 
Kov« δὴ τὸν Ἔρωτα, τίς ἣν ϑεός,. ἡλίχα τόξα 


Χερσὶ χρατεῖ, 


πῶς πικρὰ βίλη "tori παιδία θαλλει". 05 


Il&vro: δὲ xq» μύϑοισι καὶ ἐν προςόδοισιν ἀτειρής. . 
Οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραμύϑιον, οὐκ' ἀμάρυγμα 
Χείλεος, οὐχ ὄσσων λιπαρὸν σέλας,. οὐ ῥοδόμαλον,. 
Οὐ λόγος, οὐχὶ φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. 


Οἷα à ϑήὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυναγώς, 


19 


Οὕτω σαἀντ᾽ ἐποίει. ποτὲ τὸν βροτόν᾽" ἄγρια δ᾽ αὐτῷ 
Χείλεα, καὶ χῶραι δεινὸν βλέπον ( εἶ εἶχεν ἀνάγχαν )* 

Τῷ δὲ χολῷ τὸ ᾿πρόξωπον ἀμείβετο " φεῦγε δ᾽ ᾿ἅπο χρὼς 
"Yfow τᾶς ἀργᾶς περιρκδίμενος , ἀλλὰ καὶ οὕτως 


- 


4 


12. Vulgatam leetionem retinui, quae bonum sensum praebere vi- " 


detur. Alii alia tentant, 


13. Post χρώς punctum posuit Ki auis 


qui post περικείμενος im- 


telligit ἦν, quam ellipsin, quum ín proximá enuntiatione legatur ἦν 


sainime duram. esse dicit. 


' 


eius adspectum tulit. Wuest. — 
ὑποπτε Um Ot Hostilia animi si- 
guificationem "hoc verbum habet. 
Populum cum ferá comparans Plut. 
Tom. Hi. p. 800. C. ἀγαπητόν, εἰ 
pm ὄψει μῆτε φω»; πτυρόμενος, 
ὥςπερ ϑηρίον ὕποπτον καὶ ποικίλον, 
ἐνδέχοιτο τὴν ἐπιστααίαν. Similis 
est usus verbi ὑποβλέπεοιν. F. 1. 
11, πάντ᾽ ἐποίει. ποτὶ τὸν 
Bo.) possis ita explicare; omnia 
faciebat hunc 80lum respi- 
ciens, i. e. omnia ad eum refe- 
rebat; nihil omittebat, quin eum 
urere. Sed recíius eum Fr. Ia- 
cobs. πάντα ad sequentia refer- 
"tur: in omnibus, quae facie- 
bat circa amatorem illum, 
ferum animum prodebat. — 
τὸν βροτόν hanc simul notionem 
involvit, ut miserum denotet. 
12. εἶχεν áv&yxo») haec ver- 
ba ita accipias, ut mediá oratione 
sint interiecta: puer irá atque odio 
discruciafus sui compos non erat 
nec aliter poterat agere. Huius 


interpretationis auctor est Tou-- 


pius, qui eptum ex Nonno Dio- 


. guis. 


x 


nys. XXV. P. 882. attulit exem- 
plum; σὺ δ᾽ ὕστατος ὑψόϑι γαίης 
“ἰϑέρι καὶ, νεφέλησι μετάρσιος εἶχες 
ἀνάγκην. ᾿ 

14. ὕβριν τὰς ὀργᾶς περεκ.͵ 
locus dictionis pulcritudine insi- 
Dicit poeta colorem de fa- 
eie fugisse, quod fastidiosa super- 
bia in ore.pueri expressa esset. 
Sententia ex ipsá rei veritate hau- 
δία: is, qui alterum fastidit, ita 
agere solet, ut sibi ipsi aegre Bit; 
cuius animi commotionis ac, asi 
recte dicas, perturbationis vestigia 
in invidi hominis ore relinqui quo. 
tidie videmus. — περικείμενος 
refer δὰ χρώς. Quo sensu saepius 
ponunt Graeci ἐπιέννυσθαν et πε--"- 
ριέννυσϑαι. Nota. sunt. ex Ho- 
mero ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην. 
Vid. Lexica. — Tandem ÜBow τῆς 
óp; ἧς idem fere valet 'quod ὑβρι-- 
κτὴν óoyrv, quod reponere volebat 
Wakefield. vel ὑβρικτὰς ὀργάς, 
quod suadet Bernhardy Syntax. 
p. 91. Verte: prae se fere-- 
bat 'insolentem animi sto- - 
machosi superbiam. 
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OEOKPITOY 
"Hv χαλός" ἐξ ὀργᾶς ἐρεϑίξετο μᾶλλον ἐραστάς. 


18 


«Μοίσϑιον oux ἤνεικε τόσαν φλόχα τᾶς Κυϑερείας, 

AM ἐνθὼν ἔχλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελαϑροις, 

Καὶ χύσε τὰν φλιάν ' οὕτω δ᾽ ἀνενείκατο φωνάν" 
"Ayo moi χαὶ στυγνέ, χαχᾶς ἀνάϑρεμμα. λεαίνας, 


“Ἵαϊνε παῖ, xci ἔρωτος ἀνάξιε, δῶρᾳ cot ἦνϑον 


20 


«Τοίσϑια ταῦτα φέρων, "τὸν ἐμὸν βρόχον οὐκ ἔτι γάρ σε, 
Kw, ML λυπὴν χεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίξζω 


Ἔνϑα tv uev xoríxowag: 


ὅπῃ λόγος Wut» ἀταρπὸν 


Avvav, τοῖσιν ἐρῶσι τὸ φάρμακον ἔνϑα τὸ λᾶϑοας. 


AAÀe καὶ 4v okov αὐτὸ ᾿λαβὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 


25 


Οὐδὲ κε τὸς σβέσσω τὰν ἐμὰν πόϑον. ἄρτι δὲ χαίρειν 


15. Magna in hoc loco est varietas lectionum. Plurimi libri aut 4 


καλὸς ἐξόρπαξ aut ἡ καλὸς ἐξόρπασ. 


quam cum aliis recepimus. 


H. Stephani est. emendatio, 


16. Vulgatum est «τὰ σύμφορα τὰς K., quod haud scío aunon defendi 


pessit. 


Nostra Iectio, quam recentt. fere omnes adoptaverunf, debetur 


Eldickio, Kiessl. eodem iure τόσ᾽ Mns quoque scribi posse ani- 


madvertit. 


23. Valcken. inferpungit bh. l. ita: 
μὰν... φάρμακον, ἔνϑα τ. 2. Toupius suadet ἀταρπὸν 


ὅπῃ. "λόγος ἦμεν ἀταρπόν, Zu- 
Ξυνών, τοῖσι à" 


ἐρῶσι etc. Lenior est correctio W artoni que» ἀταρπὸν XvrO? τοῖσιν 


* 


X6. Cf. Qvid. Metam. XIV, 191. 
LuetatusqQue diu, postquam 
ratione £urprem Vincere 
non poíuit, supplex ad li- 
mina venit. et v. "16. Non 
tulit impatiens longi tor- 
y&enta doloris Iphis; et an- 
te foreu haec verbanovissi- 
ma dixit. 

18. ὦνεν είν". φων,} ex pravo 
Alexandrinorum usu ἄνεν. ad so- 
'Jam vociferatienem refertur. Apud 
Homerum de gemitu ac suspirio 
pouitur. Cf. Buttmann. Lexilog. 
Toin. 1. p. 263 893. " 

20. Àatrg] cf. kd. lll, 39. 

23. Intellige ita: eo iturus 
sum, quo fama est ferre 
viam, omnibuscalcandam (2v- 
754r), ubi unicum (quae vis est 
articuli). amantibus reperituy 
remedium, ohlivio 

25. λαβὼν ποεὶ χεῖλος] i.e 
προςἀγαγὼν τῷ χείλει. — ἀμ (itu, 


86. τὸ φάρμακον. Significatio verbi 
ἀμέλγεεν observanda, Bio nm. I, 48. 
τὸ δὲ σεῦ γλυκὺ, φέλτρον ἀμέλξω. 
Observat E r. lacobs. ἀμέλγειν bi- 
bendi sensu serior?bus placuisse, 
prae alis Nonnum vocem in 
hune sensum adhibere. 

26. οὐδὲ — τώς] i. q. οὐδ᾽ ὥς, 
ne sie quidem. Sie Id. XXIV, 
171. Nieandr. Theriac. 240. 

21. «ἐπιβάλλομ κι) pro ἐπιβαάλλω, 
adiici o,applico, admoveo. Kiessl. 

28. Virgil. Eclog... M, 17. O 
formose puer, nimium ne 
crede colori, Alba liguatra 
cadunt, vaccinia nigra le. 
guntur. Plin. H. N. XXI, 1. 
natura& flores odoresque in 
diem gignit, παρ πᾶ, ut pa- 
lam est, admonitione homi- 
nufu, quae spectatissime 
floreant citissime marce- 
scere. Vid. Animadv. in Anthol. 
Tei. 1. P. Hl, p. 114. 


/ 
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Τοῖσι τεοῖς προϑύροις ἐπιβαλ λομαι. οἶδα τὸ μέλλον" 
Καὶ τὸ ῥόδον καλόν ἐστι, xci ὁ χρόνος αὐτὸ μαραίνει" 
Καὶ τὸ ἴον καλὸν ἐστιν ἐν δἴαρε, καὶ ταχὺ γηρᾷ" 


Αευχὸν τὸ xpívov ἐστί, μαραίνεται, ἀνίχα πίπτει" 


4 δὲ χιὼν λευχά, καὶ τάκεται, ἁνίχα παχϑῆ" 

Καὶ κάλλος χαλόν ἔστι τὸ παιδικάν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ξῇ. 
ἬἭξει καιρὸς ἐχεῖνος, ὑπανέχα xai τὺ φιλάσεις, 

«Ἁγίχα τὰν χραδίαν ὀπτεύμενος ᾿ἁλμυρὰ κλαύσεις.͵ 

᾿Αλλὰ τύ, moi, κἂν τοῦτο πανύστατον ἀδύ τι ῥέξον" δῷ 
Ὁππόταν ἐξενϑὼν ἠρτημένον ἐν προϑύροισι 

Τοῖσι τεοῖσιν ἴδης τὸν τλάμονα, μή us παρένϑῳς" 


ZU. δέ, καὶ ᾿ϑραχὰ Midas 


ἐπισπείσας δὲ τὸ δάκρυ, 


ἔρ.» quod repraesenfat edit. Boisson. 'Nos hunc locum edidimus, 
prouti Fr. lacobsio scribendis et distinguendus videbatur. 


| 80. Schaefer. carrexit πίπτῃ- 


Sed verum videtur Fr. Iacobsii 


iudicium , qui hunc versum, sic scriptum, ut vulgo editur, Theoeriti 


elegantid indignum censet. 


Vitium eidem inesse videtur in voce ἐστί. 


$1. Boisson. de coniecturá ἁνίκα xavÓ;; in aunof. alteram con- 


iecturam proponit &víx« φλεχϑ. 


35.. Hunc locum et v. 41. haud bene tentaverunt critiei ob ἀν cum 


nmmperativo iunctum. Vid. annot. 


37. Vulgo τὸν τλώμονα ad μή pe παρένϑης trahunt. 
38. Boisson. ex aliquot codd. ἐπισπεέρας. 


3). τάκεται, ἁνέχα παχϑῃ)] 
τήκεσθαι híc de tabe liquescentia 
nivis, quum luridum colorem ad- 
sumit, intelligendum. πῇ Ἰγνυσϑαν 
vero sanissimum est; nix enim πή- 
γνυτάι, i. e. conglobatur s. 
cohaerescit paullo antequam fri- 
gus solvitur. 
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33. Propert, ΠῚ, 23, 35. Ex- 
clusa inque vicem fastus 
patiere superbos: Et quae 
fecisti, facta quereris anus. 
Ct. Anirgadv. in Anthol. tom: Il. 
P. lll. p. 83. 


34. τὰν χραδίέαν ὄπτευύμε - 
Ψος] cf. annotat. δὰ Id. Vll, 55. — 
ἁλμυρὰ xÀ., lacrymas effun- 
des,quas summus dolor tibi 


exprimet. Hesych. ἁλμυρὰ da. 


xo, yaáena πικρᾶ. Οἵ. Fr. I a- 
cob s. in- Not. Crit. ad Anthol. 
; Pal. Tom. lll. p. 810. — Tum 'no- 
tanda forma futuri activi pro me- 


' 


Anthol. 'Vol. 


dio; illud Dorieum. Vid. Butt- 
mann.:'Gr. ampl. Tom. H. P. ᾿. 


35. x&v» τοῦτο παν. ὧἂδύ τι 
ὁ. hoc extremum certe mi- 
hi gratificare, si sustineas. 
Sic etiam v. 41. Exempla parti- 
eulae ἄν cum imperativo iunctae 
.dant Meineke ad h.l. et ad Me- 
.nandr. p. ]21., Fr. Iacobs. ad 
Delect. Epigr. V, 65. p. 157. Ct. 
Rost. Gr. Οὐ. 8. 120, δ. d, p. 461. 
Ceterum Hermann. in libro de 
part. ἄν IV. Y. p. 11245. docet 
ἄν in talibus locis cum imperativo 
iungi, sed non cohstrüi, i. e. ad 
aliam vocem referendum esse. 


38. ἐπισπείσας} Verbum ἔπε- 
σπένδειν frequens est in hac re 
apud poetas. Epigr. uózoz. CCCXV. 
τύμβῳ σπεῖσον ἀπὸ βλεφάρων διώ- 
κρυ (πο χομεῖπ: Vid. Animadv. ia 
, P. FE. p. 118... 


t 
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“σον τῶ σχοίνω με, καὶ ἀμφίϑες ἐχ ῥεϑέων σῶν 


| Efuato, καὶ χρύψον μεν τὸ δ᾽. αὖ πύματόν ps φίλασον, 


K&v νεχρῷ χάρισάι. τὰ σὰ χείλεα. μή μὲ φοβαϑῇς-" 
Οὐ δύνωμαι ζῆν, ys διαλλάξας us quàdats * 

Χώμα δέ μοι κοίλανον, ὃ psv κρύψει. τὸν ἔρωτα. 
Κὰν ἀπίῃς, τόδε μοι τρὶς ἐπαῦσον, 4 φίλε, κεῖσαε" 


"Hv δέ γε λῇς, χαὶ τοῦτο, Καλὸς δέ μοι ὦλεϑ'᾽ ἑταῖρος. 


45 


Τράψον καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω" 


 TOYTON EPA EKTEINEN, OA40IIIOPE- 
| ΠΑΡΟΔΕΎΣΗΙΣ, ' 


ΜΗ 


A444 ΣΤᾺΣ ΤΟΔῈ AEZON, AIIHNEA EIXEN 


- 


44.. In vulgatá lectione ruit«metrum. 


ETAIPON.  - 


Cui bene, opinor, succurrit 


Meineke ἐπάπυσον scribendum putans. 
| 46. Certissimam Schaeferi coniecturam cum Meín. et Bois- 
s0n. recepi. Vulgo metro adversante τό oos στίχοισε χαράξω. Ceterum 
in eandem coniecturam inciderunt duo Angli, Porsonus et Rrigg- 
sius; longo vero fempore ante eam protulerat 1081ras. 
50. ἀπ᾿ αὐτῶν] tres 'codd. ἀπ᾽ αὐτοῦ praebent. 


(242. οὗ δύναμαι ζῆν] in νὶ-᾿ 


(δπ redire non potero. — 
εἴγε διαλλ. μὲ g., si recon- 


ciliatus me osculaberis. Usi-. 


tatius foret διαλλαγείς. . 

43. uev ... τὸν ἔρωτα] i. e. 
ἐμὲ. τὸν ἐρῶντα. 

44. ὦ φίλε, κεϊσαιἢ significan- 

tius dictum: molliter iam, o 
ümice, híc cuba s. Hom. H. 
-1,, 319. vi» δὲ σὺ μὲν κεῖσαν ἄεδαϊ- 
pcm quae verla sunt Achillis ad 
Patroclum, Cf. 1]. XXIV, 758. 
. 46. Veraus ipsos in pariete, . cui 
&dstabat, depingere fingitur, quos 
' inde descriptoa amasius insculpaf 
cippo. 

48. ἀπ. εἶχεν hiatus, qui híc 
adinissus est, notandus magis quam 
,torrectione follendus. Vid. Fr. 
lacobs. in Not. Crit. ad Anthol. 
Pal. Tom. Ml. p. XXV. 

49. Sensum loci recte sic con- 
stituit Kiessl.: Quum lapidem ad 
parietem et quidem ad mediam us- 
que aulae januam  provolvisset, 
conscendit lapidem, aunectit su- 
perne ex ífrabe ianuae transversae 


laqueum, seque suspendit.ita, ut 


per mediam ianuam dependeat et 
ab exeunte mecessario continga- 
tur. — Sed de singulis quae- 
dam sunt adiicienda. ἐρείδεσθαϑ 
sensu praegnanti, ut alunt, posi- 


um est; praeter acclinandi enim 


8. applicandi notionem simul in- 
volvit significationem promovendi. 
Verte igitur: iuxta parietem 
provolvit usque, ad medium 


limen.— qgopt Qóv appellat la- 
*pidem, quod eo utitur ad horri- 


bile facinus committendum. — dm. 
αὐτῶν recte se habet. οὐδοέ nou 
solum limen esse videtur, quod 
pedibua calcamus, sed postes 
quoque, limini impositi. Saxum 
igitur ille ita acclinat postibus, ut 
usque ad medios pertingaf, ex iis- 
que se suspendit. Quo efficitur, 
opinor, ut ἀπ᾽ αὐτῷ frigere ap- 
pareat, 

52. τὰν ἔδραν] nofa dictum 
de loco, ín quo quis stat; latiore 
igitur sensu, quamvis fulturam si- 
gnificat. — ἐκύλεσεν, devolvit 


eo quod vehementiore calcis δ. pe- 


dis ictu  deiiceret lapidem. — 


ὑπὲκ noóogqsanissimum est. Nos . 


ΕΝ ΕΝ λίϑον eap 
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N 


᾿ἀῥρεισάμενος δ᾽ eni τοίχῳ 


"ἄχρι μέσων οὐδῶν νροβερὼν λίϑον, ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν 60 


Τὰν λεπτὰν σχοινῖδα 


βρόχον δ᾽ ἔμβαλλε τραχήλῳ" 


Τὰν ἕδραν δ' ἐκύλισεν ὑπὲχ ποδός, ἠδ᾽ ἐχρεμάσϑη 
Nexpóg. ὁ δ᾽ avr ὦὠϊξε ϑύρας, xal τὸν νεχρὸν΄ εἶδεν 
«ἀὐλὰᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον" οὐδ᾽ ἐλυγίχϑη v 


Τὰν ψυχάν, οὐ κλαῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεκρῷ, 


09 


| Εἴματα παντ᾽ ἐμίανεν. ἐφαβικά" βαῖνε δ᾽ ἐς ἄϑλως 


I ὑμναστῶν, χαὶ τῆλε φίλων ἐπ ΕΠ ΟΊ ΕΤΟ λουτρῶν, ᾿ 


€ 


«Καὶ nori τὸν ϑεὸν ἦνϑε, τὸν ὕβοισδ" λαϊνέας δὲ 
“Ιστατ᾽ ini Noe Ἔρως ὑδάτων ἐφυ πε θεῖ. 


54. nono. Hemsterb. est coniecturà. Vulgo ἐευλίχϑη. 
55. Kiessl coniicit ἀλλ᾽ ἔτι" ψνεχρῷ etc/, hóe sensu; non modo: 
non deflevit necem, sed ne in mortuum quidem odío deposito Omnes 


eius vestes polluit. - 


68. Procul dubio scribendum λαΐνεος ὃὲ 7.. Ἔρως, quod haud mul- 
tum abfuit quin récepissem. Simile vitium sublatum Idyll. XXIV, 43. 


59, Kiessl. ἀπὰ κρηπῖδος. 


diceremus: unter dem Fusse - 


hinwe - 

54. ἐλυγίχϑη] ἐκλάσϑη. 

δὅ. νέον qovov] Kiessl. cum 
Beinrichio ita intelligit: mor- 
fem iuvenis, quo sensu ἃ pe- 
destri scriptore diceudum fuerat 
φόνον τοῦ νέον. Cf. Interpp. ad 
Eurip. Med. 48. 5260 ad Pin- 
dar. Explicatt, p. 126. Magis ta- 
aen mihi placet "s Iacobsii ra- 
tio, ita explicantis: caedes mo- 
dp patrata; vehementius enim 
percellit animum recens factim. — 
Sequentia ita interpretor: ad mor- 
iuum vestimenta omnia pol- 
l)uit sua. Contrarium igitur fe- 
cit eius, quod defunctus optaverat, 
nec contactum defuncti vitavit, sed 
egrediens domo eum  chlamyde, 
quam ephebi gestabant, continge- 
'bat. ἐφαβικά intelligi possunt non- 
nisi de vestimentis pueri, qui ad 
ἐφήβους 8. ad exercitationes in pa- 
laestrá iturus erat. De usu prae- 
positionis ἐπέ v. Not. Crit. ad An- 
thol. Pal. Tom. llt. p. 592. 

58. Amoris statua in gyrmnasiis 
poni solebat iuxta statuas Mercen- 


i atque Herculis. "Eius rei festis 

quem Wartonus affert, 
Athen. Deipn. Xlll, 12. p. 561. 
d. Videtur autem síatua illa ad 


. alveum balnei collocata fuisse, ut 


crepido ad ipsum solium pertinue- 
rit, statua vero (ὑδάτων ἐφύπερ- 
tv) eminuerit. — Quod ad mor- 
tis genus attinet, quo híc periisse 
dicitur amasius, haud absimile est 
eius, de quo tradit Aristo t. de 
Arte Poet. IX, 12. ὁ ἀνδριὰς ὃ 
vov Μίτυος ἣν oye. ἀπέκτεινε τὸν 
αἴτιον ταῦ ϑανάτου τῷ Mívve, ϑεω- 
ροῦντι ἐμιπεσών, Sic puerum no- 
vércae 8tatuá, in tumulo positá, 
oppressum narrat Anthol. Palat. 
1X, 67. Historias alias 'historiae 
de Mityo similes vide apud cos 
scriptores, quos afferunt W ytten b. 
ad Plut. de S. N. V. p. 46. et 
Hemsterh. ad h. l. apud Gaisf. 
p. 218. —  Crepidinem, in quo 
collocata erat Amoris statua, fuis- 
se lapideam non opus erat ut di- 
ceret poefa; sed statua erat lapi- 
dea, quod adiiciendum erat, ut 
lutelligeretur gravi eigs pondere 
oppressum esse puerum. 


8480, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


“ἅλατο καὶ τἄγαλμα; καχὸν δ᾽ ἔχτεινεν ἔφαβον" 60 

Naua à ἐφοινίζϑη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο gu» — 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντερ" ὁ γὰρ μισῶν ἐφονεύϑη. 

e γεξς δ᾽ ὕμμες ἀΐται" ὃ γὰρ ϑεὸς ade Óixa ber. 


61. Vulgo αἷμα, quod defendit Bernhardy Syntax. p. 109, 


Ali 


ἅμα, unde voc feliciter eruit Sanctamandus. 


63. Vulgatum ᾿ἀϊται correxit. Mein, 


atras. 


j 


61. νῶμα ἔφοιν.Ἷ eogita pue- 
rum in baptisterio fuissé et forte 
sub s(atüà Amoris natasse s. se- 
disse, quum collapsa in eum rue- 
ret. v«u« de aquá, in vase inclusá 
s. servatà usurpatur, 8i vera di- 
&tinctio,* prolata ὧν Spohn. in 


In codd. legitur plurimis 


Animadv. in Adoniaz., quam. ad 
v. 21. repetiimus. —  Animadverte 
metaphorae a&udgeiam, qua quae 
leniter ex imo auditur vox mari 


"velut innatard dicitur. 


63. De voce ἀξεης vide annot. 
ad Id. XI], 14 
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Narratur hoc idylio primum pueri Hereuls cerfamem et victoria, 
quam de draconibus, ab ínfestá Iumone ipsi immissis, reportavit — 62. 
Alcmena, hoc prodigio perterrita, Tiresiam arcessit vatem, qui illud 
interpretetur Deorumque placandorum rationem doceat. Qui quum 
venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, dum viveret, 
gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det; tum dracones necatos comburi domumque lustrari iubet -—— 98. 
Sequitur recensus magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, 
quae heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo poeta 
omnem Herculis institutionem et disciplinam tradidisse videtur, tem- 
poris iniuriá periit, Sunt qui initio quoque nonnulla intercidisse exi- 
stiment; quod mihi secus videtur. Nee facile adducar, ut iis assen- 
tiam, qui et hoc poema et Id. XXV. et Megaram, Moscho vulgo tri- 
. butam, aut ex Pisandri, ut Reiskius, aut, ut Fridericus 
Schlegel. existimabat (in Historid poeseos Graec. et Rom. T. 1. p. 
201.) ex Panyasídis Heracleis servata esse suspicati sunt. Ad pri- 
mam nostri Idyllii partem cf. inprimis Pindar. Nem. L inde a ver- 
su 49, F. I. , ' 
Quaxiquam diversissimae de auctore huius carminis ab ediforibus 
Theocriti aliisque viris doctis prolatae sunt sententiae, tamen nobis 
licebit paucis defungi verbis in eá re significandá, Recentiores enim 


in aétate definiendà inter se consentiunt, ita ut carmen aetate Alexan- ἡ 


ériná non síatuant antiquius; ambigunt tantum de auctore. Hane 

aulem  conítroversiam quum vix sperare liceat unquam ad liquidum 

perduci posse, equidem eorum amplector sententiam , qui carmen ἃ 

Theocrito profectum arbitrantur. Cf. Wissowa Theocr. Theocrit. p. 3T. 
νον μῶν... - Ὁ ΔΩ 
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FHlooxiéa δεχάμηνον ἐόντα ποχ΄ & Mita 

λχμήνα, καὶ νυχτὶ νεώτερον ᾿Ιφιχλῆα, 

ἀμφοτέρως λούσασα xcà ἐμπλήσασα γάλαχτος, 

Χαλχείαν χατέϑηκεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 
᾿Δμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. δ 


Idyll XXIV. 


Idyll. XXIV. 1. à Μιδεᾶτις 
sic etiam 1d. XIII, 20., ad quem 
locum vide annot. 

2. νυκτὶ νεώτερον] ab aliis, 


velut à Pindaro Nem. I, 3T, 


Hercules atque  Iphicles cadem 
temporenati dicuntur, Vid.Dissen. 
Explicat. Tom. Il. p, 359. — 
Ιφεκλῆα. Duae sunt nominativi 
formae, altera φικλῆς , altera 
Ἴφικλος. Sic Πατροκλῆς et Ilaigo- 
κλος apud Homerum, alia. 

"4. χαλκείαν ... s ἀσπίδα] 
scuta antiquissimis temporibus in 
hunc usum adhibita esse satis con- 
stat. "Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. 
p. 199. Animadv. ad Anthol. Tom. 
111. P. 1. p. 286. Multos veterum 
locos attulit Vir doctus in Er- 
günzungsbl. zur Ien. Litt. Zeit. 
1811. nro. 55. p. 51. —. Ptere- 
Jaus,' qni ab aliis Pterelas ap- 
pellatur,. rex fuit Taphi insulae. 
Aureum habebat crinem ín capite, 


1T. Codd., πὲ videtur, omnes ἐξειλυσθέντε, quod 


& Neptuno acceptum ; quem quam. 
diu servaret, immortalis futurus 
erat. Sed quum bello petitus 
esset ab Amphitruone, Comaetho, 
eius filia, Amphitruonis amore 
capta, patri crirem evulsit ;quo facto 
facile occidi potuit. Apollod. II, 
4, 5. ibique Heyne. — Recte 
Kiessl. observat ἀποσκυλεύειν τέ 
τίνος hic dictum esse, ut ἀφαιρεῖ-- 
σϑαί τί τινος. 

6. ἁπτομένα ... κεφαλὰς 
quod facit tam ad pueros mulcen- 
dos et placandos, quam ut amo- 
rem suum ,Prodat, Anthol. Palat. 
VIf, 730. Motors δ᾽ οὐχ ἀπά-- 
νευϑε πατὴρ Δεξιτερᾷ nice (filiae 
defunctae) ἐπιμάσσέται. F. I 

7T — 9. Sequitur iam ipsa illa 
cantilena, quà pueros mater obso- 
pit;naeniam dicunt Latini, . yv»- 
vioy 8. καταβαυχάλισιν Graeci. In 
his versibus tam mira mollitudo 
verborum sonique suavitas depre- 
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'"Antonévo, δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυϑήσατο παίδων" 


Εὔδετ᾽, ἐμὰ βρέφεα, γλυχερὸν xoà ἐγέρσιμον ὕπνον, 
Εύδετ᾽, ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὔσοα τέχνα, 


Ὄλβιοε εὐνάζοισϑε, xci ὄλβιοι ἀῶ ἵχοισϑε. . ᾿ 


“Ὡς φαμένα δίνασε σάχος μέγα" τοὺς Ó ἔλαβ᾽ ὕπνος. 10. 
"Auoec δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρχτος 
δὀρίωνα κατ᾽ αὐτόν, ὁ δ᾽ Guqolves μέγαν ὦμον: 
Τᾶμος ἄρ' αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος Ἥρη, 
Ἀυανέαις φρίσσόντας ὑπὸ σπείραισο. δράχοντας, 
ἴΩρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, OU: σταϑμὰ κοῖλα ϑυράων 15 
Olxo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Ηρακχλῆα. 
Τὼ δ᾽ ἐξειλυσϑέντες ἐπὶ χϑονὲὶ γαστέρας ἀμφώ 
* Minuoffópog ἐκύλιον" ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ερχομένοις λάμπεσκδ, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον. ἰόν". 


'"AAÀ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι. ἐγγύθεν ἤνϑον; 


90 


Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς votovtog ἅπαντα. 
-ἀλχμήνας φίλα τέχνα" φάος δ᾽ αγνὰ οἶχον ἐτύχϑη: 


Ἤτοι oy 


s 


haud &cio annom prheferendum sit. 


henditur, ut somniferi lalli modi 
haud aptius exprimi potuisse vi- 
deantur. “-τ De naeniis veterum 
gui plura cupit, is legat Scali- 
ger. Lectt. Auson. ll, 11. p. 117. 
Casaub. ad Theophr. Char. 7. p. 
104. Fisch. 

qd. ἐγέρσιμον ὕπνον) somnum, 
ex quo mane excitentur. Opponi- 
tur ὕπνος ἀγρήγορος, inscript. 
apud Osann. Auctar. Lexic. p. 4, 
δ. ὁ μακρὸς ὕπνος Diotim. Epigr. 

, 

9. ἀῶ ὕχοισϑε] cf. notata ad 
Idyll. 1, 140. 

11. Notus locus ex Anacreontico 
carm. tertio: . μεσονυκτίοις ποθ᾽ 
ὥραις, «ΣΣ τρέφεται ὅτ᾽ “ἄρκτος ἠδὴ 
Κατὰ χεῖρα τὴν Βοωτου. — με- 
σονύκτιον, ut Id. ΧΙ], 69. 

15. σταϑιμὰ κοῖλα) Sophocl. 
Oed. T. 1261. ἐκ δὲ πυϑμένων 
Ἔχλινε κοῖλα κλῃϑρα. — ἀπει- 
λήφασα Fr. lacobs, explicat - 


εὐϑὺς. αὔσεν, ὅπως καχὰ ϑηρέ ἀνέγνω 


Hiatus certe me non moveret. 


σὺν ἀπειλαῖς κελεύσασα. . Fortasse - 
simpliciorem praestat inire ratio- 
nem, ut sit promittens, ia- 
ctaus, in quem sensum, Latini 
quoque adhibent minari. Vid. 
Heindorf. annot. ad Horat. Sa- . 
tir. 11, 3, 9. 


| 18. πῦρ λάμπ. dn. 09 Θ.] simi- 
la vide apud Fr. lIacobsg. ad 


21. ἐξέγροντο ... τέκνα] et. 
Id. 11, 108. Rost. Gr. $. 100, 4. a. 


22. ἀνὰ οἶκον] ex hoc genere 
hiatus, ubi praepositio ad nomen 
in quinto pede positum pertinens 
quartum pedem finit ante vocalem, 
exempla plura attulit Fr. Ia- 
cobs. ad Anthol. Pal. Tom. 111. p. 
XXVl. Cf. Praefat. 


23. ὅπὼς] h.l. idem Quod ὡς. 
Usus íam  epicis quam. Atticis 
poetis frequens. 


ET 
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Κοίλω ὑπὲρ δάχεος. χαὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας; ᾿ 


᾿Ιφιχλέης" οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε «γλαῖναν, 


Φευγέμεν ὁρμαίνων" 6 δ᾽ ἐναντίος εἴχετο: χερσὶν 
Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ 
Δοαξώμενος φάρυγος, τόϑε φάρμακα λυγρὰ τέτυκτας 
Οὐλομένοις oqíscot, τὰ καὶ ϑεοὶ ἐχϑαίροντι. 


Τὼ δ᾽ αὖτε -σπείραισιν ἑλισσέσϑην περὲ παῖδά, 


Ὀψίγονον, γαλαϑηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἱὲν ἄδαχρυν" 

"dip δὲ πάλεν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀχάνϑιας, 

Ζοσμῶ ἀναγχαίω πειρώμενοι ὄχλυσιν εὑρῆν. 

"ἀλχμήνα δ᾽ àcaxovas foc; καὶ ἑἐπέγρετο πράτα. 
᾿Δνσταϑ' ᾿Αμφιτρύων" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχεε oxvuoov»* gi 


"Ανστα, 


μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείῃς. 


Qvx ἀΐεις, παίδων ὁ νεώτεδος ὅσσον etd; 


25. Unus codex oix» τε, quod recepit Boisson. 


28. τοϑε, quod codd. praebent, sanum. 


Cf. annot. ad Id. . xxii 199. 


38. ἢ οὐ primus Kíessl. edidit ex cod. Flor. — In sqq. Schaes 
feri coniecturam oí δέ rt τοῖχοι eum Meinek, recepi pro vulgato 


οἵδε τε τοῖχοι. 
42. Vulgo δῤῥ᾽ . 


merito Lion vocat Meineke ad Bion. ll, T. 
. Fr. Ilácobsio scribendum videtur ὅ ῥα ὕπερϑεν, 


M. XV, 


24. ἀγαιδέας improbi den- 
tes, qui quod devorent cupidissime 
expetunt. Idyll. XXV, 231. λα- 
pupovc ὀδόντας. Cf. Fr. Iacobs. 
δὰ Del. Epigr. "p. 428. 

26. iv. tty. χερσίν» oblu- 
ctans manus iis obtendit. 

29. rà καὶ Q eoi ἐχϑ.} vene- 
num praesentissimum, ipsi 
enim dii id perhorrescunt. Bois. 
son, Homericum (Iliad. XX, 63.) 
comparat olxíx ... τάτε στυγέουσι 

. O9tof πέρ. — ἩἨἩϊς versus aegre 
abesset. Non- caret enim gravi- 
tate, quod diutius in veneni com- 
memoratione moratur poeta. 

81. ówíyovoy] dubitare pos- 
wis, utrum Hercules sit tardo partu 
editus, an Iphiclus, iunior natu. 
Re diligentius perpensá certum 
mihi, est Herculem intelligendum 
esse. Hic enim serpentes maribus 
comprehendit; hunc exsolvere se 
studentes spiris complectuntur; iw 


Nostram lectionem ob tócalem ante οἱ elisam im- 


Vid. annot. ad 


hune unum lectorum convertitur 
animus cumulatis epithetis, quae 
de Iphiclo accepíh otiosà forent, 
de Hercule rei miráeulum egregie 
augent. —— ldem lubenter nutri. 
eia lac sugit πες vagitum edit, 
quod robur ac valetndinem infan« 
tis prodit. 

82. διέλυον} Apollon. Rhod. 
IV, 150. δολιχὴν ἀνέλυετ᾽" ἄκανθαν 
Γηγενέος σπείρης. Philostrat. p. 
117, 28.'0i μιὲν ἤδη παρεῖνται. Ce- 
terum διαλτηειν intransitivo sense 
positat. — μογέοιεν ἀκάνϑας, 
-quum spinis defatigati es- 
sent. Accusativus eam corporis 
partem denótat, cuius ope labor 
insa mitur. 

85. Iam Alemene ipsa, quae ma- 
ritum ex somno suscitat, loquens 
inducitur. Ex licentiá antem poe- 
fis non infrequenti nihil praece. 
cedit, quo recta oratio significetur. 

86. Fesfinantis hoc est nudis 
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Ἢ οὐ νοέεις, ὅτι νυχτὸς ewol που, oí δὲ ve τοῖχοι 

Πᾶαντες ἀριφραδέες; χαϑαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας; 

Ἔστι τί μοι κατὰ δῶμα νεώτερον, ἔστι, φίλ᾽ ἀνδρῶν, 40 
“Ὡς φάϑ'᾽. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέβαινε πιθήσας" 

Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὃ ῥ' οἱ ὕπερϑε 

Κλιντῆρος κεδρίνω πεῤὲ πασσάλῳ αἰὲν apro. 

Ἤτοι ὅγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοχλώστω τελαμῶνος, 


“Καυφίζων. ἑτέρῳ χολεόν, μέγα 'λώτιγον ἔργον" 


“ἀμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσϑη πάλιν ὄρφνης. 

Δμῶας δὴ τότ᾽ ἄῦσεν ὕπνον βαρὺν' ἐχρυσῶντας" ᾿ 
Οἴσετε πῦρ ὃ τι ϑᾶσσον ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος, ἑλόντες, 

Δμῶες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ ϑυρᾶν ἀνακόψατ᾽ ὀχῆας. 

᾿Ἄνστατε, ὅὃμῶες ταλασίφρονεφ. αὐτὸς cute. 60 
Οἱ δ᾽ aye προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομένοισε 


48. Alii κεδρίνῳ. Iam dudum correxit Sehaefer., cuius editio- 
Aem non inspexeram, quum idem proponerem in annot. ad Eurip. 


Alc. 161. 


45. Kiessl. ad Schaeferi mentem comma posuit post μέγα. 


50. Inter v. 50 et 51. in cod. Vat. et Meditl. inserta leguntur 
haee 5 ῥὰ γυνὴ Φοίνισσα μύλαις ἐπὶ woWrov fyoww (velebat librarius 
ἔχοισα )» quae Valcken. post v. 49. locum obtinere posse arbitratur. 


pedibus accurrere,,Multa exempla 
collegerunt B1o ἂψ. ΧΕΡῚ ad Aeschyl. 
Prom. 137. Fr. Idtob s. ad Philostr. 
ἜΠΒΒΕΕ. p. 609. ' 

89. ἀριφρα δέες] collucentes. 
Observa adiecfivum proprio sensu 
wsurpatum. — χαϑαρᾶς ....ρ17.. 
Aurora χαϑαρά δυᾶϊέ, quia cali- 
ginem dispellit xa res icio 
reddit. 


40. φέλ᾽ ἀνδρῶν] ct. nouit 
ad Id. XV, 14. 


43. κλιντῆρος κεδρίνω] ar- 


ehe, lecii, alia ex. cedyino ligno : 


conüciebantur, quo diutius dura- 
rent. 


4T. ὕπνον ixpvo.] comparant 
Virgil. Aen, IX, 326. toto pro- 
flabat pectore somnum. Cf. 
M. XXI, 21. 

,A8. ὅ τι θᾶσσον, i. e. δ᾽ τι 
«άχεστα. Rarior hie usus. Aristot. 
locam Probl. l, 66. ὅπως 0 τὸ ϑὲερ- 


μότερος ἥ affert Bernhjardy 


Synt. p. 435. 


49. ἄνακόψ. óx.] fores aperiri 
iubet, ut advocüri possint vicini. 
Sic apud Pindar. nobilissimi qui- 
que Thebani statim conveniunt. 
Cf. Dissen, Explicat. p. 359. 


50. ταλασίφρονες] híc sunt 
servi, qui animum habent intre- 
pidum, ut Homer. ll. lV, 421. 
ὑπό xtv vaÀao(pgost περ ϑέος εἷλεν. 
Aliena ab hoc loco videtur ea vo- 
cis notio, qua laborum patien- 
tem significat. — αὐτός, he- 
rus, paterfamilias. Memo. 
rabilis usus pronominis in ipso 
heri ore, quum plerumque herus 
& famulis αὐτός appelletur; quod 


' recte monuit Valcken. Cf. annot. 


ed Idyll. lll, 38. 1V, 5. 


51. οὗ δ᾽ αἶψα προγένοντο) 
ad Homericum illud (H. XVIII, 
629.) dieta oi δὲ τάχα SC EMES 


45 


κ᾽ 


- 
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Schaefer. 
XXII, 44. 
' 59. βάλε] Schaefer. λάβε, 


enim angor. eas exstinxit, 
firmiter tenuerat nec dimiserat ma- 
nibus. * 
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δμῶες" ἐνεπλήσϑη δὲ δόμος, σπεύδοντος ἑχαστὼ.. 

Ἤτοι &p' ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτϑιον. “Ἡρακλῆ ῆα 

Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαΐῖφιν. ἔχοντα, 
«Συμπλήγδην ieyncav: ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ ᾿Αμῳριτρύωνα — 65 


Ἕρπετὰ δεικανάεσχεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόϑιε χαίρων 


Κωροσύνῳ γελάσας δὲ πάρος χατέϑηχε ποδοῖιν 

Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ χεχαρωμένα δεινὰ πέλωρα. x 
“λκμήνα- μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον (jeÀs χόλπον 

A500» ὑπαλ“δείους ἀχράχολον ᾿Ιφικλῆα" 60 

᾿“Δμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο χλαῖναν 

Παῖδο" πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον ἰὼν ἐμνάσατο xoíro. 
Ὄρνιψες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρϑρον ἄειδον" 


“Τειρεσίαν τόχα μάντιν, ἀλαϑέα πάντα λέγοντα, 
᾿λχμήνωα καλέσασα χρέος χατέλεξε νεοχμόν, αὖ 


δ6, δεικανάεσκε») wetvavimus cum Meinekio. Kíessl. cum 


δεικανάασκεν. 


Meineke. 
64. Schaefe«e. τόκα. 


Alius generis est ἐνδιάασχον ld. ΧΥ], 38. 


[j 


quod receperunt -Kiessl et 


Fr 


65. Plares codd. τέρας, quod amplexus est Boisson. 


53. εἴδον τοῚ forma deponentis 
pro activà εἶδον a cuiusvis aetatis scri- 
ptoribus passim usurpata. Matth. 
Gr. 8. 230. 

58. ϑαν. κεκαρ. continuatus 


qnas 


59. βάλε] propere ad ai- 
num ponit, ut clamantem etf 
perterritum sedaret. 

60. ξηρὸν ὑπαὶ δείους ξηρός 


est exsanguis prae stupore 


et attonitus; qua de re αὖος. 


magis in usu. Heliod. 1, 12. ?y& 


δέ, ὥςπερ τυφῶνι βληϑείς, αὖος, 
ἀπόπληκτος ἑστήκεεν, X, 13. ἀχανής. 
τε καὶ αὖος ἐγεγόνει. Homer. 1l. 


"Xll, 3716. χλωρὸν ὑπαὶ δείους dicit. 


61. τὸν ἄλλον i e. τὸν fr&- 


ον. Vid. notata ad Id. Vll, 36. 
63. ὄρνεχες] iam tertium : 


erat gallicinium, i. e. iam 
diluculum appropinquabat. 
Noctis enim tempus quemadmodum 


particulas erat subdivisa. 


Yesià praedicant 


in tres partes erat divisum, ita ter- 
tía pars, quae a callicinio (ἄλεκτο-- 
ροφωνίχ) nomen babebat, iu tres 
"δὶς Id. 
XVIll, 56. ὁ πρᾶτος ἀοιδὸς de pri- 
mo gallicinio ponitur indicatque 
primum man e. 

64. &À. m. À.] hoc ipsum de. Ti- 
cives Thebani 
apud Sophocl. Antig. 1081. 

65. χρέος xat. voz uóv] πο - 
vam rem exposuit. xoéoc pro 
xen, ut Callim. in Dian. 100. 
ἐλάφους, μέγα τι χρέος. . 

67. μη ] oratio. obliqua (rans. 
it in rectam, ut saepissime. Cf. 
annot. ad Id. XIX, 6. — voéos- 
τι, À. 6. ἐπινοοῦσι, διανοοῦνταε, 
Kádem significatione frequens apud 
Hemerum. Locos vide &pud 
Passov. Lex. s. v. 

68. αἰδόμενος] gravius quam 
φειδόμενος. 

10. Μάντι Εὔηρ.)] Nota pro- 
s0diam huius loci. Aliqua for- 


N 


- 
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Kol νιν UE ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
᾿Ηνώγει. Μηδ᾽, εἴτε ϑεοὶ νοέοντι πονηρόν, 


«ΑἸδόμενος ἐμὲ χρύπτε" καὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἀλύξαι 
᾿νϑρώποις ὃ τι Μοῖρα χατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 


Μᾶντι Εὐηρείδα; μάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 
ὁ δ᾽ ᾿ἀνταμείβετο τοίως " 


Τὼς ἔλεγεν βασίλεια" 


40 


Θάρσει, ἀριστοτόχεια oed Περσήϊον αἷμα. 
Nai γὰρ ἐμὸν γλυχὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὄσσων, 
Πολλαὶ ᾿χαμάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νῆμα 


Xepi κατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαν 


1ὅ 


“ἡλχμήναν ὀνομαστί" σέβας δ᾽ ἔσῃ «Αργείαισι. ἊΣ 
Τοῖος ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
“ἀμβαίνειν τεὸς υἱός , ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσογες ἄλλοις 


68. Fr. Iacobsio scribendum videtur αἰδόμενός μὲ xo. Iun sequen- 
fibus S cbaefer, proponit «í 9, ὡς οὐκ ἔστιν ἄλ. Meinekio scribi 
posse videtur xai ὡς ovx ἔστιν bs ne sic quidem, sc. εἰ καί «uq 


xo ὑπτοι. 


Vulgata non sollicitanda videtur. 


12. in cod, Vaf.post hune versum' haec inserta leguntur: ϑάρσει. 
1 


μελλόντων δὲ τὸ λώϊον ἐν φρεσί, 
1$. Alii τατοσερεψοντι 


tassé excusatio in nomine proprio. 
Synizesin statuit cum Herman- 
no Elem. doctr. metr. p, 55. Mei- 
'neke. — μάλα σε φρ. διδά.: 


σκω, te doceo, qui ipse iam 


id cognitum habes; rem' dico 
tibi satis tritam. 

11. βασίλεια" ὃ δ observa hia- 
tum in medio fertio pede in cae- 
surá (rochaicá, quem nec peritis. 
simi versuum artifices evitaverunt, 
Vid. Not. : Crit. ad Anthol. Pal. 
Tom. lll. p. 26. 

12. Περσήϊον αἷμα ] Alemena 
filia erat Anaxus, quae ex Alcaeo, 
Persei atque Androníedae filio, na- 
ta erat. 

13. Per oculorum lumen, quo 
iam privatus. erat, iurat. Nempe 
res est, etiam postquam amissa 
est, ob recordationem gratissima. 

74. Alcmena inter muli- 
eres celebratissima erit. 
Pro hoc dicit: eam cantabunt mu- 
lieres inter nendum. — πολλαί 


Theocrit, 


| ϑήλυς ἀπὸ χροιᾶς 


dictum ubi stolis exspeetablts," 
C£. Id. XVl, 72. 

15. κατατρίψοντιἹ terent 
deducentes a. decerpent, Mu- 


lieres enim duin fila digitis contors 


quent, ea terunt. Catull. LXIV, - 
$16. decerpens &equabat 
semper opus deus etc. Nescio 
quid difficultatis híc moverit Kiessl. 

16..Epigr. apud Gruter. p. 139 
10., ubi mulieres πρὸς λύχνον, 9 
μύϑους ἤδομεν ἡμιϑέων, 

18. ἀπὸ στέρνων. mÀ] leto 
pectore.  Praepositio ἀπό  cir- 
cumscriptioni inservit, ut in illo' 
Κύκνος ^ ld. 
XV1, 49. Bernhardy Syntax. p. 
228. comparat Auctor. libri de 
republ. Laced. V, 9. axo τὲ τῶν 
σκελῶν καὶ ἀπό χειρῶν .... γυμνά- 
ἕονται.  Latüm pectus signuni ro- 
boris &c virilitatis. Hinc Aga- 
memnon Homero dicitur 1xeàog. 
avéovoy Ποσειδάωνι Yl. HI, 49. 

19. & 1104] híc ob θηρία, quod 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


Δώδεκα oi τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰχῆν - 89 


ἹΜόχϑως" ϑνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἐξεῖ. 
Γαμβρὸς à ἀϑανάτων κεκλήσεται, of τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
Κνωδαλα «φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασϑαι. 

μα Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ &uep, ὁπανίκα νεβρὸν ἐν εὐνῷ 
Καρχαρόδων σίνεσϑαι ἰδὼν λύχος ovy ἐϑελήσει, 85 
Aa, γύναι, πῦρ μέν TOL ὑπὸ σποδῷ εὔτυχον ἔστω, 
eani δ᾽ ἀσπαλάϑω ξύλ᾽ ἑτοιμά σατ᾽, ἢ παλιούρω, 

Ἢ favo, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον" 

Καῖε. δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὲ σχίξαισι δράκοντα 


84 " Aptiobem locum haberent hi versus post v. 79., ubi poeta 


de /belluis profigatis loquitur. 


Tum vero vetsum 83. recte exciperet 


v. 86., quo Tiresias exponit δ ratione hoxia belluarum vis (τὸ Ot«- 
δηλήσασθαι) averruncari queat. . 


Fr. 1acobsio scribendum videtur 
ἔσται δ᾽ 4, quo facio haec cüm praecedentibus sic cohaererent: belluas 


nunc in eum concitarunt dii; erit autem tempus, quo talia 
monstra ab eodem debellata hominibus non amplius erunt 
)nfesta. , De particulá 4 in mediá oratione wide Heindorf. ad Pla- 
ton. Tom. IV. p. 890. 


noxias bellu&s denofat, ita 


accipi poisit: 


tum esse constat. 


et viros quoque 
noxios. Simpliciorem (amen cum 
Fr. Iacobsio praeferó rationem 

anc, ut ἄλλοι ad Herculem refera- 
tur, cui reliqui omnes viri ro- 
bore eft virtute cedunt. 

81. πυρὰ Tgar.] Hereulem in 
Oetá, monte Thessaliae, crema- 


'Trachis vero 


urbs Thessaliae haud procul ab 


OQetá. 


82. γαμβρὸς δ᾽ ἀθανάτων 
sc. lovis atque lunonis, ex qua 
deá luventas nata. Hesiod. Theog. 
922. Non opué igitur est ad eam 
explicationem confugias, quam pro- 
posuit Bernhardy Syntax. p. 61., 
ut ἀϑάνατοι de uno love dictum 

Bd pro genere divino accipiatur. 

817. Omnibus spinarum generi- 
bus vim mnoxarum depellendarum 
inesse existinfabant veteres. Vid. 

δὲ Ovid. Fast, i. 


Nic. Heins, 


28. i F. I. 


iunguninr, 
262. 


E 


παλέουρος est 
Rhamnus Paliurus Linn., no- 
bis Christdorn., 


^ 


Eadem saepius 


Vid.. Delect. Epigr. p. 


91. χόνεν πυρὸς] xov btc, ut 
aliquoties apud Homerum, de ci. 
nere. 

92. Difficultatem htc movet 
Kiessl., quf possint cineres trans 
fÉuvium ultra terminos mitfi; haec 
-ensum non habere, nisi cogite- 
mus fluvium arcto alveo decurren- 
tem et ipsos ditionis terminos al- 
lnuentem. Rem ita expedi: ancilla 
fumine superato cineres condit 
in rimá rupis extra fines regni 
positae; domum inde rediens ocu- 
Jos iubetur non reveftere ad eum 
locum, quo cineres deposuerit. — 
Fluyius est Dirce, quem aliis 
fontem dictum Pausanias IX, 
8. «ποταμὸν appellat, Plinius 
histor. nat. IV, 7. fluvium. Tum 
rupes intellige eas, quae inter lacum 
Hylicem et Thebas sunt, ubi fluit 
BPirce. — Res portentosas, quae 
lustrationis necessitatem impone- 
rent, ultra urbis terminos eiici 
solitas esse qumra alii loci testan.. 
tur, tum Liv. XXVII, 37., a I. 
H. Voss. allatus. Praeterea no- 
tatu. dignum, quod purgamenta ab 
adversis trans caput iaciebantur. 


^ 


t 
LI 


βοῶ 
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Nvxti μέσᾳ, ὅκα παῖδα κανῆν. τεὸν ἤϑελον αὐτοί, 
-. Ho δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
Popara εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα 
'Ῥωγάδας ἐς πέτρας ὑπερούριον" ἂψ δὲ νέεσϑαι 
᾿Αστρεπτος" χαϑαρῷ δὲ πυρῶσατε δῶμα Ses 
Πρᾶτον" ἔπειτα δ᾽ ἄλεσσι μεμιγμένον, ὡς γενόμισται, 95 
Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμβένον ἀβλαβὲς ὕδωρ" 

Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι χαϑυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
dugusvéoy oisi , Ἀβθαπέρτεροι ὡς τελέϑοιτε. 


( ad ᾿ 
ad x * N ' 


dm 


90 


90. — παν, éod. αὐτοῦ, S ide. αὐτώ edidit Boisson, libra- 
fium αὐτῷ et αὐτώ, confudissé et pro illo αὐτοῦ substituisse ratus, 

96. Schaefer. ad Eurip. Orest. p. 15. edit. tert. duas con- 
iecturas propoxtit , alteram ?oreuuíro, alteram ἐστεμμένοι. Duo triave 
epitheta uni substantivo addita ne cui invenusta videantur, is legat 
Reisig. cegiment. crit. ad Soph. Mb 27 p. 335. Pflugk. ad Eur. 


Hec, 4265. 


Tia. not,. ; 
98. eru in S ipiius censet. Boisson. ὡς τελέ. 
Sore, sic M- Y s * quo particulae usu àd Nicetam dixit, 


Vid. ME &d Eurip. Androm. 
293. Ad nostrum locum conferri 
potest Virgil Eclog. VIII, 101. 


Fer cineres, Amarylli, fo-. 


ras; rivoque fluenti Trans- 
;que caput iace: ne respe- 
Xeris, quanquam non eam vim 
habet, ut Theocriteus ad amussim 
'conformetur.. — . De coniunctis 
particulis εὖ κάλα praeter Schaef. 
ad Bosii Ellips. p. 223. et ad 
Soph. Oed. T. 958. vide Fr. Ia- 
cobs,. ad Delect. Epigr. p. 3., in- 
primis Bornemann. ad Xen. 
' Conv. VIIl, 5. p. 186,, qui pluri- 


ma eiusdem similisve: coloris lo- 


quutionum exempla collegit. εὖ μά-- 
λα iam apud Homerum reperiun- 
tur consociata Od. IV, 96. XXII, 
199. 

93. «& y δὲ νέεσθαι) infinitivug 
imperativi loco positus, .quod de 
tertià persouá paullo rarius est. 

94. ἀστρεπτος] usitatior est 
&ccusativus, Vid. Matth. Gr. $ 
946. p. 1073. — Frequens sul- 
phuris usus in |lustrationibus. 
Tibull. I, 5, 11. Ipseque ter 
circum 


.Sensu accipiendum 


lustravi sulphure 


puro, ad quem lorum vide in. 
terpp. . 
95. Multas aíque eas diversas 


"hic locus expertus est explicatio- 


nes. Ne longus sim in aliorum 
rationibus afferendig atque refu- 


. faudis, non dubito, quin iungenda 


sint ϑαλλῷ ἐπιῤῥκίνειν ἄἰδωρ; 'quod 
ipsa verborum collocatio iam sua- 
det, ἐστει μένον ὕδωρ vero proprio 
esse. ϑαλλὸς 
8s. ràmus esf pro aspergillo, quo 


aqua lustralis, sale mixta, e le- 


bete herbá nescio qua (ὡς vevopi- 


. σταῦῦ secundum usum nofum, quem 


diser(jus commemorare non vide- 
batur necessarium, cigc(o et co- 
ronato hauritur. 

91. Sus lovi ut£ plurimum sacri- 
ficatur. — Deus autem audit χια-- 
ϑυπέρτερος. . Nam  precanfes ex 
variis deorum «ognomiuibus illud 
solebant deligere, quod rei quam 
optabaut accomodatissimum esset, 

98. Observa optativum τελέϑοιτε 
post infinitivum ἐπιῤῥέξαα,, de quo 
Bernhardy Synt. p. 407. not. ᾿ 
laudat Schaefer. ad Demosth. I. 
p. 436. 


340: 


"Da, καὶ ἐρωήῆσας ἐλεφάντινον" ὥχετο δίφρον 
Τειρεσίας; πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 


| OEOKPITOY | : 


᾿Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρέ, νέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωῷ, 
“βερέφετ᾽ ; doreln xexAnuévog Augirovovoc. 
Τράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων “νος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὺς ᾿δ“πόλλωνος, μελεδωνεύς, ἄγρυπνος ἥρως" 


Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι xoi ἐπίσχοπον sivow' ὀϊστῶν 


& 


107. Alii ἔπλαξεὲν.' 
112. Vulgo πυγμάχοε 


$9. ἔρω ἦσας ἐλ. δίφρον re- 
movit sellam et abiit. Ita 
ἔρωεῖν cum accusalivo Homer. ll. 
XIII, 57. Kiessl. 

100. βαρύς teg ἐὼν 2v.].Ae- 
lian. Hist. Anim: Vl, 61. VII, 2. 
γήρᾳ βαρεῖς. Praepositio σὺν addi- 
tur, sed sensu non multum diverso 
(cf.. Bernhard y Synt. p. 214.) 
apud Sophocl. Oed. K. 11. σὺν 
γήρᾳ βαρεῖς, Horat. Satir. 1, 1, 
4. gravis annis miles, ad 


quem locumr tuendum facit Liv. 


Vll, 39. milites aetate gra- 


v e 8. t ; 
101. Summá curá mater eum 
educat. Comparatio ut elegans 


est, iíaà iam Homero usurpata - 


n. xvi, 57. τὸν uiv ἐγὼ ϑρέ- 
- ψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἁλωῆς. ΟἹ. 
annot. ad Id. XVIII, 29. Pflugk. 
ad Kurip. Hec. 26. 

102. κεκλημένος mero] 
Eurip. lon. 9. Παλλάδος. xexÀg- 
μένη. Herod. VI, 88. υικόδρομος 
K»voí90v καλεόμενος. Bernhardy. 
Syntax. p. 167. 

103. Totus hic iscus notabilia 
propterea, quod ex eo intelligitur, 
quam veteres ipst sibi informave- 
rint animo notionem de institu- 
tione heroum antiqui temporis. 
. Nam id nemini in mentem venerit, 
ut. ex. hoc loco colligat, qualis re- 
verá illa institutio fuerit. 
rum, singularis de hac re exatat 
commentatio $i eb elisii de herouni 
Graecorum, institutione eorumque 
magistris, quae primum prodiit 


Cete- ᾿ 


105 


Vid, Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 282; 
ὅτου servavit Μὶ εἶπε Κα. Salmasianam con- 


1804., tum repetita. lepitur in 
Matthiae Miscellan. Philol. Vol. 
H. P. 1. p. 67 — 92. — Sic 
quod hie de literis traditur, quas 
Linus puerum .docuerit, nemo non 
videt poetam quae suis tempori- 
bus usu essent recepia ad anti- 
quitatis tempora retulisse. . 
105. ἐπίσκοπον ... ὀϊστῶν 
sagittarum moderatorem (ut 
moderator arundinis apud 
Ovid.) Scilicet Zríox. ὀστῶν ita 
dictum videtur, ut ἐπίσκοπος ὁδαί-- 
OV, κώπης ἄνακτες, ψευδὼν ἄνα- 
κτες, quae ultíima comparavit Mus g r. 
Kodem sensu accipit haec verba 
Passov. in Lex. Alii, vocis ori- 
ginem a σχοπὸς deducentes, inter- 


pretantur: qui sagittas in gco- 
pum dirigit, s. peritum sa-. 
gittarum iaculatorem. Sed 


huic rationi obstare videtur geni- 
tivus ὀϊστῶν, cuius exempla δὲς 
positi equidem desidero. Nam 
quod afferri possit ἐπίσκοπος wí- 
x5yc, hnius loquutionis dispar est 
ratio. 

106. Unà cum Hercule Eury- 
fus artis iaculandi peritissimus 
nominatur Homer, Od. VIII, 224. 
Uterque ibi narratur ab Ulysse cum 
ipsis adeo diis de praestantiá ar- 
tis suae certavisse; Eurytus vero, 
quod Apollinem provocaveri, ad 
superbiam puniendam ab hoc deo 
occisus esse, — ἐκ πατέρων. 
Vid. annot. ad Id, XVI, 33. 

. 108. Quum tres sint Eumolpà 
probe discernendi, alius Triptole- 
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Εὔρυτος, , ἐκ πάτέρων μεγάλαις S avdis ἀρούραιξ. 
“Ἱὐτὰρ ἀοιδὸν ἔϑηχε xoi ἄμφω χεῖρῳς ἔπλασσεν 
ἸΠ]υξίνῳ ἐν φόρμιγγι φιλαμμονίδας. Εὔμολπος. 
“Ὅσσα δ' ἀπὸ σχελέων ἑδροστρόφον “4ργόϑεν ἄνδρες 


᾿“λλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὃσσά τε πῦύχται͵ 


Δεινοὶ iy ἱμάντεσσιν, & τ᾽ εἰς γαῖαν προπεσόντες : 
Παμμάχοε ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνῳ, — 


jecturam, quam Gaisford. codd. niti affirmat, cum Kiesal. in ver- 


borum ordinem intuli. 


In πυγμάχος et παμμάχος an accentus recte sit 


collocatus, dubitat Buttmann. Gr. ampl. Tom, I. p. 374. 


mo aequalis, cui Ceres fruges de- 
dit, alius Thrax, cuius nomen fre- 
quens est iu Eleusiniis mysteriis, 
alius tandem, qui uná cum Hercule, 
quem initiavisse dicitur mysteriis, 
saepe commemoratur, hunc qui- 
dem Euniolpum alii filium Musaei 
fuisse perhibent. Theocritus igi- 
fíur alios auctores sequutus east 
dum in origine Eumolpi indicandá, 
tum in arte appellandá, quam ab 
eo acceperit Hercules, —  Phi- 
lammon, filius Phoebi et Chiones, 
inter antiquissimos musicos refer- 
tur. 

109. ὅσσα ... παλαίσμασεν 
.&artem luétandi ' circumacribit 
..poeta. li enim, qui luctá inter se 
certant, id inprimis tentant, ot 
, adversarium supplantatum proster- 
nant. ᾿ἐδροστρόφοι audiunt ab 
ἔδρα, qui gradus est luctantium, 
ex quo alter alterum deiicit. [ἢ 
hunc usum declarandum adhiberi 
debebat Theophr. Char. 21. καὶ 
παλαίων iv τῷ βαλανείῳ πυκνὰ τὴν 
ἕδραν στρέφειν, ad quem locum vi- 
de Schneider. 
quam παλαιοτής audiunt svgrQogoc. 
Vid. Hemsterh. ad h. l. p. 213. 
Gaisford. Praeter haec Fr. Ia- 
cobs. ad vocabulum fóga» illu- 
$irandum advocat Heli odor. lit, 


10., ubi τὸ εὔτροπον καὶ οὐδεμίαν 


ἕδραν ἀνεχόμενον iungitur. lbid. X, 
81., de eo, qui se ad luctam com- 
onit: προβάλλει ἐκτάδην τὼ χεῖρε, 
καὶ τοῖν ποδοῖν τὴν βάσεν .sig τὸ 
ἐδραῖον διερεισάμενος. In ipsá au- 


Hinc tam πάλη. 


» 


cti sunt. 


. “᾿(ϑηναίων 


tem luctae descriptione ibid. .e 82. 
τὴν βάσιν κατὰ τὰ σφυρὰ καὶ ἄστρα- 
γάλους τῇ πτέρνη σφοδρῶς τε καὶ 
ἐπαλλήλως ἐκμοχλεύσας. -- ἀπὸ 
σκελέων, i. e. σχέλεσι; illam vero 
ijuncturam praetulit poeta ob se- 
quens παλαίσμασιν. 'Argivi 
vero prae aliis nominantur, quod 
&pud eos ars palaestrica inprimis 
floruit. Hine Zfoysov ἃ πάλα. Vid. 
Animadv. δ Anthol. Tom. 1. P. 
II. p. 163. Tom. 1I. P. I. p.. 107. 
ad Del. Epigr. p. 76. — Tandem 
adverte ad constructionem, de qua 
recte dixit Kiessl. Proprie di- 
cendum fueràt poetae: ὅσσα παλαί- 
σματα ἐξευρόμενοι σφάλλοντι, sed 
maluit mutatá structurá ὅσσα 
παλαίσμασι σφάλλοντι ponere, 

111. à?» ipa v.) possit , quis- 
plam referre ad πύχται, qui ma&- 
nus et brachia loris instru- 
In quem finem compa- 
raveris ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις, ἐν 
τόξοις ἀγωνίζεσθαι et multa huius- 
modi. Ci. T. Heusterh. in Anecd. 
P. 30 sq. Unice verum tamen, ut 
iungas δεινοὶ iv iuuvr., terribi- 
les ob caestus, quod dictum ut 
à» Oxo μόαν Soph. Oed. R. 
653. ἐν εὐγενείᾳ xal πλούτῳ πρῶτος 
Diodor. . XIII, 231. 
Vid, Bernhardy Syntax. p. 212. 
— ἐς γαῖαν προπεσ. De hoc 
ar(ificio vide quae dixit Fr. Ia- 
cobs. δὰ Philostr. Imagg. H, 6. 
p. 434 sq. 

112. παμμάχοι͵Ἵ fidem sunf, 
qui παγκρατιαστάί alias appellautur. 


Vsezammanais 


110 
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Ilavr' ἔμαϑ'᾽ 'Eousico διδασκόμενος παρὰ mai) 
“ρπαλύχῳ Φανοτῆϊ' τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόϑιε λεύσσων 


Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεϑλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι" 


115 


Ttov ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προρώπῳ. 
Ἵππους. δ᾽ ἐξελάσασϑαι y ἅρματι , καὶ περὶ νύσσαν 
““σφαλέως κάμπτοντα͵ τροχῶ σύριγγα φυλάξαι 
ἀμῳφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασχεν - 


Αὐτός, ἐπεὶ μάλα πολλὰ ϑυοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 


120 


"4ργει ἂν ἱπποβύτῳ χειμήλνα" χαὶ οἱ ἀαγεῖς 

δίφροι, àp' ὧν ἐπέβαιγε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμώντας. ὖῦὖ. 
Δούρατι δὲ προβολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι νῶτον ἔχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασϑαι, ξιφίων T ἀνέχεσϑαι ἀμυχμόν, " 


ούμηθαι τε φάλαγγα, λόχον v ἀναμετρήσασϑοι 


125 


114. Vulgo Φανοπῆϊ, Φανονὴϊ est in cod, Meiiol Kiessl. proponit 


etiem Ἠανοπῆϊ, Vid, annot. 


114. 
mominatur ab urbe Phocidis, cu- 
ius incolae et Phanotei et P.a- 
'nopei appellabantur teste: Strab. 
. IX, 528. Tzschuck. Πανοπεὸς ó γὺν 
Φανοτεός; ὅμορος τοῖς περὺ Λε- 
βαδίαν τόποις. Adde interpp. ad 
Sophocl. Eleetr. 45. Ceterum àb 
'&pollod. H, 4, 9. is, qui Hei- 
culem pancratium doeuítf, Auto- 
lycus vocatur , quod nomen híc 
quóque reponendum censet H eyn e. 


| 116. βλοσ. ἐπ ἕκ. προς. simile 

hoc apud A pollon. Rhod. IV, 
1431. ὅσοε δέ οἱ ipic UAM 
μετώπῳ. 


118. τροχ.- ovg. φυλ. tam 
breyi enim gyro, quum ad extre- 
mam hippodromi columnam perve- 
nissent, flectebant, üt axis paene 
contingeret columnam. Quamobrem 
hoc inprimis inter pericula, quiae 
aurigantibus subeunda erant, com- 
memoratur. Vid. Homer. Il. 
XXHI1, 334 sqq. ef lege ^quae ab 
Hermanno ad Sopbocl. Elect. 
110. disputata sunt. — 
admodum vero Amphitruo Hercu- 
lem artem aurigandi dócet, ita 


Harpal ycus Phanofeus 


spe de copiis 


Quem-, 


Nestor quoque suum filium apud 


Homer. 
122. Sensus esí: currus e cer- 
taminibus salvi et integri reducti, 


vetustate demum solati sunt. 


123. ὑπ᾽ dom. νῶτον Fy.] quo 


melius enim ac liberius brachjum 


moveret, scutum in tergum coniecit. 
125. Iunge .xab ἐπιόντα «vagtesp. 
λόχον Óvcp. λόχον simpliciter acci- 
appropinquantibus, 
quarum numerum e longinquo aesti- 
mare prudentis est ducis. Kiessl. 
vertit: a(que ín impetu faciendo 
praevidere insidias, quae parari 
possunt ab hestibus, Sed obátat 
ἐπιών, quod quomodo insidias aut 
jam paratas aut parandas signi- 
ficare possit, non assequor. 
^ 127. ἑππαλέδας] poeticam for- 
mam habent pro ἑππεύς, ad eam- 
que firmandam Schaefer. δὰ 
Mosch. I, 3. confert δραπετέδας 
pro δραπέτης. Αἵ videtur utrum- 
que non satis recíe inter se com- 
parari posse. Rectius habueris 
pro patronymico, modo de Hip- 
palo, Castoris patre, constaret. 
Boisson. hoc praetulit, ad Cla- 


'"verium provocans ad Apollod. p 


EIdYAAI1O0N x. 


Δυςιιενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι | 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς "Aoysog ἐνθών, 
Ὁππόχα χλᾶρον. ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μένα Τυδεὺς 
Ναῖε, παρ᾽ ᾿Αδρήσταιο λαβὼν ἱππήλατον “Ἄργος. 


Καστορν δ᾽ οὔτις ὁμοῖος, ἐν ἀμιϑέοις πολεμιστὰς 


1820 


"ἄλλος ἔην, πρὲν γῆρας ἀπατρῖψαι νεότητα. 

 *Oós μὲν Ηραχλῆα φίλα παιδεύσατο μάτηρ. . — 

Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόύϑι πατρός, 

Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ χεχαρισμένον αὐτῷ" 

Δεῖπνον δὲ κρέα τ᾽ ὀπτά, καὶ by. κανέῳ μέγας ἄρτος, 195 

Δωρικός, ἀσφαλέως X6 φυτοσχάφον ἄνδρα κορέσσαι" 

. Αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄματι τυννὸν ἄνευ πυρῷς αἴνυτο δόρπον, 

Εἴματα δ᾽ οὐχ ἀσχητὰ μέσας ὑπὲρ ἕννυτο χνάμας. 
[εἰπε τὸ τέλος τοῦ παρόντος ΕἸδυλλίν) ἌΧ ΧΣ. 


350. —. Omnino Theocritus aliam 
hic. et diversam ἃ vulgari narra- 
tione insistit viam, dum Casto- 
rem profugum ex Argo venisse 
statuit, moleste, ut-videtur, feren- 
fem, quod Tydens regnum obti- 
neret. Tydeus enim, et ipse pro- 
fugus, quum Argos venisset, ab 
Adraste benigne exceptus, et filiam 
eius Deipylen in matrimoniufn du- 
xit, et mortuo ei successit in im- 
perio. — ἔδαεν. Vid. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. If. P. I. p. 100. 
131. πρὶ») UL ἅποτρ.] Ca- 
stor enim, quippe qui Tyndari 
filius erat, non immortalis erat, 
sed omnia humanae sortis incom- 
moda experiebatur. Sed Pollux, 
lovis filius, sempiterno - iuventutis 
flore gandebat. — 


γῆρας apud Homerum. 


132. παιδεύσατο] edocen-. 


dum curavit.. 
135. De Herculis voracitate: a8- 


bebatur robustissimus, 


. bant. 
qom. II. P. IH. p. 411. 


ἀποτρῖψαν ; 
oppositum loquutioni ἀποξύααν τὸ ' 


^ 


tis constat. ct. quae observavi- 
mus ad Eurip. Alc. 711. . Scili- 
cet Hercples, quod athletarum ha- 
ut artis 
exemplum praebebat, iía in victu 
quoque ceteris praeibat. Cf, nofa- 
ta ad Id. IV, 12. —  Doricus 
panis, ex crassiore fariná 'coque- 
batur et grandior erat quam ce- 
teri Graeci panem fingere 5916- 
Vid. O. Müller. JDorier. 


130. xo foc] infinitivus pen- 
δεῖ ab adiect. μέγας, quod, si sen- 


sum spectas, pro ἱκανός iam dictum 


est. .Haud absimile est Pindari- 


. cum Nem. X, 19. βραχύ μοὶ oro- 


μα πάντ᾽ ἀναγήσιὀ αι, ubi vide 
Dissenii annotat. (ue Biblioth, 
Seript. Graec.) 

137. ἐπ᾿ &y a Tu] die finito. 
Vid. Kiess]1..ad h.l. et qui accu- 
raíe de hoc usu praepositionis . 
ἐπί egit Nitzsch. ad, Odyes. IH, 
484. i 


/ 
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XXV. | 
ARGUMENTUM E 


Ι. hoc poemate, sive poematis potius fragmento, Hercules Ming 
sentatur in agro Eleo, circa Augiae stabula. Quo quum venisset, 
sene quodam, regii pecoris custode, ad regem deducitur — “84.. An 
ad armenía sua invisenda ex urbe in agrum concesserat.  Intexitur 
descriptio gregis immensi 8 pascuis redeuntis — 137. Ubi quum tàu- 
rus inter ceteros robore excellens Herculem aggreditur nulloque. ab 
eo repellitur negotio, regis puerique regii animus magná fortissimi viri 
udmiratione percellitur: — 150. Inde dum in eádem viá pergunt, Phy. 
leus, hoc enim nomine Augiae filius appellabatur, Herculem rogat, ut 
quibus artibus Nemeum leonem guperaverit sibi enarrare velit — 189., 
cui morem gerens Hercules omnem rem quomodo acta sit diserte enar- 
pat. — Theocriti poema esse nonnulli dubitant. Pro iunioris poetae 
foetu habent Beckius et Eichstaedt., quem vide in Adumbr. Quaest. 
ἄς Carm. Theocr. p. 26 sqq. Hermannus tamen &d Orpheum p. 691 
.8q. Theocriti ingenio non indignum videri existimans non solum pro- 
sodiae rationem bucolico generi propiorem esse monet, aed in oratione 
etiam esse nonnulla a acriptore isto usurpata, quae epicis ignota, 
solis fere coneessa videantur bucolicis. F. I. 

Hoc quoque poema fuerunt qui Theocriti esse negarent. Quinisds 
iustam de eo feramus sententiam, impedit nos, ut alia taceam, iam id, 
'quod non integrum ad nos pervenit, Initium enim deesse unusquisque 
. intelligit, a nemine admonitus; in medio quoque carmine aliquot locis 
desiderari particulas quasdam mon est quod dubites, víd. annotationem 
ed v. 108, 153.; tandem in fine maiorem carminis partem temporum . 
inluriá intercidisse valde est probabile, Quae quum ita sint, noli mi- 
rari diversissimas & viris doctis de eius auctore prolatas esse senten- 
tias. Referre nolo somnia eorum, qui de Panyasi aut de Pisandro adeo 
cogitaverunt. Auctorem aetatis Alexandrinae tempora non superare tam 


| 
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actricis rationes, de qüibus consule Hermann.. ad Orph. p. 691.. p. 
158., quam linguae usus evincunt. Hoc igitur quum pro certo poni 
posse videatur, equidem ab eorum haud abhorreo sententiá , qui Theo- 
critum ipsum huius carminis auctorem habent. Ut ita statuam, movent 
: me ea, quáe iam Hermannus in medium protulit, argumenta: pri- 
mum quod haud exigua huius carminis cum ceteris Theocriti carmini- 
bus intercedit similitudo, quae cernitur im eo, quod prosodiae ratio 
bucolico generi propior est; tum quod nonnulla in hoc-carmine repe- 
riuntur, quàe epicis ignota, solis fere concessa erant bucolicis: quo 
refer inprimis correptiones ante mutam cum liquida in hoc carmine 
obvias. Ipsa porro epici argumenti tractatio mihi quidem Theocriteum 
quendam colorem habere videtur: quanquam probe intelligo hoc, quum 
ab unius cuiusque sensu res pendeat, admodum dubium visum iri 
aliis, — Xandem haud dubie sententiam fovens' de auctore carminis 
plurimos dori$mos inyexit Boissonade, partim codd. vestigiis insi- 
stens, partim analogiae rationem sequutus. Hoc exemplum imitari no- 
lim, quum mihi persuasum sit Theocritum, dialebto prudenter tempe- 
ratá, in epico carmine sermonem praetulisse , quo alii quoque poetae 
exemplum Honleri sequuti usi erant. Huc accedit, quod admodum 
verisimile est librarios ad formas doricas inferendas iusto procliviores 
fuisse. Quamobrem media quaedam, quam codices ipsi monstrant, via 
tenenda est. . . 


HPARMHZ AEON TO ΦΟΝ ΟΣ, 


H KATA ΤΙΝΑ ἈΝΤΙΓΡΗΦΑ 
rd MA KAHP0Z-Z. 


Ashes ᾧ ἀρχή. } 
Τ' ὧν δ᾽ ὁ γέρων προρέειπε, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς; 
Idyll. XXV. 1. Alii βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, quam Ἰδοϊ πε ex in- 
terpretatione vocis ἐπέουρος ortam esse recte iudicaverunt viri docti. 


Idyll XXV. 1. Cogita Herculem, 


retur Augias. Servus, intermisso 


quum Augiam quaesiturus esset, in 
huius agris ih eperarium aliquem 
operi rustico intentum incidisse, ex 


eoque quaesivisse , ubinam versa- ' 


ι 


operé, viae 'ducem se offert. — 
ἀροτρεύς generali significatione 
de quovis γεωργῷ videtur esse po- 
situm, F. I. 


Ὺ 


. 
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Haovovticvog doyoto, v0 οἱ μετὰ χερσὶν ἔχειτο"᾿ 

"Ex τοι, ξεῖνε, πρόφρων μυϑήσομαι, ὅσσ᾽ ἐρεείνεις, 
Ἅρμέω ἁζόμενος δεινὴν ὄπιν εἰνοδίοιο " 
Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων χεχολῶσϑαὶ, 9$ 
ΕἸ xev ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίξην. ; 
Ποῖμναν μὲν βασιλῆος ἐύτριχες ΑΑὐγείωο 
Οὐ πᾶσαι βόσχονται ἴαν βόσιν, ovS ἕνα χῶρον". 
4A αἱ μέν ῥα γέμονται ἐπ᾿ ὄχϑαις ἀμφ᾽ ᾿Ἐλισοῦντος, 


Ai ὃ 


ἱερὸν, θείοιο παρὰ ῥόον -Αλφειοῖο, 10 


Ai δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβότρυος, αὲ δὲ χαὶ ὧδε. 
Χωρὶς δὴ σηκοὶ 'σφε τετυγμένοι εἰσὶν ἑκάσκαες. 
“Αὐτὰρ βουκολίοισε Ὑερισλήϑουσέ sso ἔμπης — 
ΤΙάντεσσιν νομοὶ ὧδε τεϑηλότες αἰὲν ἔασι,, 


kl 


9..ó« νέμονται] ita recentiores ex. Cod, Vatic. Vülgo óc νάον- 
τος, quod defendit Kiessl. in Ind. p. 1015. Sed quae ibi allata sunt 


argumenta me minus movent. 


Nam νέμονται non languere videtur, et - 


vüovrog; ita positum uenis quod sine dua vi reliquis praepositum 


esset. 


2. τό οἱ μετὰ χερσὶν ἔκειτο) 
i. e. ὃ μετὰ χερσίν s. ut pedestris 
scriptor diceret ó μετὰ χεῖρας &- 

EV. 
^ 4. Mercurium ad deos. compita- 
les pertinere et viatoribus próspi- 
cere satis notum est. 
afferunt Diphili comici locum 
apud Athen. VI. p. 238. F., qui 
ex emendatione P-orsoni sic scri- 
bendus: ἀχτοεῖς d ταῖς ἀραὶϊς Ὅ 
v, ἐστὶν εἴ τις μὴ geri. οῤθως 
, 6007. 

5. κεχολωώσϑα!ι) e perfecto 
cf. Rost. Gr. ὅδ. 116, 7. not. 

6. ἀνηνηται vid. Buttmann. 
Gr. ampl. T. ll. P. l. p. 76. 

9. Augias rex eam partem 
Elidis tenebat, quae Epeorum erat. 
Ad hanc regiouem eiusque vicini- 
-fàtem referenda.sunt omnia quae 
híc commemorantur. — Elissus, 
fluvius Elidis, aquan) suam in AI- 
pheum infundit. Verba iunge ita: 
ép. ἐπ᾿ ὄχϑαις, pascuníur ad 
ripas, dup" Ἔλισ., &b utrà- 
que parte Elisuntis. Sic 

, Apollon. Rhod. ll, 503. ποταμῷ 


Apposite ' 


'H o m. 1l.-1, 615. 


e 


ἔπι πουμαίνουσαν ét Her od. Vlll, 
104. τοῖσε &u qi ταύτης οἰκέουσε τῆς 
πόλιος. Cf. Bernhardy Syntax. 
p. 244. 

1o. Observa cumulafa híc epi- 
theta ἑερὸν ϑείθεο. ἱερὸς de quovis 
flumine dici potuit, sed ϑεῖος vo- 
catur Alpheus, quod Olympiae 
inter duodecim deog maiórum gen- 
tium colebatur. 

11. Buprasium locus Eleae 
regionis. Memoratur iam apud 
: Etiam Strabo 
Vll. p. 340. C. testatur suo tem- 
pore vicum huius nominis fuisse. 

15. Πηνεοῦ} pro Πηνειοῦ, ut 
apud Pindar. -““λφεοῦ pro "4λ- 
φειοῦ. — Celebratissim& vero circa 
Peneum regio ob pascua laetjs- 
sima. 

16, ποίην — OnAíO ovo] 
ϑαλέθειν ποίην, wt θάλλειν v 
apud Aeschyl. Pers. 617. Vid. 
Bernhardy Syntax. p. ]10- — 
εἱαμεναί τε, depressiores, 
ideoque irriguae. "n «b εἴαται 
dictum , idem fere quod ἥμενος ye- 
ρος 1d. Xll, 40. Ceterum ais 
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Πηνεοῦ ἀμ -μέγα Tipog* ἐπεὶ μελιηδέα πον ^ — ^ 136 
“ειμῶνες ϑαλέϑουσιν ὑπόδροσοι εἰαμεναί τε 

Εἰς ἅλις, 1 δα. βόεσσι μένος χεραῇσιν ἀέξει. 

Avg δὲ σφισιν ἥδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρὸς 

αραίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 


Κείνῃ ὅϑιε πλατάνιστοι ἑπηεταναὶ πεφύασι, 


20 


Χλωρῆ T ἀγριέλαιος , «πόλλωγος vouíoto 


deoov. ἁγνόν," ξεῖνε, τελειοτάτοιο ϑεοῖο. 


Ei ϑὺς δὲ στοῦ μοι περιμήκξες ἀγροιώταις ᾿ ; 
Δέδμηνθ᾽, ot βασιλῇϊ πολὺν καὶ ἀϑέσφατον ὕλβον 
“Ρυόμεϑ' ἐνδυχέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νειοῖσιν 95 
"EcÓ' ὅτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοισιν ὁμϑίως. 


Οὔρους " ἴσασι ier cx , θὲ πολυερ)οὶ 


15, Vulgo Μηκίου. Pars codd. Πηνειοῦ, uude Πηνεοῦ correxit Hey- 
ne, quod cum Meinek. et Boisson. Xecepe — De ἄμ μέγα vid. an-. 


not. crit. ad Id. XX, 39. 


: 16. it& codd. "Ante Valckenar. legebatur λειμῶνές τε φέρουσιν» 


(n locis accentu leni scribitur ela- 
quer. AE 

11. εἷς ἅλις] Haec formola, 
quam ad Alexandrinam demum ae- 
tatem cum -^aliis refert Sturz. de 
dial. Maced. p. 210., usu probo- 
rum scriptorum satis defenditur. 
vid. Bernhardy Syntax p..198. 
Tdem valet de σύναμα v. 126. Ve- 
^ yumtamen quo recentiores sunt 
fscriplores, eo saepius huiusmodi 
formós in usum vocarunt. Cf. 
Lobeck, ad Phryn. p. 48. 


21. ᾿Απόλλωνος vouíoto] quo 

nomine colebatur hie .deus. Idem 
epitheton apud Callim. h. in Apoll. 
41. Vid. Boeckh. aàü Pindar. 
Pyth. IX. p. 324. Aptum vero h. 
| dei gregum eustodis epitheton 
et sacellum. 
. 22. ἱερὸν &yv0ov] coniungun- 
tur etiam ab Homero. Nunc de- 
signatur his vocibus lucus Apolli- 
pis oleastrjs et platanis consitus. 


23. ezvO vc] iuxta eum lo- 
cum, ih quam notionem εὐθὺς 


rnrius,; opinor, adhibetur. Sic La. 


tinorum statim, ood simili mo- 
3o de locorum se excipientium situ 
nonnunquam usurpatur. — στα- 
$4.06, latiore significatu de iis 
&edificiis, quae .praeter operarum 
habitationes -horrea frugibus con- ᾿ 
dendis cemplectebantur. 


25. Arationem pro soli ratione 
ter quaterve repetitam esse. satis 
constat. 


21. οὔρους] ab οὖρος pro ὅρος, 


«quod de saxis terminalibus intel- 
lige. Hom. 1l. XXll, 405. οὖρον 


ἀρούρης et Áthen. Xll. p- * $43. 
E. ἀνυπέρβλητος δὲ πέπηγεν οὔρος. — 
Agrorum, quiin ditione Augiae sunt, 
tam late extenduntur fines, ut non- 
nisi eorum cultores, per regionem 
toíam dispersi, eas nórint. li au- 
tem omnes, peractis per aestatem 
laboribus, ad festum Bacchi cele- 
brandum, ut mos erat Graecorum, 
in unmsum locum conveuijupt. — 
φυτοσκάφοι. Poeta aon diet 
vinitores tantum ditionis terminos 
novisse, reliquos vero agricolas 
eos ignoravisse. Sed hos jam eom- 
s : / 
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"Ec ληνοὺς ἐχνεῦνται, ἐπὴν ϑέρος ὥριον ἔλϑης. 
Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ ἐὔφρονος vysíao, 


Πυροφόροι τὸ γύαε, xai ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 


Μέχρι πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδαχος, ἀχρωρείης" 
"Ac ἡμεῖς ἔργοισιν ἐποιχόμεϑα πρόπαν᾽ ἦμαρ, 
"Hi δίχη. οἰκήων, οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς" 


᾿Δλλὰ σύ πέρ μοι ἔνισπε (τό τοι xoà χέρδιον αὐτῷ 
᾿Εσσεται) , οὗ τινος. ὧδε κεχρημένος εἰλήλουϑας" ͵ 


99 


Hé τοι “ὐγείην ἢ xoà δμώων τινὰ κείνου 

Δίζεαι, οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δέ κέ τοι σάφα- εἰδὼς 
ΤΙάντα μάλ᾽ ἑξείποιμ᾽" ἐπεὶ οὔ σέ }ε φημὶ καχῶν ἔξ 
"Euusvot, οὐδὲ καχοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐτόν, 


44. Offendor in particulà x«/, Quum Hercules ex montium lugis 
in planitiem descenderit (cf. v. 16, 29.), leni mutatione legendum cre- 
dam cov γάρ ut κατήγαγεν ἐνθ. ᾿χρειώ, quod vide annon confirmet Hom. 
Od. Xlll, 163. μήτερ ἐμή, Xotu) με κατήγαγεν εἰς “Αὐδαο. 

46. χρένησι] sic vulgatum xo/rros primus correxít Valckenaer. 


annot. ad Id, XXIII, 


10. Cf. Buttm. Gr. ampl. P. 1. 8. 106." p. 916. 


Caniunctivum tamen "tuetur Matth. Gr. $. 525. ιν. 1020. 


4 


memoraverat (ἀγροιῶται); mune. 


alterum servorum genus comme- 
morandum erat. Quum vero dicit 
φυτοσχάφους nosse terminos ditio- 
nis Augiae, peculiaris est in verbo 
ὕσασιν emphasis, qua latitudo fini- 
um significatur. F. I. — ' xo- 
Avtgyoí, laboriosi, quod per 


aestatem assiduis laboribus vaca- 


verunt, nunc vero otiosi et laeti- 
iae indulgentes. 

31. μέχρε πρὸς ἐσχ.] "»μέχρε 
redundat, praepositione πρὸς adie- 
ctá: quem usum noli cum aliis 
Alexandrinorum dialecto imputare; 
plus semel μέχρι πρὸς et ἄχρι 7 πρὸς 
Jegitur apud Lucianum. Cf. an- 
nof. ad v. 1T. — ἐσχατιαί híc 
. sunt partes remotissimae ad mon- 
fium juga, quae agris opponuutur, 
in patente planiGe sitis. Cf. an- 
not. ad Id. ΧΙ, 25. 

89. oixqw»] famulos intel- 
lige; apud Homerum in Iliade 
de domesticis, qui eandem domum 


incolunt, ponitur.. Contrarium ob- 


tinet in voce οὐχέτες, quae apud 


.08tendat famulus. — 


Homerum vernam denotat, apud 
Theocrit, XVlll. heram παν 
ficat. 

84. Sic ex peregrino quaerunt. 
Homericum est μυϑήσεαι ὅττεό 
σε xor, ut Od. I, 124. etc. — Quae 
interiecta sumt τό vot χαὲ ... ἴο- 
σεται, significationem habent bo- 
nae voluntatis, qua Herculem ad- 
iuturus erat operarius; sed eadem 
verba suspicionis quoque aliquam 
notionem involvunt. Etenim quae 
illorum temporum erat ratio, haud 
raro ex aliená terrá praedas age- 
bant homines, uf minime asit mi- 
randum, quod talem cautionem 
Sequentia, 
quibus cum deo comparat Hercu- 
em, à famulo dicfa puta, post- 
quam advenam accuratius inspe-( 


'xisset. 


31. οἵ of ἔασιν} epicae ora- 
tionis híc habes ubertatem, cuius 


exempla ex Homero ad ἢ, l1. de- 


dit Schaefer, Sed, quod notatu 
dignum, neque pedestres scripto- 
res apud Graecos talem abundan- 
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. $ 
Οἷόν τον μέγα. εἶδος ἐπιπρέπει. 
᾿ϑανάτων τοιοίδε μετὰ ϑνητοῖσιν ἔασι. 


346 


Y €^5 ed. 
ῃ 9t vU παῖδες 40 


Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προρέφη Διὸς ἄλκιμος vide* 


Nai, γέρον, Αὐγείην ἐϑέλοιμί xey ἀρχὸν ᾿ξπειῶν 
Εἰριδέευν" τοῦ váe με καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε Ae). 

Ew δ᾽ ὁ μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ οἷσι πολίταις, 45. 
Δήμου κηδόμενος, διά τε χρίνησει θέμιστας," 

Δμώων δή τινα, πρέσβυ, σύ μοι φράσον ἡγεμονεῦσαι, 


Ὅςτις án. ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 
'Quixs τὸ μέν κ᾿ εἴποιμε, τὸ δ᾽ ἐκ φαμένοιο πυϑοίμην. 


"Ἄλλου δ᾽. ἄλλον ἔϑηκχκε ϑεός γ᾽ ἐπιδευέᾳ φωτῶν. 


» 


50 


Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς" 


Ἀ 


N 


an Boisson. ex Iunt. et tribus codd. ἡγεμονεύσας, quod ut faci-" 
litate suá se commendat, ita tamen licet dubitare, an ipsius aucto- 


ris sit. 


49. Duo codd. pro μέν x praebent μέν y". Inde Boisson. 9 γε 10. 


μέν x^ εἴπ. ἘΠΕ Duo alii codd. x^ omittunt. 


^. $1. Pro ἀροτρεύς olim vulgabatur ἀγρώτης. - 


tiam spreverunt. €f. laco b. 
Quaestion. Lucian. spec. p. 17. 
quod editioni Toxaris; ab ipso cu- 


. raíae, additum ést. Adde Schae- 


fer. in ind. ad Odyss. s. v. pleonas- 
mi, Reisig. ad Oedip. Col. p. 
229., quos laudat Bernhardy 
Syntax. p. 448. 


39. Ex corporis amplitudine ac 
maiestale divinam, Herculis origi- 
nem auguratur. Similes locos dant 
interpp. 88 hymn. in Cer. 213. 


44. εἰςιδέεεν coram intueri 
aíque praesens cum eo colloqui 
velim, 


41. φράσον i. e. κέλευσον. 
Dionys. Halicarn. Antiqu., Rom. - 
JV, 62. φράθασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
[poterat Homericum afferri Il. X, 
121. Od. Vlll, 68.]. 
offendatur Becusativo τινά, memi- 
- nerit, eandem esse constructionem 
verbi κελεύειν itemque aliorum si- 
milium. V, Brunck. ad Apollon. 
Rhod. IV, 1593. et Boisson. ad 
Philostr. Her. p. 401. Schaefer. 


' ferant, 


Ac ne quis 


— Adde Matth. Gr. $. 382. p. 


703. Bernhardy Syntax p. 93, : 

48. γεραέτερος} exspectabas 
superlativum. Sed γεραίτερος recte 
positüm; comparationis enim ali-: 
quam: notionem involvit: maior 
natu quam alius quisquam 
ex reliquis. Vid. Bernhardy 
Syntax p. 436. — αἰσυμνήτης 

ic villicum significat., Apud 
Cumaeos dictum fuisse τὸν &Qyov- 
τὰ tradit Sehol. ad Eurip. Med. 
19., Aristotele auctore excita- 
£o. ἰδίως δέ φησιν “Δρισκοτέλης ὑπὸ 
Κυμαίων αἰσυμνήτην νὸν ἄρχοντα 
λέγεσθαι. Apud Euripidem quo- 
que l d. αἰσυμνᾶν pro βαοιλεύειν 
est, licet haec verba proprie dif- 
Vide Pflugk. ad l| c. 
Fr. Iacobs. de αἰσυμνήταις in- 
primis consuli iubet "d ert. im 
dissert. Siculis Tom. P 
8qq. 

50. His verbis nunc se e auxilio 
ducis indigere dicit;. obscure au- 
tem opem, quam praestiturus erat 
Augiae, significat. 


zi 


Pd 


* 
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᾿Ιϑανότων , ὦ ξεῖνε, φραδῇ τινος ἐνθιαδ᾽ ἱκάνεις". 


"Oc του τῶν ὃ ϑέλεις αἶψα χρέος ἐχτετέλεσται: 
Qs γὰρ Αὐγείης υἱὸς φίλος ελίοιο, 


“Σφωϊτέρῳ σὺν παιδί, βίῃ Φυλῆος ᾿ἀχαυοῦ, 55 
Χϑιζός γ᾽ εἰλήλουϑεν ἀπ᾽ ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς ' 
Κτῆσιν ἐποψόμενορ, 5 οἱ νήριϑμος ἐπ᾽ ἀγρῶν᾽ 

“Ὡς που καὶ βασιλεῦσιν ἐείδεται ἐν φρεσὶν ἧσιν 

“τοῖς κηδομένοισι σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 

AM ἴομεν μάλα πρὸς μίν" ἐγὼ δέ τοῦ ἡγεμονεύσεέ. 69 


"Av, ἐς ἡμετέρην, ἵνα xsv τέτμοιμεν ἄνακτα. 


“Ὡς εἰπὼν ἡγξῖτο" vog ὃ 


'.Oye πολλὰ μενοίνα, 


64. Alii μέμονε δέ μὲν cisci ἔρεσϑαι, quod recepit Boisaon. 


66. Nostra lectio vulgata est. 


repertam probat Kies L 1. 


69. Cod. Vatic. ἀωαφότερια, quod recepit Boisson. 


non moratur, sed hiatus offendit. 


52. Dii ipsi tuam causam 
agunt, quippe qui eum 
ipsum, quemquaeris, hfc for- 
te commorantem invenis. — 
Augias, quod filius Solis esset, 
praestantissimos tauros habere di- 
citur. De Sole, Augiae patre, vide 
Heyne,ad Apollod. Tom. l. p. 
4183. a. Schol. Apollon. Rhod. I 
172. 

55. σφωϊτέρῳ σὺν παιδί] 
vuin 8u0 filio. Pronominis usus 


Alexandrinorum aetate vulgaris. —. 


βίη Φυληος, notissimá cireum-. 
seriptione de Phyleo ipso, cuius 
fortitudo atque robur simul prae- 
dieautur. Sic βίη Ἡρακληείη, alia. 
δῷ. «x ἄστεος] quum Κ ἐγ 8- 
bo VIII. p. 336, Cas. p. 518. 
Alm. disertis verbis testetur Eli- 
dem urbem Homeri aetate nondum 
conditam fuisse, poetam temporum 
rationem non servavisse statuerunt 
interpp. Sed de Elide urbe haec 
intelligamus, nihil nos cogit; sa- 
tis est ponemus aliquem vicum [0- 
cumve, quem cives incoluerint ; 
cef. v. 45. Regum autem erat vel 
inter suos ius,dicere, vel quae in 
agris servi agerent inspicere. Qua 
in re Homerum praeeuatem ha- 


Formam προτιμυϑήσαντο in. Tunt 


Pluralis me 


buit Theocritus ἢ. IV, 416. ἐπεί 


ῥα τοκεῦσιν ἅμ᾽ ἕσπετο μήλα ἰδέσθαι. 


Adde Il. VI, 25. ΧΙ; 105, 106. —— 
ἤμασι πολλοῖς. Ct. aunetat. ad 
ld. V1, 4. 

59. Sa ρα εἰ ad vim com- 
parativi penitus urgendam cogita- 
tione adhibe contrariam notionem: 
quam si agrorum curam 
aliis permitteret.  Aceurate 
de hoc comparativerum usu dispü- 
tavit Nitzsch. in commentat. de 
comparativis Graec. ,* quae adiecta 
est Platonis Ioni ab ipso edito, 
p. 65. idem Niizsch. recte ani- 
madvertit dativos αὐταῖς κηδομένοες 
ad absolutorum casuum speciem 
accedere, quanquam non praeter- 
mittendum dativos hic ob praece- 
dens βασιλεῦσι, ad quod attractio- 
mis quadam vi referuntur, excu. 
sationem suam habere. ; 


61. ἕνα xt» vrévuosute»] ubi 
inveniemus regem. Optativus 
non est orationis ebliquae, sed 
ipse per se constructus cum part. 
ἄν posse quid fieri significat.. Sic 
statuit Mermann. de part. av 
Lib. 11. cap. 13. p. 11229. 


.683. xogvu»95*). de prosodiá hu- 


»- 
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dioiia T6 ϑηρὸς ὁρῶν᾽ χειροπληϑῆ τε κορύνην, 
Ὁππόϑεν ὁ ξεῖνος" μέμαεν δέ μὲν ἐξερέεσθϑιαι. 


y δ᾽ ὄκνῳ. ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανε μῦϑον ἰόντα, 


ἹΜή "τί. οἱ οὐ κατὰ χαιρὸν ἔπος ποτιμυϑήσαιτο . 

ὡΣπερχομένῳ * χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου νόον ἔδμεναι. ἀνδρός» 
Τοὺς δὲ κύνες προριόντας. .«ἀπόπροϑεν ep ἐνόησαν, 

᾿Αμφότερον, ὀδμῇ ve χροός δούπῳ τε ποδοῖιν. 


Θεσπέσιον δ᾽ ὑλάοντερ ἐπόδραμον ἀἄλλοϑὲεν ἄλλος 
᾿Δμφιτρυωνιάδῃ Ἡραχλέϊ" τὸν δὲ γέθοντα | 


“0 
i 


"Ay oebov χλάζον T6 περίσσαινόν ϑ'. ἑτέρωϑεν. : 
Τοὺς μὲν ὅγε λάεσσιν, ἀπὸ χϑονὸς ὅσσον asia, 


12. Vulgo legitur ΞΕΙ͂ΝΕ πέρίσσαινόν y. ,/t incommodum esse iam 


Schaefer. sensit. 
skii est inventum. 


18. Maior pars codd. ἄσσον. 


Yus vocis vide Spitzner. Hon. 
. &. 59, 2. not. 
é4. ᾿έμαεν} forma rarior, de 
qua. lege dicentem, Buttmann. 
Gr. ampl. P. 11. p. 186. 
'. 69. Suaviter hoc expressit poe- 
ín: retraxit verba, quae iam 
in primoribus labris ver- 
sabantur. Nota Homerica lo- 
quutio: ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδοντων. 
69. ἀμφότερον) frequens usus 
huius pronominis ita positi sive 
plurali numero, quem pedestris 
orationis scriptores . frequentant, 
sive singulari, qui poetis usitatus 
est. Homerus quidem nonnisi 
ἀμφότερον haliet; Aeschylus pri- 
mus (Pers. 717.) plurali uaus est. 
Exempla collegit Weleker. ad 


Theogn. 400. p. 104. Vid, Bern-. 


hardy Syntax. p. 129. 
10. Canes accuftrentes hospitem 
allatrant, senem vero, quem agno- 
scunt, excipiunt blandientes. Quae 
híc leguntur, in singulis admodum 
suavia, comparari posshtünt cum 
Mom. Od. XIV, 29. XV1, 4. — 
Φεσπέσεον uin» Pec ,rünidiOR 
de quavis re, quae iustum modum 
excedit. vid. Buttmann. Lexil. 
Tom. À, p. 168, 


, 


pidibus. 


Eius loco plures codd. 9 offerunt. xÀ«bov τε Rei- 
Nostrum Boisson. quoque adoptavit. 


T2. ἀχρείον κλάδον] sine 
causá nec serio latrabant: 
ἀχρεῖον proprie est ἐπ". οὐδένι ott: 
8. χρήματ Quum enim latratus 
ad deterrendos potissimum inceg. 
sendosque fures vel adversarios 
datus sit ἃ nàturá, recte ἀχρείως 
xÀabtw poeta, canes dicit, qui eá- 
dem arte ad coníirariam rem et 
δὰ blaendiendi m abuterentur. Sic 
hunc locum recte explicuit Doe- 
derlein. in Lectt. Hom. Specim, 
I. 1827. —  Accusativus .TÓ» γέα 
govrc, etiamsi ex verbo κλάζον 
pendere possit, rectius tamen, eo« - 
dem Doederl  animadvertente, 
ita explicabitur, ut xÀe«to» τὲ sit 
διὰ μέσου positum. €f. Erfurdt. 
ad Soph. Antig. 533. Pflugk. ad 
Eurip. Hec. 695, 104. 


΄ $t 
'- 18. ὅσσον ἀείρων aliquan- 


tum a terrá sustulit lapi- 
des, eosdem iterum  deiieiens. 
Scilicet quod ipse canum vigilan- 
tià gaudebat, eos tantum deter- 
rere volebat; hine non. petiit la- 
De significatione prono- 
minis 0900»laudat Ki 6 5 81], Brunck. 
δὰ Aristoph. Nulb. 434. Koep- 
pen. ad Hom. 1l. IV, 180. 
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Dosis ἂψ Salón δειδίσσετο᾽ ᾿ τρηχὺ δὲ φωνῇ 


᾿Ηπείλεει μάλα πᾶσιν ) ἐρητύσασχϑδ δ᾽ ὑλαγμοῦ, 


4$ 


Χαίρων. ἐν φρεσὶν ἧσεν, 09" οὕνεχεν αὖλιν ἔρυντο; - 

Avro) Y οὐ παρεόντος" ἔπος δ᾽ ὅγε τοῖον ἔειστεν * 
Ἂ πόποι, οἷον τοῦτο ϑεοὶ ποίησαν ἄνακτες 

Θηρίον ἀνθρώποισι μετέμμεγαι" ὡς ἐπιμηϑές. 


ΕἸ oi καὶ 


"Hie. δ᾽, ᾧτε χρὴ χαλεπαινέμεν, ᾧτε καὶ οὐχί, 


Οὐχ ἂν oi ϑηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς". 
INvv δὲ λίην ξάκοτόν τι xci ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ αὕτως: 
ἮΙ ῥα" καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλεον ἷξον lovreg. 


"Hilos μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἵππους, d 


᾿Δείελον ἦμαρ ἄγων" τὰ δ' ἐπήλυϑε πίονα μῆλα 
Ἔχ βοτάνης ἀνιόντα μετ᾽ αὔλιά τε σηχούς τε. 
ZAvrap ἔπειτα βδες μάλα μυρίαι ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις 
᾿Ἐρχόμεναι φαίνονϑ', (gel νέφη ὑδατόεντα, . 


Ὅσσα τ᾽ ἐν οὐρανῷ εἰσὶν ἐλαυνόμενα προτέρωσξε 


ρένες ὧδε' νοήμονες ἔνδοϑεν ἤσαν, 80 
85 
90 


$82. Plurimae editt.:osx ἄν τοι. Reiskii coniecturam codd. con- 
firmaverunt. — -Sic v. 84. quod Valeken. emendavit ijo» pro ibo», 


in codd. repertum. 


91. aveívovvo] immerito, opinor, offendit Briggg., qui & 
proposuit, et Boisson., qui, quum Vatic, liber τεέγροντο habeat, ΘὉ εί- 


vorvo inde effinxit. 


14. φευγέμεν δειδίσσετο] 
φευγέμεν effectus — aignificationem 
habet: perterrens 608 retro 
&bire coegit. 

16. αὖλιν Fovvro] de voce 
ἐρύεσθαν lege Buttmann. Lexil. 
Tom. E. p. 62. 

TT. ὅγε est idem pastor, non 
Hercules, Observavit iam Kiessl. 


84. ζξον ἰόντες] formula Ho- 
merica. Il. X, 470. Sic quod se- 
quitur δείελον ἥμαρ Homericum. 
Od. XVII, 606. Cf. Buttmann. 
Lexil. Tom. If. p. 188. —  Cete- 
rum noía ἄγων híc de sole dictum, 
qui, quum discedit, vesperam poat 
se ducit. Proprie quidem Nox 
ducit (ἄγει) vesperam. 

88 — 95. Poeta innumeram boum 
ef vaecarum multitudinem signifi 
caturus imaginem petit & nubibus, 


quae, quum venti saeviunt, innu. 
merabiles conspiciuntur, aliá aliam 
trudente. Pulcra comparatio, in 
qua nihil desideres , nihil otiosum 


, dixeris. — οὔτες ἄρεϑμος ... 


οὔτις ἄνυσις, nümero ca- 
rent modoque, i. e. et innu- 
merabiles &nte oculos expandun- 
tur, nec usaquam finis apparet, 
quantum oculi prospiciunt. — τό σ- 
σα βοὼν —'ovxóàsa. Boum, 
qui unum gregem efficiunt unáque 
eunt, copia cum nubium tractu 
compar&tur, quae in coelo mean- 
tes simul in conspectum veniunt. 
91. o veívovzo] Vertunt: in- 
sonueruntagri mugitu. Co- 
gitare malim agros arctatos 
armentis mugientium boum. 
Dénso bonm agmine divijae de- 


' signantur, ut Idyll, XVI, 93. Etiam 


in loco Hesiod. Theog..159. στο- 
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Hà νότοιο Bin, T8. Θρῃκὸς βοφόαο"" TOUT  πτς 
Τῶν μέν T οὔτις. ᾿ἀριϑμὸς iy ἠέρι γένετ᾽ ἐόντων, à; 
Οὐδ᾽ ἄνυσιρ" vóca- yup τε perà “ροτέροισι χυλίνδεξ 

"Ie ἀγέμου, τὰ δὲ τ᾽ ἄλλα ᾿χορύσσεται αὖϑις ἐπ᾿ ἄλλοις" 


Τόσσ᾽ wlei μετόπισϑε βοῶν ἐπὶ βαυκόλε. ἢ,88- 


95 


Πᾶν δ' ἄρ᾽ ἐνεπλήσϑη πεδίον, πᾶσαε δὲ κπέλευϑοι, 
«“ηΐδος ἐρχσμένης“ στείνοντο δὲ “ίονες ὠγροὺ 
ΜΜυχηϑμῷ᾽" σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα πλήσϑησαν: 
Εἰλιπάδων" ὄϊες δὲ xar' αὐλὰς ηὐλίζξοντο, 


ἜἜνϑα μὲν ὁ ὕτις ἔχηλος, ἀπειρεσίων sep ἐόντων, 


100 


Εἰστήκει nega. βουσὶν ἀνὴρ κεχρημένος ἔργου" 
"AAA ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν ἐὐτμήτοισιν ἱμᾶσε 
Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισχε, ᾿παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγων" 
"ἄλλος δ᾽ αὖἡ φίλα déxvo φίλαις ὑπὸ μητράσιν fu, 


-“Πινέμεναι "λαροῖο '(μεμαύτα πάγχυ γάλακτος" 


105 


"ἄλλος ἀμόλγιον εἶχ᾽, ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν " 
“Ἄλλος yr ad ἔσω ταὔρους, δίχα ϑηλειάων. | 


164, Daftvés μητράσιν in uho cod. inventus est, Vulgo φίλας ὑπὸ 
ΡΞ ΗΝ — Mox plurimi codd. λιαροῖο πέπληντο δὲ m. y. 


106. Alii oz9égt. 
LV $ 9. p. 284, . 


T lui πελώρη Στεινομένη 

'vertendum putó arctata. 
100, Redeuntes in stabula gre- 

ges multuni negotii facessiverunt 


operariis, ut nullus eorum otiosus. 


esset, — - ἔχηλος:; Multus est de 
hac voce Buttmanr. Lexil. Tom, 
L p. 140 sqq, ubi ànimadvertit 
rectum vocis usuni inflecti a The- 
ocrito, quippe qui ponat de ed; 
qui propter desidiam in otio est; 
apud Homeruni contra ἕκηλον dici 
eum, qui in securó otio , degit; 
quod curarum vácuus est; — ἃ πειρ: 
πΕρ0. ἔόντων». Accipierida punt 
haec verba de innumerá pecudum 
multitudine, ut recte iám indica- 
vit Kiessl. "Alii secus retulerunt 
ad hominum, qui praesto adfue- 
rint, multitudineni. 

102, Pedicis coarctabantur vac. 


€áé, ut sud quaeque loco manes 


Theoctit, 


Nostrum bene defendit Valcken, ad Herod, 


ret δέ facilem se práeberet àd | 
mulgeüdum; quo fine nunc lori 
vel catenis alligantur. — z«ào-' , 


πέδιλα sunt ligneae pedicae,; 


104. ὑπὸ i... 16v] propria haee 
in eá re vox, ld. 1X, à. μόσχως 
βωσὲν ὑφέντες. 


. 105. μὲ μάστα] ct. Butts 
ianj: Gr. amphl Tom, ll P. ἢ 
p. 185. 


106. τρέφε] significat ὁ σε 
primeére, conmdensare; undé 
τραφερός densus; firmus. No« 
strum locum tai explicat quami: 
confirmat Aelian, Hist, ἀπ. XV 
32. γίγνεσθαι δὲ ἐξ «ὑτῶν γάλα: καὶ 
τοῦτο τρέφόμενον τυρὸν ἐργάζεσθαι 

2705 


107. Vespere vaccae à tgatis, 


oves ali αὐ δεῖμα, caprae ab hir- - 


A 
. 
* 
* 
t 
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ἀὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας low ϑηεῖτο βοάύλους, 
"Hvrwa οἱ χτεᾶνων κομιδὴν ἐτίϑεντο νομῆες. 


Σὺν δ᾽ υἱός τε βίη τὸ βαρύφρονος Ἡρακλῆος 


110 


"inagrevv βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον.. 
ἼἜἜνϑα καὶ ἀῤῥηχτόν περ ἔχων ἐν στήϑεσι ᾿ϑυμὸν 
᾿Δμφιερυωνιάδης xui ἀρηρότα νωλεμὲς αἰεί, 
'"ExnayAog ϑαύμαξε βοῶν τόγε μυρίον ᾿ἔϑνος 


᾿Εἰςορόων. ov: γάρ κἂν ἔφασχέ τις οὐδὲ ἐώλπει 
᾿Ανδρὸς ληΐδ᾽' ἑνὸς τόσσην ἔμεν, οὐδὲ δέκ 


115 
ἄλλων; 


Οἵγε πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐκ βασιλήων. 
"H&og δ᾽. ᾧ παιδὶ τόδ᾽ ἔξοχον ὥπασε δῶρον, 
᾿Αφνειὸν μήλοις περὸ πάντων ἔμμεναι ἀνδρῶν : 


Καί Qw oi αὐτὸς ὄφελλε διαμπερέως βοτὰ "ovra. 


120 


Ἔς τέλος" οὐ μὲν γάρ τις ἐπήλυϑε νοῦσος ἐχείγνου 
Βουχυλίοις, αἴτ᾽ ἔργα καταφϑίνουσε. νομήων. 


110, Ante V&lcken. vulgabatur πολύφρονος, quod retinuit Καὶ fessa 


βαρύφρονος Cod. Vatic. cum aliis. 


121. Vulgo éxeívow; et vers. sq. χαταφϑείρουσι. 
124. Tres codd. γένοντο, quod se paene praetulisse ait Kiesal. 


À quo more, 
petitam habes 
Matth. 


cis secernebantur. 
ut allí omittàm, 
imaginem in Evangel. 
XXV, 32. 

108. Plura hícdesiderantur, quae 
ad nexum necessarià videntur. Et- 
enim commemorari debuit Hercu- 
lis cum Augiá eiusque filio con- 
gressus. Quocirca Dahlius recie 
híc aliquam catminis partem inter 
cidisse statuit. 

110. Hercules audit βαρύφρων, 
quod non multum differt ἃ βαϑυ- 


dqo»: magna ille magno ani- 


mo volvebat. 

111. μέγαν ὄλβον] stabula et 
greges. 

112. Triboit Herculi θυμὸν dj- 
ógxro», animum non vulnerabilem, 
ut v. 264. Dio. Chrys. Orat. V. 
p. 191. σῶπα σκληρὸν καὶ ἄῤῥηκτον 
φολίσι. Porro tribuit poeta Her- 
culi ϑυμὸν ἀρηρότα, animum bene 
munitum, adversus omnem trepi- 
dafionem puta, i. e. animum omnis 
perturbationis expertem. Apte com- 


&d Philostr. 


sperare usurpatur, 


parant Hom. Od. X, 553. οὐδέ vs 


λέην “Ἄλκιμος ix πολέμῳ οὔτε᾽ φρεσὶν 
jm» ἀρηρώς. 

114. βοῶν ἔϑνος ex Hom. 
Jl. nota.sunt similia ἔθνεα μελεσ-- 
otov (1l, 81.), ὀρνίϑων ἔϑνεα (1l, 
4$9.), d ἔϑνεα (Hl 469.). 
Adde φύλα μεμσοσάων apud He- 
siod. fragm. 22. et, quod notabilius 
etiam est, δήμος ὀρνέων, πεϑήχων, 
et ἰχϑύων "adeo. Vid. Fr. Iacobs. 
Imagg. 1, 9. p. 258. 
ll, 17. p. 49". Cf. notata ad v. 


: 185., ad Id. Vll, 26., ad Epigr. 


Vl, 3. 
115. ξώλπει ἔλπομαι etiam. si- 
gniicat arbitror. Sic etiam 
Kies sl. 
121. νοῦσος ... aiv ] paullo 
rarior haec constructio. Homer. 
Hymn. in Ven. 285, 286. φάσθαι 
τοι "Ute καλυχώπεδος ἔχγονον £i- 
vat, fi τοδὲ ναιετάουσιν ρος κα- 
ταείμενον ὕλη. Vid. Porson. ad 
Eurip. Orest. 910. Schaefer. — 


Multa exempla ex tragicis, comai- 


* 
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4d δὲ mÁfovso κερααὶ βόεξ, αἱὲν ἀμείνους 
ἜΣ ἔτεος yeivovro μάλ᾽ εἰς ἔτος" 
Ζωοτόκθε τ᾽ ἦσαν περιώσια ϑηλυτόχοι τὲ. 


7 yep ἅπασαὲ 


Toig δὲ τριηκόσιοι ταῦρον συνάμ᾽ ἐστιχόωντο 
Κνήμαργοί 0. ἕλικές τε διηκόσιοί. ys μὲν ἄλλοξ᾽ 
Φοίνικες * πάντες δ᾽ ἐπιβήτορες ofy' ἔσαν ἤδη. 


"ἄλλοι δ᾽ iU μετὰ τοῖσι δυωδεκὰ  βουπολέοντο 
Jégoi ᾿Ηελίου" χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠῦτε κχύχνοι, 
᾿Δργησταί, πᾶσιν δὲ μετέπρεπον εἰἱλιπόδεσσιν " 


Οἱ καὶ ἀτιμαγέλαι βόσχοντ᾽ ἐριϑηλέα ποίην 
"Ev νομῷ y ὧδ᾽ ἔχπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντες, 
Καί ρ᾽ ὑπότ᾽ ix λασίοιο ϑοοὶ προγενοίατο ϑηρες 


΄ς πεδίον ϑουμοῖο βοῶν ἕνεχ᾽ ἀγροτεράών, . 


185 


Πρῶτον. τοί.,γ8. μαχηῦδὲε κατὰ χροὸς ἤεσαν ὀσμήν , 
Δεινὰν δ᾽ vr φόνον λεύσσοντο προςώπῳ;ι 


136, ita bii éodd. Volgitui ὁρμήν iàr Reisk. ex coniecfurá 


émendaverat. 


131. Boisson. λεῦσσόν τε, quanquám, uf ipse ait, non eo motus; 


quod dualis de multis ít adhibitus. 


eis, picis et pedestris adeo ora- 
tionis scriptoribus, quarduam hí 
quidem rarius hoc dicendi genere 
usi sunt, vide apud Bernhardy 
Syntax. p. 296. | 
. 122. χκαταφϑίφουσι] pef- 


Q.u nt: significationetrahsitivá. Vid; . 


Buttmann., Gr. ampl. Tom. n. 
P. 1. p. 249. — ἔργα νομήων, la: 
bor, quem pastores impendnnt gre- 
gibus tuendis et augendis. Kiessl 
' 126. συνάμα] uná-voce, Vid, 
Fr. Iacobs, Animadv. &d Anthol. 
Palat. p. 217. p. 295. Οἵ; Sturzi 
de dialect. Alexandr. p. 210, 

127. κνήμα ργόἐ]} interpretor 


de cruribus albis, quibus pedes 


distincti érant, Haud aliter πό- 
$«g;oc &ecipiendum videtur.  HíG 
certe nonnisi colorem boum respiti 
declarat tum adiectum fAuexec, (um 
quod hi$ opponuntur qgoírixéc ,. qui 
toti rufi sunt. Nec usquam pedunt 
pérnicitas. in laude boum ponitur. 
129. Soli duodeciní boves con- 
eecrati erant, quem numerum mox 


^, 


ieníere credo poni. 
apparet pertinere hunc numerum 
ad mensium numerum. — ἑέροὶ 
Ἡελέου. cf; Boissorn. ad Callim, 
p. 112. F. Y. 

131. ἀργηστα( ἀργηστής i. ἡ 
dpyrc; nitidus; cándidus: ct. 
Blomfield, Glossár, üd Aesch. 
Sept. v. 60. v. 641. 

132. &awioydkoi] praestantide 
quodam sensu à reliquis sese 86- 
gregant, ét seorsim  ptscuutur. 
Apud Philostr. Imafg. p. 118, 
3. vecantur of ἀτιμάζονξεές dry eyé- 
Àq» ταῦροι. Vid, Fr. 
Comment, p. 589. -Sed 1d. IX, 5. 


᾿ ἀτιμαγελεῦντὲς Sunt ii, qui gregem 


üéserant. 

133. ye«voióovcts] vax inpri- 
iís dé équis exultantibus usur- 
pata. 

131. ovy vto εἰς λεύσσφονο 
τε] notandus hic uXus dualis, qui 
aperte pluralis locum obtinet, De 
hoc liberiore numerorum usu vide 
Fr. lacebs; in Not. €rit. ad 


23 * 


- 


Facile enim . 


lacobs. 


) 
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OEOKPITOY . | 


Τῶν μὲν τὲ noogíosoxs βίῃφέ τὲ καὶ ᾿σϑέγεξ r2 


Ho ὑπεροπλίῃ. Φαέϑων μέγας" 


ὃν óc βοτῆρες 


᾿Δατέρι πάντες Kiaxov , OO" οὕνοκα πολλὸν ἐν ἄλλος 140 
. Bovciy, ἰὼν «λάμπεσκον, ἀρίξζηλοςρ. δ᾽ ἐτέτυκτο. 

Ὃς δ᾽ ἤξοι σχύτος αὐὸν ἰδὼν χαροποῖο λέοντος, 
«Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν ἐὐσχόπῳ Ἡρὰχλῆϊ,. 


Χρίμψασθϑαις ποτὲ πλευρὰ χάρη στιβαρόν τε μέτωπον, 
Τοῦ μὲν ἄναξ προριόντος ἐδράξατο χειρὶ παχείῃ — 


145 


Σκχαιοῦ ἄφαρ. κέραος" χατὰ' ὃ᾽ αὐχένα. νέρϑ' ἐπὶ γαίης. 
Κλάσσε, βαρύν nap ἐόντα" πάμν δὲ μὲν ὦσεν ὀπίσσω, 
"Suo ἐπιβρίσας" ὁ δέ οἱ ἐπὶ νεῦρα τανυσϑεὶς 
: Mvav à$ ὑπάτοιο ᾿βραχίανος óe ϑὸς ἀνέσεη.᾿ 


Θαύμαξεν δ᾽ αὐτός͵ τὸ ἄναξ. υἱός τὰ δαίφρων 
Φυλεύς, id τ΄ ἐπὶ βουσὶ icm n— ind 


138. Idem Boisson. μέν γε. 
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* * 


142. Scripsimus hjc et versu.166,. cum Meinekio ὃς δ᾽ ἤτοι pro 


ὅς δή τοι, quas particulas epiei non coniünxisse videntur. 


Eandem, 


sententiam fovent, quos ille affert, Hermann. ad Hymn. Hom. p. 105. 
L H. Voss. ad Arat. Phaenom. p. T. — σκύτος est vulgata : omnium, 


codicum lectio. 


suit oxvAocg, quod recentiores probant, 
l. not. 1. 


Spítzner. Prosod. δ. 66, 5, 


Quae quum numeris adversari visa sit, Toup. própo- 


Cf. Passov. in Lex. s. v. 
Nos utpote in re adhuc du- 


biá ἃ codd. lectione recedere Holftuns: 
148. περὶ νεῦρα corrigit Valckenar. 


Anth. Palat. Tom. 1, p. 344. Matth. ' 


Gr. $. 800. not. — Tum adverte 
βρυχάσϑαι de tauris dictum, quum 
alii μύκημα bobus tribuant. . 
Lobeck. ad Soph. Aiac. 320. Ῥ- 
269, 

140. ἀστέρι πάντες ἔϊσκο»Ἱ 
Hom, Il. Vl, 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, scil. πέπλος. Kiessl— 
Alibi formosus puer ἀστήρ voca- 
tur. Vid. Fr. Iacobs. ad Philo- 
str. Imagg. ED 14. p. 592. 

143. àvaxózo] qui insigni 
oculorum acie gaudet. Sic 
Mercurius atque Diana ?voxozot 
audiunt apud Homerum.-  Seeus 
vertunt Sircumspoctuse Her- 
culem. 

145. ἄναξ] commune hoc omni- 
um heroum 'fuisse nomen satis 
constat. 

Fo , 


Vid. 


146. De sensu bene sic disserit. 
Kiessl: Hercules tauri sinistro 


" egrnp prehensi caput in terram de- 


primit. Tum humero obnitens eum 
retro trudit. Taurus quum contra 
Herculem omne» nervos intendat, 
eum autem repellere non valeat, 
fit, .ut ipse ab. Hercule repulsus 
in summos &armos.arrectus adstet. 
Haec Kiessl. . 

- 151. xopovíósc] appellantur 
tauri ob cornua camura, μηνοεεδῆς. 
Idem eat apud Archiloch. fragm. 
VHl. βοὺς κορωνος. KiessL 

153. Hjc quoque versus nonnul. 
los intercidisse , qui causam con- 
tinerent, cur Phyleus cum Hercule 
in urbem se contulerit, vere su- 


.spicatus est Dahlius. — κατ᾿ 


&VUT0Ó t κατά coniungendam cum 


αὐτόϑι, non cum πόγτε. Kieazl, 


- 


EI4dY 4410 N κε΄. 


901 


Δμφιτρυωνιώδαο βίην ὑπέροπλον" ἰδόντες. 
Τὼ δ᾽ εἰς ἄστυ,. λιπόντε xct' αὐτόϑε πίονας ἀγροῦς, 
᾿Εστιχέτην, φυλεύς τε fu OU Ἡρακληείη. E. 


“Ἰαοφόροὺ δ᾽ ἐπέβησαν. ὅϑι πρώτιστα χελεύϑου, 


15$ 


iic καρπαλίμοισι τρίβον ποσὶν. ἐξανύσαντες, 
Ἢ ῥα δι᾿ ἀμπελεῶνος: ἀπὸ. σταϑμῶν τετάνυστο, 
Ovi λίην ἀρίσημος iv ὕλῃ χλωρῷ ἑοῦσα" 


-Τῇ μὲν ἄρα προρέεισεϑ Διὸς γόνον ὑψίστοιο 
Αὐγείδω φίλος υἱός, ἔϑεν μετόπισϑεν ἐόντα, 


100 


"Hxá παραχλένας κεφαλὴν. κατὰ δεξιὸν ὦμον" 
᾿ς (v5, πάλαι τινὰ πάγχυ σέϑεν πέρι μῦϑον͵ ἀκούσας 
«(ρείπερ. σφετέρῃσιν ἑνὶ φρεσὶ βάλλομαι. ἄρτι" 

"Hàivóe yc στείχων τις ἀπ᾿ "Ἄργεος ὡς νέος ἀκμὴν 


Ἔνϑάδ᾽ Ἡχαιὸς ἀνήρ; ᾿Βλίχης ἐξ ἀγχιάλοιο" 105 
151. Vulgo βουχύλον ἦσαν. 
155. Alii ὅτε πρώτιστα. — Schaefer. Wartoni toniecturam ἀπέ- 


βησὰν probat, et pr&etered ἐξανυσόντες legi iubet. 


Phyleum enim et 


Herculem colloquerites in.semità compendii ergo iter facere; apparere Ὁ 


id ex vers. 160, 189 — 191. 


Vid. aniiot. 


160. ἐόντα] unus cod. ἰόντα, quód exhibet Kiessl 

168. Haec sic seripta vix sana esse possunt, quod ne structura 
quidem commode procedit. Tres codd. ὡς εἴπερ. Wartonus emenda- 
vit ἄκουσα, “)ςπερ id agec. Au totum versum reiiciendum censent. 


X55. Cogita tibi ampliorem ali- 
quam villam ; quae paullalum ab- 


condita et remotior ἃ vit publicá - 


"iaücet. Ad hané villain semita, ali- 


qua ducit, & viá deflectens. Phy- - 
leus igitur, quanquam cupidus erat ᾿ 


Herculis res geátas coghoscendi, 
tamen, quamdiu in semitá perge- 
bant, in sermonem se dare non 


poterat quod in viá angustá alter ἢ 


post alterum incedere debebat. Sed 
- simulac viam publicam, latiorem 
iHam, ingressi erant, Phyleus Her- 
culem interrogare coepit. 

*156. καρπαλέμοισι ... πο- 
σίν] Homerica fermula, ut 1]. 
XVl1, 842, 808. 

. 160. Ai yetao] pro ἀν ar 
ut Πηληϊάδεω, Matth. Gr. δ. 61. 
not. 4. ὴ 

192.. Sensus est apertos: iam 


. Phryn. p. 123. 


diu est, ex quo fama de te ad ' 
me perlata est. Sed oralio non 
cóit. Cf. annot. crit. 


163. Prouti haec nunc leguntur, . 
σφετέρῃσιν dictum pro ἡμετέρησεν, | 
qui usus apud Alexandrinos inva- 
luit. Cf. annot. ad Id. XXII, 67. 


.164. ἀκμήν] non positum est 
híc pro ἔτι, sed pro ἄρτι. — Utra-. 
que significatio probe discernenda; : 
illa recentior, haec antiquior et: 
primigenia, X Vid. Lobeck. ad 
e notat. ad id. 
ἵν, 60. 

:165. Helice, in Achaià ad si- 
num Corinthiacurà sita, commemo-^ 
ratur iam apud Homerum Il. 1], 
514. Hoc oppidum' anno 374. a. 
Ch. térrae motu penitus SRDRCUIM. 
ésse wattitur. 


388 


*- 
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Ὃς δ᾽ ἤτοι μυϑεῖτο καὶ ἐν πλεόνεσσιν ᾿Επειῶν, 
Οὕνεκεν ᾿Αργείων τις, ἔϑεν παρεόντος, ὄλεσαε 
, Θηρίον, αἰνολέοντα, καχὸν τέρας ἀγρριώταις, 
᾿᾿Καίλην αὖλιν ἔχοντα Διὸς Νεμέοιο παρ᾿ ἄλσης" 


Ovx οἵδ᾽ ἀτρεκέῳς, ἢ -oyeog ἐξ ἱεροῖο 
«Αἀντόϑεν 1 ἢ Τίρυνϑα γέμων πόλιν, ἠὲ ἹΜυχήνην, 
γένος δὲ μὲν εἶναι ἔφασκεν, 


“Ὡς χεῖνος ἀγόρευε" 


100 


ΕἸ ἐτεόν πὲρ ἐγὼ μιμνήσχομαι, ἐκ llepo5og. 
Ἔλκομαι οὐχ ἕτερον τόδε τλήμεναι “Αἰγιαλήων 


᾿Ηὸ oí, δέρμα δὲ Ü'noog ἀριφραδέως ἀγρρεῦει 


15 


Χειρῶν καρτερὴν ἔργον, ὅ TQ» περὶ πλευρὰ καλύπτει, 


Eim' ἄγε νῦν μαι ᾿πρῶτον, 


ἵνα γνώω κατὰ ϑυμόν,΄ 


-Hoos. ; s ἐτύμως μαγτεύομαι, εἴτε xoi οὐχί,) 
Εἰ -σύ γ᾽ ἐκδίναρ, 'Ov ἄμμιν ἀκουόντεσσιν ἔεισεν 


172, Fulcrum γ᾽ post χεῖνος, quod in υπᾶ Flor, repertum est, δε: 
"m consentientibus Gerhard. et Boisson. 


166. ἐν πλεόν. Ἐπ. nempe 


infer populares et cives Phylei. 


168. «ivoléovre] attende ad- 
hanc voces cómponendi rationem, . 


quae Graecis haüd infrequens est. 
Vid, Musgray. δὰ Sophocl. Phi- 


loct. 1314. Meineke ad Euphor. : 


P^ 111. 

110. Mo»eoc ἐξ ἑεροῖο 4. 
2693»] Thncy d, V, 83. ix cou 
"Ἄργεος αὐτόϑεν, ubi nihil delen- 
'* dum. Hom. Od. XIII, 56. αὐτόϑεν 
ἐξ ἑδρέων. Herod. vill, 64. αὐτό- 
Qty ... ἔχ Σαλαμῖνος. Heli odor. 
p. 2. Cor. αὐτόϑεν ἀπὸ τῆς ῥαχίας. 
Schaefer. — Adde, qui multas 
eiusdem coloris loquutiones collé- 
εἰς, Bornemann. ad Xenoph. 
Conviv. Vlll, 4. p. 186. — M Hia- 
tus anífe "άργεος nomine proprio 
facile excusatur. — ἑδροῖο.. Plu- 
rimas urbes poetae sacras ap- 


pellaní, modo ob originem & diis ^ 


repetitam, modo ob insignem fa- 
voreimn deorum in ipsarum memo- 
riá copspicuum, modo ob illustri- 
orem alicuius ip jis numinis euis 
iun. —., 

112. γένος δέ μὲν εἴναι Fg. 


ἐν Περσ. genus eum esse. 


Eatini. 


dicebat-ex Perseo, γένος enim 


,de prole, subole dictum, ut 


Euri p. Cyel. 104. de Ulysse δρι- 
uv Σισύφου γένος, quod imifautur 
Vid. Heindorf. ad Hor. 
Satir. I, 6, 12. ᾿ 

114. Miyialios] incolarum 
Aegialeae. «Αἰγιάλεια dicta est 
omnis ora maritima Achaiae et 
Argorum, antéguam Iqnes ibi se- 
dem ponerent. Vid. Pausan. VII, 
1. Kiessl. 

115. ἀγορεύξειϊ indicat. Sic 
pes ipsa eacus apud Lati 
n08. 

119.' ὃν - uis ἔειπεν] de 
quo nobis referebat hospes. 
Constructio verbi iam ab Homero 
usu trita, Vid. Hqyne ad Miad. 
Tom. V. p. 239, 284. Eadem fre- 
quens apud Atlicos poetas. Ex- 


.empla habent Schaefer. ad h. l, 


Seidler. ad Eurip. Iph. T. 329. 
180. οὐὖξ Ἑλίκη ϑ' ev] baec quo- 
que dicendi ratio ab Homero re. 
petenda, 11, IX, 304. ἐξ iovpT-. 
θεν. cf. Brunck, ad Soph. Antig. 
106. Dissen. Explicatf. ad Pin- 
dar. Nem. p. 319. — ἐγὼ δέ 
Haec ita dicta sunt  Aosipienis: 


EIi4YA4A410N x8". 
Ov£ Ἐλίχηϑεν .Αχαιός, ἐγὼ δᾷ os. φράξομαι ὀρϑῶς, 


Εἰπὲ δ᾽, ὅπρωρ ὀλοὸν τόδε ϑηρίον αὐτὸς ἔπεφνες, . 5 
Ὅππως τ᾽ εὐύδρου Νεμέης εἰρήλυϑε χῶρον. ' 
Οὐ μὲν γάρ xs τοσόνδε κατ᾽ dníóm χνώδαλον εὕροις, 
Ἰμείρων ἰδέειν" ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίχα βόσχει, 


. dA: ἄρκτους τε, σύας 78, λύχων t ὀλοφώϊον ἔρνος. 


To καὶ ϑαυμάξεσκον ἀκούοντες τότε μῦϑογ" 
Οἱ δέ νυ καὶ ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Τλώσσης μαοψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν. 

“Ὡς εἰπὼν. ᾿μέσσης ἐξηρώησε κελεύϑου 


Φυλεύς, ὄφρα κιοῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος eio, 


Καὶ ῥά τε ῥηΐτερον φαμένου κλύοι Ἡρακλῆος, 

Ὅς μιν ὁμαρτήσας τοίῳ προρελέξατο μύϑῳ" . 
70 “Αὐγηϊάδη, τὸ μέν, ὅ ττι μὲ πρῶτον ἀνήρευ, 

«Αὐτὸς καὶ μάλα ῥεῖα κατὰ orav ἐνῴησας, 


186. Leunep. coniecit ἔϑνος, Sed vlde annot. 


ἐγὼ δὲ ὀρθῶς φράζομαί (intelli. 
ge) σὲ εἶϑαι ixcivov. 
181. εἰπὸ δ᾽] particula δέ, ut 


eaepe, apodesin facit. —. αὖτ és. 


Possis interpretari: solus, nemi- 
me auxiliante. Sed fecte Fr. Ia- 
cobs. ita de h. 1. disputat: αὐτὸς 
svi sententiae quodammodo ad εἰπέ 
frahendum ; quum proprie dicen. 
dum esset; quod ab aliis au- 
diveram et nunc] ipse mihi 
observasse videor, tu ipse 
.nobis expone, quomodo fe. 
ram occideris. 


183. κατ᾽ ““πίδα] in Pelo- 
ponneso. Vid. Buttmann. Le- 
xilog. Tom. I. p. 67. 

185. λύχων ἔρνος] lupofum 
prolem. ἔρνος ἐξ φυτόν proprie 
quidem de plantis dicuntur, sed 
eaedem voces ad homines ef ani- 
malia transferuntur. Exempla vo- 
cis ἔρνος de hominibus positae vide 
apud Valcken. ad Eurip. Phoen. 
88. φυτόν ipse Theocritus in hunc 
usum adhibuit Id, XXVIII, 7.9. ubi 
Nicias vocatur Χαρίτων E φυ- 
«τόν. Sic quoque θάλλος. Vid. Fr. 
1acobs. Animadv. in Anthol. Tom. 


X 


Virg. Georg. Il, I$1. 


1. P. I. p. 101, Ex Latinis Dah- 
líus híc comparavit triste lea- 
num seminium Lucret. πὶ, 
“40. saeva leonum semina. 


ad vy. 114. 
7186. τῷ] ideo, quapropter, 
Cf. id. XVII, 28. 

. 188. γλώσσης μαψ. χαρίζ. 
παρεοῦσεν] i. e, ex menda- 
ciis, quae in.promptu ha- 
bebat in linguá, lubenter 
promens in gratiàm eorum, 
qui aderant. 
borum illustrat Theogn. v. 918. 
δείπνον δὲ μνησαίμεθα --- Παντοίων͵ 
ἀγαϑῶν yadvpi χαριζόμενοι. . 

189. ἔξηρ. κελείϑοῦυ] absoluta 
ἐξῃρώησαν de equip consternatis 
apud Hom. Il. XXII[, 468. 

192. τοίῳ ... μυϑῳ)]ὔ his 
verbis, quae iam sequuntur. Cf. 
lacob. ad Lucian. Toxar. p. 110. 
. 194. κατὰ στάϑμην] παρὰ 
evi eádem vi dixit Sophocl. 
in Oenom. fr. 3.) cortra Aeschyl. 
Agam. 1043. παρὰ στάϑμην eo sen- 
su dixit, ut sit: praefer amus- 
sim. Cf. Theogn. 555, "n 923. 
ed, Drunk F. LS ΠΣ 


180. 


as 


190. 


Cf. notata - 


- 


'Structuram ver- , 


Ἀμφὶ δὲ σοι τὰ ἕχαστα λέγοιμί. xs τοῦδε πελώρου, 


.ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


. 199 


Ὅππως ἐχράανθϑεν, ἐπεὶ λελίησαι ἀχούειν, 

Νόσφιν γ᾽ ἢ ὅϑεν ἤλϑο' τὸ γάρ, πολέων msg ἐόντων 
«Αργεέων, οὐδείς κεν. ἔχοι gaipa μυϑήσασϑαι'" 

Οἷον à ἀϑαψάτων τιν᾽ ἐΐσκομεν ἀνδράσι 'πῆμα 


Joov μηνίσαντα Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 


Havroc yap Πισῆας ἐπικλύζων , ποταμὸς ὥς, 
«lig ἄμοτον κεραϊζε" μάλιστα δὲ Βεμβιναίους, 
Qi ἔϑεν ἀγχίμολθε valor, ὄτλητα παϑόντερ. 
Τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τολεῖν. ἐπέταξεν ἄξϑλον 


Εὐρυσϑεύς, ατεῖναι δέ μ᾽ ἐφίετο ϑηρίον aivóv. κῃ 


«Αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλὼν κοίλην. τὸ φορέξραψ᾽ 
᾿Ιῶν ἐμπλείην γεόμην , ἕτέρηφε δὲ βέχερον | 
Evnayís, αὐτόφλοιον ἐπηρεφέδς κοτέποιο;. 


Εὔμετρον" τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαϑέῳ ᾿Βλιχῶνε 
Evgay σὺν πυχενῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ῥίξῃς. 
4irag. ἐπεὶ τὸν χῶρον, OU, Ag ἦεν, ἵκανον, 


9) 


δὴ τότε τόξον ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορώνη 
INevosujv ; regi δ᾽ ἐὸν ἀγόστονον εἶϑαρ ἔβησα- 


Παάντη 
Εἰ μων 


411. Alii ὅπη λῖς.. 
211. Unus cod. ὠρύγμοῖο. 
. 22$. Alii χαλεπόν τε. 


.195. dugl ... τοῦδε πελ.] 
de hoe monstro, ut est apud 
Homerum ἀείδειν aug φιλότης 
τὸς) de &à more canere, quam 
explicationem Graefius immerito 
damnat. 

197. γνόσφεν vq] excepto eo, 
quod ex me quaeris, unde mon- 
strum illad venerit, 


.200. igo» μηνέσαντα  Βεπεὶ- 
stichium Homericum. 1], V, 116. 
εἰ. ai τις θεὸς ἔστι, χοτεσσάμενος 
Τρώεσαιν, "gov μηνίᾳφας. Cf. 1]. I, 
65. IX, 529. — Φορωνεῖς sunt 
lidem, qui v. 174. «Αἰγιαλεῖς, ab 


Inacbi filio Phoroneo dicti. Kiessl. 


202. Beuf ἐψαίους Bembina- 


δ᾽ 0008 φέρων ὀλοὸν πέραρ' ἐσχοπίαξζον, 
igo eriocua , πάρος y ἐμὲ xtivov ἰδέσϑαι, 
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- 


vicus Rid procul ab ἐν Ne 
maeo. 

206. xveivas δέ μ᾽ Pg.) τ- 
rior accusativus cum infinitivo post 
ἐφίεσϑαι. Cf. Séhaef., ad v. 4T. 
Matth, Gr.: δ. 382. p. 793. 

206. κέρας ὑγρόν] arcus 
flexilis, sinuatus. €f. annot 
ad Id. XIII, 66. 

208. αὐτόφλοιον] cum ipso 
cortice; antiquae simplicitatis hoc 
ent, quod nullá arte,usus erat in 
edolandá clavá. 

223. σήραγγα] nota híc de la- 


.tibulo lgonis dictum. - Alibi de pi- 


scium latebris usurpatum, Fr, la- 
cobs, Animadv, in Anthol], Tom. 
Ll P. II. p. 145. 
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Huorog ἦν τὸ μεέσηγύ, καὶ οὐδέρτῃ ἔχνιὰ τοῖο᾽ 
Φρασϑῆναι δυνάμην, οὐδ᾽. ὠρυϑμοῖο. πυϑέσθαι, 
Οὐδὲ μὲν. ἀνϑρώπων τις ἔην ini βουσὶ καὶ ἔργοις 
(αιψόμενος σπορίμοιϑ Óv αὔλακος, Svr ἐροίμην" 


᾿Δλλὰ κατὰ σταϑμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕκασξον. 


Οὐ μὴν πρὶν πόδας. ἔσχον ὅρος τανύφυλλον ἐρευνῶν, 
Πρίν᾽. γ᾽ ἰδέδεν, ἀλκῆς τε παραυτίκα. πειρηϑῇναι. 
Ἤτον ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔσειχεν εἰς ἥν, 
Βεβρωκὼς χρειῶν τε χαὶ αἵματος". "ἀμφὶ δὲ χαίτας ^ 


"Avyunoag πεπάλαχτο φόνῳ, yoponóv ve. πρόρωπον,. 
“Στήϑεα Ts* γλώσσῃ δὲ “περιλεχμᾶτο yáyetov. 


* 


«Αὐτὰρ ἐγὼ ϑόμνοισιν ἄφαρ. σχιδροῖσιν ἐχρύφϑην 
Ἔν io ὑλήεντι, δεδεγμένος, ὁππόϑ'᾽ ἔχοιτο" 


Kui; βάλον ἄσσον ἐόντος ἀριστερὸν εἰς κενδῶναω 
Τηῦσίως" οὐ γάρ τι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλεσϑεν 
Ὀχριόεν ,. ^oi . δὲ παλίασυτον ἔμπεσε ποίῳ. 


«ἀὐτὰρ ὃ κρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χϑονὸς ox ἐπάεερεν 
Θαμβήδας, πάντη δὲ διέδρακεν ὀφθαλμοῖσι 
“Σκεπτόμενος, λαμυροὺς δὲ goo ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφηνεν. 


To δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆς προίαλλον, , 
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᾿Δσχαλόων » ὅτι μοι πρὶν ἐτώσιος ἔχφυγε χειρός" 


' 251." ἄφαρ ex od. Flor; pro ἅμα. ᾿΄. ᾿ 
233. Ex tribus codd, cum M oineklo ΠΕ διίδρακεν pro vul- 


gato à 


| 225. πεπάλακτο φόνῳ] di- 
ctum' ad Amitationem Homeri, 
αἵματι «c λύϑρῳ πεπαλαχμένον 
ὥςτε λέοντα; Ὅς ῥά χε βεβρωκὼς 
βοὸς ἔρχεται, ἀγραύλοιο" . Iày δ᾽ 


ἄρα οὗ στηϑός τε παρήϊά τ᾿ ἀμφο-- 
τόεντα πέλει" δεινὸς 


ωϑὲν iuo 
δ᾽ εἰς ὦὠπὰ ἰδέσϑαι. Od, X, 402, 

,226. Uttota haec leonis descri- 
ptio pulcherrima est, ita hec, quo- 
que ad veritatem expressum. Leo- 
nes enim aliaeque id genus bestiae, 
quum satiati sunt, sibi placent in 
eo, quod labia. linguá circumlin- 
gunt, 

.228. ἐν ῥίῳ $1] in mon- 
tis cacumine, — δεδεγμένος 


, vox propria in hac re, ut exci- 


δρειμεν. 
284, Vulgo legitur ὑπέδειξεν ὀδόντας. 


pere. οὗ Hm. 1l. IV, »06. 
229. ὦσσον ἐόντος] d sunt 
genitivi absoluti, sed pertinent ad . 
κενεῶνα, 
. 232. κρᾶτα δαφοινόν 7 ad co- 
lorem naturalem referendum. H om. 


Il. X, 23. Agamemnon δαφοινὸν 


ξέσσατο δέρμα. λέοντος. Il, MI, 308. 
δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινός; ' 

.2334, λαμυροὺς 00.] impu- 
dentes dentes, Praeter Mo- 
rum, qui in prolus, academ. de 
nexu significat, huius verbi. Lip- 
siae, 1776. egit, et Ruhnk. in 
Epist. crit, p. 178., lege quae de 
hac voce prolert.- Lobeck. ad 
Phryn. p. 291. p. 160, Cf, annot. 
δὰ Id, XXIV , 24. 


. 
. 
.} 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Μεσσηγὺς δ΄ ἔβαλον στηϑέων, ὅδι πνεύμονος ἕδρα. 
I4AM οὐδ dc ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός» 

"AA ἔπεσε προπάρουϑε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 

Τὸ τρέτον αὖὺ μέλλεσχον , ἀσώμενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 940 
E ἐρύειν"' ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

Θὴρ ἄμοτος" μακρὴν δὲ παρ’ ἰγνύῃσιν ἔλεξε 

Κέρχον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο’ πᾶς δὲ οὐ αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσϑη, πυρσοὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔϑειραι 


ὡΣχυζομένῳ’ 


κυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ ἠῦτε τόξον, 


245 . 


IlavroOsv εἰλυσϑέντος ὑπαὶ λαγόνας τε. xci ἰξύν. 

"Qc δ᾽ ὅταν “ἁρματοπηγὸς ἀνήρ , πολέων ἴδρις ἔργων, 
“Ὅρπηκας κώμπτησιν ἐριενεοῦ εὐχεάτοιο, 

Θάλψας iv πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονίῳ χύχλα δίφρῳ! , 

Tov μὲν ὑπ᾽ ix χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιὸς ἐρινεὸς 950 
Καμπτόμενος, τηλοῦ δὲ μιῇ πήδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ" 

Ὡς ἐπ᾽ ἐμοὶ Mig αἰνὸς ἀπόπροϑεν ἀϑρόος ἄλτο, 


248. Quattuor codd. εὐχῴμπτοισὶ 


e. 


258. πρίν 7.1 ita ex uno cod. cum Klessl, et Meinek, ecti- . 


psimus. Idem iam Hermann. 


zl» εἶς 


242. μακρὴν 1. FX. χέρκον 
caudam ad poplites δίέτδ.ο. 
Xit; caudá se verberavit, quo iram 
concitaret. Idem iam antiquissimi 
poetae Homerus et Hesiodus 
de leone*observ averunt; ille Il. XX, 
168. οὐρῃ δὲ πλευράς τε καὶ loyfe 
ἀμφοτέρωθεν ᾿Μαστέεται, à δ᾽ αὖ- 
τὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι" 7) λαυ- 
κιόων δ᾽ ἰϑὺς φέρεται μένειν, hic 
Seut. 426. γλαυκίόων δ᾽ ᾿,ὅσσοις δει.- 
ψόν, πλευράς τε καὶ ὦμους Οὐρῇ 
μαστιγάων ποσσὶ γλάφει.. 

245. Leo saltum daturus in Her- 
. culem se contrahit, quo incitatiore 
impetu adversus eum feratur. 

247. Similes comparationes ,- 8 


carpentario ductae- jam apud Ho- - 


merum leguntur. IH. XXI, 87. ὁ 
δ΄ ἐρινεὸν δξέϊ χαλκῷ Τάμνε, νέους 
ὅρπηχκας, ἕν᾽ ἅρματος ἄντυγες εἶεν. 
i IV, 485. Tr» μέν 9' (αἴγειρο») 
ἁρμανοπηγὸς ἀνὴρ αἴϑωνι σιδήρῳ 


conieciurá assequutus erat, 


Vulgo 


4 


᾿Εξέταμ᾽, ὄφρα Üvvs κάμψῇ ipii 


Ai δίφρῳ... 
248. ἐριενεοῦ] caprifi- 
cus, ficus silvestris (der wil- 


de Feigenbaum), refertur ad 
ligná, quorum materia est lenía, 
flexilis adeoque elastica, ut vulgo 
dicunt. Eius loco apud Homerum 
populus aíra ad orbes confi- 
ciendos adhibetur. — εὐκεάτοιο. 
εὐχέατος est epitheton ligni, quod 
rectá procurrentes fibras habet, 
ideoque facile scindi potest, quale 
lignum fissile vocat Virgil in 
Georg. Il, 144., ad quem locum 
conf. Voss. Ki iessl. ᾿ 

250. τανύ φλοίος ἐρενεός 
corticem habens longum, ef . 
proinde procerus. ita audit 
&pud Homerum ll. XVI, 161. χρά- 
ψεια (cornus), cul in sequent 
versu poeta tribuit τανυήχεας ὄξους; 
quod ex usu Homerico pro inter- 
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Μαιμώωών χροὺς΄ ἄσαι, ἐγὼ. δ' ἐτέρῃφι βέλεμνα. 
Xa προεσχεϑόμην καὶ ἀπ᾽ ὦμων δίπλαχα λώπην, |. 
Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον κόρσης͵ ὕπερ αὖον ἀείρας 


255 
"Hàeca πὰκ κβραλῆς" διὰ δ᾽ ἄνδιχα τρηχὺν ἔαξα "s 
vtov ini À«oíoto χαρήατος ἀγριέλαιον 
Θηρὸς ἀμαιμακέτοιο" πέσον δ᾽ ὅγε, πρίν y' ἔμ᾽ ἱκέσθαι, 
"Yqódev ἐν γαίῃ, καὶ ini τρομεροῖς πόσὶν ἔστη, 
Νευστάζων χεφαλῇ περὸ γὰρ σχήτος ὄσσε οἱ ἄμφω 460 


ἮΗχϑε, βίῃ σεισϑέντος ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 

Tov μὲν ἐγὼν. ὀδύνῃσι “παραιφρονέοντα. βαρείαις - 
Νωσάμενος, πρίν y αὖϑις ὑπότροπον ἀμπνυνϑῆναι, 
«ὐχένος ἀῤῥήκτοιο παρ᾽ ἰνίον ἤλασα πρόφϑας, 


Phrase. τόξον ἔραζε πολύῤῥαπτόν v8 φαρέτρην" 
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"Hyyov δ᾽ ἐγχρατέως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 
᾽Γξἑόπιὅεν,. “μὴ σάρχας ἀποδρύψῃ ὀνύχεσσιΞ 
Πρὸς δ᾽. οὗδας πτέρνῃσι πόδας grepsag ἐπίεζον,᾿ 


/ - s 
uL 4 


- 


262. 00u v5.0 & Sic quinque codd. Kiessl. ὀδύναισις 


265. Duo codd. y* post πρίν addunt, unde cum aliis recepimul, 


261. Vulgo σαρχός. 


prefatione eius quod praecessit 
habendum est. Alii interpretan- 
tur lento cortice obductus, 
Kain quam suprà posuimus expli. 
cationem probat quoque Kieasl. 

252. ἀϑρόσς uno molimi- 
ne 8o conatu, ut tales bestiae 
facere solent, quae quum ad im- 
petum se daturae sunt corpus con- 
trahunt et quasi colligunt. Cf. 
Jd. XIII, 51. 

254. δίπλακα Ad 14v] λῶπος 
et λώπη est ἱμάτιον, περίβλημα, 

etiam chlamys, ut h. 1. Hanc 

ile duplicat, laevum brachium eá 
involvens. 
haud secus .atque αἰγές. Tum alium 
etiam. usum praebere poterat liunc, 
— ut Hercules illud vestimentum prae- 
tenderet, an forte leo, ut asso- 
lent ferae bestiae, id mordeat den- 
tibusque infixis mordicus teneat. 
iSgich verbeissen). 


pite, 


Sic pro scuto erat, 


Correxit Toup, 


258. ducupoxéívoso,, Vid. de 
hoc adiect. Reisig. Enarrat. Soph. 
Oed. Col p. 47. — πρέν y ἔμ᾽ 
íxéo d «,, antequam ad me 
accederet. Cf. annot. iad 1d. 
I, 140. 


260. νευστ. κεφ.} nutans ca- 
ebrii instar vel hominis, 
qui sui non compos est. Vid. 
annot. ad Id. XXII, 98. 


265. πολύῤφῥαπτον) idem "quod 
πολυδαίδαλον. Sic πόρπαξ vocatur 
πολιῤῥαφής Soph. Aiac. 576. 


261. Hercules ^ in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora ἃ 
leonis ipsius lateribus, veluti scu- 
to, defenduntur, eum uf neque 


.faucibus neque pedibus anteriori- 


bus laedere queat. Kiesgl. 


268. πτέρνῃσι] ἐξ, locum Hee 
liodori ad v. 146. excitatum. 


4 
394. 
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Οὐραίους ἐπιβάς" πλευρῇσί τε μῆῤ᾽. ἐφύλασδον, 


Méyoic. οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρϑὸν ἀείρας 


Zi0 


"nvevorov* ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἔδης. 
Καὶ τότε δὴ βούλενον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν. 
Θηρὸς τεϑνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαέμην, 
᾿Δργαλέον μάλά. μόχϑον" ἐπεὶ οὐκ ἔσχε σιδήρῳ 


Ἵμητή, οὐδὲ λέϑοὶϊς, πειρωμένῳ, οὐδὲ μὲν ὕλῃ. 
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Ἔνϑα μου ἀϑανάτων tte ài φρεσὶ ϑῆχε γοῆσαε᾿ 
αὐτοῖς δέρμα λέοντος ἀνασχίζειν ὀνύχεσσιν, 
Τοῖσι ϑοῶς ἀπέδειρα" καὶ ἀμφεϑέμην μελέεσσιν, 
"Egxos ἐνυαλίου ταμεσίχροος ἰωχμοῖο. 


Οὗτός τοι Neuéov γένετ᾽, ὦ φίλε, ϑηρὸς ὄλεϑρος, 


. 


Πολλὰ πάρος μήλοις vs xoi ἀνδράσε χήδεα ϑέντος. 


«ι 


210. Unus cod. μέχρι of, quod Meineke recepit. Nos unum cod. 
contra tot aliorum auctoritatem nihil valere existimantes : vplgatam re- 


tinvimus, Cf. annot. 
211. Alii πελώριος et ἔλλαβεν. 
212. ϑύρσαν iidem codd., 


qui v. 235. βύρσαν haud rd commu- 
tatione literárum 9 et f. Kies 31. 


214. Ad hiatum vitandum corrigit Gerhard, ἐπεί ὁ᾽ οὐκ. 
210. Kiessl. retinuit vulgatum ταρμεσίχροος ὄφρα μοι εἴη. Noitra 


lectio in Cod. 
praebenf, firm 
281. Vul 


VAE reperta aliisque codd., qui eiusdem vocis vestigia 
ἃ Meinekio et Boisson. recepta est. 
μἠλοισῳκεὶ ἀνδρ. πήματα. 


Sed quum pure codd. χή- 


des offerant, hoc & recentioribus recte restitutum est. 


410. μέχρις oi] observa syl- 
]abam brevem in consonantem ter- 
minatam non' proluci ante -Yocem 
οὗ, contra usum Homericum. Poe- 
tis epicis enim serioris aevi fal- 
sae Homericorum locorum lectio- 
nes haud raro fraudi erant, Vid, 
not. ad Id. XXIV, 42. 

271. πελώριον) non est epi- 
theton Orci. — Etiam bestiarum 
animáe in Oreum deaeendunt. Οἵ, 
Virgtl. Aen. VI, 285 sqq. In Hom. 
Odyss. XI, 511. Orion omnis ge- 
neris ferás venatur, Kiessl. 


. 214. ἀργαλέον ... nóx doy]. 


4 l 


de hoc genere appositionis, in quo 
aecusativus usurpatur, vid. Matth. 
in Miscellan. Philol. Vol. 11. p. 7. 
adde eiusdem Gr. ὃ. 432, 4. Kiessl. 

215. οὐδὲ μὲν ὕλη]. neque 
sane s. multo minus aliá quacun- 
que materiá. 

211. Mirum hoc inventum, Her- 
culem ipsius leonis unguibus pel-. 
lem dissecuisse., 

.219. ἕρκος lexuoie] prae- 
sidium adversus vulnera, 
qui genitivi usus satis frequens. 
Vid. Pflugk. ad Eurip. Med. 1322. 
Cf. annot. ad id. Il, 95. . 

. I 
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XXVI. 
ARGUMENTUM. 


τ ς i 
V ersatur hoc poematium in fabulá de Penthei, Thebarum regis, caede 
enarrandá. Agave, Penthei matre, uná cum sororibus Ino et Auto- 
noé Bacchi orgia in Cithaerone celebrante, Pentheus in fruticeto de- 
. litescens a Bacchis conspicitur — 14. Tum illae bacchico furore con- 
citatae impetum faciunt in.Pentheum, eumque correptum misere dela- 
niant — 26. 1n carminis exitu poeta deos-precatus, ut sibi liceat pu« 
ram et securam vitam transigere, Bacchi et Semieles praeconium ad. 
dit. F. I. . 

. Magna. de huius quoque carminis auctore dubitatio, Quum externa 
quae dicuntur argumenía desint omnia, carmenque brevius sit, quam, 
ut ex sermónis colore certi quicquam colligi possit de scriptore, omnis 
rei diludicatio posita est in sensu quodam, quem aingull fere habent 
diversum. ' De singulis aliquot argumentis hoc addam. In versibus 18 
et 19, inficeti aliquid inesse sunt qui existiment. "Verum antiquae po-. 
tius nimplicitatis hoc habendum est, atque , similibus Theocriti locia. 
satia defenditur. Porro nolim lusum, quem sibl poeta indulsit in voci-: 
lus πένθημα et Πενθῆα versu 26., a bono poetà, qualia eat Theocritus, 
procul habendum dicas; nam neque optimos veterum poetas ab simili- 
bus argutiis sibi cavisse in annoiatione ad eum locum  ostehdimus, 
Haec igitur 118. qui severius antea de hoe carmine statuerunt, eonsi- 
deranda relinquo, an forte leniorem its eliciant sententiam. 

De consilio carminis si quis coniecturam velit facere, videat is 
ne harioletur. Pertinere videtur poema ad numerum eorum, ad quae 
pangenda poeta magis capu quam certo consilio delatus est. Certe 
non crediderim id pro hymno in Dionysum habendum esse; multo níi- 
nus poetam ad id scribendum mercede conductum esse. | 

Tandem quod ad fabulam atünet, eam ἃ multüs veterum tracfatam 
esse satis consíat. Notissimae sunt Euripidis Bacchae, quarum 
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idem est argumentum; alios fragicos, qui in eüdem re versati eunt, re- 


censet Fabric. Bibl.. Graec. Vol. Il, p. 163, 181. 


Praeterea non sine 


fractu comparabis Philostrati Imagg. Lib. I. nro. XVIIX, Apol. 


lod. Ill, 5, 2.) ex Latinis Ovid. Metam. III, 
Baccharum factum artis operibus nobilitetum est. 


701. Tandem istud 
Una tabulatum in 


delubro Baccbi, de quo narrat Long. Pastor. IV. p. 109. ed. Schaef, 


repraesentabat Pentheum membratim discerptum. 


Anaglypha duo, in 


quibus eadem res expressa esí, accurate describit Welcker. δὰ Phi- 


lostr. lmagg. p. 315. 


--— 
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LI 


' Li x Abrovóa χὰ halokdogos Ayevo 

Τρεῖς ϑιάσως ἐς ὕρος τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ éoicot, 
᾿Χαὶ piv ᾿ἀμερξαμενάν λασίας δρνὸς ἄγρια quAMS — ^ 
Κισσόν τε ζώοντα καὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 


, 


Id. XXVI. 1. Boísson. μαλοπάρᾳος:. Hic tamen dorisius ad id 
genus pertinet, quod inferre periculosum videtur. | 


Idyll. XXVL 
Quoc] cui gena'e roseae sunt, 
malorum instar. Recte obser- 
vat Kiessl. in eundem . sensufn 
adhiberi ῥεθομαλίδης, quam vocem 
fanquam aeolicam affert Sehol. 
ad Homer. ll. XXII, 68. Apte 
cómparatur Idyll. VII, 117., ubi 
Amóéres vocantur μιώλοισιν ἐρευ- 
ϑομένοισιν ὁ μοῖδε. — Similiter, ani- 
maávertente Fr. lacobsip,; oiro5 
πὸς γένυς Periclymeno tribuitur 
apud Eurip. Phoen, 1176. 

2. Observa vim, quae in repe- 
titá voce τρεῖς inest: unaquaeque 
earum catervae dux erat, ut tri- 
'bus agminibus montem Cithaero- 
nem (αἰ rem in Parnasso actam 
tradunt. Vid. Fr. Iacobs. ad 
Philostr. Imagg. p. 818.) peterent, 

3. λασέας δρυός} δλαάσιος est 


1, χὰ μαλοπά-. 


. deló ahundarent. 


epitheton arborum; quercus inpri- 
mis, ob foliorum densam copiam, 
ne cum Schrebero de muscis 
ramis adhaerentibus cogites. C 4] - 
lim. hymn. in Dian. 192. λασέῃσιν 
ὑπὸ δρυσὶ κρύπτετο νυμφη. - 

4. Asphodelus ramosus s, vul. 
garis planta est lilio similig, cuius 
usum quendaf verisimile est fuisse 
im sacris Bacchi; Videtur poeta 
asphodelum, quó Bacchae uteban- 
tur, in terris natum dixisse, 
quod inferorum quoque loca aspho- 
Cf. Homer. 
Od. Xf, 572. XXIV, 13. — Ce- 
Yerum cogita aras ex vivo cespite 
exstructas et quercuum frondibus, 
hederá atque &aspbodelo tantum 
tonfecías fuisse, Factum hoc esf 
ex more antiquissimo, qui im sa- 
eris Bacchi obeundis servatus vi- 


- 


EIAYAA410I0N xg. 


Ἔν χαϑαρῷ λειμῶνι xdpov Ovoxolósxa fouodeg, — 5 
Tog τρεῖς τῷ “Σεμέλᾳ, τὼς ἐννέα τῷ Διονύσῳ" 

Ἱερὰ δ᾽ ἐκ κίστας πεποναμένα χερσὶν ἑλοῖσαι 

Εὐφαάμως κατέϑεντο. νεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 

“Ὡς ἐδίδασχ᾽ , ὡς αὐτὸς ἐθυμάρει Διόνυσος. 


Πενϑεὺς δ᾽ ἀλιβάτου πέτρας ἄπο πάντ᾽ ἐϑεώρει, 


10 


“Σχῖνον ἐς ἀρχαίαν καταδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. 
Αὐτονόα πρέτα νιν ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 
Σὺν δ' ἐτάραξε ποσὶν μανιώδεος ὄργια Baxya 


ι 


à 


8. νεοδρέπτων ἐπὶ 


ω μ ὦ v. 
offensi eius loco aliud substituendum esse persuadere volunt, 


Sunt qui adiectivo φεοϑρέπτων 
velut 


"Graefe, qui γεοδρέπτων ἐπὶ φύλλων corrigit; et Osann. Auctar. Lexic. 
Gr. p. 114. qui νεοδμήτων ἐπὸ βωμῶν legit. Sed vulgata bene se habet, 


Vid, annot. 


13. Comma post Baxye delevit Kiessl, ποσίν cum ἐπιοῦσα  con- 


npe 


detur; araque Bje exstructa gra- 
4minea dicebatur. Vid. Horat. 
Od. I, 19, 13. et ad hunc locum 
interpp. 


5. ἐν καϑαρῷ λειμῶνε in 


puro prato, i. e.. loco unde in 
. Omnes partes conspecíius patebat, 
Sic καϑαρὸς χῶρος H o m. Il. XXIII, 


61., ἐν πεδίῳ χαϑαρῷ καὶ λείῳ" 


apud Iulian. Or. Il. p. 60. B., 
καθαρὰ ὁδός apnd Pindar. Vid. 
Boeckh. Tom. ΠῚ. p. 156. In 
pedestri oratione dicunt γῆν ψελήν, 
cui opponitur γῆ πεφυτευμένη. Vid. 
Boeckh. ad Inscript. Aegypt. 
papyr. p. 18. Latinorum quoque 
fam poetae quam pedestres scrí- 
ptores purum campum vocant, 
velut Virgil. Aen. ΧΕΙ, T71., ubi 
vid. Heyne, Liv. XXIV, 14. ibi- 
que interpp. Possis etiam verba 
ἐν καθαρῷ λειμῶνε ita interpretari, 

ut χαϑαρός ad loci sanctitatem 
referas. Prior tamen ratio pfo- 
pterea videtdr praeferenda, quod, 


si reconditiore sensu' poeta iila ' 


verba posuisset, perspicuitatis cau- 
«πᾶ aliquid debebat adiicere. 

€. Semele uná cum Baccho coli. 
fur. Cf.Euripid. Palam. fragm. 
V., Elmsl. ad Baccli. 995. 

T. κίστη est vas mysticum, in 


, 


quo res SACTAE, quae in conspe.- 
etum profanis venire nom licebat, 
eervabantur. Hae audiunt ξερὰ 
atezovapupéva χερσέν, i. e. arte 
facta, intellige cum Reiskio a&i- 
»ulacera deorum, Bacchi et Seme- 
les, et quae alia numina hono. 
pes sibi poscebant in sacris Bacchi. 

8. βωμοί sunt νεόδρεπτοι, quod 
frondes, quibus arae contectae 
erant, modo erant decerptae. Quem- 
&dmodum ϑαλλοὺύς et κλάδους habe- 
nius »εοδρέπτους (vid. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. 1. P. I. 
p; 14.), ita non video, quid impediat, 
quominus Theocritus aras, maxi- 
mahr partem ex frondibus -constan- 
tes, 2£600£nrovc dicere potuerit. — 
imposuerunt res sacras in aris 
εὐφάώμως, tacitae, linguis 
faventes, Huic rei enim silen- 
tium convenlebat. Secus vertunt 
bene precantes. 

: Jl. σχῖνον) σχῖνος s. —— 
lentiscus pistacia (Mastixbaum). 
€t. Billerb. flor. class. p. 240. 
ἐπιχώριον appellat poeta, quod fre- 
queus ejus proventus Thebis. 

138. Verba ἐτάραξε ποσὶν ἐπιοῦσα 
in unam notionem comprehenden. 
da; pedibus invadens, pe- , 
dum impetu confturbavit sa- 


M 


 GEO0KPITOY 


JCEfanivog ἐπιοῦσα" τὰ δ᾽ οὐχ ὁρόωντι βέβαλοι. 

Maivero μέν v' αὐτά, μαίνοντο δ᾽ ἄρ᾽ εὐϑὺ xoi ἄλλαι. 19 
Πενϑεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένορ" αὲ δ᾽ ἐδίωχον, 
Πέπλως ἐκ ζωστῆρος àm ἰγνυύ᾽ ἀνειρύσασει.. 

Πενϑεὺς μὲν TOO ἔειπε, Τίνας χέχρησϑε, γυναῖκες ; 
Avrovóe δὲ τόδ᾽ εἶπε, Τάχα γνώσῃ, πρὶν ἀχοῦσαν. 


ἹΜάτηορ. uiv. κεφραλὰν μυκήσατο παιδὸς éAoico, 


Ὅσσον ὧν τῦλοῦος τελέϑει μύκημα λεὰίνας" 


14. Graefius — τά «᾿ οὔχ, quod Kiesslingio probatum 
mihi quoque placet. — Mox Kiesal. cum aliquot codd. ὁρέοντι. 
20. Boisson. ex duobus codd. edidit cd» κεφαλάν. 


era. Tum quaeritur, num 
-Autonoé operá deditá sacra {118 
pedibus turbaverit, an casu, ut 
vxtérrita . et festinans? « Credam 
illud, ob verba τὰ δ᾽ οὐχ óp. Bé- 
. goou « 


| 14, βέβαλοι profani, non 
initiati, qui verbis ἑκὰς ἑκὰς 
ὅςτις ἁλιτρός, ἑκὰς ἑκὰς ἔστε βέβη- 
λοι & sacris occultis submoveban; 
. fur. Cf. inferpp. ad Horat. Od, 
HI, 1, 1. Kiessl. 


- 745. εὖϑύ] de tempore, quó 


significatu ab antiquis' scriptoribus 


poni negatur. Vid. Fr. lacobs; 
δὰ Anthol, Pal. Tom. IIl p. T6. 
δὰ Del. Epigr. p. 194. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. 11. P. I. p. 290. 


11. ἐπ᾽ iyvv«] rarior accusa^ 
tivi forma. Vid, annot... ad Id. 
XXI, 45. — ix buc" ὧν 8s 
attraxerunt peplos cinguli ope ad 
popliteg, ut expedifae fierent, per- 
sequuturae  Pentheum , tanquam 
feram  venatrices, De boc usu 
praepos. ix Kiessl laudat Matth. 
Gr. g. 9014. 


18. Hic et sequens versus, si 
verborum conformationem spectas, 
zonne: eandem simplicitatem spi- 
rant, quam v. 11 et 12. idyllii 
octavi; v. 28 et 29. eiusdem car. 
minis? Qui loci, ni fallor, 
- sibi similes sunt, ut alter alterum 
tueatur. — — Ceterum in eo, quod 
in hoc versu Pus, in proxino 


1 


ita. 


εἶπε scriptum , nemo haerebít, qut 
poetici sermonis libertatem in 'ta- 
libus noverit. Οὗ, annot, ad 1d. 
1, 114. 115. . 


21. Rus. Med, 187. τοχάδος 
λεαίνης δέργμα. 

22. Idem tradit Eurip. Bacch. 
1118. loco simillimo, ad quem vi. 
de Hermanni annotationem, 


28. ῥυθμός wütóc] modus 
idem agendi, ve tractio eadem, 
h. e. modus idem trahendi et la- 
cerandi. [πὸ scilicet dexterum 
humerum , Autonoé sinistrum tra- 
hebat. Reiske. — Eurip. 1. d. 
νὼ δὲ τἀπὶ ϑάτερ᾽ ἐδειργάζετο ἽῬη- 
“γνῦσα σάρκας. 


24. νομέοντο] suam quae- 
que partem gibi vindicabat£ 
(sie theilten sich darein). 
Tanto enim furore percitae erant, 
tf unaquaeque, particulam Penthei 
ad se pertinere arbitraretur. 


26. Poeta, ut. narrationem prae- 
cidat, omnia, quae praeterea dici 
poterant, uno versu cómplectitur. 
Nomina autem propria omen ha- 
bere existimabantur; quare poe. 
tae tragici haud raro etymologiae 
in talibus rationeni habuerunt. 
Velut in hac ipsà de Pentheo fu- 
bulá simili modo loquutus est 
Eurip. Bacch. 361. Πενϑέὺς ὅπως 
μὴ πένθος ἐϊςοίσει δόμοις, 601}. v. 
901. Chaeremon. in Pentheo sg. 
ut aliis placet, in Dionyso apud 


EIAJYAAMAAON «ς- 800. 


Ivo δ᾽ αὖτ᾽ ἔῤῥηξε σὺν ὠμοπλάτῳ μέγαν ὦμον, 

"as ἐπὶ γαστέρα. βᾶάσα" καὶ Αὐτονόῳ ῥυϑμὸς ἀὑτός. 
Ai δ᾽ ἄλλαι, τὰ περισσὰ χρέὰ γομέοντο. γυναῖκες, 
Ἂς Θήβας δ᾽ ἀφίχοντο πεφυρμέναι. αἵματι πᾶσαι, | 38 


ἜΞ ὄρεος πένϑημα, x«i ov ΠΠενϑῆα φέροισαι. 


[ 


Οὐκ ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχϑέμεναε Διονύσῳ 
ἐῥροντίζουι, μηδ᾽ εἰ χαλεπώτερα τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 
Ex δ᾽ ἐνναέτης, ἢ καὶ Osxoto ἐπιβαίνοι E 


tet 


22. Idem ex aliis duobus eodd. seripsit Ἰνὼ δ᾽ ἐξέζῥηξε. 


29. δικάτω͵ vulgo δεκάτῳ, quod; μρλμως Μοΐπεκε. 


Aristotel, Rhet. H, 23. οὐδ 
verba ipsa apponam: ἄλλος (ὁ T0- 
πος τοῦ ἐνθυμήματος) ἀπὸ τοῦ Ofó- 

μετος. οἷον ὡς ὃ “Σοφοκλῆς Σα- 
φῶς Σιδηρὼ καὶ φοροῦσα τοῖο μια. 
— xai ὡς Κόνων Θρασύβουλον ϑρα- 
σύβουλον ἐκάλει. καὶ Ἡρόδικος Θρυα-- 
σύμαχον; ἀεὶ ϑρασύμειχος εἰ. xol 


» . 
Jloiov , ἀεὶ σὺ πῶλος εἴ, καὶ 


Αράκοντα τὸν rouodérmr, ὅτι οὐκ 
evÓgomnov οὗ νόμοι, ἀλλὰ δράχον.- 
τος" χαλεποὶ ydQ. καὶ᾿ ὡς 5 Eve 
πίδου 'E κάβη εἰς τὴν "Ἱφροδίτην, 
καὶ , τοὔνομ᾽ ὐρϑῶς ἀφροσύνης ἄρχει 
dig. xxi ὡς “Χαιρήμων, ]]ενϑεὺς 
ἐσομένης συμφορᾶς ἐπώνυμος. — Cf, 
Boeckh. iu libro de tragicis p. 
221. et, qui ex exquisitae doctrinae 


copiis permulta ex tragicis colle- : 


git, Elmsh ad Bacch. 508, Adde 
.Blomfield. ad Agamemnon. 664, 
1047. Burges. ad Eumenid. 865. 
Lobeck. ad Aiac. 430. Hermann. 
ib. 425. p. 70. Hemsterh. ad ἢ. 
l. apud Gaisford. p.214. —  Tan- 
dem quod dixit poeta πένϑημα φέ- 
ρει», non id de longinquo repeti- 
"(tum est. ree laudat Ly- 
cophr. 302. ἐγὼ à? névüoc οὐχὲ 
μεῖον οἴσομικι. "Adde ὀργὰς φέρειν 
Eurip. Med. 870., ubi vide Fr. 
lacobs. apud Pflugk. 

"21. Pio auimo poeta, postquam 
immane, quod deo instigante p&- 
fratum erat, facinus enarraverat, 
addit, quiequid agant dii, nihil 
eorum se unquam reprehensurum, 
idemque se aliis suadere. In, Pin- 


Theocrit. ἢ 


* 


daro fere versari tibi. viderig, in 
quo poetá multa, quae eandet 
erga deos pietatem ostendunt, re- 
periuntur. 
catt. ad Pindar. Olymp. XII. p..108. 
Similam, quod observatione non 
indignum, religionis significatio- 
ném in eádem fabulá habet Op- 
pian. Cyn. IV, 316. ὅσσα Κιϑαι- 


ρῶνος δὲ κατὰ πτύχας ἔργα yurai- | 


κῶν, Ἢ μυσερὰς κείνας τὰς «tÀÀQ- 
τρίϊις Διονύσον Μηητέρας, οὐχ ὁυίως 
ψευδηγορμέουσιν ἀοιδοί, — Locum in 
singulis haud adeo expeditum ita 
fere eiplicari posse putaverim: 

οὐκ ἀλέγω, ποι curo; haec 


atque ialia, δ diis patrata, apud 


me in reprebeusionem non iucur- 
runt; est Pindaricum ἀφίσταμαι, 8. 
οὐ μέμφομαι. Refer. ad miseram 
Penthei sortem: nom curo;Pen- 
fheuim in hung modum fuisse 
punitum; neque a&lius Dio- 
nyso succenseat, si quem 
vel gravius etiam affecerit. 

29. ἐνγκέτης est novenuia. 
Sed patet puerunt novennem 
dici, qui, octo aunis superatis, 
nonum ingressus est. — Alioquia 
non posset sequi ἡ x«l δὲχ. ἐπιβαί.- 
voi, Est is usus loquendi, qtftem 
nec nostri homines spernunt. — 
Ad δεκάτω cogitandum ἔτους, quod 
ex ἐνιαέτης elicienlum. Cf. annot. 
δὰ 14, XV, 129. — — Aetatis au- 
fem commenioratio in hpc versu 
quid sibi velit, equidem neseio. lor- 
tasse cohaeret cum Bacchi mysteriis, 


^ 2l 


Vid. Boeckh. Expli- - 


Nd 


ἀγὼ ΄ 


Αὐτὸς δ᾽ εὐαγέοιμε, καὶ εὐαγέεσσιν ἄδοιμι. 


OEOKPITOY 


'Ex Διὸς αἰγιόχω τιμὰν ἔχει αἰετὸς οὗτος" 
Εὐσεβέων παίδεσσι τὰ Awim, δυοςσεβέων δ᾽ ob. 
Χαίροι μὲν Διόνυσος, ὃν ἐν Δραχάώνῳ νιφόεντε 
Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα ϑήχατο λύσας" 


Χαίροι δ᾽ εὐειδὴς “Σεμέλα, xai ἀδελφεαὶ αὐτᾶς 


Καδμεῖαι, πολλαῖς μεμελημέναε ἡσωΐναις, 
“δ τόδε ἔργον ἔρεξαν, ὀρίναντος ΖΔιονύσω, 
Οὐχ ἐπιμωμητόν. μηδεὶς τὰ ϑεῶν ὀνόσαιτο, 


34. κάτϑετο λύσας duo. codd., idque recepit Boisson. 


30. Apposite in rem Callim. 
hymn. in Del. 98. affert Warton. 
εὐαγέων δὲ xal εὐκχγέεσσιε μελοίμην, 

31. Sensus videtur hie esse: Al 
cogitent et agant, utut velint; ego 
quidem sancte vivam deosqué co- 
Jam. Atque haec vitae ratio loti 
probabitur, ipsisque liberis pro- 
derit; diis ením piorum liberi cu- 
r&e cordique sunt. — ἑ αἰετὸς 
οὗτος, hoc augurium a Iove 
ratum habetur. αἰετὸς ita di- 
ctum tt in "versu Homerico εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι ntol πά-- 
τρῆς. 

82. τὰ λώϊα] positivi forma, 
unde comparativus λωΐων, unico 
boc, ut videtur, loco usurpata. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. Tom. 
I. p. 272. — Ceterum harum re- 
rum curiosis haud íngratum erit 
ceognoScere hunc versiculum ín 
Theocrito optimum esse iudicatum 
a Philippo Melanthone. 

33. Dracanum, promontorium 
Sami, et urbs, ubi, Nonno quo- 


que feste, Dionys. IX, I6., Iup- 
piter soluto femore Bacchum «eii- 
disse fertur. — — Junge λύσας με)» 
ἐπι). θήκατο. — τίθεσθαι di- 
ctum ut ἀερΌπ Τα apud Latina 
de matribus, quae onere exl. 
vuntur. 

85. ἀδελφεαὲ ... Καδμεῖα!) 
filiae Cadmi et sorores Semeles di- 
euntur Cad meaesorores,quem- 
admodum Tibull. 111. 6, 24 
Caàdmea mater, Cadmi fília, 
quae Penthei mater erat. Ὁ, 
annot. ad Id. XV, 109. Huschke 
δὰ Tibull. 1. c., Matth. Gr. 5 
446, 9. p. 835. 

36. πολλ. ptpeà. ἡρ.} Semele 
eiusque sorores ab heroinis cele 
brantur [fortasse rectius colun- 
tur, ob generis, puf$, nobilita- 
tem], quia et ipsae sunt heroinae, 
Kiessl. "Nonn. Dionys. 
XXXVII, és. IIaÀlaÓs νικαίῃ μὲ- 
μελημένος aliaque Sid genus mulía 
vide apud Boeckh. Bxpies in 
Pindar. p. 111. 
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Y hoc Idylllo, quod vere est bucolicüm, Daphnis bubuleus pueliam, 
quae capellas pascít, oculis, verbis, factis δὰ elandestinos &mores pel- 
licere conatur. "Viri amore et cupiditate flagrantis variaü conamina, 
puellae frustra rénitentis cunctationem vivide et eleganter repraesen- 
favit auctor, quem famen Theocritum fuisse merito dubitant, Sunt qui 
Moschum auctorem existiment, Quae opinio ut minime absurda eat, 
ita certis firmisque argumentis destituitur. F. 1. 

Praeter Fr. Jacobáium alii quoqué viri exstiterunt intelligentes, 
qui hoc carmen Theocrito abiudicárent, Manso mon magis Moscho 
quam Theocrito adiudicat; Eichstadtio ab ingeniosioré Theocriti 
ámitatore compositum esse videtur. ltem Reinholdus p. 66. non pre 
germano Theocriti carmine habet. Huic véro vindicare studuit Wis. 
sowa p. 35 Tlieocriteum habuisse videtur Reisig. de particula dy 
p.194; Tantas lites coniporere méum non àrbifror. Id vero aliquam 
de αὐϑεντείᾳ iniicere possit cuiquam dubitationem, quod hoc carmien 
' deést in editt. Ald. et Lovan.; itetà in cod. Sactamand. non reperitur, 
Tuin ipsa carminis indoles quidem non satis Theocritea videtur, 

Quo minus inter viros doctos constat de carminis auctore, ed cer- 
fius lioc est, Daphnidem ; qui híc infertur, non eundem ésse habendum 
€um notissimo illo Daphnide, cuius laudes celebrantur idyllio primo, 
Hinc minime mirandym est eius patrem dici Lycidam, matrem No. 
ifaeam. Puellae quod nomen fuerit, non liquet. Naidis certe nomen: 
ei non fuisse; quod versui 62. inferre voluit Toup., iam propterea 
dubito ; quod id unice ideo vidétur éxcogitatum esse ob Idyll. VIH., quo 
Nais Daphnidis. uxdr nóminatur. * 

Inscribitur carmen ὀαριατύς, quae dulcis estconfabulatio. — 
Céterum non recte iudicare videntur, qui initium Idyllii periisse àrbi- 
frantur. -Carwmen est integrum;. poeta vero Daphnidem et puellam ita 
loquentes inducit, ut ad eorum quae confabulantur intelligentiam quaes 
dám sint supplénda. . 
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Και ΚΌΡΗΣ, 


E14YAAION xL 


T5 fuyvtav '"EAévav Πάρις ἥρπασε βωκόλος ἄλλος. 


^ 


Idyl. XXVII. 


l. Vulgo primus et secundus versus uni Daphniti 


fribuuntur, quo coucinnitas, quam per (totum :carmen poeta servarif, 


aublata est. 


Kx hac ratione id quoque incóminodi evadit, quod versus 


secundus non aptum praebet sensum. . Hoc sensit Kiessl., cái id tan- 
fum dubitationem iniecit, quod primum versum puellae moribus non 
convenire arbitrabatur, siquidem puella istis verbis iuvenem aperte pro- 


Hdyl. XXVH. 
dium statim sermenem nos abri- 
piat poeta, alia praegressa sunt 
cogitanda, quae talia tibi finge: 
Daphnis bubulcus cum puellà blande 


eonfabulatus, | summo eius amore. 


se flagrare Obtestatus erat, '/Ad 
quae puella nulli viro fidem ha- 
béndam esse respondet. lam Da- 
phnis se bubulcum esse ait, ef 
simplieem et a dolo proinde frau- 
dibusque alienum. Respoudet' puel- 
Ja: bubulcis fidem non esse 
habendam docet exemplum 
Paridis, qui, bubhulcus scilicet, 
. Helenam  quantuinvis prudentem 
deceptam rapuit. Qua re, quod 
non sine vi reticetur, tuas artes 
fraudesque timeo. Tum Daphnis, 
,&t maiore, inquit , haec He- 
lena (i. e. tu) mei amore te- 
netur. Quibus dictis iuvenis eam 
exoseulatur. — Virgo ,  puellacum 


1. Quum in me- 


more, quae non íam facili operá 
. se viuci patiuntur, osculum qui- 
dem rapuisti, ait; sed quid 
est, quod gloriere? Oscu- 
lum leve est. ἃ omnia, 
opinor, satis commode procefunt; 
et intelligitur simul — aptissime 
Helenaní nune appellari πενυτάν, 
cautam, circumspectían;j; 
quippe quam, efsi viris fidem nou 
habuerit, Paris tamen fefellit. 

2. ἐστὶ φιλεῦσα) amat amo- 
remque servat; ne simpliciter 
pro φιλεῖ positum esse credas. 
Hinc sponte apparet eos falli, qui 
ἐστὶ φιλεῦσα vertunt osculatur. 

8. σατυρίσχε] Satyriscum 
vocat eum tam híc quam v. 48. 
puella ob lasciviam, qua osculuu 
vi abstulerat. In simili re Her- 
maphroditi nomen legitur 3n 
Anthol. Pal. 1X. uro. 317. Vise 
kr. Iacobs. δὰ Ani. Pal. Tou. 


4^ 


El4dYAA10N 


4 A0NI2. dis 


Μᾶλλον ἔμ᾽ z0' Ἑλένα τὸν βωχόλον ἐστὶ φιλεῦσο,, " 


. . K0PH. ἫΝ 


Μὴ καυχῶ, ᾿σατυρίσκε" 


t ' : s à 
κενὸν TO φίλαμα λέγουσιν. 


4 ΑΦΜΝῚ,ΣΝ. 
Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλαμασιν͵ ἀδέα τέρψις. 


OPH. 


To στόμα μευ πλύνω, xai ἀποπτύω TO φίλαμα. 


4 4 0. N I X. | 
AllAvvtig χείλεα σεῖα; δίδου πάλιν, ὄφρα φιλάσως. 
JE ΚΟΡΗ. 
Καλὸν σοι δαμάλας φιλέειν, οὐκ ἀξυγα xou. 
4.A40N I z. 
Μη xavyo* τάχα γάρ σὲ παρέρχεται, ὡς ὄναρ, ἥβη. 
K O P H. | 
4 m σταφὶς ἐστι, καὶ oU ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


*ocaret ad Paridem imitandum, i i. e. ad ipsam rapiendam. Vide annot. 
Ceterum Graefius initio versum periisse suspicatur. 


8 — 10. 


Hi versus ab aliis soli Daphnidi tribuuntur. 


Ín v5 9. 


editt. aliquot veteres omittunt οὐ, eandenque vocem abhiiciendam censet 
Meonso, ut puella se commüni interitus sorte consoletur, 88 ratio ' 


baud probabilis videtur. 


Ml. p. 530. — κενὸν τὸ φίλι, 
osculum levé est, i. e. rem 
inanem -esse dicunt. — Versus" 4. 


etiam Idyll. IV, 20. legitur. 
—. $. Ut nihil ex illo osculo. in la- 
bris maneat, os suum se loturam 
£t osculum desputuram ait: quasi 
.fastidiosa virgo nostrae aetatis 
linteo sumpto osculum de labris 
abstergat. De (ionic hac signi- 
ficatione posito cf. Anecd. Gr. 
Bekkeri Tom. 1l. p. 28. ^ 

6. Tune lavas? En, age, os 
praebe, ut iterum te oscu- 
ler. Quo dicto alterum osculum 
sibi rapit. 
indignationis speciem certe prae 
se ferat, sed tamen osculum non 
serio detrectans, mítte me, re- 
spondet puella, ad vitulas tuas 
abi easque exosculare. 

1. οὐκ ἄξζυγνα x.|] Homer. Od. 
V1, 106. παρθένος ἀδμής. Laüno- 


Aegre hoc ferens, ut. 


΄ 
4, 


rum iugum ferre pro nuptam 
esse iam ex Horatio notum. 

8. τάχ. παρέρχ.] .eito tibi 
nec sentienti fugit aetatis 
flos, somnit insfar. — Ad 
haec puella: uva etiam, quum 
passa facta .est, dulcedi- 
ném servat, et folia rosa- 


"rum vel arida non abiiciuu- 


tur, sed odorifera sunt, h. e. 
tum quoque meus mihi bha- 
bebitur houor,. in explicando 
hoc loco praeivit Dahlius, cuius 
interpretationem Kiessl. quoque 
probavit. Et hic quidem diffecen- 
tiam vocum, quae uvam desiguant, 
recte constituit hanc: 1j στεφυλίς 
est uva matura, ἥ σταφίς s. 
acragís uva arida s. passa, 
ὁ Ouqas uva immatura. 

9. loti... ὀλεῖτα Futurum 
positum de re consuetü, fieri se- 
litá, cuius loce et Graeci alibi et. 


374 : | eEOKPITOY 


: 4490 v I3. 
δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς κρτίγους, ἵνα. σοί τινα μῦϑον. iyhpo, 10 
ΚΟ P H. 
Ovx ἐϑέλω xol πρίν pe παρήπαφες a ido. 
| AAONIX — 
diio ὑπὸ τὰς πτελέας, ἵν' ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσῃς. 
ΚΟΡΗ. | 
Tav σαυτῶ φρένα τέρψον" ὀΐξυον οὐδὲν dgfoxti. 
4AONIZ 
Φεῦ φεῦ, τᾶς Παφίας χόλον ἄξζεο καὶ σύγε κώρα, 
KOPH. 
Χαιρέτω & Hegie: μόνον bid: "Apres en, 15 


16. Unus cod. et aliquot editt. ἄχλιερν.᾿ 


11. Hune versum et eum, qui verbis 4 "figs inc]plf, tribuunt 
puellae, eo quem inseruimus plane omisso. Primus yersum hunc me- 
morat ἢ. Stephanus, ipse tamen nesciens qui sit eius fons. Mihi 
quidem necessarius videtur, quod. eo eiecto versuum alternantium ordo 
peu et quod ver&us 18., qui quum in omnibus codd. reperiatur haud 
ubie genuinus est, talem sententjam tantum non flagitat; nam hoc 
versu revocato orationis coneinnitas ita restituitur, ut eá lege, quae 
' per totum Idyllium seryaía est, ad juvenis verba similibus verbis puella 
mos plerumque praeseps substituie — vinci. velle haud plane dissimulet. 
mus, Hinc utrumque fempus iam — Haud serio enim: Daphnidis can- 
coniunctum, Sie Hom. il. 1, 142. — tüm ὀέζυον miserum dicit; in quo, 
ἐρύσσομεν ... ἀγείρομεν TP ᾿ϑείο-. si lectio ver& est, forma ὀΐξυος 
pe ... βήσομεν. Vid. Heyne, pro ὀΐζυρος ποίδέῃ digna est. Cf. 


Tom. IV. p. 57. ,.Buttmann. Gr. ampli. Tom. 1L 
M. πρίν (V. e. πρότερον. pua ^p. 1. p. 882. 
παρήπαφες) quando? et ubi? In 14. Wartonus comparat Mu. 


lis nimirum, quae sermonem, qua- 886, Her. eí Leandr. 157. πείθεο 
lis in hoc Idyllio legitur, prae- xoà σὺ φίλη) μὴ Κύπριδι μῆνιν 
gressa sunt cogitanda. Unde ea ἐγείρης. 


haud parum .firmantur, quae de 16. μὴ βάλλῃ] sc. Venus, 
initio supplendo ad v. 1. observa- quippe quae telis armaía fingitur. 
vimus. ᾿ ^ Cf. Id. XI, 15, 16, — λένον 


| 1à. Primum Daphnis puellam ἄλλυτον, inextricabilis la- 
suam ad oleastros invitaverat; heec, — queus, ut πέδαρ ἄλλυτος apud 
quanquam se sequi nolle dixerat, Homerum., 

tamen subsequuta erat. Nunc ul- 11. Paullum puellam cum Da- 
terius ad ulmbs eam prolicit, ubi  pbnide processisse puta, Dum vero 
sub umbrosioris arboris tegmine ultercantur, íuvenis audacior fa- 
latentes commodius Amoris operi- ctus blanditiis apertiorem &moris 
bus vacarent. Etianmum-obluctan- siguificationem additurus erat. Ab 
tis speciem prae se fert, licet se eius Inscivid ut se defendat, ore 


* à 


310 


EIAYAAION x. 0c 
4 40 mNIz. ( 
Μὴ ΓΗ μὴ βάλλῃ σε, καὶ ἐς λίνον, ἄλλυτον ἔλθης.. 
K O0 P H. 
Βαλλέτω ὡς ἐϑέλει" πάλιν "Ἄρτεμις ἄμμιν ἀρήγοι- 
ΔΑΦΝΙΣ. 
[Μὴ ngog. τὰν χεῖρα, καὶ εἰςέτι χεῖλος dull] 
| ΚΟ H. 
Mr, “πιβώλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰςότι' χεῖλος ἀμύξω, 
4 4 Φ Ν I x 
Οὐ φεύχεις τὸν Ἔρωτα , τὸν οὐ φύγε παρϑέκος ἄλλα. 
K 0 PH . 
Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα" σὺ δὲ ξυγὸν cliv ἀείρεις.. 20 


V 


respondeat. Quapropfer eum Boisson. eum | recepi, sed eum ' incInsi, 
nec versuum numerum mutavi.'— De singulis haec addam. Pro ἀρη- 
γον Kiessl. ex Schaeferi emendatione dedit «ἀρήχει,, quod puellam 
nunc quidem orationis confidentia. deceat. Mox pro ἀμύξω alii ἀμύξεις, 
alii ἀμύξης corrigunt. In versu ἃ me inserfo, quum usus vocis i d 
haud satis videafur munitus, lectionis veritatem ego praestare nolim. — 
Tandem monendum Schwenkium ad Aeschyl. Eumen. p. 166. hes ver-. 
gus, mic distribuere: Κόρη. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει, πάλιν Ἄρτεμις ἔμμεν 


ἀρήγε te Mij "Tr ns τὴν χεῖρα... 


δάφνες. καὶ εἰφέτι χεῖλος ἀμέλξω.᾽ Οὐ 


φεύγεις τὸν Ἔρωτᾳ, τὸν οὐ φύγε παρϑένος ἄλλα. 


averso manus protendit. 


manum, inqui, mihi opponas; 
ad quae apte comparant Horat. 
Epod. II], 21. manum puellà 
suavio opponat tuo. Adde 
Propert. II, 29, 39. Dixit et 
Qppositá propellens suavia 
dextrá Prosilit. Pergit Da- 
phnis. καὶ εἰςέτε χεῖλος ἀμέλξω, et 
insuper labra tua imbibam. 
Ad adstruendam vocis ἀμέλγει» 
significationem Η. . Stephanug 
yersum ex Adonidis epitaphio at- 
tulit τὸ δέ σευ γλυχὺ φίλτρον 
ἀμέλξω, Ἔχ δὲ πίῳ τὸν ἔρωτα: — 
Iuvenis , ut fit, fantum abest, ut 
Specioso puellae fastidio deterrea- 
tur, ut eo magis exardescat. Sta- 
tim igitur oscula recentia addit ef 
manum adeo puellae iniicere vult. 
Haec vero μὴ πιβάλης τὴν χεῖρα, 
ne mànu me conírectes; xai 


Hine . 
Daphnis μὴ προβάλῃς τὴν χεῖρα, ne , 


εἰςέει χεῖλος ἃ μύξω; « οἵ ins u- 
per tibi osculum laturo ii 
*o 8 involabo. 


19. οὐ φεύγεις praesens gra- 
vius quam futurum, quod tempus 
vulgaris sermo posceret. 


20. σὺ δὲ ζυγὸν «liv ἀ εἰ-- 
ρξε:ς alii de Daphnide amori 
nunquam non operam navante acci- 
piunt, quo sensu locus admodum 
friget. Sic malim: ego quidem 
Amorem fugio, neque ei 
me subiicio, licet tu iugum 
mihi semper sis impositu- 
rus. Agricola taurum aut iuven- 
cam aratro iuneturus ἀείρεν ζυγόν, 


jugum tollit, quod collo bovis 


detrec(antis imponat, tempori 9p- 
portuno, quo id fieri possit, in- 
fentus. lam commode Daphnis, se 
id facere Bit, ne peiori viro 
iungatur. F. 'L 


[] * 
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4 AOoNI 2 
᾿Δειμαένω, μὴ δή, 65 χαχωτέρῳ ἀνέρι δώσει. 
| KOPH. 
Πολλοί μ᾽, ἐμνώοντο, voov δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἔαδε. 
ΔΑΦΝΙΣ 
ἧς xoà bye πολλῶν. μνηστὴρ. τεὸς ἐνθαδ᾽ ἑκάνω. 
͵ | ΚΟΡΗ. | 
, Καὶ τί, φίλος, ῥέξαιμι; γάμοι πλήϑουσιν ἀνίας." 
ΑΛΦΝΙῚΣ. 
Οὐκ ὀδύναν, οὐχ ἄλγος ἔχει͵ γάμος, ἀλλὰ χορείαν: 25 
KOPdI. 
Ναὶ μὰν aot γυναῖχας éovg τρομέδιν παρακοίτας. 
΄ΔΆΑΦΝΙΣ,. 
Μᾶλλον ἀεὶ χρατέουσι" τίνα τρομέουσι γυναῖκες; 
ΚΟΡΗ. ᾿ 
᾿Ωδίνειν τρομέῳ" χαλεπὸν βέλος Εἰλειϑυίας. 
T ΔΑΦΝΙΣ. 
“Ἄλλα tta βασίλεια μογοςτόχος ᾿ ἀρτεμίς ἐστιν. 
ΚΟΡΗ. ᾿ 
ἄλλα τεχεῖν τρομέω, μὴ xci χρύα καλὸν ὀλέσσω. 40 


22. Schaefer. corrigit yop δ᾽ ἐμῷ bris ἴαδεν. via. annotat. — 


0olisáon. 


ex umo cod. voor δέ uev. 


34. Vulgo ἀπέλϑης 8. ἠπένϑῃς, quod retinuit Bod τοῖς 
| 35. Vulgatum οὐ κ΄ αὐτὸν τὸν Πᾶνα Buttmann. Gr. ampl. Tom. 
1. p. 126. (ubi ex errore Vll, 365. LE pro XXVII, 359 ita defeudit, 


21. μὴ δώσει] de μή cum in- 
dicat. fat. v. Matth. Gr. δ. 519, 
7. Subiectum, quod vocant, est 
Amor, qui praecessit. —  x«- 
κωτέρῳ. σε. annot. ad 1d. V, $2. 

22, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις dus 
δὲ] ἀνδάνειν cum. accusativo iun 
etum certis exemplis defeuditur, 
ac frustra híc sollicitatum est. 
Omuem dubitationem eximunt ea, 
quae collecta sunt a Valcken. 
δὰ Eurip. Hippolyt. 106, 184. 
Brunck. ad Aristoph. Plut. 69. 
Heindorf. ad Platon. Cratyl. p. 
29. Cf. Buftmann. Gr. ampl. 
Tom. 1l. P. 1. p. 17. Matth. Gr. 
ἃ. 411, 5. not. 2. p. 153. — δὶ 
de iormá i«ós quaeris, perfcc(um 


^" 


videtur esse, agaiá catione à prae- 
sentis,  Suadet hoc tam vocis men- 
BSUTà, quam sensus: multi meas 
nuptias ambibant, sed nul- 
lus ex iis adhuc mihi placuit, 

24. ví ῥέξαιμι}) quid ἔδεε - 
rem? Id nou est deliberantis, sed 
iudicium exquirentis, subicetam. 
que habet sententiam: non puto. 
Sunt verba: Hermanni de part. 
ἄν: HI, 5. p. 11231. 

8. βέλος Ei^.] Homer.1l. XI, 
269. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὠδίνουσαν yn 
βέλος ὀξὺ γυναῖκα, Δοιμύ. τὸ τε 
προϊεῖσι μογοςτόχοι Εἰλειϑυῖκι. N α 5- 
*is Epigr. 3. Dianam precatur, vut 
sine sagittis ad puerperam ac- 
cedat. €f. Phaedim. Epimr. 3. 


EIÍIAYAAION χζ. 3171 
/ dA DNI. E 
"Hw δὲ ὍΠΗ φίλα τέχνα, νέον φάος ὄψεαι υἷας." 
- KOPH. " 
Kai vi uo ἔδνον ἄγεις γάμου ἄξιον, ἢν ἐπινεύσω; 
ΔΑΦΝΙΣ. 
Πᾶσαν τὰν οϑιδοὺς πᾶντ᾽ ἄλσεα - καὶ νομὸν ἑξεῖς. 
ΐ — KOPH. 
usus, μὴ μετὰ λέκτρα λιπὼν ἀέκουσαν ἀπενϑῆν.: 
. 0 «d A0 N 1 Σ. 
Ov dd ov, τὸν Πᾶνα, καὶ ἤν x. ἐδέλῃς μέ διῶξαι. 38 
; ΚΟΡῊ. NX 
Τυύχεις μον ϑαλάμως, τεύχεις καὶ δῶμα x xai αὐλάς; ; 
4AONTZ. 
Τεύχω σοι V aXxuÉe, τὰ δὲ mota χαλὰ νομεύω. 
ΚΟΡΉ. 
Πατρὶ δὲ γηῤραλέῳ τίνα xev τίνα μῦϑον ἐνίψω; 
ΔΑΦΝΙΣ. | 


Αἰνήσει σέο λίχτρον, ἐπὴν νον οὔνομ ' ἀκούσῃ. 


ἂν 


ut crasis sit habenda ex μὰ αὐτόν. orta; idque ipsum scribendum esse 


poreue 


. Nos.Schaeferi emendationem recepimus. 


Cf. 1d. V, 14. 


, Reisigio de usu part. ὧν p. 101. dictum videtur oportuisse 
e χαὶ τίνα μῦϑον ivo; futuro enim híc xe» nullo modo adiungi 


posse. 


u uno cod, et aliquot editt. est μέν. 


* 


39'*Boisson. ὠνομ᾽ ἀκ. ex uno cod. 


ad Dianam: Jfeyot δισσὰς ὑπερέσχες 
χείρας, ἄτερ τόζου, πότνια γνισσο- 
ferr. F. 1. 


31. νέον φάος ὄψεαι υἷας 
decoris. voluptati tibi erunt 
liberi. De .translatá &ignifica- 
fione vocis φάος cf. Abresch. ad 
Aeschyl. Tom. I. p. 195. 

82. ἕδνον}] munus quod spon- 
sus sponsae affert. 
| 84. μετὰ λέκτρα] post coi- 
íum, post nuptias. 

35. ἥν κ᾽] rarius hae particu- 
Jae iunctae reperiuntur. 'Sie 1d. 
XI, 78. ἐπήν κ΄. Vid. Schaefer. 
ὦ ἢ. l., 
Lib. Iv. cap. B. p. 11250., Matth. 


Hermann. doe partic. «y * 


Gr. δ. 525. p. 1020. — διεώξαι. 
Etiamsi me velles abigere. 
Vide de hoc usu verbi διώκειν, qui 
iam Homero (Od. V, 332.) co- 
gnitus . est, Buttmanu. Lexil. 


' Tom. lI. p. 219. 


| 86. ϑαλάμως thalamus est 
domicilium, quod, qui rem fami- 
liarem conditurus erat cexstruere 
dehebat. Cf. not. ad Id. XVIII, 3. 


31. τὰ δὲ nota] greges ppel- 
Jae, ni fallor, quos iusuper" se 
pasturum esse pollicetur. — καλὰ 
diee d. e. χκαλὼς »ομεύω. Sic 

. 41. ταῦροι καλὰ »ἔκεσθ᾽. Etiam 
Minrularis numerus ifa pouitur ar- 
tieulo aut omisso, vid. not. ad kd. 


| 
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KOPH. 


Οὔνομα σὸν λέγε τῆνο" xal οὔνομα πολλάκι τέρπει. 
AAONIZ 


49 


Δάφνις ἐγώ, υχίδας δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Νομαία, 
| ΚΟΡΗ. 
ἘΞ εὐηγενέων" ἀλλ' οὐ σέϑεν cgi vepelov. 
: | AAONIA | 
Οὐδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα: πατὴρ δέ coí ἐστι Mevalxag. 
K O P H. | 


Δεῖξον ἐμοὶ σέϑεν ἄλσος, ὅπῃ σέϑεγν ἴσταται avg. 
jt 4 A o N Il P^ 


Δεῦο᾽ ἴδε, πῶς ἀνϑεῦσιν ἐἐμαὶ ῥαδιμαὶ χυπάρισσοι, 
KOP B. 
τὰ βωχόλω ἔργα νοήσω. n 


“«ἤϊγες ἐμαί, βόσχεσϑε 


45 


42. Idem ex uno cqd. ἐπεὶ οὐ £94» ἐστὶ xytQ., luxta Homericum 
usum (ll I, 114.). Nec aliter in sequent. ὅπη ὅθεν, 


43. Variis modis tentatus locus, quum ex vulgatá lectione, quo- 


cunque fe vertas, vix aptam elicjas sententiam. 


Lenissimum fuerit, δὲ 


scribas, in quod inciderunt Fr. Iacobs. et Gerhard. οὐδ᾽» ἄχρα τεμ.; 
&cio quidem; valde nobili loco nata es. 


49. Quae híc verba sunt Fr. 
4 


If, 11., auf addito. "Vid. nof. ad 
Id. I, 41. Ii, 8. 

40. c4j»o] nomen illad, quod 
íantam vim habiturum esse dicis. 

42. ἐξ eU gyevéo v] s. ἐξ evye- 
ψέων. Formula δὲ generis nobili- 
tutem  designandam etiam  pede- 
etribus scriptoribus in usu est. Vid. 
Acta Philol. Monac. ΠῚ, 3. p. 
852. et inprimis copiosam dispu- 
tationem, W'elckeri in Prolegg. 
&à Theogn. p. LXII. 
. 48, Vulgatam ἢ. 1. lectionem, 
quam de loco "movere non ausi su- 
inus, alii aliter tuentur. Boisson. 
potuit, inquit,  inurbanus 6886 
Daphnis; Rectius, opinor, Kiessl, 
Mansonem sequutus, observat Da- 
phnidem ex omni inurbanitatis et 
temeritatis culpá eximendum esse, 
ut qui puellae nonnisi hoc dicat, 
ipsos generis loco non tantum a 
se invicem distare, ut haec di- 
stantia nuptias impédire débeat. 


la&cobsii: ,probabiliter Toup 


Quo sensu nos diceremus: du bist 
ia doch eben auch nicht so 
gar vornefim. Sed hi, vides 
sententiam reddi leniorem alditig 
particulis ; quas in Graecis desi- 
deras. Quamobrem in receptá 16.- 
ctione me non acquiescere fateor. 
— ἀκρὰ adverbii loco positum 
est valde, admodum; ut Apal- 
lon. Rhod. I1, 728. Vid. Fr. [ἃ - 
φοΟ 8. in Not. Crit. ad Anthol. Pa- 
lat. p. 208. 


45. πῶς ἀνθεῦσιν] exspe- 
ctabas post δεῦρ᾽ ἴδε — ὅπως ἀνθ. 
Sed saepe rectae interrogandi for-. 
mae etiam in ohliquá oratione ad- 
mittuntur. Sunt verba Herman- 
ni ad Soph. Antig. 372. Xenoph. 
Mem. I, 2, 86. εἰδὼς πῶς ἔχεε, 
ubi vide Bornemann.^et Elm sl. 
ad Eur. Med, 1103, 


46. τὰ Bux. ἔργα] latiore sen- 


| su quae sunt bubulci; sei- 


4 e. 


^ EIAY AAION 9j, ine 
| 440NIZ 
Ταῦροι, καλὰ γέμεσϑ᾽, ἵνα παρϑένῳ ἄλσεα δείξω, 
K 0 P H- 
Ti ῥέξεις , σατυρίέσκχε; vi δ᾽ ἔνδοϑεν OGweo peior 
4A0wNIZ. * 
ἹΜᾶλα ved πρώτιστα τάδε χνοάοντᾳ. διδάξω, 
Κ 0 P H. 


Nagse , vol τὸν Πᾶνα. τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα, - 


ΔΑΦΝΙΣ. 


"T χῶρα φίλα. τί μοι ἔτρεμες; ὡς μάλα δειλά,. 


KOPRH. 
Βάλλεις, εἰς ἀμάραν ps, καὶ εἵματα καλὰ μιαίγες, 


. 4dAONI z. : 
AAA ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν νᾶάχος ἡνίδε βάλλω, 


emendavit yloaorta polito yc e& faciam mea, Quum mamillae dican- 
tur μᾶλα, apte videtur iis tribui adiectivum, quod malis quoque con- 


veuiat. 


poníasucci plena. 


ld vero est χλοάοντα, p a pillae sororiantes, quemadmp- 
dum ,umi« χλοάοντα᾽ proprio sensu apud Aihen. III, 


82. dicuntur 


Tum quod in praecipuà laude virginum. poni- 


fur , quod papillas habent rigidas necdum pendulas, recte μαλάξω 001» 


trectando molliores reddg&m. 


61. Ex ed. Florent. ἔτρεσας Boisson. 


ne Anlagen und Besits- 
th ümer. 

4T. ἵνα ... δείξω] ut vir- 
gini nemora ostendam. δείξω 
est coniunct. aor. Kiessl. ἕνα de 
tempore accipit: dum ostendam, 
δείξω pro futuro habens. 
hoc sensu praesens tempus auf 
coniunctiyvum cum partic. ἂν Pape: 
ctaveris. 
. 49. Hie quoque quum tntigai- 
muni putaverim vulgatam lectionem, 
quae omnium codd. consensu niti- 


fur, intacfam relinquere, tolera- 


bilem certe eius explicationem & 
Graefio , et Kiessl. prolatam 
hoc loco apponam., Àc primum 
quidem hic διδάξω exponit cogno- 
scam; verba enim μαθεῖν, γνῶ- 
ψαι, δαῆναε εἰ διδάσχειν vi cogno- 
8cendi usurpari ; similem vocis δὲ-- 
δάσχειν υβὺπὶ deprehendi in Fragm. 
Pind. Tom. I. p. 609. Boeckh. 
διδάξιιμεν χρυσὸν χαϑαρᾷ βασάνῳ, 


Sed 


quanquam bic locns, -ut ingenue 
fatear, aliam quoque admittit expli- 
cationem. Tum adiectivum xvo«a- 
ovre iia expedit Graefius: lanu- 
ginem illam tenerrimam, quae 
χνοὺς vocatur, poma  maturitati 
proxima vestire ; eleganter itaque 
per hane imaginem. hoe exprimi: 
ostendam, te viro maturam 
e88 6. Quodsi igitur Kiessl. de, 
verbo διδάσκειν probes sententiam, 
sensus foret hic: cognoscam an 
mala tua matura sint. Cf 
Var. Lect. 

$0. Quemadmoduur híe ' puella 
forpet (v«gx«), quod vis illata pu- 
dorem frangit, ita Bacchi, idem 
artificium "tentantis, manus 'ipsa 
torpere i. e. officium negare dici-. 
tur apud Nonn. XLII. p. 1082. 
ἐπιψαύουσα δὲ μαζῶν 4εξικερὴ νάρ- 
πῆσε γυναιμανέος Διονύσου. 

61. κῶρα] eádem ratione Cal- 
lim. hymm. in Dian. 12. κοῦρα, 


, 


880. OFOKPITOY 
ΚΟΡΗ. 
. Φεῦ φεῦ, xci τὰν μὠώτραν ἀπέστιχες" ἐς τί δ᾽ ἔλυσας; 
. | 440NIZ. ' 
Τῷ Παφίᾳ πράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον ὀπάζω. 55 
« O P H. c 
Miuyc, ταλαν" τάχα Tig τοι inéogetan* χον «Xov. ' 
4AoNI:Zz. 
Milone 'λαλέοντι τεὸν yov αἱ xvmágu Go. 
| ΚΟΡΗ. ᾿ 
Τωμπίχονον ποίησας ἐμοὶ ῥάκος" εἰμὰ δὲ aun 
4AOoNIZ. 
"ἄλλαν ἀμπεχόναν τὰς σᾶς τοι μείξονα δωσῶ. " ἢ 
K 0 P H. 


Φής μοι πάντα δόμεν' τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ aÀa δοίης. 60 


., 


54. Verbum ἀπέστιχες, quanquam alibi sine ullá vitii suspicione 
exstat (vid. Friedem. de mediá syllabá pentam. p. 373.), hoc loco vix 


sanum est. ls. Vois. 
Magistr. p. 311. 
Scripsefis ἀπέσχισας, 


videtur. 


. quanquam Atticis dicitur xopg, ἴο- 
nibüs χούρη. Indulserunt sibi hoc 
poetae Alexaudrini analogiá vocis 
vv;(q5 adducti, in qua voce Ho- 
ferus «e corripit. Vid. S pitzn er. 
Pros. $. 18. 


54. τὰν μίτρα») μέτρα de κο- 
nà virginali usurpatur. — Ce- 
terum  termiiationem | in μίτραν 
correptam esse observa. 
lacobs. Add. ad Anthol Pal. p. 
XLVIL. ' 


55. Notissima res est, zonam 
virginalem post nuptias Veneri 
consecrari solitam esse. d for- 


tasse magis dignum mnofatu, quod 
iuvenis illud donum deae se obla- 
turum esse prouittit. 

$6. μέμ»νε} i. e. παῦσαι, οχές, 
mane dum, ulterius ne pro- 
grediaris. 

51. Arbores ipsae in voluptatis 


Vid. Fr. 


ἀπέστικες, de quo vide animadv., ad hom. 
Toup. ἀπέσχασας, Scalig. ἀπέσχισες, pro quo si 
quod exhibere Scal. 


voluisse credo, id verum 


gaudiique sociefatem vocantur. Sic 
in loco, qui Veneri consecratus 
est, vivun£f in Venerem fron- 


des .... nutant δὰ mutua 
palmae Foedera. Populeo 
suspirat populus ictu Et 
platani platanis ulnoque 


assibilat ulnus. Claudian. de 
Nupt. Honor. Carm. X, 65. 


60. οὐδ᾽ ἅλα δοίης ne sa- 
lem quidem dederis; i. e. ne 
hilum quidem. Loquendi ratio iu 
simili re iam ab Homero (Od. 
XVII, 455.) adhibita. — Verum, 
ad quod velim attendas, plurimum 
Veneris huic loco accedit, omissá 
partículà potentiali. NNudo opta- 
tivo opinio sine conditione, opta- 
tivo cum particulà ὧν autem :su- 
$pensa ex conditione aliquá opinio 
significatur. Sie Hermann. de 
pact. ὧν ΗΠ||,| 5. p. 11238. (ubi 
ex errore Id. XVIL affertur). Non 


EIA YAAION xt". 


4 


381 


E 440 NT2 
4i 'Ü' αὐτὰν δυνάμαν καὶ ταν ψυχὰν ἐπιβάλλειν, 


9" - KopPH 


oreu, 


440NI3. 


μὴ ψεμέσα" σὴ ὁρημιὰς οὐχέτε πιστή: E 


Pto πόρτιν "Ἔρωτι, xai αὐτῷ jov ᾿Αφροδίτᾳ. 


E ΚΟΡΗ. ᾿ 
Παρϑένος ἔνϑα βέβαχα" γυνὰ δ᾽ εἰς οἶχον ἀφερψῶ, 


' 4AO0NIZ. 


"4Mà yvvà μάτηρ, τεχέων τροφός, ovxért xoa. 


| 65 


Ὡς οὐ μὲν γλοεροῖσιν ἰαινόμενοε μελέεσσιν 
᾿Δλλάλοις ψιϑύριξον" ἀνίστατο φώριος εὐνά. : 


t 
58. Pro vulgato ἐμόν Schaeferi emendationem ἐμοί cum Kiessl. 


et Mein. recepimus. 


62. Toup. corrigit aol JVgig οὐκέτε πιστή. Haud parum probabi- 
lita&is huic emendationi accedere dicit Kiessl. eo, quod in edit. Florenti 
hoc carmen iuscribitur ὑαριστὺς Δάφνιδος καὶ JVgióog, singulisque ver- 
sibus pro K praeponitur JV. Nec tamen vulgata deserenda videtur. 


. recte iudicavit dg hoc loco, eun- 
dem famen recte vertens, Reisig. 
' de part. ἂν p. 181. 


6]. «19s... δυμώμαν] Ct. 
annot. ad ld. IV, ὅθ, Fr. la- 
cobs. in Not. eub ad Anth. Pa- 
lat. p. 609. 


62. σὴ iomqpui«c] tua soli- 
taria, i. e. quae tibi adhuc ad- 
dicta solitaria vivebam. Recte ani- 
madvertisse videtur Kiessl, ἐρη- 
μιάς s. ἐρημᾶς proprie quidem de 
regione solitarid accipi, sed. nihil 
obstare, quominus ad hominem 
transferatur, ut ἔρημος. 


63. Responsio Daphnidis refe- 
renda ad verba μὴ veuége. | Hoc 
dicit: Noli,'quaeso, deae iram ve- 
reri; alii enim dii tibi favebunt, 
quos placebo victimis. 


64. Iva] observa dictum esse, 
ubi δεῦρο exspectabas. Cf. &mnot. 


ad Id, II, 98. VHI, 26. — vv 
vox angustiore significatu usur- 
pata,'de eá, quae virum expería 
est. Vid. Fr. lacobs. ad Achill. 
Tat. vill, T. p. 949. 


66. χλοεροῖσεν᾽... μελ.} ea- 
dem audiunt apud Dioscorid. 
Epigr. 2. (Analect. I. P. 504.) «v- 
9é« ylosot. F. 1.. 


67. ev»«] de iis, qui cubile 
presserant. — Apprime huc facit 
Bion. VII, 6., ubi Lycidas aemu- 
lari iubetur λάϑρια Πηλείδαο qi- 
λέματει ,- Att guy εὐνάν. Fr. la- 
cobs. ev» intelligit non de iis, 
qui Veneri operati erant, sed de 
cubili in floribus et gramine, 
resurgente illo, post amantium abi- 
tum. — Ad priora «apte contulit 
Dahlius locum Lucret. IV, 
1098. denique cum membris 
conla£is flore fruuntur Ae- 
tatis. 


88 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ. 


Χὰ μὲν ἀνεγρομένα ys διέστιχε μᾶλα γομεύειν, 
Ομμασιῦ αἰδομένα, κραδία δέ οἱ ἔνδον ἰάνϑη, 
. "Og δ᾽ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς: 10 


68. μᾶλα] riomen est comníune 
generi ovillo atque caprillo. Sed 
,haee puella v. 46. capellas fngi- 
tur pascere, Réiske, 

10. κεχαρημένος εὐνᾶς] sá- 
tiatus thori voluptate. χαί- 
Q& cum genitivo functum δὰ ana 


logiam verbi ἀπολαύειν aímiliumque, 
δὰ quorum notionem ptope sheedit 
h. 1. Cf, Bernhardy Synt. P. 
112. Similis est ratio verbi κνί- 
ζέσθαι, übi cum genit construitur. 
Cf. aunot. ad 1d; IV, 59. - 
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"U o XXVI |. 
ARGUMENTUM. 


Qidavissimum hoc poematium scriptum €at in commendationem coli 
eburneae, quam poeta, Miletum vela factutus, Theugenidi, Niciae me. 
dici coniugi, donum destinavit. Dum ipsam colum, quam habitura sit 
dominam, 'docere videtur, honestissimam matronam eiusque maritum 
ingeniose et urbane laudat. FF. I. 

Suavissimum poematium verissime dixit Fr. 1860 Ὁ 5. — Nicias, 
medicus, idem ille est, quem inter Theocriti amicos jam ex carmine 
XL novimus, ubi confer ea, quae de eius facultate poetjcá deque amore 
diximus, qui eum exeruciávisse videtur, donec Mileti Theugenidem 
in matrimonium duxit. Fuit haec, nisi fallor, ionicae gentis-(vid. an. 
not. ad v, 13.) et, quantüm ex laudibus, quas ei nunc tribuit Theo- 
eritus, colligere nobis licet, mulier domesticae laudis studiosa et insu- 


per puleritodine conspicua. — Scriptum esf hoc carmen metro tuor 
riambico, cuius haec est ratio: 
Eesfue dits RAS. oS. 


Vid. Hermann. Elem. Doctr. Metr. 1l, 36. pl 434. Eodem numerorum 
genere inprimis usus est Alcaeus, idemque habes apud Horat. Od. 
1, 18. — Dialecto compositum est Aeolicd. Docet id quum res ipsa, 
in declarat auctor argumenti, .quod in Cod. Vatic. sexto legitur; γέ- 
γραπται δὲ “Δἱολίδι διαλέιτῳ παρὰ (sic exhibuit Kiessl. pro περὶ, Bois- 
, son. malit πρὸς) τὸ Σαπφικὸν ἑκκαιδεχασύλλαβον,, τὸ 
ὑοδοππαχέες ἁγναὶ Χάριτες, δεῦτε, Διὸς κόραις 

- Ceterum luculento hoc-carmen est documento, quantum veteres poe- 
iae in dialecto eligendá tribuerint poesis generi. Thcocritus, doricus 
poeta, hos versus scripsit ad Theugenidem, ex jonicá gente oriundam, 


΄ 


6EOKPITOY 


Aeolicd dialecto usus. Hane adhibere maluit.quam sermonem parium 
aut sermonem eius, iü euius gratiam scribit, quod ea unice apfa esset 


lyrico generi metroque, 
Alcaei, Sapphus, 'aliorum. 


gravissimorum sequutus auctorum exemplum 
Animadversione non indignum est Erinu- 


nam quoque earmen in. colum composuisse; euius rei testis est Sui- 


das in Lex. s. v. Krinna. 


HAAKAT 4. 


EIAYAAION m. 


Li 


"A T M φιλέριϑ᾽ ἀλαχάτα, ϑῶρον 4Baváag, 
Γυναιξὶν πόνος οἰχωφελέεσσιν σὸς ἐπήβολος" 
Θαρσεῦσ᾽ ἄμμιν ὁμάρτϑει πόλιν ἐς INs(Aeo ἀγλαάν, 


Ὅππα Κύπριδος ἱρὸν καλάμω χλωρὸν" vq ἁπαλῶ. 


jydyll. XXVIIT. 
sensu carere videtur, 
get ἐπηβόλοις. Sine causd. 


3. Pro δμάρτει Aláin. doricum ὑμάρτη offert, 


detur. 


ὑπαπάλῳ. 


ΕΝ ἫΝ 


2. novoc] ex uno cod. est, ceteri: γόος, quod 
Toupius. proponit γυναιξὶν πόνος οἰκωρελέεσοιν, 


quod praestare vi- 


4. Vulgata lectio ὑφ᾽ ἀπάλω in "metrum peccat. Cod. Vatic. babet 
Hinc arridet mihi quod Kiessl. scribendum proponit ὑπ᾽ 


ἀππάλω,᾽ geminatione literae π Aeolicá, adspiratione eiusdem dialecti 
more neglect. Ct. Gregor. Cor. p. 588. 


Jdylk: XXVIll. 1. Colum dici 


donum Minervae , quippe quae pri- 
ma nendi artem exércuit. — 24 ὃ. α-- 


ψάας. Nota antiquiorem hanc vocis : 


formam, penultimá correptá. Vid. 
Buítmann. Gr. &mpl. Tom. I. 
p. 149. 

2. Intellige haec ita: opera 
quae tibi impenditur (σὸς 
.«dvoc) conveuit matronis 
domesticae laudis &tudi'o- 
sis.— ἐπήβολὸς τινι est con^ 
veniens, accommodatus ali- 
eui 

3. πόλιν ἐς Νείλεω] Mile- 
tum. Neleus, Codri filius, quum 
regnum mon obtinmuisset, relictis 

gc T ups d 
, AE fd 


TN ἢ au 2. 4d 
$C . - 


hem. ad Callim. 


Athenis, in loniam migravit ibi- 
que Miletum condidisse vel instau- 
rasse certe dicitur. Pluribus rem 
narrat Aelian. Var. Hist. Vlil, 
$., ubi vid. Perizon., Span- 
iu Dian. 226. p. 
330. Nomen illius viri diverso 
modo scribitur, aut Πηλεύς, quae 
forma vulgaria est, aut JVeaárrs, 
quod ipsum satis defeuditur He- 
rodoti, Plutarchi aliorumque 
testimoniis. Vid. Meinéke ad 
h. 1. Illa forma, si recte coniicio, 
fuit Attica, haec apud Iones re- 
cepía. 

4. Venus, quae Mileti inprimis 
colebatur (Spanhem. ad Callim. 


.- 


| EIAYAAION xx. 


τᾷδε yàg πλόον εὀάνεμον αἰτεύμεϑα πὰρ Δι, ^ 3WÉ 
Ὅππως ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ᾽ ἰδὼν χἀντιφιλήσυμαι 
Νικίαν, Χαρίτων ἱμεροφώνων isgóv φυτόν, 

Καὶ σέ, τὰν ἐλέφαντος πολυμόχϑω “)εγενημέναν, 

Δῶρον Νικέας εἰς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομεν, | 

“Σὺν τῷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐχτελέσεις ἀνδρείοις, πέπλοις, 19 
Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖχες φορέοισ᾽ ὑδάτινα βράχη. ᾿ 


ι 


..10. Hematerh. malebat ἐχτελέσεινν --- Mox Graefius sugpica- 
tur ἀνδρείους πέπλους, ut haec per appositionem sint addita ad ἔργαι 


λέοισι, quod ex errore factum videtur. 


}1. Buttmann. Gr. ampL Tom. 1. p. 362. ex hoc loco affert qw 


n Dian. 225. -Ῥ. 380.), templum 


ibi habuit splendidum, in arundi- 
neto exstructum. Memorabile vero 
hoc, quod Veneris templa alib£ 
quoque in arundinibus exstructa 
erant, ut Sami (Alexis apud 
Alhen. Xlll. p. 572. F.), unde Ve- 
nus nomen accepit 4 i» χαλάμοις 
sive ἡ iv ἕλει. Cf. Fr. lacobs. 
ad Athen. p. 595. F. Cereris quo- 
que templum erat apud Arcades, 
quae à» ἕλεν cognominabatur, teste 
Pausaniá Vll, 36, 4., quod 
δὰ aliam interpre ationem deflectit 
Welcker. über eine Kretiache 
Colonie in Theben. p. 11. — Sed 
quod magis 8ἃ nos(ram rem 'per- 
tinet, quaeres, cuy Miletum urbem 
postquam poeta & Neleo conditore 
dlesignaverit, nunc prae aliis Ve- 
neris teniplum nominaverit. Cau- 
sam. reperio hanc. Venus dea ma- 
rina colitur eademque ἃ navigan- 
tivus saepé invocatur; Plutarch. 
yit. Solon. XXVI. Adde interpp. 
. ad Horat. Od. I, 8, 1. Hinc poeta 
ngavigatiani se commissurus pro- 
speram quidem a Iove (v. 5.) pe- 
tit navigationem, sed eundem pro- 
babile eat, Mileti simulatque adve- 
nerit, loco Veneri dedicato sacra 
facturum fuisse. , 

ὅ. τᾷδε] pro ἔνϑα. ΟἿ, ahnot. 
δὰ Id. 11,.98. ! 

T. Xa v9o*— φυτό»]) cf. an- 
nof. ad Id. Vll, 44. XXV, 188. 
Proximum Theocriteo estillud Ipyl 
ci (apud Athen, XXllL p. 564. 


Theocrit. x: 
, p dni 
( l de: / P z Ε ? 


4 


We es 
᾿ς id, 15 3 MIT 


v 


E.) Εὐρύαλε, γλυκέων “Χαρίτων 
ϑάλλος, καλλικόμων μελέδημ᾽ ᾿Ερώ- 
των) quod nostro loco admovit 
Fr. Iacobs. Anim. in Anthol. 
Tom. I. P. I. p. 102. Cf. P£flugk. 


ad Eurip. Med. 231. — Niciam, 


medicum, Gratiarum germen 


vocat poeta, haud dubie ob poeti- 


cam qua idem excellebat facnl- 
tatem. Cf. Id. XI, 6. et árgumen- 
fum ad hoc Idyll. Fr. Iacobs. 
catal. poet. epigrammat., Animadv, 
in Anthol. (Tom. Xlll. p. 923. 

9. yéjócc] Aeolica forma pro 
χεῖρας, veluti φϑέῤῥω pro φϑείρω, 
ἐγέῤβῥω pro ἐγείρω. Gregor. Cor, 
p. 987. 

. 19. Pergit poeta in oratione ad 
colum conversá; cum hac (eum 
Theugenide) multa pertficies, 
unde viriles vestes confiV 
cianfur. Nempe Theugenidis 


opera ad fexendum fantum mspe- .. 


ctat; reliqua ornamenta ab aliis 
edduntur. — πέπλος, quod Id. 
Vll, 11. de paenulá legimus, hte 
de pretiosá haud dnbie" positum 
yeste virili; de qua significatione 
vid. Poppo ad Xenoph. Cyr. lll 
1, 13. Ut híc vero additum est 
ἀνδρεῖος, ita apud Nonn. Dionys, 
XIV. p. 334. θήλεα πέπλα. 

11. Bex] Aeolica vocis forma 


pro ῥάκη. Eiusdem mentio ft apud . 


Sapph. in Deipn. Athen. I. pe 

26., unde discimus longiorem eam 

fuisse vestem, quae uique ad pe- 

des promittebatur. 
Ὁ" 

T. Ὁ, 


m » τ 
Α " τι “εν 


ἢ ; 


^ Ls 
; , 


: 4 
" 


Hinc cnven. 
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fig γὰρ ματέρες ἀργῶν μαλαχὼς ày βοτάνᾳ πύχως " 


Πέξαιντ' ἀὐτοετεί, 
Οὕτως ἀνυσιεργός" φιλέει δ᾽ 


Οὐ γὰρ: εὶς ἀκιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς κὲν ἐβολλόμαν 


Θεὐγενέδος, y ἕννεκ᾽ ἐϊσφύρω “ 


000€ σαύφρονες. - 
—. 1$ 


Ὀππάσαι 08 δόμως, ἁμετέρας εὗσαν ἀπὸ ᾿χϑονός. 
Koi γάρ. σοι πατρίς, ἂν ὡξ ᾿Βφύρας κτίσσε ποτ᾽ ᾿Αρχίας, 
Νάσω Tongue μυελόν, ἀνδρῶν acd πόλιν. 


εἰ χ8. "Vülgo εἴνεχ᾽", Eüit. Florent. ἕννεχ᾽ ; quod Aeolicum est, idque 


iure probat Kiessl. 


*'. "15, Vulgo ἐβαλλόμαν et μὲν pro wt». ἐβάλοντο et ἐβόλοντο confusa 


reperies etiam Hom. Od. I, 234. 
p. 28.. 


' "dum erat, ne vestis humum ver- 
. 'reret: de "quo Sappho loquitur. — 
'Audiunt $ó«vcer«, quod explicant 
de colore caertleo, thalassi- 
10. Rectius vero ad -filorum sub- 
tilitsatem ac tenuitatem refertur, 
quu simul Theugenidis laus con- 
tinetur; sunt igitur pellucida. 
"Vestem tam tenuem nubem La« 
fini dicunt (vide Burmann. ad 
Quintil. Beclam. I, 17. p. 86.). 
Graefius quoque ὑδάτενα inter- 
bretatur tenuissima, pelluci- 
da, νεφέλας, addi$ t£men: nisi 
ἁλουργίδες “Ἐπί. Illud etiam Pas- 
sov. in Lex. 8. v. probat. Sed 
Yr. Iacobs. se paullum dubitare 
dieit de hac explicatione, Exem- 
pla desiderat, unde illa significa- 
tio confirmetur. [Idem observat 
ὑδατόεόσα καλύπτρα commemordri 
in Anthol. Palat. VI; 810.. sed 
sensu incerto. 

13. mxétcivv] deponant 
tonsae vellera, — Ad πέξαιν».- 
^o Suppressum est ἄν: si per 
Theogenidem esset, bis oves 
tonderi deberent. Hyperbole 
valde'elegahs, ef orationis genere 
ita attemperata, ut iure dici ne- 
qugat poetam rem in nimium au. 
Xisse. -—— Ceterum Xlana  Milesia 
praestantissima. — Cf. annot. δὰ 
id. XV, 126. — Θευγενέ- 
δος. lonica forma, quam recte 
tuetur Welcker. ad Theogn. 
862. p. 120. Theugenis Ionicae 


’ 


Cf. Buttmann. Lexilog. Tom. L 


gentis fnit, quaeum Nicias Mileti 
demum consuetudinem  iunxerit. 
Hinc Ionum mentionem iniicit v. 21. 
easque populares dicit Theugeni- 
'dis. Religio autem erat nomen, 
quod qui & teneris gesserat, quo- 
que omnibus notus erat, dialecti 
causa immutari, Hinc non dubi- 
tavit poeta Ionicam formam in 
Aeolico carmine ponere. Cf. Fr. 
lacobs. Praef. ad Anthol. Pal 
p. XLlll — Dg ivogvgos« vid. 
annot. ad Id. X, 36. 

15. ix ἐφ ὡς] agnoscit vocem 
Hesych., ,qui eam exponif per 
ἀσθενῆ, oux, ἐπιτεταμένον. Patet 
híc ex loci nexu esse ignavum, 
otiosum. Alibi Tnüsquam reper- 
tum iri credo: Hesiodi locum 
enim non moror. — Formas prae- 
positionis εἰς et'?c in eodem ver. 
su positas nota, metro flagitante, 
ἐς est v. 3., εἰς v. 9. Cf. annot. ad Id. 
]l, 115. — Verte igitur locum: non 
enim te volebam domo. tri- 
buere desidiosae. — Aliter 
cepit hune locum Bernhardy 
Synt. p. 314. a 

17. Colus, Syracusis confecta, 
migrat Miletum. Ephyram Co- 
rinthi vetus nomen esse iam vidi- 
mus-Id. AV, 91; Tum qui nomi- 
natur Archia ἢ is; ex Corintho 
eoloniam duxit in Siciliam urbem- 
que Syracusas condidit. 

" 18. μυελόν} medullam dicit 
Syracusas, utpote primariam ac 


1 
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Ni y μὰν οἶκον ἔχοισ᾽ ἀνέρος , ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σοφὰ 
᾿ἀἄνϑρώποισι νόσους φάρμακα λυγρὰς anuAeAxiuey, ^ 90 


Οἰκήσεις χατὰ ἹΜίλατον ἐραννὰν μετ᾽ ᾿Ιαόνων, 

Ὡς εὐαλάκατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ, 

Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ TO φιλαοιδῶ παρέχῃς ξένω, 
Keivo γάρ τις ἐρεῖ τῷ, ποτιδών σ᾽, ἦ μεγάλα χάρις 


Δώρῳ ξὺν ὀλίγῳ" πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ πὰρ quam 25 


1. Olim vulgabatur ἔρατεινάν, . 
25. Vir doctus apud Boissom, ut metto gíosplesedt, 9 legendum 


proponit δώρῳ κἀν- ὀλίγῳ, quo non opus est, 


nobilissimam insulae urbem. — 
Prima vocis syllaba correpta est, 
quae ab Homero producitur. Alia 
exempla éollegit Fr. 660} 5: Ad« 
dend. ad Anthol. Pal. p. XClV. — 
Exspectabas μυελός, ἀνδρῶν ... πό-- 
Aw. Sed traiectum est nomen ad 
relativuni, qui usus iam apud Ho - 
merum invaluit. O4; I, τὸ. Kv- 
κλωπὸς κχεχόλωται, ὃν. ὀφθαλμοῦ 
ἄλάωσεν, ““ντίϑέον Πολύφημον. Uns 
de ad alios poetas (cf. Pflu 

ἀὰ Eurip. Hec. 711.) et ad pede 
stres adeo scriptores (cf. Hein- 


dorf, ad Plat. Phaed. p. 66. E.) 
fransiit. Cf. Matth. Gr. δ. 474. b. 
Bernhardy Synt. p. 302. 

21. ἐρώνν ἄν] ut ἐρατὸς, dota 
τεινύς amabilis Latinorum, in- 
primis de locorum urbiumve amoe- 
nitate poni solet. Hom. 1]. 15) 
513. πέδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς. 
ἐκεῖν dé colo, ut dé aliis reus, 
quibus serisus tribuitur; Sic Phi- 


'lostr. Imagg, 1, 9, 16. de abies 


tibus ἀποικοῦσε TO» πεδίων». 
25. ξύν] productum "videtur ob 
ersin, " 
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| XXIX. 
A RGUMEN T U M. 


1. elegantissimo hoc carmine poeta puero , quem in deliciis habet, le- 
. vitatem -et inconsfantiam im &more exprobrat, eümque, ut fide et con- 
stanti praestità famae suae consulat, hortatur, F. I. 

Tam egregia in hoc carmine cernitur virtus poetica, ut Frid, 
Thiersehius quum hac eius praestantid motus, tum aliis argumentis 
ductus ad Alcaeum auctorem id referendum esse statueret, Eamque 
sententiam ita exornavit in diysertatione, qua Specimen editionis Sym- 
posii Platonis dedit Gottingaé 1808., ut eam viris aliquot doctissimis 
probaret. Adversus eam sententiam disputavit vero Aug. Matthiae 
in Programmate, quod primum, vulgatum 1815, tum repetitum legitur 
in Alcaei reliquiis ab ipso in unum corpus. collectis p. 81., tamque gra- 
via in contrariam partem attulit argumenta, ut hodie vix quemquam 
repertum iri crédibile sit, qui de Alcaeo cogitet. 

Ad. dialectum quod attinet, Aeolicae voces formaeque, quae in hoc 
poematio leguntur, satis arguunf Aeolicá dialecto id conscriptum esse; 
idque significare voluit auctor argumenti in, cod. Vat., qui verba /fioAixe 
παιδικί inscriptionis loco praefixit, Verum. patet Aeolicam dialectum, 
qua poeía in hoc carmine et in eo, quod praecessit, usus est, non 
eam esse, quae in Alcaei veterumque Iyricorum reliquiis deprehendi- 
tur Nam Dorica dialectus tanquam primaria subest, ut eam a poetà 
tantum" prudehter temperatam lyricoque argumento et metro accommo- 
datíam esse vere contenderis. 

Metrum ex eo genere est, duod: quum a lyricis Aeolensibus in- 
ventum sit, ab iisdem saepe est in usum vocatum. Sunt versus tetra- 
metri acatalectiei cum basi, quorum haec est ratio: , 


VN 0] / / / ἘπῚ 
--- -- — MM “(ἥν — MV NM —- NM NU 


eademque metri forma reperitur in Alcaei versibus epud Schol. ad 


": 


o ^C EAYAAION ἃ. 0 880 


Aristeph. Vesp, 1232. Accuratius de Aeoliois his versibus disputat 
Hermann. Element, doctr. metr. p. 363. 

Ad totius carminis intelligentiam pertinet, ut iuvenem unÀ cum 
puero epulis interfuisse cogites eumque haec verba, quibus puero amo- 
ris inconstantiam exprobrat eumque de formae fragilitate admonet, ín- 
ter pocula protulisse statuas. Sed unus tantum iuvenis loqueus inducitur; 
hic enim quae puer responsurus videbatur euó ore protert versu 
quarto. 

Quae in versu primo leguntur verba . 

wivog, ὦ φίλε mal, Afytvas, καὶ ἀλάϑεα 
non sunt unius Theocriti, seed, quod adiectum λέγεται satis docet, in 
proverbio erant. lam ante Theocritum verbis 

oivot , ὦ φίλε mud, καὶ ἀλώϑεα 
carminis, quod trimetris cataleeticis eompositum erat, initium fecerat 
Alcaeus,. Vid. Matthiae Alcaei Reliq. p. 40. Hermann, Element. 
doct. metr. p. 363. Proverbium"'illnd aaepissime affertur a veteribus, 
verbis tantum, ut δέ; in orationis gratiam leviter immutatis, Ingen- . 
tem locorum, in quibus buius proverbii mentio inijcitur, copiam inve- : 
nies collectam apud Fr. Iacobs. in Animadv. ad Anthol. Tom. I. P. 
ll. p. 29, Tom. M. P. [. p. 9, Ast. ad Platon. Sympos. 41. 8tallbaum. 
ad id. p. 147. Boissonad, ad Nicet. Pugens P. 141. et ad hac car- 
men, Meinek. δὰ vers. 1. 

Iure doleas non integrum hoc carmen ad nos pervenisse. Altera 
énim pars, quae inde a versu 26 incipit, quamvis non dubium sit, quin 
eiusdem. poematii particula habenda sit, tamen plura desiderantur, qui. 
bus iusta iunctura efficiatur. Postremi illi versus 26 —- 40. ab codioci- 
bus plurimis editionibusque vetustis absunt; primus eos ex codice Porti 
descriptos protulit in lucem Casaubonus ad Diogen, Laert. ll, 11. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ. 


Γέγραπται τοῦτο εἰς παῖδα ᾿ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ 
φιλοῦντος φιλίαν᾽ διὸ xci ἐλέγχειν αὑτὸν πειρᾶται, ὡς μὴ 
σπουδαίως. πρὸς τὴν φιλίαν αὐτοῦ διαχείμενον. Τὸ δὲ μέ- 
τρον τοῦτο “Σαπφιχὸν πεντάμετρον τεσσαρερκαιδεχᾳσύλλα.- 
βον. Ἡ δὲ ὁμιλία, παρ᾽ ὅσον εἰρῆσϑαι γεγράφασιν, Οἶνψος 


x«i ἀλήϑεια, παρὰ τὴν παροιμίαν. 
( Ex aliquot Codd, apud Gaisford.) 
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"Os, 4 gt PVT NETTO 
(vog, ὦ φίλε mai, λέγεται, χαὶ ἀαλαϑεα" 
. Κάμμες χρὴ μεϑύοντας ἀλαϑέας ἔμμεναι. 
Κηγὼν μὲν τὰ φρενῶν. ἐρέω κχέατ᾽ ἐν μυχῷ. 


. 1]. XXIX. 8. Vulgo ὄχκκα δ᾽ οὐκ ἐθέλεις, Lectionem nostram, 
quam alii iam recepere, firmanf codd. 


Hyll. XXIX, 1. In vino est 
veritas. Proverbjum usu tritum. 
Plura dedimus in argumento, quod 
conferas, 


9. μεθύοντας 
gendum est ὡς, sed accusativus 
per appositionem additus: nos 
vino prolutos decet vera- 
ces esse, Carmen inter pecus 
puta deeantatum. 


8. Verborum ordo paullo 
p εὐἠγὼν ui» ἐρέω «à 
» μυχῷ φρενῶν. 

4. Sensus est: Novi íe me non 
amare ex (oto animo, dum mihi, 
unice in amore tui occupato, dtmi- 
dium tantum superest vitae, Quae 
sequuntur τὸ γὰρ εἰς, inseryiunt 
explicationi verbi γινώσκω. — ὅλας 
ἀπὸ καρδίας pro usitatiore ἐκ 
χαρδίας, ἐκ ϑυμοῦ, ἐκ ψυχῆς. Vid. 
Bernhardy Synt. p. 224. 


erp. 
ταῦ 


5. τὸ ἅμισυ τῆς Lotac] εἷς 


λοιπὸν ψυχῆς Bae ep rede Epigr. 


non inteHi. . 


XIII, J. Cf. Fr. Iacobs, Ani- 
madv. in Anth. Tou. I. P. 11. p. 
82. p. 255. 


6. ζὴ τὰν σὰν ἰδέαν vivit 
ex fuá formá, i.e, per$te, Si- 
milia vide apud Bernhardy Synt. 
p.108. ᾿ 

T. θέλῃς] θέλειν saepe ita ab- 
solute ponitur in re amatoriá. — 
Tum duas verlíü-formas θέλειν et 
ἐθέλειν iuxta usurpatas adverte. 
Cf. annot. ad 1d. VllP, T. — μα .- 
κάρ. ἴσαν àyp ἅμ.» vitam de- 
go deorum vitae similem, 
ideaqque felicissimam. 


8. μάλ᾽ ἐν σκάτῳ } tvistitiá 
oppressug vivq. Vita quae in 
tenebris agitur opposita est ei vi- 
tae, quae in clarissimá luce est 
posita, qualis est vita deorum. 

9. δι δὧν] Dorica formá pro 
διδοῦν i. e. διδόναι. Vid. Butt- 
mann. Mus. Antiq. Stud. Ton. I. 
p. 242 sqq. 


p 
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891 


Οὐχ ὅλας φιλέειν μ᾽ ἐϑέλησϑ᾽ ἀπὸ καρδίας" 

Τινώσχω" τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς ζοΐας Éygo, — ^ La 
Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, v0 δὲ λοιπὸν ἀπώλετο ^ | c 
᾿Χῶταν piv τὺ ϑέλῃς; μαχάρεασιν ἴσαν ἄγω 

“Μμέραν" ὅχα͵ δ᾽ οὐχ ἐθέλῃς. τύ, μάλ᾽ ἐν σχότῳ, — ' 
Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα, τὸν φιλέοντ' ἀνίαις διδῶν; 

AAA εἴ μοί τι nio "010 , véog προχενεστέρῳ, 10 
TQ xsv λώϊον αὐτὸς ἔχων ἔμ᾽ ἐπαινέσαις" 

ἸΠΠοίησαι καλιὰν μίαν εἰν éyi δενδρέῳ, : 

Ὅππῳᾳ μηδὲν ἀπίξεταρ ἄγριον ἄρπετρν. 

νῦν δὲ τῶδε μὲν ματος ἄλλον ἔχεις κλάδον, 


"ἄλλον δ᾽ αὔριον, ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον prie. 


, 1ὅ 


Kot xsv σεῦ τὸ χαλόν τις ἰδὼν ῥέϑος αἰνέσὴ, i 
Τῷ δ᾽ εὐθὺς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος" 

τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖαν ἐϑήκαο.͵ 

᾿Ανδρῶν τῶν ὑπερηνοῤέων δοχδειρ πνέειν. 


Qiu δ᾽, ἧς xe ζώῃς, τὰν ὕμοιαν. ἔχειν. ἀξές 


16, Plurimse editt. vett. ναὶ qi. Tum pro αὐνέσῃ vulc legifur 


αἱνέσαι. 


10. ἀλλ᾽ ef. μοί τι n(90:0] 
si consilium admittere voles, quod 
laudabis, expertus commodum, quod 
tibi inde redundabit. 


11. τῷ] i. e. eo, scil. quo ob- 
sequeris. ] 


12. Sensus: Sedem Jponaa 
in lqco tuto, ubi securus 
esse possis, mé custode. 
Pulcre imaginem repetit ab avibus, 


quae uná nidum ponunt in arbore. 


13. ἄγριον ὄρπετον] videtur 
hic intelligi debere de serpente, 
Memor fortasse loci Homerici (ll. 

YI, 315.) hoc scripsit Theocritus. 


14. Multum Veneris accedit huic 
loco,. quod poeta in eà quam in- 
stituit, imagine pergit: at non 
nidum tu servas, sed de ra- 
mo in ramum volitas, i. «e. 
mox huic, mox illi te tradis. 


16. ῥέθος Aeolico vocis usu 
de ore. 


|. 11. πλέον, ἢ τριέτης  Ῥτορτὶς 
dicendum fuerat poetae πλέον ἢ 
τριῶν ἐτῶν, Sed videntur Graeci 
magnam in his formulis sibi indul- 
sisse licentiam. Cf. ERE ὦ ad Id, 
XV , 129. 


| 18. Sen&us est: puer laudatus 
eum, 8 quo laudatur, amicum ba- 
bet firmum fidelenque; proprie: 
consuetudo cum eo iam ex tribus 
&nnis iuncta ipsi videtur. Vete. 
rem a^tem amicum habet novum; 
eius amicitia recéns inde ex tri. 
bus diebus iuncta videtur. τριταῖος 
φίλος igitur non est, ut vulgo ver- 
funt, amicus qui tertio locó 
ponitur, sed frium dierum 
amicus. 

19. Videris redolere su- 
perbos viros, i. e. nobilium 
virornu^* amorem; consuetudi- 
nem ai. ; iungere eum nobilibus. 


30. ὡς xa 6on«c] aamdiu 
vives. dc xe pro INS ἄν, μέχρις 


M 
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A γὰρ ὧδε : ποιῇς, ἀγαϑὸς μὲν ἀχούσεαι 
ἘΞ ἀστῶν" ὁ δὲ τοί x Ἔρος οὐ χαλεπῶς ἔχοι, 
Ὃς ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 


μὲ μαλϑακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. 
4 ἀπρὶξ ἁπαλῶ στύματός σὲ πεδέρχομαι.- 


Ὀμνάσϑην. ὅτε πέρυσιν ἦσϑα νεώτερος, 
“Χῶτε γηραλέοι πέλομὲς, πρὶν ἀποπτύσαι, 


25. Vulgó ἀλλὰ πέριξ. Nostrum, a plurimis probetom, ex conie- 


cturá Casaub, repositum est. 


26. Codicum scriptura, quam supra exhibui, àprdaóqu, procul dn- 
bio corrupta emendatricem manum adhuc exspectat. Sensus apertus 
est; flagitatur tale: quid, quale legitur in simili Theognidis 13085 


loco ϑυμῷ γνούς. 
48. Cum Meinek. dedimus 


jvgoí ex uno codice apud Gaisford. 


Vide F r. lacob s Anthol. Palat. p. 60. Pasa ov. in Lexico. Vulgo (oves 


ἄγ. — Duas híc correptiones no- 
fa, alteram vocalis & ante 5, de 
qua confer annot. ad Id. IV, 32., 
alteram vocalis ὦ in ζώης, quae 
ft ad rationem correptae mediae 
in πατρῷος. Cf. Herm. Elem. 
doctr. metr. p. 50.— ἔχειν, ser- 
vare, 


22. Ἔρος] notanda haec forma, 
ubi pro dei nomine posita est. Sic 
i&àm Hesiod. Theog. 120. 


᾿ 28. ἀνδρῶν} nihil aliud est 
nisi ἀνθρώπων, ϑνητῶν, βροτῶν. 
Vid. Hermann. ad Sophocl" Aiac, 
41. 
. 24. Nexus eat: Ama eum, quem 
te &mare decet, ne Amor gravis 
tibi deus exsistat, Nemo enim re- 
peritar quin Amor eum superet, 
Ipsum me, quí olim durus fueram, 
nune mollem fecit Amor. Verba 
ita strue: x«l ἐμὲ μάλθακον ἐπό- 
»act (fortius quàm ἐποίησε) ix σι- 
δαρέῳ. 

25. Verum qualemounquo 
$u te praebeas, ego ori tuo 


firmiter adhaerebo, i. e. tibi. 


addictus ero. 


- 


26. Admonet puerum, quam cito 
Taarcescat pulcritudinis flos. Simi- 
lis locus est apud Theognidem 
1805 (1319. Welckeri, quem con- 
sule ). 


21. πρὶν &4z07.] nos dicere- 
mus: ehe man sich umsieht. 
Utrumque de suimmá celeritate, 
qua res, simulac nobis obvenit, 
eodem fere temporis momento no- 
bis insciis sublabitur. Sed Graeca 
loquutio ex nostro sensu minime 
decora est. 


. 29. Iuventus alas in hu- 
meris gesítat, i. e, celerrime 
fugit. Sic Strato Epigr. LXVI, 
8. de Βὰ0 amore puerique venu- 
state ἄμφω γὰρ πτῆνον τι λελόγ- 
χαμεν. Alia de temporis fugá, quod 
cum volucribus comparatur, habet 
Fr. Iacobs. ad SNimonid. in Ani- 
madv. ad Anthol, Tom. I, P. 1. 
p. 203. 


30. ἀρ δ ὐξεβ δεῖ nota meía- 
thesin in hac voce rariorem, quam 
in superlativi formá ld. XV, 4. 
habuimus, In positivo sine exem- 


EIAY AA10N x5. 


Καὶ ῥυσοί, γεότατα D" ἔχεν παλινάγρετον - ; 


Οὐκ ἔστι" πτέρυγάς γὰρ ἐπωμαδίάς φορεῖ" 


Κᾶμμες βαρδύτεροι và ποτήμενα “συλλαβεῖν. 


Ταῦτα χρὴ νοέοντα πέλειν ποτιμώτερον, 
Καί uoc τὠραμένῳ συνερᾶν ἀδόλως σέϑεν, 
“Ὅππωρ, ἁνίχα τὰν γένυν ἀνδρείαν ἔχης, 
“Δ4λλαλοισι πελώμεϑ' E φίλον. ad 


. 44i δὲ ταῦτα φέρειν ἀγέμοισιν ἐπιτρέπεις, ἡ 


Ἂν ϑυμῷ τε λέγεις ; τέ με, δαιμόμι᾽, ““ἐνοχλεῖᾳ" 
m μὲν xni τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕνεκεν" p 


- 80. poss δ  δένοὶ ex quattuor codd. —— 
33. Plures codd. ἔχεις, quod retinuit Boisson. 


84. ἀχιλλέϊοι, ut αὐλεΐαις v. 39., utrumque ex Schaeferi cor- 
rectione. Cf. Seidler. ad Eurip. Troad. 249. Hermann. Elem, Ἰὼ 


melir. p. 361. Vulgo yg. 


35. Alii praeferunt coniunctivos ἐπυτρέπης et λέγης. 


plo est. — τὰ moTQqutvo, i. q. 
πετεηνά, ut Id. XV, 128. 


31. ποτιμότερο»] elegans lo- 
quutio πέλειν ποτιμώτερον, mitio- 
rem esse et suaviorem. Me- 
taphora a vinis ducta, quae, quo 
leniora sunt, eo gratiora ef potui 
matura esse solent. Toupius. 


82. σέϑεν pendet, a remotiore 
τωὠωραμένῳ. 


83. . τὰν γένυν ἀνδρεῖαν 
ἔχῃς] quum barba tibi creverit, 
h. e. quum vir factus fueris, quum 
adoleveris. 


34. ᾿Ἀχιλλέϊοι φίλοι] qui ex 
&mantibus facti sunt amici. Ho- 
merus quidem de amoribus Achil- 
lis et Patrocli nihil novit; primum 
fuisse Aeschylum, qui Achillem 
Patroclum &more prosequutum es« 
se finxerit, auctor est Athen, 
XI. p. 601. a. b. 


85. Quodsi vero haec ven- 
tis tradig, i. e. quum has meas 
preces flocci non feceris, neglexe- 
ri Anacreon. fregm. ll, 9, 10. 


* 
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᾿ Miter nostrates loquuntur. 


. animo. 


. μῶν φρενῶν μὲν αὔραις - Φέρειν 


ἔδωκα λύπας. "Vid, Interpp. ad 
Horat. Od. I, 22, 8. — ἐπετρέ- 
πεξις ..9 λέγε ἐφ Hos indicativos 
recte Her mannus arbitratur ser- 
moni familiari proprios. Haud 


86. à» 9vuo] intus, cum 
Non persuadet Bois- 
80n., qui ἐν ϑυμῷ significare con- 
tendit cum irá, pev ὀργῆς. — 
δαιμόνεε, mirus homo! Nem- 
pe ob id ipsum mirum alloquitur 
ilum, quod sibi molestus fit. 


3T. 
mos 


TuÀ causá difficilli- 
labores gra&vissima- 


' que pericula subire velim, 


amoris tui compos factus, 
quem quum tollas, ne invi-- 
tanti quidem tibi in domum 
obsequi velim.—- Ceterum ob- 
serva orationis iuncturam, quae 
interrupta est, ut fieri. solet ἐν 
ἤϑει. Tum animadverte ad prius 
verbum βαίην particulam ἄν omis- 
sam esse, additam ad alterum προ- 
μόλοιμι. — De hoc loco disputans 


wa 


--BROKPITOY . 


Βαίην, καὶ φύλαχον γεχύων πέδα “Κέρβερον" 
Toxxa 'Ó', οὐδὲ xoAtUvTOS ἐπ᾿ αὐλεῖαις ϑύραις 


ΠΙρομόλοιμί κε, παυσάμενος χαλεπῶ, πόϑω. 


Hermann de part. ἄν. Lib. lll. 
cap. 5. p. 11236. (uhi ex errore 
operarum legitur XXIX, 81.) sta- 
tuit solo optativo rem non ita 
dubitanter exprimi, ac si ἄν esset 
,additum,. qua partieuld conditio 
aliqua signi&cetur. - ;Nempe, uf 
Hermanni mentem assequaris, 
simplex faíg» est possim ire; 
abeundi consilium in solà cogita- 
tione s. voluntate positum est, nec 
pendet id ab aliá- quacunque re. 
προμόλοιμί κα significat veniam, 


46 


qnum ogcasio ferat, quod ab 
conditione aliquá pendet, ut tum 


Alemum “δὶ huic conditioni satis- 


factum erit, venire possit. — τὰ 
χρύσεα μαλ᾽, intellige Hespe- 
ridum mala, quae a dracone cu- 
sfodiebantur. Rem igitur periculo- 
sam a&leaeque plenam designat. 

. 88. gvAaxov] nota hunc locum 
ob usum singularis numeri. Fru- 
sir& enim fuerunt qui singularem 


.in usu fuisse negarent. Vid. Pas- 


80v. in Lexic, 


EIAYA4A4ION à, - 95 


XXX. 
^ ARGUMENTUM 


; 


D 


*. 


Adis interfecto quum Venus aprum, buiüs facinoris auctorem, ad: 
duci iussisset, ille crimen diluere conatur ,, se puleri pueri-amore ca- 
ptum femora eius osculari voluisse dicens. Deinde se Veneri offert, ut 
poenas commissi sceleris ἃ se sumat. Dea, misericordiá commoía, vin- 
cula solvi iubet; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. F. I. 

Carmen ob metri similitudinem inter Anacreontica quoque rece- 
ptum. Vid. Mehlhorn. p. 218. Sed neque Theocritum, neque Ana- 
creontem eius. auctorem esse facile intelligitur. Quum ultimum inter 
Theocritea locum occupet, videtur a librario aliquo, qui chartarum spa- 
tium vacuum esse noluerit, adiectum esse." 

De metro consule Henmenm Elem. doctr. metr. p., 476. Eius 
ratio haec est: , 

WE A M UAE  Ὁ 

Non omnes enim versus sunt pui, quod praeter v. 43. etiam v. 32. 
docet. ᾿ : 


, 


' . OEOKPITOY 


EMEND onc C E CER να d 


EIS NEKPON A4AQNIN. 


EIA YAAION A. 


"uv ἡ Κυϑήρη 


'ῆς εἶδε γεχρὸν ,ἤδη," 


Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν 

χρᾶν τε τὰν παρειᾶν, 

Fi MI T A € A . 

“44γειν τὸν Vv πρὸς αὑταν 5 


ἔταξε τὼς Ἔρωτας. 


Οἱ δ᾽ εὐϑέως ποτανοὲ 
Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν 


Idyll, XXX. 


1, Kiessl, Schaeferum sequuíus, (am híe quam in- 


fra Κυϑήρα, quod iure improbat Mehlhorn., 


Idyll. XXX. 6. ἔταξε] hoc ver- 
bum absolute positum est, ítauf ac- 
cusativus voc Ἔρωτας 8b infinitivo 
pendeat. Cf. Id. XXV, 47. ad eum- 
que locum annot, Schaefér. 


8. δραμόντες ὕλαν] silvam 
percurrentes, Cf. annot. ad 
Jd. Xlll, 66. 


10. xezxédqcoo»] iterum ite- 
rumque vinculis constrin- 
xerunt, i. e. firmissima reddide- 
runt vincula, ne ex iis elabi pos- 
set. 


20. τὸν ἄνδρ᾽ ] i. e. ἐρώμενον. 
Etiam Id. XV, 131. cantrix Argiva 
Adonin, quem antea γαμβρὸν ap- 
pellaverat, mox eodem sensu nun- 
cupat «»óga. Haud aliter vir apud 
Latinos, velut apud Terent, Andr. 
lll, 1, 2., dicitur. Vid. Passov. 
in Lex. 

28. Pro perfecto summae 
venustatis exemplo eum 
habui, qui statim ἐπ᾿ stuporem 
me dedit. Quo caedis a se factae 
excusationem símul proferre vo- 
luisse aper putandus est. Apte 


EIAYAAION à. 


ΣΣτυγνὸν τὸν by ἀνεῦρον, 
δῆσαν τε χἀπέδησα». 

XA μὲν βρόχῳ. καϑάψας 
"Ecvpev. αἰχμάλωτον" 

Ὁ δ' ἐξόπισϑ᾽ ἐλαύνων 
ἜἜτυπτε τοῖσι τόξοις. ' 

Ὁ ϑὴο 9' ἔβαινε δειλῶς" 
Φοβεῖτο γὰρ Κυϑήρην. 

Τῷ δ᾽ εἶπεν ᾿Δφροδίέτα" - 
Πάντων κάκιστε ϑηρῶν, 
“Σὺ τόνδε μηρὸν ἵψω; 
“Σύ uev τὸν. ἄνδρ᾽ ἔτυψας; 
Ὁ ϑὴο δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" 
᾽θμνυμί σοι, Κυϑήρη,.,.. 
Avráv σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτά pat τὰ δεσμά, 
Καὶ τωρςδε τὼς: κυναγώς, 
Τὸν ἄνδρα τὸν χαλόν Ov 
Οὐχ ἤϑελον "πατάξαι" 

P Lr ὡς ἄγαλμ᾽ ἐρεῖδον, 
Καὶ p φέρων τὸ καῦμα 


10 


1$ 


Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν | ! .. 80 
᾿Εμαινόμαν φιλᾶσαι" LOC LN 
Καί μευ ἕω κρανφήρς Nu ; 


LI 


« 
" 


82. Kditt. vett, χαέ μεὺ κατεσίναξε: Nostram lectionem ex cod; Pa: : 


laf. primus protulit Salmasius. 


Totum versum ab alio interpreta- 


tionis causá illatum esse putabat Mehlhorn. 


comparant locum Platon. i in Char- 
mid. p. 154. D. ἀλλὰ πάντες ὥςπερ 


ἄγαλμα ἐθεῶντο αὐτόν. Cf. Pflugk. | 


δ] Eurip. Hec. 560. 


29. καῦμα] amoris quo fla- 
grabam aestus. 


80. γυμνό» nullum enim ami- 
cfum praeter chlamydem induerat 
Adouis, quippe qui in venationem 
exierat. 

32. Veram nos híc tenere lectio- 
nem non spoponderim. Plura cer- 

te sunt in hoc versu, quae merito 


te offendant. Primum enim xgav- 
vig, quod apud Nicandr. The- 
τας. 447. de dente in universum 
adhibetur, an de dente aprorum 
exserto alibi reperiatur, nescio 


.et fere dubito. Tum verbi owa«- 


be forma eo maiori offensioni . 
est, quod ne verbi oívta Ox, quidem 
forma activa usquam occurrit, nisi 
quod Passovius passivum σίνεσθαι 
ex Orphei Argonaut. 212. attu- 
lit. Tandem quum σίνεσθαι ypri- 
mam ubique producat, iambi loco 
spondeum habes. 


. 8 EÜK PITOY 


Τούτους λαβοῦσα, Κύπρι, ^ c : 

] Τούτους χόλαζε, τέμνε, | 

(TL γὰρ φέρω περισσώς 5) 

᾿Ερωτικὼς ὀδόντας" 

Ai δ᾽ οὐχί σοι τάδ᾽ ἀρκδίρ, 

Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ χείλη 

Τί γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων; ᾿ 

Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, : 

Einív τε τοῖς Ἔῤωσι. 

Τὰ δεσμά οἱ ᾿πιλῦσαιε" 

Ἔχ τῶδ᾽ ἐπηχολούϑει, 

ἘΣ Κὰς ὕλαν οὐχ ἔβαινε" ! 
Koi. τῷ πυρὶ προςελϑὼν ΝΞ 45 
"Exous τὼς ἔρωτας. - ἊΣ τ 


Ax 
LI c 


, 81. Doricum «1 ab hoc loco éxsniare iuhet MehlIhotn - 
* $89. Hunc versum in vetustipribus editt. desideratum subministravit 


eod. Palat. 
44. Hermannu 
sis alia quoque tentare. vid. Me 


non opus videtur. “ * S . 
48. In uno cod. desunt póstremi duo versus. 


s legendüm proponit χὅλαν iz? ovx ἔβαινεν. Pos- 
hihorm;-p« 217. Bed iis omnibus 


$3. τούτους] quanquam prae-, 
cessit singularis κραντήρ. Οἵ. an- 
not. ad Id. XXV, 121. et qui per- 
multa ex eo genere dederunt Pore 
son. et Schaefer. ad Eurip. 
Orest, 910. 

- $36. Mirá vocis significatione 
dentes audiunt ἐρωτικοί, quod iis 
aper usus erat in osculo $erendo,, 


s. qued per ées aniori suo indul- 
serat. 

ΑἹ. eize»y] iussit, Sie EKu- 
rip. Med. 215. 

46. ἔρωτες} sunt dentes, qui 
idcirco ἔρωτες vocantur, ut quibus 
inficetum suum amorem aper esten- 
dit. Pulcre hoc intellexit M ehl- 
horn, quem confer. 


BEPENIEH, — '^— *eop 
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» 
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H.« particula tx carmine Theocriti, quod ᾿Βερένίη Ínscrfptur «τῶν, 
servata est ab Athenaeo VII. p. 284. A., unde commemoratur zb 
Eustathio ad lliad.-V." p. 1001, 41. Patet totum "carmen in laudes 
Berenices consctiptum fuisse, postquám a Ptolemaeo Phjladelpke, fiip 
suo, inter deos erat relata, Versu 3, enim dea vocatur. Ipsum: for- 
fasse argumentum ἀποθέωσιν spectabat. Ceterum Berenice, 8 diis EL 

cepífa, omnium rerum abundantiam credebatur hominibus, qui precibus 
eam adirent, suppeditare. Cf. Casaubon. ad Athen. VII. p. 50. Dia- 
lecto compositum erat, quantum eX ' paueis wersibug£ colligere hobis 
licet, Doricá quidem, sed e& temperaíá ad. épieum. ᾿ Doricam didlectihi 
ostendit «à cum indicativo iunctum ; emollitám: eam ' fuisse indicat κεῖνος 
pro τῆνος dictum. — Tandem de.insigni Toupii acumine dicendum, 
est, qui, quum operam suam in his versibus emendandis collocaxet in 
Addend. ad Theocrit. (apud Warton. p. 408.), egregias aliquot emen. 
dationes protulit, quas cum Theocriti et Athenaei Feitocibus recipere 
non cuncíati sumus. τοῦ "-Μ᾿ - 


* * 
i 


400 OEOKPITOY BEPENIKH. 


E ἘΚ ΤῊΣ 
B E P EN-IKHZS2 
AIIOXILA XMATIQN: 


Fia τις ἀνὴρ. elegir ἐπαγροσύγην τὲ xoi ὄλβον, 
ΤΣ αλὸς ᾧ Gori , τὰ δὲ Oigrvo. xeiug ἄροτρα, 
ὡΣφράζων ἀκρόνυχαρ ταύτῃ ϑεῷ ἱερὸν .χϑύν, 

Ὃν λεῦχον -καλέουσεν ", ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων, 
Καί χε λίγα στήσαιτο , xci ἐξερύσαιτο ϑαλασσης 


Turn. 


disceniok: 1. ἐπὰν δη ὑνηνὴ vulgo ἐπ᾿ ἀγροσύναν. Valckenaer 
εὐαγροσύναν, quod τορερὲξ Schweighaeng, ἐπαγρεσίαν T oupio debe- 
tur. Nos cum Dindorfio ἐπαγροσύνην, quae Scaligeri est emenda 


tio, scripsimus. 


22 Vulgo ζώει. Cod est Toupii correctio; 
. &.. Vulgata eat 9^ TUMTUINE Ton p. corrigit — vel quiQu- 


T0106. 


'Bereüice. 2. ἐξ iioc ᾧ ζω ἡ] 


qui ex mari victum compa-. 


rat. Id. VII, 60. de avibus marinis 
ὅσαισί περ L3 ἁλὸς ἄγρα. Anti- 


patr. Epigt. ὃ δ᾽ ix πόντοιο μα- ^ 


vevev Ζωην. Καὶ 6858]. 
3. ἀκρόνυχος) prim& nocte. 


Sic quoque Nieander. Theriac.' 


162, Sephocl. Aiac, 288. ἄχρας 


νυκτός. Kiessl — Cf. Schae- 
fer. ad Schol. Apoll. Rhod. ill, 
283. p. 233. 


4. φιερώτατος] nitidissi- 
mus omniunf piscium est. 
Rationem reddit poeta, cur iste 
piscis λεῦκος appelletur. Cf. l4. 
ΧΙ, 


——— —— Em n 


EHITPAMMATA. 
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eE0KPITOY. 


TOY SYPAKOYZIOY 


EHIIPAMM ATA. 


x 


, 
e e.' 


T^ ῥόδα τὰ δροσόεντα, καὶ & κατάπυκνος ἑχείνα — ^ 
“ρπυλλος. κεῖται ταῖς ᾿Ελιχωνιάσιν" d 
Tai δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Πύϑιε Παιᾶν, 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό TOL ἀγλαΐσεν. 
Βωμὸν δ᾽ αἱμαξει χεραὸς τράγος, οὗτος ὁ μαλλός, 


Τερμίνϑου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. Y 
D 
Epigr. 1. 1. à και pro 4 κατ, eum Fy. Íaeobsio ex cod. 


Epigr. I., 1. Musis et Apollini 


coronae a Delpbide dedicantur. — 


Legitur hoc epigr. apud Fr. Ia- 
cobs. in Anthol, Graecá Tom. I. 
p. 194., ubi το δια quoque Theo- 
criti epigrammata eodem, quo in 
Theocriti' editiónibus, ordine se 
excipiunt; Anthol. Palat. VI, 336. 


2. ἕρπυλλος} Thymus Ser-- 


Pylilum, Feldkümmel. Vowus. 
&d Virgil. Eclog. p. 59. ad Georg. 
ἵν, 31. — ἐκεῖνος, quod ipsum 
est Doriensium pro κεῖγοςς Vid. 


Theocrit. 


^, 
Fr. I&cobs. 
381. 

8.. μελάμφυλλοι vide Paa- 
sov. ad Persii Prolog. 4. 

4.Quoniam Parnassus lau- 
rum jn tuumhonorem gignit. 
Nam in verbo ἀγλαΐζεεν, auimad- 
vertente Fr. laeobs. ad Anthol. 
Pal. p. 209., honoris quo quis ce- 
lebratur  sighificatio inest, Ct. 
eundem ad Delect. Epigr. p. 268. 
| 6. τερμέψνϑου) Terpenthin- 
baum. 2 


δὰ Anthol Pal p. 


r] 
/ 


42 
( 


| OBOKPI ΤΟΥ. 


4 490. β΄. 
Δάφνις ὁ λευχάχρως, ὁ χαλᾷ σύριγγε μελίσδων 
ωχολιχὼς ὕμνως, ἄνϑετο. Πανὶ τάδε" 
Τὼς τρητὼς δόναχας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄχοντα, ' 


Νεῤρίδα, τὰν πήραν, ᾧ nox ἐμαλοφύρει, 


4A 4 4 0. γ΄. 


ἊΝ 


Εὕδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, σῶμα 
Aunavay* στάλικες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ev 
᾿Αγοεύει δὲ τὺ Πὰν καὶ ὁ τὸν κροχόεντα 


κεχμαχὼς 
001. 
Πρίηπος 


Κισσὸν ἐφ᾽ ᾿ἱμερτῷ χρατὶ καϑαπτόμεμος, 


Epigr. ἢ, 


' Y: Doricas formas primus 
Valcken. cum recentioribus sequutus est: 


invéxit Brunck, quem 
Quorum rationem etsi non 


probo, quod ne de auctore quidém epigrammatis constet ^» mutare t&- 


men quicquam nolui. 
Epigr. ML. 1. xzxpoxusc] 


8. Recte Fr. Iacobs. scripsit δὲ vv. 


Xpigr. LI. 
venalioni et amori renuntians, ti- 
hiam, pedum, iaculum, cn 
Rani dedicat. — — Anthol. Pal. 
111... ubi vulgares formae ex eod. 
Palat. servatae sunt., 


3. Tos 6c] fistula ex ποτ νὰ: : 


tis arundinibus eompácta. 

4. ἐμωαλοφόρειν mala amoris 
signum. Cf. Id. I1, 120. III, 10. 
XI, 10. 


Épigc. Ilf. Daplmis, quem ve- 


natorem tibi cogita, plagis in sil-- 


vá relictis, in antrum concesserat, 
ubi somnum jfaperet. Huc eum 


Pan et Priapus, formosi iuvenis 


amore inflammati, sequuntur. F. I. 
— Wartonus haec «enset adscri- 
bta fuisse .statuae pastoris dor- 
mientis in antro colloca£ae, — In 
Anthol. Palat. IX, 333. 

l. griioatQóri]: a casu recto 
φυλλοστρώς ; pro quo usiíatius 
“υλλόστρωτοςς. Οἵ. Lobeck. ad 
Phryn. p. 429. — μκεχμαχὼς 
& με π. ut jIdyll. I, 16. ἢ γαρ em 
ἄγρας Tavbea xps ἀμπαύετιι. 

8. Admodum suaviter haep sibi 


sic cod. Palat. 


J. Daphnis musioae, ' 
feris 


pus. 


Alii κεχμαχός. 


Vulgo δέ sw. .- 


opponuntur: tibi, qui- modo 
insidiatus es, nune 
insidiantur ipsi Pan et Pria- 
Sed elegantius loc sonat 
apud Graecos, apud quos ἀγρεύειν 
de amantium insidiis passim adhi- 
betur. 

4. τὸν xpoxoevca κισσ or] 
Priapus coroná redimitus, ut in 
Priap. 82, 7. —  Hederam dicit 
Croceam ob haccas, puta, quae 
croceo sunt colore. €f. 1d, I, 3l. 


5. ἔσω aveíy.] Fr. Iacohs. 


affert Hom. Od. XI, 518. δέρτρον 


ἔσω δυνογτες. 

6. ὕπνου xoi] bene Voss 
des Schlummers Betáubung. 
Οἵ, Kiessling. — De pattici- 
pío quod sequitur,non liquet. 

Epigr. IV. Describit poeta lo- 
cum amoenum, Priapo sacrum. — 
AnthB]. Palat. IX, 437. lu col. 
Palat. hoc epigramma tribus locis 
dispersum legitur; Fr. Iacobs. 
autem omnia coniunxit in editio- 
ne, quemadmodum in antiquissimi 
Thepcri&i editt. habetur., 


΄ 


 EHITPAMMATA. . 


"dvrgov ἔσω στείχόντες. ὁμόῤῥοϑθοι. ἀλλὰ τὺ φεῦγε, 
Φεῦγε eye ὑπνοῦυ κῶμα MUTO Του ΜΈΡΟΣ; 


e 


4440. à. 


Τήναν τὰν λφύραν, τόϑι ταὶ δούες, αἰπόλε, κάμψας 
“Ξύχινον. εὑρησεῖς ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 

Τρισκελές, αὐτόρλοιον, ἀνούατον" ἀλλὰ φάλητι 
Παιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν, 


"Eoxog δὲ σχιερὸν περιδέδρομεν" ἀέναον δὲ 5 


"PétÜ'oov- ἀπὸ΄ σπιλάδων πάντοσε 'τηλεϑ'άξε 
δάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει χυπαρίσσῳ; ᾿ 


6. καταῤρόμενον) haec est vulgata lectio. 


καταγύμεβον. Alii alia tentant. 
Epigr. IV. 


1. 0 9. vat] sic cod. Palat. 


In cod. Palat. est 


2. Cum Fr. Iacobs. εὑρησεῖς dedimus pro εὑρήσεις. 
4, Pro vülgari πὰ (do; γόνῳ recepimus πάϊδογόνω ex Valckenaerii 


emendatione.. 


δ. Cód. Palat. ἕρκος δ᾽ εὖθ ἱερόν. 


I aco b 8. sequuti sumus. 


4. τόϑι] ubi. fia. Fr. 1a- 
σοῦ ἃ. ad ἢ. l. in. Ahthol. Pal. Cf. 
annót. ad Id. XXII, 199. XXIV, 


* 28., quamvis ex δὰ regulá, quam 


ido locó commemoravimus, híc de- 
Lheat 0494 acribi , quod ultima in 
λαύραν producitur. —  Quaeras 
vero ante omnia, quis sit, qui híc 
loquitur? Recte mihi videor sta- 
tuere hubuleum induci loquentem. 
Hoc ut credam, duo inprimis me 
adducunt; primüm Daphnis, quem 
deperit, ipse bubulcus est, nec 
unquam nobiliore hoc nomine ca- 
prarius insignitur; tum is, qui voe 
ta facit, praeter hircum et agnum 
etiam  iuvencam se macíaturum 
promittit. Sed aliud est: Cur ca« 
prario mandat preces δὰ deum 
Lampsacenum facere? Ob id credo, 
quod cáprarii iu singulari Panis 
et Priapi tutelá erant, pastores 
non item. Hinc explica illud, 
quod caprarius apud Theocrit. ld. 
I, 15. meridie fistulá canere non 
audet, verens ne Panem ex somno 
suscitet ; at ovium pastor id per- 
missum putat Epigr. aq. 


, affabre facta erat, ut vulgo. 


ψοδότειρα, 
Versuche p. 84. 


Alii odxog, vel o«xoc. Nos Fr. 


2. av xwov] quis non recorde- 
tur Horatii (Satir. {, 8, 1.): 
Olim truncus *ram ficul- 
nus, inutile lignum. 

8. τρισκελές quf potest Pria- 
pus tripes dici? Nempe duo ha- 
bet erura et phallum tam grandem, 
qui pro pede sit. Boisson. — 
&vT0gQÀ. ἄν. Priapi statua haud 
Hinc 
lignum erat rude, cortice non de- 


tracto, nec aures erüuf expressae. 


Sic αὐτόξυλοςς Cf, Fr. lacobs. 
ad Del. Epigr. p. 27. — φάλης 
pro φάλλος. Vid. Fr. Iacobs. in 


Anth. Palat. 


408 


Alii TU αἴ 8. τὼς cl. | 


i] 


4. Κύπρ. ἔργα veÀ.] Vene- 


ris opera peragere (Ovid. 
Amorr. I, 4, 47.) s. Veneri va- 
care, Vid. Fr. Iacobs. ad Achill, 
Tat. 1, 9. p. 446. Brevius loquu* 
fus est auctor carm. Anacreont. 
XXIII, 16. vede» τὰν. Zigpodirev, — 


Cypris παιδογόνος etiam alibi lau- - 


datur, ut Sosipatr. Epigr. l. 
eodens senau dicitur γενέτειρες,. γει-- 
Vid. Manso Mythol. 


26 * 
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Ἔνϑα πέριξ χέχυται βοτρυόπαις ἕἔλικι 
᾿Ἄμπελος" εἰαρινοὶ δὲ λιγυφϑύόγγοισιν ἀοιδαῖς 


Κόσσυφοι ἀχεῦσιν ποικελότραυλα μέλη" 


10 


Ξουϑαὶ ἀηδονίδες μινυρίσμασιν ἀντιαχεῦσαι 
ΜΜέλπουσι στόμασιν τὰν μελίγηρυν 7t, ; 
"Etso δὴ τηνεί, καὶ TQ χαρίεντι Πριήπῳ 
Evyov ἀποστρέψαι τοὺς Δάφνιδός με πόϑους" 


Κεὐϑὺς ἀποῤῥέξαι χίμαρον καλόν. ἢν δ᾽ ἀνανεύσῃ, 


15 


Tovós τυχών, ἐϑέλω τρισσὰ ϑύη τελέσαι" 
ἹῬεξῶ yag δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
“Σαχίταν. νεύου δ᾽ εὐμενέως ὁ ϑεός. ! 


A 4 4 Ο. 


, 
δ. 


4füg, ποτὶ τᾶν Μοισᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖΐσαε 


11. Hic quoque Fr. Iacobasii 


χεῦσι ΜΙθπουσαι;:, 
13. εὔχου 


15. Pro ἀποῤῥέξαν vulgo ἐπιῤῥέξειν. 
ἀνανεύση frustra sollicitatum ab Heinsio et Valcken. 


lectionem repetimus. 


Vulgo ἄντα- 


ἄποστ ρέψαε͵ sic Palat. Vulgo εὔχε᾽ ἀποστέρξαι. 


Illud cod. Palat. offert. — 
Vade 


Schaefer. ad Eurip. Hec. p. 94. edit. 3. Porson. 


18. νεύοι ex cod. Pal. sumptum. - 
1. τἂν Μοισῶν] sic cod. Pal. Alii τᾶν Νυμφᾶν. 


Epigr. V. 
8. Boc ταις ἄμπελος] vi- 
tes, uvas Fliberoa gignens, 


Fortasse ex Ione Chio I, 1. p- 
161., ubi uvae παῖδες tX τῆς 
ἀμπέλου. F. Il. — Sequentia ex- 
pressit Marian. Schol. in De- 
lect. Epigr. p. 360. — κε ἐνυρέ- 
σματα, querelae, quum omni- 
bus avibus, tum inprimis lusci- 
niae tribuuntur. F. 1. 

14. Precare, ut mihi liceat 
deponeré Daphnidis à&mo- 
res, Sed quomodo hoc Priapus 
efficere potest,- recte quaerit híc 
Fr. Iacobs., uf amoris flamma 
in pectore quiescat? — Credo eam 
vim tribui Priapo, quod idem deus 
amoris flammam etiam suscitare 
posse putatur. — Nomen «gris 
primam híc corripit; ut in sq. 
epigr. ὕπνου. Vid, Valcken. ad 
Id. I, 113. 

15. ἀποῤῥέξαι] Verbum .hoc 
compositum similibus ἀποϑύειν et 
ἀποσπένδειν bene tuetur F r.1acobq. 


- 


Vulgo dioi. 


Idem infinitivum aoristi bene ha- 
bere observat post verba optandi, 
promitteudi, cupiendi. Vid. Sta l1- 
baum. ad Platon. Phileb. p. 158. — 

ἣν δ᾽ ἄναν., sin abpnuerit, i.e. 
sin Daphnidis amore pectus meum 
exsolvere nolet, ut, quod multo 
acceptius mihi esf, eius amore fruar. 

16. τοῦδε τυχών] Daphni- 
dis compos factus. 

11. ἄρνα τὸν toyo caxívrav] 
per traiectionem Graecis satis usi- 
tatam &diectivum, a substantivo 
suo remotum, enuntiationi relati- 
vae illatum est. Exempla ex hoc 
genere dedit Schaefer. ad Eurip. 
Hec. p. 94. edit. 3. Porson. De 
fraiectione substantivi diximus ad 
Id. XXVIII , 18.. 

Epigr. V. Pastor alium rogat, 
ut unà secum et cum Daphni- 
de ad instrumenta canat: quo 
cantu Pana, somno deditum, exci- 
tent. Quam rem pastor et bubul- 
cus coneessam sibi arbitrantur, 


LI 


EIILITPAMM AT A. 


“4δύ τι poss κἠγὼν παχτίδ᾽ ἀειράμενος 
Αρξεῦμαί τι χρέχειν" ὁ δὲ βωχόλος ἔγγυθεν ἀσεῖ 

ἄαφνις, χαροδέτῳ πνεύματι μελπόμενορ. 
Ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὄπισϑεν. 


Πᾶνα τὸν αἱἰγιβάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


« 


4440. g. 


"A, δείλαιε τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος ; 

Οἴχεέαι & χίμαρος, τὸ χαλὸν τέχος, olyet ’ ἐς ἅδαν" 
Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύχος" 

Ai δὲ κύνες χλαγγεῦντι" τί τὸ πλέον, ἁνίχα τήνας 
Ὀστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται olyopévag; 


4& 


2. Idem ἀειρόμενος. Aoristum servavimus cum Fr. Iacob, 
3. Nostra lectio est in cod. Pal. 


Reliqui ἄμμιγα Θελξεῖ. 


^5. Retinuimus vulgatam lectionem. Palat. habet λασιαύχενος ἐγγύ- 
θεν ἄντρου, quod placet Fr. Iacobs., modo scribatur A. ἐμπρόϑεν ἀν- 


«gov aut λ. ἄντρον ὄπισθεν. 
Epigr. VI. δ. Palat. κελεύντι. 
6. Idem ὀστίον. 


ed deum se,offendere putat capra- 
xius M. I, 15. Cf. not. ad Epigr. 
JV,1l. — In Anthol. Palàát. IX, 433. 

1. διδύμοις «vÀ] videntur 
| esse tibiae, dextra et sini- 
stra. 

2. πακτίδ᾽} intelligunt de ci- 
thará. Sed quid cithara ad pa- 
storem ?: Facilius credam de aliquo 
fistulae genere cogitandum esse: 
quo significatu πηχτίδα poni con- 
stat. Cf. Fr. lacobs. Animadv. 
in Anthol Tom. Ill. P. I. p. 25. 
"Tum ne offehdas addito xgéxeu», 
etiam Aristophan. Avr. 
dixit αὐλὸν κρέκειν. Cf. de verbp 
κρέκευν sic usurpato Fr. lacobs. 
Animadv. in Anthol, Tom. I. P. 1, 
, p. 427. — .Tum iungo ἀειράμενος 
ἀρξεῦμαι incipiens praeibo. 

8. ἔγγυϑεν ἀσεῖ ex Id. VII, 
12., ad quem locum vid. &nnot. 
de futuro activi. 

δ. λασίας δρυός} cf. annot. 
δὰ id. XXVI, 3. 


682. ' 


emnino annot. ad id. 


Epigr. VL. ,Consolatur aliquis, 
haud scio an pastor, Thyrsidem 
de capellá, quam lupus ipsi ere- 
ptam devoraverat. --- In Anthol. 
Pal. IX, 432. 

ἃ. οἴχεται] saepe de mortuis 
obvium. Οἵ. Buttmanxv., Gr. 
ampl Tom. NH. P. 1. p. 196. 
Animalia vero post mortem et ipsa 
descendunt ad inferos. — τὸ κα- 
λὸν τέχοςς. Observa τέκος de 
capellà dictum. —. Bene Kiessl. 
affert Oppi ian. Hal. V, 464., ubi 
de delphino σκύμνος & ἀεξηϑεὶς oAC- 
yov βρέφος. Οἱ. Id. XXV, 104. 
Quid, quod, de plantis adeo dici- 
tur. Aeschyl. Pers. 617. ἄνϑη τε 
πλεκτά, παμφόρου γαίας τέκνα. ΟἿ. 
VI1, 26. 

$. χλαγγεῦντι unicum for- 
tasse verbi χλαγγέω exemplum. 

6. ὀστέον nofa ad prius sub- 


. Stautivum negationem Onmissan esse. 


Herm.:ad Soph. Ai. 239. Pflugk. 
&d Eurip Hec. 273. Tuw vide 


: .EO0KPITOY. 


EIS ATAAMAMA AZXKAHIHIOY. ξΣ. 


"HAOs xoi ἐς Μίλατον ὁ τῶ Παιήονος υἱός, 
᾿Ιητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοιδόμενος 

Νικίᾳ" ὅς μιν ἐπ᾿ ἀμαρ ἀεὶ ϑυέεσσιν ἱχνεῖται,. 
Καὶ τόδ᾽ ἀπ᾿ εὐώδους γλύψατ᾽ ἄγαλμα χέδρω, 

᾿Ηετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς 
Μισϑόν. ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆχε τέχναν. 


ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ ΟΡΘΩΝΟΣ: η΄. 


P aJ , , , ἢ 3 
Ξεῖνε, ὡΣυρηκόσιός τοι ἀνὴρ τόδ᾽ ἐφίεται ᾽σρϑων, 


Χειμερίης μεϑύων μηδαμὰ γυχτὸς ἴῃς. , : 


Καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον" ἀντὶ δὲ πολλᾶς 
Πατρίδος ὀϑιείην κεῖμαι ἐξεσσαμβεθθϊ: 


Epigr. VII. 2. συνοισόμενος Palat. aliique codd, συνέσοόμενος. 


4. xéó Qo] Pal. κέδρου, 


Ἰυὰ retinendum fuit ob τῶ vers. 1. 


δ. Duo codd. apud Gaisford, elo». 


Epigr. Vlll. 


est. — Οἔῃ ς] Palat. ἴοι. 

annon ὀστίον, quod.Palat. praebet, 
probum sit. Becte Fr. Iacobs. 
monet hanc formam, quamvis alibi 
non reperiatur, multas tamen shi 
similes habere. — οἐχόμένας, 
eius quae abiif, ,,Plura sunt 
praesentium participia, quae sub- 
stantivorum instar verbalium modo 
vili verborum indicant, oinni tem- 
poris notione obliteratá. . . Er- 
rant qui in talibus de temporum 
enallage, omnino referendà illá 
iuter somnia grammaticorum, co- 
gitant.^ Sunt verba Schaeferi 
ad Eurip. Orest, p. TO. 

Epigr. VII, In Aesculapii signum, 
Aetionis manu affabre factum, quod 
Nicias, qui Mileti artem medicam 
exercehat,  posueraf. —lljam dei 
síatuaam domi in sacello stetisse 
admodum 'eredihile fit inde, quod 
quofidie Nicias deo  sacrificasse 
dicitur. De Niciá vide quae dispu- 
lavimus ad Id. XI, Xll, XXVIII. 
— in Anthol. Palat. VI, 337. Cod. 
Pal. híc Doricas formas servat. 

2. ἰητηρε} pertinet. baec vox 


. Sed ἰατρός᾽ est 1d. ΧΙ, 


/ 
2. Boisson. scripsit χεειιϑοίας ob. πολλῆς in vers. sq. 
Non eusus gum quiequam mutare in epigrammate , quod nou Theocriti 


ad eas, quae 4 apud. Dores ser- 
vaut, quanquam Attici eius loco a 
substituunt. — Sic J7o/nzoc, Trowr, 
pro quo Attici Jlofcz0;, Ἰάσων. 
ὅ. -- συ- 
T0 ἐσόμενος i. 4. συνεσόμενος, 
quod ipsum nonuuli «odd. habent, 
ex interprefatlione ortum. — ViG. 
Schaef. ad h. 1. Fr. lacobs. 
&d Anthol. Pal. s 

3. ἐπ᾿ ἅμαρ st] profectum 
hoc ex verbositate quadam dicendi, 
cuius multa similia Graecis in 
usu fuere, vel quod proxime aece- 
dit δὰ ila verba, dé διὰ fov, 
διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου, Plu- 
rima eiusdem similisve coloris lo- 
quutionum exempla diligentia con- 
gessit Bornemanni 
Conviv. VIII, 4. p. 186. —  Cete- 
rum attende ad dictionem íxrei— 
οϑαι θεὸν Üvéegor, quae inde orfa 
est, quod proprie supplex íxrti— 
0 Oc τινα dicebatur. 

4. Aetion Amphipoli 
circa Olymp. 124. floruit. 
nominatur apud Callim. 


natus 
idein 
Epigr. 


ad Xen. ^N 


EIHIUPAMM AT A. 401 
A440. 9. 


ἄνθρωπε, ζωῆς περιφείδεο, 
INavríAog i00" 


μηδὲ παρ᾽ ὥρην . 


ὡς ἔστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὲ βίος.. 


Δείλαιε Κλεόνικε, σὺ δ᾽ εἰς λιπαρὴν Θάσον ἐλϑεῖν 
Ἡπείγεν, κοίλης ἔμπορος ἐχ “Συρίης, 

"Eunoooc, ὦ ΚΚλεόνιχε" δύσιν δ' ὑπὸ Πλειάδας αὐτὴν 
Ποντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδὲ συγχατέδυς. 


i 


EIS ATAA4MA MOYEAON, |. 


"Yuiv vóUto, ϑεαί, κεχαρισμένον ἐννέα πάσαις 
Τὠώγαλμα «Ξενοχλῆς ϑῆχε τὸ μαρμάρινον, 


i 


ἹΜουσιχός. οὐχ. ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίῃ δ᾽ ἐπὸὶ trÓ8 s 
-ivovy ἔχων, Μουσέων οὐχ ἐπιλανϑάνεται. 


Ν 


8. noAlág] variis modis tentata vox. 
Epigr. ΙΧ. 2. Meinekio corrigendum videtur ὡς ou de ἐπ᾿ 


ἀνδρὶ βίος. 


Epigr. X. 1. Cod. Palat. ita exhibet: s gage ἄνϑετο PER y tum 


τοῦτο τὸ μαρμ. 


25. — 2 γλύψατ᾽Ν, sculpi eura- 


vit. .Vid. Schaef. ad h. l. et ad 
Jd. XXIV, 132. — χέδρω. Hu- 
Aus arboris ligno saepe utebantur 
veteres ad simulacra. Vid. Fr. 
Jacobs. in Animad. ad h. 1. 

ὅδ. γλαφυρᾶς x.] ncita ma- 
nus, quemadmodum ülibi σοφαὶ 
χεῖρες" dicuntur. . -ς 

6. εἰς ἔργ. m. ἀφ. véyvav] 
omnem δὰ hoc opus contulit ar- 
tem, ut perfectissimum artis suae 
haberetur exemplum.  Unice facit 
δὰ hunc locum Heliodor. Aethiop. 
111, 4., ubi de Charicleá ζώνην δὲ 
ἐβέβλ το τοῖς στέρνοις ἣν ὃ οτεχνής- 
σάμενος εἰς ἐκείνην τὸ πᾶν τῆς Écu- 
τοῦ τέχνης κατέκλεισεν. | Uterque 
locus expressus videtur ex οἂ lo- 
quutione, quam. in Hom. Od. XII, 
614. cum grammaticis aliquot se- 
quuntur Schol. Harles. Vid. Butt- 
mann. ad Sehol. in Odyss. p. 394. 

Epigr. Vl. In Orthouem Sy- 
racusanum hoc epigramma scriptum, 
qui quum in esxierá terrá noctu 
ebrius domum rediret, in vià pe- 
rit.  Leonidae Tarentini, 


non Theocriti esse, cod. Pal. au. 
ctoritas evincit, quamobrem recte 


ΠῚ tribdtum est à Fr. f[acobs. 


Est in Anthol. Palat. VII, 6690. 

. 8. ἀνοὶ δὲ πολλὰς "queritur 
Orthon, quod ab amplissimo patriae 
agro exsulans, nullám eius. post fata 


partem obtinet. Sic Fx. lacobs. : 


4. γαῖαν igego.] ἐφέσσασϑαε 
γαῖαν eleganter, a poetis praeci- 
pue, dici solent ii, qui diem 311. 
premum obeunt et terrü mortui 
conduntar. Cf. Apoll. Rhod. f, 
691. Adde interpp. ad Hom. WM. 


1H, 56. Kiessl. 


"Epigr. IX. In €leonicum quen- 
dam, qui^circa occasum Pleiadum 
a Coele-Syria Thasum couteudeus 
naufragium fecerat, —  Epigranina 


non Theocriti habendum, sed auf 


Alexandri Aefoli aut Auto- 
médontis Cycizeni, Vid. Fr. 
[Iacobs. ad Anthol. Palat, p. 358., 
ubi locum occupat Vif, 533. 1dem 
simile comparat Callimachi 


. Epigr. XLVIll. de Lyco: quodam. 


Epigr. "X. — Xenocles musicus 
Musis signum e marmore dedicat. 


408 


OEOKPITOY 


EHITAOION EYSÓENOY X TOY 
OY XIOFNOMONOX wu. 


Εὐσϑένεος τὸ μνᾶμα" φυσιγνώμων ὁ σοφιστής, 


Δεινὸς ἀπ᾽ ὀφϑαλμοῦ 'χαὶ τὸ γόημᾳ μαϑεῖν. 
Eb. ὧν ἔϑαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα " 
x ὑμνοθϑέτας αὐτοῖς δαιμογίως᾽ φίλος ὦν, 
Πάντων ὧν ἐπέοικε τύχεν" τεϑνεὼς ὁ σοφιστής, 

Καίπερ ἄχικις ἐών, εἶχ᾽ ἄρα χηδεμόνας. 


ΕΙΣ ΤΡΙΠΟ44 Τῶι ΔΙΟΝΎΣΩι AIJO 
ΔΗΜΟΤΕΜΟΥΣ, ιβ΄. 
δαμοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον. ϑεῶν μαχάρων ἀναϑείς,{ἨὨ — 


Epigr. XI. 4, Síc cod. Palat., nisi quod δαιμονίοις habet pro de 


ως. Sequuti sumus Fr. Iacobs. 


5. Vulgo ὧν ἐπέοικεν ἔχει. 
Epigr. Xll. 


"a 


1 l. In nomine viri, euius victoria hoe epigrammate ce- 
lebratur, mire codd. inter se discrepant. 


Cod. Palat, hic Ζαμιο μένης, 


et in lemmate Δημομέδων. Editt. vett. “αμομέλης. Ali ZepuovéAgs. 


* 


— Epigramma est Leonidae 
Tarentini, teste cod, Palat. 


ubi Theocriti nomen in margine 


adscriptum est. In Anthol. Pal, 
VI, 338. Ae 
. Epigr. XI. Compositum est in 


Eusthenem, sophistam et physiogno-- 


monem, in terrá peregriná ab iis, 
quibus carus erat, sepultum. — 
Eiusdem Leonidae Tarentini 
est. In Anthol. Palat. VII, 661, 


2. ἀπ᾿ ὄφϑαλμο ὕἿ unum ar- 
tis fontem poeta indicat, reliquis 
omissis. Non ex oculorum obtutu 
tautum, quanquam eX eo praeci. 
pue, sed ex omuibus corporis par- 
(ibus de hominis naturá et indole 
statuebant physiognomones. F. I. 


4. Fuit quidem sophistes, sed 
soplistae appellatio, nihil impedit, 
'quominus eundem poetam fuisse 
credamus. Sie recte F. I. 


Φ 


26, ἄκικιες7Ὑ opibus destitu- 
tus. Homo nullá aliá re insignis, 
nisi solá virtute, per. eam amicos 
Sibi. peperit tam sedulos, ut eum 
etiam post mortem colerent. 


"n Epigr. XII.  Demoteles quidam, 


sive alius quisquam homo, ᾿ cuius 
nomen non constat, quum ex cer- 
tamine chororum victoriam repor- 
tasset, Baccho ttipodem ipsiusque 
dei statuam consecrat, — Καί in 
Anthol, Pal. VI, 339.  Docíam 
huius epigr. interpretationem, quae 
factá eius cum Simonidis aliquo 
epigr. comparatione nititur, dedit 
Wunderlicb.in Friedem. Miscell. 
crit. Vol. 11, P. I. p. 69. 


l. ὁ χορηγός] est $s, qui suu- 
ptus facit in chorum, De quo mu- 
nere vide inprimis Boeckh. 
Staatshaush. der Athen. Tom. l 
p. 484., p. 481. Recte Wu nderl. 
hanc inter χορηγός et χοραγός con- 


* 


“καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ πρ. ὁρῶν, ΝῸ- 


-"Wunderl. 1. 1. 
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 Métgrog ἦν ἐν πᾶσι" χορῷ δ᾽ ἐχτήσατο νίχην 
«Ανδρῶν, xoi τὸ χαλὸν χαὶ τὸ προρῆχον ὁρῶν: 
ΕΙΣ ATAAMA ΤῊΣ OYPANIAX 
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ. ν΄. 


-4 Κύπρις οὐ πάνδαμος. ἱλάσχεο τὰν ϑεὸν εἰπὼν 
Οὐρανίαν, ἀγνᾶς ἄνϑεμα Χρυσογόνας 

Οἴχῳ ἐν “Αμφικλέους, ᾧ xci τέκνα καὶ βίον ἔσχε 
«τυγόν. ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἷς ἔτος ἦν 

Ἔχ σέϑεν ἀρχομένοις , ὦ πότνια" κχηδόμεγοι γὰρ 
 “1ϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι, βροτοί. 


2. Recte corrigere videtur Blomfield. Praef, ad Aesehyl. Pers. p. 
XXI (p. XXI. edit. Lips.) ἥδιστον τῶν μακάρων. 


8. Cod. Palat. πᾶσι, quod cum Mein. reduximus, suadente Wun- 
derl "Vulgo i» παισί, 

Epigr. XIII. 1. Doricae formae sumpfae ex cod. Pal. 

9. ἔσχεν ex eodem pro εἶχέν. 


- 


síituisse videtur differentiam, ut  Blomfield. Praef. ad Aesch. Pers. 
illud de eo, qui sumptus praebue- p. 23. ; 
rit, hoc de duce: chori dicatur. C£. ^ Epigr. XIII. In statuam Vene- 


,Boeckh. ad Pindar. Explicatt. ris Uraniae, a Chrysogoná, quae 


p. 515, 


divae felicitatem eam, qua cum 
Ν 


iu coniuge et liberis fruebatur, acce- 
a SUL ἐν πᾶσι] in ptam referebat, positam. — In 
om us modum maxime ser- Anthol. Palat. "Vl, 340., in Delect. 
vabat; quam sententiam magis Epigr. 1, 38. 
Mlestrat poet aiis, quae sequuntur, 1. De "Venere , cui nomina TIG N-- 
et ία dat t, vid 
nesti ac recti rationem ha-" x E Mn m τυ νὲ 
buit. ἘΣ utroque maxima — versuche über Mythol. p.378. ^ 
Demotelis laus continetur, qui ndn-. 4, A te omnia auspicantes, tuo, 
nísi per bonas ártes victoriam re- diva, favore fortunam suam in 
tulisse dicitur. Ín memoriam iam SiinuBi auctam et cumulatam vide- 
revocare debémus, quam saepe ho- : runt. F. l. —  Aoto» est compa- 
mines corruptionibus aliisque ma- 


lis artibus «uae tribui victorium fur FOHUE. CE ME KEES DEO 


: 3 0: 5. ., Βαί(ίδηῃ. Gr. l. dos 
parare studuerint. Vid. inprimig 243. M dbi ed PA Loi 
εἰς ἔτος, per totum: annum. 
4, ἀνδρὼν] pertinet ad xoQo. Sic eig ἐνιαντὸν apud Hom. Od. 
ehorus virilis est idem, qui  1V, 596. Cf-Bernhardy Syntax. 
chorus difhyrambicus vocatur. Vid. p. 216. 


ed 


- 


ΕΙΣ ANAKPEONTOX 


4 


praeter 


£10 


€k€E0KPITUY - 


EHITAOION EYPYMEAONTO:, εδ'. 


Νήπιον υἱὸν ἔλειπες, bv ἡλιχίη δὲ xoi αὐτός," 
Εὐρύμεδον, τύμβου τοῦδε ϑανὼν ἔτυχες." 
Σοὶ μὲν ἔδοη “ϑείοισι μετ᾽ ἀνδράσι" τὸν δὲ πολίτας 


Τιμησεῦντι, πατρὸς ᾿μνώμενον ὡς ἀγαϑοῦ. 


λ 


. EIZ TO ΑΥ̓ΤΟ. ε΄. 


Τνώσομαι, εἴ τι νέμεις ἀγαϑοῖς. πλέον, ἢ xoà ὃ δειλὸς 
Ἔχ σέϑεν ὡφαύτως ἰσόν, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 

Χαιρέτω οὗτος ὁ τύμβος, ἐρεῖς" ἐπεὶ Εὐρυμέδοντος, 
Κεῖται τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 


ANAPIANTA. ες΄. 


Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, . 
“Σπουδᾷ" καὶ λέγ᾽, ἐπὰν ἐς οἶκον ἔνϑηξ, 


Epigr. XIV. 


vavimus. 


l. In hoc epigr. cum cod, Pal, vulgares formas ser- 
Mirá inconstantid hic doricas formas restituerunt aliquot 


editt., in aequenti vero, quod huie aduexum eat, vulgares tuentur. 


Epigr. XVII. 8. 


dieOwo] 


sic correxi pro ἀλαϑινοῦ. Nam 


versu primo Doricá dialecto conscriptum epigr. dicitur, et formae se- 
verioris dorismi, quae in hoc epigr. reperiuntur ; hoc flagitant. 


Epigr. XIV.  Eurymedon, vir 
bonus et civibus suis carus, mor- 
tuus 'erat, .filio impubere relicto. 
Epigr. sequens legendum est ante 
hoc, quod in  posteriure cippi 
parte insculptum fuisse videtur. — 
Cod. Pal. secundum alios Leoni- 
daeTarentini' epigrammata esse 
testatur. In Authol. Pal. leguntur 
Vll, 658, 659. ' 

3. Tu quidem, in beatorum. se- 
des receptus, ibi inter divinos vi- 
ros hàbitas; filium autem tuum 
superstites cives in tuae memoriae 
gratiam colent. F. I. 

Epigr. XV. Viros bonos poeta 
hortatur, ut, Eurymedontis tumu- 
lum praetereuntes, terram levem 
ci optent. 

]. Loquutionis πλέον τι νέ- 
p*uv, pluris facere, exempla 
Valcken, δὰ Hippol. p. 


$06 e., dat Markland ad Suppl. 


280. 


4, τῆς ἱερῆς ... κεφ. quod 
inter divinos viros sedem post 
mortem habet (cf. Epigr. XIV, 4.), 
ipsi sacrum caput tribuitur. 

Epigr. XVI. In Anacreontis sta- 
tuam, in urbe Teo positam. Plura 
de imaginibus ac statuis Anacre- 
ontis vide apud Moeb. Praefat. 
ad Anacr. p. 1X. not. 11. lunxit 
poeta iu hoc epigr. trimetros iam- 
bicos et phalaeceos, de quibus vide 
Hermann. Elem. doctr. metr. p. 
368. Est in Anthol. Pal. IX 
8qq. 

2. ἐς οἵκον] in patriam. 

4. εἴ τι περισσον] poeta- 
rum si quis alius praestan- 
tissimus. Id. VA, 4. εἰ τί neg 
ἐσθλὸν Χκὼν τῶν Pxávader , ubi 
vide annot. Apoll. Rhod. liii, 


— 


EIII'PAMM AT A, 
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᾿Αναχρέοντος sixóv' εἶδον ἐν Tí, 


Tov πρυύσϑ᾽ 


εἴ τι περισσὸν φδοποιῶν " 


Προ-.ϑεὶς δὲ χὥτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 
, “- , e" x X 
᾿δρεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἀνδρα. 


EI 


EHIXAPMON, «t. 


“Δ τε φωνὰ Δώριος, χωνὴρ ὁ τὰν 'χωμῳδίαν 


Εὐρών, Enügagu μος. . 


"Q Βάχχε, χαλκεύν νιν ἀντ᾽ ἀλαϑινῶ 


Tiv ὧδ᾽ ἀνέϑηκαν 


Τοὶ «“ΦΖυραχόσσαις ἐνίδρυνται πεδωριστῷ πόλει, 


fac ἀνδρὶ πολίτῷ, 


Σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων, μεμναμένοι 


Τελεῖν ἐπίχειρα. 


Πολλὰ γὰρ ποτ τὰν ζωὰν τοῖς πᾶσιν εἶπε χρήσιμα" 


ἀπγσλα χάρις αὐτῷ. 


4 


5. πεδ. zxóbes] cod. Pal, πελωριστᾷ πόλει, unde hoc exsculpsit 


Tyrwhitt., quem cum Fr. Iacobs. sequimur. 


«πόλει. 


1T. δημάτω»] sic verissime cod. Pal. 


9. ποῖ τὰν Guocv] Kiessl. 
idem, ut vulgo, «oig; παιοί». 
eepimus. ὦ 
841. Παναχαιῖδος εἴ “τε φέριστον 
'*Howw». 

Epigr. XVII. In Epicharmi sta- 
tuam ex aere Syracusis positam. 
Versus 1, 5, 9. sunt trothaici te- 
trametri catalectici; 2, 4, 6, 8; 
10. ionici ἃ maiore dimetri bra- 
chycatalecti; 3 et 7. iambici trime- 
tri. — In Anthol. Palat. 1X, 600.- 

1. & τε φωνὰ 4o o.] de hoc 
jpso carmine sive síatuae inscri- 
pone accipe cum Fr. facobs. 
Par enim erat carmen in virum 
Doriensem, quod in nobili Dorien- 
sium urbe legeretur, Doricü tlia- 
lecto vouscribi. — 
€ vQU0, eius comoediarum gene- 
ris, quod apud Siculos floruit, au- 


etor fuit. Vid. Mueller. Gesch. 
Hellen. Staemme. Tom. II. P. If. 
p. 3953. 


9$. πεδωριστῷᾷ xoÀecv] urbs 


solito more z0r τὰν Cot». — 
Nos cum Fr. lacobs. lect. cod, Pal. re- 


" «t ὰν x0 HU. 


Alii Ielages; τῷ 


Alii χρημά των.- 
Tum 


magnifica ac splendore suo 
admiranda, Formam Doricam 


πεδαωριστῆς pro μετεωριστής ἃρπο-, 


scit Hesych. Ko seusu Syracusae 


apud Pindarum audiunt usyalo—- ^ 


πόλιες, 

6. ὡς ἀνδρὶ πολ.] scilicet tri- 
mestris quum $Syraeusas delatus 
esset, pro Syracusano habitus est; 
sed Coi natus est. Vid. Muel- 
ler. 1. 1. 

T. σωρὸν εἶχε ῥημ. omni 
sermonis copiá abundabat, 
i. e. eloquentiae vi pollebat. Re- 
fer hoc ad artem, qua diversorum 
hominum mores ac vitam egregie 
piugebat Epicharmus. De bac vo- 
cis σωρός significatione" vide Fr. 
l1acobs. 
Achill. Tat. 1, 2. p. 407. p. 859. 

9. Multa in 'Kpicharmi comoe- 
diis habentur praecepía ad vitam 


* 


ad h. 1. et p. 539., ad 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


ἘΠΙΤΆΦΙΟΝ K AEITAZ, TPOOO0Y 


^ MHAEIOY. 


ιη΄. 


Ὁ μικκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρείσσῳ. 
"Μήδειος τὸ. μνᾶμ᾽ ἐπὶ τῷ ὁδῷ, χκἠπέγραψε Κλεέτα c. 
" Ei τὰν χάριν ἃ γυνὰ ἀντ᾽ ἐχείνων, - 
, €y τὸν "ῶθον ἔϑρεψε. τί μαν; ἔτι χρησίμα τελευτᾷ. 


ΕΙΣ APXIAOXON. 48". 


AoyÜvoyov καὶ στᾶϑι xci εἶ sud τὸν πάλαν ποιητὰν 
Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον κλέος 
Διῆλϑε χκἠπὶ νύχτα xoi ποτ᾽ ἀῶ. 

"H ῥά μιν αἱ Μοῦσαν xài ὁ Δάλιος ἠγάπευν ᾿4πόλλων, 
"Dc ἐμμελής τ᾽ ἔγεντο χαπιδέξιος 
"Enea τε ποιεῖν πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν." 


Epigr. XVIIT. 8. ἂν τ᾽ ἐκείνων ex cod. Pal. pro ἐντὶ τήνων, 
4. in particulis τί μάν; vitium imest. Cod. Pal. ἔϑρεψε τιμᾶν Fr. 


instituendam perquam utilia; .quo 
factum, ut omnes in iis invenirent 
quod ad animos fingendos et con- 
formandos prodesset. 

Epigr. XVII. In tumulum nu- 
tricis Clitae, quem Medius puer 
ei exsatruxerat. Versus 1 et 3 sunt 
pbalaecei; reliqui duo dactylici Ar- 
chilochii. — Cod. Palat. tribuit 
Leonidae Taremtino. 1n An- 
thol. Palat. IX, 663. 

2. Κλείτας 7 proprium nutricis 
nomen fuit KAe/ra, cognomen χρή- 


σίμη, quod ei propter fidem in ἡ 


servitio praestitam, utilitatemque, 
quam inde capiebat puer, cui lac 
praebebat, impositum fuisse vide- 
tur. F. IL. 

3. Notanda synizesmis in γυνὰ 


ἀντ᾽. — Formam ἐκεῖνος a Dori- . 


ensium usu non abhorrere monui- 
mus δὰ Epigr. I. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Anth. Palat. p. 361. 

4. vcÀevza] hoc gomiue et 
hae laude etiamnune post fíaia 


LI 


fruitur, Vid. Fr. 6acob s. ad 
Anthol. Pal. Ps 2317. — Praeterea 
notandum ἄντ᾽ ἐκείνων, ὧν pro 
ἀγϑ᾽ av. 

Kpigr. XIX. Epitaphium Archi- 
lochi. — Secundum. auctoritatem 
cod. Palat. est Leonidae Ta- 
renftini, In Anthol. Palat. VII, 
664. Delect. Epigr. IV, 20. Ver- 
sus 1 et 4 sunt dactylici Archilo- 
chii; 2 et 5 iambici trimetri ; 3 et 
6 iambici trimetri scazontes cata- 
lectici. 

1l. Moxíloxos] cohaeret cum 
eid. Ct. not. ad Id.. XXV, 12." 

2. οὗ τὸ μυρέον κλέος] ᾿ξατοῦ 
ingens gloria est. 

ὃ. κηπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ c] 
cuius gloria totum terrarum orbem 
complevit, ab occasu usque ad 
orientem. Est Homericum πρὸς 
ζόφον ... πρὸς Ἠὼ τ᾽ Ἡελιόν τε, 
quod ita expressit poeta. 

4. Quod Archilechum Apollo 
amasse dicitur, fortasse simplici- 


EHITPAMMATA. 
ANAPIA NTA HEIZANAPOY TO Y 


ΕΙΣ 


£ 
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THN HPAKAEIAN IIOIHZ ANTOZ. x. 


eri M^ 1 Oe»? »* eN € , 
Τὸν τῶ Ζανὸς 00 ὕμμεν υἱὸν ὡνήρ, 
Τὸν λεοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 


a 


Πρῶτος τῶν ἐπαάνωϑε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος ξυνέγραψεν 0x Καμείρου, 
“Χώσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέϑλους.. 

Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ" εἰδῇς, 


"Ectac! ἐνθάδε, χάλχεον ποιήσας 


x Hi 


, Πολλοῖς μασὶν ὕπισϑε χἡνιαυτοῖς, 


EIZ IIIIISSNAKT A. 
Ὁ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ Ἱππωναὲ κεῖται. ' ta 
Ei μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβῳ: | 


, 
χὰ «ε 


Εἰ δ᾽ ἐσσὶ κρήγυός τε καὶ παρὰ χρηστῷ, 


ῬΘαρσέων χαϑίξευ, κἂν ϑέλῃς, ἀπόβριξον: 


^ 


Fr. Iacobs. ἔτυμ᾽ ὧν [i. e. οὖν] Urs xg. τελ. --- τελευτᾷ. ite eod." 


Pal, Vulgo καλεῖται. 


* 


ter de poeticá facultate accipien- 
dum est; fortasse tamen spectat 
notam ilam fabulam de Apolli- 
nis in Archilochi percussorem irá. 
F. k 


5. κἀπιδέξιος Dioscor. in. 


Del. Epigr. IV, 53. ὦ στόμα πάν-- 
τῶν δεξιόν. App. Pal. T. Il. p. 851, 
295 κρϑαάρας δεξιὸν ἡνίοχον. F. 1. 

Epigr. XX. In Pisandri poetae 
statuam ex aere. — De Pisandro vi- 
de Weichert. über Apollon. Rhod. 
p. 240. Mueller Gesch. Hellen. 
Staemme. Tom. lI. P. ll. p. 416. 
— [n Anthol, Palat. IX, 598. 

.2. Pisander primus fuit, qui 
Herculem pelle leoniná. et clavá 
armatum exhibuit (cf. Mueller. 
]. c. p. 476. et Tom. lf. P. 1. p. 
444.); omninoque, quantum ex 
hoc loco colligimus, primus leo- 
nem ab Hercule domitum narravit. 

4. συνέγραψεν] insolens de 
poetá verbum. . Num fortasse eo 
trahendum, quod Pisander in re- 


bus ab Hercule gestis describendia 
haud aliter erat versatus quam hi- 
storicus ? 


5. déO Ao vc] in laboribus enim 
Herculis enarrandis praecipue ver- 
sabatur Pisandri Heraclea. 


8. Hanc Pisandri statuam diu 
post eius mortem ἃ Camirensibus 
in tam illustris viri memoriam po« 
sitam esse significat Theocritus. 
F. 1. 


Epigr. XXI. In Hipponactem 
iambographum; metro Hipponacteo 
scriptum. — In Anthol. Pal. IX, 3. 

3. x91 |y voc) vir bonus, verita- 
"tis studiosus. ' 

4. Sensus: Hipponax vel post 
mortem malos odit; hinc consi- 
lium, ne mali ad eius tumulum 
accedant; bonis autem nihil ab eo 
timendum est; quare veniant, licet, 
in eius tumulo consideant, et, asi 
licehit, vel somno ibi indutgeant. 
F. 1. 


4M. OGEOKPLTOY EHITPAMMAT A. 


TOY ΑὙΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΤῊΝ EAYTOY 
ΒΙΒΑΟΝ. xf. ^ 


"ἄλλος à ὁ Χορ" ἐγὼ δὲ Θεόχριτος, ὃς ταδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν eiut ὩΣυρηχόσιος, 

Yiog Πραξαγόραο περικλειτῆς τε (ιλίγνης" 
Movoav' δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ οὐρὰ χὰ 


Epigr. XXII. Artiadoro Crisis 
matico (de quo vide Fr. lacobs. 


in CQatal. Poet., in Authol .Vol , 
. If. p. 863. et praefat.) tri- — 


Yit. 
buit editio Aldina. Cod, Palat, in- 
ter Theocriti epigr. 'exhibet. — 
In Anthol. Pal. IX, 434. 

1. De Theoorito Chio vide 


Maer o b. Sáturn. VII, 3. Fabrie. 
Bibl. Gr. Tom. l1IL Ὁ. 7785. ed. 


. Harles. 


' 8. περικλειτῆς) vide Fr. Ia- 
e€obs, in Anthol PaL Osann. 


'Auctar. Lex. p. 126. 


4. Mova, 09», ovz. àq.] ct 
praefat. . 


£^ 


Lk. 


. INDEX GRAECUS. 


D 

a corripiunt Dores in aliquot vo» 
cabulis, ubi apud lIones 4, XII, 
26. XXVII; 51. — α córreptum 
in accusativo tertiae declin, con- 
tractae Xll, 29. — ἀδέαω pro ἡδὺν 
ΧΧ, 8. — ἰχϑύα pro ἐχϑὺύν 
XXl, 46. —  « in quibusdam 
formis non poritur ob ingratum 
sonum XIV, 23. annot. crit. — 
correptum in ἔκλαεν XIV, 32. 

efc, gn graeca sit vox V, 109. 
aunot, crit, 

ἄγειν posituut. ubi ἐπάγειν exspecta- 


bas |l, 65, --- ἠέλιος ἄγει ἥμαμ 
XXV : 84. t 
ἂγλ αἵἴζειν — honoris — si IELUEcRCOReN 


. includit. Epigr; 1, 4 

ἄγριος, de ἀν Ἰ, 54, — de 
Amore XIII, 

Veg in Ue eximie dictus Il, 


déngdjos XXII, 115. 

ἀείδειν, in futuro ἀσὼ pro ᾿φσεῦμαι 
), 145. VII, 72. XXII, 2ὅ. ἄσω 
legitur etiam, observante Pop- 
pon., 'dpud Eurip. Herc. Fur, 
681., séd in carmine lyrico. — 
de lapide sonante, de pinu stré- 


narrare XXI, 20. 
ἀείρειν χεῖράς "rx ΧΧΙ͂Ι, 6ὅ, -- 
ἀείρειν ζυγόν XXVI, 20, 


Tbhéocrit. 


pente VII, 26. — pro dicere, 


| dMiyraod penulilimá' product XXII, 


531. 
ἀήρ. ἄέρι κρύπτέσθαὶ dicuntur res 
quae nusquam apparent XV1I; 120, 
38ayda, penultimá correptá XXVIII; 
1. 


ἀϑλήματα iai χέροϊν᾽, instrurnienta 
δὰ opus aliquod faciendum XXI, 9, 
ἄϑλητὴς τῆς γῆς de àgricolá XXI, 9, 
αἱ, cuni iudicativo iunc(um. V; 64; 
— Argum. ad Id; Xl. p. 168. 
αἰετός, augurium XXVI, 81. 
uie, cüm  iudicatito. praeterití 
VA τὸν Lu ad Del. Epigr. IX, 65. 
ci:; genitivus pluralis τῶν alyày, 
, 148. 
rav; et αἰπολικός cóntunduntue 
$6. not. erit. 
TE RE , epithétou Persarunt 
XVII, 19. 


αἱολόκωλος, 1. 4. de vatuloc XXII. 


34. 


. ἀϊόλος, de éarmígibus Simonidis; 


quo seusu XVI, 44. 
ἀϊπόλος, de poetá "bücolied Vil, 13. 
Mese ees de siguificatione XXV, 


deg XH, 14. 

ἀκμάν pro ἔτι, significatio recén- 
, tior IV; 60. 

ἀκμήν, de " signilcatióne XXV, 64. . 

ἀκοίμητος, epitheton fluvigrum, Nym^ 
pharum Xll, 44, 


24 


418 , 


ἀκριβὴς ὄμμασι ΧΧΉ, 194. 
ἀκριδοϑήσα εἰ ἀχριδοϑήρα confnn- 


duatur 1, $2. noL. crit. 
«xoprveyoc, primá nocte, Beren. 
fragm. 3. 


&xpoc. el; uxgo» XIV, 61. — ἄχρα 
"Apytoc, praestantissimi Argorum 
viri XV, 142. Pri. valde, 
admodum XXvYll, 

&l«o0a, cum or xi, 

ἄλγος, dolendi materia ], 103. 

ἀλδήσκειν, transitivo sensu posi- 
fum, XVII, 78. 

ἅλες, δὴ de fuco dici possit XV, 17. 

. ἅλιος. πᾶς ἅλιος δέδυχέ τινι. actum 
est de aliquo. Egregie explica- 
fio nostra firmatur Diodor. 
Excerpt. Yatic. p. 69. Mai. p. 
18. Dindorf. ὅτε Φίλιππος ὠνεί- 
dice τοῖς Θετταλοῖς ὡς τῆς ἐλει;- 
ϑερίας ἀνελπίστως διὰ “Ῥωμαίων 
χυριεύσαντες λοιδοροῦσι τοὺς προ- 
γεγονότας χυρίους, οὐκ εἰδότες, ὅτε 
οὕπω πᾶς αὐτοῖς ὃ ἥλιος δέδυχε, 
unde Livii locus, quem in anno- 
fatione attuli, «expressus eat. 
Xide Dindorf. : 

ἁλίτρυτος l, 45. 

ἁλμυρὰ κλαίειν ΧΧΊΙ, 34. 

ἀλλὰ ... γάρ 1, 19. ot. erit. — 
XVI, 60. 

ew 6 ὀφθαλμός Ml, 37. 
ἅλλέσθαι εἰς ἔρωτα 1l, 42. 

ἄλλος pro ἕτερος Vl, 46. vil, 36. 
XXI, 205. XXIV, 61. De La- 
tinis "ef. interpp. Plaut. Captiv, 
Prol init. Cf. οὐδείς. 

ἁμαν, priore syllabá in men pro- 
ductá, X, 50. 

ἀμάρυγμα χείλεος xxl, 1. 

ἀμάχανος, de amante, quo sensu 

, 889. 

ἀμείβεσθαν ϑύρας etc. I1, 104. 

ἀμέλγειν, bibere XXIII, 25. XXVII, 
11. 

ἄμετρος» ἀμέτρητος KV, 45. 

ἀμνὸς fortasse digamma habuit Vll, 
14. 

ἀμπέχονον, qualis vestis fuerit XV, 
21. 


66. 


ἀμύκλαι, calceorum genus X, 35, 
ἀμφικαλύπτειν φδένας ΧΗ, 48. 
ἀμφότεροι pro ἀλλήλων XII, 12. 
ἀμφότερον ef ἀμφότερα orationi 
praepositum XXV, 69. 


INDEX 


c» correptum in aeensat. primae 
declin. XXVII, 54. 


ἀν, particula omissa, ubi conditio 


sublata est ll, 118. Vili, 20, 88, 
91. XVI, 43. XXII, 73. XXVII, 
24; 60. XXIX, 37. —  in- 


dicativo addita ll, 124. — — de- 
eat post éqelov.. Vide Her- 
mann. de part. ἄν 1, 1l. p. 
, 112903. ἄν cum imperativo 
' iunctum XXIII, 35. — «y addi- 
fum particulae. ἥν XXVI, 35. 
ἀναβάλλεσθαι v1, 20. 

ἀνάγκη et ἀνάγκαι XVl, 85. not. 
crit. — ἀνάγκην ἔχειν "XXIll, 12. 
ἀναιδὴς ὁδούς XXIV , 24. 
ζνακεῖσθας, de statuis X, 33. 
ἀγανέμειν apud Dorienaes pro ἀγα- 
yiyreiaptsy XVII, 48. 

«vas, de hero s. domino VB, 18. 
ἀναῤῥηξαι ψεῖχος ΧΧΙΙ, 172. 
quet: vox propria de barbá 


X 9 0. 
ἀνδάνειν cum aecusativo  innctum 
XXVII, 22. 


ἀνενεικέσθαι ad solam vociferatio- 
nem relatum aeriorís aetatis est 
xxii, 18. 
ἀνὴρ αἰγᾶν de capro Vlll, 49. Sic 
πόσις αἰγῶν. Vid. Fr. lacobs. 
'ad Del. Epigr. l, 63. — ἀνήρ 
de sponso XV, 131. XXX, 30. 
— ιἀνδρες pro ᾿ἄνθρωποι XXX, 
ἄνθος, quae eius vis sit im peri- 
phrasi ll, 2. ἄνθος de pul- 
critudine Vll, 121. Adde WW er- 
nicke ad Tryphiod. p. 307.. 
ἀνία, de quantitate 11,.23. 
ἀντίστοιχοε, Vocales quales. Argum. 
ad Id. Xl. p. 181. 
ἀνύειν τὸν ἔρωτα, quid significet 1, 
93. — ἀνύεσθαι, Incrari V, 144. 
ἀοιδή, res quae carmine celebra- 
tur. Sic saepe μὖϑος. Cf. Fr. 
Iacob s. ad Del, Epigr. IX, 12. 
&znaí pro ἀπὸ dictum, etiamsi nul- 
la necessitas poefam cogat, X X 1l, 
121. 
ἀπ᾿ ἀλλάλων εἶναι, Opp. μετ᾿ ἀλλή- 
λοις γενέσϑαι ΧΙΝ, 46. 
ἀπειλεῖν, i.e. σὺν ἀπειλαῖς. κελεύειν 
. XXIV, 15. 
ἀπὸ circumscriptioui inservit XVI,. 
49, 87. XXIV, 18, 109. 
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ἀπὸ παρδίαᾷᾳ pro ἔχ καρδίας 
XXIX, 4. 
ἀπομάττεσθαι κενεών ," intellecto 
χοίνικα XV .,. 95." | 
ἀπονέμειν apud Dorienses pro dva- 
γιγνώσκειν XVII, 48. : 
ἀποστέργειν πόϑον, exuere, depo- 
nere amorem XIV, 50. 
ἀποτέμνεσϑαι; de significátione XVII, 
86 ἢ ᾿ 


"ἀποτρίβειν γῆρας XXIV, 131. 

ἄπρακτος et ἄπρηκτος differunt apud 
Dores XVl, 12... 

ἀπωθϑεν ὕπιον, excutete somnuntr 
XXl,20. 


ἄρα, insolens eius eollocatio XVIII, | 


l. not. crit. . 
ἄρά ys Vll, 149. | | 
ἄἀραιὸς, epitheton nasi Xll, 24. 


ἄρβυλαί, ἀρβυλίδες,  calteamenti 


genus Vll, 26. 
ἀριϑμεῖσθαί vivos XIll, 72. . 


ἄριϑμος, de exiguo numero XVI, 


εὐ 81. mI. 
«ἀριστεύειν cum accusativo. XV, 98. 
ἀριφραδής, proprio sensu XXIV, 89. 
ἁρμαλιή, demensum. XVl, 35. 
ἄρμενα, de nave ΧΙ], 69. 
douoi, VoX Syracusana 1V, 51. 
dQorgevc, de quovis agri enultore 
XXV, l. ] 
ἄῤῥην, feminino genere XII, 4. 
ἄρχεσθαι, cum infinitivo junctum 
XXI, 25. 


εἰς, terminatio &ccusativi pluralis 


* primae declinationis corripitur 
apud Dores. 1, 83. ' 
ἀσπίς, pro militibus XV, 6. 
ἀστράγαλοι, in comparatione &d pe- 
des relatum: X , 36.: 
ἁτέραμνος X, T. . 
ἀτιμαγέλαν βόες, qui ob ' praestan- 
tiam seorsim a reliquis pascun- 
tur XXV , 132. : 
ἄτροπος; gravis, de somno 1], 49. 
ἄτρυτος, de viá molestá, longin- 
quà XV, 1. | 
αὐγή, de lapidibus Vl, 38. , ' 
αὖος 1l, 51. XVI, 12. 
ἀϊσταλέος, siccus, unguento non 
delibitus XIV, 4. 
αἰτόϑε pro αὐτόϑεν Vl, 15. 
οὐτός, ipse, de amatá lll, 88, — 
de domino ΙΓ΄, 5. — de hero in 
ipsius ore XXIV, 50, — ipse; 
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i. e, gregis domino non fogato V, 
99, — saepetecta antithesis est in 
pronomine αὐτός Vll, 70. — 
αὐτὸς, Sud sponte, "nemine du- 
cente X1,:12. ὅν τὴν 


ᾷΦ ὦ 


αὐτῶ, ibi, addito substantivo ad 


locum  accurátius designandum : 
ΧΙ, 14. ' | 

ἀφιέναι πᾶσαν «τέχνη» — slg; ἔργον 
Epigr. VIl,: 6." ἢ í , 

exi pauper, primd producté 

; 99 ' 

ἀχρεῖος. eius significatio late pa- 
tet XXV, 12. : 

déc; de toto die Vll, 85. 

ἄωτος, quae huius vocis vis sit in 
periphrasi ll, 2. — generis fe« 
minini apud Dores XJ, 27. .. 


i 
B. 
βάϑος, de silvà VII], 49, — dea 
potatione XIV, 29. 
βαϑύς, de potatore XI1V, 29. 
βαίνειν, βατὲϊν,  Bavevtev, 
obscoeno 1, 87. 
βάλλειν, propere ponere XXIV, 59, 
BegvOvuoc,"de irá Medeae, quae 
ipsi perniciosa fuit XV, 138. , 
βαρυμάνιος, de Aiaee XV, 138. 
βαρὺς ϑυμὸς hominis sibi ipsi sto- 
machantis 1, 95.. — — Alexander 
Persis est βαρὺς ϑέός. XVlly, 19. 
—- βαρὺς ἐνιαυτοῖς, Betate' gra- 
vis XXIV, 100. 
βαοίλισσα , forma. in Aléxandrino- 
rpgm scriptis obvia XV, 24. fed 
βασίλεια — quoque — Theocriteumr 
XXIV, 11, XXVII, 19. 
peste, de catulis V1, 10, Lati- 
norum est baubari, de quoa 
vid. Forcell. in Lex, : 
Béfovsté, de quantitate vocis XXII. 
᾿ : 


sensu, 


- 


βία et κάρτος coniunguntur 1V, 8. 
βιάζεσθαι và ἄστρα, invitis sideris 
bus aliquid agere. XXll, 9. . 
βουκολεῖν τὴν. λύπην, et alia liuius- 

modi Xl, 80. 
βούλεσθαν et ἐθέλειν diversa XXII, 
162, N 
βραδύς, im Comparativo fagóóré- . 

ρος XXIX, 80,, ín superlativo 
βάρδιστοε XV, 4. 


24 *. ^ 
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᾿ουχῆσϑαι, de tauris XXV, 137. 
.fwxolog, de poetá. bucolico "V1, 


- 13. — in eoutemptum dietum 

5 XX, Pm 

“ £. 

we«ufoog, sponsus XV, 128. 
Argum. ad id. XVII. p. 216. 


gae 1X, 36. οὖς γὰρ ὀρεῦντε zm- 


ϑεύσχεγ ubi: vide annon altera 
- jdectio οἷς γὰρ ὁρώοχε Γαϑεῦσιν 
defendi possit exemplis a Sch ἃ e- 
fero in annot. ad £urip. Orest. 
1165. p. 99. ed. 3. allatis. 
“χαμεῖν. Parle. aor. γαμεϑεῖσα pro 


γαμηδφεῖσα id. Vlll. extr. Etiam. 


Poppo in censurá Buttm. Gr. 
len. Litt. Zeit. 1829. nr. 149, 
,,P. 230. vertit desponsata. 
γάρ. ἀλλὰ γαρ ], 19. not. crit. 
XV1,.60. — οὐ γὰρ δὴ ..- γε: | 
᾽ν 68. : 
γαῦλας εἰ γκυλός V, 2s 
yeynds prg o» XVI, 


γένος, de prole XXV, go 
γέρων pro γεραῖος Vll, 15. 

- γλαυχός, epitheton Aurorae XVl, 5. 
you, utrum substantivum sit, an 
adiectivum VM, 126. 

γοάμματα, ἂς picturá in opere 

. εχ e ἔμ 

γραμμὴ Vl, 

γυνή de vail XX, 80. —. de le- 
gitimá uxore ]l, 41. — de eá, 
guae virum experta est X XVII, 
64. 


LA 


/ 


4. 
δαγύς, pups ]l, 110. 
δαίνυσϑαι τράπεζαν ΧΙ, 88ὲ.Ὁ. 
δάκνειν, δὰ animum translatum 
AM, 25. 
Saxrváa pro δάκτυλοι, XIX, 8. 
δαιιάλὴ εἰ πόρτες quomodo diffe- 


rant 1,. 75. 
Bagixépxos , cui villosa cauda est 
V, 112. S 


δέ post εἰ δέ, qv δέ 1, 11. — 
τε epica particglerom complexio 
etiam Theocrifo usitata ], 74. — 
δέ post tria. vocabnla positum 


δέ * 


| 
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Vl, 89. XHi, 69. Adde quo: 
affert Blume ad. Lycurg. in 
Leucr. p. 53. δέ apodosin 
facit post οὔπω. «cj, emnino post 
particulas temporales XX1, 20. 

δεδοίζω, novum praesens l, 16. 
not. crit. , 

δεῖν, εἰς δέον ἕρπειν, ἐκβαίνειν XV, 
$0. 

δέμνια στορεννύναι τινί, ex enphe- 
mismo pro: concumbere eum 
aliquo V, 33. 

δεξιὸς Epigr. XIX, 5. 

δέσποινα ,: de.deà XV, 100. 

- δεύς, forma animantium patrony- 
mica V, 38. ^ 

Δευχαλίωνες, Deucalionis filii, non: 
homines eius similes XV, 141. 

| δή vo; non eeniunguntur 1V, 16. 

. KXV, 142. 

δήλεσθαι et δηλεῖσθαι V, 217, — 
᾿δηλεῖαϑαι proprium verbum de 
veneficarum malis.artibus 1X, 26. 

| διά circumscriptioni inservit χιν, 

.27. 

δμιείδειν, quae si( eompositi vis 
. V, 22. 

διαϑρύπιεσθαι VI, 15. XV, 99. 

διαλύειν ,} intranaiüivo stus posi. 
fum XXI, 32. 

διδόναι, eius coustructio aliqua VII, 
123. Jide» pro διδοῖ» i. e. 
ódidorru XXIX, ὃ, Cf, Schao- 
fer. ad Demosth. Tom. 1V. p. 86. 

διχλίς. anterior ianua, quae toium 
aedium ambitum claudit X1V, 42. 

διώκειν pro ἕπεσϑαι X, 390. CI. 
Merrick. ad Tryphiod. 334. — 
aligere, XXVI1, 35. 

Óoxo, orationi praepositum XVII, 
136. ἢ 

δύο cum π5ἀδείδπί. plurali iunctum 
V, 47. (ullatis adie Poppo ad 
Thucyd. l, 1. p. 225. Goett- 
ling. ad Theod. p. 212). 

óvgfomc, de &mante, quo sensu ], 
15. — VI, 1. 


bd 


p." 
ἐγέρσιμος ὕπνος, somnus ex que 
quia mane exritatur Xxlv, Le 


ἐγκεῖσθαι 1l, 33. 
ee, locus in. que 'quis etat XXUI, 
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52. — gradus Tnctentium XXIV, 


109. 
ἐδριᾶν xvi, 19. 


ἐδρο οστρόφος, epitheton luctantium 


XIV , 109. 
ἐθειράζειν 1, 34. 
ἐϑέλειν et our promiscue apud 

Theocr. ponuntur Vlll, 7. XXIX, 
91. — — 839. et βούλεσθαι diversa 
XXI, 162. τ᾽ 
ἔϑνος βοῶν XXV, 


Ι 


114. 


εἰ. λέγ᾽ εἴ τι A εἰς; et similia V, 
18. — εἴ τί nto ἐσθλόν, pro 
πὸ ἐσθλότατον Vll, 4. Epigr, 
XVl, 4. — εἰ suppressum. XI, 
81. not. crit. — εἰ 'et "M 
Xlll, 10. 


eldéso, videre ll, 25. — in mi- 
nationibus usitatum XV,91. — 
deponens εὔδεσθαν XXIV, 53, 

"εἶναι. , Participium ὧν adiegtivis 
additum ll, 2. not. crit. — Πι- 
'finitivus εἶ ὰν ex abundantiá ad- 
iecius ll, 41, Vl], 29. — εἶναι 
cum participio janctum XXVII, 2. 

εἶπόν, accentu male posito. XIV, 11. 
not. crit. — ξειπα rarior aoristi 
forma XXII, 153. — εἰπεῖν vo 
τινα XXV, l9, 

εἷς, forma acide ἧς ΧΙ, 838. — 
εἰς i fra χαϑεύδειν XN, 39. 

εἰς ἅλις, proborum scriptorum usu 
firmatum XXV, 1T i 

εἰς cum accus, iunctum in loquu- 

tione κεῖτο ἐς χθόνα νενευχῶς 

- XXI, 203. ΙΔ. Iacob ad Lu- 
cjàn. Alex. p. 29. 

εἷς ἔτος per totum. annum Epigr, 
Xlll, 4. 

ἄχ ποδὸς, i. e. ποδί vi, 6. 

ἑκαστοτέρω XV , 1. ' 

ἐχεῖνος Theocriteum , non Pindari- 
cum, Epigr. 1, 2. XVIII, 3, 


ἕκηλος, deses, significatio : 'serioris. 


aetatis XXV, 100. 
ἐχχναίειν., absolute dictum. XV, 88, 
ἐχλελαϑεῖν l, 63. 
ἐχπέτεσθαι ΙΙ, 18, 
᾿ἐχπονεὶν Vil, '85, 
ἄχφυοαν. ὕπνον XXIV, 41. 
ἐλέοϑαι,. cum solo. genitivo jun- 

ctum ΧΙ, 49. 
ἐλεύθερος) ironice de servo V, 8 
ἐλινύξιν, de scripturà vocis X, 51. 

not. crit. 
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TAE, palmites. eapreooli he- ^ 


derae.l, 30. 

fAxeev, lacerare 1, 134., 

ἕλπομειι, infertur post κατ᾽ ΠῚ 
vóov VIL, 

ἔμπροϑεν pro RES ix, 6. 

ip adverbii loco posifum I1, ' 68. — 
in loquatione ἐν oq δικλμοῖς idsiv 
IV, 7. àv ἄνθεσι πίνεἐν Y, 
 :B* -— δεινὸς ἐν ἱμᾶσι ΧΩ 111. 

ἐνδιαϑρύπτεσθαι ΗΙ, 86. 

ἐνδιὼν ΧΨῚ, 38. 


ἔνδοι, rectius scribitur quam ἐνδαΐ" 


XV, 1, μοί. crit. | ' ΄ 
ἐνιδρύσθαι XVH,102. . 
ἐννπέτης, de eo, qui nonum annum 

ingressus est XXVI, s 
ἐνόρχης ) SC. vQU γος Hl, 


ἐξ, edi pro à, in fne versus : 


XXM,. 

ΓΕ ΤῊ ad formam lumeuem 
translatum ἢ, 85. 

ἐοικέναι, de aríis operibus 1, 41. 


ἐπρέ saepé non veram cansam red- : 


dit, sed ironicam 1, 109.: 


A21. 


Li 


ἐπεῖναι ἐπέ nus recentior comstru- ^. 


ctio XI, 33, BOUE 
ἐπί, propriá significatione positum 
XX, 24. — ἐπ᾿ «umi, die* 


finito XXIV, Jg. — cà πλέον, 
ini τὸ πλέον ἄγειν) cue avv» 
l1, 20. ἐπί cum dativo loci 
(d, 150. — ἐπέ cvv μαίνεσθαι, 
summo ardore ferri ad aliquid 


4 


"- consequendum 1l, 48. — ἐπί con- ' 


silium.ac finem denotat. 

ἐπιβάλλεφϑαι pro ἐπιβάλλειν xxu, 
21. 

ἐπιδέξιος Epigr. XIX, 5. 

ἐπιλαμβάνειν XI, 

ἐπίπαν ἣν vox pi ὝΨΗ, 104, 

ἐπίοχυπος ὀϊοτῶν, quo sensu XXIV, 
105. 

ἐπισπένδειν δάχρυ Xx, 

ἐπιχεῖσϑικι,) de structurà vocis "it 151.* 

ἐράσϑαι, siznificatione activá. De 
lectionis .veritate noli amplius ' 
duhilare, postquam Poppo in 
censurá Gr, Butím. in len. L. Z. 
1829. nro: 149. p. 231. locum 
Sapph. LIX. fragm. Neue, ubi: 
ἐράται eodem modo positum est, 
attülit. 

ἔργα; 


inel faciunt XXI, 14. XXII, 


΄ 


de floribus, ex quibus M 


"ὦ 
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ἐρέθειν ὠδήν, quo sensu dictum 
l, 20. 
ἐρείδεσϑαι sensu praegnanti posi- 
tám XX]Il, 49. 
Nu τὸ vox dubiae significationis 
V, 9 9, 
Paste virgo solitaria XXVII, 62, 
ἐρίζειν τινί et 590g τινα 1, 24. — 
"utraque constructio coniuncta V, 
136. — τινέ τε, cum aliquo in 
aliquá re 1V, 8. 
Ἔρος pro Ἔρως XXIX, 22. 
ἔρωεῖν τε pro τινος Xil, 74. 
ἔρως. ἔρωτες vocantur, apri dentes, 
. qui Adonig oscuíatus fuerat 


ἐρωτικὸς, passivá significatione XIV, - 


61. — sensu insolito X XX, 36, 

és, praepos. raro usurpata de mo- 
tu personae Xll, 33. — praepos. 
omissa XV, , 122. ' ! 

ἔσχατα, γῆς, τά, de remotiore ur- 
bis parte XV, 8. 

ἐσχατιαί, de agris qui montibus 
proxime adiacent Xlll, 25. 

ἑταῖρος, de ministro regis quem 

hodie dicunt; Alexandriai$ φίλοι 

appellabantur XVll, 111. —— 
in verbis permultis omittitur 

XVl, 23. — ey μάλα XXIV, 92. 

εὕδειν, signific ds metaphoricá 
,ll, 126 

εὔϑυς, de loco XXV, 23. — e| 
de tempore XXVI, 15. 

εἰχρυϑος ἁλωά Vl, 34. 

εὐνή, de iis, qui, cubile penu 
,AXVH, 61. 

εὔπλους ὅρμος Vll, 61. 

,eUoxonos , qui insigni oculorum acie 
gaudet - XXV , 143. 

εὐτεκνία, non tantam “ἃ multitu- 
. dinem liberorum spectat , sed ad 
prolis virtutem et pulcritudinem 
Xvill, δ]. * 

ἐφέπεσθαι. Notanda aor. 1, forma 
IX, 2. ἐφεψάσϑωι 

ἐφέσσααϑαι γαῖαν, de mortuis qui 
terrá conduntur Epigr. Vlll, 4. 

ἐφίεσθαρ, sequente accusativo et 
infinitivo XXV, 205, 

ἔχειν. Participium ἔχων in peri- 
phrasi 1h, T. XIV, 8. ha- 


. 
ξυ 


bere, teneré, de eo, in cuiga 


potestate aliquia est 1l, 96.- 


snpra putetis Dt — M ————————— 


INDEX 


Z. 


t non dissolvitur in od apud Do- 
res, ubi njmis vicinum babet 9 
ll, 62. uot, crit. XV, 3. XX, 13. 
— brevis syllaba ante Hau literam 

, 82. 

toóc, rarior forma pro ζωός ll, 6. 

ζυγόν de amore Xn, 15. 

ζῶντα ἀφιέναι τινά a garrulo po- 
stulatur V, 19, 

ζωογράφος, de eo, qui picturas in 
Q9pere textili exhibet XV, 81. 


&ccusafivi forma tert, 

ut βασιλή XIV , 64. 

ἢ pro πρίν poat. . verbum φϑάνειν 
], 114. positum post οὐ 
φοσον, quasi comparativus prae- 
cesserit ΙΧ. 20, pro οὐδέ 
positum ΧΧΙ, 64. ann, crit. — 
àn post comparativum redundet 
XV 81. XX, 21, 

4 ῥά γε 11, 20. Eadem particula- 
rum complexio in Ag &tb. Epigr. 

, in Delect. Epigr. Vl, 3., ubi 
vide Fr. ἴδ οοῦ 8. 

ἧδυς de rebus suavem odorem ex- 

balantibus 1, 21. — de eo, cui 

suave est 1, 95. 

toc , caelebs. l, 125. 

Mee cum verbo singularis nu- 

meri iunctum Vlil, 75. 
rarior forma accisstivi ter- 

tiae declinationis Xlll, 73. 

ἤν κε, iunctae hae particulae XXVI, 

| 85. 

ἧς, rarior tas pro εἷς Xl, 33. 

ἤαϑανι de regione pressá Xi, 40. 

(Ure, est antiquior forma, ηὔτε 

recentior XXII, 49. 

ἤχεῖν sensu transitivo ], 36. . 


4l declin., 


9» , 


|. 8, 
ϑαλέϑειν ποίην XXV, 10, 
ϑαλερὰν Sixqu; ϑαλερὸν κλαίειν 
XIV, 82. » 

ϑάλλειν, an proprio sensu de ἽΝ 
ribus dici possit XVI, 
ϑάλλειν βίον XXV, 16. 


L 


- 


ϑάψος Tl, 88. ; 

Euer 'eum verbo ὄζειν iunctum 
. 1,149. 

v et ἐθέλδεν apud Theocritam 
Vlll, τ. XXIX, τ. 

ϑεν. Adverbia in 9«», ut δαίτηϑεν 
ΨΙΙ, 80. XVII, .28. 

θερίστριον ; vestimenti genus Xv, 


| ϑεσπέσιος XXV, 10. 

ϑολία, utrum petasus an ὍΒΙΠΕΙΙΒ 
fuerit XV, 39. 

ϑρονον, de significatione vocis. n, 


ϑρύα, de scripturá vocis Xi, 40. 
not. crit. 
Mea δε vocis geriptará ll, 142. 


LI 
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E dativi, an elidi possit VIII, $1. 

' — 4 elisum in particulis ὅτι et 
δηλονότι ΧΙ, 54. 

᾿Σερᾶς et θεῖος differunt XXV, 10. 

lQiveiv τὸ πλέον V, 1]. 

ἑλεόν, de habitatione XV, 9. 

ἔουλον ἐκβάλλειν ; καταβάλλειν xv, 
85. 

᾿ ἑππαλίδας, dubiae significationis Vox 
XXIV, 121. 

. ἑππομανές, quid faerit 11,44. 

. ἔσκειν πονᾶ significatione dictum 
XXll, 167. 

fvriyns, VovacO«ac foa» XVIl, 99. 
Allatis adde Dissen.' ad Pindar. 
yen. Vll. p. 240. huius. bibe: 

jvys H, 16. 


- (X06, forma deminutiva ijui Aeo- 
les et Dores IV, 20, 55, , 


^ 


- 


K. 


xd pro xé ubique producitur 1, á, 

καϑαίρειν, castigare V, 119, (Schae- 
fer. ad Eurip. Hec. 109. p. 18. 
edit. 8. εἷς interpungere malit: 
ὅκα ... ἐχάϑηρε καλῶς μάλα, τοῦ- 
τὸ γ᾽ locu). 

καϑαρὸς λειμών, pratum 'purum, 
quo sensu XXVI, 5. | 

χκαϑεύδειν εἷς ἕνα, εἰς μίαν XX, 39. 
— καϑεύδειν ἐν χνέδαις XX, 44. 


* 
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καϑῆσθαι, desidem ease Yl, 8. —— 
de regione pressá Xlll, 40. 
καί hyperbaton facit 1l, 159. V, 


55. — non rette positum XXv, 
44. annot. crit. 

κακὸς de impudicá 11, 41. — ὀ χα-᾿ 
.xottpog V, 52. XXVII, 21. Adde 
Butimann. Gr. 'ampl. P. I. d 
212. 

παλαϑίσχοι in re piscatoriá XXI, 9. 

κιέλαμοι, arundines. piscatoriae 
XXI, 9. H 

καλεῖσθαί τινος, nomen ab aliquo. 

accipere XXIV, 102. 

xaÀvs, de rosá' ul, 22. 

κάρτερον εἶναί τόϑος, dominum ali- 

:cuiui esse XV, 94. 

κατά, adiectivo addituim locum ad- 

verbii obtinet 1, AI. " 

καταβαίνειν de - fexto quod de telá 

- depromitur XV, 35. i 

καταβρίϑειν. ntransitivo sensu. vh, 
146. - 

xavagótiv, d efluere, BONUM 

sensu 1, 5. 

καταυτίκα "1, 21.: not. crit. 

καταφϑένειν͵ 'signifieatione fransi-. . 

tivá XXV , 123. ] 

κατηρεφής Vil, 9. 

WM cista cedrina vit, 8]. 

κεῖσθαι, extendi, porrigi Xl, 3a. 

— κεϊταί τι μετὰ χερσίν XXV, ἃ, 

κενεὰν ἀπομάττεσθαι, intellecto yoí- 

yu XV , 95. 

κῆπον "436vidos, de rebus fugaci- 

bus XV, 113. 

κεσσύβιον, poculi genus 1, 27. 

κλαίειν ἁλμυρά XXIII, 34. In. 

futuro est χλαύσω apud Dores 

XXI, 34. ΄. 

κπνήμαργος, epitheton boum ób alba: 

crura XXV, 1 

χνίζεσθαν cum reni lV, $9. 

κνυζάσϑαν de canibus, crocodilis 

V1, 38. 

χόλπος; pars vestis circa pectus ' 
XV, 134. in sinu marsu- 
pium aliaeque res servabantur 
XVl1, 16. | ' 

κορεῖν i. 4. ἐπιμελεῖσθαι p. 4. , 

edu e Wl, 31. 'Adde Ia- 
co b. ad Lucian. Alex. p. 25. 

Κοτυτταρίς Vl, 40. E 

κόχλος tubae loco adhibefur XXII, 
T$. 


ey 


T. . 


4, 


[4 


E beni in, plurali Xx, 
121. 


- λύκον εἶδες prorerhium XIV, 
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κοχυδέσχειν 1, der. E 

κποῃροτρόφος, epitheton. Latonae et 
Dianae XVIII, 

κρατεῖν τι; d pM XXIII, 4. 

κρέκειν ios. πηκτίδα Epigr, v, 2. 

χρήχυον, verum, recentioris aefa- 
tis siguifieatip 'est XX , 19. 

κρηπῖδες; pro militibus XV, 6, . Sic 
Bardaicus calcus apud Iu- 
venal. Sat. XW, 13. 

xQs, rarior forma pro πρέας 1, 8. 

ἷ ποί, crit, 

κρητήρ derice, gttice κρατήρ V, 53. 

xgoxotig de bederae frmctu ], 80. 

κυλοιδιῶν de — oculis prae amore 
, sumentibus l, 38. 

XUHUYOY χα rapit», κυμενοπρίστης, 
de avaro homine X, 54. " 

κύρτοι, nassae maiores, in re 
,piscatoriá ΧΧΙ, 

xoc; in re piaentoriá locum non 
hebet XXI, 9. . 

arae post compoistionem lil, 1. 


27 τὰ τ PN 


ad 


λαλεῖν . jstrumentis musicis 


XX, P ! 


λαμυδᾳὶ ὀδόντες XXV , 234. 
λέγειν canere '"V, 18. - 
ὁ λέγεις, ib. participium λέ- 
n ebundal XXI, 84. 
,λεϊὸς de pueris V, 90. 
E πητε praetermittere , praeterire 
ll, 
deor 
XVn, 
λέχος ΚΕ πορσύνειν τινέ ex 
τα ἘΠ d A congumbere cum 
aliquo Vl, 
λῆδα, vox vindi XXI, 9. ann. crit, 
᾿ λιμηρὸς ἔρως. ab effectu àmor di- 
cíus, X, 56. ἢ 
λίνα Parcis tribuuntur ], 139. 
λιπαρός, epitlieton palaestrae ll, 50. 
λιπόναιις , λιπογαντὴς , λιπόνεως 
Xl, 13. 
. Μίψ, 'aeyus Án Sicilid ventus IX, 


λέγ᾽ et 


splendens 


ΕΥ | ver 


“δ, χή pro militibus XV, &. 
λυγέζξειν de amüore dictum 1, 


us 


esa, praeter l1, 39. XVII, 


λύχνιον ᾧ πρυτανείῳ proverbium 
XXI, 8 

λωΐος dd forma, uno loco 
nsürpats XXV; 32. 


M. 

μά omittitur in iureiurando Vl, 22. 
μαίνεσθαι. Aorist. ἐμηνάμην pro 
ἐμάνην XX, 34. Aliud exemplum 
ex Dionys. Perieg. 374. affert 
Poppo in censurá Buttm. Gr. 
in len. Litt. Zeit. 1829. nr. 160. 
p. 234. 


μακαρῖτες de mortuá à, T0. 
μᾶλα, in comparatione ad abuündan- 
tiam significandam xiv, 88, — 
de capellis XXVII , -68. 
αλοπάρῃηος; roseis genis XXVI, l 
μαννοφόρος Xl, 41. 
μάντις, loc usta, de macilentá 
puellá X, 18. 
μᾶχος voco, remedium  adyersug- 
morbum ll, 95. 

εϑύων πληγαῖς XXIl, 98. 
ueMteo dcs μα denk ], 2. Vil, 
μελίχλωρος X, 27. 
μελύδριον, parv um.carmen VII, 51. 
[Tractavit hune locum Schae- 
fer. ad Eurip. Hec. 1030. edit, 
3. ,Pors.]. 1 
μεμελημένος τινί ΧΧΥῚ, 36. 


26. 


8Β4. 
— finem denotat ΧΙ], 16. 
μέτωπα de uno homine XX, 26. 
Cf. Fr. Iacobs. ad Del. Epigr. 
l, 33. 

μῆρινϑοι , funiculi, in re pisca- 
toriá XXI, 9. 

pe Fornae verboruin rariores ad 
rationem verbofum in "T desi- 
nentium XVI, 28, XXIll, 10. not. 
crit. XXV , 46. 

μονώτατος: XV, 131. 


: p de ' primariá urbe xxvin, 


ew diieundó sensu positum 
IV, 58. 

pugfhy, de quantitate l, 33. 
μυχϑέζειν κϑᾷεα, ad irrisionem pere 
iinet XX, 13. 

μῶνος et μόνος ΠΕΡ Τὶ ugurpan- 
tur ἃ Theocrito XX, 45. 


Nc 


eaxog ν, 2. . 

: φάμα» latex XV, 21. 

φαρχὰ» aliquis dicitur, cui rem ob- 
fcoenam tentanti manus officium 
negat XXVH, 50. 

φεβούς feminino genere ΧΙ], δ. 

φεόδρεπτοι βωμοί, δὰ dici possint 
XXVI, 8. 

ψεόγραπτος 
XVIII, .3. 

νεολαία. Xv, 24. 

ψέος φόνος, ciedes Jnodo patrata 
XXHl!, 55. 

vixdo c ὑπὸ κερδέων pro νικᾶσθαι 
κέρδεαι XVl, 15, ' 

ψίτρον veterum, quid sit XV, 16. 

φοσεὶν de D NAT cuiusque rei 


θάλαμος; quid sit 


Bíatu XX, 9, Vide quos laudat 
Jacob. ed "Euciin: . Alexandr, 
p. 60. 


φότιος ἐέρση mon; musiralis pruina, 
sed: fluidus ros 11. 107. 
ψύμφη. nova nupfa ll, 131. — ἂς 
puellà "οι uuptá Hl, 9. 
ψυύς 'de nuro et de sponso XV, 
τ. 
E 
jm o 
ξανϑότριχα Theocr. appellat Me- 
nelaum, quem Hgmerus,tiar2o», 
unde patet, quomodo Theoer, Ho- 
mericam vocem ceperit XVIII, 1. 
ary rariore significatu XXII, 


Ped ἐπὶ i 10018 x&O(tzw, aliquem 
rebus suis exuere 1l, 51. — ξη- 
Qóc ὑπαὶ δείηνς "τατίοτε signifi- 
catione XXJV, 60. 

voor. ἐπὶ ἜΡΡΕΙ εἶνε. ἐπὶ ξυροῦ 

ἀκμῆς ἰσεασϑιιι, in sümmo dis- 

crimine versari XXIl, 6. 


0. 


ὄγμος pro αὐλαῖ X, 2. 

ὀδίνη, vulnus XIX ,^5. 

οἷ," Syllaba brevis in consonantem 
.desinens ante οὗ correpta XV, 
"112. XXV, 210. — vocalis ante 
οὗ eliga XXII, 112. 

᾿ οἵδε, δεικτικῶς, mortales XVI, 4. 
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ditvoc pró óitupos XXVII, 13. 

οἰκεῖν de rebus inanimatis XXVIII, 
ὯΙ, 

οἰκέτις, matrona XVIM, 38. 

οἰκεύς, verna, ut saepe in Odysseá 
legitur, XXV, 33, 

οἶνος omittitur XVIII, 11. —' οἶνος 
x«l ἀλέϑεια., proverbium Arg. ad 
Id, XXIX. p. 389... 

olrozoc, roseus, non: fuscus XXII, 
54. . 

ὅκα et VES quomodo differant 1, 
81, 

ὀλίγος pto μικρός 1, 41. XXMH, 113. 

ὀλοίτροχος, de seripturd e signi-: 
ficatione vocis AXII, ] 

Ololvya , quaenam avis "Vu, "i 

ὄλπη et ὄλπις It, 156, XVIII, 

óvac Qu. et ὀνίνημε ἂς pus ui 
ex institutione auf discipliná pevr- 
cipitur Vll, 36. — aovistus pass. 
vn Gap XV, 55. — de poetá, qui. 
alicuins gloriam celebrat XVi, 5T, 

ὄνομα XVI, 91. 

ὄψος ἐν ῥάμνῳ, proverbium ΧΧΙ, 84, 

ὀπτῆσαι, torrere, de Amore ' Vll 
85. 

ὁρῶν «τινί τι XV, 2. , 

ὀρϑὴ ὑμματι, oculi pudore nom. 
per'urbati IV, 36. — oouli fero- 
ciae pleni, 8. confidentiam pro- 
dentes V, 36. XXII, 66 

ὄρνιχες. Movaür , poetae VII, 41. 

ὀρομαλ ἴδες Ys 94. 

ἀρτάλιχος de allo IR vox 
Thebana ΧΙ, 

cum dis rarissime 
ponitur XXIV, 48. 

οὐδὲ .... κῶς, ne sic quidem XXIII, 
26. 

οὐδεὶς qÓnvoc, formula ad invidiae 
'suspictonem ayertendam ], 61. — 
οὐδεὶς pio οὐδέτερος XXl, 15. 

ouxír, post verbum  jurandi prm. 
μῆηπέτι positum XXI, 59. Vid, 
Bernhardy Synt. p. 365, 

oUm .... καί Vll, 10. 

ὄφελός ἐστί πενος Xil, 18. 

ὀψίγοχος ; tardo partu editua ἘΠ 


II. 


παίγνιον de homine XV, 50.. 
παίζειν in peiorem sensum adhibi- 
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tum le Drgerua actione XV, 
. 49. 

πακτώ, lac recens cose uli Xl, 20. 

πάντα εἶναί vwy XIV, 41. 

παοί XVl, 25. 

πάραρος, de formá et significatione 

V, 8. 

παρελθεῖν τινα, aliquem dolo .ca- 
pere XVl, 63. 

up ean pro παρϑένος XH, 65. 
XVil, 

παρών ex "abundanti adiectum 1X, 
29. 

πατεῖν γῆν τινα, aliquo Joco ver- 
sari XVIII, 20. 

πατέρες. ix πατέρων, de parentibus, 

et latiore sensu de maioribus 

XVI, 13. - 

πεερὰν 'de mefallis, quae explo- 
rantur Xn, 37. 


πειστήρ pro, πεῖσμα díctum valde | 


dubium XXI, $3. 
Πελοπηϊάδαν pro Πελοπίδας XV, 
. 142. 
πέπλος de 'veste virili Vll, 
-XXVIIL, 10. 
περί. γαϑεῖν περί viv, 1, 54. — τα- 
|| ράσσεσϑαι περί vwi Xlll, δδ. 
περίχειταυν χρὼς vBoww ΧΧΗΪ, 14. 


11. 


περίπλεκτον πόδες saltantibus. tri- ᾿ 


buuntur XVII, 8. , 
περιστέλλειν, curate, protegere XV, 
τό. 
περόνημα; quid sit XV, 79. 
πεύϑεσθϑαι de metallis , quae ex- 
plorantur Xll, 31. 
σηγνύναν ἕλκος 'insolentius dictum 
Xl, 16. 


INDEX 


v»ti) de amore ΧΗ, 10. ΧΗ, 13. 

πνεῦμα simpliciter positum non de 
cantu ΒΕΙΘΙΕΘ accipiendum Vill, 
16. 

ποιεῖν, utrum sic scribendum, an 
noci» 111, 9. not. crit. 

ποιμαίένεεν τὸν ἔρωτα, moderari ame- 
rent ΧΙ, 80.. 

ποιμενικός, à pastoribus factus, fre- 
quentatus 1, 22. 

ποιολογεῖν de "apecilegio Hl, 32, 

TOxc& ironice dictum .V, 65. 

πολλάκις) prorsus ]l, 88. pro 
πολλῶ comparativa additum V 
51. 

πολυκήτης , epitheton Nili XVII, 98. 

πολύς pro μέγᾳς 1, 41. — pro szroà- 
λάκις XVl, 72. XXIV, 14. 

πολύφελτρος XXIII, 1. : 

πόνον ἔχειν VIL, 139. -- πόνος de 
instrumentis quibua victus para- 
tur XXI, 14. 

ποππύζειν V, 7, 89. 

πόρτις et ϑακάζη, quomodo diffe. 
rant l1, 15. 

ποταιιός. de fonte Dirce dictum 
XXIV, 92. ΄ 

ποτιδέρκεσθαι in re amatoriá 1. 36. 

ποτιλέγεσϑαν pro προςειπεῖν l, 92. 
Vid. Poppo. in censurá Gr. 
Buttm. in Ien. L. Zeit. 1819. nro. 

| 160. p. 234. 

πότνια et πότνα XV, 11. not. crit. 

ποτὸς de fonte XIII, 4G. 

πράσσειν de re Venereá ll, 143. 

πρέπειν, de veste dictum 
XV, 85. 

πρίν, olim XVII, ὅ. 


πηρίξεσϑαι sensu praegnahü posi- προγένειος Ill, 9. 


tum xvn, 32. 
σειεῖν, τὸ, pro ὁ ποτός X, 58... 
“πίτυρα, furfurum usus in re magi- 
^ cá ll, 33. 
σἰλαγίανλος XX, 29. 


προδεικνύϑαι XXII, 102. 

"pog adiectivo additum locum ad. 
verbii obtinet 1, 41. 

προφάγευν  intransitivo sensu XV, 
18. 


πλαταγεῖν jin bonam et in melam | πρόσϑεν, olim XVII, 5. 


partem sumi solet Vill, 81. 


προςμάττεσϑαι Xll, 32. 


πλατειίζειν de Doriensibus verba | προςγάχειν, pró προςνάχεσϑαι XXL 


tractim pronuntiantibus XV, 88, 


' mÀéov «s νέμειν Epigr. XV, L 
πλήσιος , ó, proximus, i, e. alius 


sloxepís pro πλοκαμοί Xll, 1. 

πλόον διζήμενος, navigandi oppor- 
tunitatem quaerens Vll, 61. Cf. 
Pflügk. ad Eurip. Hec. 901. 


18. : 
πρῶτος. vk πρῶτα λέγεσθαι X, 29. 
mupyós ἀὐτῆς XX]l, 220. 
πυρεῖα ad ignem faciendum XXII, 

33. - 


x 
πυῤὝῥότριχος, i. q. fa»9oc VII, 8. 


| πυρσοί de amoris ignibus XXIII 7. 


ῥεῖν sensu transitivo V, 


συνάμα uná voce XXV, 


2e . .GRAECUS. 


πωτᾶσθαι ef ποτρσϑῶι. ἃ "Eheocr. 
frequenfatum Vll, 142, 
E ' E 
: : Ῥ, TH 
ῥαδίως tmp. Xl, 1. V 
124. 
ῥόμβος, de significatione nt, 30. 
ῥυϑιιος rariore significatu XXVI, 
23. 
ὀύπος, an proba vox sit XV, 19, 


4 


, ὩΣ. 


σμτυρίσκος de Jascivo homine 
 XXVl,83. . ^ 

σαύρα. scribendum, non σαῦρα 1}, 
$8. nof. crit. 

σέλινα de capillis crispis XX, 28. 

σεσκαρώς Vll, 19. - 

σιδήρειος do: carne XXIl, 47.- 

σιναζειν forma.dubia XXX, 32. 

σκαπάνη, eius usus jn palaestrá IV, 
10. 

σχηνή de tentorio vel casá, in qua 
merces exponebantur XV, 16. 

σκίλλαν, earum usus V, 121, 

σχληρός de pugno XXII, 45. 

“σπνιπαῖος XVl, 93. 

σκῦτος penultimá brevi XXV; 142. 
ann. crit. 

φοφὸς εἶπεν de eo quod in pro- 

: verbio dicitur XIV, 22. 

σπεύδει» pro σπουδάζειν XVI, 15. 

σταϑμή. κατὰ σταϑμήν et. ni Qd 

* σταϑμήν XXV, 194. 

axetvec Oa , arctari , non: insonare 
XXV, 97. . 


vigas , cubile &ültum Vll, 67. , 


στύμα Μοιαὰν vocatur poeta Vll, 


87, —. στόματα de upo lionitie 
(OXX, 26. 


t. 
αὕὔκινος ἀνήρ, infirmus, inutilis vir. 
Cf. Iacob.ad Lucian. 


X, 45, 
Alex. p. 88. 

σὺν Μοίσαις, heneficio Musa- 
rum Vll, 12... 


' συνάγειν τινί, cum aliquo congredi 


XXII, 82. 


126. 
συνάπτειν τινί, cum aliquo congredi 
. XXII, 82. 


συγγράφειν de poetá Epigr. XX, 4, 


συνομᾶλιεξ. xvi, 23, 
σφέ pro κὐτό xv, .80. 


σφέτερος pro éog xii, 4. xil, 53. ed 


pro ὑμέτερος XXII, 61. 
σχήμα, de significatione X, 35. 
σχηματίζειν X, 35. 
00906, ῥημάτων Epigr. XVII, 1. 
σωτῆρες cognomen Piolemgeorum 


post fata ad deos cid XVII, 
125. 


«dla ultima correptá H, 4, 4. 


ταλασίφρων de servo qui animum 
habet intrepidum XXIV, 50. 


ταῦρος ἔβη εἰς ὕλην, proverbium 
AM, 43. 


ταῦτα; ob jd, hinc XlV, 3, XV, 8. 


τε post. tertiam vocem positum Y, 


54. — τὲ ... τε 5. καί ec καί 
ΧΙΗ, 4]. 


τέ pro o£ l, 5. not. crit. M 

τκελέϑειν motüs Punilicettone posi- 
tum X, 49. 

τέλος γάμου diversum & Jogusügne 
γάμος ἔρχεται πρὸς τέλος XXII, 
161. 


τέρας rariore significatu 1, l, 56. 

τέῤσειν XXI, 63. 

τήκεσθαι de colore 1, 82, — eun 
accusativo ἔρωτα junetum XIV, 
6. MEE. ^ 

τηλέφιλον Ml, 29, ; 

τίν productum lll, 33. — pro σέ 
"positum Xl, 39. —, enclitieum. 
ΧΧΙ, 28. ᾿ 

τινώσαειν μάχην, —— quatiendg 
pugnam concitare XXII, 990. 

vig, enelitica novam enuntiationem 
incipit 1, 32. xiot. erit. ΧΗ], j692. — 
aliquis, eximius aliquis xl, 19. 

τῦϑε pro ὅτε etlam citra necessi, 
tatem positum XXII, 199, XXIV, 
'28. . Epigr. IV, ]. 

τοῖχος de navis "pariete XXII, 12. 

τοσσῆνον gravior forum pro ᾿πόσον 
l, 54. 


τραφερός, densus, Brunn XXV, 106. 


τρέφειν, EE REUMATEd condenaare 
XV, 106 


τριπόϑητος, πτριφίλητος XV, 86. 
τρισκελής , Priapus Epigr. iv, 3. 


τρυγὼν de loquaci muliere XV, 88. 
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τρύχνος, quae plànta X, 36. 
zvlóe , i. e. ἐνταῦθα vy $0, 


Y. 


ὕβρις τῆς ὀργῆς ΧΧΊΙ, 14, 

ὕγρός Ι, 55. 

υδάτενος de veste XXVI, 1. 

vr, in lyOvr correptum XXI,-49. 

ὑπαχούειν, quid significet ΧΠ, 58, — 
eius usuá forensis ibid, 

ὕπνου μαλαχώτερος,) Ss0mno mol- 
lior V, 51. XV, 125. 

Vn0.vumi accus. , ut ναίειν. ὑπ ἀὼ 
XVI, 
XXII, 159. , 

ὑπογράφειν pro ἐπιγράφειν P. 6, 

ὑποκάρδιος l, 15. 

ὑποπτεύειν hostilis animi signifi- 
cationem babet XXII] ; 10. 

ὑπορώφιοε audiunt birundines XIV, 
89. 


ὡς, Adiectiva in v; desinentia dea 


. rum terminationum XVIII, 24, 
XX, 8. 
vonAoy:, laqueus vin, ὅδ. 


Φ.. 


φάλαρος V, 108. 
φάος translatà significatione X XVII, 
31, ΄ - 


φέρειν. afferre et auferre XV, 105. 


φϑώνειν, rarior huius verbi stru- [ 
1H. — duplex aoristi | 


. ctura H, 
forma ἔρϑασα et ἔφϑαξα 11, 115. 

φϑέγγεσθαι de kintramen lu musi. 
cis XX, 29. 


φιλοίφης IV, 62. 


ero« etiam de instrumentis. ad | 


incantationem necessariis ll, 1. 


,φοιβὰν rarius quam φοιβάξειν XVII, 


. 144. 
φράζειν " idem quod καλεύειν XXV, 


ΒΕ ΤΕ V, 11. 
φρονεῖν pro εὖ φρονεῖν XVI, 23. — 
δὲ φοονδυντες, sapientes, ib. 


φύειν significatione intransitivá 1V, : 


24, Cf. Poppo in censurá Buttm, 

Gr. iu len. Litt. Zeit. 1859: ἦτο. 

150. p. 240. 
φύλακος pro φύλαξ XXIX, $8. 


à 


5. — ὑπό τινε τρέφεσθαι. 


΄ 


, 
n 


INDEX 


φυλάσσειν," gerere, gestare NH, 
120.. 

φύλλα -de flor ibus ΧΙ, 
89. 

genieetpue pro φνλλόστρωτος Epigr. 


26. XVIII, 


x ἘΣ bestiis 1, 11$. 


X. 


χαίρειν ümbigui sensus verbum 
XXII, 55. — cum genitivo iun- 
ctum '"XXVII, 10. 

χαλεπός Veneris epitheton rx 11. 

χαός, de significatione VI], 

χαρίζεσθαι, de constructione rerit 
XXV, 188. 

χάρις. ἐν χάριτι ποιεῖν, διδόναι κρί- 
ΣΙ V» 69. 

| χαροπός, " epitheton Ganymedis Xll, 
35. — ad oculorum alacritatem. 
aique fororem referendum XXII, 


χϑονία, epitheton Hecstes lH, 12. 

Χῖος ἄνηρ, ἀοιδός, Homerus vit, 41. 

χλωρὸν Ódxgv XIV 82. — χλωρὸν. 
gorv XIV, T0. — χλωρὸς ὑπαὲ 
δείοὺς XXIV, 60. 


| χορηγός et χοραγός differunt. Epigr.. 
X : 


1, 
?, * 
. x0gog ἀνδρῶν Epigr. xi, ^4. 
χρέος" pro χρῆμα XXIV, 68. 
Z9 circumseriptioni- inservit, sed 


Rünime otiosum est XVII, 4. 
᾿ς χϑόνῳ, tandem aliquando Xv, 2. 
: χρύσεος de homine suavi, probo 


XI, 16, 
Li osculandi' genus V, 133. . 
: χώρα. ἐς χώραν βαίνειν, κατὰ χώραν 

εἶναι et similia quo sensu diean- 

tur XV, 51. 


ye pro αὐτάς IV, 3.. 

ψυχή VII, 35. — τὴν ψυχὴν προς. 
obo animam operi impendere 
XV, 91. — ψυχὴ χαρίζεσθαι XVI, 
24. 


ψυχρός epitheton perpetuum ser- 


| peutuni XV, 58.'— ad peiuriae 
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οἱ egestatis tignlleationen per^ 


tinet XVl, 11. 
à. 
. ὧδε, sie negligenter Dl, 28. 


ej de eolluqhio rBfo. erorpatum 


XXI, 20. 


ὡς, ubi 4, 13. — ὡς e*e ὡς, ut, 


s ut il, 82, — dc, ita, uti, 
sequente καί Vll, 45. 


Δ. 
Abundantia in epick oratione XXV, 
. 3T. — in loquutione ἐξ “Ἄργεος 


«v "τόϑεν XXV, 119. — in 'loquu- 
tione ous λίκηϑεν XXV, 180. — 
in loquutione ix! ἀμαρ ἀεί Epigr. 
Vll, 8. Cf. Adverbia cumu- 
lata. 

Accusativi usus rarior Xlll, 38, 
᾿ 45. XIV, 26. XV, τ. XXII, 
90. XXIX, 6. — iunctus cum 
verbis eundi Xlll, 66. XXX, 8. 

Adiectiva pro substantivo cum prae- 
positiene Vll, 31. VIIJ, 53. — 
 adiectivorum genus ^non ei sub- 


stantivo, ad quod pertinent, &ccom- - 


modatum XII, 7. — adiectiva sine 
substantivo posita XIV, 35. XX, 
89. — ad aliud substantivum po- 
nuntur XXII, 200. — adiectivum 
pro genitivo substant. VIII, 53. 

, XV, 110. XXVI, 35. — adiectiva 
in vc desinentia generia commu- 
nis XVIII, 24. XX, 8. — adie- 

. ctiva pluralis et singular. neutr. 
pro adverbiis, articulo aut ad- 
dito auf nf 1, 41. 11], 3. 1, 
11. XXVII, 

Adonidis ios ΠΝ ad [d. KV. 
p. 215. — «quo tempore celehbra- 
tum sit XV, 112. (Aestatis tem- 
pore id actum esse,docet etiam 
corumemoratio τοῦ ϑεριστρίουΧ, 
69.) 

Adverbia loci pro adverbiis mofum 


INDEX LATINUS. 


significantibus 11, 98. VIH, 26. 
AXVII, 64. — cumulata V , 26. 
Xl, 4. XXIV, 92. Cf. Fr. 'Ia- 
ceobs. ad Delect. Epigr. I, 5. — 
cum substant. iunctum sine arti« 
culo IX, 34. Aliud exemplum 
est Hom. Il. 1X, 523. μέμνημαι 
τόδε ἔργον ἐγὼ c ed 

Aegyptii fraudulenti XV, 48. 

Aegypti urbes quot fuerint Xvll, 
81. — Aegypto quae tetrae subs 
iectae fuerint xvi, 16. 

Aeris pulsandi causa im re  magicá 
|, 36. 

Affnitatis vocabula latissime patent 

, apud Graecos XV, 17. 

Aleuadae, ditissima Thessaliae fa- 
milia XVl, 34. 

Amoris quasi Larathrum , in. qnod 
amántes se praecipitant, lll, 42. 
CE. Laberii locum' quem áffért 
Forcellin. in Lex. s. v. blatta, 

, frustra tentatum a Schneidero. — 
Ámor caecus esse fingitur X, 
20. — Amoris parentes igno- 
rantur Xlll, 2. — Amoris sta- 
' tua: ἐπ gymnasii XXIII, 58. 

Anethum inter flores coronarios lau- 
datur XV, 119. 

Aoristus ,, eius potestas quaedam ll, 
131. — medii pro passivo Ill, 29. 
VH, 119. — in comparationibus 
xui, 62. —  infinitivus aoristi 
post verba optandi Epigr. lV, 
15. Vide quos plurimos affert 
viros doctos Iacob. ad .Lucian, 


| Teoxar. 588; p.139. p. 149. 
Alex. p. 55. 

" Apharei duo monumenía diversa 
XXI. 141. 

Apollo vóutog XXV, 21. 


Apollonius Rhodius, an invidiam in ἢ 


eum habuerit Theocr. p. 109. 
Aratus, poeta Vl, 2. Argum. VII. 
Aratus poeta, aequalis Theocrito, 

in insulá Có aliquamdiu commo- 

ratus est p. 107. 

Arcus forma antiquissima ΧΙ], 56. 
Argivi artis palaestricae laude in- 

signes XXIV, 109. 

Argo cur Magnesia SPPOISNIEASUN 

19. 

Ariadne, eius fabula Ln 

Articulus, τὸ καρτερὸν pu καρτε-- 
ὥς 1, 41. Hl, 3. — eius vis 
^B, 1, 36. 1V, ' 49. VH, 65. ΧΙ, 

. 1. XIX, 8. ' XX, 18. — mira 

: artieuli repetitio ἵν, 21, — in 

Trrominibus propriis XV, 127. 
Asclepiades poeta p. 106. - 
Athenienses ut famelici a Siculo 

homine traducuntur XIV,'6. 
Attractio rarior Epigr. XVII, 3.) 

de quo loco cf. Bernhardy 

Synt. p. 141. —  attractio ne- 

glecta Xlll, 18. —  attractionis 

genus quoddam, ex quo vocativus 

pre nominativo ponitur XVII, 

66. — aliud, ex quo adiectivum 

masculini aut feminini generis 

refertur ad substantivum ex ora- 

Bonis: serie cogitandum XX, 39. 
Augmentum in ἀγῷξα XIV, 15. 

-Aurora coelum ascendere éicitur 


XHl, 11. 


B. 


Biblimum vinum XIV, 15. 
Burinna, fons in insulá Có p. 104. 
VH, 6. 


- 


Ὁ, 


Caligae pro militibus XV, 6, €t. 
, κρηπῖδες. ΄ 

Canephori Dianae Il, 66. 
Cantiléha popularis 1, 106. 


j 


JANDEX. 
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Capili». eum. foribus comparantur 
XX, 23. 

Caput 'in gremio deponunt qui fri- 
stitià affecti sunt XVI, 11. 

Carnea etiam in ltaliá celebraífa 
V, 83. 

Certandi verba quomodo construan- 
tur 1], 24. j 

Cicadae rore vescunturlV, 16. Cf. 
Fr. Iacobs. ad Del. Épigr. X, 
12, ubi cicada rore ebria dici- 
tu£. 

Collocatio verborum perplexior 1l, 
65. XII], 24. XVI, 108. XVIII, 
'1. — ον εὐχίδηι düram denotan- 
dam XIY, 39. 

Comam nutrire nopiium iuvenum 
est 1, i 

Comoediae !" Siciliensis javeütor KEpi- 
charmus Epigr. XVlil, 1. 

Comparandi particulae omissae IL... 

2. XVII, 9. — comparandi par- 

ticulae ratione non vulgari po- 

sitae VIII, 87. ͵ 

Comparationis liberior ' conforma- 

tio 1, 2, T. XVII, 38. XX, 

22. — brevitas ,in comparationi- 

bus 11, 15. IIl, 54. Vl, 38. XX, 

25. Adde quos laudat lacob. 

ad Lucian. Alexandr. p. 17. 

Comparativus, ubi superlativus ex- 

spectabatur XXV, 48. — eius vis 

quaedam XXV, 59. 

Compositio verborum insolita, ut 

χρούσει ᾿ἀλάβαστρα XV, 114. Com. 

pares κυνέη χαλκείη apud Homer. 


'Correptio syllabae ante ζ 1V, 32. — 


correptio syllabae 5in consonan- 
tem exeuntis ante οὗ XV, 112. 
Cos. Plura de hac insulà in argu- 
mento et in annot. ad Id. VII. 
disputata sunt. — Cf. Ptole." 
mae u y. 

Crathis fluvius V, 16. 


b. 


Daphnis, de eius amoribus p. 7. — 
quae eius fabulae sit ratio 1, 

100. 

Dativus simplex, omissá praepe- 

sitione 1l, 61. Vll, 15. — rarior 

eius usus ad locum exprimendum 

lil, 16, Cf. Pflugk. ad Eurip. 


1 


Dialectus. Diversae formae ut μοί- 
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- Heg; 683. — ad teniporis notic- 
ner, denolandam Vl, 4. — non 


. prd. genitivo ponitur XH, 37. — | 


in, .loguutione- χεῖρας c ἀεῖραί τινὲ 
᾿ς ἌΧΧΙΙ, 65. ---ὀὀ ἀχριβὴς opuam 
XXI, 194. - 


Decorun ex nostro ssnen cM iun dis 


quam neglexerunt veteres Vl, 33. 
XVII, 42. Tironum causá adscri- 
bam verba Schaeferi ad Eurip. 
Hec. 8176. edit. 3. Porson. 
lia in veterum, scriptis e nostro 

, sensu noji iudicanda sunt; plu- 
rima enim ^ de' hoc genere illi 
' graviter acripsérunt,.quae recen- 
tiorum humanitas an elegantia 
morum exhorrescat. 6 
Deminutiva vox cum ironiae no- 
tione posite lll, 7. 


σαν ét μῶσαν in eodem carmine 
1l, 144, not. crit. Vlll, 7. XX, 
3, 46. XXI, 465. XXVI, 18. 
XXVII, 
Non scripsit Theocritus μυχϑίς- 
σδειν, sed μυχϑίζειν ll, 62. not. 


crit. — XV,3. — XX, 13. — Non. 


dicit poat ἵζειν vin, $8. — Scri- 


- psit ἕρηκες, non ἐράκες IX, 32. 


XIH, 16. ann. crit. 
Dioclea, festum apud Megarenaes 
"XH, 
Bo M Xll, 29. 
Biónysia Alexandriae quomodo ce- 
lebrata XVII, 112. 
Diophantus, unus ex Thee ami- 
eis XXl, 1. 
Dioscuri etiam eitharistae et ,can- 
tores XXll, 21. — Leucippi filia 
non rapuerunt, sed: patre volente 
abduxerunt secundum Theocritum 
XXll, 150. — De Castore quo- 
que alia tradit Theocritus XXIV, 
121. 
Direcía ornatio obliquam sdáepe ex- 
cipit XIX, 7. XXIV , 61. 
Doricus panis XXIV, 135. 
Dorismus Theocriti. ' ct. Dialectus. 
Dualis pro plurali XXV,. 131. 
Durus de caestu, de pugnis XXII, 
45. 


EF. 


Endymion, eius fabula 1H, 49. 


13. ' Epigr. X, δ, ἘΞ 


, là-: 


y mA, 


Eoeze, enrmien Hesiodi) 
' imitationem. alii: quoque poetae 

| carminum suorum AN facie- 
bant 5 οἵη XVI, 

Kpirsestors e genera Ar- 
gum. ad Id. XVIII. p. 225. . » 

Etymologiae ratio in nominibus 
propriis' a poetis habita XXVI, 
26. 

Eumolpi tres probe discernendi 
XXIV, 108. 

Eurymedon, gigantum rex vu, 46,- 


ko αὶ ) 
A ' 


u 
s 
' e »4 


"ς 


Fabae ad bibendum invitant T5 
66. 

Florentinum osculum V, 1883. . 

Fontes solo pede percusso ex monte 
eliciuntur Vll, 


Formicarum ed congesti cum.— 


divitiis inutilibus PORUM TON NE 
XVH, 101. 

Futurum medii significatione pas-. 
sivà l, 26. futurum tertium 
quam  signifieationem — obtineat: 


| KVIII, 46. — futurum. et prae-- 


sens iunguntur XXVII, .9.. 


G. , 


Gallicinii tres vices XVIII, 56. XXIV, . 


63. 

Ganymedem secundum "Theocritum 
on una aquila rapuit, sed duae 
XV, 123. —  alío loco idem poeta 
fingit Iovem .ipsum in aquilam 
mutatum | Ganymedenr rapuisse 
XX ,. Al. 


Genitivus,, eius vis quaedam ll, 95. 


X, 22. XXV, 219. — eius usus 
exquisitior IV, 69. XXVII, T0. — 
, pendens ab adiect. , ut φῶ" &y- 
δρὼν XV, 74. XXIV, 40. — ge- 


nitivus tertiae declinationis plu- . 


ralis in — ὧν V, 148. 

"Genus masculinum pro feminine in 
verbis ad loquutionem proverbía- 
lem accommodatis Xl, 15. XV, 
25. — .adiectivi non ei voci ad 
quam pertinet accommodatum 
XH, 17. 

Glauca, citharistria:1V.,. 91. 


H 


. ad ebius 


j 


olgué et. Golgi, utraque forma 
proba videtur XV, 100. n6t. erit. 
&ratiae; lis tribuitur quod de car- 
minibus dicendum erat XVI, 6. — 


Eteocleae appellantur XVl, 104.. 


Gravis aetate, annis XXIV, 100, 


O0 


H. 


Haleus, fluvius in 'insulá Có p. 104. 

Helena, num plures liberos ex Me- 
nelao susceperit XVIII, 51. 

. Herodori Pontica Heraclea Xlll, 56. 

Histus apud Theocritum VII, 14. 


XVI, 2, 31, XXI, 42; XXII, | 


'.48. XXIV, 22., ubi hiatus etiam 
ob digamma vocis οἶκος excusa- 
tionem habet; XXIV, T1. XXV, 
119., 274. &nn. cri — Vid. 
Praefat. | 

Hippomenes, eius 'fabula lll, 40. 

Horae omnibus rebus gratiam con- 
eiliant 1, 150, — gratae sunt 

. hominibus XV, 103. — audiunt 
μαλακαίποδες ibid. 

Horti Adonidis XV, 118. 

Hyagnthus Spartae honoratus [flos 
XVIH, 2. 

Hylas, fabula de eo Xlll, 48. 


I. 
—lecur, umoris et cupiditatum sedes 
Xl, 16. 
Imperfectum in optandi formulá lV, 
49. — pro praesenti positum V, 
19. XIX, 8. ᾿ 
Infinitivus cum articulo signifiea- 
tione insolentiori X, 58. - in- 
. finit. pró imperativo, addife vo- 
' cativo X, 54. — pro imperativo 
de tertià personà XXIV, 93. 
Infinitivus, substantivo explicatio- 
mis ergo additus l1, 56. — ab 
adiectivo peudena XXIV, 136. — 
aoristi, post. verba optandi Epigr. 


| 1V , 15. 5 
Institutio heroum-antiquissimi tem- 
poris XXIV, 103. s 


ihterrogatio bis posita XIl, 1. — 
interrogationis conformatio quae- 
dam liberier Vill, .26. 


€——————— ÁN VE 


. ANDEX 


iráe sedes in naribus; mut in ieci- — 

, nore, aut in corde 1l, 15. 

[ris lectam sternit Iovi, quod alias 

. Gratii$ tribuitur XVH, 134. 

Iuppitet rege$ iu tutelá suá habet. 
XVIt, 131, — opes dispensat 
XVill, 52. ὁ 


L. 
Lamprs& demus 1V, 21. 
Lanae usns iw re magicá ll, 2. 
Lemniseis inyolvebantar coronae ll, 
122. . 
Lotus frequens in Laconiá XVIII, 


43. - 
Lytierses, fabula de ee X, 4]. 


- 


Μ. 


Mala, amoris signum 1l, 120. 
Megarenses, Nisaei cognominati Xll, 
21. — despecti inter Graecos X1V, 
48. 
Melanthiug V, 154. 


. Melle uutriri aliquis dicitur ob car- 


minum suorum dulcedinem Vll, 
80. ὴ 
Meridiano témpore veteres non fa- 
 cile'intrabaut templa 1, 15. 
Mitylene, De scripturá buius urbia 
Vll, 52. not. crit. 
Molere, obscoene sensu 1V, 58. 
Molon, aequalis Theocrito p. 107. 
Mulieres apud Graecos in conviviis 
non accumbebant, sed sedebant 
XIV , 41. : 
Musae, ut Gratiae, omnibus rebus 
quas aitíngunt venustatem con- 
ciliaut X, 25. — , Amoris reme- 
dium Xl, 3. p 


᾿ N. 


Naeniae exemplum apud Theocr. 
XXIV, 1. 


'Navigiorum et poculorum nomina 


, multa communia V, 58. 
Negandi particulae ordine insolito 
. se &xcipientes XV, 137. 


»-ὡ-ο 


jp 
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Negttioad prius substehtivum omis- 
. sa Epigr. Vl, 6. 
Neleus, eius fabulae ll, | 48. 


'- Neutrum adiectivi duobus substant. 


. feminini generis praemissum V, 


92. — de personá Vll 4. Epigr. | 


'XVl, 4. 

Nicias, medicus, Theocriti amicus 
Argum. ad 1d. Xl. 

Nitidus, epitheton palaesirae Hi, 
$60. 


. Noctes in dierum neveero ponds 


tando simul memorantur XII, 

— Noctem in his e run 
etiam pedestres scriptores ib. 
Nomina hominum de cantilenis in 
ipsorum honorem conmpositia XV, 

98. 


᾿ Nominativus pro vocativo V, 102. 


'. XV, $4. 

Nubeculam Latini dixerunt ; quem 
hodie stellarum compagem 
yoeant XXIl, 2. . 

Nudis pedibus accarrunt qui .festi- 
nant XXIV, 3 

Nutabundug, ἧς tibns apud Grae- 
cos up » 8. 


ον 0, 


. Oppositio obsénrior saepe obver- 


satur menti, sed ea non ex- 
. pressa est il, lig. — obscurior 
in: pronourine αὐτός VIL, 10. 
Opiativus, omiaso ἄν VIII, '20. €f. 
Ind. Graec. s. v. ἄν. — cum par- 
ticula ὧν XXV, 61. — cum im- 
.'perativo commutatur XV, 143. 
.— post infinitivum positus XXIV, 
98.. 
Orchomenü infesti Thebanis XVI, 
105. 
, Ordo iu pluribus S oilüibug affe- 
rendis non anxie curatur Vil, 
* 16. — Ordo in verbis ponen- 
dis liberior. Vid, Collocatio 
verborum et Traiectio. 
Oromedon, utrum mons fuerit in 
insulá Có Vll, 46. 


E 
Palaestra verbis- amaforiis multis 
locum dedit 1, 98. Vil, 125. 
Pan litoralis V, ; 14. — Pani mel 
offertur V, .59. 


- 'Efheocrit. 
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. Participium verbi 4i»xs ex abun- 


dantiá additum ll, 3. not. crit. 
|— verbi παρεῖναι IX, 29., — 
partic. sine subiecto positum IX, 
20. XIV, 18. XVil, 10. — verbi 
ἔχειν in periphrasi- ll, 7. XIV, 8. 
. — pro' tempore finito XV, 17. 
— tempus finitum pro partici- 
pio XV,105. — verbi λέγειν abun- 
dat X X, 244. — participia praesen- ' 
fium temporis notionem nullani 
babent Epigr. Vl, 6. 
Patrouymicorum usus quidam ra- 
rior VII, 40. 
Penthei misera sors saepe descripta 
Argum. ad Id. XXVI, 366. 
Phanopei et Hiénotes lidem XXIV, 
114, : 
Philetas p. 106, 


 Philoxenus poeta Cyclopem scri- 


psit Argum. ad Id. Xl. p. 167. . 
Phrygia pro agro Troianorum XX, 


Pictura de opere textili XV, 81. 


| Pisa 1V, 29. 


Pluralis refertur ad práecedentem 
singularem Vlll, 39. —  prono- 
minis post substant. singu]aris 

"numeri XXV, 121. XXX, 33. 
Adde Schaefer. δὰ Eurip. 
Orest. 910. p. 84. edit. 3. — 
μέτωπα, στόματα de uno homine 
XX, 26. Cf. Fr. lacobs. ad 
Del. Epigr. I, 33. — verbi ad 
plurale neutrum :substantivi re- 
latum, qua vi IX, 16, 18. — 
non suo loco positus XIX, 3. — 
recte locum obtinet XXIV, 82. 

Poculorum et navigiorum nomina 
multa conrmunia V, 58. 

Poetae, deorum interpretes XVI, 
29. 

Polyphemus. Fabula de eo saepe 
iractata Argum. ad 1d. Xl p. 
167. — sàepe in artis operibus 
repraesentata. lbid, ἥ 

Populari, sensu metaphorico ll, 83. 

Praepositio ad unum substant." po- 
*ita, ad alterum repetenda 1,83, 
— omissa in verbis βαίνειν etc. 
l, 140.. XXIV, 9, — ἂν. omissg 
i, 61, addita in loquutione ἐν 
δφῳϑαλμοῖς ἰδεῖν ΨΥ, 1T. — εἰς 
omissa A, 21. K, 21. ΧΥ, 


35: . 
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138. — [πον praepositionem et 
substantivum, ad quod pertinet, | 
alia vocabula interposita XVIII, 1. 

Praesens significatione perfecti l, 
113. — et futurum. iunguntur! 

|: XXVII, 9. 

Praxitelia statua apud pastorem V, 
105. 

Preces tenui voce funduntur 1l, 5. 

Priami liberorum numerus alius ab 
alis fingitur XV, 130. 

 —-Prolepsis in adiectivis 1l, 112. VII, 
84: Xll, 37. 

Pronomen in a&ltero membro iHa- 

! ἔσῃ 1, 124. X, 34. — demon- 

strativum ad sequentia relatum 

VH, 91. — cum ví repetitum 

Vll, 20. —  Pronominis for- 

ma decurtatía post jpraeposit. 

" Xl, 68. Adde ibi allatis Fr. 
Jacobs: ad Delect. Epigr. Vl, 
23. 

Proverbiorum usus frequens in iis 
carminibus, in quibus homines 
de vulgo repraesentantur IV, 41. 
' X, 11. Argum. ad id. xiv. p. 
199. 

Prytane& ín quavis frequentíóre 

- Graeciae urbe erant XXI, 34. 

Ptolemaei σωτῆρες dicti XVH, 125. 

Ptolemaeus Philadelphus in insulá 
CÓ natus Argum. ad Id. XVII. 
p. 260. — eius matrimonium 
cum lovis matrimonio compara- 
tur XVII, 130. 

Plnvinos delicatiores secum ἴῃ thea- 
tra portabant XV, 8. 

Pythagoraei serioris aetatis tradu- 

- euntur XIV, δ. 


R. 


,Recentioris aetatis labis, quae in 
verborum usu δὰ movas signifi 
eatiories traducto spectatur, non 

: jmmunis est Theocritus IV, 60. 

: XX, 79. XVH, 129. ΧΧΙΙ, 67, 

- 167. XXlIl,: 18. XXV, 190, 137. 
XXV1l, 15. Vid. Praefat. 

Repetitio eiusdem versus in diver- 
si$ eiusdem scriptoris carmini. 
bus 1, 18. 1}, 20. — eiusdem 

: syllabae XX, 29. Sic 14. 1V 
26. fewer καὶ ταὶ βόες. 


: 


INDEX 


Allatis aüde IFahn. ᾿δὲ Virg. 
Aen. Vl, 310. et Obbar. bi- 
blioth. crit. Hildes. 1823. 11. 
p. 183., ubi maxima exemplo- 
rum eopia congesta est. — ver- 

: barum im precibus Vlll, 63. — 
. particularum optandi ΧΙ, 11. — 
nomínum deorum in precibus 
XVI, 59. 

Kctitentiae figura in rebus obscoe- 
nis suavissima 1, 105. V, 41. 

Reticetur nomen in ironiá V, 120. 


S. 


Salutandi formula aliqua XIV, 1 

Sappho; ei locus aliquis vindica- 
tur Argum. ad Id, XVill. p. 216. 

Scopadae, ditissima Thessaliae fa- 
milia, XVl, 34. 

Scuta enearunr loco XXIV ,.4. 

Semiberbis, barbara vox Vl, 3. 

Sicilia, am "Theocriti temporibus 
leones in hac insulá fuerint 1, 
12. — aue ferae non infre- 
quentes V, 107. 

Simplicitas veterum in librorum. - 
initiis 1, 65. 

Simnb, &imon, aequalis Theocrito 

' p. 1017. 

Singularis pro plurali positus XX, 
33. 4 6. 

Sínus; in sinu pallii res gestabau- 
tur. 1l, 120, 

Sonare, sensu transitivo 11,736.. 

Sophronis mimi Argum. ad Id. 1]. 
ed Id. pH p. 199. ad Hd, XV. 
p. 216. ad Id. XXI. p. 295. 

Spiínae vim noxarum depelenda. 
rum habent XXIV, 87. 

Stellae cadentes tempestatem signi- 
ficare putabantur Xi, 59. 

Substantivum omissum, 'ex adiecto 
verbo eliciendum XIV, 35. XX, 
89. 

Superbia veterum ex patriae anti. — 
quitate petita XV, 90. 

Superlativus; eius loco circumscri- 
ptio ponitur e? τὸ cum posit. VII, 
4. —  tomparativi loco positus 
Xi sed propriam ' vim habet. 

I B 

Sybaris et Thurii, non diversae 

urbes p. 17. 


LATINUS. * 


Syntaxis liberior apud Theotri- S. 
tum 1], 3. 1l), 27. IX, 21. XII, : U. 2 
12. XV, 129. xx, 39. XXIV, | S 
M. ’ Unctus, epitheton palaestrae ll, 50. — 


T. ! 
Thalamus novus exstrui solebat 
familià auctá xvi, 11. 

Thalysia Vll, 3. 

Thurii et Sybaris , non diversae 
urbes p. 77. 

—Thymbris, utrum fluvius an mons 

1, J18. De hoc loco disputavit 


V. 


Ventis darf-dicut&tur res, quae ad 
irritum cadunt aut negliguntur 
XXH, 167. XXIX, 35... 

Venus, Cupidinis armis instrucfa 
Xl, 16. XXVI, 16. — aureo or- 


lacob ad Lucian, Alex. p. 56. 
Eius sententia est nec montes 
nec fluvium Siciliae intelligen- 
dum esse, sed in universum flu- 


vios significari, qui sese in Sicu-«- 


lum mare effundant ex eá ipsá 
regione, quae Tiberi sit ex au- 


natu utitur XV, 101. — Diones 
fllhÀ XV, 106. — Veneris tem- 
pla in cia dS gaepecexaizu- 
cta XXVII, 


Verba apud iens eadem de δο- 


minibus et animalibus, de hu- 
maná aliquá arte aut virtute et 


de rebus inanimatis Vll, 26. 
XXV, 104, 125. XXVI, Al; 
Epigr. Vl, 8. 

, Vestes mutuabantur pauperes in fe. 
storum sollemnitatibus 1l, 74. — 
Vestes pro stragulis antiquitus 


strali s. meridionali Siciliae parte 
adversa (gegen den itali- 
schen Tiberstrom hin). 
Thynnorum captura lll, 26. 
Traiectio verborum 1l, 55. XIII, 24. 
XVl, 108. XVIIl, 1. — particu- 


lae καί ll, 159. V, 55. — in adhibebantur XVIll, 19. ^ 
enuntiatione relativà XXVIII, 18. | Virere membris, virent genua XIV, — 
Triopium, promontorium Cnidi XVII, TO. 
68. Vocativus pro nominativo XVD, 66. 
' L. ' εἰ ' 
v / 
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CORRIGENDA. 


25. ad y. 98. Post contulit adde idem, - 


86. ad v, 34, Dele a post.positum. 

65. Pro numero VI. supra scripto lege IV. 
19. In annot. crit. ad v, 19. lege 184. 
117. ed v. 40. Lege usus fuerat. 


118. Annot. erit. ad v. 51. deletam velimt ἐξεπόνασα vérissimum 


est; différant enim ἐπόνησα et ἐπόνασα, docente Boeck- 
hio ad Pind. Pyth. IV, 236. ad Ol. VI, 8. 

155., in annot. ad v. 6. lege pertineat. 

205. in annot. ad v. 20, delenda sunt. verba Tam pergit — 
Lycus est. : 

326. ad v. 25. scribe προςαγαγὼν. 


389. ad v. 95, Expungenda sunt verba est pro aspergillo. 
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